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СПОРАЗУМЕНИЕ 

ЗА АСОЦИИРАНЕ МЕЖДУ  

ЕВРОПЕЙСКАТА OБЩНОСТ  

И НЕЙНИТЕ ДЪРЖАВИ- 

ЧЛЕНКИ, ОТ ЕДНА СТРАНА,  

И РЕПУБЛИКА ЧИЛИ,  

ОТ ДРУГА СТРАНА 

КРАЛСТВО БЕЛГИЯ, 

 

КРАЛСТВО ДАНИЯ, 

 

ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

 

РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, 

 

КРАЛСТВО ИСПАНИЯ, 

 

ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

 

ИРЛАНДИЯ, 

 

ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

 

ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ, 

 

КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ, 

 

РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 

 

ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 

 

РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 

 

КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ, 
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ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, 

 

страни по Договора за създаване на Европейската общност и по Договора за създаване на 

Европейския съюз, по-долу наричани „държавите-членки―, и 

 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ, по-долу наричана „Общността―, 

 

от една страна, и 

 

РЕПУБЛИКА ЧИЛИ, по-долу наричана „Чили―, 

 

от друга страна, 

 

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД традиционните връзки, които съществуват между страните, и по-

специално: 

 

- общото културно наследство и тесните исторически, политически и икономически 

връзки, които ги обединяват, 

 

- безрезервното им ангажиране със спазването на принципите на демокрацията и на 

основните човешки права, определени във Всеобщата декларация за правата на човека 

на Организацията на обединените нации, 

 

- тяхното придържане към принципите на правовата държава и доброто управление, 

 

- необходимостта от насърчаване на икономическия и социален напредък на тяхното 

население, като се отчита принципа на устойчиво развитие и изискванията в областта 

на опазването на околната среда, 
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- възможността да разширят рамката на отношенията между Европейския съюз и 

Латинска Америка в контекста на нейната регионална интеграция, за да се способства 

за стратегическото асоцииране на двата региона, както е предвидено в декларацията, 

приета по време на срещата на високо равнище на държавните глави и правителствата 

от Латинска Америка, Карибите и Европейския съюз, състояла се на 28 юни 1999 г. в 

Рио де Жанейро, 

 

- значението на засилването на редовния политически диалог по въпросите от 

двустранен и международен интерес, както това вече бе подчертано в съвместната 

декларация, приложена към рамковото споразумение между страните от 21 юни 1996 г., 

по-долу наричано „рамково споразумение за сътрудничество―, 

 

- значението, което страните отдават: 

 

= на съгласуването на позициите им и ангажирането със свързани с тях инициативи 

в съответните международни рамки, 

 

= на принципите и ценностите, определени в заключителната декларация от 

световната среща на високо равнище за социално развитие, проведена в 

Копенхаген през месец март 1995 г., 

 

= на принципите и правилата, които управляват международната търговия, и по-

специално на определените в Споразумение за създаване на Световната 

търговската организация (СТО), и на необходимостта те да се прилагат по 

прозрачен и недискриминационен начин, 

 

= на борбата срещу всяка форма на тероризъм и решимостта им да създадат 

ефективни международни инструменти за неговото премахване, 

 

- на необходимостта от провеждане на културен диалог за постигане на по-добро 

разбирателство между страните и насърчаване на традиционните културни и 

естествени връзки, съществуващи между гражданите от двете страни, 
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- на значителния принос на Споразумението за сътрудничество между Европейската 

общност и Чили от 20 декември 1990 г. и на рамковото споразумение за 

сътрудничество при прилагането и насърчаването на тези процеси и принципи, 

 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

 

ЧАСТ І 

 

ОБЩИ И ИНСТИТУЦИОНАЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

 

ДЯЛ I 

 

ХАРАКТЕР И ОБХВАТ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 

 

ЧЛЕН 1 

Принципи 

 

1. Спазването на демократичните принципи и на основните човешки права, определени 

във Всеобщата декларация за правата на човека на Организацията на обединените нации, 

както и на принципа на правовата държава, ръководи вътрешната и международната 

политика на страните и представлява съществен елемент на настоящото споразумение. 

 

2. Насърчаването на устойчивото икономическо и социално развитие, както и 

справедливото разпределяне на ползите, произтичащи от асоциирането, представляват 

водещите принципи при прилагане на настоящото споразумение. 

 

3. Страните потвърждават още веднъж своето придържане към принципа на доброто 

управление. 

 

ЧЛЕН 2 

 

Цели и обхват 

 

1. С настоящото споразумение между страните се установява политическо и 
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икономическо асоцииране, основаващо се на принципа на реципрочност, на взаимния 

интерес и на задълбочаването на връзките във всички области, в които то се прилага. 

 

2. Процесът на асоцииране, структуриран около органите, създадени по силата на 

настоящото споразумение, ще доведе до по-тесни връзки и засилено сътрудничество между 

страните. 

 

3. Настоящото споразумение по-специално обхваща политическата, търговската, 

икономическата, финансовата, научната и техническата област, както и сътрудничеството 

между страните. То може да бъде разширено и в други области, които могат да бъдат 

договорени между страните. 

 

4. В съответствие с определените по-горе цели, настоящото споразумение предвижда: 

 

а) засилване на политическия диалог по двустранните и международните въпроси от общ 

интерес, под формата на срещи на различни равнища; 

 

б) укрепване на сътрудничеството в политическата, търговската, икономическата, 

финансовата, научната, техническата, социалната и културната област и в други 

области от общ интерес; 

 

в) развитие на участието на всяка от страните в рамковите програми, специалните 

програми и останалите дейности на другата страна, доколкото вътрешните процедури 

на всяка от страните, управляващи достъпа до съответните програми и дейности, 

позволяват това, съгласно част ІІІ; и 

 

г) развитие и разнообразяване на двустранните търговски отношения между страните при 

спазване както на разпоредбите на СТО, така и на специфичните цели и разпоредби, 

предвидени в част ІV. 

 

ДЯЛ II 

 

ИНСТИТУЦИОНАЛНА РАМКА 
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ЧЛЕН 3 

 

Съвет по асоцииране 

 

1. Създава се Съвет по асоцииране, който наблюдава прилагането на настоящото 

споразумение. Съветът по асоцииране се събира на равнище министри на равни периоди от 

време, които не могат да надвишават две години, и на извънредни заседания, когато те се 

налагат от обстоятелствата и страните се споразумеят за тяхното свикване. 

 

2. Съветът по асоцииране разглежда всички важни въпроси, обхванати от настоящото 

споразумение, както и всеки друг двустранен, многостранен или международен проблем от 

общ интерес. 

 

3. Съветът по асоцииране разглежда също така предложенията и препоръките на страните 

с цел подобряване действието на настоящото споразумение. 

 

ЧЛЕН 4 

 

Състав и процедурен правилник 

 

1. Съветът по асоцииране е съставен, от една страна, от Председателя на Съвета на 

Европейския съюз, подпомаган от Генералния секретар/Върховния представител, и от 

лицето, което ще поеме следващото председателство, от други членове на Съвета на 

Европейския съюз или техни представители и от членове на Европейската комисия, и от 

министъра на външните работи на Чили, от друга страна. 

 

2. Съветът по асоцииране приема свой процедурен правилник. 

 

3. Членовете на Съвета по асоцииране могат да бъдат представяни от други лица при 

спазване на условията, предвидени в процедурния му правилник. 

 

4. Председателството на Съвета по асоцииране се упражнява последователно от член на 

Съвета на Европейския съюз и от министъра на външните работи на Чили според 

изискванията, предвидени в процедурния  правилник. 
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ЧЛЕН 5 

 

Правомощия за вземане на решения 

 

1. За осъществяването на целите на настоящото споразумение Съветът по асоцииране 

разполага с правомощия за вземане на решения в случаите, предвидени в настоящото 

споразумение. 

 

2. Взетите решения са задължителни за страните, които трябва да вземат необходимите 

мерки за осигуряване на тяхното прилагане съгласно вътрешните правила на всяка от тях. 

 

3. Съветът по асоцииране може също така да отправя подходящи препоръки. 

 

4. Съветът по асоцииране приема своите решения и препоръки по взаимно съгласие на 

страните. 

 

ЧЛЕН 6 

 

Комитет по асоцииране 

 

1. При осъществяване на своите задължения Съветът по асоцииране се подпомага от 

Комитет по асоцииране, съставен от представители на членовете на Съвета на Европейския 

съюз и на Комисията на Европейските общности от една страна, и от представители на 

чилийското правителство, най-често висши длъжностни лица, от друга страна. 

 

2. Комитетът по асоцииране отговаря за общото прилагане на настоящото споразумение. 

 

3. Съветът по асоцииране приема процедурния правилник на Комитета по асоцииране. 

 

4. Комитетът по асоцииране разполага с правомощия за вземане на решения в случаите, 

предвидени в настоящото споразумение, или когато това правомощие му е делегирано от 

Съвета по асоцииране. В този случай Комитетът по асоцииране приема своите решения 

съгласно условията, предвидени в член 5. 
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5. Комитетът по асоцииране заседава по правило веднъж годишно за извършване на общ 

преглед на прилагането на настоящото споразумение, на дата и съгласно дневен ред, които се 

определят предварително от страните, последователно една година в Брюксел и една година 

в Чили. По взаимно съгласие и по искане на една от договарящите страни могат да бъдат 

провеждани и извънредни заседания. Председателството на Комитета по асоцииране се 

упражнява последователно от представител на всяка една от страните. 

 

ЧЛЕН 7 

 

Специални комитети 

 

1. Съветът по асоцииране се подпомага при изпълнение на задачите си от специални 

комитети, учредени по силата на настоящото споразумение. 

 

2. Съветът по асоцииране може да реши да създаде специален комитет от всякакъв вид. 

 

3. Съветът по асоцииране приема процедурни правилници, в които се определя съставът, 

задачите и реда на работа на тези комитети, доколкото такива разпоредби не са предвидени 

от настоящото споразумение. 

 

ЧЛЕН 8 

 

Политически диалог 

 

Политическият диалог между страните се води в рамката, предвидена в част ІІ. 

 

ЧЛЕН 9 

 

Парламентарен комитет по асоцииране 

 

1. Създава се Парламентарен комитет по асоцииране. Той представлява място за среща и 

диалог между членовете на Европейския парламент и на Националния конгрес на Чили 

(Congreso Nacional de Chili). Комитетът провежда заседания с периодичност, която сам 

определя. 
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2. Парламентарният комитет по асоцииране е съставен от членове на Европейския 

парламент от една страна, и от членове на Националния конгрес на Чили, от друга страна. 

 

3. Парламентарният комитет по асоцииране приема свой процедурен правилник. 

 

4. Председателството на Парламентарния комитет по асоцииране се упражнява 

последователно от представител на Европейския парламент и от представител на 

Националния конгрес на Чили според изискванията, предвидени във вътрешния му 

правилник. 

 

5. Парламентарният комитет по асоцииране може да поиска от Съвета по асоцииране да 

му предостави всяка полезна информация относно прилагането на настоящото споразумение, 

а Съветът по асоцииране трябва да му предоставя исканата информация. 

 

6. Парламентарният комитет по асоцииране трябва да бъде информиран за решенията и 

препоръките на Съвета по асоцииране. 

 

7. Парламентарният комитет по асоцииране може да отправя препоръки до Съвета по 

асоцииране. 

ЧЛЕН 10 

 

Съвместен консултативен комитет 

 

1. Създава се Съвместен консултативен комитет, който има за задача да подпомага Съвета 

по асоцииране при насърчаване на диалога и сътрудничеството между различните 

икономически и социални организации на гражданското общество в Европейския съюз и в 

Чили. Този диалог и сътрудничество засягат всички икономически и социални аспекти на 

отношенията между Общността и Чили в рамките на прилагането на настоящото 

споразумение. Комитетът може да изразява своето становище по въпроси от посочените 

области. 
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2. Съвместният консултативен комитет е съставен от равен брой членове на 

Икономическия и социален комитет на Европейския съюз, от една страна, и от членове на 

съответната институция, занимаваща се с икономическите и социалните въпроси в 

Република Чили, от друга страна. 

 

3. Съвместният консултативен комитет упражнява своите дейности въз основа на 

консултации, провеждани от Съвета по асоцииране или по своя собствена инициатива, 

когато се отнася до насърчаване на диалога между различните представители на 

икономическите и социалните среди. 

 

4. Съвместният консултативен комитет приема свой процедурен правилник. 

 

ЧЛЕН 11 

 

Гражданско общество 

 

Страните насърчават също така провеждането на редовни срещи на представители на 

гражданското общество от Европейския съюз и Чили, по-специално на университетската 

общност, социалните партньори, икономическите субекти и неправителствените 

организации, с цел те да бъдат информирани за прилагането на настоящото споразумение и 

да се вземат предвид препоръките им относно неговото подобряване. 

 

ЧАСТ ІІ 

 

ПОЛИТИЧЕСКИ ДИАЛОГ 

 

ЧЛЕН 12 

 

Цели 

 

1. Страните се споразумяват да засилят редовния си диалог по двустранни и 

международни въпроси от взаимен интерес. Те имат за цел да засилят и задълбочат този 

политически диалог, за да затвърдят асоциирането, установено от настоящото споразумение. 
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2. Основната цел на политическия диалог между страните е да насърчава, разпространява, 

развива и опазва чрез съвместни усилия демократичните ценности, като например 

зачитането на правата на човека, свободата на личността и принципите на правовата 

държава, на които се основава демократичното общество. 

 

3. За тази цел страните извършват обмен на становища и информация относно 

съвместните инициативи, имащи отношение към всеки въпрос от общ интерес и към всеки 

друг въпрос от международен характер, за осъществяване на общите цели и по- специално - 

повишаване на сигурността и осигуряване на стабилност, демокрация и регионално развитие. 

 

ЧЛЕН 13 

 

Механизми 

 

1. Страните се споразумяват, че политическият им диалог ще се извършва чрез: 

 

а) редовни срещи на държавни и правителствени глави; 

 

б) периодично провеждани срещи на министри на външните работи; 

 

в) срещи на други министри за разглеждане на въпроси от съвместен интерес, когато 

страните считат, че тези заседания ще позволят поддържането на по-тесни връзки; 

 

г) годишни срещи на висши длъжностни лица на двете договарящи страни; 

 

2. Страните вземат решение относно правилата за провеждане на посочените срещи. 

 

3. Периодичните срещи на министрите на външните работи, предвидени в параграф 1, 

буква б), се провеждат или в рамките на Съвета по асоцииране, създаден по силата на член 3, 

или по време на други срещи с равностойно равнище на представителност, за които страните 

са се договорили. 

 

4. Страните трябва също така да използват във възможно най-голяма степен 
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дипломатическите канали. 

 

ЧЛЕН 14 

 

Сътрудничество в областта на политиката на външните отношения и сигурността 

 

Страните се стремят в рамките на възможното да съгласуват позициите си, да поемат 

съвместни инициативи в съответните международни форуми и да си сътрудничат в областта 

на политиката на външните отношения и сигурността. 

 

 

ЧЛЕН 15 

 

Сътрудничество срещу тероризма 

 

Страните се споразумяват да си сътрудничат в борбата срещу тероризма съгласно 

международните конвенции и съответните техни законови и подзаконови нормативни 

актове. Това сътрудничество по-специално ще се осъществява: 

 

a) в рамките на пълното прилагане на Резолюция 1373 на Съвета за сигурност на 

Организацията на обединените нации и на други резолюции, международни конвенции 

и документи на Организацията на обединените нации; 

 

б) чрез обмен на информация за терористичните групи и поддържащите ги мрежи, 

съгласно международното и националното право; 

 

в) чрез обмен на становища относно средствата и методите, използвани за борба с 

тероризма, по-специално в техническо отношение и във връзка с обучение на 

специалисти, и чрез обмен на опит в областта на предодвратяването на тероризма. 
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ЧАСТ III 

 

СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

 

ЧЛЕН 16 

 

Общи цели 

 

1. Страните установяват тясно сътрудничество, целта на което по-специално е: 

 

а) засилване на институционалния капацитет, на който се основават демокрацията, 

правовата държава и зачитането на правата на човека и на основните свободи; 

 

б) насърчаване на социалното развитие, което трябва да съпътства икономическото 

развитие и опазването на околната среда. Страните дават особен приоритет на 

зачитането на основните социални права; 

 

в) подпомагане на тясното взаимодействие в областта на производството, създаването на 

нови възможности за търговия и инвестиции и насърчаване на 

конкурентноспособността и иновациите; 

 

г) увеличаване на обема на дейностите, свързани със сътрудничеството, и тяхното 

задълбочаване, като се вземат предвид отношенията между страните в рамките на 

асоциирането. 

 

2. Страните потвърждават, че икономическото, финансовото и техническото 

сътрудничество представлява важно средство за подпомагане изпълнението на целите и 

реализирането на принципите, произтичащи от настоящото споразумение. 
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ДЯЛ I 

 

ИКОНОМИЧЕСКО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

 

ЧЛЕН 17 

 

Промишлено сътрудничество 

 

1. Промишленото сътрудничество има за цел поддържането и насърчаването на мерки, 

свързани с индустриалната политика, които да бъдат в състояние да развиват и продължават 

полаганите от страните усилия за възприемане на динамичен, интегриран и децентрализиран 

подход към управлението на промишленото сътрудничество, така че да се създаде 

благоприятна среда за обслужване на общите им интереси. 

 

2. То има следните основни цели: 

 

а) да насърчи контактите между икономическите субекти от двете страни, за да се 

определят отраслите от съвместен интерес, по-специално в областта на промишленото 

сътрудничество, трансфера на технологии, търговията и инвестициите; 

 

б) да засилва и развива диалога и обмена на опит между мрежите от европейски и 

чилийски икономически субекти; 

 

в) да се насърчават проектите за промишлено сътрудничество, включително проектите, 

произтичащи от процеса на приватизация и/или отварянето на чилийската икономика; 

те могат да се отнасят до създаването на някои инфраструктури, подкрепяни с 

европейски инвестиции посредством промишлено сътрудничество между предприятия; 

и 
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г) да засилват прилагането на иновации, разнообразяването, модернизирането, развитието 

и качеството на продуктите в предприятията. 

 

 

ЧЛЕН 18 

 

Сътрудничество в областта на стандартите, техническите регламенти и процедурите за 

оценяване на съответствието 

 

1. Сътрудничеството в областта на стандартите, техническите регламенти и процедурите 

за  оценяване на съответствието представлява основно средство за избягване и намаляване на 

техническите пречки пред търговията и за гарантиране на успешното осъществяване на 

процеса по либерализиране на търговския обмен, както е предвидено в дял ІІ на част ІV. 

 

2. Сътрудничество между страните има за цел да насърчава: 

 

а) сътрудничеството в областта на нормотворчеството; 

 

б) съвместимостта на техническите регламенти с международните и европейски 

стандарти; и 

 

в) техническото подпомагане за създаване на мрежа от органи за извършване на 

оценяване на съответствието на недискриминационна основа. 
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3. На практика сътрудничеството трябва: 

 

а) да насърчава прилагането на всички мерки, целящи преодоляване на различията, 

констатирани между страните в областта на оценяването на съответствието и 

стандартизацията; 

 

б) да предвижда организационна помощ между страните за подпомагане на създаването 

на мрежи и регионални органи и да засилва координирането на политиките, имащи за 

цел насърчаване на съвместния подход при прилагането на международни и 

регионални стандарти, както и на еднакви технически регламенти и процедури за 

оценяване на съответствието; и 

 

в) да подкрепя всички мерки, позволяващи по-голямо сближаване и съвместимост на 

системите на всяка от страните в посочените области, и по-специално прозрачността, 

добрите нормативни практики и насърчаване създаването на стандарти за качество на 

продуктите и търговските практики на предприятията. 

 

 

ЧЛЕН 19 

 

Сътрудничество в областта на малките и средни предприятия 

 

1. Страните полагат усилия за създаване на благоприятна среда за развитието на малките 

и средни предприятия (МСП). 

 

2. Освен чрез останалите дейности тяхното сътрудничество ще се извършва посредством: 

 

а) техническа помощ; 
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б) конференции, семинари, дейности по техническо и промишлено проучване, участие в 

кръгли маси, както и в панаири с обща и отраслова насоченост; 

 

в) популяризирането на контактите между икономическите субекти, насърчаването на 

съвместните инвестиции и създаването на смесени предприятия и информационни 

мрежи в рамките на изпълняваните хоризонтални програми; 

 

г) улеснен достъп до финансиране, предоставяне на информация и подкрепа на 

иновациите. 

 

 

ЧЛЕН 20 

 

Сътрудничество в отрасъла на услугите 

 

Съгласно Общото споразумение за търговията с услуги (по-долу наричано „ГАТС―) на 

СТО и в рамките на тяхната компетентност, страните засилват сътрудничеството си, като по 

този начин подчертават все по-важното значение на услугите за развитието и растежа на 

икономиките им. Засилва се сътрудничеството, имащо за цел насърчаване на растежа и 

разнообразяване на производителността и конкурентноспособността на отрасъла на услугите 

в Чили. Страните определят областите, в които ще бъде насочена основната част от 

сътрудничеството им, като отчитат средствата, с които разполагат за тази цел. Дейностите се 

насочват по-специално към малките и средни предприятия, като улесняват достъпа им до 

капитал и пазарни технологии. За тази цел се обръща особено внимание на насърчаването на 

търговския обмен между страните по споразумението и трети страни. 
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ЧЛЕН 21 

 

Насърчаване на инвестициите 

 

1. Целта на сътрудничеството е да подпомогне страните да създадат в рамките на своята 

компетентност стабилна и привлекателна среда за взаимните им инвестиции. 

 

2. Сътрудничеството се изразява по-специално в следното: 

 

а) създаване на механизми за информиране, определяне и популяризиране на правила и 

възможности в областта на инвестициите; 

 

б) определяне на правна рамка, предназначена за страните по споразумението, и 

благоприятстваща инвестициите посредством сключването при необходимост на 

двустранни споразумения между държавите-членки и Чили, които имат за цел 

насърчаване и защита на инвестициите и избягване на двойното данъчно облагане; 

 

в) интегриране на дейности по техническо подпомагане в инициативите за обучение, 

провеждани между натоварените с тези въпроси публични административни органи на 

страните; и 

 

г) определяне на еднакви и опростени административни процедури. 
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ЧЛЕН 22 

 

Сътрудничество в областта на енергетиката 

 

1. Целта на сътрудничеството между страните е укрепването на икономическите връзки в 

основните сектори, като тези на водноелектрическата енергия, нефт, газ, възобновяема 

енергия, енергоспестяващи технологии и електрифициране на селските райони. 

 

2. Следните компоненти представляват някои от целите на това сътрудничество: 

 

а) обмен на информация под всички подходящи форми, включително създаването на 

общи бази данни за органите от двете страни, провеждането на обучение и 

организирането на конференции; 

 

б) трансфер на технологии; 

 

в) извършването на диагностика, сравнителни анализи и прилагане на програми от 

организации от двете страни; 

 

г) участие на обществени и частни оператори от двата региона в съвместни проекти за 

развитие на технологиите и инфраструктурата, включително на мрежи с други страни 

от региона; 

 

д) сключване при необходимост на специални споразумения в ключовите области от 

съвместен интерес, и 

 

е) оказване помощ на чилийските институции, занимаващи се с въпросите на 

енергетиката, и изготвянето на политика в областта на енергетиката. 
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ЧЛЕН 23 

 

Транспорт 

 

1. Сътрудничеството е насочено към преструктурирането и модернизирането на 

транспортните системи на Чили, към подобряването на потоците от пътници и стоки, както и 

към достъпа до пазара на градския, въздушния, морския, железопътния и автомобилния 

транспорт чрез по-добро оперативно и административно управление и чрез въвеждането на 

стандарти за експлоатация. 

 

2. Сътрудничеството по-специално обхваща следните области: 

 

а) обмен на информация за политиката на страните, по-специално относно градския 

транспорт, взаимната свързаност и оперативна съвместимост на мултимодалните 

транспортни мрежи, и други въпроси от съвместен интерес; 

 

б) програми за обучение в областта на икономиката, законодателството и техническите 

дисциплини, които са насочени към стопанските субекти и висшите служители; и 

 

в) проекти за сътрудничество относно трансфер на европейски технологии в глобалната 

сателитна навигационна система и центровете за обществен градски превоз. 
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ЧЛЕН 24 

 

Сътрудничество в областта на селското стопанство и селските райони;  

санитарни и фитосанитарни мерки 

 

1. Сътрудничеството в тази област има за цел поддържане и засилване на мерки в 

областта на селскостопанската политика за насърчаване и засилване на усилията, полагани 

от страните, за постигане на устойчиво развитие на селското стопанство и селските райони. 

 

2. При сътрудничеството се отдава особено внимание на засилването на капацитета, 

инфраструктурите и трансфера на технологии, като се засягат следните примерни области: 

 

а) отделни проекти, имащи за цел подкрепа на санитарните, фитосанитарните мерки, 

мерките относно околната среда и относно качеството на хранителните продукти, като 

се взема предвид прилаганото законодателство от двете страни и в съответствие с 

правилата на СТО и другите компетентни международни организации; 

 

б) разнообразяване и преструктуриране на селскостопанските отрасли; 

 

в) съвместен обмен на информация, включително и свързана с изготвянето на 

селскостопанската политика на страните; 

 

г) техническа помощ за подобряване на производителността и обмена на нови технологии 

на отглеждане на културите; 
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д) научен и технологичен опит; 

 

е) мерки за подобряване на качеството на селскостопанските продукти и поддържане на 

дейностите по насърчаване на търговията; 

 

ж) техническа помощ за укрепване на системите за санитарен и фитосанитарен контрол с 

цел насърчаване в рамките на възможното на споразуменията за еквивалентност и 

взаимно признаване. 

 

 

ЧЛЕН 25 

 

Рибарство 

 

1. Предвид значението на политиката в областта на рибарството за техните отношения, 

страните са решени да си сътрудничат по-тясно в икономически и технически план за 

сключване при възможност на двустранни и/или многостранни споразумения относно 

риболова в открито море. 

 

2. Договарящите страни също така подчертават значението, което отдават на спазването 

на взаимните задължения, определени в споразуменията, подписани от тях на 25 януари 2001 

г. 
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ЧЛЕН 26 

 

Сътрудничество в митническата област 

 

1. Страните насърчават и улесняват сътрудничеството между своите митнически 

администрации, за да се гарантира изпълнението на целите, определени в член 79, по-

специално относно опростяването на митническите процедури, и за да се насърчи 

законосъобразната търговия, като едновременно с това се запазят възможностите за 

упражняване на контрол. 

 

2. Без да се възпрепятства сътрудничеството, установено в рамките на настоящото 

споразумение, ще се осъществява взаимопомощ между административните органи  по 

митническите въпроси, съгласно Протокола за административна взаимопомощ по 

митническите въпроси от 13 юни 2002 г., приложен към рамковото споразумение за 

сътрудничество. 

 

3. Това сътрудничество по-специално има за цел: 

 

а) оказване на техническа помощ, включително при необходимост организиране на 

семинари и командироване на служители за обучение; 

 

б) изготвяне и споделяне на най-добри практики; и 

 

в) подобряване и опростяване на въпросите от митнически характер относно достъпа до 

пазара и правилата за произход и свързаните с тях митнически процедури. 
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ЧЛЕН 27 

 

Сътрудничество в областта на статистиката 

 

1. Основната цел е уеднаквяване на методите, така че всяка от страните да може да 

използва статистическата информация на другата страна за търговията със стоки и услуги, и 

- в по-общ план - за всяка от областите, влизащи в обхвата на настоящото споразумение, за 

която могат да бъдат събрани статистически данни. 

 

2. Сътрудничеството е насочено към: 

 

а) одобряването на статистическите методи за изготвяне на индикатори, които позволяват 

извършването на сравнения между страните; 

 

б) научен и технически обмен със статистическите органи на държавите-членки на ЕС и с 

Евростат; 

 

в) статистически изследвания с цел изготвяне на общи методи на събиране, анализ и 

тълкуване на данните; 

 

г) организиране на семинари и работни срещи; и 

 

д) програми за обучение в областта на статистиката, които по-специално са отворени за 

други страни от региона. 
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ЧЛЕН 28 

 

Сътрудничество в областта на околната среда 

 

1. Сътрудничеството има за цел насърчаване на опазването и подобряването състоянието 

на околната среда, предпазване от замърсяване и разрушаване на природните ресурси и 

екосистемите, както и тяхното разумно използване за постигане на устойчиво развитие. 

 

2. В тази връзка от особена важност са следните елементи: 

 

а) връзката между бедността и околната среда; 

 

б) влиянието на икономическите дейности върху околната среда; 

 

в) проблемите на околната среда и управлението на териториалното устройство; 

 

г) проектите за укрепване на чилийските структури и политика в областта на околната 

среда; 

 

д) обмена на информация, технологии и опит, по-специално относно стандартите, 

моделите, повишаването на квалификацията и обучението в областта на околната 

среда; 

 

е) повишаването на квалификацията и обучението в областта на околната среда за по-

активно участие на гражданите; и 

 

ж) техническата помощ в съвместните програми за регионални изследвания. 
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ЧЛЕН 29 

 

Защита на потребителите 

 

Сътрудничеството в тази област има за цел да осигури съвместимостта на програмите за 

защита на потребителите на страните и в рамките на възможното включва: 

 

а) увеличаване на съвместимостта на законодателствата за защита на потребителите, така 

че да се премахнат пречките пред търговията; 

 

б) разработването и развиването на системи за взаимно информиране относно опасните 

стоки и свързване на тези системи (системи за ранно предупреждение); 

 

в) обмен на информация и експерти и засилено сътрудничество на сдруженията на 

потребителите от двете страни; и 

 

г) организиране на проекти за обучение и техническо подпомагане. 

 

 

ЧЛЕН 30 

 

Защита на данните 

 

1. Страните се договарят да си сътрудничат в областта на защитата на личните данни за 

повишаване на равнището на защита и избягване на пречките пред търговията, когато се 

налага предоставянето на такива лични данни. 
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2. Сътрудничеството в областта на защитата на личните данни може да включва 

техническо подпомагане под формата на обмен на информация и експерти и прилагането на 

съвместни програми и проекти. 

 

 

ЧЛЕН 31 

 

Макроикономически диалог 

 

1. Страните насърчават обмена на информация относно водената от тях политика, 

съответните макроикономически тенденции и обмена на опит в областта на координирането 

на макроикономическата политика в рамките на регионалната интеграция. 

 

2. За тази цел страните полагат усилия да задълбочават диалога между своите органи, 

отговарящи за макроикономическите въпроси, така че да извършват обмен на идеи и 

становища относно: 

 

а) макроикономическата стабилност; 

 

б) консолидирането на публичните финанси; 

 

в) данъчната политика; 

 

г) паричната политика; 

 

д) финансовата политика и нормативна уредба; 
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е) финансовата интеграция и отварянето на капиталовата сметка; 

 

ж) политиката на обменните курсове; 

 

з) международната финансова структура и реформата на международната финансова 

система; и 

 

и) координирането на макроикономическата политика. 

 

3. Това сътрудничество по-специално се прилага чрез следните средства: 

 

а) заседания на компетентните органи в областта на макроикономиката; 

 

б) организирането на семинари и конференции; 

 

в) възможностите за обучение, ако съществува интерес; и 

 

г) проучвания по въпроси от съвместен интерес. 
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ЧЛЕН 32 

 

Права на интелектуална собственост 

 

1. Страните се споразумяват да си сътрудничат съобразно своя собствен капацитет по 

въпроси, свързани с прилагането, насърчаването, разпространението, рационализирането, 

управлението, хармонизирането, защитата и ефикасното прилагане на правата на 

интелектуална собственост, с предодвратяването на злоупотребата с такива права, с борбата 

срещу незаконните имитации и пиратството, както и със създаването и укрепването на 

национални органи за контрол и защита на тези права. 

 

2. Техническото сътрудничество може да се съсредоточи върху една или няколко от 

посочените по-долу дейности: 

 

а) нормативно консултиране: наблюдаване на законопроекти относно общите разпоредби 

и основните принципи на международните конвенции, изброени в член 170, авторското 

право и сродните им права, търговските марки, географските означения, традиционните 

наименования или допълнителните обозначения за качество, промишления дизайн, 

патентите, топологиите на интегрални схеми, защитата на поверителна информация, 

контрола на антиконкурентните практики при лицензионните договори, изпълнението 

и останалите въпроси, свързани със защитата на правата на интелектуална собственост; 

 

б) консултиране относно начините за организиране на административната 

инфраструктура като например чрез патентни бюра, организации за колективно 

управление и т. н.; 

 

в) обучение относно администрирането и техниките за управление на правата на 

интелектуална собственост; 
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г) специализирано обучение на съдии и митнически и полицейски служители за по-

ефективно прилагане на законодателството; и 

 

д) дейности по допълнително информиране на частния сектор и гражданското общество. 

 

 

ЧЛЕН 33 

 

Обществени поръчки 

 

Сътрудничеството на страните в тази област се състои в предоставяне на техническа помощ 

в областите, свързани с обществените поръчки, по-специално на общинско равнище. 

 

 

ЧЛЕН 34 

 

Сътрудничество в областта на туризма 

 

1. Страните насърчават сътрудничеството за развитие на туризма. 

 

2. Сътрудничеството е насочено към: 

 

а) проекти за създаване и укрепване на туристически продукти и услуги от съвместен 

интерес, или които могат да бъдат привлекателни за други пазари от съвместен 

интерес; 

 

б) консолидиране на туристическите потоци, извършващи дълги пътувания; 
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в) укрепване на каналите за популяризиране на туристически услуги; 

 

г) обучение и образование в областта на туризма; 

 

д) техническо подпомагане и пилотни проекти за развитие на тематичния туризъм; 

 

е) обмен на информация за развитието на туристическите услуги, цялостното планиране 

на туристическите направления и качеството на услугите; и 

 

ж) използване на инструменти за насърчаване за развиване на туризма на местно равнище. 

 

 

ЧЛЕН 35 

 

Сътрудничество в областта на добивната промишленост 

 

Страните се договарят да насърчават сътрудничеството в добивната промишленост, основно 

чрез споразумения, които имат за цел: 

 

а) да благоприятстват обмена на информация и опит при прилагането на чисти 

технологии при процеса на рудодобив; 

 

б) да насърчават съвместните усилия за развитие на научни и технологични инициативи в 

добивната промишленост. 
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ДЯЛ II 

 

НАУКА, ТЕХНОЛОГИИ И ИНФОРМАЦИОННО ОБЩЕСТВО 

 

 

ЧЛЕН 36 

 

Сътрудничество в областта на науките и технологиите 

 

1. Целите на научното и техническото сътрудничество, провеждано в интерес на двете 

страни в съответствие с водената от тях политика, по-специално относно правилата за 

използване на интелектуалната собственост, произтичаща от научните изследвания, са 

следните: 

 

а) политически диалог и обмен на научна и технологична информация и опит на местно 

равнище, по-специално по отношение на провежданата политика и програми; 

 

б) насърчаване установяването на трайни отношения между научните общности от двете 

страни; и 

 

в) засилване на дейностите за насърчаване изграждането на мрежи, иновациите и 

трансфера на технологии между европейските и чилийските партньори. 

 

2. Специално внимание се отделя на укрепването на човешкия потенциал, залог за високи 

и трайни научни и технологични постижения, и на създаването на постоянни връзки между 

научните и технически общности на двете страни както на национално, така и на регионално 

равнище. 
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3. Насърчават се следните форми на сътрудничество: 

 

а) съвместни проекти за приложни научни изследвания в области от съвместен интерес с 

активното участие на предприятията при необходимост; 

 

б) обмен на научни работници за насърчаване изготвянето на проекти, а също и 

обучението и научните изследвания на високо равнище; 

 

в) съвместни научни срещи за улесняване на обмена на информация и взаимодействието и 

идентифициране на областите на съвместни научни изследвания; 

 

г) насърчаване на дейностите, свързани с перспективни научни и технически изследвания, 

способстващи за дългосрочното развитие на двете страни; и 

 

д) развиване на връзки между публичния и частния сектор. 

 

4. Насърчава се освен това и извършването на оценяване на съвместните дейности и 

огласяването на резултатите от тях. 

 

5. Висшите учебни заведения, изследователските центрове и производствените отрасли на 

двете страни, и по-специално малките и средни предприятия, се приобщават по подходящ 

начин към това сътрудничество. 

 

6. Страните насърчават участието на своите организации в съответните им научни и 

технически програми с цел постигането на взаимнополезни високи научни резултати и в 

съответствие със собствените им правила относно участието на юридически лица от трети 

страни. 
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ЧЛЕН 37 

 

Информационно общество, информационни технологии и далекосъобщения 

 

1. Информационните технологии и далекосъобщенията са ключови отрасли на модерното 

общество и имат изключителна важност за неговото икономическо и социално развитие и за 

извършването на хармоничен преход към информационното общество. 

 

2. Сътрудничество в тази област по-специално има за цел насърчаване: 

 

а) на диалога относно различните аспекти на информационното общество, включително 

насърчаването и наблюдението на появата на информационното общество; 

 

б) на сътрудничеството относно нормативната уредба и политиката в областта на 

далекосъобщенията; 

 

в) на обмена на информация относно стандартите, оценяване на степента на съответствие 

и типовото одобряване; 

 

г) на разпространяването на новите информационни технологии и на новите технологии в 

областта на далекосъобщенията; 

 

д) на съвместните проекти за изследвания в областта на информационните технологии и 

далекосъобщенията и пилотните проекти относно приложенията на информационното 

общество; 

 

е) на насърчаването на обмена и обучението на специалисти, най-вече на младежи; и 

 

ж) на обмена и популяризирането на опита, придобит от национални инициативи и 

прилаган в областта на информационните технологии и при тяхната връзка с 

обществото. 
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ДЯЛ III 

 

КУЛТУРА, ОБРАЗОВАНИЕ И АУДИО-ВИЗИУАЛЕН СЕКТОР 

 

 

ЧЛЕН 38 

 

Образование и професионално обучение 

 

1. В рамките на своята компетентност страните подпомагат в значителна степен 

предучилищното, основното, средното и висшето образование, професионалното обучение и 

обучението през целия живот. В тези области достъпът до образованието на уязвимите групи 

от обществото, като например хората с увреждания, етническите малцинства и населението, 

живеещо в крайна бедност, ще бъдат обект на особено внимание. 

 

2. Специално внимание се обръща на децентрализираните програми, които създават 

постоянни връзки между специализираните органи от двете страни и благоприятстват 

споделянето и обмена на опит и технически ресурси, както и студентската мобилност. 

 

 

ЧЛЕН 39 

 

Сътрудничество в аудио-визуалния сектор 

 

Страните се споразумяват да насърчават сътрудничеството в този сектор, основно чрез 

прилагане на програмите за професионално обучение в аудио-визуалния сектор и в областта 

на средствата за връзка, включително чрез създаването на съвместни продукции, курсове за 

професионално обучение, както и дейности за развитие и разпространение. 
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ЧЛЕН 40 

 

Обмен на информация и културно сътрудничество 

 

1. Предвид изключително тесните културни връзки между страните, сътрудничеството в 

тази област, включително информацията и контактите между медиите, трябва да бъдат 

засилени. 

 

2. Целта на настоящия член е да насърчава обмена на информация и културното 

сътрудничество между страните, като се вземат предвид сключените между държавите-

членки двустранни програми. 

 

3. Особено внимание се отделя на подпомагането на съвместни дейности в различни 

области, като например пресата, киното и телевизията, и на насърчаването на създаването на 

програми за младежки обмен. 

 

4. Това сътрудничество би могло да покрива по-специално следните области: 

 

а) програми за взаимно информиране; 

 

б) преводи на литературни произведения; 

 

в) консервация и реставрация на националното наследство; 

 

г) обучение; 

 

д) културни прояви; 
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е) популяризиране на местната култура; 

 

ж) управление в областта на културата и културна продукция; и 

 

з) други. 

 

 

ДЯЛ IV 

 

ПУБЛИЧНА АДМИНИСТРАЦИЯ И МЕЖДУИНСТИТУЦИОНАЛНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

 

ЧЛЕН 41 

 

Публична администрация 

 

1. Сътрудничеството в тази област е свързано с модернизирането и децентрализирането 

на публичната администрация и се отнася до общата ефективност на организацията и до 

правната и институционалната рамка, като се вземат предвид най-добрите практики на двете 

страни. 

 

2. Това сътрудничество би могло да включва програми относно следните елементи: 

 

а) модернизиране на държавата и публичната администрация; 

 

б) децентрализиране и укрепване на регионалните и местните власти; 
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в) укрепване на гражданското общество и неговото включване в процеса по определянето 

на общата политика; 

 

г) програми за създаване на работни места и професионално обучение; 

 

д) проекти за управление и предоставяне на социалните услуги; 

 

е) проекти за развитие, отнасящи се до населението от селските райони и до 

териториалното устройство; 

 

ж) програми за здравеопазване и основно образование; 

 

з) подкрепа на гражданското общество и на гражданските инициативи; 

 

и) други програми и проекти за борба с бедността чрез създаването на предприятия и 

работни места; и 

 

й) популяризиране на културата и нейните многобройни прояви, а също и подкрепа на 

утвърждаването на културната идентичност. 

 

3. В тази област при сътрудничеството се използват следните инструменти: 

 

а) техническа помощ, оказвана на политическите и изпълнителните органи на Чили, по-

специално посредством заседания между служители от европейските институции и 

техните чилийски колеги; 

 

б) периодичен обмен на информация под всякаква форма, включително използване на 

компютърните мрежи; гарантиране на защитата на личните данни във всички области, 

в които се налага да има обмен на такива данни; 
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в) трансфер на ноу-хау; 

 

г) предварителни проучвания и осъществяване на съвместни проекти, включващи 

сравнимо финансово подпомагане; и 

 

д) обучение и логистична подкрепа. 

 

 

ЧЛЕН 42 

 

Междуинституционално сътрудничество 

 

1. Междуинституционалното сътрудничество между страните има за цел да насърчава по-

тясното сътрудничество между съответните институции. 

 

2. За тази цел част ІІІ от настоящото споразумение насърчава провеждането на 

периодични срещи между тези институции; сътрудничеството трябва да бъде възможно най-

широко и да включва: 

 

а) мерки, целящи насърчаването на редовния обмен на информация, включително 

съвместното развитие на компютъризирани информационни мрежи; 

 

б) предоставяне на съвети и извършване на обучение; и 

 

в) трансфер на ноу-хау. 

 

3. По взаимно съгласие страните могат да включват и други области на действие. 
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ДЯЛ V 

 

СЪТРУДНИЧЕСТВО В СОЦИАЛНАТА ОБЛАСТ 

 

 

ЧЛЕН 43 

 

Социален диалог 

 

Договарящите страни признават, че: 

 

а) участието на социалните партньори трябва да бъде насърчавано, доколкото то се отнася 

до условията на живот и социалната интеграция; 

 

б) трябва да се обръща особено внимание на необходимостта от избягване на всякакво 

дискриминационно отношение към гражданите на една от страните, пребиваващи 

законно на територията на другата страна. 

 

 

ЧЛЕН 44 

 

Сътрудничество в социалната област 

 

1. Страните признават значението на социалното развитие, което трябва да съпътства 

икономическото развитие. Те отдават приоритет на създаването на работни места и 

зачитането на основните социални права, по-специално чрез отделяне на особено внимание 

на съответните конвенции, прилагани от Международната организация на труда в области 

като свободата на сдружаване, правото на колективно преговаряне и липсата на 

дискриминация, премахването на принудителния и детския труд и еднаквото третиране на 

жените и мъжете. 
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2. Сътрудничеството може да покрива всяка от областите, които представляват интерес за 

страните. 

 

3. Мерките могат да бъдат съгласувани с мерките на държавите-членки и на 

компетентните международни организации. 

 

4. Страните ще отдават приоритет на мерките, които имат за цел: 

 

а) насърчаване на човешкото развитие, намаляване на бедността и борба срещу 

социалната изолация чрез разработване на нови проекти, които могат да служат като 

модел и които обхващат уязвими и слабо интегрирани социални групи, както и чрез 

обръщане на особено внимание на семействата с ниски доходи и на хората с 

увреждания; 

 

б) насърчаване на ролята на жените в процеса на икономическо и социално развитие и 

подпомагане на програмите, посветени на младежта; 

 

в) развиване и модернизиране на връзките между синдикатите и работодателите, 

условията на труд, социалната защита и сигурността на заетостта; 

 

г) подобряване на процеса на определяне и управление на социалната политика, по-

специално на социалното жилищно настаняване, и достъпа до тях от правоимащите; 

 

д) изготвяне на ефективна и справедлива система за здравеопазване на принципа на 

солидарността; 

 

е) насърчаване на професионалното обучение и развитието на човешките ресурси; 
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ж) подпомагане на проекти и програми, предоставящи възможности за създаване на 

работни места в микропредприятията и малките и средни предприятия; 

 

з) насърчаване на програмите за териториално благоустройство чрез отдаване на особено 

внимание на зоните, характеризиращи се с голяма социална уязвимост и уязвимост по 

отношение на околната среда; 

 

и) насърчаване на инициативите за подпомагане на социалния диалог и постигането на 

консенсус; и 

 

й) насърчаване на спазването на правата на човека, демокрацията и участието на 

гражданите. 

 

 

ЧЛЕН 45 

 

Сътрудничество в областта на третирането на мъжете и жените 

 

1. Сътрудничеството допринася за укрепването на политиките и програмите, които 

подобряват, осигуряват и разширяват равнопоставеното участие на мъжете и жените във 

всички области на политическия, икономическия, социалния и културния живот. То 

допринася за улесняване на достъпа на жените до всички ресурси, необходими за 

пълноценното упражняване на техните основни права. 

 

2. Сътрудничеството по-специално насърчава създаването на подходяща рамка, която 

позволява: 

 

а) третирането на мъжете и жените и въпросите, свързани с този проблем, да могат да 

бъдат вземани под внимание на всички равнища и във всички области на 

сътрудничеството, включително при политиката, стратегията и дейностите на 

макроикономическо равнище; както и 

 

б) да се насърчава приемането на положителни мерки в полза на жените. 
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ДЯЛ VI 

 

ДРУГИ ОБЛАСТИ НА СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

 

ЧЛЕН 46 

 

Сътрудничество в областта на незаконната имиграция 

 

1. Общността и Чили се договарят да си сътрудничат за предотвратяване и контролиране 

на незаконната имиграция. За тази цел: 

 

а) Чили е съгласна да приема обратно своите граждани, пребиваващи незаконно на 

територията на някоя от държавите-членки, по искане от страна на тази държава-членка 

и без други формалности; 

 

б) и всяка държава-членка е съгласна да приема обратно своите граждани, определяни 

като такива за целите на Общността, пребиваващи незаконно на територията на Чили, 

по искане от страна на Чили и без други формалности. 

 

2. Държавите-членки и Чили също така ще издават на своите граждани необходимите за 

тази цел документи за самоличност. 

 

3. Страните се договарят да сключват по искане на една от тях споразумение между Чили 

и Общността, в което да се уреждат специалните задължения на Чили и държавите-членки в 

областта на обратното приемане, включително задължението за обратно приемане на 

гражданите на трети страни и лицата без гражданство. 
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4. Имайки предвид сключването с Общността на споразумението, предвидено в параграф 

3, Чили е съгласна да сключи с независимо коя от държавите-членки по нейно искане 

двустранни споразумения, които да уреждат специалните задължения на Чили и съответната 

държава-членка в областта на обратното приемане, включително задължението за обратно 

приемане на гражданите на трети страни и лицата без гражданство. 

 

5. Съветът по асоцииране определя какви съвместни усилия трябва да бъдат положени за 

предотвратяване и контрол на незаконната имиграция. 

 

 

ЧЛЕН 47 

 

Сътрудничество в борбата срещу наркотиците и организираната престъпност 

 

1. В рамките на своята компетентност страните се задължават да съгласуват и увеличават 

своите усилия за предотвратяване и намаляване на незаконното производство, търговия и 

потребление на наркотици и узаконяването на доходите от трафика на наркотици, и да се 

борят срещу свързаната с тях организирана престъпност чрез международните организации и 

структури. 

 

2. Страните си сътрудничат в тази област за осъществяване на: 

 

а) проекти за лечение, възстановяване и семейна, социална и професионална 

реинтеграция на наркотично зависимите лица; 

 

б) съвместни програми за обучение в областта на предотвратяването на потреблението и 

трафика на наркотични и психотропни вещества, както и на свързаната с тях 

престъпност; 
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в) съвместни програми за обучение и изследвания, при които се използват методи и 

показатели, прилагани от Европейския център за мониторинг на наркотиците и 

наркоманиите, от Междуамериканския център за наблюдение на наркотиците към 

Организацията на американските държави и от други международни и национални 

организации; 

 

г) мерки и дейности по сътрудничество за намаляване предлагането на наркотични и 

психотропни вещества в рамките на международните конвенции и договори в тази 

област, подписани и ратифицирани от страните по настоящото споразумение; 

 

д) обмен на информация относно политиката, програмите, дейностите и 

законодателството, свързани с производството, трафика и потреблението на 

наркотични и психотропни вещества; 

 

е) обмен на полезна информация и приемане на съответни стандарти за борба с 

изпирането на пари, които да са сравними с приетите от Европейския съюз и 

компетентните в тази област международни организации, като Групата за защита на 

финансовата система (Financial Action Task Force on Money Laundering); и 

 

ж) мерки за предотвратяване на отклоняването на прекурсори и химически вещества, 

които се използват често при незаконното производство на наркотични и психотропни 

вещества, които да бъдат равностойни на мерките, приети от Европейската общност и 

компетентните международни организации, и да съответстват на Споразумението 

между Европейската общност и Република Чили относно прекурсорите и химическите 

вещества, които се използват често в незаконното производство на наркотични 

вещества и психотропни субстанции, подписано на 24 ноември 1998 г. 
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ДЯЛ VІІ 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

ЧЛЕН 48 

 

Участие на гражданското общество в процеса на сътрудничество 

 

Страните признават допълващата роля, която гражданското общество (социални партньори и 

неправителствени организации) може да играе при осъществяване на 

сътрудничеството и неговия потенциален принос към този процес. При условие че се 

спазват юридическите и административни разпоредби на всяка от страните, 

представителите на гражданското общество могат за тази цел: 

 

а) да се информират за политиката и стратегиите на сътрудничество и да участват в 

консултации по тези теми, по специално относно стратегическите приоритети в 

областите, които ги засягат пряко; 

 

б) да се възползват от финансови ресурси, доколкото това се позволява от вътрешните 

процедури на всяка от страните; и 

 

в) да бъдат приобщавани към изпълнението на проектите и програмите за сътрудничество 

в областите, които ги засягат. 
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ЧЛЕН 49 

 

Регионално сътрудничество и интеграция 

 

1. Двете страни трябва да използват всички съществуващи инструменти на 

сътрудничеството за насърчаване на дейностите, целящи развиване на активно 

сътрудничество на реципрочна основа между тях и цялата организация на „Mercado Comön 

del Sur― (Меркосур). 

 

2. Това сътрудничество представлява важен елемент в подкрепата, оказвана от Общността 

за насърчаване на регионалната интеграция между държавите от Латинска Америка, 

разположени в Южния конус. 

 

3. Приоритетни ще бъдат дейностите, които имат за цел: 

 

a) насърчаване на търговията и инвестициите в региона; 

 

б) развиване на регионалното сътрудничество в областта на околната среда; 

 

в) насърчаване на развитието на телекомуникационните инфраструктури, необходими за 

икономическото развитие на региона; и 

 

г) развиване на регионалното сътрудничество в областта на рибарството. 

 

4. Страните ще си сътрудничат възможно най-тясно в областта на регионалното развитие 

и планирането на териториалното устройство. 
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5. За тази цел те могат: 

 

а) да предприемат съвместни дейности с регионалните и местни органи в областта на 

икономическото развитие; и 

 

б) да прилагат механизми за обмен на информация и на ноу-хау. 

 

 

ЧЛЕН 50 

 

Тристранно и междурегионално сътрудничество 

 

1. Страните признават значителния принос, който международното сътрудничество може 

да осигури за насърчаване на процеса на справедливо и устойчиво развитие, и се договарят 

да дадат допълнителен импулс на програмите за тристранно сътрудничество и на 

програмите, свързани с трети страни в областите от общ интерес. 

 

2. Това сътрудничество може също така да се прилага към междурегионалните 

отношения, в съответствие с приоритетите на държавите-членки и на другите държави от 

Латинска Америка и Карибския басейн. 

 

 

ЧЛЕН 51 

 

Клауза за бъдещото развитие на сътрудничеството 

 

В рамките на компетентността на всяка от страните не трябва да бъде изключвана 

предварително нито една възможност за сътрудничество и страните могат да разглеждат 

съвместно в рамките на Съвета по асоцииране конкретните възможности за сътрудничество, 

което отговаря на общия им интерес. 
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ЧЛЕН 52 

 

Сътрудничество в процеса на асоцииране 

 

1. Сътрудничеството между страните трябва да допринася за осъществяването на общите 

цели, предвидени в част ІІІ, чрез определяне и изготвяне на новаторски програми за 

сътрудничество, способни да осигурят добавена стойност на новите им отношения като 

асоциирани партньори. 

 

2. Насърчава се участието на всяка от страните в качеството ѝ на асоцииран партньор в 

рамковите програми, специалните програми и останалите дейности на другата страна, 

доколкото вътрешните процедури на всяка от страните, управляващи достъпа до съответните 

програми и дейности, позволява това. 

 

3. За тази цел Съветът по асоцииране може да отправя препоръки на двете страни. 

 

 

ЧЛЕН 53 

 

Ресурси 

 

1. За да допринесат за осъществяването на определените от настоящото споразумение 

цели на сътрудничеството, договарящите страни се задължават да осигуряват в рамките на 

своите възможности и чрез своите собствени канали съответните ресурси, по-специално 

финансовите средства. 

 

2. Страните вземат подходящи мерки за насърчаване и улесняване на дейностите на 

Европейската инвестиционна банка в Чили, съгласно собствените им процедури, критерии за 

финансиране и законодателствата им, без да се засягат правомощията на компетентните им 

органи. 
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ЧЛЕН 54 

 

Специални задачи на Комитета по асоцииране във връзка с дейностите по сътрудничеството 

 

1. За изпълнение на поверените му задачите, предвидени в част ІІІ, Комитетът по 

асоцииране се състои от представители на Общността и Чили, натоварени с дейностите по 

сътрудничеството, като най-често това са висши длъжностни лица. 

 

2. Независимо от разпоредбите на член 6, Комитетът по асоцииране упражнява по-

специално следните функции: 

 

а) подпомага Съвета по асоцииране да изпълнява успешно своите задачи по отношение на 

въпросите, свързани със сътрудничеството; 

 

б) осъществява надзор над прилагането на договорената между страните рамка на 

сътрудничеството; 

 

в) прави препоръки, от една страна, относно стратегическото сътрудничество между 

страните, което позволява определянето на дългосрочни цели, стратегически 

приоритети и специфични области на действие и, от друга страна, относно 

многогодишните индикативни програми, в които се описват приоритетите по отрасли, 

специфичните цели, очакваните резултати, ориентировъчните суми и годишните 

програми за действие; и 

 

г) периодично се отчита пред Съвета по асоцииране за прилагането и осъществяването на 

целите и дейностите, предвидени в част ІІІ. 
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ЧАСТ IV 

 

ТЪРГОВИЯ И СВЪРЗАНИ С ТЪРГОВИЯТА ВЪПРОСИ 

 

 

ДЯЛ I 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

ЧЛЕН 55 

 

Цели 

 

Целите на настоящата част са: 

 

а) постепенна либерализация на реципрочен принцип на търговията със стоки, съгласно 

разпоредбите на член ХХІV на Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. 

(по-долу наричано „ГАТТ 1994 г.―); 

 

б) улесняване на търговията на стоки, по-специално чрез договорените разпоредби 

относно митническите и свързаните с тях въпроси, стандартите, техническите 

регламенти и процедурите за оценяване на съответствието, санитарните и 

фитосанитарните мерки, търговията с вино и със спиртни и ароматизирани напитки; 
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в) либерализация на реципрочен принцип на търговията с услуги, съгласно разпоредбите 

на член V на Общото споразумение за търговията с услуги (по-долу наричано „ГАТС―); 

 

г) подобряване на инвестиционната среда и по-специално определяне на условията за 

установяване, които трябва да се прилагат между страните на основата на принципа за 

недискриминация; 

 

д) либерализация на текущите плащания и движенията на капитали съгласно 

задълженията, поети в рамките на международните финансови институции и като се 

взема предвид паричната стабилност на всяка от страните; 

 

е) ефективно отваряне на реципрочен принцип на пазара на държавни поръчки на 

страните; 

 

ж) гарантиране на достатъчна и ефективна закрила на правата на интелектуална 

собственост в съответствие с най-високите международно приети стандарти; 

 

з) прилагане на механизъм за ефикасно сътрудничество в областта на конкуренцията; и 

 

и) въвеждане на ефикасен механизъм за уреждане на спорове. 
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ЧЛЕН 56 

 

Митнически съюзи и зони за свободна търговия 

 

1. Никоя разпоредба на настоящото споразумение не създава пречки пред запазването или 

установяването на митнически съюзи, зони за свободна търговия или изпълнението на други 

договорености между една от страните и трети страни, доколкото те не засягат правата и 

задълженията, предвидени в настоящото споразумение. 

 

2. По искане на една от страните се провеждат консултации в рамките на Комитета по 

асоцииране относно споразуменията за създаване или изменение на митническите съюзи или 

зоните за свободна търговия, и  - при необходимост - по други важни въпроси, свързани с 

водената от всяка от страните търговска политика с трети страни. При възможно 

присъединяване на трети страни към посочените споразумения тези консултации по-

специално се провеждат, за да се осигури отчитането на общите интереси на страните. 
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ДЯЛ II 

 

СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 

 

 

ЧЛЕН 57 

 

Цел 

 

Страни либерализират постепенно и на реципрочна основа търговията със стоки по време на 

преходен период с начало датата на влизане в сила на настоящото споразумение, съгласно 

неговите разпоредби и разпоредбите на член ХХІV на ГАТТ 1994 г. 

 

 

ГЛАВА I 

 

ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА 

 

 

РАЗДЕЛ 1 

 

Общи разпоредби 
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ЧЛЕН 58 

 

Обхват 

 

1. Разпоредбите на настоящата глава се отнасят до премахването на вносните мита и се 

прилагат за стоките с произход от една от страните, изнасяни към другата страна. За целите 

на настоящата глава „продукт с произход― означава всеки продукт, съответстващ на 

правилата за произход, посочени в приложение ІІІ. 

 

2. Разпоредбите на настоящата глава се отнасят до премахването на износните мита и се 

прилагат за всички продукти, които се изнасят от една от страните към другата. 

 

 

ЧЛЕН 59 

 

Мито 

 

За мито се счита всяка такса или друг налог от какъвто и да е вид, който се събира при износ 

или внос на стока, по специално под формата на допълнителна такса или налог, събирани 

при износа или вноса на тази стока, с изключение на: 

 

а) всяка вътрешна такса или друг вътрешен налог, приложими съгласно член 77; 

 

б) всички антидъмпингови или изравнителни мита, приложими съгласно член 78; 

 

в) всяка друга такса или налог, приложими съгласно член 63. 
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ЧЛЕН 60 

 

Премахване на митата 

 

1. Вносните мита между страните се премахват съгласно разпоредбите на членове 64 - 72. 

 

2. Износните мита между страните се премахват, считано от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение. 

 

3. За всеки продукт базовото мито, към което се прилагат последователните намаления, 

предвидени в членове 64 - 72, е митото, посочено в графика за премахване на митата на всяка 

от страните, даден съответно в приложения І и ІІ. 

 

4. Ако една от страните намали своите митнически ставки, приложими спрямо страните, 

ползващи се с третиране на най-облагодетелствана нация, след влизане в сила на настоящото 

споразумение и преди изтичане на преходния период, графикът за премахване на митата от 

тази страна се прилага спрямо намалените митнически ставки. 

 

5. Всяка от страните декларира, че е съгласна да намали своите мита съгласно по-ускорен 

от предвидения в членове 64 - 72 график или да подобри по друг начин предвидените в тези 

членове условия за достъп, ако общото ѝ икономическо състояние и състоянието на 

съответния стопански отрасъл го позволяват. Всяко решение на Съвета по асоцииране за 

ускоряване на премахване на определено мито или подобряване по друг начин на условията 

за достъп заменя и обезсилва изискванията, предвидени в членове 64 - 72 за съответния 

продукт. 
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ЧЛЕН 61 

 

Запазване на съществуващото положение (Statu quo) 

 

1. След датата на влизане в сила на настоящото споразумение по отношение на 

търговския обмен между страните не се въвеждат нови мита, а тези, които вече се прилагат, 

не се увеличават. 

 

2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, Чили може да запази своята система на 

ценови траншове, въведена съгласно член 12 от Закон 18,525, или системата, въведена на 

нейно място по отношение на продуктите, посочени в този закон, ако тя се прилага в 

съответствие с правата и задълженията на Чили, произтичащи от Споразумението за 

създаване на СТО и по начин, при който не се третира по-благоприятно вносът от трета 

страна, включително от страните, с които Чили има или възнамерява да сключи 

споразумение, нотифицирано съгласно разпоредбите на член ХХІV на ГАТТ 1994 г. 

 

 

ЧЛЕН 62 

 

Класиране на стоките 

 

Класирането на стоките, участващи в търговския обмен между страните, е това, което е 

предвидено от съответните тарифни номенклатури на всяка от страните съгласно 

„Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките― (по-долу наричана „ХС―). 
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ЧЛЕН 63 

 

Такси и други налози 

 

Таксите и останалите налози, предвидени в член 59, остават пропорционални на 

приблизителните разходи за извършване на услугите и не представляват косвена защита на 

националните стоки или облагане на вноса или износа с данъчна цел. Те се основават на 

специални ставки, отговарящи на реалната стойност на оказваната услуга. 

 

 

РАЗДЕЛ 2 

 

Премахване на митата 

 

 

ПОДРАЗДЕЛ 2.1 

 

Промишлени продукти 

 

 

ЧЛЕН 64 

 

Обхват 

 

Настоящият подраздел се прилага по отношение на стоките от глави 25 - 97 на 

Хармонизираната система, които не влизат в състава на посочените в член 70 

селскостопански продукти и преработени селскостопански продукти. 
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ЧЛЕН 65 

 

Мита върху вноса на промишлените продукти с произход от Чили 

 

Митата върху вноса в Общността на промишлени продукти с произход от Чили, списъкът на 

които е даден в приложение I (График за премахване на митническите такси на Общността) 

под категория „Година 0― и „Година 3― се премахват съгласно следния график, така че тези 

мита да отпаднат изцяло съответно към датата на влизане в сила на споразумението и 1 

януари 2006 г.: 

 

Годишен процент на тарифно намаление 

Категория Влизане в сила 1.1.04 1.1.05 1.1.06 

Година 0 100 %  

Година 3 25 % 50 % 75 % 100 % 

 

 

ЧЛЕН 66 

 

Мита, налагани на промишлените продукти с произход от Общността 

 

Митата, налагани при внос в Чили на промишлени продукти с произход от Общността, 

списъкът на които е даден в приложение ІІ (График за премахване на митническите такси на 

Чили) под категория „Година 0―, „Година 5― и „Година 7― се премахват съгласно следния 

график, така че тези мита да отпаднат изцяло съответно към датата на влизане в сила на 

Споразумението, 1 януари 2008 г. и 1 януари 2010 г: 
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Годишен процент на тарифно намаление 

Категори

я 

Влизане 

в сила 
1.1.04 1.1.05 1.1.06 1.1.07 1.1.08 1.1.09 1.1.10 

Година 0 100 %   

Година 5 16,7 % 33,3 % 50 % 66,7 % 83,3 % 100 % 

Година 7 12,5 % 25 % 37,5 % 50 % 62,5 % 75 % 87,5 % 100 % 

 

 

ПОДРАЗДЕЛ 2.2 

 

Риба и рибни продукти 

 

 

ЧЛЕН 67 

 

Обхват 

 

Настоящият подраздел се прилага за рибата и рибните продукти, включени в 

Хармонизираната система, глава 3, позиции 1604 и 1605, подпозиции 0511 91, 2301 20 и ех 

1902 20 (
1
). 

 

                                                 
1
 Ех 1902 20 съответства на „макаронени изделия, пълнени (дори варени или обработени 

по друг начин), съдържащи тегловно повече от 20 % риби и ракообразни, мекотели или 

други водни безгръбначни ―. 
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ЧЛЕН 68 

 

Мита върху вноса на риба и рибни продукти с произход от Чили 

 

1. Митата върху вноса в Общността на риба и рибни продукти с произход от Чили, 

списъкът на които е даден в приложение І под категория „Година 0―, „Година 4―, „Година 7― 

и „Година 10―, се премахват съгласно следния график, така че тези мита да отпаднат изцяло 

съответно към датата на влизане в сила на Споразумението, 1 януари 2007 г., 1 януари 2010 г. 

и 1 януари 2013 г.: 

 

Годишен процент на тарифно намаление 

Категори

я 

Влиза

не в 

сила 

1.1.04 1.1.05 1.1.06 1.1.07 1.1.08 1.1.09 1.1.10 1.1.11 1.1.12 1.1.13 

Година 0 100 %  

Година 4 20 % 40 % 60 % 80 % 100 %  

Година 7 12,5 % 25 % 37,5 

% 

50 % 62,5 

% 

75 % 87,5 % 100 

% 

 

Година 

10 

9 % 18 % 27 % 36 % 45 % 54 % 63 % 72 % 81 % 90 % 100 % 

2. Тарифните квоти за внос в Общността на някои риби и рибни продукти с произход от 

Чили, списъкът на които е даден в приложение І под категория „ТQ―, се прилагат от момента 

на влизане в сила на настоящото споразумение в съответствие с изискванията, посочени в 

това приложение. Тези квоти се управляват на принципа „първи дошъл, първи обслужен―. 
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ЧЛЕН 69 

 

Мита върху вноса на риба и рибни продукти с произход от Общността 

 

1. Митата върху вноса в Чили на риба и рибни продукти с произход от Общността, 

списъкът на които е даден в приложение ІІ под категория „Година 0―, се премахват към 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

2. Тарифните квоти за внос в Чили на някои риби и рибни продукти с произход от 

Общността, списъкът на които е даден в приложение ІІ под категория „ТQ―, се прилагат от 

момента на влизане в сила на настоящото споразумение в съответствие с изискванията, 

посочени в това приложение. Тези квоти се управляват на принципа „първи дошъл, първи 

обслужен―. 

 

 

ПОДРАЗДЕЛ 2.3 

 

Селскостопански продукти и преработени селскостопански продукти 

 

 

ЧЛЕН 70 

 

Обхват 

 

Настоящият подраздел се прилага по отношение на селскостопанските продукти и 

преработените селскостопански продукти, посочени в приложение І към Споразумението за 

селското стопанство на СТО. 
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ЧЛЕН 71 

 

Мита върху вноса на селскостопански продукти и преработени селскостопански продукти с 

произход от Чили 

 

1. Митата върху вноса в Общността на селскостопански продукти и преработени 

селскостопански продукти с произход от Чили, списъкът на които е даден в приложение І 

под категориите „Година 0―, „Година 4―, „Година 7― и „Година 10―, се премахват съгласно 

следния график, така че тези мита да отпаднат изцяло съответно към датата на влизане в сила 

на настоящото споразумение, 1 януари 2007 г., 1 януари 2010 г. и 1 януари 2013 г.: 

 

Годишен процент на тарифно намаление 

Категори

я 

Влизан

е в сила 
1.1.04 1.1.05 1.1.06 1.1.07 1.1.08 1.1.09 1.1.10 1.1.11 1.1.12 

1.1.1

3 

Година 0 100 %  

Година 4 20 % 40 % 60 % 80 % 100 %  

Година 7 12,5 % 25 % 37,5 

% 

50 % 62,5 

% 

75 % 87,5 

% 

100 %  

Година 

10 

9 % 18 % 27 % 36 % 45 % 54 % 63 % 72 % 81 % 90 % 100 

% 

 

2. По отношение на селскостопанските продукти с произход от Чили, които влизат в 

глави 7 и 8 и позиции 20.09 и 22.04.30 на Комбинираната номенклатура, списъкът на които е 

даден в приложение І под категория „EP―, за които общата митническа тарифа предвижда 

прилагането на митo ad valorem и на специфично мито, премахването на митата се отнася 

единствено до митото ad valorem. 
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3. По отношение на селскостопанските стоки и преработените селскостопански продукти 

с произход от Чили, списъкът на които е даден в приложение І под категория „SP―, за които 

общата митническа тарифа предвижда прилагането на митo ad valorem и на специфично 

мито, премахването на митата се отнася единствено до митото ad valorem. 

 

4. Общността прилага спрямо вноса на нейна територия на преработени селскостопански 

продукти с произход от Чили, списъкът на които е даден в приложение І под категория "R", 

мито, което е равно на 50 % от базовото мито, след влизане в сила на настоящото 

споразумение. 

 

5. Тарифните квоти за внос в Общността на някои селскостопански продукти и 

преработени селскостопански продукти с произход от Чили, списъкът на които е даден в 

приложение І под категория „ТQ―, се прилагат от момента на влизане в сила на настоящото 

споразумение в съответствие с изискванията, посочени в това приложение. Тези квоти се 

управляват на принципа „първи дошъл, първи обслужен―, или според условията, прилагани в 

Общността, въз основа на система от лицензи за внос и износ. 

 

6. Тарифните намаления не се прилагат към вноса в Общността на продукти с произход от 

Чили, списъкът на които е даден в приложение І под категория „PN―, тъй като за тези 

продукти се прилагат защитените наименования в Общността. 
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ЧЛЕН 72 

 

Мита върху вноса на селскостопански продукти и преработени селскостопански  

продукти с произход от Общността 

 

1. Митата, налагани при внос в Чили на селскостопански продукти и преработени 

селскостопански продукти с произход от Общността, списъкът на които е даден в 

приложение ІІ под категориите „Година 0―, „Година 5― и „Година 10―, се премахват съгласно 

следния график, така че тези мита да отпаднат изцяло съответно към датата на влизане в сила 

на настоящото споразумение, 1 януари 2008 г. и 1 януари 2013 г.: 

 

Годишен процент на тарифно намаление 

Категори

я 

Влизан

е в сила 
1.1.04 1.1.05 1.1.06 1.1.07 1.1.08 1.1.09 1.1.10 1.1.11 1.1.12 

1.1.1

3 

Година 0 100 %  

Година 5 16,7 % 33,3 

% 

50 % 66,6 

% 

83,3 

% 

100 %  

Година 

10 

9 % 18 % 27 % 36 % 45 % 54 % 63 % 72 % 81 % 90 % 100 

% 

2. Тарифните квоти за внос в Чили на някои селскостопански продукти с произход от 

Общността, списъкът на които е даден в приложение ІІ под категория „ТQ―, се прилагат от 

момента на влизане в сила на настоящото споразумение в съответствие с изискванията, 

посочени в това приложение. Тези квоти се управляват на принципа „първи дошъл, първи 

обслужен―. 
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ЧЛЕН 73 

 

Клауза за неотложност при селскостопанските и преработените селскостопански продукти 

 

1. Независимо от разпоредбите на член 92 от настоящото споразумение и на член 5 от 

Споразумението за селското стопанство на СТО и предвид особено чувствителния характер 

на селскостопанските пазари, ако количествата от определен продукт с произход от една от 

страните, които се внасят в другата страна, се увеличават до степен или се извършват при 

такива условия, че причиняват или заплашват да причинят сериозни затруднения във 

функционирането на пазара или смущения на пазарите на подобни или пряко конкурентни 

продукти на другата страна, последната може да предприеме подходящи мерки съгласно 

условията и процедурите, определени в настоящия член. 

 

2. Ако са изпълнени условията, определени в параграф 1, страната вносител може: 

 

а) да преустанови последващите намалявания на митата, налагани на засегнатите  

продукти, посочени в настоящия дял; или 

 

б) да повиши митата, налагани на съответните продукти до равнище, което не превишава 

най-ниското от следните две мита: 

 

i) митото, прилагано за най-облагодетелствана нация; или 

 

ii) базовото мито, посочено в член 60, параграф 3. 
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3. Преди приемането на мярката, определена в параграф 2, съответната страна трябва да 

внесе въпроса в Комитета по асоцииране за задълбочено проучване на положението с цел 

намиране на приемливо за двете страни решение. По искане на другата страна, страните 

пристъпват към консултации в рамките на Комитета по асоцииране. При липса на решение в 

срок от 30 дни след постъпване на искането за консултации, може да бъдат приложени 

защитни мерки. 

 

4. Ако изключителни обстоятелства налагат приемането на разпоредби с незабавно 

действие, страната вносител може да приеме временно мерките, предвидени в параграф 2, 

без да спазва условията на параграф 3, за максимален срок от 120 дни. Тези мерки не трябва 

да надхвърлят необходимото за ограничаване или преодоляване на появилите се затруднения 

или смущения. Страната вносител информира незабавно другата страна за тях. 

 

5. Приетите по настоящия член мерки не трябва да надхвърлят необходимото за 

преодоляване на настъпилите затруднения. Страната, която налага мерките, запазва общото 

равнище на преференции, предоставени на селскостопанския отрасъл. За тази цел страните 

могат да се споразумеят да компенсират отрицателните последици от тези мерки върху 

търговски обмен между тях, включително за периода на прилагане на определена временна 

мярка по смисъла на параграф 4. 

За тази цел страните провеждат консултации за намиране на взаимно приемливо решение. 

Ако не се постигне споразумение в срок от 30 дни, страната износител може, след 

уведомяване на Съвета по асоцииране, да прекрати прилагането на някои по същество 

равностойни отстъпки по настоящия дял. 
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6. За целите на настоящия член: 

 

а) изразът „сериозни затруднения във функционирането― означава общо и значително 

влошаване на положението на всички производители на подобни или пряко 

конкуриращи продукти, които упражняват дейността си в една от страните; 

 

б) изразът „заплаха от сериозни затруднения във функционирането― означава сериозно 

затруднение във функционирането, което е очевидно неминуемо предвид 

обстоятелствата, а не предвид твърдения, догадки или общи предположения. 

 

 

ЧЛЕН 74 

 

Клауза за развитие 

 

По време на третата година след влизане в сила на настоящото споразумение страните 

изготвят отчет, като вземат предвид характеристиките на търговията със селскостопански и 

преработени селскостопански продукти между страните, особената чувствителност на тези 

продукти и развитието на селскостопанската политика във всяка от тях. В Комитета по 

асоцииране страните правят преглед на всеки отделен продукт и прочуват на системна и 

реципрочна основа възможностите да си предоставят взаимно други отстъпки с цел по-

нататъшна либерализация на търговията със селскостопански и преработени 

селскостопански продукти между тях. 
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ГЛАВА II 

 

НЕТАРИФНИ МЕРКИ 

 

 

РАЗДЕЛ 1 

 

Общи разпоредби 

 

 

ЧЛЕН 75 

 

Обхват 

 

Разпоредбите на настоящата глава се прилагат към търговията със стоки между страните. 

 

 

ЧЛЕН 76 

 

Забрана на количествените ограничения 

 

Всички забрани или ограничения на вноса или износа при търговския обмен между страните, 

различни от митата и таксите, независимо дали те са под формата на квоти, лицензи за внос 

или износ или на други мерки, се премахват от момента на влизане в сила на настоящото 

споразумение. Не може да бъде въвеждана никаква нова мярка от подобно естество. 
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ЧЛЕН 77 

 

Национално третиране в областта на облагането и вътрешна нормативна уредба(
1
) 

 

1. Продукти, които се внасят на територията на другата страна, не могат да бъдат 

облагани пряко или непряко с вътрешни такси или други налози от какъвто и да било вид, 

които са по-високи от тези, с които се облагат пряко или косвено местните продукти от 

подобен вид. Освен това страните не трябва да прилагат по друг начин такси или други 

вътрешни налози, така че да защитават местното производство (
2
). 

 

2. Продуктите, които се внасят на територията на другата страна, не могат да бъдат 

третирани по по-неблагоприятен начин от приложимия към местните продукти от подобен 

вид, по отношение на всички закони, подзаконови нормативни актове или други 

предписания, засягащи тяхната продажба, предлагане за продажба, закупуване, превозване, 

разпространение или употреба на вътрешния пазар. Разпоредбите на настоящия параграф не 

препятстват прилагането на различни тарифи за вътрешния превоз, основаващи се 

изключително на икономическата употреба на транспортните средства, а не на произхода на 

стоката. 

                                                 
1
 Всяка такса или друг вътрешен налог или всеки закон, подзаконов нормативен акт или 

предписание, посочени в параграф 2, прилагани към внесен, както и към местен 

продукт от подобен вид, и които се събират или налагат по отношение на внесения 

продукт в момента или на мястото на вноса, също така се считат за такса или друг 

вътрешен налог или закон, подзаконов нормативен акт или предписание, посочени в 

параграф 2, и са подчинени на разпоредбите на настоящия член. 
2
 Определена такса, която отговаря на изискванията на първото изречение, е 

несъвместима с разпоредбата на второто изречение само в случаите на конкуренция 

между определен обложен продукт, от една страна, и, от друга страна, пряко 

конкуриращ или заместващ го продукт, който не се облага с подобна такса. 
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3. Нито една от страните не може да въвежда или да поддържа прилагането на правила, 

предвиждащи количествени ограничения за смесването, преработката или употребата в 

определено съотношение или на определени количества от някои продукти, което би 

наложило пряко или косвено определена част или количество от продукт, посочен в 

нормативната уредба, да произхожда от местни източници на производство. Освен това, нито 

една от страните не трябва да прилага по друг начин вътрешни правила, предвиждащи 

количествени ограничения, така че да защитава местното производство (
1
). 

 

4. Разпоредбите на настоящия член не забраняват отпускането на субсидии само на 

местните производители, включително субсидиите, изплащани от събраните средства от 

вътрешни такси или налози, които се прилагат съгласно разпоредбите на настоящия член, и 

субсидиите под формата на закупуване на местните продукти от държавните органи. 

 

5. Разпоредбите на настоящия член не се прилагат към законите, подзаконовите 

нормативни актове, процедурите или практиките, уреждащи държавните поръчки, за които 

се прилагат изключително разпоредбите на дял ІV на настоящата част. 

 

                                                 
1
 Нормативна уредба, която е съвместима с разпоредбите на първото изречение, няма да 

бъде считана като нарушаваща разпоредбите на второто изречение, само ако 

значителни количества от всички засегнати продукти са местно производство. Не може 

да се твърди, че като се определя определено съотношение или количество за всеки от 

продуктите, включени нормативната уредба, се поддържа справедливо съотношение 

между вносните и месните продукти, за да се докаже, че определени правила 

съответстват на разпоредбите на второто изречение. 
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РАЗДЕЛ 2 

 

Антидъмпингови и изравнителни мерки 

 

 

ЧЛЕН 78 

 

Антидъмпингови и изравнителни мерки 

 

Ако някоя от страните установи наличието на дъмпингови практики и/или субсидиране, 

което позволява въвеждането на изравнителни мита в търговията с другата страна, тя може 

да вземе подходящи мерки в съответствие със Споразумението на СТО за прилагането на 

член VI на ГАТТ 1994 г. и Споразумението на СТО за субсидиите и изравнителните мерки. 

 

 

РАЗДЕЛ 3 

 

Митници и свързани с тях въпроси 

 

 

ЧЛЕН 79 

 

Митници и свързани с тях търговски въпроси 

 

1. За да осигурят спазването на разпоредбите на настоящия дял, доколкото те засягат 

митниците и свързаните с тях търговски въпроси и за да улеснят търговския обмен, без да се 

засяга необходимостта от осигуряване на ефективен контрол, страните вземат решение: 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

а) да си сътрудничат и обменят информация относно законодателството и митническите 

процедури; 

 

б) да прилагат митническите правила и процедури, договорени между страните на 

двустранно или многостранно равнище; 

 

в) да опростяват условията и формалностите относно митническото и физическото 

освобождаване на стоките, по-специално в рамките на възможното сътрудничеството 

при определяне на процедурите за представяне на информация относно вноса и износа 

само на един орган, и да осигуряват сътрудничеството между митниците и останалите 

контролни органи, така че от момента на извършване на внос или износ да бъде 

възможно извършването на официална проверка, който да се поверява, доколкото е 

възможно, само на един орган; 

 

г) да си сътрудничат във всичко, което засяга правилата за произход и свързаните с тях 

митнически процедури; и 

 

д) да си сътрудничат във всичко, което засяга митническата стойност, в съответствие със 

Споразумението за прилагане на член VІІ на ГАТТ 1994 г., така че да постигнат общи 

позиции за прилагането на критерии за оценяване, използването на примерни 

стойности или на референтни индекси, както и за въпросите, свързани с управлението и 

методите на работа. 

 

2. За подобряване на методите на работа и за осигуряване извършването на прозрачни и 

ефективни митнически операции, страните: 

 

а) следят за спазването на най-високите изисквания за професионален морал чрез 

прилагането на мерки, които се ръководят от принципите на международните спогодби 

и инструменти, прилагани в тази област, в съответствие с законодателството на всяка 

от страните; 
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б) ако е възможно, вземат други мерки за намаляване, опростяване и уеднаквяване на 

данните в документите, изисквани от митническите администрации, по-специално 

използването на единен митнически документ или информационно съобщение при 

влизане и при излизане на стоките, съответстващи на международните стандарти и 

основаващи се доколкото е възможно на налични данни в търговския сектор; 

 

в) си сътрудничат, в рамките на възможното, при законодателни и практически 

инициативи, засягащи операциите по внос и износ и митническите процедури, както и 

за подобряване на услугите, предоставяни на деловите среди; 

 

г) си сътрудничат, ако е необходимо, в областта на техническата помощ, по-специално 

при организирането на семинари и командироването на служители; 

 

д) си сътрудничат при компютъризирането на митническите процедури и, ако е възможно, 

при въвеждането на общи стандарти; 

 

е) прилагат международните правила и стандарти в митническата област, по-специално и 

доколкото е възможно, най-важните елементи от изменената конвенция от Киото за 

опростяването и уеднаквяване на митническите процедури; 

 

ж) полагат усилия за достигане до общи позиции в рамките на международните 

организации, компетентни в митническата област, като например СТО, Световната 

митническа организация (СМО), Организацията на обединените нации (ООН) и 

Конференцията на Организацията на обединените нации за търговия и развитие; 
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з) предвиждат въвеждането на процедури, позволяващи да се осигури ефективно и бързо 

право на обжалване на административни актове и решения на митниците или на други 

органи, касаещи внасяните или изнасяни стоки, в съответствие с разпоредбите на член 

Х на ГАТТ 1994 г.; и 

 

и) сътрудничат, ако е възможно, за улесняване на операциите по претоварване и 

транзитиране на стоки на техните територии. 

 

3. Страните се договарят, че техните търговски и митнически разпоредби и процедури 

следва да се основават на: 

 

а) законодателство, в което се избягва налагането на ненужни такси на стопанските 

субекти, не възпрепятства борбата срещу измамите и предоставя допълнителни 

улеснения на стопанските субекти, които са с високо равнище на съвместимост; 

 

б) защита на законната търговия, като осигуряват по ефикасен начин спазване на 

законовите изисквания; 

 

в) прилагане на модерни митнически процедури, по специално оценка на рисковете, 

опростени процедури по внос и освобождаване на стоките, извършване на проверки 

след освобождаване на стоките и методи за проверка на счетоводни документи на 

дружествата, като се запазва поверителният характер на търговската информация, 

съгласно разпоредбите, прилагани във всяка от страните; страните да вземат 

необходимите мерки, за да гарантират ефективността на прилаганите методи за оценка 

на рисковете; 

 

г) прозрачни, ефикасни и по възможност опростени процедури, с цел намаляване на 

разходите и увеличаване на предвидимостта за стопанските субекти; 
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д) създаване на компютъризирани системи за операциите по износ и внос, които да 

свързват стопанските субекти с митническите администрации и тези администрации - с 

други органи; тези системи могат също така да позволяват заплащането на мита, такси 

и други задължения по електронен път; 

 

е) правила и процедури, предвиждащи вземането на предварителни решения със 

задължителен характер относно тарифното класиране и правилата за произход; 

определено решение може да бъде изменено или отменено във всеки един момент, но 

единствено след уведомяване на заинтересования стопански субект и без възможност за 

обратно действие, освен ако решението е било взето въз основа на невярна или непълна 

информация; 

 

ж) разпоредби, имащи за цел улесняване вноса на стоки чрез опростени или извършени 

преди пристигането на стоката митнически процедури и операции; и 

 

з) разпоредби относно вноса, които не предвиждат въвеждането на условия относно 

проверките, извършвани преди изпращането, определени в съответното споразумение 

на СТО; 

 

и) правила, гарантиращи, че наказанията при маловажни нарушения на нормативната 

уредба или на условията за извършване на митническите процедури ще бъдат 

пропорционални на извършеното, и че тяхното прилагане няма да забавя неоправдано 

операциите по митническо освобождаване, в съответствие с разпоредбите на член VІІІ 

на ГАТТ 1994 г. 

 

4. Страните постигат съгласие: 

 

а) относно необходимостта от своевременно консултиране на стопанските субекти по 

основни въпроси относно предложенията за промяна в законодателството и общите 

процедури в митническата област; за тази цел всяка от страните въвежда съответни 

механизми за извършване на консултации между администрациите и тези субекти; 
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б) да публикуват в рамките на възможното по електронен път и да информират за новото 

законодателство и новите общи процедури в митническата област, както и всяко тяхно 

изменение, най-късно към момента на влизането им в сила; те също така ще 

предоставят публичен достъп на стопанските субекти до информацията от общ 

характер, която ги интересува, например работното време на митническите бюра, 

включително и на бюрата, разположени в пристанищата и граничните пунктове, както 

и службите, на които те могат да изпращат своите искания за получаване на 

информация; 

 

в) да способстват за сътрудничеството между стопанските субекти и митническите 

администрации чрез използването на обективни и публично достъпни меморандуми за 

разбирателство, изготвени по модела на меморандумите на СМО; и 

 

г) да следят техните митнически условия и процедури и свързаните с тях изисквания да 

продължават да отговарят на нуждите на деловите среди и да съответстват на най-

добрите практики. 

 

5. Независимо от разпоредбите на параграфи 1 - 4, администрациите на двете страни 

предвиждат оказване на взаимна помощ по митническите въпроси, съгласно Протокол за 

административна взаимопомощ по митническите въпроси от 13 юни 2001 г., приложен към 

рамковото споразумение за сътрудничество. 

 

 

ЧЛЕН 80 

 

Митническа стойност 

 

Споразумението на СТО за прилагане на член VІІ от ГАТТ 1994 г., без резервите и 

възможностите, предвидени в член 20, параграфи 2, 3 и 4 на приложение ІІІ на настоящото 

споразумение, съдържа правилата за митническата стойност при търговията между страните. 
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ЧЛЕН 81 

 

Специален комитет за митническо сътрудничество и правилата за произход 

 

1. Страните създават специален комитет за митническото сътрудничество и правилата за 

произход, съставен от техни представители. Този комитет заседава на дата и с дневен ред, 

които се договарят предварително от страните. Той се председателства последователно от 

един представител на всяка от страните. Комитетът се отчита пред Комитета по асоцииране. 

 

2. Функциите на комитета се състоят в: 

 

а) наблюдение на въвеждането и административното прилагане на членове 79 и 80  и на 

приложение ІІІ и на всеки друг митнически въпрос, свързан с достъпа до пазара; 

 

б) предоставяне на средище за извършване на консултации и за обсъждания по всички 

митнически въпроси, по-специално относно правилата за произход и свързаните с тях 

митнически процедури, общите митнически процедури, митническата стойност, 

тарифните режими, митническата номенклатура, митническото сътрудничество и 

административната взаимопомощ в митническата област; 

 

в) развиване на сътрудничеството по отношение на изготвянето, прилагането и 

изпълнението на правилата за произход и свързаните с тях митнически процедури, на 

общите митнически процедури и на административната взаимопомощ в митническата 

област; 

 

г) разглеждане на всеки друг съгласуван между страните въпрос. 
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3. За изпълнение на предвидените в настоящия член задачи страните могат да се 

споразумеят да провеждат заседания ad hoc. 

 

 

ЧЛЕН 82 

 

Прилагане на преференциално третиране 

 

1. Страните са съгласни, че административното сътрудничество за прилагане и контрол на 

преференциите, предоставени по настоящия дял, са от изключителната важност, и 

потвърждават още веднъж своята воля да водят борба със свързаните с произхода нарушения 

и измами, по-специално свързаните с тарифното класиране и митническата стойност. 

 

2. Следователно една от страните може да преустанови временно преференциалното 

третиране, предоставено по разпоредбите на настоящия дял, за всеки продукт, по отношение 

на който е установена системна липса на административно сътрудничество или наличие на 

измами, при условията на настоящия член. 

 

3. За целите на приложението на настоящия член под „системна липса на 

административно сътрудничество‖ се има предвид: 

 

а) липса на административно сътрудничество, като например несъобщаването на името и 

адреса на митническите власти или на националните органи, натоварени с издаването и 

контролирането на сертификатите за произход, непредоставянето на образци от 

печатите, използвани за заверяване на тези сертификати, или, когато е приложимо, 

липса на осъвременяване тази информация; 
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б) системна липса на мерки или системно несъответствие на приеманите мерки за 

проверка на произхода на продуктите и изпълнение на определените в приложение ІІІ 

изисквания или на мерките за разкриване или предотвратяване на нарушенията на 

правилата за произход; 

 

в) системен отказ за извършване на последваща проверка на доказателствата за произхода 

по искане на другата страна и за навременно съобщаване на резултатите от нея, или 

необоснованото закъснение при изпълнението на тези задачи; 

 

г) липсата или системно недостатъчното равнище на административно сътрудничество 

при контрола на поведение, което предполага извършването на измама, свързана с 

произхода; по-специално, една от страните може да предполага извършването на 

измама, когато вносът на определен продукт в рамките на настоящото споразумение, 

превишава значително обичайните равнища на производство и на възможностите за 

износ на другата страна. 

 

4. Страната, която установи системна липса на административно сътрудничество или 

предположи извършване на измама, трябва да приложи временното преустановяване, 

предвидено в настоящия член, и да предостави на Комитета по асоцииране цялата 

информация, необходима за извършване на задълбочен преглед на положението с цел 

намиране на приемливо за страните решение. В същото време тя публикува в своя 

официален вестник съобщение към вносителите, в което се посочва продуктът, по 

отношение на което е констатирана системна липса на административно сътрудничество или 

се предполага извършване на измама. Правните последици на тази публикация се уреждат от 

вътрешното законодателство на всяка от страните. 

 

5. В срок от 10 дни от датата на нотифициране на информацията, предвидена в параграф 

4, страните провеждат консултации в рамките на Комитета по асоцииране. Ако страните не 

достигнат до решение с цел избягване прилагането на временното преустановяване на 

преференциалното третиране в срок от 30 дни след началото на тези консултации, 

засегнатата страна може да преустанови временно преференциалното третиране на 

съответния продукт. 
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Временното преустановяване не може да надхвърля необходимото за защита на финансовите 

интереси на засегнатата страна. 

 

6. Временните преустановявания, предвидени от настоящия член, се нотифицират на 

Комитета по асоцииране незабавно след тяхното приемане. Тяхната продължителност не 

може да надвишава шест месеца, като този срок може да се подновява. Относно тези 

преустановявания трябва да се извършват периодично консултации в Комитета по 

асоцииране с оглед тяхното премахване, когато обстоятелствата го позволят. 

 

 

РАЗДЕЛ 4 

 

Стандарти, технически регламенти и процедури за оценяване на съответствието 

 

 

ЧЛЕН 83 

 

Цел 

 

Целта на настоящия раздел е да улесни и увеличи обема на търговията на стоки, като 

премахва и предотвратява появата на ненужни пречки пред търговския обмен, като 

същевременно взема предвид законосъобразните цели на страните и принципа на 

недискриминация по смисъла на Споразумението на СТО за техническите пречки пред 

търговията. 
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ЧЛЕН 84 

 

Обхват и приложно поле 

 

Разпоредбите на настоящия раздел се отнасят до стандартите, техническите регламенти и 

процедурите за оценяване на съответствието, определени от Споразумението за 

техническите пречки пред търговията, и се прилагат спрямо търговията със стоки. Те не се 

прилагат по отношение на мерките, предвидени в раздел 5 на настоящата глава. 

Техническите спецификации, изготвени от международните организации за нуждите на 

обществените поръчки, не са подчинени на разпоредбите на настоящия раздел, но се уреждат 

от разпоредбите на дял ІV от настоящата част на споразумението. 

 

 

ЧЛЕН 85 

 

Определения 

 

За целите на настоящия раздел се прилагат определенията от приложение І към 

Споразумението за техническите пречки пред търговията. За тази цел се прилага също така 

решението на Комитета на СТО по техническите пречки пред търговията относно 

принципите, които трябва да ръководят изготвянето на международни стандарти, наръчници 

и препоръки в съответствие с членове 2 и 5 и приложение 3 към посоченото споразумение. 
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ЧЛЕН 86 

 

Основни права и задължения 

 

Страните потвърждават своите права и задължения, произтичащи от Споразумението за 

техническите пречки пред търговията и своята решимост да осигурят тяхното пълно 

изпълнение. За тази цел и в съответствие с целта на настоящия раздел, провежданите в 

неговите рамки дейности и мерките за сътрудничество имат за цел да задълбочат и засилят 

изпълнението на тези права и задължения. 

 

 

ЧЛЕН 87 

 

Специални дейности, провеждани по силата на настоящото споразумение 

 

За осъществяването на целта, определена в настоящия раздел: 

 

1. Страните ще задълбочат своето двустранно сътрудничество в областта на стандартите, 

техническите регламенти и оценяването на съответствието, за да улеснят достъпа до своите 

пазари, като се стремят да опознаят по-добре и разберат начина на действие на системите на 

другата страна и да засилят съвместимостта между тях. 

 

2. При своето двустранно сътрудничество страните полагат усилия да определят 

механизми или комбинациите от механизми, отговарящи най-добре на специфичните 

проблеми или отрасли. Тези механизми включват някои аспекти на сътрудничеството в 

нормативната област, по-специално сближаването и/или съответствието на техническите 

регламенти и стандартите, хармонизирането с международните стандарти, използването на 

декларацията за съответствие от страна на доставчика, признаването на органите за 

оценяване на съответствие и споразуменията за взаимно признаване. 
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3. Въз основа на напредъка, осъществен в рамките на двустранното им сътрудничество, 

страните постигат съгласие относно специалните разпоредби, които трябва да изготвят за 

прилагане на определените механизми. 

 

4. За тази цел страните се стремят: 

 

а) да достигат до общи становища относно добрите регулаторни практики, а по-

специално: 

 

i) прозрачност при изготвянето, приемането и прилагането на техническите 

регламенти, стандартите и процедурите за оценяване на съответствието; 

 

ii) необходимост и пропорционалност на мерките в областта на нормативната уредба 

и на свързаните с тях процедури за оценяване на съответствието, включително 

използването на декларацията за съответствие от доставчиците; 

 

iii) използване на международните стандарти като основа за техническите 

регламенти, освен когато тези стандарти представляват неефективно или 

неподходящо средство за осъществяване на преследваните законосъобразни цели; 

 

iv) прилагане на техническите регламенти и на дейностите за наблюдение на пазара; 

 

v) технически инфраструктури в областта на метрологията, стандартизацията, 

изпитването, одобрението и акредитацията, необходими за техническите 

регламенти; и 

 

vi) механизми и методи на преразглеждане на техническите регламенти и 

процедурите за оценяване на съответствието; 
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б) да засилват сътрудничеството в областта на регулирането, например чрез обмен на 

информация, опит и данни и чрез научно и технически сътрудничество, с цел 

подобряване на качеството и равнището на своите технически регламенти и ефективно 

използване на нормотворческите ресурси; 

 

в) да увеличават съвместимостта и/или съответствието на своите технически регламенти, 

стандарти и процедури за оценяване на съответствието; 

 

г) да подпомагат и насърчават двустранното сътрудничество между своите публични 

и/или частни организации, работещи в областта на метрологията, стандартизацията, 

изпитването, одобрението и акредитицията; 

 

д) да подпомагат и насърчават пълноценно и цялостно участие в международните 

организации по стандартизация и да засилват използването на международните 

стандарти като основа на техническите регламенти; и 

 

е) да развиват двустранното си сътрудничество в рамките на международните форуми, 

компетентни в областите, включени в настоящия раздел. 
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ЧЛЕН 88 

 

Комитет за стандартите, техническите регламенти и процедурите  

за оценяване на съответствието 

 

1. За осъществяване на целите на настоящия раздел страните създават специален комитет 

за техническите регламенти, стандартите и оценяването на съответствието. Този комитет е 

съставен от представители на страните и се председателства съвместно от представител на 

всяка една от тях. Комитетът заседава най-малко веднъж годишно или с друга периодичност, 

която се договаря между страните. Комитетът се отчита пред Комитета по асоцииране. 

 

2. Комитетът може да разглежда всички въпроси, свързани с настоящия раздел. Той има 

следните компетентност и функции: 

 

а) да наблюдава прилагането и изпълнението на настоящия член; за тази цел комитетът 

изготвя работна програма за постигане на целите на настоящия раздел и по специално 

целите, предвидени в член 87; 

 

б) да предоставя форум за обсъждане и обмен на информация по всички въпроси, 

свързани с настоящия раздел, по-специално със системите, които страните са въвели за 

техническите регламенти, стандартите и процедурите за оценяване на съответствието, 

както и относно промяната на ситуацията в международните организации, компетентни 

в тази област; 

 

в) да служи като средище за консултации между страните за бързо постигане на решения 

по проблеми, които създават или биха могли да създадат излишни пречки пред 

търговския обмен, в рамките на приложното поле и по смисъла на настоящия раздел; 
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г) да подпомага, насърчава и улеснява сътрудничеството между публични и/или частни 

организации на страните, работещи в областта на метрологията, стандартизацията, 

изпитването, одобрението, проверките и акредитацията; и 

 

д) да проучва всички средства, позволяващи да се подобри достъпа до пазарите на всяка 

от страните и прилагането на настоящия раздел. 

 

 

РАЗДЕЛ 5 

 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

 

 

ЧЛЕН 89 

 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

 

1. Предметът на настоящия раздел е улесняване на търговията между страните в областта 

на санитарното и фитосанитарното законодателство, като същевременно се опазва здравето 

на хората и животните и се опазват растителните видове чрез засилено прилагане на 

принципите на СТО в областта на санитарните и фитосанитарните мерки (Споразумение за 

санитарни и фитосанитарни мерки на СТО). Настоящият раздел взема също така предвид 

стандартите за хуманно отношение към животните. 
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2. Целите на настоящия раздел се осъществяват чрез Споразумението относно 

санитарните и фитосанитарните мерки и мерките за хуманно отношение към животните, 

прилагани при търговията с живи животни, животински продукти, растения, растителни и 

други предмети, дадено в приложение ІV. 

 

3. Чрез дерогация от разпоредбите на член 193, когато Комитетът по асоцииране 

разглежда въвеждането на санитарни или фитосанитарни мерки, той е съставен от 

компетентни в тези области представители на Общността и Чили. В този случай комитетът 

се нарича „Съвместен комитет за санитарните и фитосанитарните въпроси―. Неговите 

функции са определени в член 16 от приложение ІV. 

 

4. За целите на член 184, консултациите, които се провеждат съгласно член 16 от 

приложение ІV, се считат за равностойни на консултациите, предвидени в член 183, освен 

ако страните решат друго. 

 

 

РАЗДЕЛ 6 

 

Вина и спиртни напитки 

 

 

ЧЛЕН 90 

 

Вина и спиртни напитки 

 

Споразумението относно търговията с вино и Споразумението относно търговията със 

спиртни и ароматизирани напитки са дадени съответно в приложения V и VІ. 
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ГЛАВА IIІ 

 

ИЗКЛЮЧЕНИЯ 

 

 

ЧЛЕН 91 

 

Клауза за общо дерогиране 

 

Доколкото тези мерки не се прилагат, така че да представляват средство за произволна или 

неоправдана дискриминация между страните, когато съществуват подобни условия, или 

скрито ограничение на търговията с услуги между страните, нито една разпоредба от 

настоящия дял не трябва да бъде възприемана като възпрепятстваща приемането или 

прилагането от всяка от страните на мерките: 

 

а) необходими за опазване на обществения морал; 

 

б) необходими за защита на живота и здравето на хората и животните или за опазване на 

растителните видове; 

 

в) необходими за осигуряване на спазването на законите и подзаконовите нормативни 

актове, които не са несъвместими с разпоредбите на настоящото споразумение, като 

например тези, които се отнасят до прилагането на митническите мерки, защитата на 

интелектуалната собственост и мерките за предотвратяване на измамите; 

 

г) отнасящи се до вноса или износа на злато или сребро; 

 

д) отнасящи се до защитата на националните ценности с художествена, историческа или 

археологическа стойност; 
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е) отнасящи се до опазването на невъзобновяемите природни ресурси, ако такива мерки се 

прилагат заедно с ограничения на националното производство или потребление; или 

 

ж) отнасящи се до стоките, произвеждани в затворите. 

 

 

ЧЛЕН 92 

 

Предпазна клауза 

 

1. Освен ако не е предвидено друго в настоящия член, между страните се прилагат 

разпоредбите на член ХІХ на ГАТТ 1994 г. и на Споразумението на СТО за защитните 

мерки. Параграфи 2, 3, 4, 5, 7, 8 и 9 на настоящия член се прилагат, само ако една от страните 

има съществен интерес като износител на съответната стока, в съответствие с определението, 

посочено в параграф 10. 

 

2. Всяка страна трябва незабавно след събитието или най-късно до седем дена след него 

да нотифицира в писмен вид Комитета по асоцииране за всяка полезна информация за 

започване на разследване по определена защитна мярка, както и крайните резултати от 

разследването. 

 

3. Информацията, предвидена в параграф 2, включва по-специално обяснение на 

вътрешната процедура, въз основата на която се провежда разследването, и информация за 

определения график на заседанията и другите възможности, предоставени на 

заинтересованите страни да изложат своето становище по въпроса. Всяка страна също така 

нотифицира предварително и в писмен вид Комитета по асоцииране за всяка полезна 

информация относно решението за прилагане на временните защитни мерки. Тази 

нотификация трябва да бъде направена най-малко седем дни преди прилагането на тези 

мерки. 
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4. Веднага след нотификацията на крайните резултати от разследването и преди 

прилагането на защитните мерки в съответствие с разпоредбите на член ХІХ на ГАТТ 1994 г. 

и на Споразумението на СТО за защитните мерки, страната, която има намерение да прилага 

такива мерки, трябва да се обърне към Комитета по асоцииране за извършване на пълен 

преглед на положението с цел намиране на взаимно приемливо за страните решение. За да се 

достигне до такова решение и ако другата страна направи такова искане, страните провеждат 

предварителни консултации в рамките на Комитета по асоцииране. 

 

5. Независимо от разпоредбите на параграф 4, нищо не пречи на една от страните да 

прилага мерки съгласно разпоредбите на член ХІХ на ГАТТ 1994 г. и на Споразумението на 

СТО за защитните мерки. 

 

6. При избора на защитни мерки, прилагани съгласно настоящия член, страните дават 

приоритет на тези от тях, които в най-малка степен препятстват осъществяването на целите 

на настоящото споразумение. Тези мерки не трябва да надхвърлят необходимото за 

възстановяване на значимите вреди и трябва да запазват равнището или размера на 

преференциите, предоставени по настоящия дял. 

 

7. Страните потвърждават своите права и задължения, произтичащи от член 8, параграфи 

1 и 2 от Споразумението на СТО за защитните мерки. 

 

8. Правото на преустановяване, предвидено в параграф 8, точка 2 от Споразумението на 

СТО за защитните мерки, не трябва да се използва между страните през първите 18 месеца 

на прилагане на определена защитна мярка, при положение че тази мярка е взета след 

увеличение на вноса в абсолютни стойности и че тя спазва разпоредбите на посоченото 

споразумение. 

 

9. От момента на прилагането на защитните мерки, те се нотифицират на Комитета по 

асоцииране и са предмет на ежегодни консултации в този комитет с оглед тяхното 

смекчаване или премахване. 
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10. За целите на настоящия член се приема, че една от страните има съществен интерес, 

когато тя е един от петте най-големи доставчици на внасяната стока в обемно отношение и в 

абсолютна стойност през последните три години. 

 

11. Ако една от страните приложи процедура по наблюдение на вноса на стоки, които 

могат да създадат условия за прилагане на определена защитна мярка по настоящия член, тя 

трябва да информира за това другата страна. 

 

 

ЧЛЕН 93 

 

Недостиг 

 

1. Ако спазването на разпоредбите на настоящия дял доведе до: 

 

а) сериозен недостиг или заплаха за такъв на храни или други продукти от основно 

значение за страната износител или 

 

б) недостиг на значителни количества от национални суровини, предназначени за 

националната преработвателна промишленост през периодите, в които вътрешната 

цена на тези суровини се задържа под световната цена в рамките на правителствен план 

за стабилизация; 

 

и когато обстоятелства предизвикват или е вероятно да предизвикат значителни затруднения 

за страната износител, тази страна може да предприеме подходящи мерки при условията и в 

съответствие с предвидените в настоящия член процедури. 
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2. При избора на мярка се дава приоритет на онези мерки, които в най-малка степен 

засягат действието на договореностите, постигнати с настоящото споразумение. Подобни 

мерки не следва да се прилагат по начин, който е средство за упражняване на произволна или 

неоправдана дискриминация при наличие на сходни условия или прикрито ограничение на 

търговията, и те следва да бъдат премахнати, когато условията  не оправдават тяхното 

оставане в сила. Освен това мерките, които могат да бъдат приети по силата на параграф 1, 

буква б), не трябва да водят като резултат до увеличаване на износа или до защита на 

съответната национална преработвателна промишленост, нито дерогират от разпоредбите на 

настоящото споразумение относно недискриминацията. 

 

3. Преди да предприеме предвидените в параграф 1 от настоящия член мерки, а в 

случаите, за които се прилага параграф 4 на настоящия член - възможно най-скоро, страната, 

която има намерение да предприеме тези мерки, трябва да предостави на Комитета по 

асоцииране цялата съответна информация за намирането на решение, приемливо за страните. 

В рамките на Комитета по асоцииране страните могат да постигнат съгласие за необходими 

за отстраняване на затрудненията средства. Когато в срок от 30 дни от внасяне на въпрос в 

Комитета по асоцииране не бъде постигнато споразумение, страната износител може да 

приложи мерки по отношение на износа на съответните продукти в съответствие с 

настоящия член. 

 

4. Когато изключителни и сериозни обстоятелства, изискващи незабавни действия, не 

позволяват предварителното уведомяване или разглеждане - в зависимост от случая, 

страната, която има намерение да вземе мерките, може да приложи без забавяне 

необходимите защитни мерки за справяне със ситуацията, като незабавно информира за това 

другата страна. 

 

5. Защитните мерки, приложени съгласно настоящия член, се нотифицират незабавно  на 

Комитета по асоцииране и са предмет на периодични консултации в рамките на този орган, 

по-специално с оглед определянето на график за тяхното премахване, когато обстоятелствата 

го позволяват. 
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ДЯЛ III 

 

ТЪРГОВИЯ С УСЛУГИ И УСТАНОВЯВАНЕ НА ПРЕДПРИЯТИЯ 

 

 

ЧЛЕН 94 

 

Цели 

 

1. Страните ще либерализират своята взаимна търговия с услуги, съгласно разпоредбите 

на настоящия дял и член V от ГАТС. 

 

2. Глава ІІІ има за цел подобряване на инвестиционната среда и по-специално определяне 

на условията за установяване, които трябва да се прилагат между страните на основата на 

принципа за недискриминация. 
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ГЛАВА I 

 

УСЛУГИ 

 

 

РАЗДЕЛ 1 

 

Общи положения 

 

 

ЧЛЕН 95 

 

Обхват 

 

1. За целите на настоящата глава търговията с услуги се определя като доставка на 

определена услуга чрез следните методи: 

 

а) от територията на едната страна към територията на другата страна (метод 1); 

 

б) на територията на едната страна, като тя е предназначена за потребител на услуги от 

другата страна (метод 2); 

 

в) от доставчик на услуги от едната страна, чрез търговско присъствие на територията на 

другата страна (метод 3); 

 

г) от доставчик на услуги от едната страна, чрез присъствие на физически лица на 

територията на другата страна (метод 4). 
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2. Настоящата глава се прилага към търговията с всички услуги, с изключение на: 

 

а) финансовите услуги, за които се прилага глава ІІ; 

 

б) аудио-визуалните услуги; 

 

в) услугите за морски каботаж; и 

 

г) услуги за въздушен транспорт, включително услугите, свързани с вътрешен и 

международен, редовен или не въздушен транспорт, и услугите, които са пряко 

свързани с упражняване на търговски права, различни от: 

 

i) услугите по ремонт и по поддръжка на въздухоплавателни съдове, по време на които 

въздухоплавателният съд се спира от експлоатация; 

 

ii) продажбата или маркетинга на услуги за въздушен транспорт; и 

 

iii) услугите на компютърните системи за резервации (КСР). 

 

3. Никоя разпоредба на настоящата глава не трябва да се тълкува като налагаща 

задължения в областта на държавните поръчки, за които се прилага дял ІV на настоящата 

част. 
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4. Разпоредбите на настоящата глава не се прилагат за субсидиите, отпускани от страните. 

Страните ще преразгледат въпроса за правилата, прилагани за субсидиите относно 

търговията с услуги при преразглеждането на настоящата глава, както е предвидено в член 

100, така че да бъдат включени областите, договорени в рамките на член ХV от ГАТС. 

 

5. Настоящият раздел 1 се прилага към услугите по извършване на международен морски 

превоз и далекосъобщителните услуги, уреждани от разпоредбите, посочени в раздели 2 и 3. 

 

 

ЧЛЕН 96 

 

Определения 

 

За целите на настоящата глава: 

 

a) „мярка―означава всяка мярка, предприета от една от страните под формата на закон, 

подзаконов нормативен акт, правило, процедура, решение, административен акт или 

под всякаква друга форма; 

 

б) „мярка, приета или поддържана от една от страните―означава мерките взети от: 

 

i) правителствата или националните, регионалните или местните администрации; и 

 

ii) неправителствените организации, когато упражняват правомощия, които са им 

делегирани от правителствата или националните, регионалните или местните 

администрации; 
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в) „доставчик на услуги―означава всяко физическо или юридическо лице, което желае да 

предоставя или предоставя определена услуга; 

 

г) „търговско присъствие― означава всякакъв вид установяване от професионален или 

търговски характер, включително: 

 

i) създаването, придобиването или поддържането на юридическо лице; или 

 

ii) създаването или поддържането на клон или представителство, 

 

на територията на една от страните с цел предоставянето на определена услуга; 

 

д) „юридическо лице― означава всяко правно образувание, създадено по надлежния ред 

или организирано по друг начин съгласно приложимото законодателство, и което има 

търговска или нестопанска цел, и съществува в частния или публичния сектор, 

включително и всяко дружество, дружество за доверително управление (trust), 

персонално дружество или съдружие (partnership), съвместно предприятие, еднолично 

предприятие или сдружение; 

 

е) „юридическо лице от една от страните― означава юридическо лице, създадено или 

организирано по друг начин съгласно законодателството на Общността, на нейните 

държави-членки или на Чили. 

 

Ако на територията на Общността или на Чили се намират единствено седалището или 

централното управление на това юридическо лице, то не се счита за юридическо лице от 

Общността или Чили, освен ако неговата дейност има действителна и трайна връзка с 

икономиката на Общността или на Чили; 

 

ж) „физическо лице― означава гражданин на една от държавите-членки или Чили в 

съответствие със съответните техни законодателства. 
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ЧЛЕН 97 

 

Достъп до пазара 

 

1. Що се отнася до достъпа до пазарите в зависимост от методите на предоставяне на 

услуга, посочени в член 95, всяка страна третира услугите и доставчиците на услуги от 

другата страна по начин, които не е по-неблагоприятен от третирането, предвидено при 

прилагане на правилата, ограниченията и условията, договорени и посочени в нейния списък, 

посочен в член 99. 

 

2. В секторите, в които има договорени задължения относно достъпа до пазарите, 

мерките, които една от страните не трябва да поддържа, нито да приема на национално или 

регионално равнище, освен ако не е предвидено друго в нейния списък, се определят, както 

следва: 

 

а) ограничения относно броя на доставчиците на услуги, които могат да бъдат под 

формата на цифрови квоти, монополи, изключителни доставчици на услуги или на 

изискване за проучване на икономическите потребности; 

 

б) ограничения относно общата стойност на сделките или капиталите, които имат 

отношение към услугите, под формата на цифрови квоти или на изискване за проучване 

на икономическите потребности; 

 

в) ограничения относно общия брой на извършените операции по услуги или общото 

количество на извършените услуги, изразени в определени цифрови единици, под 

формата на квоти или на изискване за проучване на икономическите потребности (
1
); 

                                                 
1
 Параграф 2, буква в) не обхваща мерките на една от страните, които ограничават 

елементите, използвани за предоставяне на услуги. 
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г) ограничения относно общия брой на физическите лица, които могат да бъдат наемани в 

определен сектор на услугите или които определен доставчик на услуги може да наема 

и са необходими за предоставянето на специфична услуга, и които се занимават пряко с 

нейното извършване, под формата на цифрови квоти или изискване за проучване на 

икономическите потребности; 

 

д) мерки, които ограничават или налагат определени видове правни образувания или 

съвместни предприятия, посредством които даден доставчик на услуга от другата 

страна може да предоставя определена услуга; и 

 

е) ограниченията относно участието на чужд капитал, изразяващи се под формата на 

пределни стойности на процентното акционерно участие на чужденци, или отнасящи се 

до общата стойност на чуждестранните инвестиции на частни лица или на общите 

чуждестранни инвестиции. 

 

ЧЛЕН 98 

Национално третиране 

 

1. В секторите, посочени в нейния списък и при спазване на предвидените в него условия 

и ограничения, всяка от страните осигурява на услугите и доставчиците на услуги на другата 

страна по отношение на различните мерки, засягащи предоставянето на услуги, третиране, 

което не е по-неблагоприятно от третирането, което прилага по отношение на собствените 

услуги от подобен вид или по отношение на своите собствени доставчици на услуги от 

подобен вид (
1
). 

 

2. Определена страна може да изпълни предписанията на параграф 1, като предостави на 

услугите или доставчиците на услуги от другата страна третиране, което да е напълно 

еднакво с третирането, което прилага по отношение на собствените услуги от подобен вид 

или по отношение на своите собствени доставчици на услуги от подобен вид, или третиране, 

което да е напълно различно. 

                                                 
1
 Специфичните задължения, поети съгласно настоящия член, не могат да бъдат 

тълкувани като задължаващи страните да компенсират всяко намаляване на 

конкурентноспособността, произтичащо чуждестранния характер на услугите или от 

доставчиците на тези услуги. 
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3. Напълно еднаквото третиране или напълно различното третиране се счита като по-

неблагоприятно, ако променя условията на конкуренция в полза на услугите или 

доставчиците на услуги от една от страните по отношение на услугите от подобен вид или на 

доставчиците на услуги от подобен вид от другата страна. 

 

 

ЧЛЕН 99 

 

Списък на специфичните задължения 

 

1. Специфичните задължения, поети от всяка от страните съгласно членове 97 и 98, са 

определени в списъка, даден в приложение VІІ. По отношение на секторите, в които са поети 

тези задължения, всеки списък уточнява: 

 

а) правилата, ограниченията и условията за достъп до пазара; 

 

б) условията и ограниченията при националното третиране; 

 

в) споразуменията относно допълнителните задължения, предвидени в параграф 3; 

 

г) при необходимост  - срока за прилагане на такива задължения и датата на влизането им 

в сила. 

 

2. Мерките, които са несъвместими с членове 97 и 98, са вписани в колоната относно член 

97. В този случай се приема, че вписването въвежда условие или ограничение, което засяга 

също така и член 98. 
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3. Ако една от страните договори специфични задължения относно мерките, засягащи 

търговията с услуги, спрямо които не се прилага задължението за съставяне на списък 

съгласно членове 97 и 98, тези задължения се вписват в списъка на тази страна като 

допълнителни задължения. 

 

 

ЧЛЕН 100 

 

Преразглеждане 

 

1. Страните преразглеждат настоящата глава три години след влизането в сила на 

настоящото споразумение, за да увеличат степента на либерализация и да намалят или 

отстранят на взаимно изгодна основа все още действащите ограничения, като осигуряват 

общо съответствие на правата и задълженията. 

 

2. Комитетът по асоцииране разглежда прилагането на разпоредбите по настоящата глава 

на всеки три години след преразглеждането, предвидено в параграф 1, и представя съответни 

предложения пред Съвета по асоцииране. 

 

 

ЧЛЕН 101 

 

Движение на физически лица 

 

Две години след влизането в сила на настоящото споразумение страните преразглеждат 

правилата и условията, които се прилагат по отношение на движението на физическите 

лица (метод 4) с цел увеличаване степента на неговата либерализация. Това 

преразглеждане може също така да се състои в преглед на определението за физическо 

лице, предвидено в член 96, буква ж). 
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ЧЛЕН 102 

 

Вътрешна нормативна уредба 

 

1. В секторите, в които една от страните е договорила задължения, включени в нейния 

списък и за да може мерките относно условията и процедурите по лицензиране и одобряване 

на доставчици на услуги от другата страна да не представляват ненужна пречка пред 

търговията, заинтересованата страна следи тези мерки: 

 

а) да се основават на обективни и прозрачни критерии, като например равнището на 

компетентност и възможностите за предлагане на въпросната услуга; 

 

б) да нямат по-ограничаващ търговски ефект от необходимото за постигане на определена 

законосъобразна цел в областта на търговската политика; 

 

в) не представляват скрито ограничение на предоставянето на дадена услуга. 

 

2. Правилата на параграф 1 могат да бъдат преразглеждани в рамките на процедурата, 

предвидена в член 100, за да се вземат предвид правилата, договорени съгласно член VІ на 

ГАТС, и те да бъдат включени към настоящото споразумение. 

 

3. Ако една от страните признае едностранно или чрез споразумение дипломите, 

професионалния опит, разрешителните за извършване на дейност и професионалните 

удостоверения, получени на територията на трета страна, тя предоставя на другата страна 

възможност да докаже, че дипломите, професионалния опит, разрешителните за извършване 

на дейност и професионалните удостоверения, получени на територията на другата страна, 

би трябвало също така да бъдат признати, или да сключи споразумение или да договори 

правила с подобни последици. 
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4. Страните се консултират периодично, за да определят дали е възможно да премахнат 

последните ограничения, свързани с гражданството или постоянното пребиваване, имащи 

отношение към разрешителното за извършване на дейност или признаването на 

професионалната квалификация на техните съответни доставчици на услуги. 

 

 

ЧЛЕН 103 

 

Взаимно признаване 

 

1. Всяка от страните следи в разумен срок след подаването на молба за разрешение за 

осъществяване на дейност или за признаване на професионалната квалификация на 

гражданин на другата страна, нейните компетентни органи: 

 

а) в случай че искането е пълно, да вземат решение по него и да информират за това 

заявителя; или 

 

б) в случай че искането е непълно, да информират заявителя без неоправдано забавяне за 

движението на неговата молба и относно допълнителните сведения, които се изискват 

съгласно законодателството на страната. 

 

2. Страните насърчават компетентните органи на своя територия да правят препоръки 

относно взаимното признаване, за да се позволи на доставчиците на услуги да спазват 

напълно или частично прилаганите от всяка страна критерии относно разрешителните, 

получаването на лицензи, упражняването на дейност и одобряването на доставчиците на 

услуги и по-специално на професионалните услуги. 
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3. Комитетът по асоцииране взема решение в разумен срок и като има предвид равнището 

на съответствие на съответните нормативни уредби, дали определена препоръка, посочена в 

параграф 2, е съвместима с настоящата глава. Ако случаят е такъв, тази препоръка се прилага 

посредством споразумение за взаимно признаване на изискванията, квалификациите, 

лицензите и другите нормативни предписания, които се договарят от компетентните органи. 

 

4. Всяко споразумение от този вид трябва да съответства на разпоредбите на 

Споразумението за СТО и по-специално на член VІІ от ГАТС. 

 

5. Ако достигнат до общо становище, всяка от страните ще насърчава компетентните 

органи на своята територия да изготвят процедури относно издаването на временно 

разрешение за извършване на дейност на доставчиците на професионални услуги от другата 

страна. 

 

6. Комитетът по асоцииране периодично и не по-рядко от веднъж на всеки три години 

прави преглед на прилагането на настоящия член. 

 

 

ЧЛЕН 104 

 

Електронна търговия (
1
) 

 

Страните, като признават че използването на електронни средства увеличава възможностите 

за търговски обмен в голям брой отрасли, се споразумяват да насърчават развитието на 

електронната търговия помежду си, по-специално като си сътрудничат по повдигнатите от 

електронната търговия въпроси за достъпа до пазара и за нормативната уредба. 

 

                                                 
1
 Тази разпоредба е включена в настоящата глава, без да се засяга позицията на Чили по 

въпроса дали електронната търговия следва да бъде приравнена на предоставяне на 

услуги. 
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ЧЛЕН 105 

 

Прозрачност 

 

Всяка от страните отговаря бързо на всички искания за получаване на конкретна 

информация, подадени от другата страна и отнасящи се до някоя от нейните мерки с общо 

приложение или до всяко друго международно споразумение, което влиза в рамките на 

настоящата глава или се отнася до нея. Звеното за връзка, предвидено в член 190, предоставя 

при поискване конкретна информация по тези въпроси на доставчиците на услуги от другата 

страна, подали искане за това. Не е необходимо звената за контакт да бъдат депозитари на 

закони и подзаконови нормативни актове. 

 

 

Раздел 2 

 

Международен морски транспорт 

 

 

ЧЛЕН 106 

 

Обхват 

 

1. Независимо от разпоредбите на член 95, параграф 5, дружествата за корабоплаване, 

установени извън Общността или Чили и които се контролират от граждани на някоя от 

държавите-членки или Чили, също така се ползват от разпоредбите на настоящия раздел, ако 

техните кораби са регистрирани съгласно съответното им законодателство в тази държава-

членка или Чили и плават под флага на някоя от държавите-членки или Чили. 

 

2. Настоящият член се прилага към международния морски транспорт, включително към 

транспорта от врата до врата и комбинирания транспорт, включващ морски преход. 
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ЧЛЕН 107 

 

Определения 

 

За целите на настоящия раздел: 

 

а) „операции по извършване на комбиниран транспорт― означава правото да се урежда 

извършването на услуги по международен транспорт от врата на врата и да се сключват 

сделки с доставчици на други видове транспорт за тази цел; 

 

б) „доставчици на услуги по международен морски транспорт― означава доставчиците на 

услуги, свързани с международния транспорт за морските услуги, товаро-разтоварните 

услуги, услугите по съхранение в склад и оставяне на склад на товари, услугите по 

митническо освобождаване, услугите по предоставяне на контейнери и складово 

пространство, агентските услуги и услугите по предаване на товари. 

 

 

ЧЛЕН 108 

 

Достъп до пазара и национално третиране 

 

1. Имайки предвид съществуващите равнища на либерализация между страните по 

отношение на международния морски транспорт: 

 

а) страните продължават да прилагат ефективно принципа за неограничен достъп до 

пазара и до международния морски трафик на търговска и недискриминационна 

основа; 
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б) всяка от страните продължава да предоставя на корабите, които плават под флага на 

другата страна или се експлоатират от доставчици на услуги от другата страна, 

третиране, което не е по-малко благоприятно от това, което тя прилага към своите 

собствени кораби, по-специално по отношение на достъпа до пристанища, отворени за 

международната търговия, използването на инфраструктурата и на спомагателните 

морски услуги на пристанищата, а също и свързаните с това такси и начисления, 

митнически услуги, определяне на корабни стоянки и съоръжения за товарене и 

разтоварване. 

 

2. Прилагайки принципите, упоменати в параграф 1, страните: 

 

а) се въздържат от включване на разпоредби за разпределяне на товарите в бъдещи 

двустранни споразумения с трети страни, освен при изключителни обстоятелства, 

когато корабните превозвачи от едната или другата страна по настоящото 

споразумение не биха имали реално друга възможност да участват в превозите към и от 

съответната трета държава; 

 

б) забраняват, в бъдещи двустранни споразумения, разпоредби за разпределяне на 

товарите, отнасящи се до сухи и течни насипни товари; 

 

в) ) премахват, при влизане в сила на настоящото споразумение, всички едностранни 

мерки, а също и административните, технически и други пречки, които могат да имат 

ограничителен или дискриминационен ефект върху свободното предоставяне на услуги 

в международния морски транспорт. 

 

3. Всяка от страните разрешава на доставчиците на международни морски услуги от 

другата страна да имат търговско представителство на нейна територия при условия за 

установяване и дейност, които не са по-неблагоприятни от условията, които тя прилага към 

собствените си доставчици на услуги или към доставчиците от коя да е трета страна, ако те 

са по-благоприятни, съгласно определените в нейния списък условия. 
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РАЗДЕЛ 3 

 

Телекомуникационни услуги 

 

 

ЧЛЕН 109 

 

Определения 

 

За целите на настоящия раздел: 

 

а) „телекомуникационни услуги― означава предаването на електромагнитни сигнали - 

звук, образ и всяка комбинация от тези елементи, с изключение на разпространението 

(
1
); следователно договорените задължения в този сектор не се отнасят до 

икономическата дейност, чиято цел е да предостави съдържание чрез 

телекомуникационни услуги; тази дейност се управлява от специфичните задължения, 

договорени от страните в съответни други сектори; 

 

б) „регулаторен орган― означава органът или органите, натоварени с регулаторните 

функции по предвидените в настоящия раздел въпроси; 

 

в) „основни телекомуникационни съоръжения― означава съоръжения на публична 

телекомуникационна мрежа и услуга: 

                                                 
1
 Разпространението се определя като поредица от непрекъснато предаване, необходимо 

за предоставянето на обществото на сигнали на телевизионни и радиопрограми, но не 

включва служебните помощни връзки между операторите. 
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i) които се предоставят изключително или основно от един доставчик или от 

ограничен брой доставчици; и 

 

ii) които не е възможно да бъдат заменени от икономическа или техническа гледна 

точка за предоставянето на определена услуга. 

 

 

ЧЛЕН 110 

 

Регулаторен орган 

 

1. Регулаторният орган на телекомуникациите е самостоятелен и независим от 

доставчиците на основни телекомуникационни услуги. 

 

2. Решенията на регулаторните органи и процедурите, които те използват, трябва да бъдат 

безпристрастни по отношение на всички участници на пазара. 

 

3. Доставчик, увреден от определено решение на регулаторен орган, има право да 

обжалва това решение. 

 

 

ЧЛЕН 111 

 

Предоставяне на услуги 

 

1. Ако се изисква лиценз, условията за неговото получаване се обявяват публично, както и 

срокът за вземане на решение по искането за издаване на лиценз. 
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2. Ако се изисква лиценз, мотивите за отказ за неговото издаване се съобщават на 

заявителя след представяне на искане за това от негова страна. 

 

 

ЧЛЕН 112 

 

Основни доставчици 

 

1. Основен доставчик е доставчик, който има възможност да влияе в материално 

отношение на условията за участие на ниво цени и предлагане на съответния пазар на 

основни телекомуникационни услуги, поради: 

 

а) контрола, който упражнява на основните съоръжения; или 

 

б) използване на своята позиция на пазара. 

 

2. Ще се поддържат подходящи мерки, за да се попречи на доставчиците, които 

поотделно или заедно представляват основен доставчик, да приемат или поддържат 

прилагането на антиконкурентни практики. 

 

3. Посочените антиконкурентни практики по-специално се състоят в: 

 

а) прилагане на кръстосано антиконкурентно субсидиране; 

 

б) използване на получени от конкурентите сведения по начин, който води до 

антиконкурентни резултати; и 

 

в) липса на своевременно предоставяне на останалите доставчици на услуги на 

техническа информация относно основните съоръжения и на представляващи 

търговски интерес данни, необходими за предоставянето на услугите. 
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ЧЛЕН 113 

 

Взаимна свързаност 

 

1. Настоящият раздел разглежда връзките с доставчиците на мрежи или публични услуги 

по далекосъобщителен пренос, позволяващи на потребителите на определен доставчик да 

установят връзка с потребителите на друг доставчик и да имат достъп до услуги, 

предоставяни от друг доставчик. 

 

2. Взаимната свързаност с основен доставчик трябва да бъде осигурена във всяка точка на 

мрежата, където това технически е възможно. Взаимната свързаност се извършва: 

 

а) чрез недискриминационни изисквания, условия (включително технически стандарти и 

спецификации), тарифи и качество, което да не бъде по-неблагоприятно от 

предвиденото за подобни услуги на посочения доставчик или за подобните услуги на 

несвързаните с него доставчици на услуги или на неговите дъщерни дружества или 

други свързани с него дружества; 

 

б) своевременно чрез изисквания, условия (включително технически стандарти и 

спецификации) и тарифи, които се основават на прозрачни и разумни разходи, 

отчитащи техническите и икономически проучвания и достатъчно подробни, така че 

доставчикът да не плаща за елементи или съоръжения от мрежата, от които няма нужда 

за осигуряване на неговата услуга; и 

 

в) след подаване на искане, в други точки освен крайните точки на мрежата, които са 

достъпни за по-голяма част от потребителите, чрез тарифи, които отразяват разходите 

за построяване на необходимите допълнителни съоръжения. 

 

4. Прилаганите процедури за осигуряване на взаимна свързаност с основен доставчик 

трябва да бъдат публични. 
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5. Основните доставчици предоставят на разположение на доставчиците на услуги от 

страните споразуменията на взаимно свързване, с цел да гарантират липсата на 

дискриминация и/или публикуват предварително примерни оферти за взаимно свързване, 

освен ако те вече не са станали публично известни. 

 

 

ЧЛЕН 114 

 

Ограничени ресурси 

 

Всички процедури относно отдаването и използването на ограничените ресурси, 

включително честотите, номерата и правата за използване, се прилагат по обективен, 

навременен, прозрачен и недискриминационен начин. 

 

 

ЧЛЕН 115 

 

Универсална услуга 

 

1. Всяка от страните има право да определи вида на задълженията относно универсалната 

услуга, която тя желае да остави в сила. 

 

2. Разпоредбите, които уреждат универсалната услуга, трябва да бъдат прозрачни, 

обективни и недискриминационни. Те трябва също така да не влияят на конкуренцията и да 

не налагат повече задължения от необходимото. 
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ГЛАВА II 

 

ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

 

 

ЧЛЕН 116 

 

Обхват 

 

1. Настоящата глава се прилага към мерките, приети или поддържани от страните в 

областта на финансовите услуги. 

 

2. За целите на настоящата глава търговията с финансови услуги се определя като 

доставка на определена услуга по следните методи: 

 

а) от територията на едната страна към територията на другата страна (метод 1); 

 

б) на територията на едната страна, като тя е предназначена за потребител на финансови 

услуги от другата страна (метод 2); 

 

в) от доставчик на финансови услуги от едната страна, чрез търговско присъствие на 

територията на другата страна (метод 3); 

 

г) от доставчик на финансови услуги от едната страна, чрез присъствие на физически 

лица на територията на другата страна (метод 4). 

 

3. Никоя разпоредба на настоящата глава не следва да се тълкува като налагаща някакво 

задължение в областта на държавните поръчки, за които се прилага дял ІV на настоящата 

част. 
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4. Разпоредбите на настоящата глава не се прилагат за субсидиите, отпускани от страните. 

Страните ще преразгледат въпроса за правилата, прилагани за субсидиите, свързани с 

търговията с финансови услуги, така че да включат в настоящото споразумение правилата, 

договорени в рамките на член ХV от ГАТС. 

 

5. Настоящата глава не се прилага по отношение на: 

 

i) дейностите, провеждани от централна банка или парична институция или от всеки друг 

държавен орган при прилагане на паричната политика или политиката на обменни 

курсове; 

 

ii) дейностите, които са част от законоустановен режим на социална сигурност или от 

държавни пенсионни схеми; и 

 

iii) други дейности, провеждани от публични образувания за сметка на държавата или 

гарантирана от нея, или с използване на финансовите средства на държавата. 

 

6. За целите на параграф 5, ако една от страните разреши провеждането на дейност, 

предвидена в параграф 5, ii) или iii), от нейните доставчици на финансови услуги в 

конкуренция с публично образувание или доставчик на финансови услуги, настоящата 

глава се прилага по отношение на тази дейност. 
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ЧЛЕН 117 

 

Определения 

 

За целите на настоящата глава: 

 

1) „мярка― означава всяка мярка, предприета от една от страните под формата на закон, 

нормативна уредба, правило, процедура, решение, административен акт или под 

всякаква друга форма; 

 

2) „мерки, приети или поддържани от една от страните― означава мерките, взети от: 

 

i) правителствата или националните, регионалните или местните администрации; и 

 

ii) неправителствените организации, когато упражняват правомощия, които са им 

делегирани от правителствата или националните, регионалните или местните 

администрации; 

 

3) „доставчик на финансови услуги― означава всяко физическо или юридическо лице, 

което желае да предоставя или предоставя финансови услуги, но изразът „доставчик на 

финансови услуги― не включва публични образувания; 

 

4) „публични образувания― означава: 

 

i) държавни власти, централна банка или парична институция на една от страните, 

или орган, който принадлежи или е контролиран от една от страните, натоварен 

основно с изпълнението на публични функции и дейности, с изключение на всяко 

образувание, която основно предоставя финансови услуги при търговски условия; 

или 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

ii) частно образувание, упражняващо функции, които обикновено се упражняват от 

централната банка или парична институция, когато тя изпълнява тези функции; 

 

5) „търговско присъствие― ознчава всякакъв вид установяване от професионален или 

търговски характер, включително: 

 

i) създаването, придобиването или поддържането на юридическо лице; или 

 

ii) създаването или поддържането на клон или представителство; 

 

на територията на една от страните с цел предоставянето на определена финансова 

услуга; 

 

6) „юридическо лице― означава всяко правно образувание, създадено по надлежния ред 

или организирано по друг начин съгласно приложимото законодателство, и което има 

търговска или нестопанска цел, и съществува в частния или публичния сектор, 

включително и всяко дружество, дружество за доверително управление (trust), 

персонално дружество или съдружие (partnership), съвместно предприятие, еднолично 

предприятие или сдружение; 

 

7) „юридическо лице от една от страните― означава юридическо лице, създадено или 

организирано по друг начин съгласно законодателството на Общността, на нейните 

държави-членки или на Чили. 

 

Ако на територията на Общността или на Чили се намират единствено седалището или 

централното управление на това юридическо лице, то не се счита за юридическо лице 

съответно от Общността или Чили, освен ако неговата дейност има действителна и 

трайна връзка съответно с икономиката на Общността или на Чили; 
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8) „физическо лице― означава гражданин на една от държавите-членки или Чили в 

съответствие с техните законодателства; 

 

9) „финансова услуга― означава всяка услуга от финансово естество, предлагана от 

доставчик на финансови услуги от дадена страна. Финансовите услуги включват 

следните дейности: 

 

Застрахователни и свързани със застраховането услуги  

 

i) пряко застраховане (включително съвместното застраховане): 

 

А) живот; 

Б) не-живот; 

 

ii) презастраховане и ретроцесия; 

 

iii) застрахователно посредничество като брокерство и агентство ; 

 

iv) спомагателни на застраховането услуги, такива като консултации, актюерски 

услуги, оценка на риска и услуги по решаване на искове. 

 

Банкови услуги и други финансови услуги (с изключение на застрахователните); 

 

v) приемане на депозити и други подлежащи на връщане обществени средства; 

 

vi) предоставяне на заеми от всички видове, включително потребителски кредит, 

ипотечен заем, факторинг и финансиране на търговски сделки; 
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vii) финансов лизинг; 

 

viii) всички услуги по плащания и парични преводи, включително кредитни, 

разплащателни и дебитни карти, пътнически чекове и платежни нареждания; 

 

іх) гаранции и задължения; 

 

х) търговия за собствена сметка или за сметка на клиента, независимо дали на 

борсовия пазар или на извънборсовия пазар или по друг начин, със следното: 

 

A) инструменти на паричния пазар (включително чекове, полици, депозитни 

удостоверения); 

Б) обмен на чужда валута; 

В) производни продукти, включително, но не само фючърси и опции; 

Г) инструменти на валутния курс и лихвения процент, включително продукти 

като суапови споразумения и споразумения за форуърд курсове; 

Д) прехвърляеми ценни книжа; 

Е) други платими на предявителя инструменти и финансови активи, 

включително авоари в злато; 

 

xi) участие в емитиране на всички видове ценни книжа, включително подписване и 

назначаване като агенти (независимо дали държавно или частно) и предоставяне 

на услуги, свързани с такива емисии; 

 

xii) брокерство с пари; 

 

xiii) управление на активи, като управление на пари в брой и портфолио, всички 

форми на управление на групови инвестиции, управление на пенсионни фондове, 

попечителство, услуги по съхранението и пълномощията; 
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xiv) услуги, свързани с прехвърляне на собственост и клиринг на финансови активи, 

включително ценни книжа, производни продукти и други подлежащи на покупко-

продажба или преотстъпване инструменти; 

 

xv) осигуряване и предаване на финансова информация и обработка на финансови 

данни и свързани с това програмни продукти от доставчици на други финансови 

услуги; 

 

xvi) консултантски , посреднически и други спомагателни финансови услуги по 

всички дейности, включени в точки  v) - xv), включително кредитни референции и 

анализи, проучвания на инвестиции и портфолио и консултации относно тях, 

както и консултации във връзка с придобиването и с корпоративното 

преструктуриране и стратегия; 

 

10) „нова финансова услуга― означава услуга от финансово естество, включително всяка 

услуга, свързана със съществуващи или нови продукти или с метода, по който се 

доставя определен продукт, която не се предоставя от доставчик на финансови услуги 

на територията на една от страните, но се предоставя на територията на другата страна. 

 

 

ЧЛЕН 118 

 

Достъп до пазара 

 

1. По отношение на достъпа до пазарите в зависимост от посочените в член 116 методи на 

предоставяне на услуги, всяка от страните предоставя на услугите и доставчиците на услуги 

от другата страна третиране, които не е по-неблагоприятно от третирането, предвидено при 

прилагане на правилата, ограниченията и условията, договорени и посочени в член 120. 
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2. В секторите, в които има договорени задължения относно достъпа до пазарите, 

мерките, които една от страните не трябва да поддържа, нито да приема на национално или 

регионално равнище, освен ако не е предвидено друго в нейния списък, се определят, както 

следва: 

 

а) ограничения относно броя на доставчиците на финансови услуги, които могат да бъдат 

под формата на цифрови квоти, монополи, изключителни доставчици на услуги или на 

изискване за проучване на икономическите потребности; 

 

б) ограничения относно общата стойност на сделките или капиталите, свързани с 

финансовите услуги, под формата на цифрови квоти или на изискване за проучване на 

икономическите потребности; 

 

в) ограничения относно общия брой на извършените операции по финансови услуги или 

общото количество на извършените услуги, изразени в определени цифрови единици, 

под формата на квоти или на изискване за проучване на икономическите потребности 
1
; 

 

г) ограничения относно общия брой на физическите лица, които могат да бъдат наемани в 

определен сектор на финансовите услуги или които определен доставчик на финансови 

услуги може да наема, необходими за предоставянето на специфична финансова услуга 

и се занимават пряко с нейното извършване, под формата на цифрови квоти или 

изискване за проучване на икономическите потребности; 

 

д) мерки, които ограничават или забраняват определени видове правни образувания или 

съвместни предприятия, посредством които даден доставчик на финансови услуги от 

другата страна може да предоставя определена финансова услуга; и 

 

е) ограничения относно участието на чужд капитал, изразяващи се под формата на 

пределни стойности на процентното акционерно участие на чужденци, или отнасящи се 

до общата стойност на чуждестранните инвестиции на частни лица или на общите 

чуждестранни инвестиции. 

                                                 
1
 Параграф 2, буква в) не включва мерките на една от страните, които ограничават 

елементите, използвани за предоставяне на финансови услуги. 
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ЧЛЕН 119 

 

Национално третиране 

 

1. В секторите, включени в нейния списък и при спазване на предвидените в него условия 

и ограничения, всяка от страните осигурява на финансовите услуги и на доставчиците на 

финансови услуги на другата страна по отношение на всички мерки, засягащи 

предоставянето на услуги, третиране, което не е по-неблагоприятно от третирането, което тя 

прилага по отношение на собствените финансови услуги от подобен вид и по отношение на 

своите собствени доставчици на финансови услуги от подобен вид (
1
). 

 

2. Всяка страна може да изпълни предписанията на параграф 1, като предостави на 

финансовите услуги или на доставчиците на финансови услуги от другата страна или 

третиране, напълно еднакво с третирането, което прилага по отношение на собствените си 

финансови услуги от подобен вид или по отношение на своите собствени доставчици на 

финансови услуги от подобен вид, или третиране, което е напълно различно. 

 

3. Напълно еднаквото третиране или напълно различното третиране се счита като по-

неблагоприятно, ако променя условията на конкуренция в полза на финансовите услуги или 

на доставчиците на финансови услуги от една от страните по отношение на финансовите 

услуги от подобен вид или на доставчиците на финансови услуги от подобен вид от другата 

страна. 

 

                                                 
1
 Специфичните задължения, поети съгласно настоящия член, не могат да бъдат 

тълкувани като задължаващи страните да компенсират всяко намаляване на 

конкурентноспособността, произтичащо чуждестранния характер на финансовите 

услуги или от доставчиците на тези финансови услуги. 
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ЧЛЕН 120 

 

Списък на специфичните задължения 

 

1. Специфичните задължения, поети от всяка от страните по силата на членове 118 и 119, 

са определени в списъка, даден в приложение VІІІ. По отношение на секторите, в които са 

поети тези задължения, всеки списък уточнява: 

 

а) правилата, ограниченията и условията за достъп до пазарите; 

 

б) условията и ограниченията при националното третиране; 

 

в) споразуменията относно допълнителните задължения, посочени в параграф 3; 

 

г) при необходимост - срок за прилагане на такива задължения и датата на влизането им в 

сила. 

 

2. Мерките, несъвместими с членове 118 и 119, са посочени в колоната относно член 118. 

В този случай се приема, че вписването въвежда условие или ограничение, което засяга също 

така и член 119. 

 

3. Ако една от страните договори специфични задължения относно мерките, засягащи 

търговията с финансови услуги, спрямо които не се прилага задължението за съставяне на 

списък съгласно членове 118 и 119, тези задължения се вписват в списъка на тази страна като 

допълнителни задължения. 
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ЧЛЕН 121 

 

Нови финансови услуги 

 

1. Една страна дава разрешение на доставчиците на финансови услуги от другата страна, 

които са се установили на нейна територия, да предлагат на нейна територия нови финансови 

услуги, влизащи в приложното поле на подсекторите и финансовите услуги, по отношение на 

които се прилагат вписаните в нейния списък задължения, както и предвидените в него 

условия и ограничения, ако въвеждането на тези нови финансови услуги не води до 

необходимостта от приемане на ново законодателство или от изменение на съществуващото 

законодателство. 

 

2. Една страна може да определи юридическата форма, под която ще се предоставя 

съответната услуга, и да наложи изискването за получаване на разрешение за нейното 

предоставяне. Когато се изисква получаване на разрешение, решението за него се взема в 

разумен срок и то може да бъде отказано само от съображения за предпазливост. 

 

 

ЧЛЕН 122 

 

Обработване на информация в сектора на финансовите услуги 

 

1. Всяка от страните може да разреши на доставчик на услуги от другата страна да 

осъществява предаване на информация в електронен вид или във всяка друга форма, в 

рамките на своята територия или извън нея, за да може тази информация да бъде 

обработвана, ако тази обработка е необходимо за обичайните дейности на този доставчик на 

финансови услуги. 
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2. Ако информацията, посочена в параграф 1, представлява или съдържа данни с личен 

характер, нейното предаване от територията на една от страните към територията на другата 

страна трябва да се извършва в съответствие с вътрешното законодателството за защита на 

лицата по отношение на предаването и обработката на лични данни на страната, от 

територията на която се прехвърля тази информация. 

 

 

ЧЛЕН 123 

 

Ефективна и прозрачна нормативна уредба на сектора на финансовите услуги 

 

1. Всяка от страните полага усилия, в рамките на възможното, да съобщава предварително 

на всички заинтересовани лица всяка мярка с общо приложение, която съответната страна 

смята да предприеме, за да позволи на тези лица да направят своите забележки и препоръки 

относно тази мярка. Подобна мярка се съобщава: 

 

а) чрез официална публикация; или 

 

б) чрез друга писмена или електронна форма. 

 

2. Компетентният финансов орган на всяка от страните информира заинтересованите лица 

за изискванията относно представяне на предложения за предлагане на финансови услуги. 

 

3. По искане на някой от кандидатите компетентният финансов орган го информира за 

положението на неговото предложение. Ако този орган желае да получи допълнителна 

информация от кандидата, той го нотифицира своевременно. 
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4. Всяка от страните трябва да направи всичко зависещо от нея, за да въведе и прилага на 

своята територия международните стандарти относно уредбата и надзора на сектора на 

финансовите услуги борбата срещу прането на пари. За тази цел страните си сътрудничат и 

извършват обмен на информация и опит в рамките на специалния комитет за финансовите 

услуги, предвиден в член 127. 

 

 

ЧЛЕН 124 

 

Поверителна информация 

 

Никоя от разпоредбите на настоящата глава: 

 

а) не задължава страните да разкриват поверителна информация, оповестяването на която 

би попречило на прилагането на законите, би противоречало на обществения интерес 

или би увредило законните търговски интереси на определени държавни или частни 

предприятия; 

 

б) не трябва да бъде тълкувана като задължаваща страните да разкриват информация 

относно финансовите сделки и сметките на клиенти на доставчиците на финансови 

услуги, или да разкриват притежавана от публични образувания поверителна или 

защитена информация. 
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ЧЛЕН 125 

 

Изключения от съображение за предпазливост 

 

1. Никоя от разпоредбите на настоящата глава не трябва да се тълкува като 

възпрепятстваща някоя от страните да въвежда или поддържа прилагането на разумни 

предпазни мерки, като например: 

 

а) защита на инвеститорите, вложителите, участниците на финансовия пазар, 

притежателите на полици или притежателите на фидуциарни права по отношение на 

доставчик на финансови услуги; 

 

б) поддържане на сигурността, платежоспособността, целостта или на финансовата 

отговорност на доставчиците на финансови услуги; и 

 

в) осигуряване на целостта и стабилността на финансовата система на една от страните. 

 

2. Ако мерки не спазват разпоредбите на настоящата глава, те не трябва да се използват от 

някоя от страните като средство за неизпълнение на нейните задължения или задължения, 

поети по настоящата глава. 

 

 

ЧЛЕН 126 

 

Признаване 

 

1. Страна може да признае предпазните мерки на другата страна, когато тя определя 

начина за прилагане на мерките на тази страна по отношение на финансовите услуги. Това 

признаване, което може да се извърши чрез хармонизиране или по друг начин, може да се 

основава на споразумение или спогодба, или да бъде извършено едностранно. 
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2. Страна, която е страна по бъдещо или действащо споразумение или спогодба с трета 

страна, посочено в параграф 1, предоставя на другата страна подходяща възможност за 

нейното присъединяване към това споразумение или спогодба или за договаряне на 

равностойни споразумения или спогодби при условия, предвиждащи съответствие на 

правилата, контрола, правоприлагането и - при необходимост - на процедурите относно 

обмен на информация между страните по споразумението или спогодбата. Когато една от 

страните извърши едностранно признаване, тя трябва да предостави на другата страна 

подходяща възможност да докаже наличието на такива обстоятелства. 

 

 

ЧЛЕН 127 

 

Специален комитет за финансовите услуги 

 

1. Страните създават специален комитет за финансовите услуги. Този специален комитет 

е съставен от представители на страните. Основният представител на всяка от страните е 

длъжностно лице от съответния орган на страната, отговарящ за финансовите услуги и 

посочен в приложение ІХ. 

 

2. Специалният комитет има за задача по-специално да: 

 

а) контролира прилагането на настоящата глава; 

 

б) разглежда въпроси относно финансовите услуги, за които е сезиран от една от 

страните. 
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3. Специалният комитет се събира по искане на една от страните на дата и с дневен ред, 

предварително договорени между страните. Той се председателства последователно от 

страните. Специалният комитет се отчита пред Комитета по асоцииране за резултатите от 

своите заседания. 

 

4. Три години след влизането в сила на настоящото споразумение, специалният комитет 

за финансовите услуги разглежда възможностите за предприемане на мерки за улесняване и 

развитие на търговията с финансови услуги и продължава да подпомага осъществяването на 

целите на настоящото споразумение, като се отчита пред Комитета по асоцииране. 

 

 

ЧЛЕН 128 

 

Консултации 

 

1. Една от страните може да поиска провеждането на консултации с другата страна по 

всеки въпрос, свързан с прилагането на настоящата глава. Другата страна разглежда 

внимателно нейното искане. Страните отчитат резултатите от своите консултации пред 

специалния комитет за финансовите услуги. 

 

2. Длъжностните лица на органите, посочени в приложение ІХ, вземат участие в 

предвидените в настоящия член консултации. 

 

3. Никоя от разпоредбите на настоящия член не трябва да се тълкува като задължаваща 

финансовите органи, участващи в консултациите, да разгласяват информация или да вземат 

мерки, които биха могли да повлияят на въпроси, свързани с нормативната уредба, надзора, 

управлението и прилагането. 
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4. Когато финансов орган от една от страните прави искане за получаване на информация 

с цел упражняване на контрол относно доставчик на финансови услуги, който се е установил 

на територията на другата страна, този финансов орган може да се обърне към компетентния 

финансов орган на територията на другата страна за получаване на тези сведения. 

Предоставянето на тази информация може да е подчинено на условия и ограничения, 

предвидени в законодателството, което другата страна прилага, или от императивното 

условие за сключване на предварително споразумение или спогодба между финансовите 

органи на двете страни. 

 

 

ЧЛЕН 129 

 

Специални разпоредби за уреждане на спорове 

 

1. Освен ако настоящият член не предвижда друго, споровете, произтичащи от 

разпоредбите на настоящата глава, се решават в съответствие с разпоредбите на дял VІІІ. 

 

2. За целите на член 184, консултациите, които се провеждат по силата на член 128, се 

считат за равностойни на консултациите, предвидени в член 183, освен ако страните не 

решат друго. От момента на започване на консултациите страните предоставят информация, 

позволяваща да се определи с какво определена мярка, взета от една от страните, или всеки 

други въпрос могат да засегнат прилагането на настоящата глава, и прилагат режим, при 

който се запазва поверителният характер на обменената информация. Ако въпросът не се 

реши в срок от 45 дни след провеждане на предвидените в член 128 консултации, или на 90 

дни след връчването на предвиденото в член 128, параграф 1 искане за провеждане на 

консултации, в зависимост от това коя дата настъпва по-рано, страната-жалбоподател може 

да поиска писмено създаването на арбитражна комисия. Страните отчитат за резултатите от 

своите консултации пряко пред Комитета по асоцииране. 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

3. За целите на член 185: 

 

а) председателят на арбитражната комисия трябва да бъде финансов експерт; 

 

б) най-късно шест месеца след влизането в сила на настоящото споразумение Комитетът 

по асоцииране съставя списък от най-малко пет лица, които не са граждани на едната 

или другата страна и са съгласни и имат право да изпълняват функциите на арбитри и 

да председателстват арбитражните комисии в областта на финансовите услуги; 

Комитетът по асоцииране следи списъкът да включва най м-малко пет лица във всеки 

един момент; те трябва да са компетентни или да притежават правен или практически 

опит в областта на финансовите услуги, например в областта на  нормативната уредба 

на финансовите институции, да са независими, и да действат като независими лица, да 

нямат никаква връзка с някоя от страните или с организация, да не получават 

инструкции от някоя от страните или от някоя организация и да спазват Кодекса за 

поведение, даден в приложение ХVІ. Този списък може да бъде изменян на всеки три 

години; 

 

в) до три дни след подаване на искането за създаване на арбитражна комисия, нейният 

председател трябва да бъда определен чрез жребий от председателя на Комитета по 

асоцииране въз основа на списъка, предвиден в буква б). Останалите двама арбитри от 

комисията се определят чрез жребий от председателя на Комитета по асоцииране въз 

основа на списъка, предвиден в член 185, параграф 2, като единият се избира от лицата, 

предложени на Комитета по асоцииране от страната-жалбоподател, а другият - от 

лицата, предложени на Комитета по асоцииране от страната-ответник. 
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ГЛАВА IIІ 

 

УСТАНОВЯВАНЕ 

 

 

ЧЛЕН 130 

 

Обхват 

 

Разпоредбите на настоящата глава се прилагат към установяването във всички отрасли, с 

изключение на сектора на услугите, включително този на финансовите услуги. 

 

 

ЧЛЕН 131 

 

Определения 

 

За целите на настоящата глава: 

 

а) „юридическо лице― означава всяко правно образувание, създадено по надлежния ред 

или организирано по друг начин съгласно приложимото законодателство, и което има 

търговска или нестопанска цел, и съществува в частния или публичния сектор, 

включително и всяко дружество, дружество за доверително управление (trust), 

персонално дружество или съдружие (partnership), съвместно предприятие, еднолично 

предприятие или сдружение; 

 

б) „юридическо лице от една от страните― означава юридическо лице, създадено или 

организирано по друг начин съгласно законодателството на Общността, на нейните 

държави-членки или на Чили. 
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Ако на територията на Общността или на Чили се намират единствено седалището или 

централното управление на юридическото лице, то не се счита за юридическо лице от 

Общността или Чили, освен ако неговата дейност има действителна и трайна връзка с 

икономиката на Общността или на Чили; 

 

в) „физическо лице―означава гражданин на една от държавите-членки или Чили в 

съответствие с техните законодателства; 

 

г) „установяване―означава: 

 

i) създаването, придобиването или поддържането на юридическо лице; или 

 

ii) създаването или поддържането на клон или представителство; 

 

на територията на една от страните с цел извършването на определена икономическа 

дейност. 

 

Що се отнася до физическите лица, установяването не обхваща търсенето или заемането на 

работно място на пазара на труда, нито дава право за достъп до пазара на труда на една от 

страните. 
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ЧЛЕН 132 

 

Национално третиране 

 

В секторите, посочени в приложение Х, и като се имат предвид предвидените в него условия 

и ограничения относно установяването, всяка от страните трябва да осигурява на 

юридическите и физическите лица от другата страна третиране, което не е по-

неблагоприятно от третирането, което тя прилага по отношение на собствените си 

юридически и физически лица, извършващи сходна икономическа дейност. 

 

 

ЧЛЕН 133 

 

Право на нормативно уреждане 

 

Ако не е предвидено друго в разпоредбите на член 132, всяка от страните може да урежда 

установяването на юридически и физически лица. 

 

 

ЧЛЕН 134 

 

Заключителни разпоредби 

 

1. По отношение на тази глава страните потвърждават своите права и задължения, които 

произтичат от двустранните или многостранните споразумения, по които те са страни. 
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2. С цел постепенната либерализация на инвестициите страните потвърждават 

готовността си да преразгледат юридическата рамка на инвестициите, съществуващите 

инвестиционни условия и потоци между тях, като вземат предвид задълженията, поети по 

международните споразумения в областта на инвестициите, най-късно три години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

 

ГЛАВА IV 

 

ИЗКЛЮЧЕНИЯ 

 

 

ЧЛЕН 135 

 

Изключения 

 

1. При условие че тези мерки не се прилагат, така че да представляват или средство за 

произволна или неоправдана дискриминация между страните, когато съществуват подобни 

условия, или скрито ограничение на търговията с услуги или с финансови услуги между 

страните, или на правата за установяване, никоя разпоредба от настоящия дял не трябва да 

бъде тълкувана като възпрепятстваща приемането или прилагането от всяка от страните на 

мерките: 

 

а) необходими за опазването на обществения морал или на обществения ред и сигурност; 

 

б) необходими за защита на живота и здравето на хората и животните или за опазване на 

растителните видове; 

 

в) отнасящи се до опазването на невъзобновяеми природни ресурси, ако такива мерки се 

прилагат заедно с ограничения на националното предлагане или потребление на услуги 

или на национални инвестиции; 
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г) необходими за защитата на националните ценности с художествена, историческа или 

археологическа стойност; 

 

д) необходими за осигуряване спазването на законите или подзаконовите нормативни 

актове, които не са несъвместими с разпоредбите на настоящия дял, включително тези 

от тях, които се отнасят: 

 

i) до предотвратяване на практиките, които биха могли да въведат в грешка и 

заблуждение, или до средствата за отстраняване на пропуски или недостатъци в 

договорите за предоставяне на услуги; 

 

ii) до защитата на личния живот на лицата по отношение на обработката и 

разпространяването на лични данни, както и до опазването на поверителния 

характер на личните данни и сметки; или 

 

iii) до сигурността. 

 

2. Разпоредбите на настоящия дял не се прилагат към съответните режими на социална 

сигурност на страните, нито към дейностите, извършвани на територията на всяка от 

страните, и свързани дори и инцидентно с упражняването на официална власт. 

 

3. Никоя разпоредба на настоящия дял не може да създава пречки пред някоя от страните 

да прилага своите закони, правила и изисквания относно влизането и пребиваването, 

трудовата дейност, условията на труд и установяването на физическите лица (
1
), при условие 

че не ги прилага по начин, който обезсилва или накърнява ползите, произтичащи за другата 

страна от конкретна разпоредба на настоящия дял. 

 

                                                 
1
 По-специално една от страните може да поиска физическите лица да притежават 

съответни научни степени и/или професионален опит, предвидени за съответния сектор 

на стопанска дейност на територията, на която се предоставя услугата или финансовата 

услуга, и на която се извършва установяването. 
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ДЯЛ IV 

 

ДЪРЖАВНИ ПОРЪЧКИ 

 

 

ЧЛЕН 136 

 

Цел 

 

Съгласно разпоредбите на настоящия дял, страните трябва да следят за ефективното 

отваряне на реципрочна основа на техните пазари на държавни поръчки. 

 

 

ЧЛЕН 137 

 

Обхват и приложно поле 

 

1. Настоящият дял се прилага за законите, подзаконовите нормативни актове, 

процедурите или практиките, свързани със закупуването от страна на образувания от 

страните по споразумението на стоки и услуги, включително труд, при определените в 

приложения XI, XII и XIII от всяка страна условия. 

 

2. Настоящият дял се прилага: 

 

а) към поръчките, сключени в съответствие с: 

 

i) международно споразумение, които се отнасят до съвместното осъществяване или 

експлоатиране на определен проект от договарящите се страни; 
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ii) международно споразумение относно престоя на войскови части; и 

 

iii) специална процедура на някоя международна организация; 

 

б) към извъндоговорните уговорки или към всяка форма на правителствена помощ и 

закупуване в рамките на програми за подпомагане или сътрудничество; 

 

в) към поръчките, които се отнасят до: 

 

i) закупуване или наем на терени и на съществуващи сгради или на други 

недвижими имоти, или които се отнасят до други права върху тези имоти; 

 

ii) закупуване, развитие, самостоятелна или съвместна продукция на програми от 

организации, занимаващи се с радиоразпръскване, както и отнасящи се до 

времето на излъчване; 

 

iii) услуги, свързани с арбитраж и уреждане на спорове; 

 

iv) договори за наем на работна ръка; и 

 

v) услуги, свързани с научно-изследователска и развойна дейност, различни от тези, 

резултатите от които принадлежат изключително на образуванието за ползване 

при упражняване на собствената му дейност, доколкото извършената услуга е 

заплатена изцяло от образуванието; 

 

г) към финансовите услуги. 

 

3. Концесиите за строителство според определението на член 138, буква и), се включват 

също така в настоящия дял, както е посочено в приложения XI, XII и XIII. 
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4. Никоя от страните не може да подготвя, изготвя или организира договор за възлагане 

на поръчка с цел да избегне изпълнението на задълженията по настоящия дял. 

 

 

ЧЛЕН 138 

 

Определения 

 

За целите на настоящия дял: 

 

а) „държавна поръчка― означава всяко придобиване на стоки, услуги или и двете 

едновременно, включително и на труд, извършена от публични образувания на 

страните за обществени цели, което не е предназначено да бъде предмет на търговска 

препродажба или да бъде използвано при производството на стоки или предлагането на 

услуги с цел търговска препродажба, освен ако е предвидено друго; това включва също 

така придобиването чрез методи като покупка, лизинг, наем или финансов лизинг, със 

или без възможност за изкупуване; 

 

б) „образувания― означава публичните образувания на страните като например 

централните, регионални или местни органи, общинските органи, публичните 

предприятия и всяко друго образувание, което възлага поръчки съгласно разпоредбите 

на настоящия дял, определено в приложения XI, XII и XIII; 

 

в) „публично предприятие―означава всяко предприятие, върху което публичните власти 

могат да упражняват пряко или косвено доминиращо влияние поради факта на правото 

им на собственост, финансовото им участие в него или правилата за управлението му. 

Доминиращо влияние от страна на публичните власти се предполага, когато тези 

власти, пряко или косвено, във връзка с дадено предприятие: 

 

i) притежават по-голямата част от уставния капитал на предприятието; 
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ii) разполагат с по-голямата част правата на глас, свързани с притежаване на 

дяловете на предприятието; или 

 

iii) могат да посочат повече от половината от членовете на управителния, ръководния 

или надзорния орган на предприятието; 

 

г) „доставчик на страните―означава всяко физическо или юридическо лице или всеки 

публичен орган или група от физически или юридически лица от едната страна и/или 

органи от едната страна, които могат да предоставят стоки или услуги или да 

упражняват труд. Този израз включва също така снабдителя(доставчика на стоки), 

доставчика на услуги или предприемача; 

 

д) „юридическо лице―означава всяко правно образувание, създадено по надлежния ред 

или организирано по друг начин съгласно приложимото законодателство, и което има 

търговска или нестопанска цел, и съществува в частния или публичния сектор, 

включително и всяко дружество, дружество за доверително управление (trust), 

персонално дружество или съдружие (partnership), съвместно предприятие, еднолично 

предприятие или сдружение; 

 

е) „юридическо лице от една от страните―означава юридическо лице, създадено или 

организирано по друг начин съгласно законодателството на Общността, на нейните 

държави-членки или на Чили. 

 

Ако на територията на Общността или на Чили се намират единствено седалището или 

централното управление на юридическото лице, то не се счита за юридическо лице от 

Общността или Чили, освен ако неговата дейност има действителна и трайна връзка с 

икономиката на Общността или на Чили; 

 

ж) „физическо лице―означава гражданин на една от държавите-членки или Чили в 

съответствие с техните законодателства; 

 

з) „оферент―означава доставчик, който е представил оферта; 
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и) „концесия за строителство―означава поръчка от същия вид като поръчка за 

строителство, с изключение на обстоятелството, че насрещното задължение за 

извършената работа се състои или само в правото да се експлоатира този строеж, или се 

състои едновременно в това право и в заплащане; 

 

й) „компенсации― означава условията, наложени или предвидени от образуванието преди 

или по време на възлагането на поръчка, които подпомагат регионалното развитие или 

подобряват платежния баланс на съответната страна, чрез изисквания относно 

регионалните условия, предоставяне на лицензи в областта на технологиите, 

инвестициите, клиринговата търговия или други подобни изисквания; 

 

к) „в писмена форма/писмено― означава всяко изявление с думи, цифри или други 

символи, включително с помощта на електронни средства, което може да бъде четено, 

възпроизвеждано и запазвано; 

 

л) „технически спецификации― означава характеристиките на стоките или услугите, които 

ще бъдат предмет на определена поръчка, като например качеството, особеностите на 

използване, безопасността и размерите, символите, терминологията, опаковката, 

маркировката и етикетирането, или процесите и методите на производство, както и 

определените от образуванията предписания относно процедурите за оценяване на 

съответствието; 

 

м)  „приватизация― означава процес, чрез който контролът върху образувание от страна на 

държавните органи е прекратен и прехвърлен в частния сектор; 

 

н) „либерализация― означава процес, резултатът от който се изразява в отсъствие на 

изключителни или специални права на стопански субект, дейността на който се състои 

изключително в доставяне на стоки или услуги на пазари, на които съществува реална 

конкуренция. 
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ЧЛЕН 139 

 

Национално третиране и недискриминация 

 

1. Всяка страна следи поръчките, сключвани от посочените в настоящия дял нейни 

образувания, да се извършват при прозрачни, разумни и равни условия, като на доставчиците 

от двете страни се осигурява еднакво третиране и се спазва принципът на открита и 

ефективна конкуренция. 

 

2. Като спазва законите, подзаконовите нормативни актове, процедурите или практиките, 

свързани с посочените в настоящия дял държавни поръчки, всяка от страните трябва да 

прилага към стоките, услугите и доставчиците третиране, което не е по-неблагоприятно от 

третирането, което тя прилага към своите национални стоки, услуги и доставчици. 

 

3. Що се отнася до законите, подзаконовите нормативни актове, процедурите или 

практиките, свързани с посочените в настоящия дял държавни поръчки, всяка от страните 

следи: 

 

а) нейните образувания да не третират местен доставчик по по-неблагоприятен начин, 

отколкото друг местен доставчик, въз основа на степента на близост или 

принадлежност към лице от другата страна; и 

 

б) нейните образувания да не извършват дискриминация по отношение на местен 

доставчик поради факта, че стоките или услугите, които той предлага за дадена 

поръчка, са стоки или услуги от другата страна. 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

4. Настоящият член не се прилага за мерките относно митническите такси или другите 

разходи от всякакъв вид, които се налагат при внос, към начина на събиране на тези такси 

или разходи, или към останалите разпоредби в областта на вноса, включително 

ограниченията и формалностите, нито към мерките относно търговията с услуги, които са 

различни от предвидените в настоящия дял специални мерки, приложими за държавните 

поръчки. 

 

 

ЧЛЕН 140 

 

Забрана на клиринговите операции и на националните преференции 

 

При определянето и избора на доставчиците, стоките или услугите, или при оценяване на 

офертите и възлагането на поръчките, всяка от страните следи нейните образувания да не 

предвиждат, искат и налагат провеждането на клирингови операции, нито на условия, 

свързани с национални преференции, като например маржове, позволяващи ценови 

преференции. 

 

 

ЧЛЕН 141 

 

Правила за оценка 

 

1. Образуванията не трябва да разделят определена поръчка или да използват друг метод 

за оценяване на поръчка с намерение на избегнат прилагането на настоящия дял, когато 

определят дали определен договор влиза в обхвата на правилата на настоящия дял, при 

условие че се спазват условията, определени в приложения ХІ и ХІІ, допълнения 1 - 3. 
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2. При изчисляване на стойността на определена поръчка заинтересованото образувание 

трябва да взема предвид всички форми на заплащане, като премии, възнаграждения, 

комисиони и лихви, както и разрешената максимална обща сума, включително опциите, 

предвидени в договора. 

 

3. Ако видът на поръчката не позволява предварителното изчисляване на точната ѝ 

стойност, заинтересованото образувание трябва да изчисли тази стойност въз основа на 

обективни критерии. 

 

 

ЧЛЕН 142 

 

Прозрачност 

 

1. Всяка от страните публикува своевременно законите, подзаконовите нормативни 

актове, съдебните и административните актове с общо приложение и процедурите, 

включително типовите договори, отнасящи се до посочените в настоящия дял поръчки, в 

съответните издания, предвидени в допълнение 2 на приложение ХІІІ, по-специално в 

официално посочените електронни медии. 

 

2. Всяка страна публикува своевременно и по подобен начин извършваните в тези актове 

изменения и допълнения. 

 

 

ЧЛЕН 143 

 

Процедури по възлагане 

 

1. Образуванията възлагат своите поръчки по недискриминационен начин, според своите 

национални процедури, чрез открита или ограничена тръжна процедура, съгласно 

разпоредбите на настоящия дял. 
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2. За целите на настоящия дял: 

 

а) „открита тръжна процедура― означава процедурата, при която всички заинтересовани 

доставчици могат да представят оферти; 

 

б) „избирателна тръжна процедура― означава процедурата, при която съгласно член 144 и 

други приложими разпоредби от настоящия дял единствено доставчиците, отговарящи 

на определените от образуванията критерии за квалификация, се поканват да 

представят оферти. 

 

3. Въпреки това, в особени случаи и при строго спазване на условията, предвидени в член 

145, образуванията могат да използват процедура, която е различна от откритата или 

избирателна тръжна процедура по смисъла на параграф 1 от настоящия член, като в този 

случай образуванията могат да решат да не публикуват обявлението за планираната поръчка, 

могат да консултират избраните от тях доставчици и могат да договарят параметрите на 

поръчката с един или няколко от тях. 

 

4. Образуванията трябва да третират тръжните оферти по поверителен начин. По-

специално, те не трябва да дават информация, чиято цел е да подпомага определени 

участници да повишават своите оферти до равнището, предложено от други участници. 
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ЧЛЕН 144 

 

Избирателна тръжна процедура 

 

1. При избирателна тръжна процедура образуванията, за да осигурят ефективното 

прилагане на процедурата, могат да ограничат броя на квалифицираните доставчици, които 

ще поканят да представят оферти, при положение че те изберат максималния възможен брой 

национални доставчици и доставчици от другата страна, и ако изборът им се извършва по 

справедлив и недискриминационен начин въз основа на критериите, посочени в обявлението 

за планираната поръчката или в тръжната документация. 

 

2. Образуванията, които имат съставени постоянни списъци на квалифицирани 

доставчици, могат да изберат доставчиците, които ще бъдат поканени да представят оферти, 

от тези списъци, съгласно условията, предвидени в член 146, параграф 7. Всяка 

процедура по избор трябва да дава равни шансове на доставчиците, включени в тези 

списъци. 

 

 

ЧЛЕН 145 

 

Други процедури 

 

1. При положение че не използват тръжната процедура за избягване на възможно най-

голямата степен на конкуренция, или за защита на местните доставчици, образуванията имат 

право да възлагат поръчките чрез средства, които са различни от откритата или 

избирателната тръжна процедура, при следните обстоятелства и, при необходимост, при 

следните условия: 

 

а) когато след започване на предходна тръжна процедура не бъде подадена никаква 

оферта или искане за участие, при положение че условията на първоначалната тръжна 

процедура не се променят значително; 
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б) когато по технически или художествени причини или поради причини, свързани със 

защитата на изключителни права, изпълнението на поръчката може да бъде възложено 

само на определен доставчик, и ако не съществува никакво друго разумно решение; 

 

в) когато по причини, свързани с неотложна необходимост поради събития, които не 

могат да бъдат предвидени от образуванията, откритата или избирателната тръжни 

процедури не биха позволили своевременното получаване на стоките или услугите; 

 

г) когато става дума да допълнителни доставки на стоки и услуги, извършени от 

първоначалния доставчик, и ако замяна на доставчика би принудило образуванието да 

закупи оборудване или услуги, които не отговарят на условията за взаимозаменяемост с 

вече съществуващо оборудване, софтуер или услуга; 

 

д) когато определено образувание възлага поръчка за доставяне на прототип или на 

нововъведен по негово искане продукт или услуга по време на изпълнението на 

специален договор за научни изследвания, провеждане на опити, проучвания или 

оригинална развойна дейност, и за нуждите на този договор; 

 

е) когато допълнителните услуги, които не са били включени в първоначалната тръжна 

процедура, но са били част от целите на първоначалната тръжна документация, са 

станали необходими по непредвидими причини, за завършването на доставката на 

описаните в нея услуги. Въпреки това, общата стойност на възложените поръчки за 

извършване на допълнителни строителни услуги, не трябва да надвишава 50 % от 

стойността на основната поръчка; 

 

ж) когато се касае за нови услуги, състоящи се в повтаряне на подобни услуги, и за които 

образуванието е посочило в обявлението относно първоначалните услуги, че могат да 

се използват различни тръжни процедури от откритата или избирателната процедури 

при възлагането на поръчките относно тези нови услуги; 
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з) когато се отнася до поръчки, възложени на победител от конкурс, при условие че той е 

бил организиран съгласно принципите на настоящия дял; ако са спечелили няколко 

кандидата - всички победители от конкурса трябва да бъдат поканени да участват в 

преговорите; 

 

и) когато се отнася до стоки, закупени на цена, установена на пазара на основни продукти, 

и до покупки на стоки при изключително изгодни условия, които съществуват само за 

много кратък период от време, в рамките на необичайни покупки, а не при текущи 

покупки, извършвани посредством обичайните доставчици. 

 

2. Страните трябва да следят, когато предвидените в параграф 1 обстоятелства налагат 

образуванията да използват процедура, различна от откритата и избирателната тръжна 

процедура, да отчитат в специален регистър особените съображения, оправдаващи 

възлагането на поръчката съгласно посочения параграф, или да съставят писмен отчет, в 

който да изяснят тези съображения. 

 

 

ЧЛЕН 146 

 

Квалифициране на доставчиците 

 

1. Условията за участие в търговете се ограничават до условията, необходими да се 

гарантира, че потенциалният доставчик отговоря на условията за участие в търга и че е 

способен да изпълни съответната поръчка. 

 

2. При квалифицирането на доставчиците образуванията не трябва да допускат прилагане 

на дискриминация между местните доставчици и доставчиците от другата страна. 
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3. Една от страните не може да поставя като условие за участието на определен доставчик 

в поръчка предходното възлагана на една или няколко поръчки от образувание от тази страна 

или наличието на предходен професионален опит на територията на тази страна. 

 

4. Образуванията признават за квалифицирани доставчици всички доставчици, които 

отговарят на предвидените условия за участие в определена планирана поръчка. Те 

основават своите решения за квалифициране единствено на условията за участие, които се 

посочват предварително в обявленията или в тръжната документация. 

 

5. Никоя разпоредба от настоящия дял не може да попречи на изключването на определен 

доставчик по причини, свързани с несъстоятелност, декларации с невярно съдържание или 

присъда за тежко престъпление като участието в престъпна организация. 

 

6. Образуванията съобщават в кратки срокове своите решения за допускането или 

недопускането на доставчиците, които са поискали да бъдат квалифицирани за участие. 

 

Постоянни списъци на квалифицирани доставчици 

 

7. Образуванията могат да изготвят постоянни списъци на квалифицирани доставчици, 

при условие че се спазват следните правила: 

 

а) образуванията, които изготвят постоянни списъци, трябва да следят доставчиците да 

имат възможност във всеки един момент да подадат искане да бъдат квалифицирани; 

 

б) всеки доставчик, който е поискал да стане квалифициран доставчик, се нотифицира от 

съответните образувание взетото по този въпрос решение; 
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в) доставчиците, които не са включени в постоянния списък на квалифицираните 

доставчици и искат да участват в планирана поръчка, трябва да имат възможност да 

участват в тръжната процедура, като представят равностойни удостоверения и други 

доказателства, изисквани от включените в списъка доставчици; 

 

г) ако определено образувание, натоварено с осигуряването на обществена услуга, 

използва обявление относно съществуването на постоянен списък като обявление за 

планирана поръчка съгласно разпоредбите на член 147, параграф 7, доставчиците- 

кандидати, които не са включени в постоянния списък на квалифицираните 

доставчици, също се вземат предвид при тази поръчка, ако има достатъчно време за 

приключване на квалификационната процедурата. В този случай образуванието трябва 

да започне бързо квалификационната процедурата и времето, необходимо за този 

процес, не трябва да бъде използвано за оставяне извън списъка на доставчиците от 

другата страна. 

 

 

ЧЛЕН 147 

 

Публикуване на обявленията 

 

Общи разпоредби 

 

1. Всяка от страните трябва да действа по такъв начин, че нейните образувания да 

извършват ефикасно разгласяване на информацията за възможностите за представяне на 

поръчки чрез процедурите по възлагане на държавни поръчки, като предоставят на 

доставчиците от другата страна всички необходими сведения за участие в тях. 
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2. За всяка поръчка, включена в приложното поле на настоящия дял, с изключение на 

разпоредбите на член 143, параграф 3, и в член 145, образуванията публикуват 

предварително обявление, с което се поканват заинтересованите доставчици да участват или, 

при необходимост, да заявят намерението си за участие в съответната поръчка. 

 

3. Всяко обявление за планирана поръчка трябва да съдържа най-малко следната 

информация: 

 

a) име, адрес, номер на факса, електронен адрес на образуванието и, ако той е различен - 

адреса, на който трябва да бъдат потърсени документите, свързани с поръчката; 

 

б) избраната тръжна процедура и форма на поръчката; 

 

в) описание на планираната поръчка и на основните условия, които трябва да бъдат 

изпълнени; 

 

г) условия, които трябва да изпълнят доставчиците, за да участват в тръжната процедура; 

 

д) сроковете за представяне на офертите и, при необходимост, други срокове; 

 

е) основните критерии за възлагане на поръчката; и 

 

ж) при възможност, условията за плащане и други. 
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Обявление за предвидени поръчки 

 

4. Страните трябва да насърчават своите образувания да публикуват възможно най-рано 

по време на всяка бюджетна година обявление за предвидените поръчки, като съобщават 

информацията, свързана с предвидените от образуванията поръчки. Това обявление трябва 

да посочва предмета на поръчката и предвидената дата за публикуване на обявлението за 

планираната поръчка. 

 

5. Образувания, натоварени с осигуряването на обществени услуги, могат да използват 

обявление за предвидени поръчка като обявление за планирана поръчка, при условие че в 

това обявление се посочва цялата налична информация, посочено в параграф 3, и се поканват 

недвусмислено заинтересованите от поръчката доставчици да заявят своя интерес пред 

образуванието. 

 

6. Образуванията, които са използвали обявление за предвидена поръчка като обявление 

за планирана поръчка, съобщават след това на всички доставчици, заявили своя интерес към 

нея, допълнителна информация, която съдържа най-малко данните, посочени в параграф 3, и 

отправят искане към тях да потвърдят своя интерес, като вземат под внимание тези елементи. 

 

Обявление относно постоянните списъци на квалифицираните доставчици 

 

7. Образувания, които желаят да имат постоянни списъци на доставчици, публикуват 

съгласно разпоредбите на параграф 2 обявление, което ги определя и уточнява целта на 

постоянния списък и наличието на правила за неговото прилагане, и по-специално 

критериите за тяхното включване или изключване от списъка, както и срока му на валидност. 

 

8. Ако постоянният списък е валиден за срок от над три години, обявлението се 

публикува всяка година. 
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9. Образуванията, натоварени с осигуряване на обществени услуги, могат да използват 

определено обявление за наличието на постоянни списъци на квалифицирани доставчици 

като обявление за планирана поръчка. В този случай те съобщават своевременно сведенията, 

които позволяват на всички, които са заявили интерес, да определят дали искат да участват в 

поръчката. Тези сведения трябва да включват информацията от обявлението, посочена в 

параграф 3, ако тези данни са на разположение. Сведенията, предоставени на определен 

заинтересован доставчик, се съобщават по недискриминационен начин на другите 

заинтересовани доставчици. 

 

Общи разпоредби 

 

10. Обявленията, предвидени в настоящия член, са достъпни в продължение на целия 

период за представяне на оферти в рамките на съответната поръчка. 

 

11. Образуванията публикуват своевременно обявленията чрез средства, които предлагат 

възможно най-широк недискриминационен достъп на заинтересованите доставчици на 

страните. До тези средства има осигурен безплатен достъп и те се предоставят от една точка 

на достъп при условията, посочени в приложение ХIII, допълнение 2. 

 

 

ЧЛЕН 148 

 

Тръжна документация 

 

1. Предоставената на доставчиците тръжната документация съдържа всички сведения, 

необходими за представяне на действителни оферти. 
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2. Ако възлагащите образувания не предлагат пряк безплатен достъп до пълната тръжна 

документация и другите допълнителни документи чрез използване на електронни средства, 

те предоставят без забавяне тази документация на разположение на всеки доставчик, който 

направи такова искане. 

 

3. Образуванията трябва да отговарят без забавяне на всяко разумно искане за 

информация, свързана пряко с планираната поръчка, ако тези сведения не предоставят 

предимство на този доставчик пред неговите конкуренти. 

 

 

ЧЛЕН 149 

 

Технически спецификации 

 

1. Техническите спецификации са определени в обявленията, тръжната документация или 

допълнителната документация. 

 

2. Всяка страна следи техническите спецификации, определени, приети или прилагани от 

нейните образувания, да нямат за цел или последици създаване на излишни пречки пред 

търговията между страните. 

 

3. Определените от образуванията технически спецификации трябва да бъдат: 

 

а) определяни основно в зависимост от експлоатационните характеристики и от 

критериите за употреба на продукта, а не с оглед неговата концепция или неговите 

описателни характеристики; и 
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б) основани на международните стандарти, когато съществуват такива, или при липса на 

такива, на националните технически регламенти (
1
), признатите национални стандарти 

(
2
) или строителни правила. 

 

4. Разпоредбите на параграф 3 не се прилагат, ако образуванието може да представи 

обективно доказателство, че използването на посочените в горния параграф технически 

спецификации би било неефективно или неподходящо при осъществяване на набелязаните 

законосъобразни цели. 

 

5. Във всеки едни случай образуванията трябва да вземат под внимание офертите, които 

не съответстват на техническите спецификации, но удовлетворяват основните изисквания и 

отговарят на набелязаната цел. Позоваването на техническите спецификации в тръжната 

документация трябва да съдържа израза „или еквивалентно―. 

 

6. Не се изискват или отбелязват фабрични или търговски марки или търговски 

наименования, патенти, модели или специален вид, нито произход или определени 

производители или доставчици, освен ако липсва всякакво друго достатъчно точно или 

разбираемо средство за описание на условията за поръчката и ако в тръжната документация 

се съдържат изрази като „или еквивалентно―. 

 

7. Оферентът носи тежестта на доказване, че неговата оферта отговаря на основните 

изисквания. 

 

                                                 
1
 За целите на настоящия дял „техническо регламент― означава документ, който описва характеристики на 

продукта или услугата или свързаните с тях процеси и производствени методи, включително 

прилаганите административни разпоредби, спазването на които е задължително. Той може също така да 

включва или да съдържа предимно изисквания за терминология, символи, опаковка, маркировка или 

етикетировка, съобразно приложимостта им към продукт, услуга, процес или производствен метод. 

 
2
 За целите на настоящия дял „стандарт― означава документ, одобрен от официално признат орган, който 

предоставя за широко и многократно използване правила, указания или характеристики за продукти, 

услуги или свързани с тях процеси и производствени методи, спазването на които не е задължително. 

Той може също да включва или да се занимава изключително с изисквания за терминология, символи, 

опаковка, маркировка или етикетировка, съобразно приложимостта им към продукт, услуга, процес или 

производствен метод. 
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ЧЛЕН 150 

 

Срокове 

 

1. Сроковете, определени от образуванията за получаване на офертите и заявленията за 

участие, се определят по такъв начин, че да позволят на доставчиците от другата страна, 

както и на местните доставчици, да изготвят и представят своите оферти и при необходимост 

- своите заявления за участие или квалифициране. При определянето на този срок 

образуванията отчитат, като се съобразяват със своите разумни нужди, такива елементи като 

сложността на планираната поръчката и нормално необходимото време за изпращането на 

предложените оферти от чужбина и от самата страна. 

 

2. Всяка от страните прави необходимото, за да може нейните образувания да съблюдават 

точно сроковете за публикуване при определяне на крайния срок за приемане на офертите за 

участие или за депозиране на заявленията за участие или квалифициране с цел включване в 

списъка на доставчиците. 

 

3. Минималните срокове за получаване на офертите за участие са посочени в допълнение 

3 към приложение ХIII. 

 

 

ЧЛЕН 151 

 

Преговори 

 

1. Всяка страна може да предвиди провеждане на преговори от нейните образувания: 

 

a) в рамките на поръчките, чието планиране е съобщено в обявлението за планирани 

поръчки; или 
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б) когато при оценката на офертите не се откроява най-изгодната от тях според 

критериите за оценка, посочени в обявленията или в тръжната документация. 

 

2. Преговорите служат най-вече за определяне на силните и слабите страни на 

представените оферти. 

 

3. По време на преговорите образуванията не трябва да допускат дискриминационно 

третиране на оферентите. Те следят по-специално: 

 

a) отстраняването на всеки участник да става в съответствие с посочените критерии в 

обявленията и в тръжната документация; 

 

б) всички внесени изменения и допълнения в критериите и в техническите изисквания да 

се съобщават писмено на всички останали участници в преговорите; 

 

в) всички останали участници да имат възможност да представят в договорен по взаимно 

съгласие срок нови или изменени и допълнени оферти въз основа на преразгледаните 

изисквания и/или когато преговорите са приключени. 

 

 

ЧЛЕН 152 

 

Предаване, получаване и отваряне на офертите 

 

1. Офертите и заявленията за участие в процедурите се представят в писмена форма. 

 

2. Възложителите получават и отварят офертите на оферентите при спазване на 

процедурите и условията, гарантиращи зачитане на принципите на прозрачност и 

недискриминационно третиране. 
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ЧЛЕН 153 

 

Възлагане на поръчките 

 

1. За да бъде одобрена представена оферта с цел възлагане на поръчка, в момента на 

отварянето ѝ тя трябва да изпълнява основните изисквания, посочени в обявлението или в 

тръжната документация, и да е представена от доставчик, отговарящ на условията за участие. 

 

2. Образуванията възлагат поръчката на оферента, чиято оферта е с най-ниска цена, или е 

била призната за най-изгодна според обективните критерии за оценка, посочени в 

обявленията или в тръжната документация. 

 

 

ЧЛЕН 154 

 

Информация относно възлагането на поръчките 

 

1. Всяка от страните следи нейните образувания да осигурят ефективно разгласяване на 

резултатите от процедурите по възлагане на държавни поръчки. 

 

2. Образуванията информират без забавяне оферентите за взетите решения за възлагането 

на поръчката, както и сравнителните характеристики и предимства на избраната оферта по 

отношение на останалите. При поискване образуванията уведомяват некласираните 

оференти за съображенията за отхвърляне на техните оферти. 

 

3. Образуванията могат да решат да не съобщават някои сведения, свързани с възлагането 

на поръчката, в случаите когато тяхното разкриване би могло да попречи на прилагането на 

законите, би било в противоречие с обществения интерес или в ущърб на законните 

търговски интереси на доставчиците, или би могло да навреди на лоялната конкуренция 

между тях. 
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ЧЛЕН 155 

 

Оспорване на офертите 

 

1. Възложителите разглеждат своевременно и безпристрастно жалбите на доставчици, 

позоваващи се на нарушения на разпоредбите на настоящия дял при провеждане на 

процедура по възлагане. 

 

2. Всяка страна трябва да изготви недискриминационни, бързи, прозрачни и ефикасни 

процедури, които позволяват на доставчиците да оспорват предполагаеми нарушения на 

разпоредбите на настоящия дял при възлагане на поръчки, към които те имат или са имали 

интерес. 

 

3. Възраженията се представят пред безпристрастен и независим контролен орган. 

Контролният орган, който не е съдебен орган, трябва или да бъде предмет на съдебен 

контрол или да предоставя процедурни гаранции, съпоставими с гаранциите, давани от 

съдебните органи. 

 

4. Процедурите при оспорване предвиждат: 

 

a) бързи привременни мерки за отстраняване на нарушенията на разпоредбите на 

настоящия дял и запазване на съществуващите търговски възможности. Това действие 

може да предизвика преустановяване на процедурата по възлагане на поръчките. 

Въпреки това, процедурите могат да предвиждат възможността за вземане предвид на 

значителните неблагоприятни последици за съответните интереси, включително за 

обществения интерес, при вземане на решение дали тези мерки следва да се приложат; 

и 

 

б) ако е необходимо, отстраняване на нарушението по настоящия дял или обезщетяване за 

понесените загуби или вреди, което може да се ограничи до направените разходи по 

изготвяне на офертата или оспорването. 
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ЧЛЕН 156 

 

Информационни технологии 

 

1. Страните се стремят, в рамките на възможното, да използват електронни средства за 

връзка, за да се позволи ефикасно разгласяване на информацията за държавни поръчки, по-

специално относно възможностите за представяне на оферти, предлагани от образуванията, 

при спазване на принципите на прозрачност и недискриминационно третиране. 

 

2. С цел подобряване на достъпа до държавните поръчки, страните се стремят да въведат 

електронна информационна система, задължителна за техните съответни образувания. 

 

3. Страните насърчават използването на електронни средства при предаването на 

офертите. 

 

 

ЧЛЕН 157 

 

Сътрудничество и помощ 

 

Страните се стремят да си сътрудничат и да се подпомагат в техническо отношение за 

създаване на програми за обучение с цел постигане на по-добро разбиране на техните 

системи и статистически данни относно държавните поръчки, както и за постигане на по-

добър достъп до техните пазари. 
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ЧЛЕН 158 

 

Статистически отчети 

 

Ако една от страните не осигурява приемлива степен на прилагане на член 147, параграф 11, 

тя събира и предоставя всяка година на другата страна, в случай че последната направи 

искане за това, статистически данни относно държавните си поръчки, посочени в настоящия 

дял. Тези отчети трябва да съдържат информацията, посочена в допълнение 4 към 

приложение ХIII. 

 

 

ЧЛЕН 159 

 

Промени в списъка на образуванията 

 

1. Всяка от страните може да извърши промени в своя списък на образувания, посочени в 

настоящия дял, при условие че: 

 

a) нотифицира другата страна за промените; и 

 

б) предостави на другата страна, в срок от 30 дни след датата на нотификацията, 

възможност за компенсационни корекции в списъка от образувания, за да бъде той 

поддържан на равнище, съпоставимо с равнището на списъка преди промените. 
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2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, буква б), не се предоставя никаква 

възможност за компенсиране на другата страна, ако в рамките на настоящия дял изменението 

в списъка на образуванията на една от страните се отнася: 

 

a) до чисто технически поправки и до незначителни изменения, внесени в приложения ХI 

и ХII; или 

 

б) до едно или няколко образувания, върху които държавата реално вече не упражнява 

контрол или влияние вследствие на извършена приватизация или либерализация. 

 

3. При необходимост, Комитетът по асоцииране може с решение да внесе изменения в 

съответното приложение, за да се съобрази с промяната, нотифицирана от съответната 

страна. 

 

 

ЧЛЕН 160 

 

Бъдещи преговори 

 

Когато една от страните предоставя на трета страна бъдещи допълнителни предимства 

относно достъпа до своя пазар на държавни поръчки, надхвърлящи предоставените по този 

дял, тя се съгласява да започне преговори с другата страна с цел да предостави на тази страна 

достъп до тези предимства на реципрочна основа, чрез вземане на решение от Комитета по 

асоцииране. 
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ЧЛЕН 161 

 

Изключения 

 

При условие че тези мерки няма да се прилагат по начин, представляващ средство за 

произволна или неоправдана дискриминация или прикрито ограничаване на търговията 

между страните, настоящия дял не препятства страните да приемат или поддържат мерки: 

 

a) необходими за опазване на обществения морал, обществения ред и обществената 

сигурност; 

 

б) необходими за опазване на живота, здравето или безопасността на хората; 

 

в) необходими за опазване на здравето и живота на животните или за опазването на 

растителните видове; 

 

г) необходими за защита на интелектуалната собственост; или 

 

д) свързани със стоките и услугите за лица с увреждания, с благотворителните 

организации или с труда на затворници. 
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ЧЛЕН 162 

 

Преразглеждане и прилагане 

 

Комитетът по асоцииране прави преглед на прилагането на настоящия дял на всеки две 

години, освен ако не е договорено друго от страните. Той разглежда всеки въпрос, възникнал 

при неговото прилагане, и взема подходящи мерки при упражняването на своите функции. 

Комитетът изпълнява по-специално следните задачи: 

 

a) съгласуване на обмена между страните, свързан със създаването и прилагането на 

информационни системи в областта на държавните поръчки; 

 

б) определяне на подходящи препоръки относно сътрудничеството между страните; и 

 

в) приемане на решения в случаите, предвидени в настоящия дял. 
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ДЯЛ V 

 

ТЕКУЩИ ПЛАЩАНИЯ И ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 

 

ЧЛЕН 163 

 

Цел и приложно поле 

 

1. Страните се стремят да либерализират текущите плащания и движението на капитали 

между тях, съгласно поетите задължения в рамките на международните финансови 

институции и като същевременно вземат предвид паричната стабилност на всяка от страните. 

 

2. Настоящият дял се прилага към всички текущи плащания и движения на капитали 

между страните. 

 

 

ЧЛЕН 164 

 

Текуща сметка 

 

Страните се задължават да разрешат извършването в свободно конвертируема валута и в 

съответствие с Устава на Международния валутен фонд, на плащания и преводи, свързани с 

текущата сметка на баланса между страните. 
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ЧЛЕН 165 

 

Капиталова сметка 

 

По отношение на движението на капитали, свързани с платежния баланс, страните 

разрешават от момента на влизане в сила на настоящото споразумение свободното движение 

на капитали, свързани с преките инвестиции и извършвани в съответствие със 

законодателството на страната домакин, и инвестициите, осъществявани в съответствие с 

разпоредбите на дял III на настоящата част, както и ликвидирането и връщането на тези 

капитали и на произтичащите от тях печалби. 

 

 

ЧЛЕН 166 

 

Изключения и защитни мерки 

 

1. В случаи на изключителни обстоятелства, когато плащанията и движението на 

капитали между страните предизвикват или заплашват да предизвикат сериозни затруднения 

в провеждането на паричната или валутната политика на една от страните, тя има право да 

вземе най-необходимите защитни мерки относно движението на капитали за период, който 

не може да надвишава една година. Прилагането на защитни мерки може да бъде 

продължено чрез тяхното формално повторно въвеждане. 

 

2. Страната, която предприема защитни мерки, уведомява незабавно другата страна и ѝ 

съобщава по възможно най-бърз начин графика на тяхното премахване. 
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ЧЛЕН 167 

 

Заключителни разпоредби 

 

1. По отношение на настоящия дял страните потвърждават правата и задълженията, 

произтичащи от двустранните или многостранни споразумения, по които са страни. 

 

2. Страните провеждат взаимни консултации за улесняване движението на капитали 

между тях и за постигане на целите на настоящото споразумение. 
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ДЯЛ VI 

 

ПРАВА НА ИНТЕЛЕКТУАЛНА СОБСТВЕНОСТ 

 

 

ЧЛЕН 168 

 

Цел 

 

Страните предоставят и осигуряват подходяща и ефективна защита на правата, свързани с 

интелектуалната собственост, в съответствие с най-строгите международни стандарти, 

включително и на действащи средства за защита на тези права, предвидени от 

международните договори. 

 

 

ЧЛЕН 169 

 

Обхват 

 

За целите на настоящото споразумение правата на интелектуална собственост включват по-

специално авторско право, включително авторското право върху компютърни програми и 

други сродни права, правата върху бази данни, патенти, промишлени образци, географски 

означения, включително наименования за произход, търговски марки и марки за услуги, 

топология на интегрални схеми, географски означения, включително наименования за 

произход, както и защита срещу нелоялна конкуренция, както е определена в член 10, второ 

от Парижката конвенция за закрила на индустриалната собственост (Стокхолмски акт от 

1967 г.) 
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ЧЛЕН 170 

 

Защита на правата на интелектуална собственост 

 

За осъществяване на целите, определени в член 168, страните: 

 

a) продължават да гарантират подходяща и ефикасно изпълнение на задълженията, 

произтичащи от следните многостранни конвенции: 

 

i) Споразумение за свързаните с търговията аспекти на правата върху 

интелектуалната собственост, приложение 1 В на Споразумението за създаване на 

Световната търговска организация („ТРИПС―); 

 

ii) Парижка конвенция за закрила на индустриалната собственост (Стокхолмски акт 

от 1967 г.); 

 

iii) Бернска конвенция за закрила на литературните и художествените произведения 

(Парижки акт от 1971 г.); 

 

iv) Римска конвенция за закрила на артистите-изпълнители, продуцентите на 

звукозаписи и излъчващите организации (Рим, 1961 г.); и 

 

v) Международна конвенция от 1978 г. за закрила на новите сортове растения 

(„Конвенция UPOV от 1978 г.―) или Международна конвенция от 1991 г. за 

закрила на новите сортове растения („Конвенция UPOV от 1991 г.―); 
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б) приемат и осигуряват подходящо и ефикасно изпълнение от 1 януари 2007 г. на 

задълженията, които произтичат от следните многостранни конвенции: 

 

i) Ницска спогодба относно Международната класификация на стоките и услугите 

за регистрация на марки (Женева, 1977 г., изменена през 1979 г.); 

 

ii) Договор за авторското право на Световната организация за интелектуална 

собственост (СОИС)  (Женева, 1996 г.); 

 

iii) Договор на Световната организация за интелектуална собственост (СОИС)  за 

изпълненията и звукозаписите (Женева, 1996 г.); 

 

iv) Договор за патентно коопериране (Вашингтон, 1970 г., изменен през 1979 г. и 

1984 г.); и 

 

v) Страсбургска спогодба относно Международната патентна класификация 

(Страсбург, 1971 г., изменена през 1979 г.); 

 

в) приемат и осигуряват подходящото и ефикасно изпълнение от 1 януари 2009 г. на 

задълженията, които произтичат от следните многостранни конвенции: 

 

i) Конвенция за закрила на продуцентите на звукозаписи срещу неразрешено 

възпроизвеждане на техните звукозаписи (Женева 1971 г.); 

 

ii) Спогодба от Локарно, установяваща Международна класификация за 

промишлени дизайни (Съюз от Локарно, 1968 г., изменена през 1979 г.); 
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iii) Будапещенски договор за международно признаване депозирането на 

микроорганизми във връзка с производството по патентоване (1977 г., изменен 

през 1980 г.), и 

 

iv) Договор за правото на търговските марки (Женева, 1994 г.); 

 

г) правят всичко, което е във възможностите им, за ратифициране и осигуряване 

възможно най-рано на подходящото и ефикасно изпълнение на задълженията, които 

произтичат от следните многостранни конвенции: 

 

i) Протокол относно Мадридското спогодба за международна регистрация на 

търговските марки (Мадрид, 1989 г.); 

 

ii) Мадридската спогодба за международна регистрация на търговските марки 

(Стохолмски акт от 1967 г., изменен през 1979 г.); и 

 

iii) Виенска спогодба, учредяваща международна класификация на образните 

елементи на марките (Виена, 1973 г., изменена през 1985 г.). 

 

 

ЧЛЕН 171 

 

Преразглеждане 

 

Страните изразяват своето намерение да съблюдават задълженията, произтичащи от 

посочените международни конвенции, като същевременно Съветът по асоцииране може да 

реши към член 170 да бъдат включени други международни конвенции в съответната област. 

 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

ДЯЛ VІІ 

 

КОНКУРЕНЦИЯ 

 

 

ЧЛЕН 172 

 

Цели 

 

1. Страните се задължават да прилагат своите национални законодателства в областта на 

конкуренцията съгласно разпоредбите на настоящата част на споразумението, за да се 

избегне търговските антиконкурентни практики да доведат до накърняване или премахване 

на ползите от процеса на либерализация на търговията със стоки и услуги. За тази цел 

страните се споразумяват да си сътрудничат и да осигуряват съгласуване между своите 

органи за защита на конкуренцията в рамките на разпоредбите на настоящия дял. 

 

2. За предотвратяване на нарушения или ограничения на конкуренцията, които могат да 

нанесат вреда на търговията със стоки и услуги между страните, те ще обръщат специално 

внимание на споразуменията и на съгласуваните антиконкурентни практики, както и на 

злоупотребите, произтичащи от господстващо индивидуално и или колективно положение. 

 

3. Страните се споразумяват да си сътрудничат и да осигуряват координация помежду си 

за прилагането на законодателствата в областта на конкуренцията. Това сътрудничество 

включва информиране, консултации, обмен на информация без поверителен характер и 

техническа помощ. Страните признават значението на възприемането на принципи в 

областта на конкуренцията, които да бъдат приети от двете страни в рамките на 

международните организации и по-специално от Световната търговска организация. 
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ЧЛЕН 173 

 

Определения 

 

За целите на настоящия дял: 

 

1. „законодателство в областта на конкуренцията― означава: 

 

a) за Общността, членове 81, 82 и 86 на Договора за създаване на Европейската общност, 

Регламент (ЕИО) № 4064/89, регламентите за прилагането му и техните изменения и 

допълнения; 

 

б) за Чили, Decreto Ley № 211 от 1973 г., Ley № 19 610 от 1999 г., техните правилници за 

прилагане или изменения и допълнения; и 

 

в) всяко изменение и допълнение, което може да настъпи в посоченото законодателство 

след влизането в сила на настоящото споразумение; 

 

2. „компетентен орган по въпросите на конкуренцията― означава: 

 

a) за Общността - Комисията на Европейските общности; и 

 

б) за Чили - „FiscalÖa Nacional Econñmica― и „Comisiñn Resolutiva―; 

 

3. „мярка за прилагане― означава всяка мярка по прилагане на законодателството в 

областта на конкуренцията чрез разследване или процедура, водена от орган за защита на 

конкуренцията на една от страните, която може да има като последици налагането на 

санкции или коригиращи мерки. 
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ЧЛЕН 174 

 

Нотификации 

 

1. Органът за защита на конкуренцията на всяка от страните нотифицира органа за защита 

на конкуренцията на другата страна за всяка приемана от него мярка за прилагане в тази 

област, ако: 

 

a) тя може да навреди съществено на важни интереси на другата страна; 

 

б) ако тя се отнася до ограничения на конкуренцията, които биха имали съществени преки 

последици на територията на другата страна; или 

 

в) ако тя се отнася до антиконкурентни действия, които се извършват главно на 

територията на другата страна. 

 

2. Когато тази разпоредба не влиза в противоречие със законодателствата на страните в 

областта на конкуренцията и не е във вреда на провежданото разследване, нотифицирането 

се извършва в началния стадий на процедурата. Изразените становища могат да бъдат взети 

под внимание от другия орган за защита на конкуренцията в момента на вземане на решение. 

 

3. Нотификациите, предвидени в параграф 1, трябва да бъдат достатъчно подробни, за да 

позволят извършване на оценка, като се вземат предвид интересите на другата страна. 

 

4. Страните поемат задължение да следят нотификациите да се извършват при посочените 

условия, като се имат предвид административните ресурси, с които разполагат. 
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ЧЛЕН 175 

 

Съгласуване на мерките за прилагане 

 

Органът за защита на конкуренцията на една от страните може да уведоми органа за защита 

на конкуренцията на другата страна за своето намерение да съгласува мерките за прилагане 

при някой особен случай. Това съгласуване не трябва да пречи на органите за защита на 

конкуренцията да вземат самостоятелни решения. 

 

 

ЧЛЕН 176 

 

Консултации при засягане на важни интереси на едната страна на територията на другата 

страна 

 

1. Всяка от страните, когато въвежда мерки за прилагане в съответствие със своето 

законодателство, взема под внимание в необходимата степен важните интересите на другата 

страна. Когато органът за защита на конкуренцията на една от страните прецени, че 

определено разследване или процедура, провеждано от органа за защита на конкуренцията 

на другата страна, може да навреди на важни интереси на тази страна, той съобщава своето 

становище по този въпрос на другия орган за защита на конкуренцията или прави искане за 

започване на консултации с него. Без да засяга провеждането на дейности в рамките на 

законодателство в областта на конкуренцията и при пълна свобода на вземане на крайното 

решение, органът за защита на конкуренцията, към когото са отправени тези забележки, 

трябва да разгледа с внимание и разбиране становището, изразено от органа за защита на 

конкуренцията на първата страна. 
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2. Органът за защита на конкуренцията на една от страните, който прецени, че интереси 

на неговата страна са засегнати съществено от прилагането на антиконкурентни практики, 

независимо от техния вид, които са провеждани в миналото или се провеждат понастоящем 

по отношение на едно или на няколко предприятия, установили се в другата страна, може да 

поиска провеждане на консултации с органа за защита на конкуренцията на другата страна. 

Тези консултации се провеждат, без да се засяга пълната свобода за вземане на окончателно 

решение от съответния орган за защита на конкуренцията. Органът за защита на 

конкуренцията, консултиран по този начин, може съгласно своето законодателство в 

областта на конкуренцията да вземе коригиращите мерки, които сметне за подходящи и 

отговарящи на вътрешното му законодателство, без да се засяга оперативната му 

самостоятелност в областта на прилагането им. 

 

 

ЧЛЕН 177 

 

Обмен на информация и поверителност 

 

1. За улесняване на ефикасното прилагане на своите законодателства в областта на 

конкуренцията, органите за защита на конкуренцията могат да обменят информация без 

поверителен характер. 

 

2. С цел увеличаване на прозрачността и без да се засягат правилата и стандартите, 

прилагани във всяка от страните по отношение на поверителната информация, страните 

поемат задължението да обменят информация за прилаганите санкции и средствата за 

обжалване, когато, според органа за защита на конкуренцията на заинтересованата страна, те 

засягат важни интереси на другата страна, и да посочват мотивите, които са наложили 

вземането на тези мерки, ако органът за защита на конкуренцията на другата страна поиска 

това. 
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3. Страните обменят всяка година информация за държавните помощи и по-специално за 

техния общ размер, по възможност с разбивки по сектори. Всяка от страните може да поиска 

информация относно отделни случаи, които увреждат търговията между страните. Страната, 

към която е отправено искането, се стреми да предоставя информация без поверителен 

характер. 

 

4. Целият обмен на информация е подчинен на действащите във всяка от страните 

правила за поверителност. Поверителната информация, чието разгласяване е изрично 

забранено или, ако е разгласена, би могла да навреди на интересите на страните, не се 

съобщава без изричното съгласие на източника, предоставил тази информация. 

 

5. Всеки орган за защита на конкуренцията запазва всяка поверителна информация, 

съобщена от другия орган за защита на конкуренцията, и отхвърля всяко искане на трето 

лице за съобщаване на тази информация, ако не е получило разрешение от органа, който я е 

предоставил. 

 

6. Ако това е предвидено в законодателството на една от страните, поверителна 

информация може да бъде предоставена по-специално на съдилищата на съответните страни, 

при условие че тези съдилища запазят нейната поверителност. 

 

 

ЧЛЕН 178 

 

Техническа помощ 

 

Страните могат да си предоставят взаимно необходимата техническа помощ, за да се 

възползват от своя опит и да засилят прилагането както на своето право, така и на своята 

политика в областта на конкуренцията. 
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ЧЛЕН 179 

 

Публични предприятия и предприятия със специални или изключителни права, 

по-специално предоставени от държавата монополи 

 

1. Никоя разпоредба от настоящия дял не пречи на една от страните да определя или да 

поддържа съществуването на държавни или частни монополи в съответствие със своето 

законодателство. 

 

2. Що се отнася до публичните предприятия и до предприятията, на които са 

предоставени специални или изключителни права, Комитетът по асоцииране следи от датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение да не се допуска приемане или поддържане на 

каквато и да е мярка, с която се възпрепятства търговския обмен на стоки и услуги между 

страните и която противоречи на интересите на страните, както и тези предприятия да се 

подчиняват на правилата на конкуренцията, при положение че тяхното прилагане не пречи 

на изпълнението, de jure и de facto, на специалните задачи, които са им възложени. 

 

 

ЧЛЕН 180 

 

Уреждане на спорове 

 

Нито една от страните не може да използва предвидения в настоящото споразумение 

механизъм за уреждане на спорове по който и да е въпрос от настоящия дял. 
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ДЯЛ VІІІ 

 

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ 

 

 

ГЛАВА I 

 

ЦЕЛ И ПРИЛОЖНО ПОЛЕ 

 

 

ЧЛЕН 181 

 

Цел 

 

Целта на настоящия дял е да предотвратява и разрешава спорове между страните относно 

добросъвестното прилагане на настоящата част на споразумението и да постигне 

удовлетворително за страните решение на всеки спор, който би нарушил нейното прилагане. 

 

 

ЧЛЕН 182 

 

Приложно поле 

 

Разпоредбите на настоящия дял се прилагат към всеки спор, произтичащ от тълкуването и 

прилагането на настоящата част на споразумението, освен ако изрично не е предвидено 

друго. 
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ГЛАВА II 

 

Предотвратяване НА СПОРОВЕ 

 

 

ЧЛЕН 183 

 

Провеждане на консултации 

 

1. Страните се стремят винаги да постигат разбирателство по тълкуването и прилагането 

на настоящата част на споразумението и правят всичко възможно, като прибягват до 

сътрудничество и консултации, да предотвратяват и уреждат споровете помежду си и да 

постигат взаимно удовлетворително решение по всеки проблем, който може да засегне 

прилагането й. 

 

2. Всяка страна може да поиска провеждане на консултации в рамките на Комитета по 

асоцииране по повод на приета или предложена мярка или по всякакъв проблем, свързан с 

прилагането или тълкуването на настоящата част на споразумението или по всеки друг 

проблем, за който тя счита, че може да наруши прилагането й. За целите на настоящия дял 

понятието „мерки― включва и практиките. Страната, започнала процедурата, посочва в 

искането си мярката или проблема, за които то се отнася, както и разпоредбите на 

настоящото споразумение, които счита за приложими, и връчва своето искане на другата 

страна. 

 

3. Комитетът по асоцииране се събира в 30-дневен срок от връчването на искането. 

Веднага след започване на консултациите страните предоставят информацията, която 

позволява да се проучи с какво определена мярка или въпрос може да наруши действието и 

прилагането на настоящата част на споразумението, и извършват поверително разглеждане 

на обменената информация по време на тези консултации. Комитетът по асоцииране се 

стреми да разреши бързо спора чрез изготвяне на решение. Това решение трябва да уточнява 

мерките за изпълнение, които трябва да се вземат от заинтересованата страна, както и срока 

за това. 
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ГЛАВА IIІ 

 

ПРОЦЕДУРА ЗА УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ 

 

 

ЧЛЕН 184 

 

Начало на процедурата 

 

1. Страните се стремят винаги да постигат взаимно удовлетворително решение на 

споровете. 

 

2. Ако една от страните счита, че определена мярка, прилагана от другата страна, 

нарушава задължение, предвидено в разпоредбите на член 182, и ако въпросът не е бил 

решен в срок от 15 дни от заседанието на Комитета по асоцииране съгласно член 183, 

параграф 3, или в срок от 45 дни след връчване на искане за провеждане на консултация в 

рамките на Комитета по асоцииране, според това коя от тези дати настъпва по-рано, страната 

може да предяви в писмен вид искане за създаване на арбитражна комисия. 

 

3. Страната, започнала процедурата, посочва мярката, която счита, че нарушава 

настоящата част на споразумението, както и разпоредбите на настоящото споразумение, 

които смята за приложими, и връчва своето искане на другата страна и на Комитета по 

асоцииране. 
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ЧЛЕН 185 

 

Назначаване на арбитри 

 

1. Арбитражните комисии се състоят от трима арбитри. 

 

2. Комитетът по асоцииране най-късно 6 месеца след влизането в сила на настоящото 

споразумение съставя поименен списък от най-малко 15 лица, които са съгласни и имат 

право да упражняват функции на арбитри, като една трета от тях не трябва да бъдат 

граждани на нито една от страните и се определят да председателстват арбитражните 

комисии. Комитетът по асоцииране следи броя на вписаните лица в този списък да бъде 

винаги 15. По своето образование или опит те трябва да бъдат специалисти по право, 

международна търговия, други дисциплини, свързани с настоящата част на споразумението 

или с решаването на спорове по международни търговски споразумения, да са независими и 

да заседават в качеството си на независими лица, да нямат никаква връзка със страните или с 

някоя организация, да не получават указания от страните или от някоя организация, и да 

спазват Кодекса за поведение, даден в приложение ХVI. Този списък може да бъде изменян и 

допълван на всеки три години. 

 

3. В срок от три дни след постъпване на искането за определяне на арбитражна комисия, 

имената на тримата арбитри се определят по жребий от председателя на Комитета по 

асоцииране въз основа на списъка, посочен в параграф 2, като единият член се избира 

измежду лицата, предложени на Комитета по асоцииране от страната жалбоподател, другият 

- от лицата, предложени на Комитета по асоцииране от страната ответник, а председателят се 

избира от лицата, предложени да упражняват тази дейност съгласно разпоредбите на 

параграф 2. 
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4. За дата на създаване на арбитражната комисия се приема датата, на която с жребий са 

определени имената на тримата арбитри. 

 

5. Ако една от страните прецени, че арбитър не спазва изискванията на Кодекса за 

поведение, страните се консултират взаимно и - ако постигнат договореност - могат да 

заменят този арбитър, като посочат нов в съответствие с разпоредбите на параграф 6. 

 

6. Ако определен арбитър не е в състояние да участва в работата, той се оттегля или бива 

заместен, като заместникът се избира в тридневен срок съгласно процедурата за избор на 

този арбитър. В такъв случай всички срокове, приложими за работата на арбитражната 

комисия, спират да текат от датата на неговата невъзможност за участие, на оттегляне или на 

заменяне на арбитъра, до датата, на която е избран заместникът му. 

 

 

ЧЛЕН 186 

 

Информация и технически становища 

 

По искане на една от страните или по своя собствена инициатива, комисията може да поиска 

предоставяне на информация и технически становища от лицата и от органите, от които 

прецени за необходимо. Получената по този начин информация се съобщава на страните, за 

да може да направят своите бележки. 
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ЧЛЕН 187 

 

Решение на арбитражната комисия 

 

1. Арбитражната комисия връчва на страните и на Комитета по асоцииране решението си, 

съдържащо нейните констатации и заключения, по правило най-късно до три месеца след 

датата на образуване на арбитражната комисия. В никакъв случай това не може да става по-

късно от пет месеца след тази дата. Арбитражната комисия взема своето решение въз основа 

на представените от страните документи и информация, и въз основа на информацията, 

получена съгласно разпоредбите на член 186. Решението е окончателно и се огласява 

публично. 

 

2. В решението се излагат фактическите констатации, приложимостта на съответните 

разпоредби на настоящото споразумение и основните документи, използвани за 

констатациите и заключенията. 

 

3. Арбитражната комисия тълкува разпоредбите на настоящото споразумение според 

обичайните правила за тълкуване на публичното международно право, като взема предвид 

обстоятелството, че страните трябва да прилагат добросъвестно настоящото споразумение и 

че не трябва да допускат неизпълнение на своите задължения. 

 

4. Ако една от страните твърди, че определена мярка на другата страна е несъвместима с 

разпоредбите на настоящата част на споразумението, тя носи тежестта на доказване на тази 

несъвместимост. Ако една от страните твърди, че определена мярка представлява 

изключение по силата на разпоредбите на настоящата част на споразумението, тя носи 

тежестта на доказване, че това изключение се прилага. 
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5. При неотложни случаи, касаещи по-специално бързо развалящи се стоки, арбитражната 

комисия трябва да направи всичко възможно, за да връчи решението си на страните в срок до 

75 дни след създаването на арбитражната комисия. В никакъв случай този срок не може да 

надвиши четири месеца от тази дата. Арбитражната комисия може да се произнесе 

предварително дали случаят е неотложен. 

 

6. Решенията на арбитражната комисия и по-специално вземането на окончателното и на 

всяко преюдициално решение се извършва след гласуване с мнозинство. 

 

7. Страната-жалбоподател има право, със съгласието на страната-ответник, да оттегли 

своята жалба във всеки момент преди съобщаването на решението на страните и на Комитета 

по асоцииране. Това оттегляне не засяга правото ѝ по-късно да подаде нова жалба по същия 

въпрос. 

 

8. Арбитражната комисия има право, със съгласието на страната-ответник, да спре във 

всеки един момент своята работа за период до дванадесет месеца. В този случай графикът, 

посочен в параграфи 1 - 5, се удължава със същия срок. Ако работата на комисията е спряна 

за повече от дванадесет месеца, правомощията, свързани със създаването на арбитражната 

комисия се погасяват, без да се засяга правото на страната-жалбоподател по-късно да подаде 

нова жалба по същия въпрос. 
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ЧЛЕН 188 

 

Изпълнение на решенията 

 

1. Всяка от страните е длъжна да вземе необходимите мерки за изпълнение на решението 

на арбитражната комисия. 

 

2. Страните трябва да се стремят да постигнат съгласие по необходимите специални 

мерки с цел изпълнение на решението. 

 

3. В срок от 30 дни, считано от датата на съобщаване на решението на страните и на 

Комитета по асоцииране, страната-ответник нотифицира на другата страна: 

 

a) специалните мерки, необходими за изпълнение на решението; 

 

б) разумния срок за неговото изпълнение; и 

 

в) конкретно предложение за временно обезщетение до пълното прилагане на 

необходимите за изпълнение на решението специални мерки. 

 

4. В случай на несъгласие между страните по съдържанието на тази нотификация, 

страната-жалбоподател подава искане до първоначалната арбитражна комисия да се 

произнесе с решение по съвместимостта на предложените мерки, посочени в параграф 3, 

буква а), с настоящата част на споразумението, по срока и по евентуалната явна 

несъразмерност на предложеното обезщетение. Това решение се обявява в срок до 45 дни 

след представяне на искането. 
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5. Заинтересованата страна нотифицира на другата страна и Комитета по асоцииране 

предприетите от нея мерки по прилагане, с цел слагане край на нарушението на нейните 

задължения по настоящата част на споразумението, преди изтичане на договорения от 

страните разумен срок или на срока, определен съгласно параграф 4. След тази 

нотификация другата страна има право да поиска от първоначалната арбитражна комисия да 

вземе решение относно съвместимостта на тези мерки с настоящата част на споразумението, 

ако тези мерки не са съответни на мерките, относно които арбитражната комисия се е 

произнесла съгласно разпоредбите на параграф 4 с решение, с което потвърждава тяхната 

съвместимост с настоящата част на споразумението. Решението на арбитражната комисия се 

обявява в срок до 45 дни след представяне на искането. 

 

6. Ако заинтересованата страна не нотифицира мерките за прилагане преди изтичането на 

разумния срок или ако арбитражната комисия реши, че нотифицираните от заинтересованата 

страна мерки за прилагане са несъвместими с нейните задължения по настоящата част на 

споразумението, страната-жалбоподател има право, при липса на споразумение относно 

обезщетението, да преустанови прилагането на предимствата, предоставени по силата на 

настоящата част на споразумението, до достигане на равнището на премахване или 

намаляване, предизвикано от мярката, противоречаща на настоящата част на 

споразумението. 

 

7. Като разглежда предимствата, чието прилагане ще бъде преустановено, страната-

жалбоподател трябва на първо място да преустанови прилагането на предимствата в 

секторите, които са засегнати от мярката, за която арбитражната комисия е преценила, че е в 

противоречие на настоящата част на споразумението. Когато страната-жалбоподател 

прецени, че такава мярка не е осъществима или няма да бъде ефикасна, за да се преустанови 

прилагането на предоставените предимства в същите тези сектори, тя може да преустанови 

прилагането на предоставени предимства в други сектори, ако мотивира писмено своето 

решение. При избора на предимствата, които ще се отменят, трябва да се имат предвид 

приоритетно онези от тях, които в най-малка степен ще засегнат действието на настоящото 

споразумение. 
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8. Страната-жалбоподател нотифицира на другата страна и Комитета по асоцииране 

предимствата, чието прилагане възнамерява да преустанови. В срок до пет дни от датата на 

нотификацията, другата страна може да поиска от първоначалната арбитражна комисия да 

реши дали предимствата, чието прилагане страната-жалбоподател възнамерява да 

преустанови, са равностойни на равнището на обезсилване или намаляване, дължащо се на 

мярката, противоречаща на настоящата част на споразумението, и дали предложеното 

преустановяване съответства на разпоредбите на параграф 7. Решението на арбитражната 

комисия се обявява в срок до 45 дни след представяне на искането. Прилагането на 

предимствата не се преустановява, докато арбитражната комисия не обяви своето решение. 

 

9. Преустановяването на прилагането на предимствата е временно и се прилага от 

страната-жалбоподател дотогава, докато мярката, считана като противоречаща на 

настоящата част на споразумението, бъде отменена или променена, така че да отговаря на 

настоящата част на споразумението, или докато страните успеят постигнат договореност за 

уреждането на спора. 

 

10. По искане на една от страните, първоначалната арбитражна комисия се произнася по 

съответствието спрямо настоящата част на споразумението на всяка мярка за изпълнение, 

приета след преустановяване прилагането на предимствата и имайки предвид това решение, 

по въпроса дали трябва да се отмени или измени преустановяването. Решението на 

арбитражната комисия се обявява в срок до 45 дни след датата на това искане. 

 

11. Решенията на настоящия член, са окончателни и задължителни. Те се съобщават на 

Комитета по асоцииране и се огласяват публично. 
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ГЛАВА IV 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

ЧЛЕН 189 

 

Общи положения 

 

1. Всеки срок, посочен в настоящия дял, може да бъде изменян по взаимно съгласие на 

страните. 

 

2. Ако страните не са договорили друго, арбитражната комисия провежда своята работа 

съгласно типовите процедурни правила, дадени в приложение ХV. Комитетът по асоцииране 

има право с решение да измени типовите процедурни правила и Кодекса за поведение, даден 

в приложение ХVI, ако прецени, че това е наложително. 

 

3. Заседанията на арбитражните комисии са при затворени врата, освен ако страните 

решат друго. 
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4. a) Ако една от страните иска да получи обезщетение за нарушение на задължение, 

произтичащо от Споразумението за създаване на СТО, тя използва правилата и 

процедурите на това споразумение, които се прилагат независимо от разпоредбите на 

настоящото споразумение. 

 

б) Ако една от страните иска да получи обезщетение за нарушение на задължение, 

произтичащо от настоящата част на споразумението, тя използва правилата и 

процедурите на настоящия дял. 

 

в) Ако страните не са предвидили друго, когато една от страните иска да получи 

обезщетение за нарушение на задължение, произтичащо от настоящата част на 

споразумението, което по същество е равностойно на задължение в рамките на СТО, тя 

използва правилата и процедурите на Споразумението за създаване на СТО, които се 

прилагат независимо от разпоредбите на настоящото споразумение. 

 

г) След започване на процедурата по уреждане на спорове, сезираният орган се пристъпва 

към решаване на спора, освен ако не реши, че е некомпетентен; изключва се 

използването на други органи. Въпросите, свързани с компетентността на 

арбитражните комисии, създадени по силата на настоящия дял, могат да се повдигат в 

срок до 10 дни и да бъдат решени с преюдициално решение на специалната комисия в 

срок до 30 дни след нейното създаване. 
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ДЯЛ ІХ 

 

ПРОЗРАЧНОСТ 

 

 

ЧЛЕН 190 

 

Звена за връзка и обмен на информация 

 

1. За подпомагане на комуникацията между страните по всички въпроси от търговски 

характер, предвидени в настоящата част на споразумението, всяка от страните определя 

звено за връзка. Звеното за връзка на едната страна посочва на другата страна, която отправя 

искане за това, коя служба или служител отговаря за съответния въпрос, и предоставя 

необходимата помощ за подпомагане на комуникацията със страната, отправила искането. 

 

2. По искане на другата страна и в рамките на възможностите, предоставени от нейното 

законодателство и национални принципи, всяка от страните предоставя информация и 

отговаря на въпросите на другата страна, свързани с определена прилагана или предложена 

за прилагане мярка, която може да доведе до съществено нарушение на прилагането на 

настоящата част на споразумението. 

 

3. Информацията, посочена в настоящия член, се счита за предоставена, когато е 

изпратена по надлежния начин на СТО или когато е предоставена на разположение от 

заинтересованата страна на официална публична интернет страница с безплатен достъп. 
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ЧЛЕН 191 

 

Сътрудничество с цел увеличаване на прозрачността 

 

Страните се договарят да си сътрудничат в двустранните и многостранни форуми относно 

средствата, позволяващи увеличаване на прозрачността в областта на търговските въпроси. 

 

 

ЧЛЕН 192 

 

Обнародване 

 

Всяка от страните следи нейните закони, подзаконови нормативни актове, процедури и 

административни актове с общо приложение относно търговските въпроси, влизащи в 

обхвата на настоящата част на споразумението, да бъдат бързо обнародвани или огласени 

публично. 
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ДЯЛ Х 

 

СПЕЦИАЛНИ ЗАДАЧИ НА ОРГАНИТЕ В ОБЛАСТТА НА ТЪРГОВИЯТА,  

СЪЗДАДЕНИ С НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 

 

 

ЧЛЕН 193 

 

Специални задачи 

 

1. За изпълнение на задачите, възложени му с настоящата част на споразумението, 

Комитетът по асоцииране е съставен от представители на Общността и на Чили, отговарящи 

по въпросите на търговията, които по правило са висши длъжностни лица. 

 

2. Независимо от разпоредбите на член 6, Комитетът по асоцииране упражнява по-

специално следните функции: 

 

a) следи за правилното въвеждане и прилагане разпоредбите на настоящата част на 

споразумението, както и на всеки друг договорен от страните инструмент по въпросите, 

които засягат търговията, в рамките на настоящото споразумение; 

 

б) контролира по-нататъшното усъвършенстване на разпоредбите на настоящата част на 

споразумението и оценява резултатите, получени при нейното прилагане; 

 

в) решава евентуалните спорове, възникнали при тълкуването или прилагането на 

настоящата част на споразумението, в съответствие с разпоредбите на член 183; 
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г) подпомага Съвета по асоцииране при успешното изпълнение на задачите в областта на 

търговските въпроси; 

 

д) контролира работата на всички специални комитети, създадени по силата на 

настоящата част на споразумението; 

 

е) изпълнява всяка друга функция, възложена в рамките на настоящата част на 

споразумението или поверена от Съвета по асоцииране, свързана с търговските 

въпроси; и 

 

ж) прави ежегоден отчет пред Съвета по асоцииране. 

 

3. За изпълнението на своите задачи, посочени в параграф 2, Комитетът по асоцииране 

има право: 

 

a) да създава всякакъв комитет или специален орган за разглеждане на въпроси от 

неговата компетентност, както и да определя неговия състав, задачи и процедурен 

правилник; 

 

б) да се събира във всеки момент, по съгласие на страните; 

 

в) да разглежда всички аспекти на търговските въпроси, и да взема съответните мерки при 

упражняване на своите функции; 

 

г) да взема решения или да отправя препоръки по търговските въпроси, съгласно 

разпоредбите на член 6. 

 

4. В съответствие с разпоредбите на член 5 и на член 6, параграф 4, страните прилагат 

решенията, които са взети при прилагане на член 60, параграф 5, на член 74, както и на член 

38 от приложение III, в съответствие с приложение ХVII. 

 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

ДЯЛ ХІ 

 

ИЗКЛЮЧЕНИЯ В ОБЛАСТТА НА ТЪРГОВИЯТА 

 

 

ЧЛЕН 194 

 

Клауза за национална сигурност 

 

1. Нито една разпоредба от настоящото споразумение не може да се тълкува: 

 

a) като налагаща на една от страните задължението да предоставя сведения, чието 

разгласяване според нея би било в противоречие с основните интереси на нейната 

сигурност; 

 

б) като възпрепятстваща страната да предприема всички мерки, които счита за 

необходими за защита на основните интереси на нейната сигурност: 

 

i) които се отнасят до материали, използвани за ядрен разпад и синтез, или до 

материали, използвани за тяхното производство; 

 

ii) които се отнасят до търговията с оръжие, боеприпаси, военно оборудване и други 

стоки и материали, или се отнасят до извършване на преки или косвени услуги, 

имащи за цел снабдяване или подсигуряване на военна единица; 
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iii) които се отнасят до държавни поръчки, необходими за националната сигурност 

или за целите на националната отбрана; или 

 

iv) които се прилагат във военновременно положение или в случай на сериозно 

международно напрежение; или 

 

в) като възпрепятстваща страната да взема мерки в съответствие с поетите от нея 

задължения по Устава на Организацията на обединените нации с цел поддържане на 

мира и международната сигурност. 

 

2. Комитетът по асоцииране се информира възможно най-пълно за предприетите съгласно 

разпоредбите на параграф 1, букви б) и в) мерки и за тяхната отмяна. 

 

 

ЧЛЕН 195 

 

Трудности на платежния баланс 

 

1. Ако една от страните е изправена пред сериозни затруднения, свързани с платежния 

баланса и нейното финансово положение на външните пазари, или рискува да се окаже в 

такова положение, тя може да приеме или поддържа ограничителни мерки, които се прилагат 

както по отношение на търговията със стоки и услуги, така и по отношение на движението на 

капитали, включително свързаните с преки инвестиции. 

 

2. Страните се стремят да избягват прилагането на ограничителни мерки по смисъла на 

параграф 1. 
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3. Ограничителните мерки, които се приемат или поддържат по настоящия член, трябва 

да са с недискриминационен характер, за ограничен срок, и не могат да надхвърлят 

необходимото за справяне със затрудненията, свързани с платежния баланс и финансовото 

положение на външните пазари. Те трябва да отговарят на условията, определени в 

споразуменията на СТО и - ако е необходимо - да са съвместими с Устава на Международния 

валутен фонд. 

 

4. Страната, която поддържа или е приела ограничителни мерки или е извършила 

промени в тях, информира своевременно другата страна и я уведомява във възможно най-

кратки срокове за графика на тяхното премахване. 

 

5. Страната, която прилага ограничителни мерки, провежда без отлагане консултации в 

рамките на Комитета по асоцииране. Тези консултации имат за цел да оценят положението с 

платежния баланс на заинтересованата страна и предприетите или поддържани от нея 

ограничения по силата на настоящия член, като се вземат предвид по-специално фактори 

като: 

 

a) естеството и мащаба на затрудненията, поставени от нейния платежен баланс и нейното 

финансово положение на външния пазар; 

 

б) външната икономическа и търговска среда на страната, поканена за консултации; 

 

в) алтернативни коригиращи мерки, които би било възможно да се използват. 

 

По време на консултациите се разглежда съответствието на ограничителните мерки с 

разпоредбите на параграфи 3 и 4. Фактическите констатации от статистически или друг 

характер, направени от Международния валутен фонд по отношение на валутните курсове, 

паричните резерви и платежния баланс, се приемат, като заключенията се основават на 

оценката на фонда за състоянието на платежния баланс и финансовото положение на 

външния пазар на страната, която желае консултацията. 
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ЧЛЕН 196 

 

Данъчна политика 

 

1. Никоя разпоредба от настоящата част на споразумението или договореност, приета 

съгласно споразумението, не може да се тълкува по начин, възпрепятстващ страните да 

разграничават при прилагането на съответните разпоредби на тяхното данъчно 

законодателство данъкоплатците, които не са в равностойно положение, по-специално по 

отношение на местопребиваването им или до мястото, където са вложени техните капитали. 

 

2. Никоя разпоредба от настоящата част на споразумението или пък договореност, приета 

съгласно споразумението, не може да се тълкува по начин, възпрепятстващ приемането или 

прилагането на мерки, предназначени да предотвратят укриването на данъци, в съответствие 

с данъчните разпоредби на споразуменията за избягване на двойното данъчно облагане, на 

други данъчни договорености или на вътрешното данъчно законодателство. 

 

3. Никоя разпоредба от настоящата част на споразумението не засяга правата и 

задълженията на двете страни, произтичащи от данъчните споразумения. При 

несъвместимост между настоящото споразумение и такова споразумение, последното има 

предимство при определяне на степента на несъвместимост. 
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ЧАСТ V 

 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

ЧЛЕН 197 

 

Опредение за страни 

 

За целите на настоящото споразумение под „страни― се има предвид, от една страна, 

Общността или нейните държави-членки или Общността и нейните държави-членки в 

съответните им области на компетентност, определени в Договора за създаване на 

Европейската общност, и, от друга страна, Република Чили. 

 

 

ЧЛЕН 198 

 

Влизане в сила 

 

1. Настоящото споразумение влиза в сила на първия ден от месеца, следващ месеца, през 

който договарящите страни се нотифицират за взаимно приключването на необходимите за 

тази цел процедури. 

 

2. Нотификациите се изпращат до Генералния секретариат на Съвета на Европейския 

съюз, който е депозитар на споразумението. 
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3. Независимо от разпоредбите на параграф 1, Общността и Чили се договарят да 

прилагат членове 3 - 11, 18, 24 - 27,  48 - 54, член 55, букви a), б), е), з) и и), членове 56 - 93, 

136 - 162 и 172 - 206, считано от първия ден на месеца след датата, на която Общността и 

Чили се нотифицират взаимно за приключването на необходимите за тази цел процедури. 

 

4. Когато страните прилагат разпоредба на настоящото споразумение преди неговото 

влизане в сила, всяко позоваване на датата за влизане в сила на настоящото споразумение, 

включено в тази разпоредба, препраща към датата, от която страните се договарят да 

прилагат тази разпоредба съгласно разпоредбите на параграф 3. 

 

5. От датата на своето влизане в сила, определена съгласно параграф 1, настоящото 

споразумение заменя рамковото споразумение за сътрудничество. В изключение от това 

правило Протоколът за административна взаимопомощ по митническите въпроси от 13 юни 

2001 г., приложен към рамковото споразумение за сътрудничество, остава в сила и 

съставлява неразделна част от настоящото споразумение. 

 

 

ЧЛЕН 199 

 

Срок 

 

1. Настоящото споразумение няма определен срок на действие. 

 

2. Всяка от страните може да нотифицира писмено на другата страна своето намерение да 

денонсира настоящото споразумение. 

 

3. Денонсирането влиза в сила шест месеца след нотификацията. 
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ЧЛЕН 200 

 

Изпълнение на задълженията 

 

1. Страните вземат всички мерки от общ или специален характер, необходими за 

изпълнението на техните задължения по настоящото споразумение, и следят те да отговарят 

на целите, определени в настоящото споразумение. 

 

2. Когато една от страните смята, че другата страна не е изпълнила някое от задълженията 

по настоящото споразумение, тя може да вземе подходящи мерки. Преди това тя трябва да 

представи на Съвета по асоцииране в срок до 30 дни цялата полезна информация, 

необходима за задълбочено разглеждане на положението, с цел намиране на приемливо за 

страните решение. 

 

При избора на тези мерки трябва да се даде приоритет на онези от тях, които в най-малка 

степен засягат прилагането на настоящото споразумение. Мерките се нотифицират незабавно 

на Комитета по асоцииране и са предмет на консултации в рамките на този комитет, ако това 

бъде поискано от другата страна. 

 

3. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 2, една от страните може да вземе 

подходящи мерки с незабавно действие, приети съгласно международното право, в случай 

на: 

 

a) денонсиране на настоящото споразумение, което не се извършва съгласно общите 

правила на международното право; 

 

б) нарушаване от другата страна на предвидените в член 1, параграф 1 съществени 

елементи на настоящото споразумение. 
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Другата страна може да поиска свикване на спешно заседание на страните в 15-дневен срок 

за задълбочено разглеждане на положението с цел намиране на приемливо за страните 

решение. 

 

4. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 2, когато една от страните смята, че 

другата страна не е изпълнила задължение, предвидено в част IV, тя има използва 

изключително и се придържа към процедурите за уреждане на спорове, предвидени в дял 

VIII на част IV. 

 

 

ЧЛЕН 201 

 

Бъдещо развитие 

 

1. Страните могат да се договорят за разширяване на настоящото споразумение, за да 

разширят и допълнят неговото приложно поле в съответствие със своите законодателства, 

като сключват споразумения за специални области или дейности, като вземат под внимание 

опита, натрупан по време на неговото прилагане. 

 

2. Що се отнася до прилагането на настоящото споразумение, страните могат да правят 

предложения за засилване на сътрудничеството във всички области, като имат предвид 

опита, натрупан по време на неговото прилагане. 
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ЧЛЕН 202 

 

Защита на данните 

 

При обработката на лични данни и на други данни, страните се договарят да използват 

защита на високо равнище, която съответства на най-високите международни стандарти. 

 

 

ЧЛЕН 203 

 

Клауза за национална сигурност 

 

Разпоредбите на член 194 се прилагат към целия текст на споразумението. 

 

 

ЧЛЕН 204 

 

Териториално приложение 

 

Настоящото споразумение се прилага, от една страна, на териториите, на които се прилага 

Договорът за създаване на Европейската общност при определените в него условия, и, от 

друга страна, на територията на Република Чили. 
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ЧЛЕН 205 

 

Автентични езици 

 

Настоящият протокол се съставя в два еднообразни екземпляра на английски, гръцки, датски, 

испански, италиански, немски, нидерландски, португалски, фински, френски и шведски език, 

като всички текстове са автентични. 

 

 

ЧЛЕН 206 

 

Приложения, допълнения, протоколи и бележки 

 

Приложенията, допълненията, протоколите и бележките, приложени към настоящото 

споразумение, представляват неразделна част от него. 

 

В ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА КОЕТО долуподписаните пълномощни представители полагат 

подписите си под настоящото споразумение. 
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СПИСЪК НА ПРИЛОЖЕНИЯТА 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ I ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА 

ОБЩНОСТТА (съгласно членове 60, 65, 68 и 71) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ЧИЛИ 

(съгласно членове 60, 66 и 69 и 72) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПОНЯТИЕТО ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД И 

МЕТОДИ НА АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО  

(съгласно член 58) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО САНИТАРНИТЕ И 

ФИТОСАНИТАРНИТЕ МЕРКИ И МЕРКИТЕ ЗА ХУМАННО 

ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЖИВОТНИТЕ, ПРИЛАГАНИ ПРИ 

ТЪРГОВИЯТА С ЖИВИ ЖИВОТНИ, ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ, 

РАСТЕНИЯ, РАСТИТЕЛНИ И ДРУГИ ПРЕДМЕТИ  

(съгласно член 89) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ V СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА С ВИНО 

(съгласно член 90) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА СЪС СПИРТНИ И 

АРОМАТИЗИРАНИ НАПИТКИ 

(съгласно член 90) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО 

УСЛУГИТЕ 

(съгласно член 99) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ VIII  СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ задължения ОТНОСНО 

ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

(съгласно в член 120) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IX ОРГАНИ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

(съгласно член 127) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ X СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ задължения ОТНОСНО 

УСТАНОВЯВАНЕТО 

(съгласно в член 132) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XI ОБРАЗУВАНИЯ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ ПОРЪЧКИ В 

ОБЩНОСТТА 

(съгласно член 137) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XII ОБРАЗУВАНИЯ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ ПОРЪЧКИ В 

ЧИЛИ 

(съгласно член 137) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХІІІ ДЪРЖАВНИ ПОРЪЧКИ 

 

ПРИЛАГАНЕ НА РАЗПОРЕДБИТЕ НА ЧАСТ IV, ДЯЛ IV 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХIV  ОТНОСНО ТЕКУЩИТЕ ПЛАЩЕНИЯ И ДВИЖЕНИЕТО НА 

КАПИТАЛИ 

(относно членове 164 и 165) 



 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XV ТИПОВИ ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛА ЗА РАБОТА НА 

СПЕЦИАЛНИТЕ АРБИТРАЖНИ КОМИСИИ 

(съгласно член 189) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVI  КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА СПЕЦИАЛНИТЕ 

АРБИТРАЖНИ КОМИСИИ 

(съгласно членове 185 и 189) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVII ПРИЛАГАНЕ НА НЯКОИ РЕШЕНИЯ, ПОСОЧЕНИ В ЧАСТ IV 

(съгласно член 193, параграф 4) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

(съгласно членове 60, 65, 68 и 71) 

 

Уводна бележка 

 

Графикът за премахване на митата, даден в настоящото приложение, се състои от следните 

четири колони: 

 

a) „позиция от ХС 2002―: позиция, използвана в номенклатурата на Хармонизираната 

система, посочена в член 62 

 

б) „наименование―: наименованието на продукта от съответната позиция 

 

в) „база―: базовото мито, посочено в член 60, параграф 3, на което се основава програмата 

за премахване на митата 

 

г) „категория―: категория, в която е включен съответният продукт за целите на 

премахването на митата; съгласно членове 65, 68 и 71 към чилийския внос в Общността 

се прилагат следните категории: 

 

„Година 0―: либерализация към датата на влизане в сила на Споразумението 

 

„Година 3―: либерализация в продължение на преходен период от три години 

 

„Година 4―: либерализация в продължение на преходен период от четири години 

 

„Година 7―: либерализация в продължение на преходен период от седем години 
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„Година 10―: либерализация в продължение на преходен период от десет години 

 

„R―: тарифна отстъпка, съответстваща на 50 % от базовото мито 

 

„EP―: либерализация, която се отнася само за митото ad valorem, като специфичното 

мито, свързано с входната цена, се запазва 

 

„SP―: либерализация, която се отнася само за митото ad valorem, като специфичното 

мито се запазва 

 

„PN―: без либерализация, тези стоки влизат в състава на защитените в Общността 

наименования  

 

„ТQ―: либерализация в рамките на тарифна квота (виж раздел 1 за условията). 

 

Това описание на графика за премахване на митата има за цел единствено да улесни 

разбирането на настоящото приложение и не замества, нито променя смисъла на 

разпоредбите на дял ІІ, част ІV, към които се отнася. 
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РАЗДЕЛ 1 

 

ТАРИФНИ КВОТИ ЗА СТОКИТЕ ОТ КАТЕГОРИЯ „ТQ―, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 68, 

ПАРАГРАФ 2 И В ЧЛЕН 71, ПАРАГРАФ 5 

 

Посочените по-долу тарифни отстъпки се прилагат към вноса в Общността на стоки с 

произход от Чили от датата на влизане в сила на настоящото споразумение, въз основа на 

годишна база: 

 

Селскостопански продукти 

 

1. Общността допуска безмитен внос на следните количества и видове стоки, като 

количеството им се увеличава с 10 % годишно спрямо първоначалното количество: 

 

a) общо количество от 1000 метрични тона продукти, класирани в позиции 0201 20, 

0201 30 00, 0202 20 и 0202 30, посочени в настоящото приложение в категория 

„ТQ(1a)―; 

 

б) общо количество от 3500 метрични тона продукти, класирани в позиции от ех 

0203, 1601 00, 1602 41, 1602 42 и 1602 49, посочени в настоящото приложение в 

категория „ТQ(1b)―; 

 

в) количество от 2000 метрични тона продукти, класирани в позиция 0204, посочени 

в настоящото приложение в категория „ТQ(1c)―; и 

 

г) общо количество от 7250 метрични тона продукти, класирани в позиции 0207 11, 

0207 12, 0207 13, 0207 14, 0207 24, 0207 25, 0207 26, 0207 27, 0207 32 11, 0207 32 

15, 0207 32 19, 0207 33 11, 0207 33 19, 0207 35 15, 0207 35 21, 0207 35 53, 0207 35 

63, 0207 35 71, 0207 36 15, 0207 36 21, 0207 36 53, 0207 36 63, 0207 36 71, 1602 31 

и 1602 32, посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(1d)―. 
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2. Общността допуска безмитен внос на следните количества и продукти, като 

количеството им се увеличава с 5 % годишно в сравнение с първоначалното количество: 

 

а) количество от 1500 метрични тона продукти, класирани в позиция 0406, посочени в 

настоящото приложение в категория „ТQ(2а)―; 

 

б) количество от 500 метрични тона продукти, класирани в позиция 0703 20 00, 

посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(2b)―; 

 

в) количество от 1000 метрични тона продукти, класирани в позиция 1104, посочени в 

настоящото приложение в категория „ТQ(2c)―; 

 

г) общо количество от 500 метрични тона продукти, класирани в позиции 2003 10 20 и 

2003 10 30, посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(2d)―; 

 

д) количество от 1000 метрични тона продукти, класирани в позиция 2008 60 19, 

посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(2e)―; 

 

е) количество от 37 000 метрични тона продукти, класирани в позиция 0806 10 10 за 

периода от 1 януари до 14 юли, посочени в настоящото приложение в категория 

„ТQ(2f)―; и 

 

ж) количество от 3000 метрични тона продукти, класирани в позиция 0806 10 10 за 

периода от 1 ноември до 31 декември, посочени в настоящото приложение в 

категория „ТQ(2g)―. 
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Преработени селскостопански продукти 

 

3. Общността допуска безмитен внос на следните количества и продукти: 

 

a) общо количество от 400 метрични тона продукти, класирани в позиции 1704 10 11, 1704 10 

19, 1704 10 91, 1704 10 99, 1704 90 10, 1704 90 30, 1704 90 51, 1704 90 55, 1704 90 61, 1704 90 

65, 1704 90 71, 1704 90 75, 1704 90 81 и 1704 90 99, посочени в настоящото приложение в 

категория „ТQ(3а)―; 

 

б) общо количество от 400 метрични тона продукти, класирани в позиции 1806 20 10, 1806 20 

30, 1806 20 50, 1806 20 70, 1806 20 80, 1806 20 95, 1806 31 00, 1806 32 10, 1806 32 90, 1806 90 

11, 1806 90 19, 1806 90 31, 1806 90 39, 1806 90 50, 1806 90 60, 1806 90 70 и 1806 90 90, 

посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(3b)―; и 

 

в) общо количество от 500 метрични тона продукти , класирани в позиции 1905 31 11, 1905 

31 19, 1905 31 30, 1905 31 91, 1905 31 99, 1905 32 11, 1905 32 19, 1905 32 91, 1905 32 99, 1905 

90 40 и 1905 90 45, посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(3c)―. 

 

Рибни продукти 

 

4. Общността допуска безмитен внос на следните количества и продукти, като премахва 

постепенно митата на десет еднакви етапа, като първият започва от датата на влизане в сила 

на настоящото споразумение, а останалите - на 1 януари на всяка следваща година, така че 

митата да бъдат напълно премахнати на 1 януари на десетата година след влизането в сила на 

настоящото споразумение: 
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a) общо количество от 5000 метрични тона продукти, класирани в позиции 0302 69 66, 0302 

69 67, 0302 69 68 и 0302 69 69, посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(4а)―; и 

 

б) общо количество от 40 метрични тона продукти, класирани в позиции 0305 30 30 и 0305 

41 00, посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(4b)―; 

 

Базовото мито за квотите, на което се основава премахването на митата, е действително 

прилаганото мито към датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

5. Общността допуска вноса на общо количество от 150 метрични тона консерви риба тон, с 

изключение на филета, наречени „карета―, класирани в позиции 1604 14 11, 1604 14 18, 1604 

19 39 и 1604 20 70 и посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(5)―, при прилагане 

на преференциално мито, равно на една трета от митото, прилагано към държавите, 

ползващи се с третиране на най-облагодетелствана нация, в сила към датата на вноса. 
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РАЗДЕЛ 2 

 

Входните цени, които се прилагат понастоящем към продуктите от категория „EP― на 

настоящото споразумение, са дадени в допълнението. 
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HS Heading 2002 Description Base Category 

01 LIVE ANIMALS    

0101 Live horses, asses, mules and hinnies :    

010110 -Pure-bred breeding animals:    

01011010 --Horses 0,0 Year 10  

01011090 --Other 4,2 Year 4  

010190 -Other:    

 --Horses :    

01019011 ---For slaughter 0,0 Year 0  

01019019 ---Other 8,0 Year 7  

01019030 --Asses 4,2 Year 4  

01019090 --Mules and hinnies 7,4 Year 7  

0102 Live bovine animals    

010210 -Pure-bred breeding animals    

01021010 --Heifers (female bovines that have never calved) 0,0 Year 0  

01021030 --Cows 0,0 Year 0  

01021090 --Other 0,0 Year 0  

010290 -Other    

 --Domestic species    

01029005 ---Of a weight not exceeding 80 kg -   

 ---Of a weight exceeding 80 kg but not exceeding 160 kg    

01029021 ----For slaughter -   

01029029 ----Other -   

 ---Of a weight exceeding 160 kg but not exceeding 300 kg    

01029041 ----For slaughter -   

01029049 ----Other -   

 ---Of a weight exceeding 300 kg    

 ----Heifers (female bovines that have never calved)    

01029051 -----For slaughter -   

01029059 -----Other -   

 ----Cows    

01029061 -----For slaughter -   

01029069 -----Other -   

 ----Other    

01029071 -----For slaughter -   

01029079 -----Other -   

01029090 --Other 0,0 Year 0  

0103 Live swine    

01031000 -Pure-bred breeding animals 0,0 Year 0  

 -Other    

010391 --Weighing less than 50 kg    

01039110 ---Domestic species -   

01039190 ---Other 0,0 Year 0  

010392 --Weighing 50 kg or more    

 ---Domestic species    

01039211 ----Sows having farrowed at least once, of a weight of not less than 160 kg -   
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01039219 ----Other -   

01039290 ---Other 0,0 Year 0  

0104 Live sheep and goats    

010410 -Sheep    

01041010 --Pure-bred breeding animals 0,0 Year 0  

 --Other    

01041030 ---Lambs (up to a year old) -   

01041080 ---Other -   

010420 -Goats    

01042010 --Pure-bred breeding animals 0,0 Year 0  

01042090 --Other -   

0105 Live poultry, that is to say, fowls of the species Gallus domesticus, ducks, 

geese, turkeys and guinea fowls 

   

 -Weighing not more than 185 g    

010511 --Fowls of the species Gallus domesticus    

 ---Grandparent and parent female chicks    

01051111 ----Laying stocks -   

01051119 ----Other -   

 ---Other    

01051191 ----Laying stocks -   

01051199 ----Other -   

01051200 --Turkeys -   

010519 --Other    

01051920 ---Geese -   

01051990 ---Ducks and guinea fowls -   

 -Other    

01059200 --Fowls of the species Gallus domesticus weighing not more than 2 000 g -   

01059300 --Fowls of the species Gallus domesticus weighing more than 2 000 g -   

010599 --Other    

01059910 ---Ducks -   

01059920 ---Geese -   

01059930 ---Turkeys -   

01059950 ---Guinea fowls -   

0106 Other live animals:    

 -Mammals:    

01061100 --Primates 0,0 Year 0  

01061200 --Whales, dolphins and porpoises (mammals of the order Cetacea); manatees 

and dugongs (mammals of the order Sirenia) 

0,0 Year 0  

010619 --Other :    

01061910 ---Domestic rabbits 0,0 Year 0  

01061990 ---Other 0,0 Year 0  

01062000 -Reptiles (including snakes and turtles) 0,0 Year 0  

 -Birds :    
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01063100 --Birds of prey 0,0 Year 0  

01063200 --Psittaciformes (including parrots, parakeets, macaws and cockatoos) 0,0 Year 0  

010639 --Other :    

01063910 ---Pigeons 2,9 Year 4  

01063990 ---Other 0,0 Year 0  

01069000 -Other 0,0 Year 0  

02 MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL    

0201 Meat of bovine animals, fresh or chilled    

02011000 -Carcases and half-carcases -   

020120 -Other cuts with bone in    

02012020 --"Compensated" quarters -  TQ(1a) 

02012030 --Unseparated or separated forequarters -  TQ(1a) 

02012050 --Unseparated or separated hindquarters -  TQ(1a) 

02012090 --Other -  TQ(1a) 

02013000 -Boneless -  TQ(1a) 

0202 Meat of bovine animals, frozen    

02021000 -Carcases and half-carcases -   

020220 -Other cuts with bone in    

02022010 --"Compensated" quarters -  TQ(1a) 

02022030 --Unseparated or separated forequarters -  TQ(1a) 

02022050 --Unseparated or separated hindquarters -  TQ(1a) 

02022090 --Other -  TQ(1a) 

020230 -Boneless    

02023010 --Forequarters, whole or cut into a maximum of five pieces, each quarter 

being in a single block; "compensated" quarters in two blocks, one of which 

contains the forequarter, whole or cut into a maximum of five pieces, and the 
other, the hindquarter, excluding the tenderloin, in one piece 

-  TQ(1a) 

02023050 --Crop, chuck and blade and brisket cuts -  TQ(1a) 

02023090 --Other -  TQ(1a) 

0203 Meat of swine, fresh, chilled or frozen    

 -Fresh or chilled    

020311 --Carcases and half-carcases    

02031110 ---Of domestic swine -  TQ(1b) 

02031190 ---Other 0,0 Year 0  

020312 --Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in    

 ---Of domestic swine    

02031211 ----Hams and cuts thereof -  TQ(1b) 

02031219 ----Shoulders and cuts thereof -  TQ(1b) 

02031290 ---Other 0,0 Year 0  

020319 --Other    

 ---Of domestic swine    

02031911 ----Fore-ends and cuts thereof -  TQ(1b) 

02031913 ----Loins and cuts thereof, with bone in -  TQ(1b) 

02031915 ----Bellies (streaky) and cuts thereof -  TQ(1b) 

 ----Other    

02031955 -----Boneless -  TQ(1b) 

02031959 -----Other -  TQ(1b) 
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02031990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Frozen    

020321 --Carcases and half-carcases    

02032110 ---Of domestic swine -  TQ(1b) 

02032190 ---Other 0,0 Year 0  

020322 --Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in    

 ---Of domestic swine    

02032211 ----Hams and cuts thereof -  TQ(1b) 

02032219 ----Shoulders and cuts thereof -  TQ(1b) 

02032290 ---Other 0,0 Year 0  

020329 --Other    

 ---Of domestic swine    

02032911 ----Fore-ends and cuts thereof -  TQ(1b) 

02032913 ----Loins and cuts thereof, with bone in -  TQ(1b) 

02032915 ----Bellies (streaky) and cuts thereof -  TQ(1b) 

 ----Other    

02032955 -----Boneless -  TQ(1b) 

02032959 -----Other -  TQ(1b) 

02032990 ---Other 0,0 Year 0  

0204 Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen    

02041000 -Carcases and half-carcases of lamb, fresh or chilled -  TQ(1c) 

 -Other meat of sheep, fresh or chilled    

02042100 --Carcases and half-carcases -  TQ(1c) 

020422 --Other cuts with bone in    

02042210 ---Short forequarters -  TQ(1c) 

02042230 ---Chines and/or best ends -  TQ(1c) 

02042250 ---Legs -  TQ(1c) 

02042290 ---Other -  TQ(1c) 

02042300 --Boneless -  TQ(1c) 

02043000 -Carcases and half-carcases of lamb, frozen -  TQ(1c) 

 -Other meat of sheep, frozen    

02044100 --Carcases and half-carcases -  TQ(1c) 

020442 --Other cuts with bone in    

02044210 ---Short forequarters -  TQ(1c) 

02044230 ---Chines and/or best ends -  TQ(1c) 

02044250 ---Legs -  TQ(1c) 

02044290 ---Other -  TQ(1c) 

020443 --Boneless    

02044310 ---Of lamb -  TQ(1c) 

02044390 ---Other -  TQ(1c) 
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020450 -Meat of goats    

 --Fresh or chilled    

02045011 ---Carcases and half-carcases -  TQ(1c) 

02045013 ---Short forequarters -  TQ(1c) 

02045015 ---Chines and/or best ends -  TQ(1c) 

02045019 ---Legs -  TQ(1c) 

 ---Other    

02045031 ----Cuts with bone in -  TQ(1c) 

02045039 ----Boneless cuts -  TQ(1c) 

 --Frozen    

02045051 ---Carcases and half-carcases -  TQ(1c) 

02045053 ---Short forequarters -  TQ(1c) 

02045055 ---Chines and/or best ends -  TQ(1c) 

02045059 ---Legs -  TQ(1c) 

 ---Other    

02045071 ----Cuts with bone in -  TQ(1c) 

02045079 ----Boneless cuts -  TQ(1c) 

020500 Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen    

 -Of horses    

02050011 --Fresh or chilled 1,6 Year 4  

02050019 --Frozen 1,6 Year 4  

02050090 -Of asses, mules or hinnies 1,6 Year 4  

0206 Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats, horses, asses, mules or 

hinnies, fresh, chilled or frozen 

   

020610 -Of bovine animals, fresh or chilled    

02061010 --For the manufacture of pharmaceutical products 0,0 Year 0  

 --Other    

02061091 ---Livers 0,0 Year 0  

02061095 ---Thick skirt and thin skirt -   

02061099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Of bovine animals, frozen    

02062100 --Tongues 0,0 Year 0  

02062200 --Livers 0,0 Year 0  

020629 --Other    

02062910 ---For the manufacture of pharmaceutical products 0,0 Year 0  

 ---Other    

02062991 ----Thick skirt and thin skirt -   

02062999 ----Other 0,0 Year 0  

020630 -Of swine, fresh or chilled    

 --Of domestic swine    

02063020 ---Livers 0,0 Year 0  

02063030 ---Other 0,0 Year 0  

02063080 --Other 0,0 Year 0  

 -Of swine, frozen    



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

020641 --Livers    

02064120 ---Of domestic swine 0,0 Year 0  

02064180 ---Other 0,0 Year 0  

020649 --Other    

02064920 ---Of domestic swine 0,0 Year 0  

02064980 ---Other 0,0 Year 0  

020680 -Other, fresh or chilled    

02068010 --For the manufacture of pharmaceutical products 0,0 Year 0  

 --Other    

02068091 ---Of horses, asses, mules and hinnies 2,9 Year 4  

02068099 ---Of sheep and goats 0,0 Year 0  

020690 -Other, frozen    

02069010 --For the manufacture of pharmaceutical products 0,0 Year 0  

 --Other    

02069091 ---Of horses, asses, mules and hinnies 2,9 Year 4  

02069099 ---Of sheep and goats 0,0 Year 0  

0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading 0105, fresh, chilled or frozen    

 -Of fowls of the species Gallus domesticus    

020711 --Not cut in pieces, fresh or chilled    

02071110 ---Plucked and gutted, with heads and feet, known as "83% chickens" -  TQ(1d) 

02071130 ---Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "70% chickens" 

-  TQ(1d) 

02071190 ---Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "65% chickens", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

020712 --Not cut in pieces, frozen    

02071210 ---Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "70% chickens" 

-  TQ(1d) 

02071290 ---Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "65% chickens", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

020713 --Cuts and offal, fresh or chilled    

 ---Cuts    

02071310 ----Boneless -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

02071320 -----Halves or quarters -  TQ(1d) 

02071330 -----Whole wings, with or without tips -  TQ(1d) 

02071340 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -  TQ(1d) 

02071350 -----Breasts and cuts thereof -  TQ(1d) 

02071360 -----Legs and cuts thereof -  TQ(1d) 

02071370 -----Other -  TQ(1d) 

 ---Offal    

02071391 ----Livers 6,4 Year 4 TQ(1d) 

02071399 ----Other -  TQ(1d) 

020714 --Cuts and offal, frozen    

 ---Cuts    

02071410 ----Boneless -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

02071420 -----Halves or quarters -  TQ(1d) 

02071430 -----Whole wings, with or without tips -  TQ(1d) 
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02071440 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -  TQ(1d) 

02071450 -----Breasts and cuts thereof -  TQ(1d) 

02071460 -----Legs and cuts thereof -  TQ(1d) 

02071470 -----Other -  TQ(1d) 

 ---Offal    

02071491 ----Livers 2,9 Year 4 TQ(1d) 

02071499 ----Other -  TQ(1d) 

 -Of turkeys    

020724 --Not cut in pieces, fresh or chilled    

02072410 ---Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "80% turkeys" 

-  TQ(1d) 

02072490 ---Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "73% turkeys", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

020725 --Not cut in pieces, frozen    

02072510 ---Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "80% turkeys" 

-  TQ(1d) 

02072590 ---Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "73% turkeys", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

020726 --Cuts and offal, fresh or chilled    

 ---Cuts    

02072610 ----Boneless -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

02072620 -----Halves or quarters -  TQ(1d) 

02072630 -----Whole wings, with or without tips -  TQ(1d) 

02072640 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -  TQ(1d) 

02072650 -----Breasts and cuts thereof -  TQ(1d) 

 -----Legs and cuts thereof    

02072660 ------Drumsticks and cuts of drumsticks -  TQ(1d) 

02072670 ------Other -  TQ(1d) 

02072680 -----Other -  TQ(1d) 

 ---Offal    

02072691 ----Livers 6,4 Year 4 TQ(1d) 

02072699 ----Other -  TQ(1d) 

020727 --Cuts and offal, frozen    

 ---Cuts    

02072710 ----Boneless -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

02072720 -----Halves or quarters -  TQ(1d) 

02072730 -----Whole wings, with or without tips -  TQ(1d) 
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02072740 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -  TQ(1d) 

02072750 -----Breasts and cuts thereof -  TQ(1d) 

 -----Legs and cuts thereof    

02072760 ------Drumsticks and cuts thereof -  TQ(1d) 

02072770 ------Other -  TQ(1d) 

02072780 -----Other -  TQ(1d) 

 ---Offal    

02072791 ----Livers 2,9 Year 4 TQ(1d) 

02072799 ----Other -  TQ(1d) 

 -Of ducks, geese or guinea fowls    

020732 --Not cut in pieces, fresh or chilled    

 ---Of ducks    

02073211 ----Plucked, bled, gutted but not drawn, with heads and feet, known as "85% 

ducks" 

-  TQ(1d) 

02073215 ----Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "70% ducks" 

-  TQ(1d) 

02073219 ----Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "63% ducks", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

 ---Of geese    

02073251 ----Plucked, bled, not drawn, with heads and feet, known as "82% geese" -   

02073259 ----Plucked and drawn, without heads and feet, with or without hearts and 

gizzards, known as "75% geese", or otherwise presented 

-   

02073290 ---Of guinea fowls -   

020733 --Not cut in pieces, frozen    

 ---Of ducks    

02073311 ----Plucked and drawn, without heads and feet but with necks, hearts, livers 

and gizzards, known as "70% ducks" 

-  TQ(1d) 

02073319 ----Plucked and drawn, without heads and feet and without necks, hearts, 

livers and gizzards, known as "63% ducks", or otherwise presented 

-  TQ(1d) 

 ---Of geese    

02073351 ----Plucked, bled, not drawn, with heads and feet, known as "82% geese" -   

02073359 ----Plucked and drawn, without heads and feet, with or without hearts and 

gizzards, known as "75% geese", or otherwise presented 

-   

02073390 ---Of guinea fowls -   

020734 --Fatty livers, fresh or chilled    

02073410 ---Of geese 0,0 Year 0  

02073490 ---Of ducks 0,0 Year 0  

020735 --Other, fresh or chilled    

 ---Cuts    

 ----Boneless    

02073511 -----Of geese -   
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02073515 -----Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

 -----Halves or quarters    

02073521 ------Of ducks -  TQ(1d) 

02073523 ------Of geese -   

02073525 ------Of guinea fowls -   

02073531 -----Whole wings, with or without tips -   

02073541 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -   

 -----Breasts and cuts thereof    

02073551 ------Of geese -   

02073553 ------Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

 -----Legs and cuts thereof    

02073561 ------Of geese -   

02073563 ------Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

02073571 -----Goose or duck paletots -  TQ(1d) 

02073579 -----Other -   

 ---Offal    

02073591 ----Livers, other than fatty livers 6,4 Year 4  

02073599 ----Other -   

020736 --Other, frozen    

 ---Cuts    

 ----Boneless    

02073611 -----Of geese -   

02073615 -----Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

 ----With bone in    

 -----Halves or quarters    

02073621 ------Of ducks -  TQ(1d) 

02073623 ------Of geese -   

02073625 ------Of guinea fowls -   

02073631 -----Whole wings, with or without tips -   

02073641 -----Backs, necks, backs with necks attached, rumps and wing tips -   

 -----Breasts and cuts thereof    

02073651 ------Of geese -   

02073653 ------Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

 -----Legs and cuts thereof    

02073661 ------Of geese -   

02073663 ------Of ducks and guinea fowls -  TQ(1d) 

02073671 -----Goose or duck paletots -  TQ(1d) 

02073679 -----Other -   

 ---Offal    

 ----Livers    

02073681 -----Fatty livers of geese 0,0 Year 0  

02073685 -----Fatty livers of ducks 0,0 Year 0  
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02073689 -----Other 2,9 Year 4  

02073690 ----Other -   

0208 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen :    

020810 -Of rabbits or hares:    

 --Of domestic rabbits:    

02081011 ---Fresh or chilled 2,9 Year 4  

02081019 ---Frozen 2,9 Year 4  

02081090 --Other 0,0 Year 0  

02082000 -Frogs' legs 0,0 Year 0  

02083000 -Of primates 5,5 Year 4  

020840 -Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order Cetacea); of 

manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia): 

   

02084010 --Of whales meat 6,4 Year 4  

02084090 --Other 5,5 Year 4  

02085000 -Of reptiles (including snakes and turtles) 5,5 Year 4  

020890 -Other :    

02089010 --Of domestic pigeons 2,9 Year 4  

 --Of game, other than of rabbits or hares :    

02089020 ---Of quails 0,0 Year 0  

02089040 ---Other 0,0 Year 0  

02089055 --Of seal meat 6,4 Year 4  

02089060 --Of reindeer 5,5 Year 4  

02089095 --Other 5,5 Year 4  

020900 Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not rendered or otherwise 

extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked 

   

 -Subcutaneous pig fat    

02090011 --Fresh, chilled, frozen, salted or in brine -   

02090019 --Dried or smoked -   

02090030 -Pig fat, other than that falling within subheading 0209 00 11 or 0209 00 19 -   

02090090 -Poultry fat -   

0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried or smoked; edible flours 

and meals of meat or meat offal 

   

 -Meat of swine    

021011 --Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in    

 ---Of domestic swine    

 ----Salted or in brine    

02101111 -----Hams and cuts thereof -   

02101119 -----Shoulders and cuts thereof -   

 ----Dried or smoked    

02101131 -----Hams and cuts thereof -   

02101139 -----Shoulders and cuts thereof -   

02101190 ---Other 15,4 Year 10  

021012 --Bellies (streaky) and cuts thereof    

 ---Of domestic swine    

02101211 ----Salted or in brine -   

02101219 ----Dried or smoked -   
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02101290 ---Other 15,4 Year 10  

021019 --Other    

 ---Of domestic swine    

 ----Salted or in brine    

02101910 -----Bacon sides or spencers -   

02101920 -----Three-quarter sides or middles -   

02101930 -----Fore-ends and cuts thereof -   

02101940 -----Loins and cuts thereof -   

 -----Other    

02101951 ------Boneless -   

02101959 ------Other -   

 ----Dried or smoked    

02101960 -----Fore-ends and cuts thereof -   

02101970 -----Loins and cuts thereof -   

 -----Other    

02101981 ------Boneless -   

02101989 ------Other -   

02101990 ---Other 15,4 Year 10  

021020 -Meat of bovine animals    

02102010 --With bone in -   

02102090 --Boneless -   

 -Other, including edible flours and meals of meat and meat offal:    

02109100 --Of primates 15,4 Year 10  

02109200 --Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order Cetacea); of 

manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia) 

15,4 Year 10  

02109300 --Of reptiles (including snakes and turtles) 15,4 Year 10  

021099 --Other:    

 ---Meat :    

02109910 ----Of horses, salted, in brine or dried 2,9 Year 4  

 ----Of sheep and goats :    

02109921 -----With bone in -   

02109929 -----Boneless -   

02109931 ----Of reindeer 15,4 Year 10  

02109939 ----Other 15,4 Year 10  

 ---Offal:    

 ----Of domestic swine :    

02109941 -----Livers -   

02109949 -----Other -   

 ----Of bovine animals :    
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02109951 -----Thick skirt and thin skirt -   

02109959 -----Other 8,9 Year 7  

02109960 ----Of sheep and goats 10,7 Year 10  

 ----Other :    

 -----Poultry liver :    

02109971 ------Fatty livers of geese or ducks, salted or in brine 0,0 Year 0  

02109979 ------Other 6,4 Year 4  

02109980 -----Other 10,7 Year 10  

02109990 ---Edible flours and meals of meat or meat offal -   

03 FISH AND CRUSTACEANS, MOLLUSCS AND OTHER AQUATIC 

INVERTEBRATES 

   

0301 Live fish    

030110 -Ornamental fish    

03011010 --Freshwater fish 0,0 Year 0  

03011090 --Saltwater fish 0,0 Year 0  

 -Other live fish    

030191 --Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache and 

Oncorhynchus chrysogaster) 

   

03019110 ---Of the species Oncorhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster 8,0 Year 4  

03019190 ---Other 8,5 Year 7  

03019200 --Eels (Anguilla spp.) 0,0 Year 0  

03019300 --Carp 8,0 Year 4  

030199 --Other    

 ---Freshwater fish    

03019911 ----Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

2,0 Year 0  

03019919 ----Other 8,0 Year 0  

03019990 ---Saltwater fish    

ex 03019990 ---- Sharks (Squalus spp); Porbeagles (Lamna cornubica; Isurus nasus); 

Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides); Atlantic halibut 

(Hippoglossus hippoglossus) 

5,6 Year 10  

ex 03019990 ---- Other 16,0 Year 10  

0302 Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of heading 

0304 

   

 -Salmonidae, excluding livers and roes    

030211 --Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache and 

Oncorhynchus chrysogaster) 

   

03021110 ---Of the species Oncorhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster 8,0 Year 4  
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03021190 ---Other 8,5 Year 7  

03021200 --Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

2,0 Year 0  

03021900 --Other 8,0 Year 4  

 -Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 

Scophthalmidae and Citharidae), excluding livers and roes 

   

030221 --Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 

Hippoglossus stenolepis) 

   

03022110 ---Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides) 2,8 Year 4  

03022130 ---Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) 2,8 Year 4  

03022190 ---Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) 15,0 Year 10  

03022200 --Plaice (Pleuronectes platessa) 2,6 Year 4  

03022300 --Sole (Solea spp.) 15,0 Year 10  

030229 --Other    

03022910 ---Megrim (Lepidorhombus spp.) 15,0 Year 10  

03022990 ---Other 15,0 Year 10  

 -Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), excluding livers and roes 

   

030231 --Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga)    

03023110 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023190 ---Other 22,0 Year 10  

030232 --Yellowfin tunas (Thunnus albacares)    

03023210 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023290 ---Other 22,0 Year 10  

030233 --Skipjack or stripe-bellied bonito    

03023310 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023390 ---Other 22,0 Year 10  

030234 --Bigeye tunas (Thunnus obesus) :    

03023410 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023490 ---Other 22,0 Year 10  

030235 --Bluefin tunas (Thunnus thynnus):    

03023510 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023590 ---Other 22,0 Year 10  

030236 --Southern bluefin tunas (Thunnus maccoyii) :    

03023610 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023690 ---Other 22,0 Year 10  

030239 --Other :    

03023910 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03023990 ---Other 22,0 Year 10  

03024000 -Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers and roes 15,0 Year 10  

030250 -Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), excluding livers 

and roes 

   

03025010 --Of the species Gadus morhua 12,0 Year 10  
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03025090 --Other 12,0 Year 10  

 -Other fish, excluding livers and roes    

030261 --Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella (Sardinella spp.), 

brisling or sprats (Sprattus sprattus) 

   

03026110 ---Sardines of the species Sardina pilchardus 23,0 Year 10  

03026130 ---Sardines of the genus Sardinops; sardinella (Sardinella spp.) 15,0 Year 10  

03026180 ---Brisling or sprats (Sprattus sprattus) 13,0 Year 10  

03026200 --Haddock (Melanogrammus aeglefinus) 2,6 Year 4  

03026300 --Coalfish (Pollachius virens) 2,6 Year 4  

03026400 --Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 20,0 Year 10  

030265 --Dogfish and other sharks    

03026520 ---Dogfish of the species Squalus acanthias 2,5 Year 4  

03026550 ---Dogfish of the species Scyliorhinus spp. 2,1 Year 4  

03026590 ---Other 2,8 Year 4  

03026600 --Eels (Anguilla spp.) 0,0 Year 0  

030269 --Other    

 ---Freshwater fish    

03026911 ----Carp 8,0 Year 4  

03026919 ----Other 8,0 Year 4  

 ---Saltwater fish    

 ----Fish of the genus Euthynnus, other than the skipjack or stripe-bellied 

bonitos (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) mentioned in subheading 0302 

33 

   

03026921 -----For the industrial manufacture of products falling within heading 1604 0,0 Year 0  

03026925 -----Other 22,0 Year 10  

 ----Redfish (Sebastes spp.)    

03026931 -----Of the species Sebastes marinus 7,5 Year 4  

03026933 -----Other 2,6 Year 4  

03026935 ----Fish of the species Boreogadus saida 12,0 Year 10  

03026941 ----Whiting (Merlangius merlangus) 2,6 Year 4  

03026945 ----Ling (Molva spp.) 2,6 Year 4  

03026951 ----Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and pollack (Pollachius 

pollachius) 

2,6 Year 4  

03026955 ----Anchovies (Engraulis spp.) 15,0 Year 10  

03026961 ----Sea bream (Dentex dentex and Pagellus spp.) 15,0 Year 10  

 ----Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)    

 -----Hake of the genus Merluccius    

03026966 ------Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius capensis) and deepwater 

hake (deepwater Cape hake) (Merluccius paradoxus) 

- - TQ(4a) 

03026967 ------Southern hake (Merluccius australis) - - TQ(4a) 



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

03026968 ------Other - - TQ(4a) 

03026969 -----Hake of the genus Urophycis - - TQ(4a) 

03026975 ----Ray's bream (Brama spp.) 15,0 Year 10  

03026981 ----Monkfish (Lophius spp.) 15,0 Year 10  

03026985 ----Blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus poutassou) 2,6 Year 4  

03026986 ----Southern blue whiting (Micromesistius australis) 2,6 Year 4  

03026987 ----Swordfish (Xiphias gladius) 15,0 Year 10  

03026988 ----Toothfish (Dissostichus spp.) 5,2 Year 0  

03026991 ----Horse mackerel (scad) (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15,0 Year 10  

03026992 ----Pink cusk-eel (Genypterus blacodes) 2,6 Year 4  

03026994 ----Sea bass (Dicentrarchus labrax) 15,0 Year 10  

03026995 ----Gilt-head seabreams (Sparus aurata) 15,0 Year 10  

03026999 ----Other    

ex 03026999 ----- Fish of the species Kathetostoma giganteum 15,0 Year 0  

ex 03026999 ----- Sturgeons, for processing; Lump fish (Cyclopterus lumpus) with roe, for 

processing; Red snapper (Lutjanus purpureus), for processing; Sharpsnout 

bream (Puntazzo puntazzo); Other 

5,2 Year 0  

03027000 -Livers and roes 3,5 Year 4  

0303 Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of heading 0304    

 -Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), excluding livers and 

roes : 

   

03031100 --Sockeye salmon (red salmon) (Oncorhynchus nerka) 2,0 Year 0  

03031900 --Other 2,0 Year 0  

 -Other salmonidae, excluding livers and roes:    

030321 --Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache and 

Onchorhynchus chrysogaster) 

   

03032110 ---Of the species Oncorhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster 9,0 Year 4  

03032190 ---Other 8,5 Year 7  

03032200 --Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 2,0 Year 0  

03032900 --Other 9,0 Year 4  

 -Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 

Scophthalmidae and Citharidae), excluding livers and roes 

   

030331 --Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 

Hippoglossus stenolepis) 

   

03033110 ---Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides) 2,6 Year 4  

03033130 ---Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) 2,6 Year 4  

03033190 ---Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) 15,0 Year 10  

03033200 --Plaice (Pleuronectes platessa) 15,0 Year 10  

03033300 --Sole (Solea spp.) 2,6 Year 4  

030339 --Other    
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03033910 ---Flounder (Platichthys flesus) 2,6 Year 4  

03033920 ---Megrim (Lepidorhombus spp.) 15,0 Year 10  

03033930 ---Fish of the genus Rhombosolea 7,5 Year 4  

03033980 ---Other 15,0 Year 10  

 -Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), excluding livers and roes 

   

030341 --Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga)    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604    

03034111 ----Whole 0,0 Year 0  

03034113 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034119 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034190 ---Other 22,0 Year 10  

030342 --Yellowfin tunas (Thunnus albacares)    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604    

 ----Whole    

03034212 -----Weighing more than 10 kg each 0,0 Year 0  

03034218 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Gilled and gutted    

03034232 -----Weighing more than 10 kg each 0,0 Year 0  

03034238 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Other (for example "heads off")    

03034252 -----Weighing more than 10 kg each 0,0 Year 0  

03034258 -----Other 0,0 Year 0  

03034290 ---Other 22,0 Year 10  

030343 --Skipjack or stripe-bellied bonito    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604    

03034311 ----Whole 0,0 Year 0  

03034313 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034319 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034390 ---Other 22,0 Year 10  

030344 --Bigeye tunas (Thunnus obesus):    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604:    

03034411 ----Whole 0,0 Year 0  

03034413 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034419 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034490 ---Other 22,0 Year 10  

030345 --Bluefin tunas (Thunnus thynnus):    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604:    

03034511 ----Whole 0,0 Year 0  

03034513 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034519 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034590 ---Other 22,0 Year 10  
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030346 --Southern bluefin tunas (Thunnus maccoyii):    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604:    

03034611 ----Whole 0,0 Year 0  

03034613 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034619 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034690 ---Other 22,0 Year 10  

030349 --Other :    

 ---For the industrial manufacture of products falling within heading 1604:    

03034931 ----Whole 0,0 Year 0  

03034933 ----Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03034939 ----Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03034980 ---Other 22,0 Year 10  

03035000 -Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers and roes 15,0 Year 10  

030360 -Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), excluding livers 

and roes 

   

03036011 --Of the species Gadus morhua 12,0 Year 10  

03036019 --Of the species Gadus ogac 12,0 Year 10  

03036090 --Of the species Gadus macrocephalus 12,0 Year 10  

 -Other fish, excluding livers and roes    

030371 --Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella (Sardinella spp.), 

brisling or sprats (Sprattus sprattus) 

   

03037110 ---Sardines of the species Sardina pilchardus 23,0 Year 10  

03037130 ---Sardines of the genus Sardinops; sardinella (Sardinella spp.) 15,0 Year 10  

03037180 ---Brisling or sprats (Sprattus sprattus) 13,0 Year 10  

03037200 --Haddock (Melanogrammus aeglefinus) 2,6 Year 4  

03037300 --Coalfish (Pollachius virens) 2,6 Year 4  

030374 --Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus)    

03037430 ---Of the species Scomber scombrus and Scomber japonicus 20,0 Year 10  

03037490 ---Of the species Scomber australasicus 15,0 Year 10  

030375 --Dogfish and other sharks    

03037520 ---Dogfish of the species Squalus acanthias 2,1 Year 4  

03037550 ---Dogfish of the species Scyliorhinus spp. 2,1 Year 4  

03037590 ---Other 2,8 Year 0  

03037600 --Eels (Anguilla spp.) 0,0 Year 0  

03037700 --Sea bass (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 15,0 Year 10  

030378 --Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)    

 ---Hake of the genus Merluccius    

03037811 ----Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius capensis) and deepwater 

hake (deepwater Cape hake) (Merluccius paradoxus) 

15,0 Year 10  
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03037812 ----Argentine hake (Southwest Atlantic hake) (Merluccius hubbsi) 15,0 Year 10  

03037813 ----Southern hake (Merluccius australis) 15,0 Year 10  

03037819 ----Other 15,0 Year 10  

03037890 ---Hake of the genus Urophycis 15,0 Year 10  

030379 --Other    

 ---Freshwater fish    

03037911 ----Carp 8,0 Year 4  

03037919 ----Other 8,0 Year 4  

 ---Saltwater fish    

 ----Fish of the genus Euthynnus, other than the skipjack or stripe-bellied 

bonitos (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) mentioned in subheading 0303 

43 

   

 -----For the industrial manufacture of products falling within heading 1604    

03037921 ------Whole 0,0 Year 0  

03037923 ------Gilled and gutted 0,0 Year 0  

03037929 ------Other (for example "heads off") 0,0 Year 0  

03037931 -----Other 22,0 Year 10  

 ----Redfish (Sebastes spp.)    

03037935 -----Of the species Sebastes marinus 7,5 Year 4  

03037937 -----Other 2,6 Year 4  

03037941 ----Fish of the species Boreogadus saida 12,0 Year 10  

03037945 ----Whiting (Merlangius merlangus) 2,6 Year 4  

03037951 ----Ling (Molva spp.) 2,6 Year 4  

03037955 ----Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and pollack (Pollachius 

pollachius) 

15,0 Year 10  

03037958 ----Fish of the species Orcynopsis unicolor 3,5 Year 4  

03037965 ----Anchovies (Engraulis spp.) 15,0 Year 10  

03037971 ----Sea bream (Dentex dentex and Pagellus spp.) 15,0 Year 10  

03037975 ----Ray's bream (Brama spp.) 15,0 Year 4  

03037981 ----Monkfish (Lophius spp.) 15,0 Year 10  

03037983 ----Blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus poutassou) 2,6 Year 4  

03037985 ----Southern blue whiting (Micromesistius australis) 2,6 Year 4  

03037987 ----Swordfish (Xiphias gladius) 4,0 Year 4  

03037988 ----Toothfish (Dissostichus spp.) 5,2 Year 4  

03037991 ----Horse mackerel (scad) (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15,0 Year 10  

03037992 ----Blue grenadier (Macruronus novaezealandiae) 2,6 Year 4  

03037993 ----Pink cusk-eel (Genypterus blacodes) 2,6 Year 4  

03037994 ----Fish of the species Pelotreis flavilatus and Peltorhamphus 

novaezealandiae 

2,6 Year 4  

03037998 ----Other 5,2 Year 0  
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030380 -Livers and roes    

03038010 --Hard and soft roes, for the manufacture of deoxyribonucleic acid or 

protamine sulphate 

0,0 Year 0  

03038090 --Other 3,5 Year 0  

0304 Fish fillets and other fish meat (whether or not minced), fresh, chilled or 

frozen 

   

030410 -Fresh or chilled    

 --Fillets    

 ---Of freshwater fish    

03041011 ----Of trout of the species Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita and Oncorhynchus gilae 

8,5 Year 7  

03041013 ----Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 

salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

2,0 Year 0  

03041019 ----Of other freshwater fish 9,0 Year 4  

 ---Other    

03041031 ----Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) and of fish of 

the species Boreogadus saida 

18,0 Year 10  

03041033 ----Of coalfish (Pollachius virens) 18,0 Year 10  

03041035 ----Of redfish (Sebastes spp.) 18,0 Year 10  

03041038 ----Other 18,0 Year 10  

 --Other fish meat (whether or not minced)    

03041091 ---Of freshwater fish 8,0 Year 0  

 ---Other    

03041097 ----Flaps of herring 15,0 Year 10  

03041098 ----Other    

ex 03041098 ----- Of dogfish of the species Squalus acanthias; Of other sharks of the 

genus Squalus; Of lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides); Of Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus); Of 

porbeagles (Lamna cornubica, Isurus nasus) 

5,2 Year 10  

ex 03041098 ----- Other 15,0 Year 10  

030420 -Frozen fillets    

 --Of freshwater fish    

03042011 ---Of trout of the species Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 

clarki, Oncorhynchus aguabonita and Oncorhynchus gilae 

8,5 Year 7  

03042013 ---Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

2,0 Year 0  

03042019 ---Of other freshwater fish 9,0 Year 4  

 --Of cod (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) and of fish of 

the species Boreogadus saida 

   

03042021 ---Of cod of the species Gadus macrocephalus 2,6 Year 4  
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03042029 ---Other 2,6 Year 4  

03042031 --Of coalfish (Pollachius virens) 2,6 Year 4  

03042033 --Of haddock (Melanogrammus aeglefinus) 2,6 Year 4  

 --Of redfish (Sebastes spp.)    

03042035 ---Of the species Sebastes marinus 7,5 Year 4  

03042037 ---Other 2,6 Year 4  

03042041 --Of whiting (Merlangius merlangus) 2,6 Year 4  

03042043 --Of ling (Molva spp.) 2,6 Year 4  

03042045 --Of tuna (of the genus Thunnus) and of fish of the genus Euthynnus 18,0 Year 10  

 --Of mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 

japonicus) and of fish of the species Orcynopsis unicolor 

   

03042051 ---Of mackerel of the species Scomber australasicus 15,0 Year 10  

03042053 ---Other 15,0 Year 10  

 --Of hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)    

 ---Of hake of the genus Merluccius    

03042055 ----Of Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius capensis) and of 

deepwater hake (deepwater Cape hake) (Merluccius paradoxus) 

4,0 Year 7  

03042056 ----Of argentine hake (Southwest Atlantic hake) (Merluccius hubbsi) 4,0 Year 7  

03042058 ----Other 4,0 Year 4  

03042059 ---Of hake of the genus Urophycis 4,0 Year 7  

 --Of dogfish and other sharks    

03042061 ---Of dogfish (Squalus acanthias and Scyliorhinus spp.) 4,0 Year 4  

03042069 ---Of other sharks 4,0 Year 4  

03042071 --Of plaice (Pleuronectes platessa) 2,6 Year 4  

03042073 --Of flounder (Platichthys flesus) 2,6 Year 4  

03042075 --Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 Year 10  

03042079 --Of megrim (Lepidorhombus spp.) 15,0 Year 10  

03042081 --Of Ray's bream (Brama spp.) 15,0 Year 10  

03042083 --Of monkfish (Lophius spp.) 15,0 Year 10  

03042085 --Of Alaska pollack (Theragra chalcogramma) 15,0 Year 10  

03042087 --Of swordfish (Xiphias gladius) 2,6 Year 4  

03042088 --Of toothfish (Dissostichus spp.) 15,0 Year 10  

03042091 --Of blue grenadier (Macruronus novaezealandiae) 4,0 Year 4  

03042095 --Other    

ex 03042095 --- Of halibut (Reinhardtius Hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 

Hippoglossus stenolepis) 

10,5 Year 10  

ex 03042095 --- Other 15,0 Year 10  

030490 -Other    

03049005 --Surimi 15,0 Year 4  

 --Other    
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03049010 ---Of freshwater fish 8,0 Year 4  

 ---Other    

03049022 ----Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 Year 10  

03049031 ----Of redfish (Sebastes spp.) 8,0 Year 4  

 ----Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) and of fish of 

the species Boreogadus saida 

   

03049035 -----Of cod of the species Gadus macrocephalus 7,5 Year 4  

03049038 -----Of cod of the species Gadus morhua 7,5 Year 4  

03049039 -----Other 2,6 Year 4  

03049041 ----Of coalfish (Pollachius virens) 2,6 Year 4  

03049045 ----Of haddock (Melanogrammus aeglefinus) 2,6 Year 4  

 ----Of hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)    

03049047 -----Of hake of the genus Merluccius 4,0 Year 7  

03049049 -----Of hake of the genus Urophycis 4,0 Year 7  

03049051 ----Of megrim (Lepidorhombus spp.) 15,0 Year 10  

03049055 ----Of Ray's bream (Brama spp.) 15,0 Year 4  

03049057 ----Of monkfish (Lophius spp.) 2,6 Year 4  

03049059 ----Of blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus poutassou) 2,6 Year 4  

03049061 ----Of Alaska pollack (Theragra chalcogramma) 7,5 Year 4  

03049065 ----Of swordfish (Xiphias gladius) 7,5 Year 4  

03049097 ----Other 2,6 Year 4  

0305 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not cooked before or 

during the smoking process; flours, meals and pellets of fish, fit for human 

consumption 

   

03051000 -Flours, meals and pellets of fish, fit for human consumption 13,0 Year 10  

03052000 -Livers and roes of fish, dried, smoked, salted or in brine 11,0 Year 10  

030530 -Fish fillets, dried, salted or in brine, but not smoked    

 --Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) and of fish of 

the species Boreogadus saida 

   

03053011 ---Of cod of the species Gadus macrocephalus 16,0 Year 10  

03053019 ---Other 20,0 Year 10  

03053030 --Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 

salar) and Danube salmon (Hucho hucho), salted or in brine 

- - TQ(4b) 

03053050 --Of lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides), salted or in 

brine 

15,0 Year 10  

03053090 --Other    

ex 03053090 --- Of fish of the species Clupea ilisha, in brine 11,2 Year 10  

ex 03053090 --- Other 16,0 Year 10  

 -Smoked fish, including fillets    
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03054100 --Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

- - TQ(4b) 

03054200 --Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10,0 Year 4  

030549 --Other    

03054910 ---Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides) 15,0 Year 10  

03054920 ---Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) 16,0 Year 10  

03054930 ---Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 14,0 Year 10  

03054945 ---Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache and 

Oncorhynchus chrysogaster) 

14,0 Year 10  

03054950 ---Eels (Anguilla spp.) 14,0 Year 10  

03054980 ---Other 14,0 Year 10  

 -Dried fish, whether or not salted but not smoked    

030551 --Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)    

03055110 ---Dried, unsalted 13,0 Year 10  

03055190 ---Dried, salted 13,0 Year 10  

030559 --Other    

 ---Fish of the species Boreogadus saida    

03055911 ----Dried, unsalted 13,0 Year 10  

03055919 ----Dried, salted 13,0 Year 10  

03055930 ---Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12,0 Year 10  

03055950 ---Anchovies (Engraulis spp.) 10,0 Year 4  

03055960 ---Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides), and Pacific 

Halibut (Hippoglossus stenolepis) 

12,0 Year 10  

03055970 ---Atlantic Halibut (Hippoglossus hippoglossus) 10,5 Year 4  

03055990 ---Other 12,0 Year 10  

 -Fish, salted but not dried or smoked and fish in brine    

03056100 --Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12,0 Year 10  

03056200 --Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13,0 Year 10  

03056300 --Anchovies (Engraulis spp.) 10,0 Year 0  

030569 --Other    

03056910 ---Fish of the species Boreogadus saida 13,0 Year 10  

03056920 ---Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides), and Pacific 

halibut (Hippoglossus stenolepis) 

12,0 Year 10  

03056930 ---Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) 10,5 Year 4  

03056950 ---Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon (Salmo 

salar) and Danube salmon (Hucho hucho) 

3,8 Year 4  
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03056990 ---Other    

ex 03056990 ---- Fish of the species Clupea ilisha, in brine 8,4 Year 10  

ex 03056990 ---- Other 12,0 Year 10  

0306 Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, salted 

or in brine; crustaceans, in shell, cooked by steaming or by boiling in water, 

whether or not chilled, frozen, dried, salted or in brine; flours, meals and 
pellets of crustaceans, fit for human consumption 

   

 -Frozen    

030611 --Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 

spp.) 

   

03061110 ---Crawfish tails 4,3 Year 4  

03061190 ---Other 4,3 Year 4  

030612 --Lobsters (Homarus spp.)    

03061210 ---Whole 2,1 Year 4  

03061290 ---Other 5,6 Year 4  

030613 --Shrimps and prawns    

03061310 ---Of the family Pandalidae 4,2 Year 4  

03061330 ---Shrimps of the genus Crangon 18,0 Year 10  

03061340 ---Deepwater rose shrimps (Parapenaeus longirostris) 4,2 Year 4  

03061350 ---Shrimps of the genus Penaeus 4,2 Year 4  

03061380 ---Other 4,2 Year 4  

030614 --Crabs    

03061410 ---Crabs of the species Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. and 

Callinectes sapidus 

2,6 Year 0  

03061430 ---Crabs of the species Cancer pagurus 2,6 Year 0  

03061490 ---Other 2,6 Year 0  

030619 --Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

   

03061910 ---Freshwater crayfish 2,6 Year 4  

03061930 ---Norway lobsters (Nephrops norvegicus) 12,0 Year 10  

03061990 ---Other 4,2 Year 4  

 -Not frozen    

03062100 --Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 

spp.) 

4,3 Year 4  

030622 --Lobsters (Homarus spp.)    

03062210 ---Live 2,8 Year 4  

 ---Other    

03062291 ----Whole 2,8 Year 4  

03062299 ----Other 3,5 Year 4  

030623 --Shrimps and prawns    

03062310 ---Of the family Pandalidae 4,2 Year 4  

 ---Shrimps of the genus Crangon    

03062331 ----Fresh, chilled or cooked by steaming or by boiling in water 18,0 Year 10  
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03062339 ----Other 18,0 Year 10  

03062390 ---Other 4,2 Year 4  

030624 --Crabs    

03062410 ---Crabs of the species Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. and 

Callinectes sapidus 

2,6 Year 4  

03062430 ---Crabs of the species Cancer pagurus 2,6 Year 4  

03062490 ---Other 2,6 Year 4  

030629 --Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

   

03062910 ---Freshwater crayfish 2,6 Year 4  

03062930 ---Norway lobsters (Nephrops norvegicus) 12,0 Year 10  

03062990 ---Other    

ex 03062990 ---- Peurullus spp 4,2 Year 10  

ex 03062990 ---- Other 12,0 Year 10  

0307 Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, salted or 

in brine; aquatic invertebrates other than crustaceans and molluscs, live, 

fresh, chilled, frozen, dried, salted or in brine; flours, meals and pellets of 
aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption 

   

030710 -Oysters    

03071010 --Flat oysters (of the genus Ostrea), live and weighing (shell included) not 

more than 40 g each 

0,0 Year 0  

03071090 --Other 3,1 Year 4  

 -Scallops, including queen scallops, of the genera Pecten, Chlamys or 

Placopecten 

   

03072100 --Live, fresh or chilled 2,8 Year 4  

030729 --Other    

03072910 ---Coquilles St Jacques (Pecten maximus), frozen 2,8 Year 4  

03072990 ---Other 2,8 Year 4  

 -Mussels (Mytilus spp., Perna spp.)    

030731 --Live, fresh or chilled    

03073110 ---Mytilus spp. 6,5 Year 4  

03073190 ---Perna spp. 2,8 Year 4  

030739 --Other    

03073910 ---Mytilus spp. 6,5 Year 4  

03073990 ---Perna spp. 2,8 Year 4  

 -Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) and squid 

(Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 

   

030741 --Live, fresh or chilled    

03074110 ---Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 2,8 Year 4  

 ---Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 

spp.) 

   

03074191 ----Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 2,5 Year 4  
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03074199 ----Other 2,8 Year 4  

030749 --Other    

 ---Frozen    

 ----Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.)    

 -----Of the genus Sepiola    

03074901 ------Lesser cuttle fish (Sepiola rondeleti) 2,1 Year 0  

03074911 ------Other 2,8 Year 0  

03074918 -----Other 2,8 Year 0  

 ----Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 

spp.) 

   

 -----Loligo spp.    

03074931 ------Loligo vulgaris 2,5 Year 0  

03074933 ------Loligo pealei 2,5 Year 0  

03074935 ------Loligo patagonica 2,5 Year 0  

03074938 ------Other 2,5 Year 0  

03074951 -----Ommastrephes sagittatus 2,5 Year 0  

03074959 -----Other 8,0 Year 0  

 ---Other    

03074971 ----Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 2,8 Year 0  

 ----Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 

spp.) 

   

03074991 -----Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 2,5 Year 0  

03074999 -----Other 2,8 Year 0  

 -Octopus (Octopus spp.)    

03075100 --Live, fresh or chilled 2,8 Year 4  

030759 --Other    

03075910 ---Frozen 2,8 Year 0  

03075990 ---Other 2,8 Year 0  

03076000 -Snails, other than sea snails 0,0 Year 0  

 -Other, including flours, meals and pellets of aquatic invertebrates other than 

crustaceans, fit for human consumption 

   

03079100 --Live, fresh or chilled 3,8 Year 4  

030799 --Other    

 ---Frozen    

03079911 ----Illex spp. 8,0 Year 0  

03079913 ----Striped venus and other species of the family Veneridae 2,8 Year 0  

03079915 ----Jellyfish (Rhopilema spp.) 0,0 Year 0  

03079918 ----Other aquatic invertebrates 3,8 Year 0  

03079990 ---Other 3,8 Year 0  

04 DAIRY PRODUCE; BIRDS' EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE 

PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR 
INCLUDED 

   

0401 Milk and cream, not concentrated nor containing added sugar or other 

sweetening matter 

   

040110 -Of a fat content, by weight, not exceeding 1%    

04011010 --In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04011090 --Other -   
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040120 Of a fat content, by weight, exceeding 1 %  but not exceeding 6 %     

 --Not exceeding 3%    

04012011 ---In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04012019 ---Other -   

 --Exceeding 3%    

04012091 ---In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04012099 ---Other -   

040130 -Of a fat content, by weight, exceeding 6%    

 --Not exceeding 21%    

04013011 ---In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04013019 ---Other -   

 --Exceeding 21% but not exceeding 45%    

04013031 ---In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04013039 ---Other -   

 --Exceeding 45%    

04013091 ---In immediate packings of a net content not exceeding two litres -   

04013099 ---Other -   

0402 Milk and cream, concentrated or containing added sugar or other sweetening 

matter 

   

040210 -In powder, granules or other solid forms, of a fat content, by weight, not 

exceeding 1,5% 

   

 --Not containing added sugar or other sweetening matter    

04021011 ---In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04021019 ---Other -   

 --Other    

04021091 ---In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04021099 ---Other -   

 -In powder, granules or other solid forms, of a fat content, by weight, 

exceeding 1,5% 

   

040221 --Not containing added sugar or other sweetening matter    

 ---Of a fat content, by weight, not exceeding 27%    

04022111 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

 ----Other    

04022117 -----Of a fat content, by weight, not exceeding 11% -   

04022119 -----Of a fat content, by weight, exceeding 11% but not exceeding 27% -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 27%    

04022191 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04022199 ----Other -   

040229 --Other    

 ---Of a fat content, by weight, not exceeding 27%    

04022911 ----Special milk, for infants, in hermetically sealed containers of a net content 

not exceeding 500 g of a fat content, by weight, exceeding 10% 

-   

 ----Other    

04022915 -----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04022919 -----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 27%    

04022991 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   
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04022999 ----Other    

 -Other    

040291 --Not containing added sugar or other sweetening matter    

 ---Of a fat content, by weight, not exceeding 8%    

04029111 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029119 ----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 8% but not exceeding 10%    

04029131 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029139 ----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 10% but not exceeding 45%    

04029151 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029159 ----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 45%    

04029191 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029199 ----Other -   

040299 --Other    

 ---Of a fat content, by weight, not exceeding 9,5%    

04029911 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029919 ----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 9,5% but not exceeding 45%    

04029931 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029939 ----Other -   

 ---Of a fat content, by weight, exceeding 45%    

04029991 ----In immediate packings of a net content not exceeding 2,5 kg -   

04029999 ----Other -   

0403 Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and other fermented or 

acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit, nuts 
or cocoa 

   

040310 -Yoghurt    

 --Not flavoured nor containing added fruit, nuts or cocoa    

 ---Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat content, by 

weight 

   

04031011 ----Not exceeding 3% -   

04031013 ----Exceeding 3% but not exceeding 6% -   

04031019 ----Exceeding 6% -   

 ---Other, of a fat content, by weight    

04031031 ----Not exceeding 3% -   

04031033 ----Exceeding 3% but not exceeding 6% -   

04031039 ----Exceeding 6% -   

 --Flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa    

 ---In powder, granules or other solid forms, of a milk fat content, by weight    

04031051 ----Not exceeding 1,5% 4,8 + 95,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04031053 ----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% 4,8 + 130,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04031059 ----Exceeding 27% 4,8 + 168,8 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 ---Other, of a milk fat content, by weight    
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04031091 ----Not exceeding 3% 4,8 + 12,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04031093 ----Exceeding 3% but not exceeding 6% 4,8 + 17,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04031099 ----Exceeding 6% 4,8 + 26,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

040390 -Other    

 --Not flavoured nor containing added fruit, nuts or cocoa    

 ---In powder, granules or other solid forms    

 ----Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat content, 

by weight 

   

04039011 -----Not exceeding 1,5% -   

04039013 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04039019 -----Exceeding 27% -   

 ----Other, of a fat content, by weight    

04039031 -----Not exceeding 1,5% -   

04039033 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04039039 -----Exceeding 27% -   

 ---Other    

 ----Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat content, 

by weight 

   

04039051 -----Not exceeding 3% -   

04039053 -----Exceeding 3% but not exceeding 6% -   

04039059 -----Exceeding 6% -   

 ----Other, of a fat content, by weight    

04039061 -----Not exceeding 3% -   

04039063 -----Exceeding 3% but not exceeding 6% -   

04039069 -----Exceeding 6% -   

 --Flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa    

 ---In powder, granules or other solid forms, of a milkfat content, by weight    

04039071 ----Not exceeding 1,5% 4,8 + 95,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04039073 ----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% 4,8 + 130,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04039079 ----Exceeding 27% 4,8 + 168,8 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 ---Other, of a milkfat content, by weight    

04039091 ----Not exceeding 3% 4,8 + 12,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04039093 ----Exceeding 3% but not exceeding 6% 4,8 + 17,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

04039099 ----Exceeding 6% 4,8 + 26,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

0404 Whey, whether or not concentrated or containing added sugar or other 

sweetening matter; products consisting of natural milk constituents, whether 

or not containing added sugar or other sweetening matter, not elsewhere 
specified or included 

   

040410 -Whey and modified whey, whether or not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter 

   

 --In powder, granules or other solid forms    

 ---Not containing added sugar or other sweetening matter, of a protein 

content (nitrogen content × 6,38), by weight 

   

 ----Not exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041002 -----Not exceeding 1,5% -   

04041004 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   
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04041006 -----Exceeding 27% -   

 ----Exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041012 -----Not exceeding 1,5% -   

04041014 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041016 -----Exceeding 27% -   

 ---Other, of a protein content (nitrogen content × 6,38), by weight    

 ----Not exeeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041026 -----Not exceeding 1,5% -   

04041028 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041032 -----Exceeding 27% -   

 ----Exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041034 -----Not exceeding 1,5% -   

04041036 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041038 -----Exceeding 27% -   

 --Other    

 ---Not containing added sugar or other sweetening matter, of a protein 

content (nitrogen content × 6,38), by weight 

   

 ----Not exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041048 -----Not exceeding 1,5% -   

04041052 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041054 -----Exceeding 27% -   

 ----Exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041056 -----Not exceeding 1,5% -   

04041058 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041062 -----Exceeding 27% -   

 ---Other, of a protein content (nitrogen content × 6,38), by weight    

 ----Not exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041072 -----Not exceeding 1,5% -   

04041074 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041076 -----Exceeding 27% -   

 ----Exceeding 15%, and of a fat content, by weight    

04041078 -----Not exceeding 1,5% -   

04041082 -----Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04041084 -----Exceeding 27% -   

040490 -Other    

 --Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat content, by 

weight 

   

04049021 ---Not exceeding 1,5% -   

04049023 ---Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04049029 ---Exceeding 27% -   

 --Other, of a fat content, by weight    

04049081 ---Not exceeding 1,5% -   

04049083 ---Exceeding 1,5% but not exceeding 27% -   

04049089 ---Exceeding 27% -   
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0405 Butter and other fats and oils derived from milk; dairy spreads    

040510 -Butter    

 --Of a fat content, by weight, not exceeding 85%    

 ---Natural butter    

04051011 ----In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg -   

04051019 ----Other -   

04051030 ---Recombined butter -   

04051050 ---Whey butter -   

04051090 --Other -   

040520 -Dairy spreads    

04052010 --Of a fat content, by weight, of 39% or more but less than 60% 5,5 + EA  Year 0 SP 

04052030 --Of a fat content, by weight, of 60% or more but not exceeding 75% 5,5 + EA  Year 0 SP 

04052090 --Of a fat content, by weight, of more than 75% but less than 80% -   

040590 -Other    

04059010 --Of a fat content, by weight, of 99,3% or more and of a water content, by 

weight, not exceeding 0,5% 

-   

04059090 --Other -   

0406 Cheese and curd    

040610 -Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey cheese, and curd    

04061020 --Of a fat content, by weight, not exceeding 40% -  TQ(2a) 

04061080 --Other -  TQ(2a) 

040620 -Grated or powdered cheese, of all kinds    

04062010 --Glarus herb cheese (known as Schabziger) made from skimmed milk and 

mixed with finely ground herbs 

7,7 Year 4 TQ(2a) 

04062090 --Other -  TQ(2a) 

040630 -Processed cheese, not grated or powdered    

04063010 --In the manufacture of which no cheeses other than Emmentaler, GruyÓre 

and Appenzell have been used and which may contain, as an addition, Glarus 

herb cheese (known as Schabziger); put up for retail sale, of a fat content by 
weight in the dry matter not exceeding 56% 

-  TQ(2a) 

 --Other    

 ---Of a fat content, by weight, not exceeding 36% and of a fat content, by 

weight, in the dry matter 

   

04063031 ----Not exceeding 48% -  TQ(2a) 

04063039 ----Exceeding 48% -  TQ(2a) 

04063090 ---Of a fat content, by weight, exceeding 36% -  TQ(2a) 

040640 -Blue-veined cheese    

04064010 --Roquefort -  TQ(2a); 

PN 

04064050 --Gorgonzola -  TQ(2a); 

PN 

04064090 --Other -  TQ(2a) 

040690 -Other cheese    

04069001 --For processing -  TQ(2a) 

 --Other    

 ---Emmentaler, GruyÓre, Sbrinz, BergkÎse and Appenzell    
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04069002 ----Whole cheeses with a free-at-frontier value, per 100 kg net weight 

exceeding EUR 401,85 but not exceeding EUR 430,62, of a fat content of 

45% or more by weight in the dry matter and matured for three months or 
more 

-  TQ(2a) 

04069003 ----Whole cheeses with a free-at-frontier value, per 100 kg net weight 

exceeding EUR 430,62, of a fat content of 45% or more by weight in the dry 

matter and matured for three months or more 

-  TQ(2a) 

04069004 ----Pieces packed in vacuum or inert gas, with rind on at least one side, of a 

net weight of 1 kg or more but less than 5 kg and with a free-at-frontier value 

exceeding EUR 430,62 but not exceeding EUR 459,39 per 100 kg net 

weight, of a fat content of 45% or more by weight in the dry matter and 
matured for three months or more 

-  TQ(2a) 

04069005 ----Pieces packed in vacuum or inert gas, with rind on at least one side, of a 

net weight of 1 kg or more and with a free-at-frontier value exceeding EUR 
459,39 per 100 kg net weight, of a fat content of 45% or more by weight in 

the dry matter and matured for three months or more 

-  TQ(2a) 

04069006 ----Pieces without rind, of a net weight of less than 450 g and with a free-at-

frontier value exceeding EUR 499,67 per 100 kg net weight, of a fat content 
of 45% or more by weight in the dry matter and matured for three months or 

more, packed in vacuum or inert gas, in packings bearing at least the 

description of the cheese, the fat content, the packer responsible and the 
country of manufacture 

-  TQ(2a) 

 ----Other    

04069013 -----Emmentaler -  TQ(2a) 

04069015 -----GruyÓre, Sbrinz -  TQ(2a) 

04069017 -----BergkÎse, Appenzell -  TQ(2a) 

04069018 ---Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or and TÔte de Moine -  TQ(2a); 

PN 

04069019 ---Glarus herb cheese (known as Schabziger) made from skimmed milk and 

mixed with finely ground herbs 

7,7 Year 4 TQ(2a) 

04069021 ---Cheddar -  TQ(2a) 

04069023 ---Edam -  TQ(2a) 

04069025 ---Tilsit -  TQ(2a) 

04069027 ---ButterkÎse -  TQ(2a) 

04069029 ---Kashkaval -  TQ(2a) 

 ---Feta    

04069031 ----Of sheep's milk or buffalo milk in containers containing brine, or in sheep 

or goatskin bottles 

-  TQ(2a) 

04069033 ----Other -  TQ(2a) 

04069035 ---Kefalo-Tyri -  TQ(2a) 

04069037 ---Finlandia -  TQ(2a) 

04069039 ---Jarlsberg -  TQ(2a) 

 ---Other    
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04069050 ----Cheese of  sheep's milk or buffalo milk in containers containing brine, or 

in sheep or goatskin bottles 

  TQ(2a) 

 ----Other    

 -----Of a fat content, by weight, not exceeding 40% and a water content, by 

weight, in the non-fatty matter 

   

 ------Not exceeding 47%    

04069061 -------Grana Padano, Parmigiano Reggiano -  TQ(2a); 

PN 

04069063 -------Fiore Sardo, Pecorino -  TQ(2a); 

PN 

04069069 -------Other -  TQ(2a) 

 ------Exceeding 47% but not exceeding 72%    

04069073 -------Provolone -  TQ(2a) 

04069075 -------Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano -  TQ(2a); 

PN 

04069076 -------Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø -  TQ(2a); 

PN 

04069078 -------Gouda -  TQ(2a) 

04069079 -------Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio -  TQ(2a); 

PN 

04069081 -------Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Gloucester, 

Blarney, Colby, Monterey 

-  TQ(2a); 

PN 

04069082 -------Camembert -  TQ(2a) 

04069084 -------Brie -  TQ(2a) 

04069085 -------Kefalograviera, Kasseri -  TQ(2a); 

PN 

 -------Other cheese, of a water content calculated, by weight, in the non-fatty 

matter 

   

04069086 --------Exceeding 47% but not exceeding 52% -  TQ(2a) 

04069087 --------Exceeding 52% but not exceeding 62% -  TQ(2a) 

04069088 --------Exceeding 62% but not exceeding 72% -  TQ(2a) 

04069093 ------Exceeding 72% -  TQ(2a) 

04069099 -----Other -  TQ(2a) 

040700 Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked    

 -Of poultry    

 --For hatching    

04070011 ---Of turkeys or geese -   

04070019 ---Other -   

04070030 --Other -   

04070090 -Other 4,2 Year 4  
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0408 Bird's eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, cooked by steaming or 

by boiling in water, moulded, frozen or otherwise preserved, whether or not 

containing added sugar or other sweetening matter 

   

 -Egg yolks    

040811 --Dried    

04081120 ---Unfit for human consumption 0,0 Year 0  

04081180 ---Other -   

040819 --Other    

04081920 ---Unfit for human consumption 0,0 Year 0  

 ---Other    

04081981 ----Liquid -   

04081989 ----Other, including frozen -   

 -Other    

040891 --Dried    

04089120 ---Unfit for human consumption 0,0 Year 0  

04089180 ---Other -   

040899 --Other    

04089920 ---Unfit for human consumption 0,0 Year 0  

04089980 ---Other -   

04090000 Natural honey 17,3 Year 7  

04100000 Edible products of animal origin, not elsewhere specified or included 2,6 Year 4  

05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR 

INCLUDED 

   

05010000 Human hair, unworked, whether or not washed or scoured; waste of human 

hair 

0,0 Year 0  

0502 Pigs', hogs' or boars' bristles and hair; badger hair and other brush making 

hair; waste of such bristles or hair 

   

05021000 -Pigs', hogs' or boars' bristles and hair and waste thereof 0,0 Year 0  

05029000 -Other 0,0 Year 0  

05030000 Horsehair and horsehair waste, whether or not put up as a layer with or 

without supporting material 

0,0 Year 0  

05040000 Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish), whole and pieces 

thereof, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked 

0,0 Year 0  

0505 Skins and other parts of birds, with their feathers or down, feathers and parts 

of feathers (whether or not with trimmed edges) and down, not further 
worked than cleaned, disinfected or treated for preservation; powder and 

waste of feathers or parts of feathers 

   

050510 -Feathers of a kind used for stuffing; down    

05051010 --Raw 0,0 Year 0  

05051090 --Other 0,0 Year 0  

05059000 -Other 0,0 Year 0  
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0506 Bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not cut to 

shape), treated with acid or degelatinised; powder and waste of these 

products 

   

05061000 -Ossein and bones treated with acid 0,0 Year 0  

05069000 -Other 0,0 Year 0  

0507 Ivory, tortoise-shell, whalebone and whalebone hair, horns, antlers, hooves, 

nails, claws and beaks, unworked or simply prepared but not cut to shape; 
powder and waste of these products 

   

05071000 -Ivory; ivory powder and waste 0,0 Year 0  

05079000 -Other 0,0 Year 0  

05080000 Coral and similar materials, unworked or simply prepared but not otherwise 

worked; shells of molluscs, crustaceans or echinoderms and cuttle-bone, 
unworked or simply prepared but not cut to shape, powder and waste thereof 

0,0 Year 0  

050900 Natural sponges of animal origin    

05090010 -Raw 0,0 Year 0  

05090090 -Other 1,6 Year 0  

05100000 Ambergris, castoreum, civet and musk; cantharides; bile, whether or not 

dried; glands and other animal products used in the preparation of 

pharmaceutical products, fresh, chilled, frozen or otherwise provisionally 
preserved 

0,0 Year 0  

0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of 

Chapter 1 or 3, unfit for human consumption 

   

05111000 -Bovine semen 0,0 Year 0  

 -Other    

051191 --Products of fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates; 

dead animals of Chapter 3 

   

05119110 ---Fish waste 0,0 Year 0  

05119190 ---Other 0,0 Year 0  

051199 --Other    

05119910 ---Sinews or tendons; parings and similar waste of raw hides or skins 0,0 Year 0  

05119990 ---Other 0,0 Year 0  

06 LIVE TREES AND OTHER PLANTS; BULBS, ROOTS AND THE LIKE; 

CUT FLOWERS AND ORNAMENTAL FOLIAGE 

   

0601 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant, in 

growth or in flower; chicory plants and roots other than roots of heading 
1212 

   

060110 -Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant    

06011010 --Hyacinths 5,1 Year 0  

06011020 --Narcissi 5,1 Year 0  

06011030 --Tulips 5,1 Year 0  

06011040 --Gladioli 5,1 Year 0  

06011090 --Other 5,1 Year 0  

060120 -Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, in growth or in 

flower; chicory plants and roots 

   

06012010 --Chicory plants and roots 0,0 Year 0  

06012030 --Orchids, hyacinths, narcissi and tulips 9,6 Year 4  

06012090 --Other 6,4 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

0602 Other live plants (including their roots), cuttings and slips; mushroom spawn    

060210 -Unrooted cuttings and slips    

06021010 --Of vines 0,0 Year 0  

06021090 --Other 4,0 Year 0  

060220 -Trees, shrubs and bushes, grafted or not, of kinds which bear edible fruit or 

nuts 

   

06022010 --Vine slips, grafted or rooted 0,0 Year 0  

06022090 --Other 8,3 Year 4  

06023000 -Rhododendrons and azaleas, grafted or not 8,3 Year 4  

060240 -Roses, grafted or not    

06024010 --Neither budded nor grafted 8,3 Year 4  

06024090 --Budded or grafted 8,3 Year 4  

060290 -Other    

06029010 --Mushroom spawn 8,3 Year 4  

06029020 --Pineapple plants 0,0 Year 0  

06029030 --Vegetable and strawberry plants 8,3 Year 4  

 --Other    

 ---Outdoor plants    

 ----Trees, shrubs and bushes    

06029041 -----Forest trees 8,3 Year 4  

 -----Other    

06029045 ------Rooted cuttings and young plants 6,5 Year 0  

06029049 ------Other 8,3 Year 4  

 ----Other outdoor plants    

06029051 -----Perennial plants 8,3 Year 4  

06029059 -----Other 8,3 Year 4  

 ---Indoor plants    

06029070 ----Rooted cuttings and young plants, excluding cacti 6,5 Year 0  

 ----Other    

06029091 -----Flowering plants with buds or flowers, excluding cacti 6,5 Year 0  

06029099 -----Other 6,5 Year 0  

0603 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for ornamental 

purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared 

   

060310 -Fresh    

06031010 --Roses 8,5 Year 4  

06031020 --Carnations 8,5 Year 4  

06031030 --Orchids 8,5 Year 0  

06031040 --Gladioli 8,5 Year 4  

06031050 --Chrysanthemums 8,5 Year 4  

06031080 --Other 8,5 Year 4  

06039000 -Other 10,0 Year 4  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

0604 Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or flower buds, 

and grasses, mosses and lichens, being goods od a kind suitable for bouquets 

or for ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or 
otherwise prepared 

   

060410 -Mosses and lichens    

06041010 --Reindeer moss 0,0 Year 0  

06041090 --Other 5,0 Year 0  

 -Other    

060491 --Fresh    

 ---Christmas trees    

06049121 ----Nordmann's firs (Abies nordmanniana (Stev.) Spach) and noble firs 

(Abies procera Rehd.) 

2,5 Year 0  

06049129 ----Other 2,5 Year 0  

 ---Conifer branches    

06049141 ----Of Nordmann's firs (Abies nordmanniana (Stev.) Spach) and of noble firs 

(Abies procera Rehd.) 

2,5 Year 0  

06049149 ----Other 2,5 Year 0  

06049190 ---Other 2,0 Year 0  

060499 --Other    

06049910 ---Not further prepared than dried 0,0 Year 0  

06049990 ---Other 10,9 Year 4  

07 EDIBLE VEGETABLES AND CERTAIN ROOTS AND TUBERS    

0701 Potatoes, fresh or chilled    

07011000 -Seed 4,5 Year 0  

070190 -Other    

07019010 --For the manufacture of starch 5,8 Year 0  

 --Other    

07019050 ---New, from 1 January to 30 June 9,6 Year 4  

07019090 ---Other 11,5 Year 4  

07020000 Tomatoes, fresh or chilled    

 From 1 November to 14 May 8,8 Year 4 EP 

 From 15 May to 31 October 14,4 Year 7 EP 

0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled    

070310 -Onions and shallots    

 --Onions    

07031011 ---Sets 9,6 Year 4  

07031019 ---Other 9,6 Year 0  

07031090 --Shallots 9,6 Year 4  

07032000 -Garlic 9,6 + 120 EUR/100 kg/net Year 4 TQ(2b); 

SP 

07039000 -Leeks and other alliaceous vegetables 10,4 Year 4  
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0704 Cabbages, cualiflowers, kohlrabi, kale and similar edible brassicas, fresh or 

cilled 

   

07041000 -Cauliflowers and headed broccoli -   

07042000 -Brussels sprouts 12,0 Year 7  

070490 -Other    

07049010 --White cabbages and red cabbages -   

07049090 --Other 12,0 Year 7  

0705 Lettuce (Lactuca sativa) and chicory (Cichorium spp.), fresh or chilled    

 -Lettuce    

07051100 --Cabbage lettuce (head lettuce) -   

07051900 --Other 10,4 Year 4  

 -Chicory    

07052100 --Witloof chicory (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 Year 4  

07052900 --Other 10,4 Year 4  

0706 Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar edible 

roots, fresh or chilled 

   

07061000 -Carrots and turnips 13,6 Year 7  

070690 -Other    

07069010 --Celeriac (rooted celery or German celery) 13,6 Year 4  

07069030 --Horseradish (Cochlearia armoracia) 12,0 Year 7  

07069090 --Other 13,6 Year 7  

070700 Cucumbers and gherkins, fresh or chilled    

07070005 -Cucumbers    

 From 1 November to 15 May 12,8 Year 7 EP 

 From 16 May to 31 October 16,0 Year 10 EP 

07070090 -Gherkins 12,8 Year 7  

0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled    

07081000 -Peas (Pisum sativum) 8,0 Year 4  

07082000 -Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) -   

07089000 -Other leguminous vegetables 11,2 Year 4  

0709 Other vegetables, fresh or chilled    

07091000 -Globe artichokes 10,4 Year 4 EP 

07092000 -Asparagus 10,2 Year 0  

07093000 -Aubergines (egg-plants) 12,8 Year 7  

07094000 -Celery other than celeriac 12,8 Year 7  

 -Mushrooms and truffles :    

07095100 --Mushrooms of the genus Agaricus 12,8 Year 7  

07095200 --Truffles 6,4 Year 4  

070959 --Other:    

07095910 ---Chanterelles 3,2 Year 0  

07095930 ---Flap mushrooms 5,6 Year 0  

07095990 ---Other 6,4 Year 4  
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070960 -Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta    

07096010 --Sweet peppers 7,2 Year 4  

 --Other    

07096091 ---Of the genus Capsicum, for the manufacture of capsicin or capsicum 

oleoresin dyes 

0,0 Year 0  

07096095 ---For the industrial manufacture of essential oils or resinoids 0,0 Year 0  

07096099 ---Other 6,4 Year 0  

07097000 -Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden spinach) 10,4 Year 4  

070990 -Other    

07099010 --Salad vegetables, other than lettuce (Lactuca sativa) and chicory 

(Cichorium spp.) 

10,4 Year 4  

07099020 --Chard (or white beet) and cardoons 10,4 Year 4  

 --Olives    

07099031 ---For uses other than the production of oil 4,5 Year 0  

07099039 ---Other -   

07099040 --Capers 5,6 Year 0  

07099050 --Fennel 8,0 Year 4  

07099060 --Sweet corn -   

07099070 --Courgettes 12,8 Year 7 EP 

07099090 --Other 12,8 Year 4  

0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen    

07101000 -Potatoes 14,4 Year 7  

 -Leguminous vegetables, shelled or unshelled    

07102100 --Peas (Pisum sativum) 14,4 Year 7  

07102200 --Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 Year 7  

07102900 --Other 14,4 Year 7  

07103000 -Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden spinach) 14,4 Year 7  

07104000 -Sweet corn -   

071080 -Other vegetables    

07108010 --Olives 15,2 Year 7  

 --Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta    

07108051 ---Sweet peppers 14,4 Year 4  

07108059 ---Other 6,4 Year 0  

 --Mushrooms    

07108061 ---Of the genus Agaricus 14,4 Year 4  

07108069 ---Other 14,4 Year 4  

07108070 --Tomatoes 14,4 Year 7  

07108080 --Globe artichokes 14,4 Year 4  

07108085 --Asparagus 14,4 Year 4  

07108095 --Other 14,4 Year 4  

07109000 -Mixtures of vegetables 14,4 Year 7  
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0711 Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but insuitable in 

thet state for immediate consumption 

   

071120 -Olives    

07112010 --For uses other than the production of oil 6,4 Year 4  

07112090 --Other -   

07113000 -Capers 4,8 Year 0  

07114000 -Cucumbers and gherkins 12,0 Year 7  

 -Mushrooms and truffles :    

07115100 --Mushrooms of the genus Agaricus -   

07115900 --Other 9,6 Year 4  

071190 -Other vegetables; mixtures of vegetables :    

 --Vegetables :    

07119010 ---Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, excluding sweet 

peppers 

6,4 Year 0  

07119030 ---Sweet corn -   

07119050 ---Onions 7,2 Year 4  

07119080 ---Other 9,6 Year 4  

07119090 --Mixtures of vegetables 12,0 Year 7  

0712 Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not further 

prepared 

   

07122000 -Onions 12,8 Year 7  

 -Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 

truffles : 

   

07123100 --Mushrooms of the genus Agaricus 12,8 Year 7  

07123200 --Wood ears (Auricularia spp.) 12,8 Year 7  

07123300 --Jelly fungi (Tremella spp.) 12,8 Year 7  

07123900 --Other 12,8 Year 7  

071290 -Other vegetables; mixtures of vegetables    

07129005 --Potatoes whether or not cut or sliced but not further prepared 10,2 Year 4  

 --Sweet corn (Zea mays var. saccharata)    

07129011 ---Hybrids for sowing 0,0 Year 0  

07129019 ---Other -   

07129030 --Tomatoes 12,8 Year 7  

07129050 --Carrots 12,8 Year 7  

07129090 --Other 12,8 Year 4  

0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split    

071310 -Peas (Pisum sativum)    

07131010 --For sowing 0,0 Year 0  

07131090 --Other 0,0 Year 0  

07132000 -Chickpeas (garbanzos) 0,0 Year 0  

 -Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)    

07133100 --Beans of the species Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna radiata (L.) 

Wilczek 

0,0 Year 0  

07133200 --Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna angularis) 0,0 Year 0  

071333 --Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus vulgaris)    

07133310 ---For sowing 0,0 Year 0  

07133390 ---Other 0,0 Year 0  

07133900 --Other 0,0 Year 0  
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07134000 -Lentils 0,0 Year 0  

07135000 -Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans (Vicia faba var. equina, 

Vicia faba var. minor) 

3,2 Year 0  

071390 -Other    

07139010 --For sowing 3,2 Year 0  

07139090 --Other 3,2 Year 0  

0714 Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet potatoes and similar 

roots and tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen or 

dried, whether or not sliced or in the form of pellets; sago pith 

   

071410 -Manioc (cassava)    

07141010 --Pellets of flour and meal -   

 --Other    

07141091 ---Of a kind used for human consumption, in immediate packings of a net 

content not exceeding 28 kg, either fresh and whole or without skin and 

frozen, whether or not sliced 

-   

07141099 ---Other -   

071420 -Sweet potatoes    

07142010 --Fresh, whole, intended for human consumption 3,0 Year 0  

07142090 --Other -   

071490 -Other    

 --Arrowroot, salep and similar roots and tubers with high starch content    

07149011 ---Of a kind used for human consumption, in immediate packings of a net 

content not exceeding 28 kg, either fresh and whole or without skin and 

frozen, whether or not sliced 

-   

07149019 ---Other -   

07149090 --Other 3,0 Year 0  

08 EDIBLE FRUIT AND NUTS; PEEL OF CITRUS FRUITS OR MELONS    

0801 Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, whether or not shelled 

or peeled 

   

 -Coconuts    

08011100 --Desiccated 0,0 Year 0  

08011900 --Other 0,0 Year 0  

 -Brazil nuts    

08012100 --In shell 0,0 Year 0  

08012200 --Shelled 0,0 Year 0  

 -Cashew nuts    

08013100 --In shell 0,0 Year 0  

08013200 --Shelled 0,0 Year 0  

0802 Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled    

 -Almonds    

080211 --In shell    

08021110 ---Bitter 0,0 Year 0  

08021190 ---Other 5,6 Year 0  

080212 --Shelled    

08021210 ---Bitter 0,0 Year 0  
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08021290 ---Other 3,5 Year 0  

 -Hazelnuts or filberts (Corylus spp.)    

08022100 --In shell 3,2 Year 0  

08022200 --Shelled 3,2 Year 0  

 -Walnuts    

08023100 --In shell 4,0 Year 0  

08023200 --Shelled 5,1 Year 0  

08024000 -Chestnuts (Castanea spp.) 5,6 Year 0  

08025000 -Pistachios 1,6 Year 0  

080290 -Other    

08029020 --Areca (or betel), cola and pecans 0,0 Year 0  

08029050 --Pine nuts 2,0 Year 0  

08029060 --Macadamia nuts 2,0 Year 0  

08029085 --Other 2,0 Year 0  

080300 Bananas, including plantains, fresh or dried    

 -Fresh    

08030011 --Plantains 16,0 Year 7  

08030019 --Other -   

08030090 -Dried 16,0 Year 7  

0804 Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens, fresh 

or dried 

   

08041000 -Dates 7,7 Year 0  

080420 -Figs    

08042010 --Fresh 5,6 Year 0  

08042090 --Dried 8,0 Year 4  

08043000 -Pineapples 5,8 Year 0  

08044000 -Avocados 4,0 Year 0  

08045000 -Guavas, mangoes and mangosteens 0,0 Year 0  

0805 Citrus fruit, fresh or dried    

080510 -Oranges    

 --Sweet oranges, fresh    

08051010 ---Sanguines and semi-sanguines    

 From 1 January to 31 March 16,0 Year 10 EP 

 From 1 April to 30 April 10,4 Year 7 EP 

 From 1 May to 15 May 4,8 Year 0 EP 

 From 16 May to 31 May 3,2 Year 0 EP 

 From 1 June to 15 October 3,2 Year 0  

 From 16 October to 30 November 16,0 Year 10  

 From 1 December to 31 December 16,0 Year 10 EP 

 ---Other    

08051030 ----Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia lates, 

Maltese, Shamoutis, Ovalis, Trovita and Hamlins 

   

 From 1 January to 31 March 16,0 Year 10 EP 

 From 1 April to 30 April 10,4 Year 7 EP 

 From 1 May to 15 May 4,8 Year 0 EP 

 From 16 May to 31 May 3,2 Year 0 EP 

 From 1 June to 15 October 3,2 Year 0  

 From 16 October to 30 November 16,0 Year 10  

 From 1 December to 31 December 16,0 Year 10 EP 
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08051050 ----Other    

 From 1 January to 31 March 16,0 Year 10 EP 

 From 1 April to 30 April 10,4 Year 7 EP 

 From 1 May to 15 May 4,8 Year 0 EP 

 From 16 May to 31 May 3,2 Year 0 EP 

 From 1 June to 15 October 3,2 Year 0  

 From 16 October to 30 November 16,0 Year 10  

 From 1 December to 31 December 16,0 Year 10 EP 

08051080 --Other 16,0 Year 10  

080520 -Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and 

similar citrus hybrids 

   

08052010 --Clementines    

 From 1 March to 31 October 16,0 Year 7  

 other 16,0 Year 7 EP 

08052030 --Monreales and satsumas    

 From 1 March to 31 October 16,0 Year 7  

 other 16,0 Year 7 EP 

08052050 --Mandarins and wilkings    

 From 1 March to 31 October 16,0 Year 7  

 other 16,0 Year 7 EP 

08052070 --Tangerines    

 From 1 March to 31 October 16,0 Year 7  

 other 16,0 Year 7 EP 

08052090 --Other    

 From 1 March to 31 October 16,0 Year 7  

 other 16,0 Year 7 EP 

08054000 -Grapefruit 1,5 Year 0  

080550 -Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes (Citrus aurantifolia, 

Citrus latifolia): 

   

08055010 --Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) 6,4 Year 4 EP 

08055090 --Limes (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 Year 4  

08059000 -Other 12,8 Year 7  

0806 Grapes, fresh or dried    

080610 -Fresh    

08061010 --Table grapes    

 From 1 January to 14 July 11,5 Year 4 TQ(2f) 

 From 15 July to 20 July 14,1 Year 7  

 From 21 July to 31 October 14,1 - 17,6 Year 10 EP 

 From 1 November to 20 November 11,5 - 14,4 Year 4 TQ(2g); 

EP 

 From 21 November to 31 December 11,5 Year 4 TQ(2g) 

08061090 --Other 14,4 Year 7  

080620 -Dried    

 --In immediate containers of a net capacity not exceeding 2 kg    

08062011 ---Currants 2,4 Year 0  

08062012 ---Sultanas 2,4 Year 0  
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08062018 ---Other 2,4 Year 0  

 --Other    

08062091 ---Currants 2,4 Year 0  

08062092 ---Sultanas 2,4 Year 0  

08062098 ---Other 2,4 Year 0  

0807 Melons (including watermelons) and papaws (papayas), fresh    

 -Melons (including watermelons)    

08071100 --Watermelons 8,8 Year 4  

08071900 --Other 8,8 Year 4  

08072000 -Papaws (papayas) 0,0 Year 0  

0808 Apples, pears and quinces, fresh    

080810 -Apples    

08081010 --Cider apples, in bulk, from 16 September to 15 December 7,2 MIN 0,36 EUR/100kg/net Year 4  

 --Other    

08081020 ---Of the variety Golden Delicious    

 From 1 January to 14 February 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 15 February to 31 March 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 1 April to 30 June 0,0 - 3,0 Year 0 EP 

 From 1 July to 15 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 16 July to 31 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 1 August to 31 December 9,0 - 11,2 Year 7 EP 

08081050 ---Of the variety Granny Smith    

 From 1 January to 14 February 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 15 February to 31 March 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 1 April to 30 June 0,0 - 3,0 Year 0 EP 

 From 1 July to 15 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 16 July to 31 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 1 August to 31 December 9,0 - 11,2 Year 7 EP 

08081090 ---Other    

 From 1 January to 14 February 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 15 February to 31 March 4,0 - 6,4 Year 0 EP 

 From 1 April to 30 June 0,0 - 3,0 Year 0 EP 

 From 1 July to 15 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 16 July to 31 July 0,0 - 4,8 Year 0 EP 

 From 1 August to 31 December 9,0 - 11,2 Year 7 EP 

080820 -Pears and quinces    

 --Pears    

08082010 ---Perry pears, in bulk, from 1 August to 31 December 7,2 MIN 0,36 EUR/100kg/net Year 4  

08082050 ---Other    

 From 1 January to 31 January 8,0 Year 0 EP 

 From 1 February to 31 March 5,0 - 8,0 Year 0 EP 

 From 1 April to 30 April 0,0 - 2,5 Year 0 EP 

 From 1 May to 30 June 2,5 MIN 1 EUR/100kg/net Year 0  

 From 1 July to 15 July 0,0 - 4,0 Year 0 EP 

 From 16 July to 31 July 5,0 - 8,0 Year 7 EP 

 From 1 August to 31 October 10,4 Year 7 EP 

 From 1 November to 31 December 10,4 Year 7 EP 
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08082090 --Quinces 7,2 Year 4  

0809 Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes, fresh    

08091000 -Apricots    

 From 1 June to 31 July 20,0 Year 7 EP 

 other 20,0 Year 7  

080920 -Cherries    

08092005 --Sour cherries (Prunus cerasus)    

 From 21 May to 10 August 12,0 Year 7 EP 

 From 1 May to 20 May 12 MIN 2,4 EUR/100 kg/net Year 7  

 other 12,0 Year 7  

08092095 --Other    

 From 21 May to 10 August 6,0 - 12,0 Year 4 EP 

 From 1 May to 20 May 12 MIN 2,4 EUR/100 kg/net Year 4  

 other 12,0 Year 4  

080930 -Peaches, including nectarines    

08093010 --Nectarines    

 From 11 June to 30 September 17,6 Year 7 EP 

 other 17,6 Year 7  

08093090 --Other    

 From 11 June to 30 September 17,6 Year 7 EP 

 other 17,6 Year 7  

080940 -Plums and sloes    

08094005 --Plums    

 From 1 January to 10 June 6,4 Year 0  

 From 11 June to 30 June 6,4 Year 0 EP 

 From 1 July to 30 September 12,0 Year 4 EP 

 From 1 October to 31 December 6,4 Year 0  

08094090 --Sloes 12,0 Year 4  

0810 Other fruit, fresh    

08101000 -Strawberries 11,2 Year 4  

081020 -Raspberries, blackberries, mulberries and loganberries    

08102010 --Raspberries 8,8 Year 0  

08102090 --Other 9,6 Year 4  

081030 -Black-, white-or redcurrants and gooseberries    

08103010 --Blackcurrants 8,8 Year 4  

08103030 --Redcurrants 8,8 Year 4  

08103090 --Other 9,6 Year 4  

081040 -Cranberries, bilberries and other fruits of the genus Vaccinium    

08104010 --Cowberries, foxberries or mountain cranberries (fruit of the species 

Vaccinium vitis-idaea) 

0,0 Year 0  

08104030 --Fruit of the species Vaccinium myrtillus 3,2 Year 0  

08104050 --Fruit of the species Vaccinium macrocarpon and Vaccinium corymbosum 3,2 Year 0  

08104090 --Other 9,6 Year 4  

08105000 -Kiwifruit 8,8 Year 7  

08106000 -Durians 8,8 Year 4  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

081090 -Other    

08109030 --Tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums 0,0 Year 0  

08109040 --Passion fruit, carambola and pitahaya 0,0 Year 0  

08109095 --Other 8,8 Year 4  

0811 Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, 

whether or not containing added sugar or other sweetening matter 

   

081110 -Strawberries    

 --Containing added sugar or other sweetening matter    

08111011 ---With a sugar content exceeding 13% by weight -   

08111019 ---Other 20,8 Year 4  

08111090 --Other 14,4 Year 4  

081120 -Raspberries, blackberries, mulberries, loganberries, black-, white-or 

redcurrants and gooseberries 

   

 --Containing added sugar or other sweetening matter    

08112011 ---With a sugar content exceeding 13% by weight -   

08112019 ---Other 20,8 Year 7  

 --Other    

08112031 ---Raspberries 14,4 Year 7  

08112039 ---Blackcurrants 14,4 Year 4  

08112051 ---Redcurrants 12,0 Year 0  

08112059 ---Blackberries and mulberries 12,0 Year 4  

08112090 ---Other 14,4 Year 0  

081190 -Other    

 --Containing added sugar or other sweetening matter    

 ---With a sugar content exceeding 13% by weight    

08119011 ----Tropical fruit and tropical nuts -   

08119019 ----Other -   

 ---Other    

08119031 ----Tropical fruit and tropical nuts 13,0 Year 0  

08119039 ----Other 20,8 Year 4  

 --Other    

08119050 ---Fruit of the species Vaccinium myrtillus 12,0 Year 0  

08119070 ---Fruit of the species Vaccinium myrtilloides and Vaccinium angustifolium 3,2 Year 0  

 ---Cherries    

08119075 ----Sour cherries (Prunus cerasus) 14,4 Year 4  

08119080 ----Other 14,4 Year 4  

08119085 ---Tropical fruit and tropical nuts 9,0 Year 0  

08119095 ---Other 14,4 Year 0  
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0812 Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, 

in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in 

thet state for immediate consumption 

   

08121000 -Cherries 8,8 Year 0  

081290 -Other    

08129010 --Apricots 12,8 Year 7  

08129020 --Oranges 12,8 Year 7  

08129030 --Papaws (papayas) 2,3 Year 0  

08129040 --Fruit of the species Vaccinium myrtillus 6,4 Year 0  

08129050 --Blackcurrants 8,8 Year 4  

08129060 --Raspberries 8,8 Year 4  

08129070 --Guavas, mangoes, mangosteens, tamarinds, cashew apples, lychees, 

jackfruit, sapodillo plums, passion fruit, carambola, pitahaya and tropical 
nuts 

5,5 Year 0  

08129099 --Other 8,8 Year 4  

0813 Fruit, dried, other than that of headings 0801 to 0806; mixtures of nuts or 

dried fruits of this chapter 

   

08131000 -Apricots 5,6 Year 0  

08132000 -Prunes 9,6 Year 0  

08133000 -Apples 3,2 Year 0  

081340 -Other fruit    

08134010 --Peaches, including nectarines 5,6 Year 0  

08134030 --Pears 6,4 Year 0  

08134050 --Papaws (papayas) 2,0 Year 0  

08134060 --Tamarinds 0,0 Year 0  

08134070 --Cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, passion fruit, carambola 

and pitahaya 

0,0 Year 0  

08134095 --Other 2,4 Year 0  

081350 -Mixtures of nuts or dried fruits of this chapter    

 --Mixtures of dried fruit, other than that of headings 0801 to 0806    

 ---Not containing prunes    

08135012 ----Of papaws (papayas), tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, 

sapodillo plums, passion fruit, carambola and pitahaya 

4,0 Year 0  

08135015 ----Other 6,4 Year 0  

08135019 ---Containing prunes 9,6 Year 4  

 --Mixtures exclusively of dried nuts of headings 0801 and 0802    

08135031 ---Of tropical nuts 4,0 Year 0  

08135039 ---Other 6,4 Year 0  

 --Other mixtures    

08135091 ---Not containing prunes or figs 8,0 Year 4  

08135099 ---Other 9,6 Year 4  

08140000 Peel of citrus fruit or melons (including watermelons), fresh, frozen, dried or 

provisionally preserved in brine, in sulphur water or in other preservative 
solutions 

1,6 Year 0  
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09 COFFEE, TEA, MATÇ AND SPICES    

0901 Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and skins; 

coffee substitutes containing coffee in any proportion 

   

 -Coffee, not roasted    

09011100 --Not decaffeinated 0,0 Year 0  

09011200 --Decaffeinated 4,8 Year 4  

 -Coffee, roasted    

09012100 --Not decaffeinated 2,6 Year 4  

09012200 --Decaffeinated 3,1 Year 4  

090190 -Other    

09019010 --Coffee husks and skins 0,0 Year 0  

09019090 --Coffee substitutes containing coffee 8,0 Year 7  

0902 Tea, whether or not flavoured    

09021000 -Green tea (not fermented) in immediate packings of a content not exceeding 

3kg 

0,0 Year 0  

09022000 -Other green tea (not fermented) 0,0 Year 0  

09023000 -Black tea (fermented) and partly fermented tea, in immediate packings of a 

content not exceeding 3kg 

0,0 Year 0  

09024000 -Other black tea (fermented) and other partly fermented tea 0,0 Year 0  

09030000 MatÒ 0,0 Year 0  

0904 Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta 

   

 -Pepper    

09041100 --Neither crushed nor ground 0,0 Year 0  

09041200 --Crushed or ground 0,0 Year 0  

090420 -Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, dried or crushed or 

ground 

   

 --Neither crushed nor ground    

09042010 ---Sweet peppers 6,1 Year 0  

09042030 ---Other 0,0 Year 0  

09042090 --Crushed or ground 0,0 Year 0  

09050000 Vanilla 2,1 Year 4  

0906 Cinnamon and cinnamon-tree flowers    

09061000 -Neither crushed nor ground 0,0 Year 0  

09062000 -Crushed or ground 0,0 Year 0  

09070000 Cloves (whole fruit, cloves and stems) 2,8 Year 4  

0908 Nutmeg, mace and cardamoms    

09081000 -Nutmeg 0,0 Year 0  

09082000 -Mace 0,0 Year 0  

09083000 -Cardamoms 0,0 Year 0  

0909 Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or caraway; juniper berries    

09091000 -Seeds of anise or badian 0,0 Year 0  

09092000 -Seeds of coriander 0,0 Year 0  

09093000 -Seeds of cumin 0,0 Year 0  

09094000 -Seeds of caraway 0,0 Year 0  

09095000 -Seeds of fennel; juniper berries 0,0 Year 0  
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0910 Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaves, curry and other 

spices 

   

09101000 -Ginger 0,0 Year 0  

091020 -Saffron    

09102010 --Neither crushed nor ground 0,0 Year 0  

09102090 --Crushed or ground 0,0 Year 0  

09103000 -Turmeric (curcuma) 0,0 Year 0  

091040 -Thyme; bay leaves    

 --Thyme    

 ---Neither crushed nor ground    

09104011 ----Wild thyme (Thymus serpyllum) 0,0 Year 0  

09104013 ----Other 2,4 Year 4  

09104019 ---Crushed or ground 2,9 Year 4  

09104090 --Bay leaves 2,4 Year 4  

09105000 -Curry 0,0 Year 0  

 -Other spices    

091091 --Mixtures referred to in note 1 (b) to this chapter    

09109110 ---Neither crushed nor ground 0,0 Year 0  

09109190 ---Crushed or ground 4,3 Year 7  

091099 --Other    

09109910 ---Fenugreek seed 0,0 Year 0  

 ---Other    

09109991 ----Neither crushed nor ground 0,0 Year 0  

09109999 ----Crushed or ground 4,3 Year 7  

10 CEREALS    

1001 Wheat and meslin    

10011000 -Durum wheat -   

100190 -Other    

10019010 --Spelt for sowing 12,8 Year 7  

 --Other spelt, common wheat and meslin    

10019091 ---Common wheat and meslin seed -   

10019099 ---Other -   

10020000 Rye -   

100300 Barley    

10030010 -Seed -   

10030090 -Other -   

10040000 Oats -   

1005 Maize (corn)    

100510 -Seed    

 --Hybrid    

10051011 ---Double hybrids and top cross hybrids 0,0 Year 0  

10051013 ---Three-cross hybrids 0,0 Year 0  

10051015 ---Simple hybrids 0,0 Year 0  

10051019 ---Other 0,0 Year 0  

10051090 --Other -   

10059000 -Other -   
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1006 Rice    

100610 -Rice in the husk (paddy or rough)    

10061010 --For sowing 7,7 Year 4  

 --Other    

 ---Parboiled    

10061021 ----Round grain -   

10061023 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10061025 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10061027 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

 ---Other    

10061092 ----Round grain -   

10061094 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10061096 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10061098 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

100620 -Husked (brown) rice    

 --Parboiled    

10062011 ---Round grain -   

10062013 ---Medium grain -   

 ---Long grain    

10062015 ----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10062017 ----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

 --Other    

10062092 ---Round grain -   

10062094 ---Medium grain -   

 ---Long grain    

10062096 ----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10062098 ----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

100630 -Semi-milled or wholly milled rice, whether or not polished or glazed    

 --Semi-milled rice    

 ---Parboiled    

10063021 ----Round grain -   

10063023 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10063025 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10063027 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

 ---Other    

10063042 ----Round grain -   

10063044 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10063046 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10063048 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

 --Wholly milled rice    

 ---Parboiled    
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10063061 ----Round grain -   

10063063 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10063065 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10063067 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

 ---Other    

10063092 ----Round grain -   

10063094 ----Medium grain -   

 ----Long grain    

10063096 -----Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 -   

10063098 -----Of a length/width ratio equal to or greater than 3 -   

10064000 -Broken rice -   

100700 Grain sorghum    

10070010 -Hybrids for sowing 6,4 Year 4  

10070090 -Other -   

1008 Buckwheat, millet and canary seed; other cereals    

10081000 -Buckwheat -   

10082000 -Millet -   

10083000 -Canary seed 0,0 Year 0  

100890 -Other cereals    

10089010 --Triticale -   

10089090 --Other -   

11 PRODUCTS OF THE MILLING INDUSTRY; MALT; STARCHES; 

INULIN; WHEAT GLUTEN 

   

110100 Wheat or meslin flour    

 -Wheat flour    

11010011 --Of durum wheat -   

11010015 --Of common wheat and spelt -   

11010090 -Meslin flour -   

1102 Cereal flours other than of wheat or meslin    

11021000 -Rye flour -   

110220 -Maize (corn) flour    

11022010 --Of a fat content not exceeding 1,5% by weight -   

11022090 --Other -   

11023000 -Rice flour -   

110290 -Other    

11029010 --Barley flour -   

11029030 --Oat flour -   

11029090 --Other -   

1103 Cereal groats, meal and pellets    

 -Groats and meal    

110311 --Of wheat    

11031110 ---Durum wheat -   

11031190 ---Common wheat and spelt -   

110313 --Of maize (corn)    

11031310 ---Of a fat content not exceeding 1,5% by weight -   
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11031390 ---Other -   

110319 --Of other cereals    

11031910 ---Of rye -   

11031930 ---Of barley -   

11031940 ---Of oats -   

11031950 ---Of rice -   

11031990 ---Other -   

110320 -Pellets :    

11032010 --Of rye -   

11032020 --Of barley -   

11032030 --Of oats -   

11032040 --Of maize -   

11032050 --Of rice -   

11032060 --Of wheat -   

11032090 --Other -   

1104 Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked, pearled, 

sliced or kibbled), except rice of heading 1006; germ of cereals, whole, 

rolled, flaked or ground 

   

 -Rolled or flaked grains    

110412 --Of oats    

11041210 ---Rolled -  TQ(2c) 

11041290 ---Flaked -  TQ(2c) 

110419 --Of other cereals    

11041910 ---Of wheat -  TQ(2c) 

11041930 ---Of rye -  TQ(2c) 

11041950 ---Of maize -  TQ(2c) 

 ---Of barley :    

11041961 ----Rolled -  TQ(2c) 

11041969 ----Flaked -  TQ(2c) 

 ---Other    

11041991 ----Flaked rice -  TQ(2c) 

11041999 ----Other -  TQ(2c) 

 -Other worked grains (for example, hulled, pearled, sliced or kibbled)    

110422 --Of oats    

11042220 ---Hulled (shelled or husked) -  TQ(2c) 

11042230 ---Hulled and sliced or kibbled ("Grütze" or "grutten") -  TQ(2c) 

11042250 ---Pearled -  TQ(2c) 

11042290 ---Not otherwise worked than kibbled -  TQ(2c) 

11042298 ---Other -  TQ(2c) 

110423 --Of maize (corn)    

11042310 ---Hulled (shelled or husked), whether or not sliced or kibbled -  TQ(2c) 

11042330 ---Pearled -  TQ(2c) 

11042390 ---Not otherwise worked than kibbled -  TQ(2c) 

11042399 ---Other -  TQ(2c) 

110429 --Of other cereals    

 ---Of barley:    



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

11042901 ----Hulled (shelled or husked) -  TQ(2c) 

11042903 ----Hulled and sliced or kibbled ("Grütze" or "grutten") -  TQ(2c) 

11042905 ----Pearled -  TQ(2c) 

11042907 ----Not otherwise worked than kibbled -  TQ(2c) 

11042909 ----Other -  TQ(2c) 

 ---Other:    

 ----Hulled (shelled or husked), whether or not sliced or kibbled    

11042911 -----Of wheat -  TQ(2c) 

11042915 -----Of rye -  TQ(2c) 

11042919 -----Other -  TQ(2c) 

 ----Pearled    

11042931 -----Of wheat -  TQ(2c) 

11042935 -----Of rye -  TQ(2c) 

11042939 -----Other -  TQ(2c) 

 ----Not otherwise worked than kibbled    

11042951 -----Of wheat -  TQ(2c) 

11042955 -----Of rye -  TQ(2c) 

11042959 -----Other -  TQ(2c) 

 ----Other    

11042981 -----Of wheat -  TQ(2c) 

11042985 -----Of rye -  TQ(2c) 

11042989 -----Other -  TQ(2c) 

110430 -Germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground    

11043010 --Of wheat -  TQ(2c) 

11043090 --Of other cereals -  TQ(2c) 

1105 Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes    

11051000 -Flour, meal and powder 8,5 Year 7  

11052000 -Flakes, granules and pellets 8,5 Year 7  

1106 Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading 0713, 

of sago or of roots or tubers of heading 0714 or of the products of Chapter 8 

   

11061000 -Of the dried leguminous vegetables of heading 0713 4,2 Year 4  

110620 -Of sago or of roots or tubers of heading 0714    

11062010 --Denatured -   

11062090 --Other -   

110630 -Of the products of Chapter 8    

11063010 --Of bananas 7,4 Year 7  

11063090 --Other 4,8 Year 4  

1107 Malt, whether or not roasted    

110710 -Not roasted    

 --Of wheat    

11071011 ---In the form of flour -   

11071019 ---Other -   

 --Other    

11071091 ---In the form of flour -   

11071099 ---Other -   

11072000 -Roasted -   
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1108 Starches; inulin    

 -Starches    

11081100 --Wheat starch -   

11081200 --Maize (corn) starch -   

11081300 --Potato starch -   

11081400 --Manioc (cassava) starch -   

110819 --Other starches    

11081910 ---Rice starch -   

11081990 ---Other -   

11082000 -Inulin 15,7 Year 10  

11090000 Wheat gluten, whether or not dried -   

12 OIL SEEDS AND OLEAGINOUS FRUITS; MISCELLANEOUS GRAINS, 

SEEDS AND FRUIT; INDUSTRIAL OR MEDICINAL PLANTS; STRAW 

AND FODDER 

   

120100 Soya beans, whether or not broken    

12010010 -For sowing 0,0 Year 0  

12010090 -Other 0,0 Year 0  

1202 Ground-nuts, not roasted or otherwise cooked, whether or not shelled or 

broken 

   

120210 -In shell    

12021010 --For sowing 0,0 Year 0  

12021090 --Other 0,0 Year 0  

12022000 -Shelled, whether or not broken 0,0 Year 0  

12030000 Copra 0,0 Year 0  

120400 Linseed, whether or not broken    

12040010 -For sowing 0,0 Year 0  

12040090 -Other 0,0 Year 0  

1205 Rape or colza seeds, whether or not broken:    

120510 -Low erucic acid rape or colza seeds :    

12051010 --For sowing 0,0 Year 0  

12051090 --Other 0,0 Year 0  

12059000 -Other 0,0 Year 0  

120600 Sunflower seeds, whether or not broken    

12060010 -For sowing 0,0 Year 0  

 -Other    

12060091 --Shelled; in grey and white striped shell 0,0 Year 0  

12060099 --Other 0,0 Year 0  

1207 Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken    

120710 -Palm nuts and kernels    

12071010 --For sowing 0,0 Year 0  

12071090 --Other 0,0 Year 0  

120720 -Cotton seeds    

12072010 --For sowing 0,0 Year 0  

12072090 --Other 0,0 Year 0  

120730 -Castor oil seeds    

12073010 --For sowing 0,0 Year 0  

12073090 --Other 0,0 Year 0  
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120740 -Sesamum seeds    

12074010 --For sowing 0,0 Year 0  

12074090 --Other 0,0 Year 0  

120750 -Mustard seeds    

12075010 --For sowing 0,0 Year 0  

12075090 --Other 0,0 Year 0  

120760 -Safflower seeds    

12076010 --For sowing 0,0 Year 0  

12076090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

120791 --Poppy seeds    

12079110 ---For sowing 0,0 Year 0  

12079190 ---Other 0,0 Year 0  

120799 --Other :    

12079920 ---For sowing 0,0 Year 0  

 ---Other :    

12079991 ----Hemp seeds 0,0 Year 0  

12079998 ----Other 0,0 Year 0  

1208 Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other than those of mustard    

12081000 -Of soya beans 0,0 Year 0  

12089000 -Other 0,0 Year 0  

1209 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing:    

12091000 -Sugar beet seed 4,8 Year 4  

 -Seeds of forage plants :    

12092100 --Lucerne (alfalfa) seed 0,0 Year 0  

120922 --Clover (Trifolium spp.) seed    

12092210 ---Red clover (Trifolium pratense L.) 0,0 Year 0  

12092280 ---Other 0,0 Year 0  

120923 --Fescue seed    

12092311 ---Meadow fescue (Festuca pratensis Huds.) seed 0,0 Year 0  

12092315 ---Red fescue (Festuca rubra L.) seed 0,0 Year 0  

12092380 ---Other 0,0 Year 0  

12092400 --Kentucky blue grass (Poa pratensis L.) seed 0,0 Year 0  

120925 --Rye grass (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) seed    

12092510 ---Italian ryegrass (including westerwolds) (Lolium multiflorum Lam.) 0,0 Year 0  

12092590 ---Perennial ryegrass (Lolium perenne L.) 0,0 Year 0  

12092600 --Timothy grass seed 0,0 Year 0  

120929 --Other :    

12092910 ---Vetch seed; seeds of the genus Poa (Poa palustris L., Poa trivialis L.); 

cocksfoot grass (Dactylis glomerata L.); bent grass (Agrostis) 

0,0 Year 0  

12092950 ---Lupine seed 0,0 Year 0  

12092960 ---Beet seed, other than sugar beet seed 4,8 Year 4  

12092980 ---Other 0,0 Year 0  

12093000 -Seeds of herbaceous plants cultivated principally for their flowers 0,0 Year 0  

 -Other    
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120991 --Vegetable seeds    

12099110 ---Kohlrabi seeds (Brassica oleracea, caulorapa and gongylodes L. varieties) 0,0 Year 0  

12099190 ---Other 0,0 Year 0  

120999 --Other    

12099910 ---Forest-tree seeds 0,0 Year 0  

 ---Other    

12099991 ----Seeds of plants cultivated principally for their flowers, other than those of 

subheading 1209 30 00 

0,0 Year 0  

12099999 ----Other 0,0 Year 0  

1210 Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in the form of 

pellets; lupulin 

   

12101000 -Hop cones, neither ground nor powdered nor in the form of pellets 2,3 Year 4  

121020 -Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets; lupulin    

12102010 --Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets, with higher lupulin 

content; lupulin 

2,3 Year 4  

12102090 --Other 2,3 Year 4  

1211 Plants and parts of plants (including seeds and fruits), of a kind used 

primarily in perfumery, in pharmacy or for insecticidal, fungicidal or similar 

purposes, fresh or dried, whether or not cut, crushed or powdered 

   

12111000 -Liquorice roots 0,0 Year 0  

12112000 -Ginseng roots 0,0 Year 0  

12113000 -Coca leaf 0,0 Year 0  

12114000 -Poppy straw 0,0 Year 0  

121190 -Other    

12119030 --Tonquin beans 0,0 Year 0  

12119070 --Wild marjoram (Origanum vulgare) (branches, stems and leaves) 0,0 Year 0  

12119075 --Sage (Salvia officinalis) (leaves and flowers) 0,0 Year 0  

12119098 --Other 0,0 Year 0  

1212 Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane, fresh, 

chilled, frozen or dried, whether or not ground; fruit stones and kernels and 

other vegetable products (including unroasted chicory roots of the variety 
Cichorium intybus sativum) of a kind used primarily for human 

consumption, not elsewhere specified or included 

   

121210 -Locust beans, including locust bean seeds    

12121010 --Locust beans 1,6 Year 4  

 --Locust bean seeds    

12121091 ---Not decorticated, crushed or ground 0,0 Year 0  

12121099 ---Other 2,3 Year 4  

12122000 -Seaweeds and other algae 0,0 Year 0  

12123000 -Apricot, peach (including nectarine) or plum stones and kernels 0,0 Year 0  

 -Other    

121291 --Sugar beet    

12129120 ---Dried, whether or not ground -   

12129180 ---Other -   

121299 --Other :    

12129920 ---Sugar cane -   

12129980 ---Other 0,0 Year 0  
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12130000 Cereal straw and husks, unprepared, whether or not chopped, ground, pressed 

or in the form of pellets 

0,0 Year 0  

1214 Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne (alfalfa), clover, sainfoin, 

forage kale, lupines, vetches and similar forage products, whether or not in 

the form of pellets 

   

12141000 -Lucerne (alfalfa) meal and pellets 0,0 Year 0  

121490 -Other    

12149010 --Mangolds, swedes and other fodder roots 2,3 Year 4  

 --Other    

12149091 ---In the form of pellets 0,0 Year 0  

12149099 ---Other 0,0 Year 0  

13 LAC; GUMS, RESINS AND OTHER VEGETABLE SAPS AND 

EXTRACTS 

   

1301 Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins (for example, balsams)    

13011000 -Lac 0,0 Year 0  

13012000 -Gum Arabic 0,0 Year 0  

130190 -Other    

13019010 --Chios mastic (mastic of the tree of the species Pistacia lentiscus) 0,0 Year 0 PN 

13019090 --Other 0,0 Year 0  

1302 Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates; agar-

agar and other mucilages and thickeners, whether or not modified, derived 

from vegetable products 

   

 -Vegetable saps and extracts    

13021100 --Opium 0,0 Year 0  

13021200 --Of liquorice 3,2 Year 0  

13021300 --Of hops 3,2 Year 0  

13021400 --Of pyrethrum or of the roots of plants containing rotenone 0,0 Year 0  

130219 --Other    

13021905 ---Vanilla oleoresin 3,0 Year 0  

13021930 ---Intermixtures of vegetable extracts, for the manufacture of beverages or of 

food preparations 

0,0 Year 0  

 ---Other    

13021991 ----Medicinal 0,0 Year 0  

13021998 ----Other 0,0 Year 0  

130220 -Pectic substances, pectinates and pectates    

13022010 --Dry 19,2  R 

13022090 --Other 11,2  R 

 -Mucilages and thickeners, whether or not modified, derived from vegetable 

products 

   

13023100 --Agar-agar 0,0 Year 0  

130232 --Mucilages and thickeners, whether or not modified, derived from locust 

beans, locust bean seeds or guar seeds 

   

13023210 ---Of locust beans or locust bean seeds 0,0 Year 0  

13023290 ---Of guar seeds 0,0 Year 0  

13023900 --Other 0,0 Year 0  
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14 VEGETABLE PLAITING MATERIALS; VEGETABLE PRODUCTS NOT 

ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED 

   

1401 Vegetable materials of a kind used primarily for plaiting (for example, 

bamboos, rattans, reeds, rushes, osier, raffia, cleaned, bleached or dyed cereal 

straw, and lime bark) 

   

14011000 -Bamboos 0,0 Year 0  

14012000 -Rattans 0,0 Year 0  

14019000 -Other 0,0 Year 0  

14020000 Vegetable materials of a kind used primarily as stuffing or as padding (for 

example, kapok, vegetable hair and eel-grass), whether or not put up as a 

layer with or without supporting material 

0,0 Year 0  

14030000 Vegetable materials of a kind used primarily in brooms or in brushes (for 

example, broom-corn, piassava, couch-grass and istle), whether or not in 
hanks or bundles 

0,0 Year 0  

1404 Vegetable products not elsewhere specified or included    

14041000 -Raw vegetable materials of a kind used primarily in dyeing or tanning 0,0 Year 0  

14042000 -Cotton linters 0,0 Year 0  

14049000 -Other 0,0 Year 0  

15 ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS AND THEIR CLEAVAGE 

PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL OR VEGETABLE 

WAXES 

   

150100 Pig fat (including lard) and poultry fat, other than that of heading 0209 or 

1503 

   

 -Pig fat (including lard)    

15010011 --For industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for human 

consumption 

0,0 Year 0  

15010019 --Other -   

15010090 -Poultry fat 8,0 Year 7  

150200 Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those of heading 1503    

15020010 -For industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for human 

consumption 

0,0 Year 0  

15020090 -Other 0,0 Year 0  

150300 Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil and tallow oil, not emulsified or 

mixed or otherwise prepared 

   

 -Lard stearin and oleostearin    

15030011 --For industrial uses 0,0 Year 0  

15030019 --Other 1,6 Year 4  

15030030 -Tallow oil for industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

0,0 Year 0  

15030090 -Other 2,9 Year 4  

1504 Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not 

refined, but not chemically modified 

   

150410 -Fish-liver oils and their fractions    
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15041010 --Of a vitamin A content not exceeding 2 500 IU/g 0,0 Year 0  

 --Other    

15041091 ---Of halibut 0,0 Year 0  

15041099 ---Other 0,0 Year 0  

150420 -Fats and oils and their fractions, of fish, other than liver oils    

15042010 --Solid fractions 7,4 Year 7  

15042090 --Other 0,0 Year 0  

150430 -Fats and oils and their fractions, of marine mammals    

15043010 --Solid fractions    

ex 15043010 --- Whale oil and sperm oil 10,9 Year 7  

ex 15043010 --- Other 7,4 Year 7  

15043090 --Other 0,0 Year 0  

150500 Wool grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin):    

15050010 -Wool grease, crude 0,0 Year 0  

15050090 -Other 0,0 Year 0  

15060000 Other animal fats and oils and their fractions, whether or not refined, but not 

chemically modified 

0,0 Year 0  

1507 Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 

modified 

   

150710 -Crude oil, whether or not degummed    

15071010 --For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

0,0 Year 0  

15071090 --Other 2,9 Year 4  

150790 -Other    

15079010 --For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

1,6 Year 4  

15079090 --Other 6,1 Year 4  

1508 Ground-nut oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 

modified 

   

150810 -Crude oil    

15081010 --For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

0,0 Year 0  

15081090 --Other 2,9 Year 4  

150890 -Other    

15089010 --For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

1,6 Year 4  

15089090 --Other 6,1 Year 4  

1509 Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 

modified 

   

150910 -Virgin    

15091010 --Lampante virgin olive oil -   

15091090 --Other -   

15099000 -Other -   

151000 Other oils and their fractions, obtained solely from olives, whether or not 

refined, but not chemically modified, including blends of these oils or 

fractions with oils or fractions of heading 1509 

   

15100010 -Crude oils -   

15100090 -Other -   
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1511 Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 

modified 

   

151110 -Crude oil    

15111010 --For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for 

human consumption 

0,0 Year 0  

15111090 --Other 0,0 Year 0  

151190 -Other    

 --Solid fractions    

15119011 ---In immediate packings of a net content of 1 kg or less 4,4 Year 7  

15119019 ---Other 3,8 Year 7  

 --Other    

15119091 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

15119099 ---Other 3,1 Year 4  

1512 Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and fractions thereof, whether 

or not refined, but not chemically modified 

   

 -Sunflower-seed or safflower oil and fractions thereof    

151211 --Crude oil    

15121110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

 ---Other    

15121191 ----Sunflower-seed oil 2,9 Year 4  

15121199 ----Safflower oil 2,9 Year 4  

151219 --Other    

15121910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

 ---Other    

15121991 ----Sunflower-seed oil 6,1 Year 4  

15121999 ----Safflower oil 6,1 Year 4  

 -Cotton-seed oil and its fractions    

151221 --Crude oil, whether or not gossypol has been removed    

15122110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15122190 ---Other 2,9 Year 4  

151229 --Other    

15122910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

15122990 ---Other 6,1 Year 4  

1513 Coconut (copra), palm kernel or babassu oil and fractions thereof, whether or 

not refined, but not chemically modified 

   

 -Coconut (copra) oil and its fractions    

151311 --Crude oil    

15131110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

 ---Other    

15131191 ----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 4,4 Year 7  
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15131199 ----Other 2,2 Year 4  

151319 --Other    

 ---Solid fractions    

15131911 ----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15131919 ----Other 7,4 Year 7  

 ---Other    

15131930 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

 ----Other    

15131991 -----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15131999 -----Other 6,1 Year 4  

 -Palm kernel or babassu oil and fractions thereof    

151321 --Crude oil    

 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

   

15132111 ----Palm kernel oil 0,0 Year 0  

15132119 ----Babassu oil 0,0 Year 0  

 ---Other    

15132130 ----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 4,4 Year 7  

15132190 ----Other 2,2 Year 4  

151329 --Other    

 ---Solid fractions    

15132911 ----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15132919 ----Other 7,4 Year 7  

 ---Other    

15132930 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

 ----Other    

15132950 -----In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

 -----Other    

15132991 ------Palm kernel oil 6,1 Year 4  

15132999 ------Babassu oil 6,1 Year 4  

1514 Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, whether or not refined, but 

not chemically modified: 

   

 -Low erucic acid rape or colza oil and its fractions:    

151411 --Crude oil:    

15141110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15141190 ---Other 2,9 Year 4  

151419 --Other:    

15141910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  
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15141990 ---Other 6,1 Year 4  

 -Other :    

151491 --Crude oil :    

15149110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15149190 ---Other 2,9 Year 4  

151499 --Other:    

15149910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

15149990 ---Other 6,1 Year 4  

1515 Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their fractions, 

whether or not refined, but not chemically modified 

   

 -Linseed oil and its fractions    

15151100 --Crude oil 0,0 Year 0  

151519 --Other    

15151910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

15151990 ---Other 6,1 Year 4  

 -Maize (corn) oil and its fractions    

151521 --Crude oil    

15152110 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15152190 ---Other 2,9 Year 4  

151529 --Other    

15152910 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

15152990 ---Other 6,1 Year 4  

151530 -Castor oil and its fractions    

15153010 --For the production of aminoundecanoic acid for use in the manufacture of 

synthetic textile fibres or of artificial plastic materials 

0,0 Year 0  

15153090 --Other 1,6 Year 4  

15154000 -Tung oil and its fractions 0,0 Year 0  

151550 -Sesame oil and its fractions    

 --Crude oil    

15155011 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15155019 ---Other 2,9 Year 4  

 --Other    

15155091 ---For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  
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15155099 ---Other 6,1 Year 4  

151590 -Other :    

15159015 --Jojoba and oiticica oils; myrtle wax and Japan wax; their fractions 0,0 Year 0  

 --Tobacco-seed oil and its fractions    

 ---Crude oil    

15159021 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15159029 ----Other 2,9 Year 4  

 ---Other    

15159031 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

15159039 ----Other 6,1 Year 4  

 --Other oils and their fractions    

 ---Crude oils    

15159040 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

0,0 Year 0  

 ----Other    

15159051 -----Solid, in immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15159059 -----Solid, other; fluid 2,9 Year 4  

 ---Other    

15159060 ----For technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 

for human consumption 

1,6 Year 4  

 ----Other    

15159091 -----Solid, in immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15159099 -----Solid, other; fluid 6,1 Year 4  

1516 Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly 

hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not 
refined, but not further prepared 

   

151610 -Animal fats and oils and their fractions    

15161010 --In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

15161090 --Other 7,4 Year 7  

151620 -Vegetable fats and oils and their fractions    

15162010 --Hydrogenated castor oil, so called "opal-wax" 0,0 Year 0  

 --Other    

15162091 ---In immediate packings of a net content of 1 kg or less 8,9 Year 7  

 ---Other    

15162095 ----Colza, linseed, rape seed, sunflower seed, illipe, karite, makore, 

touloucouna or babassu oils, for technical or industrial uses other than the 

manufacture of foodstuffs for human consumption 

1,6 Year 4  

 ----Other    

15162096 -----Ground-nut, cotton seed, soya beans or sunflower seed oils; other oils 

containing less than 50% by weight of free fatty acids and excluding palm 

kernel, illipe, coconut, colza, rape seed or copaiba oils 

6,1 Year 4  

15162098 -----Other 7,4 Year 7  
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1517 Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils 

or of fractions of different fats or oils of this chapter, other than edible fats or 

oils or their fractions of heading 1516 

   

151710 -Margarine, excluding liquid margarine    

15171010 --Containing more than 10% but not more than 15% by weight of milk fats 4,8 + 28,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

15171090 --Other 11,2 Year 10  

151790 -Other    

15179010 --Containing more than 10% but not more than 15% by weight of milk fats 4,8 + 28,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 --Other    

15179091 ---Fixed vegetable oils, fluid, mixed 6,1 Year 4  

15179093 ---Edible mixtures or preparations of a kind used as mould release 

preparations 

0,0 Year 0  

15179099 ---Other 11,2 Year 10  

151800 Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, 

dehydrated, sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert 

gas or otherwise chemically modified, excluding those of heading 1516; 

inedible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils or of 

fractions of different fats or oils of this chapter, not elsewhere specified or 

included 

   

15180010 -Linoxyn 4,2 Year 4  

 -Fixed vegetable oils, fluid, mixed, for technical or industrial uses other than 

the manufacture of foodstuffs for human consumption 

   

15180031 --Crude 0,0 Year 0  

15180039 --Other 1,6 Year 4  

 -Other    

15180091 --Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, 

dehydrated, sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert 

gas or otherwise chemically modified, excluding those of heading 1516 

4,2 Year 4  

 --Other    

15180095 ---Inedible mixtures or preparations of animal or of animal and vegetable fats 

and oils and their fractions 

0,0 Year 0  

15180099 ---Other 4,2 Year 4  

15200000 Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes 0,0 Year 0  

1521 Vegetable waxes (other than triglycerides), beeswax, other insect waxes and 

spermaceti, whether or not refined or coloured 

   

15211000 -Vegetable waxes 0,0 Year 0  

152190 -Other    

15219010 --Spermaceti, whether or not refined or coloured 0,0 Year 0  

 --Beeswax and other insect waxes, whether or not refined or coloured    

15219091 ---Raw 0,0 Year 0  

15219099 ---Other 0,0 Year 0  
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152200 Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or 

vegetable waxes 

   

15220010 -Degras 0,0 Year 0  

 -Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or 

vegetable waxes 

   

 --Containing oil having the characteristics of olive oil    

15220031 ---Soapstocks -   

15220039 ---Other -   

 --Other    

15220091 ---Oil foots and dregs; soapstocks 0,0 Year 0  

15220099 ---Other 0,0 Year 0  

16 PREPARATIONS OF MEAT, OF FISH OR OF CRUSTACEANS, 

MOLLUSCS OR OTHER AQUATIC INVERTEBRATES 

   

160100 Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood; food 

preparations based on these products 

   

16010010 -Of liver 10,7 Year 10 TQ(1b) 

 -Other    

16010091 --Sausages, dry or for spreading, uncooked -  TQ(1b) 

16010099 --Other -  TQ(1b) 

1602 Other prepared or preserved meat, meat offal or blood    

16021000 -Homogenised preparations 16,6 Year 10  

160220 -Of liver of any animal    

 --Goose or duck liver    

16022011 ---Containing 75% or more by weight of fatty livers 10,2 Year 7  

16022019 ---Other 10,2 Year 7  

16022090 --Other 16,0 Year 10  

 -Of poultry of heading 0105    

160231 --Of turkeys    

 ---Containing 57% or more by weight of meat or offal    

16023111 ----Containing exclusively uncooked turkey meat 8,5 Year 4 TQ(1d) 

16023119 ----Other 8,5 Year 4 TQ(1d) 

16023130 ---Containing 25% or more but less than 57% by weight of meat or offal 8,5 Year 4 TQ(1d) 

16023190 ---Other 8,5 Year 4 TQ(1d) 

160232 --Of fowls of the species Gallus domesticus    

 ---Containing 57% or more by weight of poultry meat or offal    

16023211 ----Uncooked -  TQ(1d) 

16023219 ----Other 10,9 Year 7 TQ(1d) 

16023230 ---Containing 25% or more but less than 57% by weight of poultry meat or 

offal 

10,9 Year 7 TQ(1d) 

16023290 ---Other 10,9 Year 7 TQ(1d) 

160239 --Other    

 ---Containing 57% or more by weight of poultry meat or offal    

16023921 ----Uncooked -   

16023929 ----Other 10,9 Year 7  

16023940 ---Containing 25% or more but less than 57% by weight of poultry meat or 

offal 

10,9 Year 7  
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16023980 ---Other 10,9 Year 7  

 -Of swine    

160241 --Hams and cuts thereof    

16024110 ---Of domestic swine -  TQ(1b) 

16024190 ---Other 10,9 Year 7 TQ(1b) 

160242 --Shoulders and cuts thereof    

16024210 ---Of domestic swine -  TQ(1b) 

16024290 ---Other 10,9 Year 7 TQ(1b) 

160249 --Other, including mixtures    

 ---Of domestic swine    

 ----Containing by weight 80% or more of meat or meat offal, of any kind, 

including fats of any kind or origin 

   

16024911 -----Loins (excluding collars) and cuts thereof, including mixtures of loins or 

hams 

-  TQ(1b) 

16024913 -----Collars and cuts thereof, including mixtures of collars and shoulders -  TQ(1b) 

16024915 -----Other mixtures containing hams (legs), shoulders, loins or collars, and 

cuts thereof 

-  TQ(1b) 

16024919 -----Other -  TQ(1b) 

16024930 ----Containing by weight 40% or more but less than 80% of meat or meat 

offal, of any kind, including fats of any kind or origin 

-  TQ(1b) 

16024950 ----Containing by weight less than 40% of meat or meat offal, of any kind, 

including fats of any kind or origin 

-  TQ(1b) 

16024990 ---Other 10,9 Year 7 TQ(1b) 

160250 -Of bovine animals    

16025010 --Uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal -   

 --Other    

 ---In airtight containers    

16025031 ----Corned beef 16,6 Year 7  

16025039 ----Other 16,6 Year 7  

16025080 ---Other 16,6 Year 7  

160290 -Other, including preparations of blood of any animal    

16029010 --Preparations of blood of any animal 16,6 Year 10  

 --Other    

16029031 ---Of game or rabbit 10,9 Year 7  

16029041 ---Of reindeer 16,6 Year 10  

 ---Other    

16029051 ----Containing meat or meat offal of domestic swine -   

 ----Other    

 -----Containing bovine meat or offal    

16029061 ------Uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal -   

16029069 ------Other 16,6 Year 10  

 -----Other    

 ------Of sheep or goats    

 -------Uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or 

offal 
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16029072 --------Of sheep 12,8 Year 7  

16029074 --------Of goats 16,6 Year 10  

 -------Other    

16029076 --------Of sheep 12,8 Year 7  

16029078 --------Of goats 16,6 Year 10  

16029098 ------Other 16,6 Year 10  

160300 Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

   

16030010 -In immediate packings of a net content of 1 kg or less 4,4 Year 7  

16030080 -Other 0,0 Year 0  

1604 Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish 

eggs 

   

 -Fish, whole or in pieces, but not minced    

16041100 --Salmon 2,0 Year 4  

160412 --Herrings    

16041210 ---Fillets, raw, merely coated with batter or breadcrumbs, whether or not 

prefried in oil, deep frozen 

15,0 Year 10  

 ---Other    

16041291 ----In airtight containers 20,0 Year 10  

16041299 ----Other 20,0 Year 10  

160413 --Sardines, sardinella and brisling or sprats    

 ---Sardines    

16041311 ----In olive oil 9,0 Year 7  

16041319 ----Other 12,5 Year 10  

16041390 ---Other 8,7 Year 4  

160414 --Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.)    

 ---Tunas and skipjack    

16041411 ----In vegetable oil - - TQ(5) 

 ----Other    

16041416 -----Fillets known as "loins" - -  

16041418 -----Other - - TQ(5) 

16041490 ---Bonito (Sarda spp.) 25,0 Year 10  

160415 --Mackerel    

 ---Of the species Scomber scombrus and Scomber japonicus    

16041511 ----Fillets 17,5 Year 4  

16041519 ----Other 17,5 Year 4  

16041590 ---Of the species Scomber australasicus 7,0 Year 4  

16041600 --Anchovies 25,0 Year 10  

160419 --Other    

16041910 ---Salmonidae, other than salmon 3,5 Year 4  

 ---Fish of the genus Euthynnus, other than skipjack (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis) 

   

16041931 ----Fillets known as "loins" - -  

16041939 ----Other - - TQ(5) 

16041950 ---Fish of the species Orcynopsis unicolor 8,7 Year 4  

 ---Other    
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16041991 ----Fillets, raw, merely coated with batter or breadcrumbs, whether or not 

prefried in oil, deep frozen 

4,0 Year 4  

 ----Other    

16041992 -----Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 7,0 Year 4  

16041993 -----Coalfish (Pollachius virens) 7,0 Year 4  

16041994 -----Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,0 Year 4  

16041995 -----Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and pollack (Pollachius 

pollachius) 

7,0 Year 4  

16041998 -----Other 7,0 Year 4  

160420 -Other prepared or preserved fish    

16042005 --Preparations of surimi 14,0 Year 4  

 --Other    

16042010 ---Of salmon 2,0 Year 4  

16042030 ---Of salmonidae, other than salmon 3,5 Year 4  

16042040 ---Of anchovies 25,0 Year 10  

16042050 ---Of sardines, bonito, mackerel of the species Scomber scombrus and 

Scomber japonicus, fish of the species Orcynopsis unicolor 

   

ex 16042050 ---- Of sardines; Of bonito (Sarda s.p.p.) 25,0 Year 10  

ex 16042050 ---- Other 17,5 Year 10  

16042070 ---Of tunas, skipjack or other fish of the genus Euthynnus - - TQ(5) 

16042090 ---Of other fish    

ex 16042090 ---- Preserved smoked coalfish; Brisling or sprats (Sprattus sprattus); of 

mackerel (Scomber australasicus); Lamprey 

4,9 Year 10  

ex 16042090 ---- Other 14,0 Year 10  

160430 -Caviar and caviar substitutes    

16043010 --Caviar (sturgeon roe) 7,0 Year 4  

16043090 --Caviar substitutes 7,0 Year 4  

1605 Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved    

16051000 -Crab 2,8 Year 4  

160520 -Shrimps and prawns    

16052010 --In airtight containers 7,0 Year 4  

 --Other    

16052091 ---In immediate packings of a net content not exceeding 2 kg 7,0 Year 4  

16052099 ---Other 7,0 Year 4  

160530 -Lobster    

16053010 --Lobster meat, cooked, for the manufacture of lobster butter or of lobster 

pastes, pÍtes, soups or sauces 

0,0 Year 0  

16053090 --Other 7,0 Year 4  

16054000 -Other crustaceans 7,0 Year 4  

160590 -Other    

 --Molluscs    

 ---Mussels (Mytilus spp., Perna spp.)    

16059011 ----In airtight containers 7,0 Year 4  

16059019 ----Other 7,0 Year 4  

16059030 ---Other 7,0 Year 4  

16059090 --Other aquatic invertebrates 18,2 Year 4  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

17 SUGARS AND SUGAR CONFECTIONERY    

1701 Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form    

 -Raw sugar not containing added flavouring or colouring matter    

170111 --Cane sugar    

17011110 ---For refining -   

17011190 ---Other -   

170112 --Beet sugar    

17011210 ---For refining -   

17011290 ---Other -   

 -Other    

17019100 --Containing added flavouring or colouring matter -   

170199 --Other    

17019910 ---White sugar -   

17019990 ---Other -   

1702 Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and 

fructose, in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or 

colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey; 
caramel 

   

 -Lactose and lactose syrup    

17021100 --Containing by weight 99% or more lactose, expressed as anhydrous lactose, 

calculated on the dry matter 

-   

17021900 --Other -   

170220 -Maple sugar and maple syrup    

17022010 --Maple sugar in solid form, containing added flavouring or colouring matter -   

17022090 --Other 8,0 Year 4  

170230 -Glucose and glucose syrup, not containing fructose or containing in the dry 

state less than 20% by weight of fructose 

   

17023010 --Isoglucose -   

 --Other    

 ---Containing in the dry state, 99% or more by weight of glucose    

17023051 ----In the form of white crystalline powder, whether or not agglomerated -   

17023059 ----Other -   

 ---Other    

17023091 ----In the form of white crystalline powder, whether or not agglomerated -   

17023099 ----Other -   

170240 -Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at least 20% but less 

than 50% by weight of fructose, excluding invert sugar : 

   

17024010 --Isoglucose -   

17024090 --Other -   

17025000 -Chemically pure fructose -   

170260 -Other fructose and fructose syrup, containing in the dry state more than 50% 

by weight of fructose, excluding invert sugar : 

   

17026010 --Isoglucose -   
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17026080 --Inulin syrup -   

17026095 --Other -   

170290 -Other, including invert sugar and other sugar and sugar syrup blends 

containing in the dry state 50% by weight of fructose: 

   

17029010 --Chemically pure maltose -   

17029030 --Isoglucose -   

17029050 --Maltodextrine and maltodextrine syrup -   

17029060 --Artificial honey, whether or not mixed with natural honey -   

 --Caramel    

17029071 ---Containing 50% or more by weight of sucrose in the dry matter -   

 ---Other    

17029075 ----In the form of powder, whether or not agglomerated -   

17029079 ----Other -   

17029080 --Inulin syrup -   

17029099 --Other -   

1703 Molasses resulting from the extraction or refining of sugar    

17031000 -Cane molasses -   

17039000 -Other -   

1704 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa    

170410 -Chewing gum, whether or not sugar-coated    

 --Containing less than 60% by weight of sucrose (including invert sugar 

expressed as sucrose) 

   

17041011 ---Gum in strips 2,7 + 27,1 EUR/100 kg/net 

MAX 17,9 

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17041019 ---Other 2,7 + 27,1 EUR/100 kg/net 

MAX 17,9 

Year 0 TQ(3a); 

SP 

 --Containing 60% or more by weight of sucrose (including invert sugar 

expressed as sucrose) 

   

17041091 ---Gum in strips 2,8 + 30,9 EUR/100 kg/net 

MAX 18,2 

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17041099 ---Other 2,8 + 30,9 EUR/100 kg/net 

MAX 18,2 

Year 0 TQ(3a); 

SP 

170490 -Other    

17049010 --Liquorice extract containing more than 10% by weight of sucrose but not 

containing other added substances 

9,3  TQ(3a); R 

17049030 --White chocolate 5,6 + 45,1 EUR/100 kg/net 

MAX 18,9 + 

16,5 EUR/100 kg/net  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

 --Other    

17049051 ---Pastes, including marzipan, in immediate packings of a net content of 1 kg 

or more 

5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17049055 ---Throat pastilles and cough drops 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 
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17049061 ---Sugar coated (panned) goods 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

 ---Other    

17049065 ----Gum confectionery and jelly confectionery, including fruit pastes in the 

form of sugar confectionery 

5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17049071 ----Boiled sweets, whether or not filled 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17049075 ----Toffees, caramels and similar sweets 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

 ----Other    

17049081 -----Compressed tablets 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

17049099 -----Other 5,5 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3a); 

SP 

18 COCOA AND COCOA PREPARATIONS    

18010000 Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted 0,0 Year 0  

18020000 Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste 0,0 Year 0  

1803 Cocoa paste, whether or not defatted    

18031000 -Not defatted 6,1 Year 4  

18032000 -Wholly or partly defatted 6,1 Year 4  

18040000 Cocoa butter, fat and oil 4,2 Year 4  

18050000 Cocoa powder, not containing added sugar or other sweetening matter 2,8 Year 4  

1806 Chocolate and other food preparations containing cocoa    

180610 -Cocoa powder, containing added sugar or other sweetening matter    

18061015 --Containing no sucrose or containing less than 5% by weight of sucrose 

(including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as 
sucrose 

2,8 Year 7  

18061020 --Containing 5% or more but less than 65% by weight of sucrose (including 

invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose 

2,8 + 25,2 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

18061030 --Containing 65% or more but less than 80% by weight of sucrose (including 

invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose 

4,5 + 31,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

18061090 --Containing 80% or more by weight of sucrose (including invert sugar 

expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose 

4,5 + 41,9 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

180620 -Other preparations in blocks, slabs or bars weighing more than 2 kg or in 

liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or immediate 
packings, of a content exceeding 2 kg 

   

18062010 --Containing 31% or more by weight of cocoa butter or containing a 

combined weight of 31% or more of cocoa butter and milk fat 

4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18062030 --Containing a combined weight of 25% or more, but less than 31% of cocoa 

butter and milk fat 

4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

 --Other    

18062050 ---Containing 18% or more by weight of cocoa butter 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18062070 ---Chocolate milk crumb 10,7 + EA  Year 0 TQ(3b), 

SP 
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18062080 ---Chocolate flavour coating 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18062095 ---Other 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

 -Other, in blocks, slabs or bars    

18063100 --Filled 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

180632 --Not filled    

18063210 ---With added cereal, fruit or nuts 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18063290 ---Other 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

180690 -Other    

 --Chocolate and chocolate products    

 ---Chocolates, whether or not filled    

18069011 ----Containing alcohol 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069019 ----Other 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

 ---Other    

18069031 ----Filled 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069039 ----Not filled 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069050 --Sugar confectionery and substitutes therefor made from sugar substitution 

products, containing cocoa 

4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069060 --Spreads containing cocoa 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069070 --Preparations containing cocoa for making beverages 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

18069090 --Other 4,8 + EA MAX 18,7 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3b), 

SP 

19 PREPARATIONS OF CEREALS, FLOUR, STARCH OR MILK; 

PASTRYCOOKS' PRODUCTS 

   

1901 Malt extract; food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, 

not containing cocoa or containing less than 40% by weight of cocoa 

calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included; 
food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or 

containing less than 5% by weight of cocoa calculated on a totally defatted 

basis, not elsewhere specified or included: 

   

19011000 -Preparations for infant use, put up for retail sale 4,1 + EA  Year 0 SP 

19012000 -Mixes and doughs for the preparation of bakers' wares of heading 1905 0,0 + EA  Year 0 SP 

190190 -Other    

 --Malt extract    

19019011 ---With a dry extract content of 90% or more by weight 1,6 + 18,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 
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19019019 ---Other 1,6 + 14,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 --Other    

19019091 ---Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or starch or 

containing less than 1,5% milk fat, 5% sucrose (including invert sugar) or 

isoglucose, 5% glucose or starch, excluding food preparations in powder 
form of goods of headings 0401 to 0404 

0,0 Year 0  

19019099 ---Other 4,1 + EA  Year 0 SP 

1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances) or 

otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, 

ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared 

   

 -Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared    

19021100 --Containing eggs 4,2 + 24,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190219 --Other    

19021910 ---Containing no common wheat flour or meal 4,2 + 24,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19021990 ---Other 4,2 + 21,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190220 -Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared    

19022010 --Containing more than 20% by weight of fish, crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates 

2,9 Year 4  

19022030 --Containing more than 20% by weight of sausages and the like, of meat and 

meat offal of any kind, including fats of any kind or origin 

-   

 --Other    

19022091 ---Cooked 4,8 + 6,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19022099 ---Other 4,8 + 17,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190230 -Other pasta    

19023010 --Dried 2,9 + 24,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19023090 --Other 2,9 + 9,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190240 -Couscous    

19024010 --Unprepared 4,2 + 24,6 EUR/100 kg/net  Year 0  

19024090 --Other 2,9 + 9,7 EUR/100 kg/net  Year 0  

19030000 Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes, 

grains, pearls, siftings or similar forms 

2,9 + 15,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

1904 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal 

products (for example, corn flakes); cereals (other than maize (corn)) in grain 

form or in the form of flakes or other worked grains (except flour, groats and 

meal), pre-cooked or otherwise prepared, not elsewhere specified or 
included: 

   

190410 -Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal 

products 

   

19041010 --Obtained from maize 0,0 + 20,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19041030 --Obtained from rice 1,6 + 46,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19041090 --Other 1,6 + 33,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190420 -Prepared foods obtained from unroasted cereal flakes or from mixtures of 

unroasted cereal flakes and roasted cereal flakes or swelled cereals 

   

19042010 --Preparation of the Müsli type based on unroasted cereal flakes 5,5 + EA  Year 0 SP 

 --Other    
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19042091 ---Obtained from maize 0,0 + 20,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19042095 ---Obtained from rice 5,1 + 46 EUR/100 kg/net Year 0 SP 

19042099 ---Other 5,1 + 33,6 EUR/100 kg/net Year 0 SP 

19043000 -Bulgur wheat 4,8 + 25,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190490 -Other :    

19049010 --Rice 4,8 + 46,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19049080 --Other 4,8 + 25,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

1905 Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares, whether or not 

containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for 

pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products 

   

19051000 -Crispbread 2,3 + 13,0 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

190520 -Gingerbread and the like    

19052010 --Containing by weight of sucrose less than 30% (including invert sugar 

expressed as sucrose) 

5,9 + 18,3 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19052030 --Containing by weight of sucrose 30% or more but less than 50% (including 

invert sugar expessed as sucrose) 

6,3 + 24,6 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19052090 --Containing by weight of sucrose 50% or more (including invert sugar 

expressed as sucrose) 

6,6 + 31,4 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 -Sweet biscuits; waffles and wafers :    

190531 --Sweet biscuits :    

 ---Completely or partially coated or covered with chocolate or other 

preparations containing cocoa : 

   

19053111 ----In immediate packings of a net content not exceeding 85 g 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19053119 ----Other 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

 ---Other :    

19053130 ----Containing 8% or more by weight of milk fats 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

 ----Other :    

19053191 -----Sandwich biscuits 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19053199 -----Other 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

190532 --Waffles and wafers :    

 ---Completely or partially coated or covered with chocolate or other 

preparations containing cocoa : 

   

19053211 ----In immediate packings of a net content not exceeding 85 g 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19053219 ----Other 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

 ---Other :    

19053291 ----Salted, whether or not filled 5,5 + EA MAX 20,7 + 

ADF/M  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19053299 ----Other 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 TQ(3c); 

SP 
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190540 -Rusks, toasted bread and similar toasted products    

19054010 --Rusks 6,2 + EA  Year 0 SP 

19054090 --Other 6,2 + EA  Year 0 SP 

190590 -Other    

19059010 --Matzos 0,0 + 15,9 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

19059020 --Communion wafers, empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical 

use, sealing wafers, rice paper and similar products 

0,0 + 60,5 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 --Other    

19059030 ---Bread, not containing added honey, eggs, cheese or fruit, and containing 

by weight in the dry matter state not more than 5% of sugars and not more 

than 5% of fat 

6,2 + EA  Year 0 SP 

19059040 ---Waffles and wafers with a water content exceeding 10% by weight 5,5 + EA MAX 20,7 + 

ADF/M  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19059045 ---Biscuits 5,5 + EA MAX 20,7 + 

ADF/M  

Year 0 TQ(3c); 

SP 

19059055 ---Extruded or expanded products, savoury or salted 5,5 + EA MAX 20,7 + 

ADF/M  

Year 0 SP 

 ---Other    

19059060 ----With added sweetening matter 5,5 + EA MAX 24,2 + 

ADS/Z  

Year 0 SP 

19059090 ----Other 5,5 + EA MAX 20,7 + 

ADF/M  

Year 0 SP 

20 PREPARATIONS OF VEGETABLES, FRUIT, NUTS OR OTHER PARTS 

OF PLANTS 

   

2001 Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preserved 

by vinegar or acetic acid 

   

20011000 -Cucumbers and gherkins 14,1 Year 10  

200190 -Other    

20019010 --Mango chutney 0,0 Year 0  

20019020 --Fruit of the genus Capsicum other than sweet peppers or pimentos 1,5 Year 0  

20019030 --Sweet corn (Zea mays var. saccharata) -   

20019040 --Yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants containing 5% or 

more by weight of starch 

4,8 + 3,8 EUR/100 kg/net 

eda  

Year 0 SP 

20019050 --Mushrooms 12,5 Year 10  

20019060 --Palm hearts 3,5 Year 4  

20019065 --Olives 12,5 Year 10  

20019070 --Sweet peppers 11,2 Year 10  

20019075 --Salad beetroot (Beta vulgaris var. conditiva) 11,2 Year 10  

20019085 --Red cabbages 11,2 Year 10  

20019091 --Tropical fruit and tropical nuts 6,5 Year 4  

20019093 --Onions 12,5 Year 10  

20019096 --Other 11,2 Year 10  
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2002 Tomatoes prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid    

200210 -Tomatoes, whole or in pieces    

20021010 --Peeled 14,4 Year 7  

20021090 --Other 14,4 Year 7  

200290 -Other    

 --With a dry matter content of less than 12% by weight    

20029011 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg 14,4 Year 7  

20029019 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg 14,4 Year 7  

 --With a dry matter content of not less than 12% but not more than 30% by 

weight 

   

20029031 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg 14,4 Year 4  

20029039 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg 14,4 Year 7  

 --With a dry matter content of more than 30% by weight    

20029091 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg 14,4 Year 4  

20029099 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg 14,4 Year 7  

2003 Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by vinegar or 

acetic acid: 

   

200310 -Mushrooms of the genus Agaricus :    

20031020 --Provisionally preserved, completely cooked -  TQ(2d 

20031030 --Other -  TQ(2d 

20032000 -Truffles 10,9 Year 7  

20039000 -Other 14,9 Year 10  

2004 Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic 

acid, frozen, other than products of heading No 2006 

   

200410 -Potatoes    

20041010 --Cooked, not otherwise prepared 10,9 Year 7  

 --Other    

20041091 ---In the form of flour, meal or flakes 4,1 + EA  Year 0 SP 

20041099 ---Other 14,1 Year 10  

200490 -Other vegetables and mixtures of vegetables    

20049010 --Sweet corn (Zea mays var. saccharata) -   

20049030 --Sauerkraut, capers and olives 11,2 Year 10  

20049050 --Peas (Pisum sativum) and immature beans of the species Phaseolus spp., in 

pod 

15,7 Year 10  

 --Other, including mixtures    

20049091 ---Onions, cooked, not otherwise prepared 10,9 Year 7  

20049098 ---Other 14,1 Year 10  

2005 Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic 

acid, not frozen, other than products of heading No 2006 

   

20051000 -Homogenised vegetables 14,1 Year 10  

200520 -Potatoes    

20052010 --In the form of flour, meal or flakes 5,3 + EA  Year 0 SP 

 --Other    

20052020 ---Thin slices, fried or baked, whether or not salted or flavoured, in airtight 

packings, suitable for immediate consumption 

10,6 Year 7  
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20052080 ---Other 10,6 Year 7  

20054000 -Peas (Pisum sativum) 15,7 Year 10  

 -Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)    

20055100 --Beans, shelled 14,1 Year 10  

20055900 --Other 15,7 Year 10  

20056000 -Asparagus 14,1 Year 7  

200570 -Olives    

20057010 --In immediate packings of a net content not exceeding 5 kg 8,9 Year 7  

20057090 --Other 8,9 Year 7  

20058000 -Sweet corn (Zea mays var. saccharata) -   

200590 -Other vegetables and mixtures of vegetables    

20059010 --Fruit of the genus Capsicum other than sweet peppers or pimentos 2,9 Year 0  

20059030 --Capers 11,2 Year 10  

20059050 --Globe artichokes 12,3 Year 7  

20059060 --Carrots 12,3 Year 10  

20059070 --Mixtures of vegetables 12,3 Year 10  

20059075 --Sauerkraut 11,2 Year 10  

20059080 --Other 12,3 Year 10  

200600 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, preserved by sugar 

(drained, glacÒ or crystallised) 

   

20060010 -Ginger 0,0 Year 0  

 -Other    

 --With a sugar content exceeding 13% by weight    

20060031 ---Cherries -   

20060035 ---Tropical fruit and tropical nuts -   

20060038 ---Other -   

 --Other    

20060091 ---Tropical fruit and tropical nuts 4,3 Year 7  

20060099 ---Other 7,0 Year 10  

2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purÒe and fruit or nut pastes, 

obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other 

sweetening matter: 

   

200710 -Homogenised preparations    

20071010 --With a sugar content exceeding 13% by weight -   

 --Other    

20071091 ---Of tropical fruit 5,2 Year 7  

20071099 ---Other 8,4 Year 10  

 -Other    

200791 --Citrus fruit:    

20079110 ---With a sugar content exceeding 30% by weight -   

20079130 ---With a sugar content exceeding 13% but not exceeding 30% by weight -   

20079190 ---Other 18,1 Year 10  
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200799 --Other:    

 ---With a sugar content exceeding 30% by weight    

20079910 ----Plum purÒe and paste and prune purÒe and paste, in immediate packings 

of a net content exceeding 100 kg, for industrial processing 

22,4 Year 10  

20079920 ----Chestnut purÒe and paste -   

 ----Other    

20079931 -----Of cherries -   

20079933 -----Of strawberries -   

20079935 -----Of raspberries -   

20079939 -----Other -   

 ---With a sugar content exceeding 13% but not exceeding 30% by weight    

20079951 ----Chestnut purÒe and paste -   

20079955 ----Apple purÒe, including compotes -   

20079958 ----Other -   

 ---Other    

20079991 ----Apple purÒe, including compotes 24,0 Year 7  

20079993 ----Of tropical fruit and tropical nuts 15,0 Year 7  

20079998 ----Other 24,0 Year 7  

2008 Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, 

whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, 

not elsewhere specified or included 

   

 -Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or not mixed together    

200811 --Ground-nuts    

20081110 ---Peanut butter 8,9  R 

 ---Other, in immediate packings of a net content    

 ----Exceeding 1 kg    

20081192 -----Roasted 7,7 Year 7  

20081194 -----Other 7,7 Year 7  

 ----Not exceeding 1 kg    

20081196 -----Roasted 8,4 Year 7  

20081198 -----Other 8,9 Year 7  

200819 --Other, including mixtures    

 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

20081911 ----Tropical nuts; mixtures containing 50% or more by weight of tropical 

nuts and tropical fruit 

2,4 Year 4  

 ----Other    

20081913 -----Roasted almonds and pistachios 3,1 Year 4  

20081919 -----Other 3,9 Year 7  

 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg    

 ----Tropical nuts; mixtures containing 50% or more by weight of tropical 

nuts and tropical fruit 

   

20081951 -----Roasted tropical nuts 2,8 Year 4  

20081959 -----Other 2,8 Year 4  

 ----Other    

 -----Roasted nuts    

20081993 ------Almonds and pistachios 3,5 Year 7  

20081995 ------Other 4,2 Year 7  

20081999 -----Other 4,4 Year 7  
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200820 -Pineapples    

 --Containing added spirit    

 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

20082011 ----With a sugar content exceeding 17% by weight -   

20082019 ----Other 0,0 Year 0  

 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg    

20082031 ----With a sugar content exceeding 19% by weight -   

20082039 ----Other 0,0 Year 0  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20082051 ----With a sugar content exceeding 17% by weight 15,7 Year 10  

20082059 ----Other 14,1 Year 10  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20082071 ----With a sugar content exceeding 19% by weight 17,3 Year 10  

20082079 ----Other 15,7 Year 10  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

20082091 ----Of 4,5 kg or more 14,9 Year 10  

20082099 ----Of less than 4,5 kg 14,9 Year 10  

200830 -Citrus fruit    

 --Containing added spirit    

 ---With a sugar content exceeding 9% by weight    

20083011 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 21,7 Year 10  

20083019 ----Other -   

 ---Other    

20083031 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 20,4 Year 10  

20083039 ----Other 21,7 Year 10  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20083051 ----Grapefruit segments 11,7 Year 10  

20083055 ----Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings 

and other similar citrus hybrids 

14,9 Year 10  

20083059 ----Other 14,1 Year 10  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20083071 ----Grapefruit segments 10,6 Year 10  

20083075 ----Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings 

and other similar citrus hybrids 

14,1 Year 10  

20083079 ----Other 17,3 Year 10  

20083090 ---Not containing added sugar 14,9 Year 10  
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200840 -Pears    

 --Containing added spirit    

 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

 ----With a sugar content exceeding 13% by weight    

20084011 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 21,7 Year 10  

20084019 -----Other -   

 ----Other    

20084021 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 20,4 Year 10  

20084029 -----Other 21,7 Year 10  

 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg    

20084031 ----With a sugar content exceeding 15% by weight -   

20084039 ----Other 21,7 Year 10  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20084051 ----With a sugar content exceeding 13% by weight 17,6 Year 4  

20084059 ----Other 16,0 Year 7  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20084071 ----With a sugar content exceeding 15% by weight 19,2 Year 7  

20084079 ----Other 17,6 Year 7  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

20084091 ----Of 4,5 kg or more 16,8 Year 4  

20084099 ----Of less than 4,5 kg 16,8 Year 7  

200850 -Apricots    

 --Containing added spirit    

 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

 ----With a sugar content exceeding 13% by weight    

20085011 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 25,6 Year 10  

20085019 -----Other -   

 ----Other    

20085031 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 24,0 Year 10  

20085039 -----Other 25,6 Year 10  

 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg    

20085051 ----With a sugar content exceeding 15% by weight -   

20085059 ----Other 25,6 Year 10  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20085061 ----With a sugar content exceeding 13% by weight 19,2 Year 4  

20085069 ----Other 17,6 Year 7  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20085071 ----With a sugar content exceeding 15% by weight 20,8 Year 7  

20085079 ----Other 19,2 Year 7  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    
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20085092 ----Of 5 kg or more 13,6 Year 4  

20085094 ----Of 4,5 kg or more but less than 5 kg 17,0 Year 7  

20085099 ----Of less than 4,5 kg 18,4 Year 7  

200860 -Cherries    

 --Containing added spirit    

 ---With a sugar content exceeding 9% by weight    

20086011 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 21,7 Year 7  

20086019 ----Other -  TQ(2e) 

 ---Other    

20086031 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 20,4 Year 7  

20086039 ----Other 21,7 Year 4  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20086051 ----Sour cherries (Prunus cerasus) 17,6 Year 7  

20086059 ----Other 14,1 Year 4  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20086061 ----Sour cherries (Prunus cerasus) 20,8 Year 7  

20086069 ----Other 17,3 Year 4  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

 ----Of 4,5 kg or more    

20086071 -----Sour cherries (Prunus cerasus) 18,4 Year 7  

20086079 -----Other 14,9 Year 7  

 ----Of less than 4,5 kg    

20086091 -----Sour cherries (Prunus cerasus) 18,4 Year 7  

20086099 -----Other 14,9 Year 7  

200870 -Peaches, including nectarines :    

 --Containing added spirit    

 ---In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

 ----With a sugar content exceeding 13% by weight    

20087011 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 21,7 Year 10  

20087019 -----Other -   

 ----Other    

20087031 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 20,4 Year 10  

20087039 -----Other 21,7 Year 10  

 ---In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg    

20087051 ----With a sugar content exceeding 15% by weight -   

20087059 ----Other 21,7 Year 10  

 --Not containing added spirit    

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

   

20087061 ----With a sugar content exceeding 13% by weight 19,2 Year 7  

20087069 ----Other 17,6 Year 7  

 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 
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20087071 ----With a sugar content exceeding 15% by weight 19,2 Year 7  

20087079 ----Other 17,6 Year 7  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

20087092 ----Of 5 kg or more 15,2 Year 7  

20087094 ----Of 4,5 kg or more but less than 5 kg 18,4 Year 7  

20087099 ----Of less than 4,5 kg 18,4 Year 7  

200880 -Strawberries    

 --Containing added spirit    

 ---With a sugar content exceeding 9% by weight    

20088011 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 21,7 Year 10  

20088019 ----Other -   

 ---Other    

20088031 ----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 20,4 Year 10  

20088039 ----Other 21,7 Year 10  

 --Not containing added spirit    

20088050 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content exceeding 

1 kg 

14,1 Year 7  

20088070 ---Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

17,3 Year 7  

 ---Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

20088091 ----Of 4,5 kg or more 14,9 Year 4  

20088099 ----Of less than 4,5 kg 14,9 Year 7  

 -Other, including mixtures other than those of subheading 2008 19    

20089100 --Palm hearts 3,5 Year 7  

200892 --Mixtures    

 ---Containing added spirit    

 ----With a sugar content exceeding 9% by weight    

 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas    

20089212 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

5,6 Year 10  

20089214 ------Other 8,9 Year 10  

 -----Other    

20089216 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

-   

20089218 ------Other -   

 ----Other    

 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas    

20089232 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

5,2 Year 7  

20089234 ------Other 8,4 Year 10  

 -----Other    

20089236 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

5,6 Year 10  
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20089238 ------Other 8,9 Year 10  

 ---Not containing added spirit    

 ----Containing added sugar    

 -----In immediate packings of a net content exceeding 1 kg    

20089251 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

7,5 Year 7  

20089259 ------Other 12,3 Year 4  

 -----Other    

 ------Mixtures of fruit in which no single fruit exceeds 50% of the total 

weight of the fruits 

   

20089272 -------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

5,0 Year 4  

20089274 -------Other 9,5 Year 4  

 ------Other    

20089276 -------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

8,4 Year 7  

20089278 -------Other 13,4 Year 4  

 ----Not containing added sugar, in immediate packings of a net content    

 -----Of 5 kg or more    

20089292 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

4,0 Year 7  

20089293 ------Other 6,4 Year 7  

 -----Of 4,5 kg or more but less than 5 kg    

20089294 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

4,0 Year 7  

20089296 ------Other 6,4 Year 7  

 -----Of less than 4,5 kg    

20089297 ------Of tropical fruit (including mixtures containing 50% or more by weight 

of tropical nuts and tropical fruit) 

8,0 Year 7  

20089298 ------Other 14,9 Year 7  

200899 --Other    

 ---Containing added spirit    

 ----Ginger    

20089911 -----Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas 3,5 Year 4  

20089919 -----Other 5,6 Year 10  

 ----Grapes    

20089921 -----With a sugar content exceeding 13% by weight -   

20089923 -----Other 21,7 Year 10  

 ----Other    

 -----With a sugar content exceeding 9% by weight    

 ------Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas    

20089925 -------Passionfruit and guavas 12,5 Year 10  

20089926 -------Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), tamarinds, cashew apples, 

lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

12,5 Year 10  

20089928 -------Other 21,7 Year 10  

 ------Other    
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20089932 -------Passionfruit and guavas -   

20089933 -------Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), tamarinds, cashew apples, 

lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

-   

20089934 -------Other -   

 -----Other    

 ------Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85% mas    

20089936 -------Tropical fruit 11,5 Year 7  

20089937 -------Other 24,0 Year 10  

 ------Other    

20089938 -------Tropical fruit 5,6 Year 10  

20089940 -------Other 8,9 Year 10  

 ---Not containing added spirit    

 ----Containing added sugar, in immediate packings of a net content 

exceeding 1 kg 

   

20089941 -----Ginger 0,0 Year 0  

20089943 -----Grapes 15,7 Year 4  

20089945 -----Plums and prunes 14,1 Year 7  

20089946 -----Passionfruit, guavas and tamarinds 7,5 Year 7  

20089947 -----Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), cashew apples, lychees, 

jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

3,8 Year 7  

20089949 -----Other 6,1 Year 4  

 ----Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 

exceeding 1 kg 

   

20089951 -----Ginger 0,0 Year 0  

20089953 -----Grapes 17,3 Year 7  

20089955 -----Plums and prunes 17,3 Year 7  

20089961 -----Passionfruit and guavas 9,5 Year 7  

20089962 -----Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), tamarinds, cashew apples, 

lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

9,5 Year 7  

20089968 -----Other 17,3 Year 7  

 ----Not containing added sugar    

 -----Plums and prunes, in immediate packings of a net content    

20089972 ------Of 5 kg or more 11,7 Year 4  

20089978 ------Of less than 5 kg 14,9 Year 7  

20089985 -----Maize (corn), other than sweet corn (Zea mays var. saccharata) 1,6 + 9,4 EUR/100 kg/net 

eda  

Year 0 SP 

20089991 -----Yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants, containing 5% or 

more by weight of starch 

4,8 + 3,8 EUR/100 kg/net 

eda  

Year 0 SP 

20089999 -----Other 14,9 Year 4  

2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not 

containing added spirit, whether or not containing added sugar or other 

sweetening matter : 

   

 -Orange juice :    

200911 --Frozen :    

 ---Of a Brix value exceeding 67:    

20091111 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   
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20091119 ----Other 28,5 Year 10  

 ---Of a Brix value not exceeding 67 :    

20091191 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight and with an 

added sugar content exceeding 30% by weight 

-   

20091199 ----Other 11,7 Year 10  

20091200 --Not frozen, of a Brix value not exceeding 20 8,5 Year 7  

200919 --Other:    

 ---Of a Brix value exceeding 67 :    

20091911 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   

20091919 ----Other 28,5 Year 10  

 ---Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67 :    

20091991 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight and with an 

added sugar content exceeding 30% by weight 

-   

20091998 ----Other 8,5 Year 7  

 -Grapefruit juice:    

20092100 --Of a Brix value not exceeding 20 8,5 Year 7  

200929 --Other:    

 ----Of a Brix value exceeding 67 :    

20092911 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   

20092919 ----Other 28,5 Year 10  

 ---Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67 :    

20092991 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight and with an 

added sugar content exceeding 30% by weight 

-   

20092999 ----Other 8,5 Year 7  

 -Juice of any other single citrus fruit :    

200931 --Of a Brix value not exceeding 20 :    

 ---Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight:    

20093111 ----Containing added sugar 10,9 Year 7  

20093119 ----Not containing added sugar 11,7 Year 10  

 ---Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight :    

 ----Lemon juice:    

20093151 -----Containing added sugar 10,9 Year 7  

20093159 -----Not containing added sugar 11,7 Year 10  

 ----Other citrus fruit juices:    

20093191 -----Containing added sugar 10,9 Year 7  

20093199 -----Not containing added sugar 11,7 Year 10  

200939 --Other:    

 ---Of a Brix value exceeding 67 :    

20093911 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   

20093919 ----Other 28,5 Year 10  

 ---Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67 :    

 ----Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight:    

20093931 -----Containing added sugar 10,9 Year 7  

20093939 -----Not containing added sugar 11,7 Year 10  

 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight :    

 -----Lemon juice:    
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20093951 ------With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20093955 ------With an added sugar content not exceeding 30% by weight 10,9 Year 7  

20093959 ------Not containing added sugar 11,7 Year 10  

 -----Other citrus fruit juices:    

20093991 ------With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20093995 ------With an added sugar content not exceeding 30% by weight 10,9 Year 7  

20093999 ------Not containing added sugar 11,7 Year 10  

 -Pineapple juice :    

200941 --Of a Brix value not exceeding 20 :    

20094110 ---Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

11,7 Year 10  

 ---Other:    

20094191 ----Containing added sugar 11,7 Year 10  

20094199 ----Not containing added sugar 12,5 Year 10  

200949 --Other:    

 ---Of a Brix value exceeding 67 :    

20094911 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   

20094919 ----Other 28,5 Year 10  

 ---Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67 :    

20094930 ----Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

11,7 Year 10  

 ----Other:    

20094991 -----With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20094993 -----With an added sugar content not exceeding 30% by weight 11,7 Year 10  

20094999 -----Not containing added sugar 12,5 Year 10  

200950 -Tomato juice:    

20095010 --Containing added sugar 16,0 Year 10  

20095090 --Other 16,8 Year 10  

 -Grape juice (including grape must):    

200961 --Of a Brix value not exceeding 30 :    

20096110 ---Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight 22,4 Year 4 EP 

20096190 ---Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net weight -   

200969 --Other:    

 ---Of a Brix value exceeding 67 :    

20096911 ----Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net weight -   

20096919 ----Other 40,0 Year 4 EP 

 ---Of a Brix value exceeding 30 but not exceeding 67 :    

 ----Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight:    

20096951 -----Concentrated 22,4 Year 4 EP 

20096959 -----Other 22,4 Year 4 EP 

 ----Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net weight:    

 -----With an added sugar content exceeding 30% by weight:    

20096971 ------Concentrated . -   

20096979 ------Other -   

20096990 -----Other. -   

 -Apple juice :    
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200971 --Of a Brix value not exceeding 20 :    

20097110 ---Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

14,5 Year 7  

 ---Other:    

20097191 ----Containing added sugar 14,5 Year 10  

20097199 ----Not containing added sugar 14,5 Year 4  

200979 --Other:    

 ---Of a Brix value exceeding 67 :    

20097911 ----Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net weight -   

20097919 ----Other 25,5 Year 7  

 ---Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67 :    

20097930 ----Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

14,5 Year 7  

 ----Other:    

20097991 -----With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20097993 -----With an added sugar content not exceeding 30% by weight 14,5 Year 10  

20097999 -----Not containing added sugar 14,5 Year 4  

200980 -Juice of any other single fruit or vegetable:    

 --Of a Brix value exceeding 67:    

 ----Pear juice:    

20098011 ----Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net weight -   

20098019 ----Other 28,5 Year 4  

 ---Other    

 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight    

20098032 -----Juices of passionfruit and guavas -   

20098033 -----Juices of mangoes, mangosteens, papaws (papayas), tamarinds, cashew 

apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

-   

20098035 -----Other -   

 ----Other    

20098036 -----Juices of tropical fruit 7,3 Year 10  

20098038 -----Other 11,7 Year 7  

 --Of a Brix value not exceeding 67    

 ---Pear juice:    

20098050 ----Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

15,7 Year 7  

 ----Other    

20098061 -----With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20098063 -----With an added sugar content not exceeding 30% by weight 15,7 Year 10  

20098069 -----Not containing added sugar 16,5 Year 4  

 ---Other    

 ----Of a value exceeding 30 EUR per 100 kg net weight, containing added 

sugar 

   

20098071 -----Cherry juice 5,8 Year 7  

20098073 -----Juices of tropical fruit 7,0 Year 7  

20098079 -----Other 16,8 Year 7  

 ----Other    

 -----With an added sugar content exceeding 30% by weight    
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20098083 ------Juices of passionfruit and guavas -   

20098084 ------Juices of mangoes, mangosteens, papaws (papayas), tamarinds, cashew 

apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya 

-   

20098086 ------Other -   

 -----With an added sugar content not exceeding 30% by weight    

20098088 ------Juices of tropical fruit 3,6 Year 7  

20098089 ------Other 5,8 Year 10  

 -----Not containing added sugar    

20098095 ------Juice of fruit of the species Vaccinium macrocarpon 9,8 Year 4  

20098096 ------Cherry juice 6,1 Year 7  

20098097 ------Juices of tropical fruit 7,5 Year 7  

20098099 ------Other 14,1 Year 4  

200990 -Mixtures of juices:    

 --Of a Brix value exceeding 67:    

 ---Mixtures of apple and pear juice    

20099011 ----Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net weight -   

20099019 ----Other 28,5 Year 4  

 ---Other    

20099021 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight -   

20099029 ----Other 28,5 Year 7  

 --Of a Brix value not exceeding 67    

 ---Mixtures of apple and pear juice    

20099031 ----Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net weight and with an 

added sugar content exceeding 30% by weight 

-   

20099039 ----Other 16,5 Year 4  

 ---Other    

 ----Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight    

 -----Mixtures of citrus fruit juices and pineapple juice    

20099041 ------Containing added sugar 11,7 Year 10  

20099049 ------Other 12,5 Year 10  

 -----Other    

20099051 ------Containing added sugar 13,3 Year 10  

20099059 ------Other 14,1 Year 7  

 ----Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight    

 -----Mixtures of citrus fruit juices and pineapple juice    

20099071 ------With an added sugar content exceeding 30% by weight -   

20099073 ------With an added sugar content not exceeding 30% by weight 11,7 Year 10  

20099079 ------Not containing added sugar 12,5 Year 10  

 -----Other    

 ------With an added sugar content exceeding 30% by weight    

20099092 -------Mixtures of juices of tropical fruit -   

20099094 -------Other -   

 ------With an added sugar content not exceeding 30% by weight    

20099095 -------Mixtures of juices of tropical fruit 7,0 Year 7  
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20099096 -------Other 13,3 Year 10  

 ------Not containing added sugar    

20099097 -------Mixtures of juices of tropical fruit 7,5 Year 7  

20099098 -------Other 14,1 Year 10  

21 MISCELLANEOUS EDIBLE PREPARATIONS    

2101 Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or matÒ and preparations 

with a basis of these products or with a basis of coffee, tea or matÒ; roasted 

chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and 
concentrates thereof 

   

 -Extracts, essences and concentrates, of coffee, and preparations with a basis 

of these extracts, essences or concentrates or with a basis of coffee 

   

210111 --Extracts, essences and concentrates    

21011111 ---With a coffee-based dry matter content of 95% or more by weight 3,1 Year 4  

21011119 ---Other 3,1 Year 4  

210112 --Preparations with a basis of these extracts, essences or concentrates or with 

a basis of coffee 

   

21011292 ---Preparations with a basis of these extracts, essences or concentrates of 

coffee 

8,0 Year 4  

21011298 ---Other 5,5 + EA  Year 0 SP 

210120 -Extracts, essences and concentrates, of tea or matÒ, and preparations with a 

basis of these extracts, essences or concentrates, or with a basis of tea or matÒ 

   

21012020 --Extracts, essences or concentrates 0,0 Year 0  

 --Preparations    

21012092 ---With a basis of extracts, essences or concentrates of tea or matÒ 0,0 Year 0  

21012098 ---Other 0,0 + EA  Year 0 SP 

210130 -Roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences 

and concentrates thereof 

   

 --Roasted chicory and other roasted coffee substitutes    

21013011 ---Roasted chicory 8,0 Year 4  

21013019 ---Other 1,6 + 12,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

 --Extracts, essences and concentrates of roasted chicory and other roasted 

coffee substitutes 

   

21013091 ---Of roasted chicory 9,8 Year 4  

21013099 ---Other 7,3 + 22,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

2102 Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead (but not 

including vaccines of heading 3002); prepared baking powders 

   

210210 -Active yeasts    

21021010 --Culture yeast -   

 --Bakers' yeast    

21021031 ---Dried -   

21021039 ---Other 8,5  R 

21021090 --Other 10,2  R 
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210220 -Inactive yeasts; other single-cell micro-organisms, dead    

 --Inactive yeasts    

21022011 ---In tablet, cube or similar form, or in immediate packings of a net content 

not exceeding 1 kg 

4,8  R 

21022019 ---Other 0,0 Year 0  

21022090 --Other 0,0 Year 0  

21023000 -Prepared baking powders 2,1 Year 4  

2103 Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed seasonings; 

mustard flour and meal and prepared mustard 

   

21031000 -Soya sauce 4,2 Year 4  

21032000 -Tomato ketchup and other tomato sauces 6,7 Year 0  

210330 -Mustard flour and meal and prepared mustard    

21033010 --Mustard flour 0,0 Year 0  

21033090 --Prepared mustard 5,5 Year 4  

210390 -Other    

21039010 --Mango chutney, liquid 0,0 Year 0  

21039030 --Aromatic bitters of an alcoholic strength by volume of 44,2% to 49,2% vol 

containing from 1,5% to 6% by weight of gentian, spices and various 

ingredients and from 4% to 10% of sugar, in containers holding 0,5 litre or 
less 

0,0 Year 0  

21039090 --Other 4,2 Year 0  

2104 Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite food 

preparations 

   

210410 -Soups and broths and preparations therefor    

21041010 --Dried 8,0 Year 4  

21041090 --Other 8,0 Year 4  

21042000 -Homogenised composite food preparations 9,8 Year 7  

210500 Ice cream and other edible ice, whether or not containing cocoa    

21050010 -Containing no milk fats or containing less than 3% by weight of such fats 5,1 + 20,2 EUR/100 kg/net 

MAX 19,4 + 9,4 

EUR/100 kg/net  

Year 0 SP 

 -Containing by weight of milk fats    

21050091 --3% or more but less than 7% 4,5 + 38,5 EUR/100 kg/net 

MAX 18,1 +  

7,0 EUR/100 kg/net  

Year 0 SP 

21050099 --7% or more 4,4 + 54,0 EUR/100 kg/net 

MAX 17,8 +  

6,9 EUR/100 kg/net  

Year 0 SP 

2106 Food preparations not elsewhere specified or included    

210610 -Protein concentrates and textured protein substances    

21061020 --Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or starch or 

containing, by weight, less than 1,5% milk fat, 5% sucrose or isoglucose, 5% 
glucose or starch 

12,8 Year 7  

21061080 --Other 9 + EA Year 0 SP 

210690 -Other    

21069010 --Cheese fondues -   
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21069020 --Compound alcoholic preparations, other than those based on odoriferous 

substances, of a kind used for the manufacture of beverages 

-   

 --Flavoured or coloured sugar syrups    

21069030 ---Isoglucose syrups -   

 ---Other    

21069051 ----Lactose syrup -   

21069055 ----Glucose syrup and maltodextrine syrup -   

21069059 ----Other -   

 --Other    

21069092 ---Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or starch or 

containing, by weight, less than 1,5% milk fat, 5% sucrose or isoglucose, 5% 

glucose or starch 

-   

21069098 ---Other -   

22 BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR    

2201 Waters, including natural or artificial mineral waters and aerated waters, not 

containing added sugar or other sweetening matter nor flavoured; ice and 

snow 

   

220110 -Mineral waters and aerated waters    

 --Natural mineral waters    

22011011 ---Not carbonated 0,0 Year 0  

22011019 ---Other 0,0 Year 0  

22011090 --Other 0,0 Year 0  

22019000 -Other 0,0 Year 0  

2202 Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavoured, and other non-alcoholic beverages, 
not including fruit or vegetable juices of heading 2009 

   

22021000 -Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavoured 

6,1  R 

220290 -Other    

22029010 --Not containing products of headings 0401 to 0404 or fat obtained from 

products of headings 0401 to 0404 

6,1  R 

 --Other, containing by weight of fat obtained from the products of headings 

0401 to 0404 

   

22029091 ---Less than 0,2% 2,9 + 13,7 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

22029095 ---0,2% or more but less than 2% 2,0 + 12,1 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

22029099 ---2% or more 1,9 + 21,2 EUR/100 kg/net  Year 0 SP 

220300 Beer made from malt    

 -In containers holding 10 litres or less    

22030001 --In bottles 0,0 Year 0  

22030009 --Other 0,0 Year 0  

22030010 -In containers holding more than 10 litres 0,0 Year 0  

2204 Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than that of 

heading 2009 

   

220410 -Sparkling wine    

 --Of an actual alcoholic strength by volume of not less than 8,5% vol    

22041011 ---Champagne 32 EUR/hl Year 4 PN 
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22041019 ---Other 32 EUR/hl Year 4  

 --Other    

22041091 ---Asti spumante 32 EUR/hl Year 4 PN 

22041099 ---Other 32 EUR/hl Year 4  

 -Other wine; grape must with fermentation prevented or arrested by the 

addition of alcohol 

   

220421 --In containers holding 2 litres or less    

22042110 ---Wine other than that referred to in subheading 2204 10 in bottles with 

"mushroom" stoppers held in place by ties or fastenings; wine otherwise put 

up with an excess pressure due to carbon dioxide in solution of not less than 
1 bar but less than 3 bars, measured at a temperature of 20°C 

32 EUR/hl Year 4  

 ---Other    

 ----Of an actual alcoholic strength by volume not exceeding 13% vol    

 -----Quality wines produced in specified regions    

 ------White    

22042111 -------Alsace 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042112 -------Bordeaux 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042113 -------Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042117 -------Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042118 -------Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042119 -------Pfalz 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042122 -------Rheinhessen 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042124 -------Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042126 -------Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042127 -------Trentino, Alto Adige and Friuli 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042128 -------Veneto 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042132 -------Vinho Verde 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042134 -------PenedÒs 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042136 -------Rioja 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042137 -------Valencia 131 EUR/hl Year 4 PN 

22042138 -------Other 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

 ------Other    

22042142 -------Bordeaux 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042143 -------Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042144 -------Beaujolais 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042146 -------Cótes du Rhóne 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042147 -------Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042148 -------Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042162 -------Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042166 -------Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042167 -------Trentino and Alto Adige 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042168 -------Veneto 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042169 -------DÏo, Bairrada and Douro 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042171 -------Navarra 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042174 -------PenedÒs 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042176 -------Rioja 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042177 -------Valdepeðas 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042178 -------Other 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

 -----Other    

22042179 ------White 13,1 EUR/hl Year 4  
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22042180 ------Other 13,1 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 13% vol but not 

exceeding 15% vol 

   

 -----Quality wines produced in specified regions    

22042181 ------White 15,4 EUR/hl Year 4 PN 

22042182 ------Other 15,4 EUR/hl Year 4 PN 

 -----Other    

22042183 ------White 15,4 EUR/hl Year 4  

22042184 ------Other 15,4 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 15% vol but not 

exceeding 18% vol 

   

22042187 -----Marsala 18,6 EUR/hl Year 4 PN 

22042188 -----Samos and Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl Year 4 PN 

22042189 -----Port 14,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042191 -----Madeira and Setubal muscatel 14,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042192 -----Sherry 14,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042193 -----Tokay (Aszu and Szamorodni) 14,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042194 -----Other 18,6 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18% vol but not 

exceeding 22% vol 

   

22042195 -----Port 15,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042196 -----Madeira, sherry and Setubal muscatel 15,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042197 -----Tokay (Aszu and Szamorodni) 15,8 EUR/hl Year 4 PN 

22042198 -----Other 20,9 EUR/hl Year 4  

22042199 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 22% vol 1,75 EUR/% vol/hl Year 4  

220429 --Other    

22042910 ---Wine other than that referred to in subheading 2204 10 in bottles with 

"mushroom" stoppers held in place by ties or fastenings; wine otherwise put 

up with an excess pressure due to carbon dioxide in solution of not less than 
1 bar but less than 3 bars, measured at a temperature of 20°C 

32 EUR/hl Year 4  

 ---Other    

 ----Of an actual alcoholic strength by volume not exceeding 13% vol    

 -----Quality wines produced in specified regions    

 ------White    

22042912 -------Bordeaux 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042913 -------Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042917 -------Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042918 -------Other 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

 ------Other    

22042942 -------Bordeaux 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042943 -------Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042944 -------Beaujolais 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042946 -------Cótes-du-Rhóne 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042947 -------Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042948 -------Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042958 -------Other 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

 -----Other    

 ------White    

22042962 -------Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042964 -------Veneto 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042965 -------Other 9,9 EUR/hl Year 4  

 ------Other    

22042971 -------Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 

22042972 -------Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl Year 4 PN 
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22042975 -------Other 9,9 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 13% vol but not 

exceeding 15% vol 

   

 -----Quality wines produced in specified regions    

22042981 ------White 12,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042982 ------Other 12,1 EUR/hl Year 4 PN 

 -----Other    

22042983 ------White 12,1 EUR/hl Year 4  

22042984 ------Other 12,1 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 15% vol but not 

exceeding 18% vol 

   

22042987 -----Marsala 15,4 EUR/hl Year 4 PN 

22042988 -----Samos and Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl Year 4 PN 

22042989 -----Port 12,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042991 -----Madeira and Setubal muscatel 12,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042992 -----Sherry 12,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042993 -----Tokay (Aszu and Szamorodni) 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042994 -----Other 15,4 EUR/hl Year 4  

 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18% vol but not 

exceeding 22% vol 

   

22042995 -----Port 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042996 -----Madeira, sherry and Setubal muscatel 13,1 EUR/hl Year 4 PN 

22042997 -----Tokay (Aszu and Szamorodni) 14,2 EUR/hl Year 4 PN 

22042998 -----Other 20,9 EUR/hl Year 4  

22042999 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 22% vol 1,75 EUR/% vol/hl Year 4  

220430 -Other grape must    

22043010 --In fermentation or with fermentation arrested otherwise than by the addition 

of alcohol 

32,0 Year 10  

 --Other    

 ---Of a density of 1,33 g/cm3 or less at 20°C and of an actual alcoholic 

strength by volume not exceeding 1% vol 

   

22043092 ----Concentrated 22,4+20,6 EUR/100 kg/net Year 10 EP 

22043094 ----Other 22,4+20,6 EUR/100 kg/net Year 10 EP 

 ---Other    

22043096 ----Concentrated 40,0+20,6 EUR/100 kg/net Year 10 EP 

22043098 ----Other 40,0+20,6 EUR/100 kg/net Year 10 EP 

2205 Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or aromatic 

substances 

   

220510 -In containers holding 2 litres or less    

22051010 --Of an actual alcoholic strength by volume of 18% vol or less -   

22051090 --Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18% vol -   

220590 -Other    

22059010 --Of an actual alcoholic strength by volume of 18% vol or less -   

22059090 --Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18% vol -   
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220600 Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead); mixtures of 

fermented beverages and mixtures of fermented beverages and non-alcoholic 

beverages, not elsewhere specified or included 

   

22060010 -Piquette -   

 -Other    

 --Sparkling    

22060031 ---Cider and perry -   

22060039 ---Other -   

 --Still, in containers holding    

 ---2 litres or less    

22060051 ----Cider and perry -   

22060059 ----Other -   

 ---More than 2 litres    

22060081 ----Cider and perry -   

22060089 ----Other -   

2207 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80% vol or 

higher; ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength 

   

22071000 -Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80% vol or 

higher 

-   

22072000 -Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength -   

2208 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 

80% vol; spirits, liqueurs and other spirituous beverages 

   

220820 -Spirits obtained by distilling grape wine or grape marc    

 --In containers holding 2 litres or less    

22082012 ---Cognac 0,0 Year 0 PN 

22082014 ---Armagnac 0,0 Year 0 PN 

22082026 ---Grappa 0,0 Year 0 PN 

22082027 ---Brandy de Jerez 0,0 Year 0 PN 

22082029 ---Other 0,0 Year 0  

 --In containers holding more than 2 litres    

22082040 ---Raw distillate 0,0 Year 0  

 ---Other    

22082062 ----Cognac 0,0 Year 0 PN 

22082064 ----Armagnac 0,0 Year 0 PN 

22082086 ----Grappa 0,0 Year 0 PN 

22082087 ----Brandy de Jerez 0,0 Year 0 PN 

22082089 ----Other 0,0 Year 0  

220830 -Whiskies    

 --Bourbon whiskey, in containers holding    

22083011 ---2 litres or less 0,0 Year 0 PN 

22083019 ---More than 2 litres 0,0 Year 0 PN 

 --Scotch whisky    

 ---Malt whisky, in containers holding    

22083032 ----2 litres or less 0,0 Year 0 PN 

22083038 ----More than 2 litres 0,0 Year 0 PN 

 ---Blended whisky, in containers holding    
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22083052 ----2 litres or less 0,0 Year 0 PN 

22083058 ----More than 2 litres 0,0 Year 0 PN 

 ---Other, in containers holding    

22083072 ----2 litres or less 0,0 Year 0 PN 

22083078 ----More than 2 litres 0,0 Year 0 PN 

 --Other, in containers holding    

22083082 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22083088 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

220840 -Rum and tafia    

 --In containers holding 2 litres or less    

22084011 ---Rum with a content of volatile substances other than ethyl and methyl 

alcohol equal to or exceeding 225 grams per hectolitre of pure alcohol (with 

a 10% tolerance) 

-   

 ---Other    

22084031 ----Of a value exceeding EUR 7,9 per litre of pure alcohol -   

22084039 ----Other -   

 --In containers holding more than 2 litres    

22084051 ---Rum with a content of volatile substances other than ethyl and methyl 

alcohol equal to or exceeding 225 grams per hectolitre of pure alcohol with a 

10% tolerance 

-   

 ---Other    

22084091 ----Of a value exceeding EUR 2 per litre of pure alcohol -   

22084099 ----Other -   

220850 -Gin and Geneva    

 --Gin, in containers holding    

22085011 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22085019 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

 --Geneva, in containers holding    

22085091 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22085099 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

220860 -Vodka    

 --Of an alcoholic strength by volume of 45,4% vol or less in containers 

holding 

   

22086011 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22086019 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

 --Of an alcoholic strength by volume of more than 45,4% vol in containers 

holding 

   

22086091 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22086099 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

220870 -Liqueurs and cordials    

22087010 --In containers holding 2 litres or less 0,0 Year 0  

22087090 --In containers holding more than 2 litres 0,0 Year 0  

220890 -Other    

 --Arrack, in containers holding    

22089011 ---2 litres or less 0,0 Year 0  
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22089019 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

 --Plum, pear or cherry spirit (excluding liqueurs), in containers holding    

22089033 ---2 litres or less 0,0 Year 0  

22089038 ---More than 2 litres 0,0 Year 0  

 --Other spirits, and other spirituous beverages, in containers holding    

 ---2 litres or less    

22089041 ----Ouzo 0,0 Year 0 PN 

 ----Other    

 -----Spirits (excluding liqueurs)    

 ------Distilled from fruit    

22089045 -------Calvados 0,0 Year 0 PN 

22089048 -------Other 0,0 Year 0  

 ------Other    

22089052 -------Korn 0,0 Year 0 PN 

22089057 -------Other 0,0 Year 0  

22089069 -----Other spirituous beverages 0,0 Year 0  

 ---More than 2 litres    

 ----Spirits (excluding liqueurs)    

22089071 -----Distilled from fruit 0,0 Year 0  

22089074 -----Other 0,0 Year 0  

22089078 ----Other spirituous beverages 0,0 Year 0  

 --Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 

80% vol, in containers holding 

   

22089091 ---2 litres or less -   

22089099 ---More than 2 litres -   

220900 Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic acid    

 -Wine vinegar, in containers holding    

22090011 --2 litres or less -   

22090019 --More than 2 litres -   

 -Other, in containers holding    

22090091 --2 litres or less -   

22090099 --More than 2 litres -   

23 RESIDUES AND WASTE FROM THE FOOD INDUSTRIES; PREPARED 

ANIMAL FODDER 

   

2301 Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption; 

greaves 

   

23011000 -Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves 0,0 Year 0  

23012000 -Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

0,0 Year 0  

2302 Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets, derived 

from the sifting, milling or other working of cereals or of leguminous plants 
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230210 -Of maize (corn)    

23021010 --With a starch content not exceeding 35% by weight -   

23021090 --Other -   

230220 -Of rice    

23022010 --With a starch content not exceeding 35% by weight -   

23022090 --Other -   

230230 -Of wheat    

23023010 --Of which the starch content does not exceed 28% by weight, and of which 

the proportion that passes through a sieve with an aperture of 0,2 mm does 

not exceed 10% by weight or alternatively the proportion that passes through 
the sieve has an ash content, calculated on the dry product, equal to or more 

than 1,5% by weight 

-   

23023090 --Other -   

230240 -Of other cereals    

23024010 --Of which the starch content does not exceed 28% by weight, and of which 

the proportion that passes through a sieve with an aperture of 0,2 mm does 

not exceed 10% by weight or alternatively the proportion that passes through 

the sieve has an ash content, calculated on the dry product, equal to or more 
than 1,5% by weight 

-   

23024090 --Other -   

23025000 -Of leguminous plants 1,6 Year 4  

2303 Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, bagasse and 

other waste of sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, 

whether or not in the form of pellets 

   

230310 -Residues of starch manufacture and similar residues    

 --Residues from the manufacture of starch from maize (excluding 

concentrated steeping liquors), of a protein content, calculated on the dry 
product 

   

23031011 ---Exceeding 40% by weight -   

23031019 ---Not exceeding 40% by weight 0,0 Year 0  

23031090 --Other 0,0 Year 0  

230320 -Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture    

 --Beet-pulp having a dry matter content of    

23032011 ---Not less than 87% by weight 0,0 Year 0  

23032018 ---Less than 87% by weight 0,0 Year 0  

23032090 --Other 0,0 Year 0  

23033000 -Brewing or distilling dregs and waste 0,0 Year 0  

23040000 Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of soya-bean oil 

0,0 Year 0  

23050000 Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of ground-nut oil 

0,0 Year 0  

2306 Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of vegetable fats or oils, other than those 
of heading 2304 or 2305 

   

23061000 -Of cotton seeds 0,0 Year 0  

23062000 -Of linseed 0,0 Year 0  
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23063000 -Of sunflower seeds 0,0 Year 0  

 -Of rape or colza seeds :    

23064100 --Of low erucic acid rape or colza seeds 0,0 Year 0  

23064900 --Other 0,0 Year 0  

23065000 -Of coconut or copra 0,0 Year 0  

23066000 -Of palm nuts or kernels 0,0 Year 0  

23067000 -Of maize (corn) germ 0,0 Year 0  

230690 -Other    

 --Oil-cake and other residues resulting from the extraction of olive oil    

23069011 ---Containing 3% or less by weight of olive oil 0,0 Year 0  

23069019 ---Containing more than 3% by weight of olive oil -   

23069090 --Other 0,0 Year 0  

230700 Wine lees; argol    

 -Wine lees    

23070011 --Having a total alcoholic strength by mass not exceeding 7,9% mas and a 

dry matter content not less than 25% by weight 

0,0 Year 0  

23070019 --Other -   

23070090 -Argol 0,0 Year 0  

230800 Vegetable materials and vegetable waste, vegetable residues and by-products, 

whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not 

elsewhere specified or included : 

   

 -Grape marc :    

23080011 --Having a total alcoholic strength by mass not exceeding 4,3% mas and a 

dry matter content not less than 40% by weight 

0,0 Year 0  

23080019 --Other -   

23080040 -Acorns and horse-chestnuts; pomace or marc of fruit, other than grapes 0,0 Year 0  

23080090 -Other 0,0 Year 0  

2309 Preparations of a kind used in animal feeding    

230910 -Dog or cat food, put up for retail sale    

 --Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine 

syrup falling within subheadings 1702 30 51 to 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 

90 50 and 2106 90 55 or milk products 

   

 ---Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine 

syrup 

   

 ----Containing no starch or containing 10% or less by weight of starch    

23091011 -----Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

0,0 Year 0  

23091013 -----Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23091015 -----Containing not less than 50% but less than 75% by weight of milk 

products 

-   

23091019 -----Containing not less than 75% by weight of milk products -   

 ----Containing more than 10% but not more than 30% by weight of starch    

23091031 -----Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

0,0 Year 0  
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23091033 -----Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23091039 -----Containing not less than 50% by weight of milk products -   

 ----Containing more than 30% by weight of starch    

23091051 -----Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

-   

23091053 -----Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23091059 -----Containing not less than 50% by weight of milk products -   

23091070 ---Containing no starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 

maltodextrine syrup but containing milk products 

-   

23091090 --Other 3,3 Year 4  

230990 -Other    

23099010 --Fish or marine mammal solubles 0,0 Year 0  

23099020 --Products referred to in additional note 5 to this chapter 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine 

syrup falling within subheadings 1702 30 51 to 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 

90 50 and 2106 90 55 or milk products 

   

 ----Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrin 

syrup 

   

 -----Containing no starch or containing 10% or less by weight of starch    

23099031 ------Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

-   

23099033 ------Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23099035 ------Containing not less than 50% but less than 75% by weight of milk 

products 

-   

23099039 ------Containing not less than 75% by weight of milk products -   

 -----Containing more than 10% but not more than 30% by weight of starch    

23099041 ------Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

-   

23099043 ------Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23099049 ------Containing not less than 50% by weight of milk products -   

 -----Containing more than 30% by weight of starch    

23099051 ------Containing no milk products or containing less than 10% by weight of 

such products 

-   

23099053 ------Containing not less than 10% but less than 50% by weight of milk 

products 

-   

23099059 ------Containing not less than 50% by weight of milk products -   

23099070 ----Containing no starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 

maltodextrine syrup but containing milk products 

-   

 ---Other    

23099091 ----Beet-pulp with added molasses 4,2 Year 7  
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23099093 ----Premixtures 3,3 Year 4  

 ----Other    

23099095 -----Containing by weight 49% or more of choline chloride, on organic or 

inorganic base 

3,3 Year 4  

23099097 -----Other 3,3 Year 4  

24 TOBACCO AND MANUFACTURED TOBACCO SUBSTITUTES    

2401 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse    

240110 -Tobacco, not stemmed/stripped    

 --Flue-cured Virginia type and light air-cured Burley type tobacco (including 

Burley hybrids); light air-cured Maryland type and fire-cured tobacco 

   

24011010 ---Flue-cured Virginia type -   

24011020 ---Light air-cured Burley type (including Burley hybrids) -   

24011030 ---Light air-cured Maryland type -   

 ---Fire-cured tobacco    

24011041 ----Kentucky type -   

24011049 ----Other -   

 --Other    

24011050 ---Light air-cured tobacco -   

24011060 ---Sun-cured Oriental type tobacco -   

24011070 ---Dark air-cured tobacco -   

24011080 ---Flue-cured tobacco -   

24011090 ---Other tobacco -   

240120 -Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped    

 --Flue-cured Virginia type and light air-cured Burley type tobacco (including 

Burley hybrids); light air-cured Maryland type and fire-cured tobacco 

   

24012010 ---Flue-cured Virginia type -   

24012020 ---Light air-cured Burley type (including Burley hybrids) -   

24012030 ---Light air-cured Maryland type -   

 ---Fire-cured tobacco    

24012041 ----Kentucky type -   

24012049 ----Other -   

 --Other    

24012050 ---Light air-cured tobacco -   

24012060 ---Sun-cured Oriental type tobacco -   

24012070 ---Dark air-cured tobacco -   

24012080 ---Flue-cured tobacco -   

24012090 ---Other tobacco -   

24013000 -Tobacco refuse -   

2402 Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of tobacco or of tobacco 

substitutes 

   

24021000 -Cigars, cheroots and cigarillos, containing tobacco 9,1 Year 7  

240220 -Cigarettes containing tobacco    

24022010 --Containing cloves 6,5 Year 7  

24022090 --Other 40,3 Year 7  

24029000 -Other 40,3 Year 7  
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2403 Other manufactured tobacco and manufactured tobacco substitutes; 

"homogenised" or "reconstituted" tobacco; tobacco extracts and essences 

   

240310 -Smoking tobacco, whether or not containing tobacco substitutes in any 

proportion 

   

24031010 --In immediate packings of a net content not exceeding 500 g 52,4 Year 7  

24031090 --Other 52,4 Year 7  

 -Other    

24039100 --"Homogenised" or "reconstituted" tobacco 11,6 Year 7  

240399 --Other    

24039910 ---Chewing tobacco and snuff 29,1 Year 7  

24039990 ---Other 11,6 Year 7  

25 SALT; SULPHUR; EARTHS AND STONE; PLASTERING MATERIALS, 

LIME AND CEMENT 

   

250100 Salt (including table salt and denatured salt) and pure sodium chloride, 

whether or not in aqueous solution or containing added anti-caking or free-
flowing agents; sea water 

   

25010010 -Sea water and salt liquors 0,0 Year 0  

 -Common salt (including table salt and denatured salt) and pure sodium 

chloride, whether or not in aqueous solution or containing added anti-caking 

or free-flowing agents 

   

25010031 --For chemical transformation (separation of Na from Cl) for the manufacture 

of other products 

0,0 Year 0  

 --Other    

25010051 ---Denatured or for industrial uses (including refining) other than the 

preservation or preparation of foodstuffs for human or animal consumption 

1,7 EUR/1000 kg/net Year 0  

 ---Other    

25010091 ----Salt suitable for human consumption 2,6 EUR/1000 kg/net Year 0  

25010099 ----Other 2,6 EUR/1000 kg/net Year 0  

25020000 Unroasted iron pyrites 0,0 Year 0  

250300 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur, precipitated sulphur and 

colloidal sulphur 

   

25030010 -Crude or unrefined sulphur 0,0 Year 0  

25030090 -Other 1,7 Year 0  

2504 Natural graphite    

25041000 -In powder or in flakes 0,0 Year 0  

25049000 -Other 0,0 Year 0  

2505 Natural sands of all kinds, whether or not coloured, other than metal-bearing 

sands of Chapter 26 

   

25051000 -Silica sands and quartz sands 0,0 Year 0  

25059000 -Other 0,0 Year 0  
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2506 Quartz (other than natural sands); quartzite, whether or not roughly trimmed 

or merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular 

(including square) shape 

   

25061000 -Quartz 0,0 Year 0  

 -Quartzite    

25062100 --Crude or roughly trimmed 0,0 Year 0  

25062900 --Other 0,0 Year 0  

250700 Kaolin and other kaolinic clays, whether or not calcined    

25070020 -Kaolin 0,0 Year 0  

25070080 -Other kaolinic clays 0,0 Year 0  

2508 Other clays (not including expanded clays of heading 6806), andalusite, 

kyanite and sillimanite, whether or not calcined; mullite; chamotte or dinas 

earths 

   

25081000 -Bentonite 0,0 Year 0  

25082000 -Decolourising earths and fuller's earth 0,0 Year 0  

25083000 -Fire-clay 0,0 Year 0  

25084000 -Other clays 0,0 Year 0  

25085000 -Andalusite, kyanite and sillimanite 0,0 Year 0  

25086000 -Mullite 0,0 Year 0  

250870 -Chamotte or dinas earths    

25087010 --Chamotte earth 0,0 Year 0  

25087090 --Dinas earth 0,0 Year 0  

25090000 Chalk 0,0 Year 0  

2510 Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium phosphates and 

phosphatic chalk 

   

25101000 -Unground 0,0 Year 0  

25102000 -Ground 0,0 Year 0  

2511 Natural barium sulphate (barytes); natural barium carbonate (witherite), 

whether or not calcined, other than barium oxide of heading 2816 

   

25111000 -Natural barium sulphate (barytes) 0,0 Year 0  

25112000 -Natural barium carbonate (witherite) 0,0 Year 0  

25120000 Siliceous fossil meals (for example, kieselguhr, tripolite and diatomite) and 

similar siliceous earths, whether or not calcined, of an apparent specific 

gravity of 1 or less 

0,0 Year 0  

2513 Pumice stone; emery; natural corundum, natural garnet and other natural 

abrasives, whether or not heat-treated 

   

 -Pumice stone    

25131100 --Crude or in irregular pieces, including crushed pumice ("bimskies") 0,0 Year 0  

25131900 --Other 0,0 Year 0  

25132000 -Emery, natural corundum, natural garnet and other natural abrasives 0,0 Year 0  

25140000 Slate, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, 

into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape 

0,0 Year 0  
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2515 Marble, travertine, ecaussine and other calcareous monumental or building 

stone of an apparent specific gravity of 2,5 or more, and alabaster, whether or 

not roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or 
slabs of a rectangular (including square) shape 

   

 -Marble and travertine    

25151100 --Crude or roughly trimmed 0,0 Year 0  

251512 --Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular 

(including square) shape 

   

25151220 ---Of a thickness not exceeding 4 cm 0,0 Year 0  

25151250 ---Of a thickness exceeding 4 cm but not exceeding 25 cm 0,0 Year 0  

25151290 ---Other 0,0 Year 0  

25152000 -Ecaussine and other calcareous monumental or building stone; alabaster 0,0 Year 0  

2516 Granite, porphyry, basalt, sandstone and other monumental or building stone, 

whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into 

blocks or slabs of a rectangular (including square) shape 

   

 -Granite    

25161100 --Crude or roughly trimmed 0,0 Year 0  

251612 --Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular 

(including square) shape 

   

25161210 ---Of a thickness not exceeding 25 cm 0,0 Year 0  

25161290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Sandstone    

25162100 --Crude or roughly trimmed 0,0 Year 0  

25162200 --Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular 

(including square) shape 

0,0 Year 0  

25169000 -Other monumental or building stone 0,0 Year 0  

2517 Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly used for 

concrete aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, shingle 

and flint, whether or not heat-treated; macadam of slag, dross or similar 

industrial waste, whether or not incorporating the materials cited in the first 
part of the heading; tarred macadam; granules, chippings and powder, of 

stones of heading 2515 or 2516, whether or not heat-treated 

   

251710 -Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly used for 

concrete aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, shingle 

and flint, whether or not heat-treated 

   

25171010 --Pebbles, gravel, shingle and flint 0,0 Year 0  

25171020 --Limestone, dolomite and other calcareous stone, broken or crushed 0,0 Year 0  

25171080 --Other 0,0 Year 0  

25172000 -Macadam of slag, dross or similar industrial waste, whether or not 

incorporating the materials cited in subheading 2517 10 

0,0 Year 0  

25173000 -Tarred macadam 0,0 Year 0  

 -Granules, chippings and powder, of stones of heading 2515 or 2516, 

whether or not heat-treated 

   

25174100 --Of marble 0,0 Year 0  

25174900 --Other 0,0 Year 0  
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2518 Dolomite, whether or not calcined or sintered, including dolomite roughly 

trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape; dolomite ramming mix: 

   

25181000 -Dolomite, not calcined or sintered 0,0 Year 0  

25182000 -Calcined or sintered dolomite 0,0 Year 0  

25183000 -Dolomite ramming mix 0,0 Year 0  

2519 Natural magnesium carbonate (magnesite); fused magnesia; dead-burned 

(sintered) magnesia, whether or not containing small quantities of other 

oxides added before sintering; other magnesium oxide, whether or not pure 

   

25191000 -Natural magnesium carbonate (magnesite) 0,0 Year 0  

251990 -Other    

25199010 --Magnesium oxide, other than calcined natural magnesium carbonate 0,0 Year 0  

25199030 --Dead-burned (sintered) magnesia 0,0 Year 0  

25199090 --Other 0,0 Year 0  

2520 Gypsum; anhydrite; plasters (consisting of calcined gypsum or calcium 

sulphate) whether or not coloured, with or without small quantities of 
accelerators or retarders 

   

25201000 -Gypsum; anhydrite 0,0 Year 0  

252020 -Plasters    

25202010 --Building 0,0 Year 0  

25202090 --Other 0,0 Year 0  

25210000 Limestone flux; limestone and other calcareous stone, of a kind used for the 

manufacture of lime or cement 

0,0 Year 0  

2522 Quicklime, slaked lime and hydraulic lime, other than calcium oxide and 

hydroxide of heading 2825 

   

25221000 -Quicklime 0,0 Year 0  

25222000 -Slaked lime 0,0 Year 0  

25223000 -Hydraulic lime 0,0 Year 0  

2523 Portland cement, aluminous cement, slag cement, supersulphate cement and 

similar hydraulic cements, whether or not coloured or in the form of clinkers 

   

25231000 -Cement clinkers 0,0 Year 0  

 -Portland cement    

25232100 --White cement, whether or not artificially coloured 0,0 Year 0  

25232900 --Other 0,0 Year 0  

25233000 -Aluminous cement 0,0 Year 0  

252390 -Other hydraulic cements    

25239010 --Blast furnace cement 0,0 Year 0  

25239030 --Pozzolanic cement 0,0 Year 0  

25239090 --Other 0,0 Year 0  
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252400 Asbestos    

25240030 -Fibres, flakes or powder 0,0 Year 0  

25240080 -Other 0,0 Year 0  

2525 Mica, including splittings; mica waste    

25251000 -Crude mica and mica rifted into sheets or splittings 0,0 Year 0  

25252000 -Mica powder 0,0 Year 0  

25253000 -Mica waste 0,0 Year 0  

2526 Natural steatite, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or 

otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape; talc 

   

25261000 -Not crushed, not powdered 0,0 Year 0  

25262000 -Crushed or powdered 0,0 Year 0  

2528 Natural borates and concentrates thereof (whether or not calcined), but not 

including borates separated from natural brine; natural boric acid containing 

not more than 85% of H3BO3 calculated on the dry weight 

   

25281000 -Natural sodium borates and concentrates thereof (whether or not calcined) 0,0 Year 0  

25289000 -Other 0,0 Year 0  

2529 Felspar; leucite; nepheline and nepheline syenite; fluorspar    

25291000 -Felspar 0,0 Year 0  

 -Fluorspar    

25292100 --Containing by weight 97% or less of calcium fluoride 0,0 Year 0  

25292200 --Containing by weight more than 97% of calcium fluoride 0,0 Year 0  

25293000 -Leucite; nepheline and nepheline syenite 0,0 Year 0  

2530 Mineral substances not elsewhere specified or included    

253010 -Vermiculite, perlite and chlorites, unexpanded    

25301010 --Perlite 0,0 Year 0  

25301090 --Vermiculite and chlorites 0,0 Year 0  

25302000 -Kieserite, epsomite (natural magnesium sulphates) 0,0 Year 0  

253090 -Other :    

25309020 --Sepiolite 0,0 Year 0  

25309098 --Other 0,0 Year 0  

26 ORES, SLAG AND ASH    

2601 Iron ores and concentrates, including roasted iron pyrites    

 -Iron ores and concentrates, other than roasted iron pyrites    

26011100 --Non-agglomerated 0,0 Year 0  

26011200 --Agglomerated 0,0 Year 0  

26012000 -Roasted iron pyrites 0,0 Year 0  

26020000 Manganese ores and concentrates, including ferruginous manganese ores and 

concentrates with a manganese content of 20% or more, calculated on the dry 

weight 

0,0 Year 0  

26030000 Copper ores and concentrates 0,0 Year 0  

26040000 Nickel ores and concentrates 0,0 Year 0  

26050000 Cobalt ores and concentrates 0,0 Year 0  

26060000 Aluminium ores and concentrates 0,0 Year 0  

26070000 Lead ores and concentrates 0,0 Year 0  
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26080000 Zinc ores and concentrates 0,0 Year 0  

26090000 Tin ores and concentrates 0,0 Year 0  

26100000 Chromium ores and concentrates 0,0 Year 0  

26110000 Tungsten ores and concentrates 0,0 Year 0  

2612 Uranium or thorium ores and concentrates    

261210 -Uranium ores and concentrates    

26121010 --Uranium ores and pitchblende, and concentrates thereof, with a uranium 

content of more than 5% by weight (Euratom) 

0,0 Year 0  

26121090 --Other 0,0 Year 0  

261220 -Thorium ores and concentrates    

26122010 --Monazite; urano-thorianite and other thorium ores and concentrates, with a 

thorium content of more than 20% by weight (Euratom) 

0,0 Year 0  

26122090 --Other 0,0 Year 0  

2613 Molybdenum ores and concentrates    

26131000 -Roasted 0,0 Year 0  

26139000 -Other 0,0 Year 0  

261400 Titanium ores and concentrates    

26140010 -Ilmenite and concentrates thereof 0,0 Year 0  

26140090 -Other 0,0 Year 0  

2615 Niobium, tantalum, vanadium or zirconium ores and concentrates    

26151000 -Zirconium ores and concentrates 0,0 Year 0  

261590 -Other    

26159010 --Niobium and tantalum ores and concentrates 0,0 Year 0  

26159090 --Vanadium ores and concentrates 0,0 Year 0  

2616 Precious metal ores and concentrates    

26161000 -Silver ores and concentrates 0,0 Year 0  

26169000 -Other 0,0 Year 0  

2617 Other ores and concentrates    

26171000 -Antimony ores and concentrates 0,0 Year 0  

26179000 -Other 0,0 Year 0  

26180000 Granulated slag (slag sand) from the manufacture of iron or steel 0,0 Year 0  

261900 Slag, dross (other than granulated slag), scalings and other waste from the 

manufacture of iron or steel 

   

26190010 -Blast-furnace dust 0,0 Year 0  

 -Other    

26190091 --Waste suitable for the recovery of iron or manganese 0,0 Year 0  

26190093 --Slag suitable for the extraction of titanium oxide 0,0 Year 0  

26190095 --Waste suitable for the extraction of vanadium 0,0 Year 0  

26190099 --Other 0,0 Year 0  
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2620 Ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), 

containing arsenic, metals or their compounds 

   

 -Containing mainly lead    

26201100 --Hard zinc spelter 0,0 Year 0  

26201900 --Other 0,0 Year 0  

26202100 --Leaded gasoline sludges and leaded anti-knock compound sludges 0,0 Year 0  

26202900 --Other 0,0 Year 0  

26203000 -Containing mainly copper 0,0 Year 0  

26204000 -Containing mainly aluminium 0,0 Year 0  

26206000 -Containing arsenic, mercury, thallium or their mixtures, of a kind used for 

the extraction of arsenic or those metals or for the manufacture of their 

chemical compounds 

0,0 Year 0  

 -Other :    

26209100 --Containing antimony, beryllium, cadmium, chromium or their mixtures 0,0 Year 0  

262099 --Other:    

26209910 ---Containing mainly nickel 0,0 Year 0  

26209920 ---Containing mainly niobium and tantalum 0,0 Year 0  

26209930 ---Containing mainly tungsten 0,0 Year 0  

26209940 ---Containing mainly tin 0,0 Year 0  

26209950 ---Containing mainly molybdenum 0,0 Year 0  

26209960 ---Containing mainly titanium 0,0 Year 0  

26209970 ---Containing mainly cobalt 0,0 Year 0  

26209980 ---Containing mainly zirconium 0,0 Year 0  

26209990 ---Other 0,0 Year 0  

2621 Other slag and ash, including seaweed ash (kelp); ash and residues from the 

incineration of municipal waste: 

   

26211000 -Ash and residues from the incineration of municipal waste 0,0 Year 0  

26219000 -Other 0,0 Year 0  

27 MINERAL FUELS, MINERAL OILS AND PRODUCTS OF THEIR 

DISTILLATION; BITUMINOUS SUBSTANCES; MINERAL WAXES 

   

2701 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal    

 -Coal, whether or not pulverised, but not agglomerated    

270111 --Anthracite    

27011110 ---Having a volatile matter limit (on a dry, mineral-matter-free basis) not 

exceeding 10% 

0,0 Year 0  

27011190 ---Other 0,0 Year 0  

270112 --Bituminous coal    

27011210 ---Coking coal 0,0 Year 0  

27011290 ---Other 0,0 Year 0  

27011900 --Other coal 0,0 Year 0  

27012000 -Briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal 0,0 Year 0  

2702 Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet    

27021000 -Lignite, whether or not pulverised, but not agglomerated 0,0 Year 0  

27022000 -Agglomerated lignite 0,0 Year 0  
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27030000 Peat (including peat litter), whether or not agglomerated 0,0 Year 0  

270400 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat, whether or not 

agglomerated; retort carbon 

   

 -Coke and semi-coke of coal    

27040011 --For the manufacture of electrodes 0,0 Year 0  

27040019 --Other 0,0 Year 0  

27040030 -Coke and semi-coke of lignite 0,0 Year 0  

27040090 -Other 0,0 Year 0  

27050000 Coal gas, water gas, producer gas and similar gases, other than petroleum 

gases and other gaseous hydrocarbons 

0,0 Year 0  

27060000 Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other mineral tars, 

whether or not dehydrated or partially distilled, including reconstituted tars 

0,0 Year 0  

2707 Oils and other products of the distillation of high temperature coal tar; similar 

products in which the weight of the aromatic constituents exceeds that of the 

non-aromatic constituents : 

   

270710 -Benzol (benzene):    

27071010 --For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

27071090 --For other purposes 0,0 Year 0  

270720 -Toluol (toluene):    

27072010 --For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

27072090 --For other purposes 0,0 Year 0  

270730 -Xylol (xylenes):    

27073010 --For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

27073090 --For other purposes 0,0 Year 0  

27074000 -Naphthalene 0,0 Year 0  

270750 -Other aromatic hydrocarbon mixtures of which 65% or more by volume 

(including losses) distils at 250°C by the ASTM D 86 method 

   

27075010 --For use as power or heating fuels 0,0 Year 0  

27075090 --For other purposes 0,0 Year 0  

27076000 -Phenols 0,0 Year 0  

 -Other    

27079100 --Creosote oils 0,0 Year 0  

270799 --Other    

 ---Crude oils    

27079911 ----Crude light oils of which 90% or more by volume distils at temperatures 

of up to 200°C 

0,0 Year 0  

27079919 ----Other 0,0 Year 0  

27079930 ---Sulphuretted toppings 0,0 Year 0  

27079950 ---Basic products 0,0 Year 0  

27079970 ---Anthracene 0,0 Year 0  

 ---Other    

27079991 ----For the manufacture of the products of heading 2803 0,0 Year 0  

27079999 ----Other 0,0 Year 0  
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2708 Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from other mineral tars    

27081000 -Pitch 0,0 Year 0  

27082000 -Pitch coke 0,0 Year 0  

270900 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude    

27090010 -Natural gas condensates 0,0 Year 0  

27090090 -Other 0,0 Year 0  

2710 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; 

preparations not elsewhere specified or included, containing by weight 70% 

or more of petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals, these 
oils being the basic constituents of the preparations; waste oils: 

   

 -Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals (other than 

crude) and preparations not elsewhere specified or included, containing by 

weight 70% or more of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 

minerals, these oils being the basic constituents of the preparations, other 
than waste oils : 

   

271011 --Light oils and preparations:    

27101111 ---For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27101115 ---For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2710 11 11 

0,0 Year 0  

 ---For other purposes :    

 ----Special spirits :    

27101121 -----White spirit 0,0 Year 0  

27101125 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Other :    

 -----Motor spirit :    

27101131 ------Aviation spirit 0,0 Year 0  

 ------Other, with a lead content :    

 -------Not exceeding 0,013 g per litre :    

27101141 --------With an octane number (RON) of less than 95 0,0 Year 0  

27101145 --------With an octane number (RON) of 95 or more but less than 98 0,0 Year 0  

27101149 --------With an octane number (RON) of 98 or more 0,0 Year 0  

 -------Exceeding 0,013 g per litre :    

27101151 --------With an octane number (RON) of less than 98 0,0 Year 0  

27101159 --------With an octane number (RON) of 98 or more 0,0 Year 0  

27101170 -----Spirit type jet fuel 0,0 Year 0  

27101190 -----Other light oils 0,0 Year 0  

271019 --Other :    

 ---Medium oils :    

27101911 ----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27101915 ----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2710 19 11 

0,0 Year 0  

 ----For other purposes :    

 -----Kerosene :    
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27101921 ------Jet fuel 0,0 Year 0  

27101925 ------Other 0,0 Year 0  

27101929 -----Other 0,0 Year 0  

 ---Heavy oils :    

 ----Gas oils :    

27101931 -----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27101935 -----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2710 19 31 

0,0 Year 0  

 -----For other purposes :    

27101941 ------With a sulphur content not exceeding 0,05% by weight 0,0 Year 0  

27101945 ------With a sulphur content exceeding 0,05% by weight but not exceeding 

0,2% by weight 

0,0 Year 0  

27101949 ------With a sulphur content exceeding 0,2% by weight 0,0 Year 0  

 ----Fuel oils :    

27101951 -----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27101955 -----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2710 19 51 

0,0 Year 0  

 -----For other purposes :    

27101961 ------With a sulphur content not exceeding 1% by weight 0,0 Year 0  

27101963 ------With a sulphur content exceeding 1% by weight but not exceeding 2% 

by weight 

0,0 Year 0  

27101965 ------With a sulphur content exceeding 2% by weight but not exceeding 2,8% 

by weight 

0,0 Year 0  

27101969 ------With a sulphur content exceeding 2,8% by weight 0,0 Year 0  

 ----Lubricating oils; other oils :    

27101971 -----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27101975 -----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2710 19 71 

0,0 Year 0  

 -----For other purposes :    

27101981 ------Motor oils, compressor lube oils, turbine lube oils 0,0 Year 0  

27101983 ------Liquids for hydraulic purposes 0,0 Year 0  

27101985 ------White oils, liquid paraffin 0,0 Year 0  

27101987 ------Gear oils and reductor oils 0,0 Year 0  

27101991 ------Metal-working compounds, mould release oils, anti-corrosion oils 0,0 Year 0  

27101993 ------Electrical insulating oils 0,0 Year 0  

27101999 ------Other lubricating oils and other oils 0,0 Year 0  

 -Waste oils :    

27109100 --Containing polychlorinated biphenyls (PCBs), polychlorinated terphenyls 

(PCTs) or polybrominated biphenyls (PBBs) 

0,0 Year 0  

27109900 --Other 0,0 Year 0  

2711 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons    

 -Liquefied    

27111100 --Natural gas 0,0 Year 0  

271112 --Propane    

 ---Propane of a purity not less than 99%    
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27111211 ----For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

27111219 ----For other purposes 0,0 Year 0  

 ---Other    

27111291 ----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27111293 ----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2711 12 91 

0,0 Year 0  

 ----For other purposes    

27111294 -----Of a purity exceeding 90% but less than 99% 0,0 Year 0  

27111297 -----Other 0,0 Year 0  

271113 --Butanes    

27111310 ---For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27111330 ---For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2711 13 10 

0,0 Year 0  

 ---For other purposes    

27111391 ----Of a purity exceeding 90% but less than 95% 0,0 Year 0  

27111397 ----Other 0,0 Year 0  

27111400 --Ethylene, propylene, butylene and butadiene 0,0 Year 0  

27111900 --Other 0,0 Year 0  

 -In gaseous state    

27112100 --Natural gas 0,0 Year 0  

27112900 --Other 0,0 Year 0  

2712 Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, slack wax, 

ozokerite, lignite wax, peat wax, other mineral waxes, and similar products 

obtained by synthesis or by other processes, whether or not coloured 

   

271210 -Petroleum jelly    

27121010 --Crude 0,0 Year 0  

27121090 --Other 0,0 Year 0  

271220 -Paraffin wax containing by weight less than 0,75% of oil    

27122010 --Synthetic paraffin wax of a molecular weight of 460 or more but not 

exceeding 1 560 

0,0 Year 0  

27122090 --Other 0,0 Year 0  

271290 -Other    

 --Ozokerite, lignite wax or peat wax (natural products)    

27129011 ---Crude 0,0 Year 0  

27129019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Crude    

27129031 ----For undergoing a specific process 0,0 Year 0  

27129033 ----For undergoing chemical transformation by a process other than those 

specified in respect of subheading 2712 90 31 

0,0 Year 0  

27129039 ----For other purposes 0,0 Year 0  

 ---Other    

27129091 ----Blend of 1-alkenes containing by weight 80% or more of 1-alkenes of a 

chain-length of 24 carbon atoms or more but not exceeding 28 carbon atoms 

0,0 Year 0  

27129099 ----Other 0,0 Year 0  
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2713 Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of petroleum oils or of 

oils obtained from bituminous minerals 

   

 -Petroleum coke    

27131100 --Not calcined 0,0 Year 0  

27131200 --Calcined 0,0 Year 0  

27132000 -Petroleum bitumen 0,0 Year 0  

271390 -Other residues of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 

minerals 

   

27139010 --For the manufacture of the products of heading 2803 0,0 Year 0  

27139090 --Other 0,0 Year 0  

2714 Bitumen and asphalt, natural; bituminous or oil shale and tar sands; 

asphaltites and asphaltic rocks 

   

27141000 -Bituminous or oil shale and tar sands 0,0 Year 0  

27149000 -Other 0,0 Year 0  

27150000 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen, on 

petroleum bitumen, on mineral tar or on mineral tar pitch (for example, 

bituminous mastics, cut-backs) 

0,0 Year 0  

27160000 Electrical energy 0,0 Year 0  

28 INORGANIC CHEMICALS; ORGANIC OR INORGANIC COMPOUNDS 

OF PRECIOUS METALS, OF RARE-EARTH METALS, OF 

RADIOACTIVE ELEMENTS OR OF ISOTOPES 

   

 I. CHEMICAL ELEMENTS    

2801 Fluorine, chlorine, bromine and iodine    

28011000 -Chlorine 0,0 Year 0  

28012000 -Iodine 0,0 Year 0  

280130 -Fluorine; bromine    

28013010 --Fluorine 0,0 Year 0  

28013090 --Bromine 0,0 Year 0  

28020000 Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur 0,0 Year 0  

280300 Carbon (carbon blacks and other forms of carbon not elsewhere specified or 

included) 

   

28030010 -Methane black 0,0 Year 0  

28030080 -Other 0,0 Year 0  

2804 Hydrogen, rare gases and other non-metals    

28041000 -Hydrogen 0,0 Year 0  

 -Rare gases    

28042100 --Argon 0,0 Year 0  

280429 --Other    

28042910 ---Helium 0,0 Year 0  

28042990 ---Other 0,0 Year 0  

28043000 -Nitrogen 0,0 Year 0  

28044000 -Oxygen 0,0 Year 0  

280450 -Boron; tellurium    

28045010 --Boron 0,0 Year 0  

28045090 --Tellurium 0,0 Year 0  

 -Silicon    
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28046100 --Containing by weight not less than 99,99% of silicon 0,0 Year 0  

28046900 --Other 5,5 Year 3  

28047000 -Phosphorus 0,0 Year 0  

28048000 -Arsenic 0,0 Year 0  

28049000 -Selenium 0,0 Year 0  

2805 Alkali or alkaline-earth metals; rare-earth metals, scandium and yttrium, 

whether or not intermixed or interalloyed; mercury: 

   

 -Alkali or alkaline-earth metals :    

28051100 --Sodium 5,0 Year 3  

28051200 --Calcium 5,5 Year 3  

280519 --Other:    

28051910 ---Strontium and barium 5,5 Year 3  

28051990 ---Other 4,1 Year 3  

280530 -Rare-earth metals, scandium and yttrium, whether or not intermixed or 

interalloyed 

   

28053010 --Intermixtures or interalloys 6,8 Year 3  

28053090 --Other 2,7 Year 3  

280540 -Mercury    

28054010 --In flasks of a net content of 34,5 kg (standard weight), of a fob value, per 

flask, not exceeding EUR 224 

3,0 Year 3  

28054090 --Other 0,0 Year 0  

 II. INORGANIC ACIDS AND INORGANIC OXYGEN COMPOUNDS OF 

NON-METALS 

   

2806 Hydrogen chloride (hydrochloric acid); chlorosulphuric acid    

28061000 -Hydrogen chloride (hydrochloric acid) 0,0 Year 0  

28062000 -Chlorosulphuric acid 0,0 Year 0  

280700 Sulphuric acid; oleum    

28070010 -Sulphuric acid 0,0 Year 0  

28070090 -Oleum 0,0 Year 0  

28080000 Nitric acid; sulphonitric acids 0,0 Year 0  

2809 Diphosphorus pentaoxide; phosphoric acid; polyphosphoric acids, whether or 

not chemically defined 

   

28091000 -Diphosphorus pentaoxide 0,0 Year 0  

28092000 -Phosphoric acid and polyphosphoric acids 0,0 Year 0  

281000 Oxides of boron; boric acids    

28100010 -Diboron trioxide 0,0 Year 0  

28100090 -Other 0,0 Year 0  

2811 Other inorganic acids and other inorganic oxygen compounds of non-metals    

 -Other inorganic acids    

28111100 --Hydrogen fluoride (hydrofluoric acid) 0,0 Year 0  

281119 --Other    

28111910 ---Hydrogen bromide (hydrobromic acid) 0,0 Year 0  

28111920 ---Hydrogen cyanide (hydrocyanic acid) 0,0 Year 0  

28111980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other inorganic oxygen compounds of non-metals    
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28112100 --Carbon dioxide 0,0 Year 0  

28112200 --Silicon dioxide 0,0 Year 0  

28112300 --Sulphur dioxide 0,0 Year 0  

281129 --Other    

28112910 ---Sulphur trioxide (sulphuric anhydride); diarsenic trioxide 0,0 Year 0  

28112930 ---Nitrogen oxides 0,0 Year 0  

28112990 ---Other 0,0 Year 0  

 III. HALOGEN OR SULPHUR COMPOUNDS OF NON-METALS    

2812 Halides and halide oxides of non-metals    

281210 -Chlorides and chloride oxides    

 --Of phosphorus    

28121011 ---Phosphorus trichloride oxide (phosphoryl trichloride) 0,0 Year 0  

28121015 ---Phosphorus trichloride 0,0 Year 0  

28121016 ---Phosphorus pentachloride 0,0 Year 0  

28121018 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

28121091 ---Disulphur dichloride 0,0 Year 0  

28121093 ---Sulphur dichloride 0,0 Year 0  

28121094 ---Phosgene (carbonyl chloride) 0,0 Year 0  

28121095 ---Thionyl dichloride (thionyl chloride) 0,0 Year 0  

28121099 ---Other 0,0 Year 0  

28129000 -Other 0,0 Year 0  

2813 Sulphides of non-metals; commercial phosphorus trisulphide    

28131000 -Carbon disulphide 0,0 Year 0  

281390 -Other    

28139010 --Phosphorus sulphides, commercial phosphorus trisulphide 0,0 Year 0  

28139090 --Other 0,0 Year 0  

 IV. INORGANIC BASES AND OXIDES, HYDROXIDES AND 

PEROXIDES OF METALS 

   

2814 Ammonia, anhydrous or in aqueous solution    

28141000 -Anhydrous ammonia 3,1 Year 3  

28142000 -Ammonia in aqueous solution 3,1 Year 3  

2815 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caustic potash); 

peroxides of sodium or potassium 

   

 -Sodium hydroxide (caustic soda)    

28151100 --Solid 2,6 Year 3  

28151200 --In aqueous solution (soda lye or liquid soda) 2,6 Year 3  

281520 -Potassium hydroxide (caustic potash)    

28152010 --Solid 2,5 Year 3  

28152090 --In aqueous solution (potassium lye or liquid potassium) 2,5 Year 3  

28153000 -Peroxides of sodium or potassium 1,9 Year 3  
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2816 Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides, hydroxides and peroxides, of 

strontium or barium 

   

28161000 -Hydroxide and peroxide of magnesium 0,0 Year 0  

28164000 -Oxides, hydroxides and peroxides, of strontium or barium 0,0 Year 0  

28170000 Zinc oxide; zinc peroxide 3,1 Year 3  

2818 Artificial corundum, whether or not chemically defined; aluminium oxide; 

aluminium hydroxide 

   

281810 -Artificial corundum, whether or not chemically defined    

28181010 --White, pink or ruby, with an aluminium oxide content exceeding 97,5% by 

weight 

1,7 Year 3  

28181090 --Other 1,7 Year 3  

28182000 -Aluminium oxide, other than artificial corundum 4,0 Year 3  

28183000 -Aluminium hydroxide 5,5 Year 3  

2819 Chromium oxides and hydroxides    

28191000 -Chromium trioxide 3,6 Year 3  

281990 -Other    

28199010 --Chromium dioxide 0,0 Year 0  

28199090 --Other 3,6 Year 3  

2820 Manganese oxides    

28201000 -Manganese dioxide 1,8 Year 3  

282090 -Other    

28209010 --Manganese oxide containing by weight 77% or more of manganese 0,0 Year 0  

28209090 --Other 2,0 Year 3  

2821 Iron oxides and hydroxides; earth colours containing 70% or more by weight 

of combined iron evaluated as Fe2O3 

   

28211000 -Iron oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28212000 -Earth colours 0,0 Year 0  

28220000 Cobalt oxides and hydroxides; commercial cobalt oxides 0,0 Year 0  

28230000 Titanium oxides 2,0 Year 3  

2824 Lead oxides; red lead and orange lead    

28241000 -Lead monoxide (litharge, massicot) 0,0 Year 0  

28242000 -Red lead and orange lead 0,0 Year 0  

28249000 -Other 0,0 Year 0  

2825 Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts; other inorganic 

bases; other metal oxides, hydroxides and peroxides 

   

28251000 -Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts 1,9 Year 3  

28252000 -Lithium oxide and hydroxide 0,0 Year 0  

28253000 -Vanadium oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28254000 -Nickel oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28255000 -Copper oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28256000 -Germanium oxides and zirconium dioxide 0,0 Year 0  

28257000 -Molybdenum oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28258000 -Antimony oxides 3,1 Year 3  

282590 -Other    

 --Calcium oxide, hydroxide and peroxide    
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28259011 ---Calcium hydroxide, of a purity of 98% or more calculed on the dry weight, 

in the form of particles of which: -not more than 1% by weight have a 

particle-size exceeding 75 micrometres and -not more than 4% by weight 
have a particle-size of less than 1,3 micrometres 

0,0 Year 0  

28259019 ---Other 0,0 Year 0  

28259020 --Beryllium oxide and hydroxide 0,0 Year 0  

28259030 --Tin oxides 0,0 Year 0  

28259040 --Tungsten oxides and hydroxides 0,0 Year 0  

28259050 --Mercury oxides 0,0 Year 0  

28259060 --Cadmium oxide 0,0 Year 0  

28259080 --Other 0,0 Year 0  

 V. SALTS AND PEROXYSALTS, OF INORGANIC ACIDS AND 

METALS 

   

2826 Fluorides; fluorosilicates, fluoroaluminates and other complex fluorine salts    

 -Fluorides    

28261100 --Of ammonium or of sodium 0,0 Year 0  

28261200 --Of aluminium 0,0 Year 0  

28261900 --Other 0,0 Year 0  

28262000 -Fluorosilicates of sodium or of potassium 0,0 Year 0  

28263000 -Sodium hexafluoroaluminate (synthetic cryolite) 0,0 Year 0  

282690 -Other    

28269010 --Dipotassium hexafluorozirconate 0,0 Year 0  

28269090 --Other 0,0 Year 0  

2827 Chlorides, chloride oxides and chloride hydroxides; bromides and bromide 

oxides; iodides and iodide oxides 

   

28271000 -Ammonium chloride 2,0 Year 3  

28272000 -Calcium chloride 0,0 Year 0  

 -Other chlorides    

28273100 --Of magnesium 0,0 Year 0  

28273200 --Of aluminium 1,9 Year 3  

28273300 --Of iron 0,0 Year 0  

28273400 --Of cobalt 0,0 Year 0  

28273500 --Of nickel 0,0 Year 0  

28273600 --Of zinc 0,0 Year 0  

282739 --Other    

28273910 ---Of tin 0,0 Year 0  

28273980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Chloride oxides and chloride hydroxides    

28274100 --Of copper 0,0 Year 0  

282749 --Other    

28274910 ---Of lead 0,0 Year 0  

28274990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Bromides and bromide oxides    

28275100 --Bromides of sodium or of potassium 0,0 Year 0  

28275900 --Other 0,0 Year 0  

28276000 -Iodides and iodide oxides 0,0 Year 0  
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2828 Hypochlorites; commercial calcium hypochlorite; chlorites; hypobromites    

28281000 -Commercial calcium hypochlorite and other calcium hypochlorites 0,0 Year 0  

28289000 -Other 0,0 Year 0  

2829 Chlorates and perchlorates; bromates and perbromates; iodates and 

periodates 

   

 -Chlorates    

28291100 --Of sodium 0,0 Year 0  

28291900 --Other 0,0 Year 0  

282990 -Other    

28299010 --Perchlorates 0,0 Year 0  

28299040 --Bromates of potassium or of sodium 0,0 Year 0  

28299080 --Other 0,0 Year 0  

2830 Sulphides; polysulphides, whether or not chemically defined :    

28301000 -Sodium sulphides 2,0 Year 3  

28302000 -Zinc sulphide 0,0 Year 0  

28303000 -Cadmium sulphide 0,0 Year 0  

283090 -Other    

28309011 --Sulphides of calcium, of antimony or of iron 0,0 Year 0  

28309080 --Other 0,0 Year 0  

2831 Dithionites and sulphoxylates    

28311000 -Of sodium 0,0 Year 0  

28319000 -Other 0,0 Year 0  

2832 Sulphites; thiosulphates    

28321000 -Sodium sulphites 0,0 Year 0  

28322000 -Other sulphites 0,0 Year 0  

28323000 -Thiosulphates 0,0 Year 0  

2833 Sulphates; alums; peroxosulphates (persulphates)    

 -Sodium sulphates    

28331100 --Disodium sulphate 0,0 Year 0  

28331900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other sulphates    

28332100 --Of magnesium 0,0 Year 0  

28332200 --Of aluminium 0,0 Year 0  

28332300 --Of chromium 0,0 Year 0  

28332400 --Of nickel 0,0 Year 0  

28332500 --Of copper 0,0 Year 0  

28332600 --Of zinc 0,0 Year 0  

28332700 --Of barium 0,0 Year 0  

283329 --Other    

28332910 ---Of cadmium 0,0 Year 0  

28332930 ---Of cobalt; of titanium 0,0 Year 0  

28332950 ---Of iron 0,0 Year 0  

28332970 ---Of mercury; of lead 0,0 Year 0  

28332990 ---Other 0,0 Year 0  

28333000 -Alums 0,0 Year 0  

28334000 -Peroxosulphates (persulphates) 0,0 Year 0  
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2834 Nitrites; nitrates:    

28341000 -Nitrites 1,9 Year 3  

 -Nitrates:    

28342100 --Of potassium 0,0 Year 0  

283429 --Other:    

28342920 ---Of barium; of beryllium; of cadmium; of cobalt; of nickel; of lead 0,0 Year 0  

28342930 ---Of copper; of mercury 0,0 Year 0  

28342980 ---Other 0,0 Year 0  

2835 Phosphinates (hypophosphites), phosphonates (phosphites) and phosphates; 

polyphosphates, whether or not chemically defined : 

   

28351000 -Phosphinates (hypophosphites) and phosphonates (phosphites) 2,0 Year 3  

 -Phosphates    

28352200 --Of mono-or disodium 2,0 Year 3  

28352300 --Of trisodium 2,0 Year 3  

28352400 --Of potassium 2,0 Year 3  

283525 --Calcium hydrogenorthophosphate ("dicalcium phosphate")    

28352510 ---With a fluorine content of less than 0,005% by weight on the dry 

anhydrous product 

2,0 Year 3  

28352590 ---With a fluorine content of 0,005% or more but less than 0,2% by weight 

on the dry anhydrous product 

2,0 Year 3  

283526 --Other phosphates of calcium    

28352610 ---With a fluorine content of less than 0,005% by weight on the dry 

anhydrous product 

2,0 Year 3  

28352690 ---With a fluorine content of 0,005% or more by weight on the dry anhydrous 

product 

2,0 Year 3  

283529 --Other    

28352910 ---Of triammonium 1,8 Year 3  

28352990 ---Other 2,0 Year 3  

 -Polyphosphates    

28353100 --Sodium triphosphate (sodium tripolyphosphate) 2,0 Year 3  

28353900 --Other 2,0 Year 3  

2836 Carbonates; peroxocarbonates (percarbonates); commercial ammonium 

carbonate containing ammonium carbamate 

   

28361000 -Commercial ammonium carbonate and other ammonium carbonates 0,0 Year 0  

28362000 -Disodium carbonate 2,0 Year 3  

28363000 -Sodium hydrogencarbonate (sodium bicarbonate) 0,0 Year 0  

28364000 -Potassium carbonates 2,0 Year 3  

28365000 -Calcium carbonate 0,0 Year 0  

28366000 -Barium carbonate 2,0 Year 3  

28367000 -Lead carbonates 0,0 Year 0  

 -Other    

28369100 --Lithium carbonates 0,0 Year 0  

28369200 --Strontium carbonate 0,0 Year 0  

283699 --Other    

 ---Carbonates    

28369911 ----Of magnesium; of copper 0,0 Year 0  

28369918 ----Other 0,0 Year 0  

28369990 ---Peroxocarbonates (percarbonates) 0,0 Year 0  
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2837 Cyanides, cyanide oxides and complex cyanides    

 -Cyanides and cyanide oxides    

28371100 --Of sodium 0,0 Year 0  

28371900 --Other 0,0 Year 0  

28372000 -Complex cyanides 0,0 Year 0  

28380000 Fulminates, cyanates and thiocyanates 0,0 Year 0  

2839 Silicates; commercial alkali metal silicates    

 -Of sodium    

28391100 --Sodium metasilicates 0,0 Year 0  

28391900 --Other 0,0 Year 0  

28392000 -Of potassium 0,0 Year 0  

28399000 -Other 0,0 Year 0  

2840 Borates; peroxoborates (perborates)    

 -Disodium tetraborate (refined borax)    

28401100 --Anhydrous 0,0 Year 0  

284019 --Other    

28401910 ---Disodium tetraborate pentahydrate 0,0 Year 0  

28401990 ---Other 0,0 Year 0  

284020 -Other borates    

28402010 --Borates of sodium, anhydrous 0,0 Year 0  

28402090 --Other 0,0 Year 0  

28403000 -Peroxoborates (perborates) 0,0 Year 0  

2841 Salts of oxometallic or peroxometallic acids:    

28411000 -Aluminates 0,0 Year 0  

28412000 -Chromates of zinc or of lead 0,0 Year 0  

28413000 -Sodium dichromate 0,0 Year 0  

28415000 -Other chromates and dichromates; peroxochromates 0,0 Year 0  

 -Manganites, manganates and permanganates    

28416100 --Potassium permanganate 2,0 Year 3  

28416900 --Other 0,0 Year 0  

28417000 -Molybdates 0,0 Year 0  

28418000 -Tungstates (wolframates) 0,0 Year 0  

284190 -Other    

28419010 --Antimonates 0,0 Year 0  

28419030 --Zincates and vanadates 0,0 Year 0  

28419090 --Other 0,0 Year 0  

2842 Other salts of inorganic acids or peroxoacids (including aluminosilicates 

whether or not chemically defined), other than azides: 

   

28421000 -Double or complex silicates, including aluminosilicates whether or not 

chemically defined 

0,0 Year 0  

284290 -Other:    

28429010 --Salts, double salts or complex salts of selenium or tellurium acids 0,0 Year 0  

28429090 --Other 0,0 Year 0  
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 VI. MISCELLANEOUS    

2843 Colloidal precious metals; inorganic or organic compounds of precious 

metals, whether or not chemically defined; amalgams of precious metals 

   

284310 -Colloidal precious metals    

28431010 --Silver 0,0 Year 0  

28431090 --Other 0,0 Year 0  

 -Silver compounds    

28432100 --Silver nitrate 0,0 Year 0  

28432900 --Other 0,0 Year 0  

28433000 -Gold compounds 0,0 Year 0  

284390 -Other compounds; amalgams    

28439010 --Amalgams 0,0 Year 0  

28439090 --Other 0,0 Year 0  

2844 Radioactive chemical elements and radioactive isotopes (including the fissile 

or fertile chemical elements and isotopes) and their compounds; mixtures and 

residues containing these products 

   

284410 -Natural uranium and its compounds; alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing natural uranium or natural uranium 

compounds 

   

 --Natural uranium    

28441010 ---Crude; waste and scrap (Euratom) 0,0 Year 0  

28441030 ---Worked (Euratom) 0,0 Year 0  

28441050 --Ferro-uranium 0,0 Year 0  

28441090 --Other (Euratom) 0,0 Year 0  

284420 -Uranium enriched in U 235 and its compounds; plutonium and its 

compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and 

mixtures containing uranium enriched in U 235, plutonium or compounds of 

these products 

   

 --Uranium enriched in U 235 and its compounds; alloys, dispersions 

(including cermets), ceramic products and mixtures containing uranium 
enriched in U 235 or compounds of these products 

   

28442025 ---Ferro-uranium 0,0 Year 0  

28442035 ---Other (Euratom) 0,0 Year 0  

 --Plutonium and its compounds; alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing plutonium or compounds of these 
products 

   

 ---Mixtures of uranium and plutonium    

28442051 ----Ferro-uranium 0,0 Year 0  

28442059 ----Other (Euratom) 0,0 Year 0  

28442099 ---Other 0,0 Year 0  

284430 -Uranium depleted in U 235 and its compounds; thorium and its compounds; 

alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures 

containing uranium depleted in U 235, thorium or compounds of these 
products 

   

 --Uranium depleted in U 235; alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing uranium depleted in U 235 or 

compounds of this product 
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28443011 ---Cermets 5,5 Year 0  

28443019 ---Other 2,9 Year 3  

 --Thorium; alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and 

mixtures containing thorium or compounds of this product 

   

28443051 ---Cermets 5,5 Year 0  

 ---Other    

28443055 ----Crude, waste and scrap (Euratom) 0,0 Year 0  

 ----Worked    

28443061 -----Bars, rods, angles, shapes and sections, sheets and strips (Euratom) 0,0 Year 0  

28443069 -----Other (Euratom) 0,0 Year 0  

 --Compounds of uranium depleted in U 235 or of thorium, whether or not 

mixed together 

   

28443091 ---Of thorium or of uranium depleted in U 235, whether or not mixed 

together (Euratom), other than thorium salts 

0,0 Year 0  

28443099 ---Other 0,0 Year 0  

284440 -Radioactive elements and isotopes and compounds other than those of 

subheading 2844 10, 2844 20 or 2844 30; alloys, dispersions (including 

cermets), ceramic products and mixtures containing these elements, isotopes 
or compounds; radioactive residues 

   

28444010 --Uranium derived from U 233 and its compounds; alloys dispersions 

(including cermets), ceramic products and mixtures and compounds derived 

from U 233 or compounds of this product 

0,0 Year 0  

 --Other    

28444020 ---Artificial radioactive isotopes (Euratom) 0,0 Year 0  

28444030 ---Compounds of artificial radioactive isotopes (Euratom) 0,0 Year 0  

28444080 ---Other 0,0 Year 0  

28445000 -Spent (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuclear reactors (Euratom) 0,0 Year 0  

2845 Isotopes other than those of heading 2844; compounds, inorganic or organic, 

of such isotopes, whether or not chemically defined 

   

28451000 -Heavy water (deuterium oxide) (Euratom) 5,5 Year 3  

284590 -Other    

28459010 --Deuterium and compounds thereof; hydrogen and compounds thereof, 

enriched in deuterium; mixtures and solutions containing these products 

(Euratom) 

5,5 Year 3  

28459090 --Other 0,0 Year 0  

2846 Compounds, inorganic or organic, of rare-earth metals, of yttrium or of 

scandium or of mixtures of these metals 

   

28461000 -Cerium compounds 0,0 Year 0  

28469000 -Other 0,0 Year 0  

28470000 Hydrogen peroxide, whether or not solidified with urea 0,0 Year 0  

28480000 Phosphides, whether or not chemically defined, excluding ferrophosphorus 0,0 Year 0  

2849 Carbides, whether or not chemically defined    
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28491000 -Of calcium 0,0 Year 0  

28492000 -Of silicon 2,0 Year 3  

284990 -Other    

28499010 --Of boron 0,0 Year 0  

28499030 --Of tungsten 2,0 Year 3  

28499050 --Of aluminium; of chromium; of molybdenum; of vanadium; of tantalum; of 

titanium 

0,0 Year 0  

28499090 --Other 0,0 Year 0  

285000 Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides, whether or not chemically 

defined, other than compounds which are also carbides of heading 2849 

   

28500020 -Hydrides; nitrides 0,0 Year 0  

28500050 -Azides 0,0 Year 0  

28500070 -Silicides 2,0 Year 3  

28500090 -Borides 0,0 Year 0  

285100 Other inorganic compounds (including distilled or conductivity water and 

water of similar purity); liquid air (whether or not rare gases have been 

removed); compressed air; amalgams, other than amalgams of precious 

metals 

   

28510010 -Distilled and conductivity water and water of similar purity 0,0 Year 0  

28510030 -Liquid air (whether or not rare gases have been removed); compressed air 0,0 Year 0  

28510050 -Cyanogen chloride 0,0 Year 0  

28510080 -Other 0,0 Year 0  

29 ORGANIC CHEMICALS    

 I. HYDROCARBONS AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

2901 Acyclic hydrocarbons    

290110 -Saturated    

29011010 --For use as power or heating fuels 0,0 Year 0  

29011090 --For other purposes 0,0 Year 0  

 -Unsaturated    

290121 --Ethylene    

29012110 ---For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

29012190 ---For other purposes 0,0 Year 0  

290122 --Propene (propylene)    

29012210 ---For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

29012290 ---For other purposes 0,0 Year 0  

290123 --Butene (butylene) and isomers thereof    

 ---But-1-ene and but-2-ene    

29012311 ----For use as power or heating fuels 0,0 Year 0  

29012319 ----For other purposes 0,0 Year 0  

 ---Other    

29012391 ----For use as power or heating fuels 0,0 Year 0  

29012399 ----For other purposes 0,0 Year 0  

290124 --Buta-1,3-diene and isoprene    

 ---Buta-1,3-diene    
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29012411 ----For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

29012419 ----For other purposes 0,0 Year 0  

 ---Isoprene    

29012491 ----For use as a power or heating fuel 0,0 Year 0  

29012499 ----For other purposes 0,0 Year 0  

290129 --Other    

29012920 ---For use as power or heating fuels 0,0 Year 0  

29012980 ---For other purposes 0,0 Year 0  

2902 Cyclic hydrocarbons    

 -Cyclanes, cyclenes and cycloterpenes    

29021100 --Cyclohexane 0,0 Year 0  

290219 --Other    

29021910 ---Cycloterpenes 0,0 Year 0  

29021930 ---Azulene and its alkyl derivatives 0,0 Year 0  

29021990 ---Other 0,0 Year 0  

29022000 -Benzene 0,0 Year 0  

290230 -Toluene    

29023000 -Toluene 0,0 Year 0  

 -Xylenes    

29024100 --o-Xylene 0,0 Year 0  

29024200 --m-Xylene 0,0 Year 0  

29024300 --p-Xylene 0,0 Year 0  

29024400 --Mixed xylene isomers 0,0 Year 0  

29025000 -Styrene 0,0 Year 0  

29026000 -Ethylbenzene 0,0 Year 0  

29027000 -Cumene 0,0 Year 0  

290290 -Other    

29029010 --Naphthalene and anthracene 0,0 Year 0  

29029030 --Biphenyl and terphenyls 0,0 Year 0  

29029050 --Vinyltoluenes 0,0 Year 0  

29029060 --1,3-Diisopropylbenzene 0,0 Year 0  

29029080 --Other 0,0 Year 0  

2903 Halogenated derivatives of hydrocarbons    

 -Saturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons    

29031100 --Chloromethane (methyl chloride) and chloroethane (ethyl chloride) 3,3 Year 3  

29031200 --Dichloromethane (methylene chloride) 3,3 Year 3  

29031300 --Chloroform (trichloromethane) 3,3 Year 3  

29031400 --Carbon tetrachloride 3,3 Year 3  

29031500 --1,2-Dichloroethane (ethylene dichloride) 3,3 Year 3  

290319 --Other:    

29031910 ---1,1,1-Trichloroethane (methylchloroform) 3,3 Year 3  

29031980 ---Other 3,3 Year 3  

 -Unsaturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons    

29032100 --Vinyl chloride (chloroethylene) 3,3 Year 3  

29032200 --Trichloroethylene 3,3 Year 3  

29032300 --Tetrachloroethylene (perchloroethylene) 3,3 Year 3  
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29032900 --Other 3,3 Year 3  

290330 -Fluorinated, brominated or iodinated derivatives of acyclic hydrocarbons    

 --Bromides    

29033033 ---Bromomethane (methyl bromide) 2,0 Year 3  

29033035 ---Dibromomethane 0,0 Year 0  

29033036 ---Other 2,0 Year 3  

29033080 --Fluorides and iodides 2,0 Year 3  

 -Halogenated derivatives of acyclic hydrocarbons containing two or more 

different halogens 

   

29034100 --Trichlorofluoromethane 2,0 Year 3  

29034200 --Dichlorodifluoromethane 2,0 Year 3  

29034300 --Trichlorotrifluoroethanes 2,0 Year 3  

290344 --Dichlorotetrafluoroethanes and chloropentafluoroethane    

29034410 ---Dichlorotetrafluoroethanes 2,0 Year 3  

29034490 ---Chloropentafluoroethane 2,0 Year 3  

290345 --Other derivatives perhalogenated only with fluorine and chlorine    

29034510 ---Chlorotrifluoromethane 2,0 Year 3  

29034515 ---Pentachlorofluoroethane 2,0 Year 3  

29034520 ---Tetrachlorodifluoroethanes 2,0 Year 3  

29034525 ---Heptachlorofluoropropanes 2,0 Year 3  

29034530 ---Hexachlorodifluoropropanes 2,0 Year 3  

29034535 ---Pentachlorotrifluoropropanes 2,0 Year 3  

29034540 ---Tetrachlorotetrafluoropropanes 2,0 Year 3  

29034545 ---Trichloropentafluoropropanes 2,0 Year 3  

29034550 ---Dichlorohexafluoropropanes 2,0 Year 3  

29034555 ---Chloroheptafluoropropanes 2,0 Year 3  

29034590 ---Other 2,0 Year 3  

290346 --Bromochlorodifluoromethane, bromotrifluoromethane and 

dibromotetrafluoroethanes 

   

29034610 ---Bromochlorodifluoromethane 2,0 Year 3  

29034620 ---Bromotrifluoromethane 2,0 Year 3  

29034690 ---Dibromotetrafluoroethanes 2,0 Year 3  

29034700 --Other perhalogenated derivatives 2,0 Year 3  

290349 --Other    

 ---Halogenated only with fluorine and chlorine    

29034910 ----Of methane, ethane or propane 2,0 Year 3  

29034920 ----Other 2,0 Year 3  

 ---Halogenated only with fluorine and bromine    

29034930 ----Of methane, ethane or propane 2,0 Year 3  

29034940 ----Other 2,0 Year 3  

29034980 ---Other 2,0 Year 3  

 -Halogenated derivatives of cyclanic, cyclenic or cycloterpenic hydrocarbons    

29035100 --1,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclohexane 2,0 Year 3  

290359 --Other    

29035910 ---1,2-Dibromo-4-(1,2-dibromoethyl)cyclohexane 0,0 Year 0  

29035930 ---Tetrabromocyclooctanes 0,0 Year 0  

29035990 ---Other 2,0 Year 3  

 -Halogenated derivatives of aromatic hydrocarbons    

29036100 --Chlorobenzene, o-dichlorobenzene and p-dichlorobenzene 2,0 Year 3  
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29036200 --Hexachlorobenzene and DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-

chlorophenyl)ethane) 

2,0 Year 3  

290369 --Other    

29036910 ---2,3,4,5,6-Pentabromoethylbenzene 0,0 Year 0  

29036990 ---Other 2,0 Year 3  

2904 Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons, whether or 

not halogenated 

   

29041000 -Derivatives containing only sulpho groups, their salts and ethyl esters 0,0 Year 0  

29042000 -Derivatives containing only nitro or only nitroso groups 1,9 Year 3  

290490 -Other    

29049020 --Sulphohalogenated derivatives 0,0 Year 0  

29049040 --Trichloronitromethane (chloropicrin) 0,0 Year 0  

29049085 --Other 0,0 Year 0  

 II. ALCOHOLS AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

2905 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

 -Saturated monohydric alcohols    

29051100 --Methanol (methyl alcohol) 3,5 Year 0  

29051200 --Propan-1-ol (propyl alcohol) and propan-2-ol (isopropyl alcohol) 2,0 Year 3  

29051300 --Butan-1-ol (n-butyl alcohol) 2,0 Year 3  

290514 --Other butanols    

29051410 ---2-Methylpropan-2-ol (tert-butyl alcohol) 1,1 Year 3  

29051490 ---Other 2,0 Year 3  

29051500 --Pentanol (amyl alcohol) and isomers thereof 2,0 Year 3  

290516 --Octanol (octyl alcohol) and isomers thereof    

29051610 ---2-Ethylhexan-1-ol 2,0 Year 3  

29051620 ---Octan-2-ol 0,0 Year 0  

29051680 ---Other 2,0 Year 3  

29051700 --Dodecan-1-ol (lauryl alcohol), hexadecan-1-ol (cetyl alcohol) and 

octadecan-1-ol (stearyl alcohol) 

2,0 Year 3  

29051900 --Other 2,0 Year 3  

 -Unsaturated monohydric alcohols    

290522 --Acyclic terpene alcohols    

29052210 ---Geraniol, citronellol, linalol, rhodinol and nerol 2,0 Year 3  

29052290 ---Other 2,0 Year 3  

290529 --Other    

29052910 ---Allyl alcohol 2,0 Year 3  

29052990 ---Other 2,0 Year 3  

 -Diols    

29053100 --Ethylene glycol (ethanediol) 3,5 Year 3  

29053200 --Propylene glycol (propane-1,2-diol) 3,5 Year 3  

290539 --Other    

29053910 ---2-Methylpentane-2,4-diol (hexylene glycol) 3,5 Year 3  
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29053920 ---Butane-1,3-diol 0,0 Year 0  

29053930 ---2,4,7,9-Tetramethyldec-5-yne-4,7-diol 0,0 Year 0  

29053980 ---Other 3,5 Year 3  

 -Other polyhydric alcohols    

29054100 --2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)propane-1,3-diol (trimethylolpropane) 3,5 Year 3  

29054200 --Pentaerythritol 3,5 Year 3  

29054300 --Mannitol -   

290544 --D-glucitol (sorbitol)    

 ---In aqueous solution    

29054411 ----Containing 2% or less by weight of D-mannitol, calculated on the D-

glucitol content 

-   

29054419 ----Other -   

 ---Other    

29054491 ----Containing 2% or less by weight of D-mannitol, calculated on the D-

glucitol content 

-   

29054499 ----Other -   

29054500 --Glycerol 0,0 Year 0  

290549 --Other    

29054910 ---Triols; tetrols 3,5 Year 3  

 ---Other    

 ----Esters of glycerol formed with acid-function compounds of heading No 

2904 

   

29054951 -----With sulphohalogenated derivatives 2,0 Year 3  

29054959 -----Other 3,1 Year 3  

29054990 ----Other 2,0 Year 3  

 -Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of acyclic 

alcohols : 

   

29055100 --Ethchlorvynol (INN) 0,0 Year 0  

290559 --Other:    

29055910 ---Of monohydric alcohols 2,0 Year 0  

 ---Of polyhydric alcohols:    

29055991 ----2,2-Bis(bromomethyl)propanediol 0,0 Year 0  

29055999 ----Other 2,0 Year 3  

2906 Cyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic    

29061100 --Menthol 0,0 Year 0  

29061200 --Cyclohexanol, methylcyclohexanols and dimethylcyclohexanols 0,0 Year 0  

290613 --Sterols and inositols    

29061310 ---Sterols 0,0 Year 0  

29061390 ---Inositols 0,0 Year 0  

29061400 --Terpineols 0,0 Year 0  

29061900 --Other 0,0 Year 0  

 -Aromatic    

29062100 --Benzyl alcohol 0,0 Year 0  

29062900 --Other 0,0 Year 0  
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 III. PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, AND THEIR HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

2907 Phenols; phenol-alcohols    

 -Monophenols    

29071100 --Phenol (hydroxybenzene) and its salts 0,0 Year 0  

29071200 --Cresols and their salts 0,0 Year 0  

29071300 --Octylphenol, nonylphenol and their isomers; salts thereof 0,0 Year 0  

29071400 --Xylenols and their salts 0,0 Year 0  

290715 --Naphthols and their salts    

29071510 ---1-Naphthol 0,0 Year 0  

29071590 ---Other 3,7 Year 3  

29071900 --Other 0,0 Year 0  

 -Polyphenols    

 -Polyphenols; phenol-alcohols:    

29072100 --Resorcinol and its salts 0,0 Year 0  

290722 --Hydroquinone (quinol) and its salts    

29072210 ---Hydroquinone (quinol) 2,0 Year 3  

29072290 ---Other 0,0 Year 0  

29072300 --4,4'-Isopropylidenediphenol (bisphenol A, diphenylolpropane) and its salts 0,0 Year 0  

29072900 --Other 0,0 Year 0  

2908 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of phenols or 

phenol-alcohols 

   

29081000 -Derivatives containing only halogen substituents and their salts 0,0 Year 0  

29082000 -Derivatives containing only sulpho groups, their salts and esters 0,0 Year 0  

29089000 -Other 0,0 Year 0  

 IV. ETHERS, ALCOHOL PEROXIDES, ETHER PEROXIDES, KETONE 

PEROXIDES, EPOXIDES WITH A THREE-MEMBERED RING, 
ACETALS AND HEMIACETALS, AND THEIR HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

2909 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-phenols, alcohol 

peroxides, ether peroxides, ketone peroxides (whether or not chemically 
defined), and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

 -Acyclic ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

29091100 --Diethyl ether 2,0 Year 3  

29091900 --Other 2,0 Year 3  

29092000 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ethers and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

2,0 Year 3  

290930 -Aromatic ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

29093010 --Diphenyl ether 0,0 Year 0  

 --Brominated derivatives    

29093031 ---Pentabromodiphenylether; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-

bis(pentabromophenoxy)benzene 

0,0 Year 0  

29093035 ---1,2-Bis(2,4,6-tribromophenoxy)ethane, for the manufacture of 

acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) 

0,0 Year 0  
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29093038 ---Other 2,0 Year 3  

29093090 --Other 2,0 Year 3  

 -Ether-alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

29094100 --2,2'-Oxydiethanol (diethylene glycol, digol) 2,0 Year 3  

29094200 --Monomethyl ethers of ethylene glycol or of diethylene glycol 2,0 Year 3  

29094300 --Monobutyl ethers of ethylene glycol or of diethylene glycol 2,0 Year 3  

29094400 --Other monoalkylethers of ethylene glycol or of diethylene glycol 2,0 Year 3  

290949 --Other    

 ---Acyclic    

29094911 ----2-(2-Chloroethoxy)ethanol 0,0 Year 0  

29094919 ----Other 2,0 Year 3  

29094990 ---Cyclic 2,0 Year 3  

290950 -Ether-phenols, ether-alcohol-phenols and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives 

   

29095010 --Guaiacol and guaiacolsuphonates of potassium 3,1 Year 3  

29095090 --Other 2,0 Year 3  

29096000 -Alcohol peroxides, ether peroxides, ketone peroxides and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

2,0 Year 3  

2910 Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxyethers, with a three-

membered ring, and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

   

29101000 -Oxirane (ethylene oxide) 0,0 Year 0  

29102000 -Methyloxirane (propylene oxide) 0,0 Year 0  

29103000 -1-Chloro-2,3-epoxypropane (epichlorohydrin) 0,0 Year 0  

29109000 -Other 0,0 Year 0  

29110000 Acetals and hemiacetals, whether or not with other oxygen function, and 

their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

0,0 Year 0  

 V. ALDEHYDE-FUNCTION COMPOUNDS    

2912 Aldehydes, whether or not with other oxygen function; cyclic polymers of 

aldehydes; paraformaldehyde 

   

 -Acyclic aldehydes without other oxygen function    

29121100 --Methanal (formaldehyde) 0,0 Year 0  

29121200 --Ethanal (acetaldehyde) 0,0 Year 0  

29121300 --Butanal (butyraldehyde, normal isomer) 0,0 Year 0  

29121900 --Other 0,0 Year 0  

 -Cyclic aldehydes without other oxygen function    

29122100 --Benzaldehyde 0,0 Year 0  

29122900 --Other 0,0 Year 0  

29123000 -Aldehyde-alcohols 0,0 Year 0  

 -Aldehyde-ethers, aldehyde-phenols and aldehydes with other oxygen 

function 

   

29124100 --Vanillin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde) 2,0 Year 3  

29124200 --Ethylvanillin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyde) 0,0 Year 0  
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29124900 --Other 0,0 Year 0  

29125000 -Cyclic polymers of aldehydes 0,0 Year 0  

29126000 -Paraformaldehyde 0,0 Year 0  

29130000 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of products of 

heading 2912 

0,0 Year 0  

 VI. KETONE-FUNCTION COMPOUNDS AND QUINONE-FUNCTION 

COMPOUNDS 

   

2914 Ketones and quinones, whether or not with other oxygen function, and their 

halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

   

 -Acyclic ketones without other oxygen function    

29141100 --Acetone 2,0 Year 3  

29141200 --Butanone (methyl ethyl ketone) 0,0 Year 0  

29141300 --4-Methylpentan-2-one (methyl isobutyl ketone) 0,0 Year 0  

291419 --Other    

29141910 ---5-Methylhexan-2-one 0,0 Year 0  

29141990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ketones without other oxygen function    

29142100 --Camphor 2,0 Year 3  

29142200 --Cyclohexanone and methylcyclohexanones 1,9 Year 3  

29142300 --Ionones and methylionones 0,0 Year 0  

29142900 --Other 0,0 Year 0  

 -Aromatic ketones without other oxygen function    

29143100 --Phenylacetone (phenylpropan-2-one) 0,0 Year 0  

29143900 --Other 0,0 Year 0  

291440 -Ketone-alcohols and ketone-aldehydes    

29144010 --4-Hydroxy-4-methylpentan-2-one (diacetone alcohol) 0,0 Year 0  

29144090 --Other 0,0 Year 0  

29145000 -Ketone-phenols and ketones with other oxygen function 0,0 Year 0  

 -Quinones    

29146100 --Anthraquinone 0,0 Year 0  

291469 --Other    

29146910 ---1,4-Naphthoquinone 0,0 Year 0  

29146990 ---Other 0,0 Year 0  

291470 -Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives    

29147010 --4'-tert-Butyl-2',6'-dimethyl-3',5'-dinitroacetophenone (musk ketone) 0,0 Year 0  

29147090 --Other 0,0 Year 0  

 VII. CARBOXYLIC ACIDS AND THEIR ANHYDRIDES, HALIDES, 

PEROXIDES AND PEROXYACIDS AND THEIR HALOGENATED, 
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

2915 Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, 

peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives 

   

 -Formic acid, its salts and esters    
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29151100 --Formic acid 2,0 Year 3  

29151200 --Salts of formic acid 2,0 Year 3  

29151300 --Esters of formic acid 2,0 Year 3  

 -Acetic acid and its salts; acetic anhydride    

29152100 --Acetic acid 4,3 Year 3  

29152200 --Sodium acetate 3,9 Year 3  

29152300 --Cobalt acetates 3,1 Year 3  

29152400 --Acetic anhydride 2,0 Year 3  

29152900 --Other 2,0 Year 3  

 -Esters of acetic acid    

29153100 --Ethyl acetate 3,2 Year 3  

29153200 --Vinyl acetate 3,2 Year 3  

29153300 --n-Butyl acetate 2,0 Year 3  

29153400 --Isobutyl acetate 2,0 Year 3  

29153500 --2-Ethoxyethyl acetate 2,0 Year 3  

291539 --Other    

29153910 ---Propyl acetate and isopropyl acetate 3,2 Year 3  

29153930 ---Methyl acetate, pentyl acetate (amyl acetate), isopentyl acetate (isoamyl 

acetate) and glycerol acetates 

2,0 Year 3  

29153950 ---p-Tolyl acetate, phenylpropyl acetates, benzyl acetate, rhodinyl acetate, 

santalyl acetate and the acetates of phenylethane-1,2-diol 

2,0 Year 3  

29153990 ---Other 2,0 Year 3  

29154000 -Mono-, di-or trichloroacetic acids, their salts and esters 2,0 Year 3  

29155000 -Propionic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

291560 -Butanoic acids, pentanoic acids, their salts and esters    

 --Butanoic acids and their salts and esters:    

29156011 ---1-Isopropyl-2,2-dimethyltrimethylene diisobutyrate 0,0 Year 0  

29156019 ---Other 2,0 Year 3  

29156090 --Pentanoic acids and their salts and esters 2,0 Year 3  

291570 -Palmitic acid, stearic acid, their salts and esters    

29157015 --Palmitic acid 2,0 Year 3  

29157020 --Salts and esters of palmitic acid 2,0 Year 3  

29157025 --Stearic acid 2,0 Year 3  

29157030 --Salts of stearic acid 2,0 Year 3  

29157080 --Esters of stearic acid 2,0 Year 3  

291590 -Other    

29159010 --Lauric acid 2,0 Year 3  

29159020 --Chloroformates 2,0 Year 3  

29159080 --Other 2,0 Year 3  

2916 Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, cyclic monocarboxylic acids, 

their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

   

 -Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, 

peroxides, peroxyacids and their derivatives 
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291611 --Acrylic acid and its salts    

29161110 ---Acrylic acid 2,2 Year 3  

29161190 ---Salts of acrylic acid 0,0 Year 0  

291612 --Esters of acrylic acid    

29161210 ---Methyl acrylate 3,0 Year 3  

29161220 ---Ethyl acrylate 3,0 Year 3  

29161290 ---Other 3,0 Year 3  

29161300 --Methacrylic acid and its salts 0,0 Year 0  

291614 --Esters of methacrylic acid    

29161410 ---Methyl methacrylate 2,2 Year 3  

29161490 ---Other 2,2 Year 3  

29161500 --Oleic, linoleic or linolenic acids, their salts and esters 0,0 Year 0  

291619 --Other    

29161910 ---Undecenoic acids and their salts and esters 0,0 Year 0  

29161930 ---Hexa-2,4-dienoic acid (sorbic acid) 0,0 Year 0  

29161940 ---Crotonic acid 0,0 Year 0  

29161980 ---Other 0,0 Year 0  

29162000 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic monocarboxylic acids, their anhydrides, 

halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives 

0,0 Year 0  

 -Aromatic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives 

   

29163100 --Benzoic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

291632 --Benzoyl peroxide and benzoyl chloride    

29163210 ---Benzoyl peroxide 0,0 Year 0  

29163290 ---Benzoyl chloride 0,0 Year 0  

29163400 --Phenylacetic acid and its salts 0,0 Year 0  

29163500 --Esters of phenylacetic acid 0,0 Year 0  

29163900 --Other 0,0 Year 0  

2917 Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; 

their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

   

 -Acyclic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives 

   

29171100 --Oxalic acid, its salts and esters 3,0 Year 3  

291712 --Adipic acid, its salts and esters    

29171210 ---Adipic acid and its salts 2,9 Year 3  

29171290 ---Esters of adipic acid 0,0 Year 0  

291713 --Azelaic acid, sebacic acid, their salts and esters    

29171310 ---Sebacic acid 0,0 Year 0  

29171390 ---Other 0,0 Year 0  

29171400 --Maleic anhydride 2,2 Year 3  

291719 --Other    

29171910 ---Malonic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

29171990 ---Other 0,0 Year 0  
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29172000 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic polycarboxylic acids, their anhydrides, 

halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives 

0,0 Year 0  

 -Aromatic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives 

   

29173100 --Dibutyl orthophthalates 0,0 Year 0  

29173200 --Dioctyl orthophthalates 2,9 Year 3  

29173300 --Dinonyl or didecyl orthophthalates 0,0 Year 0  

29173400 --Other esters of orthophthalic acid 0,0 Year 0  

29173500 --Phthalic anhydride 2,9 Year 3  

29173600 --Terephthalic acid and its salts 3,0 Year 3  

29173700 --Dimethyl terephthalate 0,0 Year 0  

291739 --Other    

 ---Brominated derivatives    

29173911 ----Ester or anhydride of tetrabromophthalic acid 0,0 Year 0  

29173919 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

29173930 ----Benzene-1,2,4-tricarboxylic acid 0,0 Year 0  

29173940 ----Isophthaloyl dichloride, containing by weight 0.8% or less of 

terephthaloyl dichloride 

0,0 Year 0  

29173950 ----Naphthalene-1,4,5,8-tetracarboxylic acid 0,0 Year 0  

29173960 ----Tetrachlorophthalic anhydride 0,0 Year 0  

29173970 ----Sodium 3,5-bis(methoxycarbonyl)benzenesulphonate 0,0 Year 0  

29173980 ----Other 0,0 Year 0  

2918 Carboxylic acids with additional oxygen function and their anhydrides, 

halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated 

or nitrosated derivatives 

   

 -Carboxylic acids with alcohol function but without other oxygen function, 

their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives 

   

29181100 --Lactic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

29181200 --Tartaric acid 0,0 Year 0  

29181300 --Salts and esters of tartaric acid 0,0 Year 0  

29181400 --Citric acid 4,3 Year 3  

29181500 --Salts and esters of citric acid 3,0 Year 3  

29181600 --Gluconic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

291819 --Other    

29181930 ---Cholic acid, 3-alpha,12-alpha-dihydroxy-5-beta-cholan-24-oic acid 

(deoxycholic acid), their salts and esters 

0,0 Year 0  

29181940 ---2,2-Bis(hydroxymethyl)propionic acid 0,0 Year 0  

29181980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Carboxylic acids with phenol function but without other oxygen function, 

their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives 

   

29182100 --Salicylic acid and its salts 2,2 Year 3  

29182200 --O-Acetylsalicylic acid, its salts and esters 4,1 Year 3  

291823 --Other esters of salicylic acid and their salts    

29182310 ---Methyl salicylate and phenyl salicylate (salol) 0,0 Year 0  
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29182390 ---Other 0,0 Year 0  

291829 --Other    

29182910 ---Sulphosalicylic acids, hydroxynaphthoic acids; their salts and esters 2,2 Year 3  

29182930 ---4-Hydroxybenzoic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

29182950 ---Gallic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

29182990 ---Other 0,0 Year 0  

29183000 -Carboxylic acids with aldehyde or ketone function but without other oxygen 

function, their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their 

derivatives 

0,0 Year 0  

291890 -Other    

29189010 --2,6-Dimethoxybenzoic acid 0,0 Year 0  

29189020 --Dicamba (ISO) 0,0 Year 0  

29189030 --Sodium phenoxyacetate 0,0 Year 0  

29189090 --Other 0,0 Year 0  

 VIII. ESTERS OF INORGANIC ACIDS OF NON-METALS AND THEIR 

SALTS, AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATED 

OR NITROSATED DERIVATIVES 

   

291900 Phosphoric esters and their salts, including lactophosphates; their 

halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

   

29190010 -Tributyl phosphates, triphenyl phosphate, tritolyl phosphates, trixylyl 

phosphates, and tris(2-chloroethyl) phosphate 

0,0 Year 0  

29190090 -Other 0,0 Year 0  

2920 Esters of other inorganic acids of non-metals (excluding esters of hydrogen 

halides) and their salts; their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 

   

29201000 -Thiophosphoric esters (phosphorothioates) and their salts; their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

0,0 Year 0  

292090 -Other    

29209010 --Sulphuric esters and carbonic esters and their salts, and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

0,0 Year 0  

29209020 --Dimethyl phosphonate (dimethyl phosphite) 0,0 Year 0  

29209030 --Trimethyl phosphite (trimethoxyphosphine) 0,0 Year 0  

29209040 --Triethyl phosphite 0,0 Year 0  

29209050 --Diethyl phosphonate (diethyl hydrogenphosphite) (diethyl phosphite) 0,0 Year 0  

29209085 --Other products 0,0 Year 0  

 IX. NITROGEN-FUNCTION COMPOUNDS    

2921 Amine-function compounds    

 -Acyclic monoamines and their derivatives; salts thereof    

292111 --Methylamine, di-or trimethylamine and their salts    

29211110 ---Methylamine, di-or trimethylamine 4,1 Year 3  

29211190 ---Salts 4,1 Year 3  

29211200 --Diethylamine and its salts 2,2 Year 3  

292119 --Other    

29211910 ---Triethylamine and its salts 3,0 Year 3  
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29211930 ---Isopropylamine and its salts 3,0 Year 3  

29211940 ---1,1,3,3-Tetramethylbutylamine 0,0 Year 0  

29211980 ---Other 3,0 Year 3  

 -Acyclic polyamines and their derivatives; salts thereof    

29212100 --Ethylenediamine and its salts 2,5 Year 3  

29212200 --Hexamethylenediamine and its salts 3,0 Year 3  

29212900 --Other 2,5 Year 3  

292130 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic mono-or polyamines, and their 

derivatives; salts thereof 

   

29213010 --Cyclohexylamine and cyclohexyldimethylamine, and their salts 2,8 Year 3  

29213091 --Cyclohex-1,3-ylenediamine (1,3-diaminocyclohexane) 0,0 Year 0  

29213099 --Other 3,0 Year 3  

 -Aromatic monoamines and their derivatives; salts thereof    

29214100 --Aniline and its salts 4,1 Year 3  

292142 --Aniline derivatives and their salts    

29214210 ---Halogenated, sulphonated, nitrated and nitrosated derivatives and their 

salts 

4,1 Year 3  

29214290 ---Other 3,0 Year 3  

29214300 --Toluidines and their derivatives; salts thereof 3,0 Year 3  

29214400 --Diphenylamine and its derivatives; salts thereof 3,0 Year 3  

29214500 --1-Naphthylamine (alpha-naphthylamine), 2-naphthylamine (beta-

naphthylamine) and their derivatives; salts thereof 

3,0 Year 3  

29214600 --Amfetamine (INN), benzfetamine (INN), dexamfetamine (INN), 

etilamfetamine (INN), fencamfamin (INN), lefetamine (INN), levamfetamine 
(INN), mefenorex (INN) and phentermine (INN); salts thereof 

0,0 Year 0  

292149 --Other:    

29214910 ---Xylidines and their derivatives; salts thereof 3,0 Year 3  

29214980 ---Other 3,0 Year 0  

 -Aromatic polyamines and their derivatives; salts thereof    

292151 --o-, m-, p-Phenylenediamine, diaminotoluenes, and their derivatives; salts 

thereof 

   

 ---o-, m-, p-Phenylenediamine, diaminotoluenes and their halogenated, 

sulphonated, nitrated and nitrosated derivatives; salts thereof 

   

29215111 ----m-Phenylenediamine, of a purity by weight of 99% or more and 

containing: -1% or less by weight of water, -200 mg/kg or less of o-
phenylenediamine and -450 mg/kg or less of p-phenylenediamine 

0,0 Year 0  

29215119 ----Other 3,0 Year 3  

29215190 ---Other 3,0 Year 3  

292159 --Other    

29215910 ---m-Phenylenebis(methylamine) 0,0 Year 0  

29215920 ---2,2'-Dichloro-4,4'-methylenedianiline 0,0 Year 0  

29215930 ---4,4'-Bi-o-toluidine 0,0 Year 0  

29215940 ---1,8-Naphthylenediamine 0,0 Year 0  

29215990 ---Other 3,0 Year 3  
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2922 Oxygen-function amino-compounds:    

 -Amino-alcohols, other than those containing more than one kind of oxygen 

function, their ethers and esters; salts thereof : 

   

29221100 --Monoethanolamine and its salts 3,0 Year 3  

29221200 --Diethanolamine and its salts 3,0 Year 3  

292213 --Triethanolamine and its salts    

29221310 ---Triethanolamine 3,0 Year 3  

29221390 ---Salts of triethanolamine 3,0 Year 3  

29221400 --Dextropropoxyphene (INN) and its salts 0,0 Year 0  

292219 --Other:    

29221910 ---N-Ethyldiethanolamine 3,0 Year 3  

29221920 ---2,2'-Methyliminodiethanol (N-methyldiethanolamine) 3,0 Year 3  

29221980 ---Other 3,0 Year 0  

 -Amino-naphthols and other amino-phenols, other than those containing 

more than one kind of oxygen function, their ethers and esters; salts thereof : 

   

29222100 --Aminohydroxynaphthalenesulphonic acids and their salts 3,0 Year 3  

29222200 --Anisidines, dianisidines, phenetidines, and their salts 3,0 Year 3  

29222900 --Other 3,0 Year 3  

 -Amino-aldehydes, amino-ketones and amino-quinones, other than those 

containing more than one kind of oxygen function; salts thereof : 

   

29223100 --Amfepramone (INN), methadone (INN) and normethadone (INN); salts 

thereof 

0,0 Year 0  

29223900 --Other 3,0 Year 0  

 -Amino-acids, other than those containing more than one kind of oxygen 

function, and their esters; salts thereof : 

   

29224100 --Lysine and its esters; salts thereof 2,8 Year 3  

29224200 --Glutamic acid and its salts 4,7 Year 0  

29224300 --Anthranilic acid and its salts 3,0 Year 3  

29224400 --Tilidine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

292249 --Other:    

29224910 ---Glycine 3,0 Year 3  

29224920 ---ß-Alanine 0,0 Year 0  

29224995 ---Other 3,0 Year 0  

29225000 -Amino-alcohol-phenols, amino-acid-phenols and other amino-compounds 

with oxygen function 

3,0 Year 3  

2923 Quaternary ammonium salts and hydroxides; lecithins and other 

phosphoaminolipids, whether or not chemically defined: 

   

29231000 -Choline and its salts 0,0 Year 0  

29232000 -Lecithins and other phosphoaminolipids 0,0 Year 0  

29239000 -Other 0,0 Year 0  
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2924 Carboxyamide-function compounds; amide-function compounds of carbonic 

acid: 

   

 -Acyclic amides (including acyclic carbamates) and their derivatives; salts 

thereof : 

   

29241100 --Meprobamate (INN) 0,0 Year 0  

29241900 --Other 2,2 Year 3  

 -Cyclic amides (including cyclic carbamates) and their derivatives; salts 

thereof 

   

292421 --Ureines and their derivatives; salts thereof    

29242110 ---Isoproturon (ISO) 2,2 Year 3  

29242190 ---Other 2,2 Year 3  

29242300 --2-Acetamidobenzoic acid (N-acetylanthranilic acid) and its salts 0,0 Year 0  

29242400 --Ethinamate (INN) 0,0 Year 0  

292429 --Other:    

29242910 ---Lidocaine (INN) 0,0 Year 0  

29242930 ---Paracetamol (INN) 3,0 Year 3  

29242995 ---Other 2,2 Year 0  

2925 Carboxyimide-function compounds (including saccharin and its salts) and 

imine-function compounds: 

   

 -Imides and their derivatives; salts thereof:    

29251100 --Saccharin and its salts 0,0 Year 0  

29251200 --Glutethimide (INN) 0,0 Year 0  

292519 --Other:    

29251910 ---3,3',4,4',5,5',6,6'-Octabromo-N,N'-ethylenediphthalimide 0,0 Year 0  

29251930 ---N,N'-Ethylenebis(4,5-dibromohexahydro-3,6-methanophthalimide) 0,0 Year 0  

29251995 ---Other 0,0 Year 0  

29252000 -Imines and their derivatives; salts thereof 0,0 Year 0  

2926 Nitrile-function compounds    

29261000 -Acrylonitrile 4,3 Year 3  

29262000 -1-Cyanoguanidine (dicyandiamide) 0,0 Year 0  

29263000 -Fenproporex (INN) and its salts; methadone (INN) intermediate (4-cyano-2-

dimethylamino-4,4-diphenylbutane). 

0,0 Year 0  

292690 -Other:    

29269020 --Isophthalonitrile 0,0 Year 0  

29269095 --Other 0,0 Year 0  

29270000 Diazo-, azo-or azoxy-compounds 2,2 Year 3  

292800 Organic derivatives of hydrazine or of hydroxylamine    

29280010 -N,N-Bis(2-methoxyethyl)hydroxylamine 0,0 Year 0  

29280090 -Other 0,0 Year 0  

2929 Compounds with other nitrogen function    

292910 -Isocyanates    

29291010 --Methylphenylene diisocyanates (toluene diisocyanates) 2,9 Year 3  

29291090 --Other 2,9 Year 3  

29299000 -Other 0,0 Year 0  
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 X. ORGANO-INORGANIC COMPOUNDS, HETEROCYCLIC 

COMPOUNDS, NUCLEIC ACIDS AND THEIR SALTS, AND 

SULPHONAMIDES 

   

2930 Organo-sulphur compounds    

29301000 -Dithiocarbonates (xanthates) 0,0 Year 0  

29302000 -Thiocarbamates and dithiocarbamates 0,0 Year 0  

29303000 -Thiuram mono-, di-or tetrasulphides 0,0 Year 0  

293040 -Methionine    

29304010 --Methionine (INN) 0,0 Year 0  

29304090 --Other 2,2 Year 3  

293090 -Other    

29309012 --Cysteine 3,0 Year 3  

29309014 --Cystine 3,0 Year 3  

29309016 --Derivatives of cysteine or cystine 3,0 Year 3  

29309020 --Thiodiglycol (INN) (2,2'-thiodiethanol) 3,0 Year 3  

29309030 --DL-2-hydroxy-4-(methylthio)butyric acid 0,0 Year 0  

29309040 --2,2'-Thiodiethylbis[3-(3,5-di-tert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionate] 0,0 Year 0  

29309050 --Mixture of isomers consisting of 4-methyl-2,6-bis(methylthio)-m-

phenylenediamine and 2-methyl-4,6-bis(methylthio)-m-phenylenediamine 

0,0 Year 0  

29309070 --Other 2,2 Year 3  

293100 Other organo-inorganic compounds    

29310010 -Dimethyl methylphosphonate 0,0 Year 0  

29310020 -Methylphosphonoyl difluoride (methylphosphonic difluoride) 0,0 Year 0  

29310030 -Methylphosphonoyl dichloride (methylphosphonic dichloride) 0,0 Year 0  

29310095 -Other 0,0 Year 0  

2932 Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only    

 -Compounds containing an unfused furan ring (whether or not hydrogenated) 

in the structure 

   

29321100 --Tetrahydrofuran 0,0 Year 0  

29321200 --2-Furaldehyde (furfuraldehyde) 3,0 Year 3  

29321300 --Furfuryl alcohol and tetrahydrofurfuryl alcohol 3,0 Year 3  

29321900 --Other 0,0 Year 0  

 -Lactones    

29322100 --Coumarin, methylcoumarins and ethylcoumarins 3,0 Year 3  

293229 --Other lactones    

29322910 ---Phenolphthalein 0,0 Year 0  

29322920 ---1-Hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-methoxycarbonyl-1-naphthyl)-3-oxo-

1H,3H-benzo[de]isochromen-1-yl]-6-octadecyloxy-2-naphthoic acid 

0,0 Year 0  

29322930 ---3'-Chloro-6'-cyclohexylaminospiro[isobenzofuran-1(3H),9'-xanthen]-3-

one 

0,0 Year 0  

29322940 ---6'-(N-Ethyl-p-toluidino)-2'-methylspiro[isobenzofuran-1(3H),9'-xanthen]-

3-one 

0,0 Year 0  

29322950 ---Methyl-6-docosyloxy-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-methyl-1-

phenanthryl)-3-oxo-1H,3H-naphtho[1,8-cd]pyran-1-yl]naphthalene-2-
carboxylate 

0,0 Year 0  

29322980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other    
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29329100 --Isosafrole 0,0 Year 0  

29329200 --1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)propan-2-one 0,0 Year 0  

29329300 --Piperonal 0,0 Year 0  

29329400 --Safrole 0,0 Year 0  

29329500 --Tetrahydrocannabinols (all isomers) 0,0 Year 0  

293299 --Other:    

29329910 ---Benzofuran (coumarone) 0,0 Year 0  

29329950 ---Epoxides with a four-membered ring 0,0 Year 0  

29329970 ---Other cyclic acetals and internal hemiacetals, whether or not with other 

oxygen functions, and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

0,0 Year 0  

29329995 ---Other 0,0 Year 0  

2933 Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only    

 -Compounds containing an unfused pyrazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure 

   

293311 --Phenazone (antipyrin) and its derivatives    

29331110 ---Propyphenazone (INN) 0,0 Year 0  

29331190 ---Other 0,0 Year 0  

293319 --Other    

29331910 ---Phenylbutazone (INN) 0,0 Year 0  

29331990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Compounds containing an unfused imidazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure 

   

29332100 --Hydantoin and its derivatives 0,0 Year 0  

293329 --Other    

29332910 ---Naphazoline hydrochloride (INNM) and naphazoline nitrate (INNM); 

phentolamine (INN); tolazoline hydrochloride (INNM) 

0,0 Year 0  

29332990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Compounds containing an unfused pyridine ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure 

   

29333100 --Pyridine and its salts 0,0 Year 0  

29333200 --Piperidine and its salts 0,0 Year 0  

29333300 --Alfentanil (INN), anileridine (INN), bezitramide (INN), bromazepam 

(INN), difenoxin (INN), diphenoxylate (INN), dipipanone (INN), fentanyl 

(INN), ketobemidone (INN), methylphenidate (INN), pentazocine (INN), 

pethidine (INN), pethidine (INN) intermediate A, phencyclidine (INN) 
(PCP), phenoperidine (INN), pipradrol (INN), piritramide (INN), propiram 

(INN) and trimeperidine (INN); salts thereof 

0,0 Year 0  

293339 --Other:    

29333910 ---Iproniazid (INN); ketobemidone hydrochloride (INNM); pyridostigmine 

bromide (INN) 

0,0 Year 0  

29333920 ---2,3,5,6-Tetrachloropyridine 0,0 Year 0  

29333925 ---3,6-Dichloropyridine-2-carboxylic acid 0,0 Year 0  

29333935 ---2-Hydroxyethylammonium-3,6-dichloropyridine-2-carboxylate 0,0 Year 0  

29333940 ---2-Butoxyethyl(3,5,6-trichloro-2-pyridyloxy)acetate 0,0 Year 0  

29333945 ---3,5-Dichloro-2,4,6-trifluoropyridine 0,0 Year 0  
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29333950 ---Fluroxypyr (ISO), methyl ester 0,0 Year 0  

29333955 ---4-Methylpyridine 0,0 Year 0  

29333999 ---Other 0,0 Year 0  

 -Compounds containing in the structure a quinoline or isoquinoline ring-

system (whether or not hydrogenated), not further fused: 

   

29334100 --Levorphanol (INN) and its salts 0,0 Year 0  

293349 --Other:    

29334910 ---Halogen derivatives of quinoline; quinolinecarboxylic acid derivatives 0,0 Year 0  

29334930 ---Dextromethorphan (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29334990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Compounds containing a pyrimidine ring (whether or not hydrogenated) or 

piperazine ring in the structure: 

   

29335200 --Malonylurea (barbituric acid) and its salts 0,0 Year 0  

293353 --Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), 

butobarbital, cyclobarbital (INN), methylphenobarbital (INN), pentobarbital 

(INN), phenobarbital (INN), secbutabarbital (INN), secobarbital (INN) and 

vinylbital (INN);  salts thereof : 

   

29335310 ---Phenobarbital (INN), barbital (INN), and their salts 0,0 Year 0  

29335390 ---Other 0,0 Year 0  

29335400 --Other derivatives of malonylurea (barbituric acid); salts thereof 0,0 Year 0  

29335500 --Loprazolam (INN), mecloqualone (INN), methaqualone (INN) and zipeprol 

(INN); salts thereof 

0,0 Year 0  

293359 --Other:    

29335910 ---Diazinon (ISO) 0,0 Year 0  

29335920 ---1,4-Diazabicyclo[2,2,2]octane (triethylenediamine) 0,0 Year 0  

29335995 ---Other 0,0 Year 0  

 -Compounds containing an unfused triazine ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure 

   

29336100 --Melamine 3,0 Year 3  

293369 --Other    

29336910 ---Atrazine (ISO); propazine (ISO); simazine (ISO); hexahydro-1,3,5-trinitro-

1,3,5-triazine (hexogen, trimethylenetrinitramine) 

0,0 Year 0  

29336920 ---Methenamine (INN) (hexamethylenetetramine) 0,0 Year 0  

29336930 ---2,6-Di-tert-butyl-4-[4,6-bis(octylthio)-1,3,5-triazine-2-ylamino]phenol 0,0 Year 0  

29336980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Lactams:    

29337100 --6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam) 0,0 Year 0  

29337200 --Clobazam (INN) and methyprylon (INN) 0,0 Year 0  

29337900 --Other lactams 0,0 Year 0  

 -Other :    
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293391 --Alprazolam (INN), camazepam (INN), chlordiazepoxide (INN), 

clonazepam (INN), clorazepate, delorazepam (INN), diazepam (INN), 

estazolam (INN), ethyl loflazepate (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam 
(INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), 

lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam 

(INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrovalerone (INN), 

temazepam (INN), tetrazepam (INN) and triazolam (INN); salts thereof : 

   

29339110 ---Chlordiazepoxide (INN) 0,0 Year 0  

29339190 ---Other 0,0 Year 0  

293399 --Other :    

29339910 ---Benzimidazole-2-thiol (mercaptobenzimidazole) 0,0 Year 0  

29339920 ---Indole, 3-methylindole (skatole), 6-allyl-6,7-dihydro-5H-

dibenz[c,e]azepine (azapetine), phenindamine (INN) and their salts; 
imipramine hydrochloride (INNM) 

0,0 Year 0  

29339930 ---Monoazepines 0,0 Year 0  

29339940 ---Diazepines 0,0 Year 0  

29339950 ---2,4-Di-tert-butyl-6-(5-chlorobenzotriazol-2-yl)phenol 0,0 Year 0  

29339990 ---Other 0,0 Year 0  

2934 Nucleic acids and their salts, whether or not chemically defined; other 

heterocyclic compounds: 

   

29341000 -Compounds containing an unfused thiazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure 

0,0 Year 0  

293420 -Compounds containing a benzothiazole ring-system (whether or not 

hydrogenated), not further fused 

   

29342020 --Di(benzothiazol-2-yl)disulphide; benzothiazole-2-thiol 

(mercaptobenzothiazole) and its salts 

0,0 Year 0  

29342080 --Other 0,0 Year 0  

293430 -Compounds containing a phenothiazine ring-system (whether or not 

hydrogenated), not further fused 

   

29343010 --Thiethylperazine (INN); thioridazine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29343090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other :    

29349100 --Aminorex (INN), brotizolam (INN), clotiazepam (INN), cloxazolam (INN), 

dextromoramide (INN), haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mesocarb 
(INN), oxazolam (INN), pemoline (INN), phendimetrazine (INN), 

phenmetrazine (INN) and sufentanil (INN); salts thereof 

0,0 Year 0  

293499 --Other :    

29349910 ---Chlorprothixene (INN); thenalidine (INN) and its tartrates and maleates 0,0 Year 0  

29349920 ---Furazolidone (INN) 0,0 Year 0  

29349930 ---7-Aminocephalosporanic acid 0,0 Year 0  

29349940 ---Salts and esters of (6R, 7R)-3-acetoxymethyl-7-[(R)-2-formyloxy-2-

phenylacetamido]-8-oxo-5-thia-1-azabicyclo[4.2.0]oct-2-ene-2-carboxylic 

acid 

0,0 Year 0  

29349950 ---1-[2-(1,3-Dioxan-2-yl)ethyl]-2-methylpyridinium bromide 0,0 Year 0  

29349990 ---Other 0,0 Year 0  
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293500 Sulphonamides    

29350010 -3-{1-[7-(Hexadecylsulphonylamino)-1H-indole-3-yl]-3-oxo-1H,3H-

naphtho[1,8-cd]pyran-1-yl}-N,N-dimethyl-1H-indole-7-sulphonamide 

0,0 Year 0  

29350020 -Metosulam (ISO) 0,0 Year 0  

29350090 -Other 3,0 Year 3  

 XI. PROVITAMINS, VITAMINS AND HORMONES    

2936 Provitamins and vitamins, natural or reproduced by synthesis (including 

natural concentrates), derivatives thereof used primarily as vitamins, and 

intermixtures of the foregoing, whether or not in any solvent 

   

29361000 -Provitamins, unmixed 0,0 Year 0  

 -Vitamins and their derivatives, unmixed    

29362100 --Vitamins A and their derivatives 0,0 Year 0  

29362200 --Vitamin B1 and its derivatives 0,0 Year 0  

29362300 --Vitamin B2 and its derivatives 0,0 Year 0  

29362400 --D-or DL-Pantothenic acid (vitamin B3 or vitamin B5) and its derivatives 0,0 Year 0  

29362500 --Vitamin B6 and its derivatives 0,0 Year 0  

29362600 --Vitamin B12 and its derivatives 0,0 Year 0  

29362700 --Vitamin C and its derivatives 0,0 Year 0  

29362800 --Vitamin E and its derivatives 0,0 Year 0  

293629 --Other vitamins and their derivatives    

29362910 ---Vitamin B9 and its derivatives 0,0 Year 0  

29362930 ---Vitamin H and its derivatives 0,0 Year 0  

29362990 ---Other 0,0 Year 0  

293690 -Other, including natural concentrates    

 --Natural concentrates of vitamins    

29369011 ---Natural concentrates of vitamins A + D 0,0 Year 0  

29369019 ---Other 0,0 Year 0  

29369090 --Intermixtures, whether or not in any solvent 0,0 Year 0  

2937 Hormones, prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, natural or 

reproduced by synthesis; derivatives and structural analogues thereof, 

including chain modified polypeptides, used primarily as hormones: 

   

 -Polypeptide hormones, protein hormones and glycoprotein hormones, their 

derivatives and structural analogues : 

   

29371100 --Somatotropin, its derivatives and structural analogues 0,0 Year 0  

29371200 --Insulin and its salts 0,0 Year 0  

29371900 --Other 0,0 Year 0  

 -Steroidal hormones, their derivatives and structural analogues :    

29372100 --Cortisone, hydrocortisone, prednisone (dehydrocortisone) and prednisolone 

(dehydrohydrocortisone) 

0,0 Year 0  

29372200 --Halogenated derivatives of corticosteroidal hormones 0,0 Year 0  

29372300 --Oestrogens and progestogens 0,0 Year 0  

29372900 --Other 0,0 Year 0  

 -Catecholamine hormones, their derivatives and structural analogues:    

29373100 --Epinephrine 0,0 Year 0  

29373900 --Other 0,0 Year 0  
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29374000 -Amino-acid derivatives 0,0 Year 0  

29375000 -Prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, their derivatives and 

structural analogues 

0,0 Year 0  

29379000 -Other 0,0 Year 0  

 XII. GLYCOSIDES AND VEGETABLE ALKALOIDS, NATURAL OR 

REPRODUCED BY SYNTHESIS, AND THEIR SALTS, ETHERS, 

ESTERS AND OTHER DERIVATIVES 

   

2938 Glycosides, natural or reproduced by synthesis, and their salts, ethers, esters 

and other derivatives 

   

29381000 -Rutoside (rutin) and its derivatives 0,0 Year 0  

293890 -Other    

29389010 --Digitalis glycosides 0,0 Year 0  

29389030 --Glycyrrhizic acid and glycyrrhizates 0,0 Year 0  

29389090 --Other 0,0 Year 0  

2939 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and their salts, 

ethers, esters and other derivatives: 

   

 -Alkaloids of opium and their derivatives; salts thereof :    

29391100 --Concentrates of poppy straw; buprenorphine (INN), codeine, 

dihydrocodeine (INN), ethylmorphine, etorphine (INN), heroin, hydrocodone 

(INN), hydromorphone (INN), morphine, nicomorphine (INN), oxycodone 

(INN), oxymorphone (INN), pholcodine (INN), thebacon (INN) and 
thebaine; salts thereof 

0,0 Year 0  

29391900 --Other 0,0 Year 0  

 -Alkaloids of cinchona and their derivatives; salts thereof    

293921 --Quinine and its salts    

29392110 ---Quinine and quinine sulphate 0,0 Year 0  

29392190 ---Other 0,0 Year 0  

29392900 --Other 0,0 Year 0  

29393000 -Caffeine and its salts 0,0 Year 0  

 -Ephedrines and their salts:    

29394100 --Ephedrine and its salts 0,0 Year 0  

29394200 --Pseudoephedrine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29394300 --Cathine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29394900 --Other 0,0 Year 0  

 -Theophylline and aminophylline (theophylline-ethylenediamine) and their 

derivatives; salts thereof : 

   

29395100 --Fenetylline (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29395900 --Other 0,0 Year 0  

 -Alkaloids of rye ergot and their derivatives; salts thereof    

29396100 --Ergometrine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29396200 --Ergotamine (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29396300 --Lysergic acid and its salts 0,0 Year 0  

29396900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other:    

293991 --Cocaine, ecgonine, levometamfetamine, metamfetamine (INN), 

metamfetamine racemate; salts, esters and other derivatives thereof : 

   

 ---Cocaine and its salts:    
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29399111 ----Crude cocaine 0,0 Year 0  

29399119 ----Other 0,0 Year 0  

29399190 ---Other 0,0 Year 0  

293999 --Other:    

29399910 ---Emetine and its salts 0,0 Year 0  

29399990 ---Other 0,0 Year 0  

 XIII. OTHER ORGANIC COMPOUNDS    

294000 Sugars, chemically pure, other than sucrose, lactose, maltose, glucose and 

fructose; sugar ethers, sugar acetals and sugar esters, and their salts, other 

than products of heading 2937, 2938 or 2939 

   

29400010 -Rhamnose, raffinose and mannose 0,0 Year 0  

29400090 -Other 3,7 Year 3  

2941 Antibiotics    

294110 -Penicillins and their derivatives with a penicillanic acid structure; salts 

thereof 

   

29411010 --Amoxicillin (INN) and its salts 0,0 Year 0  

29411020 --Ampicillin (INN), metampicillin (INN), pivampicillin (INN), and their salts 0,0 Year 0  

29411090 --Other 0,0 Year 0  

294120 -Streptomycins and their derivatives; salts thereof    

29412030 --Dihydrostreptomycin, its salts, esters and hydrates 0,0 Year 0  

29412080 --Other 0,0 Year 0  

29413000 -Tetracyclines and their derivatives; salts thereof 0,0 Year 0  

29414000 -Chloramphenicol and its derivatives; salts thereof 0,0 Year 0  

29415000 -Erythromycin and its derivatives; salts thereof 0,0 Year 0  

29419000 -Other 0,0 Year 0  

29420000 Other organic compounds 0,0 Year 0  

30 PHARMACEUTICAL PRODUCTS    

3001 Glands and other organs for organo-therapeutic uses, dried, whether or not 

powdered; extracts of glands or other organs or of their secretions for organo-

therapeutic uses; heparin and its salts; other human or animal substances 
prepared for therapeutic or prophylactic uses, not elsewhere specified or 

included 

   

300110 -Glands and other organs, dried, whether or not powdered    

30011010 --Powdered 0,0 Year 0  

30011090 --Other 0,0 Year 0  

300120 -Extracts of glands or other organs or of their secretions    

30012010 --Of human origin 0,0 Year 0  

30012090 --Other 0,0 Year 0  

300190 -Other    

30019010 --Of human origin 0,0 Year 0  

 --Other    

30019091 ---Heparin and its salts 0,0 Year 0  

30019099 ---Other 0,0 Year 0  
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3002 Human blood; animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or 

diagnostic uses; antisera and other blood fractions and modified 

immunological products, whether or not obtained by means of 
biotechnological processes; vaccines, toxins, cultures of micro-organisms 

(excluding yeasts) and similar products 

   

300210 -Antisera and other blood fractions and modified immunological products, 

whether or not obtained by means of biotechnological processes 

   

30021010 --Antisera 0,0 Year 0  

 --Other    

30021091 ---Haemoglobin, blood globulins and serum globulins 0,0 Year 0  

 ---Other    

30021095 ----Of human origin 0,0 Year 0  

30021099 ----Other 0,0 Year 0  

30022000 -Vaccines for human medicine 0,0 Year 0  

30023000 -Vaccines for veterinary medicine 0,0 Year 0  

300290 -Other    

30029010 --Human blood 0,0 Year 0  

30029030 --Animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or diagnostic uses 0,0 Year 0  

30029050 --Cultures of micro-organisms 0,0 Year 0  

30029090 --Other 0,0 Year 0  

3003 Medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006) consisting of 

two or more constituents which have been mixed together for therapeutic or 
prophylactic uses, not put up in measured doses or in forms or packings for 

retail sale 

   

30031000 -Containing penicillins or derivatives thereof, with a penicillanic acid 

structure, or streptomycins or their derivatives 

0,0 Year 0  

30032000 -Containing other antibiotics 0,0 Year 0  

 -Containing hormones or other products of heading 2937 but not containing 

antibiotics 

   

30033100 --Containing insulin 0,0 Year 0  

30033900 --Other 0,0 Year 0  

30034000 -Containing alkaloids or derivatives thereof but not containing hormones or 

other products of heading 2937 or antibiotics 

0,0 Year 0  

300390 -Other    

30039010 --Containing iodine or iodine compounds 0,0 Year 0  

30039090 --Other 0,0 Year 0  

3004 Medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006) consisting of 

mixed or unmixed products for therapeutic or prophylactic uses, put up in 
measured doses (including those in the form of transdermal administration 

systems) or in forms or packings for retail sale: 

   

300410 -Containing penicillins or derivatives thereof, with a penicillanic acid 

structure, or streptomycins or their derivatives 

   

30041010 --Containing, as active substances, only penicillins or derivatives thereof 

with a penicillanic acid structure 

0,0 Year 0  

30041090 --Other 0,0 Year 0  
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300420 -Containing other antibiotics    

30042010 --Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30042090 --Other 0,0 Year 0  

 -Containing hormones or other products of heading 2937 but not containing 

antibiotics 

   

300431 --Containing insulin    

30043110 ---Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30043190 ---Other 0,0 Year 0  

300432 --Containing corticosteroid hormones, their derivatives and structural 

analogues: 

   

30043210 ---Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30043290 ---Other 0,0 Year 0  

300439 --Other:    

30043910 ---Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30043990 ---Other 0,0 Year 0  

300440 -Containing alkaloids or derivatives thereof but not containing hormones, 

other products of heading 2937 or antibiotics 

   

30044010 --Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30044090 --Other 0,0 Year 0  

300450 -Other medicaments containing vitamins or other products of heading 2936    

30045010 --Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30045090 --Other 0,0 Year 0  

300490 -Other    

 --Put up in forms or in packings of a kind sold by retail    

30049011 ---Containing iodine or iodine compounds 0,0 Year 0  

30049019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

30049091 ---Containing iodine or iodine compounds 0,0 Year 0  

30049099 ---Other 0,0 Year 0  

3005 Wadding, gauze, bandages and similar articles (for example, dressings, 

adhesive plasters, poultices), impregnated or coated with pharmaceutical 
substances or put up in forms or packings for retail sale for medical, surgical, 

dental or veterinary purposes 

   

30051000 -Adhesive dressings and other articles having an adhesive layer 0,0 Year 0  

300590 -Other    

30059010 --Wadding and articles of wadding 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of textile materials    

30059031 ----Gauze and articles of gauze 0,0 Year 0  

 ----Other    

30059051 -----Of non-woven fabrics 0,0 Year 0  

30059055 -----Other 0,0 Year 0  

30059099 ---Other 0,0 Year 0  
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3006 Pharmaceutical goods specified in note 4 to this chapter    

300610 -Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials and sterile tissue 

adhesives for surgical wound closure; sterile laminaria and sterile laminaria 

tents; sterile absorbable surgical or dental haemostatics 

   

30061010 --Sterile surgical catgut 0,0 Year 0  

30061090 --Other 0,0 Year 0  

30062000 -Blood-grouping reagents 0,0 Year 0  

30063000 -Opacifying preparations for X-ray examinations; diagnostic reagents 

designed to be administered to the patient 

0,0 Year 0  

30064000 -Dental cements and other dental fillings; bone reconstruction cements 0,0 Year 0  

30065000 -First-aid boxes and kits 0,0 Year 0  

300660 -Chemical contraceptive preparations based on hormones, on other products 

of heading 2937 or on spermicides: 

   

 --Based on hormones or on other products of heading 2937:    

30066011 ---Put up in forms or in packings of a kind sold by retail 0,0 Year 0  

30066019 ---Other 0,0 Year 0  

30066090 --Based on spermicides 0,0 Year 0  

30067000 -Gel preparations designed to be used in human or veterinary medicine as a 

lubricant for parts of the body for surgical operations or physical 

examinations or as a coupling agent between the body and medical 

instruments 

0,0 Year 0  

30068000 -Waste pharmaceuticals 0,0 Year 0  

31 FERTILISERS    

31010000 Animal or vegetable fertilisers, whether or not mixed together or chemically 

treated; fertilisers produced by the mixing or chemical treatment of animal or 

vegetable products 

0,0 Year 0  

3102 Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous    

310210 -Urea, whether or not in aqueous solution    

31021010 --Urea containing more than 45% by weight of nitrogen on the dry anhydrous 

product 

7,4 Year 0  

31021090 --Other 6,5 Year 0  

 -Ammonium sulphate; double salts and mixtures of ammonium sulphate and 

ammonium nitrate 

   

31022100 --Ammonium sulphate 6,5 Year 0  

31022900 --Other 6,5 Year 0  

310230 -Ammonium nitrate, whether or not in aqueous solution    

31023010 --In aqueous solution 6,5 Year 3  

31023090 --Other 6,5 Year 3  

310240 -Mixtures of ammonium nitrate with calcium carbonate or other inorganic 

non-fertilising substances 

   

31024010 --With a nitrogen content not exceeding 28% by weight 6,5 Year 0  

31024090 --With a nitrogen content exceeding 28% by weight 6,5 Year 0  

310250 -Sodium nitrate    

31025010 --Natural sodium nitrate 0,0 Year 0  

31025090 --Other 6,5 Year 0  
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31026000 -Double salts and mixtures of calcium nitrate and ammonium nitrate 6,5 Year 0  

31027000 -Calcium cyanamide 6,5 Year 0  

31028000 -Mixtures of urea and ammonium nitrate in aqueous or ammoniacal solution 6,5 Year 0  

31029000 -Other, including mixtures not specified in the foregoing subheadings 6,5 Year 0  

3103 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic    

310310 -Superphosphates    

31031010 --Containing more than 35% by weight of diphosphorus pentaoxide 4,8 Year 0  

31031090 --Other 4,8 Year 0  

31032000 -Basic slag 0,0 Year 0  

31039000 -Other 0,0 Year 0  

3104 Mineral or chemical fertilisers, potassic    

31041000 -Carnallite, sylvite and other crude natural potassium salts 0,0 Year 0  

310420 -Potassium chloride    

31042010 --With a potassium content evaluated as K2O, by weight, not exceeding 40% 

on the dry anhydrous product 

0,0 Year 0  

31042050 --With a potassium content evaluated as K2O, by weight, exceeding 40% but 

not exceeding 62% on the dry anhydrous product 

0,0 Year 0  

31042090 --With a potassium content evaluated as K2O, by weight, exceeding 62% on 

the dry anhydrous product 

0,0 Year 0  

31043000 -Potassium sulphate 0,0 Year 0  

31049000 -Other 0,0 Year 0  

3105 Mineral or chemical fertilisers containing two or three of the fertilising 

elements nitrogen, phosphorus and potassium; other fertilisers; goods of this 

chapter in tablets or similar forms or in packages of a gross weight not 
exceeding 10 kg 

   

31051000 -Goods of this chapter in tablets or similar forms or in packages of a gross 

weight not exceeding 10 kg 

6,5 Year 0  

310520 -Mineral or chemical fertilisers containing the three fertilising elements 

nitrogen, phosphorus and potassium 

   

31052010 --With a nitrogen content exceeding 10% by weight on the dry anhydrous 

product 

6,5 Year 0  

31052090 --Other 6,5 Year 0  

31053000 -Diammonium hydrogenorthophosphate (diammonium phosphate) 6,5 Year 0  

31054000 -Ammonium dihydrogenorthophosphate (monoammonium phosphate) and 

mixtures thereof with diammonium hydrogenorthophosphate (diammonium 
phosphate) 

6,5 Year 0  

 -Other mineral or chemical fertilisers containing the two fertilising elements 

nitrogen and phosphorus 

   

31055100 --Containing nitrates and phosphates 6,5 Year 0  

31055900 --Other 6,5 Year 0  

310560 -Mineral or chemical fertilisers containing the two fertilising elements 

phosphorus and potassium 

   

31056010 --Potassic superphosphates 3,2 Year 0  

31056090 --Other 3,2 Year 0  
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310590 -Other    

31059010 --Natural potassic sodium nitrate, consisting of a natural mixture of sodium 

nitrate and potassium nitrate (the proportion of potassium nitrate may be as 

high as 44%), of a total nitrogen content not exceeding 16,3% by weight on 
the dry anhydrous product 

0,0 Year 0  

 --Other    

31059091 ---With a nitrogen content exceeding 10% by weight on the dry anhydrous 

product 

6,5 Year 0  

31059099 ---Other 3,2 Year 0  

32 TANNING OR DYEING EXTRACTS; TANNINS AND THEIR 

DERIVATIVES; DYES, PIGMENTS AND OTHER COLOURING 

MATTER; PAINTS AND VARNISHES; PUTTY AND OTHER MASTICS; 

INKS 

   

3201 Tanning extracts of vegetable origin; tannins and their salts, ethers, esters and 

other derivatives 

   

32011000 -Quebracho extract 0,0 Year 0  

32012000 -Wattle extract 3,0 Year 3  

320190 -Other    

32019020 --Sumach extract, vallonia extract, oak extract or chestnut extract 5,8 Year 3  

32019090 --Other 5,3 Year 0  

3202 Synthetic organic tanning substances; inorganic tanning substances; tanning 

preparations, whether or not containing natural tanning substances; 

enzymatic preparations for pre-tanning 

   

32021000 -Synthetic organic tanning substances 0,0 Year 0  

32029000 -Other 0,0 Year 0  

320300 Colouring matter of vegetable or animal origin (including dyeing extracts but 

excluding animal black), whether or not chemically defined; preparations as 

specified in note 3 to this chapter based on colouring matter of vegetable or 

animal origin 

   

 -Colouring matter of vegetable origin and preparations based thereon    

32030011 --Black cutch (Acacia catechu) 0,0 Year 0  

32030019 --Other 0,0 Year 0  

32030090 -Colouring matter of animal origin and preparations based thereon 0,0 Year 0  

3204 Synthetic organic colouring matter, whether or not chemically defined; 

preparations as specified in note 3 to this chapter based on synthetic organic 
colouring matter; synthetic organic products of a kind used as fluorescent 

brightening agents or as luminophores, whether or not chemically defined 

   

 -Synthetic organic colouring matter and preparations based thereon as 

specified in note 3 to this chapter 

   

32041100 --Disperse dyes and preparations based thereon 2,2 Year 3  

32041200 --Acid dyes, whether or not premetallised, and preparations based thereon; 

mordant dyes and preparations based thereon 

2,2 Year 3  

32041300 --Basic dyes and preparations based thereon 2,2 Year 3  

32041400 --Direct dyes and preparations based thereon 2,2 Year 3  

32041500 --Vat dyes (including those usable in that state as pigments) and preparations 

based thereon 

2,2 Year 3  
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32041600 --Reactive dyes and preparations based thereon 2,2 Year 3  

32041700 --Pigments and preparations based thereon 2,2 Year 3  

32041900 --Other, including mixtures of colouring matter of two or more of the 

subheadings 3204 11 to 3204 19 

2,2 Year 3  

32042000 -Synthetic organic products of a kind used as fluorescent brightening agents 2,1 Year 3  

32049000 -Other 2,2 Year 3  

32050000 Colour lakes; preparations as specified in note 3 to this chapter based on 

colour lakes 

0,0 Year 0  

3206 Other colouring matter; preparations as specified in note 3 to this chapter, 

other than those of heading 3203, 3204 or 3205; inorganic products of a kind 

used as luminophores, whether or not chemically defined 

   

 -Pigments and preparations based on titanium dioxide    

32061100 --Containing 80% or more by weight of titanium dioxide calculated on the 

dry weight 

2,5 Year 3  

32061900 --Other 3,0 Year 3  

32062000 -Pigments and preparations based on chromium compounds 3,0 Year 3  

32063000 -Pigments and preparations based on cadmium compounds 3,0 Year 3  

 -Other colouring matter and other preparations    

32064100 --Ultramarine and preparations based thereon 3,0 Year 3  

32064200 --Lithopone and other pigments and preparations based on zinc sulphide 3,0 Year 3  

32064300 --Pigments and preparations based on hexacyanoferrates (ferrocyanides and 

ferricyanides) 

3,0 Year 3  

320649 --Other    

32064910 ---Magnetite 0,0 Year 0  

32064990 ---Other 3,0 Year 3  

32065000 -Inorganic products of a kind used as luminophores 1,8 Year 3  

3207 Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, vitrifiable 

enamels and glazes, engobes (slips), liquid lustres and similar preparations, 

of a kind used in the ceramic, enamelling or glass industry; glass frit and 
other glass, in the form of powder, granules or flakes 

   

32071000 -Prepared pigments, prepared opacifiers, prepared colours and similar 

preparations 

0,0 Year 0  

320720 -Vitrifiable enamels and glazes, engobes (slips) and similar preparations    

32072010 --Engobes (slips) 0,0 Year 0  

32072090 --Other 0,0 Year 0  

32073000 -Liquid lustres and similar preparations 0,0 Year 0  

320740 -Glass frit and other glass, in the form of powder, granules or flakes    

32074010 --Glass of the variety known as "enamel" glass 0,0 Year 0  

32074020 --Glass in the form of flakes of a length of 0,1 mm or more but not exceeding 

3,5 mm and of a thickness of 2 micrometres or more but not exceeding 5 

micrometres 

0,0 Year 0  

32074030 --Glass in the form of powder or granules, containing by weight 99% or more 

of silicon dioxide 

0,0 Year 0  

32074080 --Other 0,0 Year 0  
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320810 -Based on polyesters    

32081010 --Solutions as defined in note 4 to this chapter 0,0 Year 0  

32081090 --Other 0,0 Year 0  

320820 -Based on acrylic or vinyl polymers    

32082010 --Solutions as defined in note 4 to this chapter 0,0 Year 0  

32082090 --Other 0,0 Year 0  

320890 -Other    

 --Solutions as defined in note 4 to this chapter    

32089011 ---Polyurethane of 2,2'-(tert-butylimino)diethanol and 4,4'-

methylenedicyclohexyl diisocyanate, in the form of a solution in N,N-

dimethylacetamide, containing by weight 48% or more of polymer 

0,0 Year 0  

32089013 ---Copolymer of p-cresol and divinylbenzene, in the form of a solution in 

N,N-dimethylacetamide, containing by weight 48% or more of polymer 

0,0 Year 0  

32089019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

32089091 ---Based on synthetic polymers 0,0 Year 0  

32089099 ---Based on chemically modified natural polymers 0,0 Year 0  

3209 Paints and varnishes (including enamels and lacquers) based on synthetic 

polymers or chemically modified natural polymers, dispersed or dissolved in 

an aqueous medium 

   

32091000 -Based on acrylic or vinyl polymers 0,0 Year 0  

32099000 -Other 0,0 Year 0  

321000 Other paints and varnishes (including enamels, lacquers and distempers); 

prepared water pigments of a kind used for finishing leather 

   

32100010 -Oil paints and varnishes (including enamels and lacquers) 0,0 Year 0  

32100090 -Other 0,0 Year 0  

32110000 Prepared driers 0,0 Year 0  

3212 Pigments (including metallic powders and flakes) dispersed in non-aqueous 

media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of paints 

(including enamels); stamping foils; dyes and other colouring matter put up 

in forms or packings for retail sale 

   

321210 -Stamping foils    

32121010 --With a basis of base metal 0,0 Year 0  

32121090 --Other 0,0 Year 0  

321290 -Other    

 --Pigments (including metallic powders and flakes) dispersed in non-aqueous 

media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of paints 
(including enamels) 

   

32129010 ---Pearl essence 0,0 Year 0  

 ---Other    

32129031 ----With a basis of aluminium powder 0,0 Year 0  

32129039 ----Other 0,0 Year 0  

32129090 --Dyes and other colouring matter put up in forms or packings for retail sale 0,0 Year 0  
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3213 Artists', students' or signboard painters' colours, modifying tints, amusement 

colours and the like, in tablets, tubes, jars, bottles, pans or in similar forms or 

packings 

   

32131000 -Colours in sets 0,0 Year 0  

32139000 -Other 0,0 Year 0  

3214 Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking compounds and other 

mastics; painters' fillings; non-refractory surfacing preparations for faÑades, 

indoor walls, floors, ceilings or the like 

   

321410 -Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking compounds and other 

mastics; painters' fillings 

   

32141010 --Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking compounds and 

other mastics 

0,0 Year 0  

32141090 --Painters' fillings 0,0 Year 0  

32149000 -Other 0,0 Year 0  

3215 Printing ink, writing or drawing ink and other inks, whether or not 

concentrated or solid 

   

 -Printing ink    

32151100 --Black 0,0 Year 0  

32151900 --Other 0,0 Year 0  

321590 -Other    

32159010 --Writing or drawing ink 0,0 Year 0  

32159080 --Other 0,0 Year 0  

33 ESSENTIAL OILS AND RESINOIDS; PERFUMERY, COSMETIC OR 

TOILET PREPARATIONS 

   

3301 Essential oils (terpeneless or not), including concretes and absolutes; 

resinoids; extracted oleoresins; concentrates of essential oils in fats, in fixed 

oils, in waxes or the like, obtained by enfleurage or maceration; terpenic by-

products of the deterpenation of essential oils; aqueous distillates and 
aqueous solutions of essential oils 

   

 -Essential oils of citrus fruit    

330111 --Of bergamot    

33011110 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33011190 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330112 --Of orange    

33011210 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33011290 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330113 --Of lemon    

33011310 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33011390 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330114 --Of lime    

33011410 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33011490 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330119 --Other    

33011910 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33011990 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

 -Essential oils other than those of citrus fruit    
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330121 --Of geranium    

33012110 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012190 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330122 --Of jasmin    

33012210 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012290 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330123 --Of lavender or of lavandin    

33012310 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012390 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330124 --Of peppermint (Mentha piperita)    

33012410 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012490 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330125 --Of other mints    

33012510 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012590 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330126 --Of vetiver    

33012610 ---Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012690 ---Deterpenated 0,0 Year 0  

330129 --Other    

 ---Of clove, niaouli and ylang-ylang    

33012911 ----Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012931 ----Deterpenated 0,0 Year 0  

 ---Other    

33012961 ----Not deterpenated 0,0 Year 0  

33012991 ----Deterpenated 0,0 Year 0  

33013000 -Resinoids 0,0 Year 0  

330190 -Other    

33019010 --Terpenic by-products of the deterpenation of essential oils 0,0 Year 0  

 --Extracted oleoresins    

33019021 ---Of liquorice and hops 0,0 Year 0  

33019030 ---Other 0,0 Year 0  

33019090 --Other 0,0 Year 0  

3302 Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic 

solutions) with a basis of one or more of these substances, of a kind used as 

raw materials in industry; other preparations based on odoriferous 
substances, of a kind used for the manufacture of beverages 

   

330210 -Of a kind used in the food or drink industries    

 --Of a kind used in the drink industries    

 ---Preparations containing all flavouring agents characterising a beverage    

33021010 ----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0,5% 0,0 Year 0  

 ----Other    
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33021021 -----Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or starch or 

containing, by weight, less than 1,5% milk fat, 5% sucrose or isoglucose, 5% 

glucose or starch 

0,0 Year 0  

33021029 -----Other 0,0 + EA  Year 0 SP 

33021040 ---Other 0,0 Year 0  

33021090 --Of a kind used in the food industries 0,0 Year 0  

330290 -Other    

33029010 --Alcoholic solutions 0,0 Year 0  

33029090 --Other 0,0 Year 0  

330300 Perfumes and toilet waters    

33030010 -Perfumes 0,0 Year 0  

33030090 -Toilet waters 0,0 Year 0  

3304 Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the skin 

(other than medicaments), including sunscreen or sun tan preparations; 

manicure or pedicure preparations 

   

33041000 -Lip make-up preparations 0,0 Year 0  

33042000 -Eye make-up preparations 0,0 Year 0  

33043000 -Manicure or pedicure preparations 0,0 Year 0  

 -Other    

33049100 --Powders, whether or not compressed 0,0 Year 0  

33049900 --Other 0,0 Year 0  

3305 Preparations for use on the hair    

33051000 -Shampoos 0,0 Year 0  

33052000 -Preparations for permanent waving or straightening 0,0 Year 0  

33053000 -Hair lacquers 0,0 Year 0  

330590 -Other    

33059010 --Hair lotions 0,0 Year 0  

33059090 --Other 0,0 Year 0  

3306 Preparations for oral or dental hygiene, including denture fixative pastes and 

powders; yarn used to clean between the teeth (dental floss), in individual 
retail packages 

   

33061000 -Dentifrices 0,0 Year 0  

33062000 -Yarn used to clean between the teeth (dental floss) 0,0 Year 0  

33069000 -Other 0,0 Year 0  

3307 Pre-shave, shaving or after-shave preparations, personal deodorants, bath 

preparations, depilatories and other perfumery, cosmetic or toilet 

preparations, not elsewhere specified or included; prepared room deodorisers, 
whether or not perfumed or having disinfectant properties 

   

33071000 -Pre-shave, shaving or after-shave preparations 0,0 Year 0  

33072000 -Personal deodorants and antiperspirants 0,0 Year 0  

33073000 -Perfumed bath salts and other bath preparations 0,0 Year 0  

 -Preparations for perfuming or deodorising rooms, including odoriferous 

preparations used during religious rites 

   

33074100 --"Agarbatti" and other odoriferous preparations which operate by burning 0,0 Year 0  

33074900 --Other 0,0 Year 0  

33079000 -Other 0,0 Year 0  
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34 SOAP, ORGANIC SURFACE-ACTIVE AGENTS, WASHING 

PREPARATIONS, LUBRICATING PREPARATIONS, ARTIFICIAL 

WAXES, PREPARED WAXES, POLISHING OR SCOURING 
PREPARATIONS, CANDLES AND SIMILAR ARTICLES, MODELLING 

PASTES, "DENTAL WAXES" AND DENTAL PREPARATIONS WITH A 

BASIS OF PLASTER 

   

3401 Soap; organic surface-active products and preparations for use as soap, in the 
form of bars, cakes, moulded pieces or shapes, whether or not containing 

soap; organic surface-active products and preparations for washing the skin, 

in the form of liquid or cream and put up for retail sale, whether or not 
containing soap; paper, wadding, felt and nonwovens, impregnated, coated or 

covered with soap or detergent: 

   

 -Soap and organic surface-active products and preparations, in the form of 
bars, cakes, moulded pieces or shapes, and paper, wadding, felt and non-

wovens, impregnated, coated or covered with soap or detergent 

   

34011100 --For toilet use (including medicated products) 0,0 Year 0  

34011900 --Other 0,0 Year 0  

340120 -Soap in other forms:    

34012010 --Flakes, wafers, granules or powders 0,0 Year 0  

34012090 --Other 0,0 Year 0  

34013000 -Organic surface-active products and preparations for washing the skin, in 

the form of liquid or cream and put up for retail sale, whether or not 
containing soap 

0,0 Year 0  

3402 Organic surface-active agents (other than soap); surface-active preparations, 

washing preparations (including auxiliary washing preparations) and 

cleaning preparations, whether or not containing soap, other than those of 
heading 3401 

   

 -Organic surface-active agents, whether or not put up for retail sale    

340211 --Anionic    

34021110 ---Aqueous solution containing by weight 30% or more but not more than 

50% of disodium alkyl [oxydi(benzenesulphonate)] 

0,0 Year 0  

34021190 ---Other 0,0 Year 0  

34021200 --Cationic 0,0 Year 0  

34021300 --Non-ionic 0,0 Year 0  

34021900 --Other 0,0 Year 0  

340220 -Preparations put up for retail sale    

34022020 --Surface-active preparations 0,0 Year 0  

34022090 --Washing preparations and cleaning preparations 0,0 Year 0  

340290 -Other    

34029010 --Surface-active preparations 0,0 Year 0  

34029090 --Washing preparations and cleaning preparations 0,0 Year 0  

3403 Lubricating preparations (including cutting-oil preparations, bolt or nut 

release preparations, anti-rust or anti-corrosion preparations and mould 

release preparations, based on lubricants) and preparations of a kind used for 
the oil or grease treatment of textile materials, leather, furskins or other 

materials, but excluding preparations containing, as basic constituents, 70% 

or more by weight of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 
minerals 

   

 -Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals    
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34031100 --Preparations for the treatment of textile materials, leather, furskins or other 

materials 

0,0 Year 0  

340319 --Other    

34031910 ---Containing 70% or more by weight of petroleum oils or of oils obtained 

from bituminous minerals but not as the basic constituent 

0,0 Year 0  

 ---Other    

34031991 ----Preparations for lubricating machines, appliances and vehicles 0,0 Year 0  

34031999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Other    

34039100 --Preparations for the treatment of textile materials, leather, furskins or other 

materials 

0,0 Year 0  

340399 --Other    

34039910 ---Preparations for lubricating machines, appliances and vehicles 0,0 Year 0  

34039990 ---Other 0,0 Year 0  

3404 Artificial waxes and prepared waxes:    

34041000 -Of chemically modified lignite 0,0 Year 0  

34042000 -Of poly(oxyethylene) (polyethylene glycol) 0,0 Year 0  

340490 -Other    

34049010 --Prepared waxes, including sealing waxes 0,0 Year 0  

34049090 --Other 0,0 Year 0  

3405 Polishes and creams, for footwear, furniture, floors, coachwork, glass or 

metal, scouring pastes and powders and similar preparations (whether or not 

in the form of paper, wadding, felt, non-wovens, cellular plastics or cellular 
rubber, impregnated, coated or covered with such preparations), excluding 

waxes of heading 3404 

   

34051000 -Polishes, creams and similar preparations, for footwear or leather 0,0 Year 0  

34052000 -Polishes, creams and similar preparations, for the maintenance of wooden 

furniture, floors or other woodwork 

0,0 Year 0  

34053000 -Polishes and similar preparations for coachwork, other than metal polishes 0,0 Year 0  

34054000 -Scouring pastes and powders and other scouring preparations 0,0 Year 0  

340590 -Other    

34059010 --Metal polishes 0,0 Year 0  

34059090 --Other 0,0 Year 0  

340600 Candles, tapers and the like    

 -Candles    

34060011 --Plain, not perfumed 0,0 Year 0  

34060019 --Other 0,0 Year 0  

34060090 -Other 0,0 Year 0  

34070000 Modelling pastes, including those put up for children's amusement; 

preparations known as "dental wax" or as "dental impression compounds", 

put up in sets, in packings for retail sale or in plates, horseshoe shapes, sticks 
or similar forms; other preparations for use in dentistry, with a basis of 

plaster (of calcined gypsum or calcium sulphate) 

0,0 Year 0  
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35 ALBUMINOIDAL SUBSTANCES; MODIFIED STARCHES; GLUES; 

ENZYMES 

   

3501 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues    

350110 -Casein    

35011010 --For the manufacture of regenerated textile fibres 0,0 Year 0  

35011050 --For industrial uses other than the manufacture of foodstuffs or fodder 0,0 Year 0  

35011090 --Other 5,5 Year 4  

350190 -Other    

35019010 --Casein glues 4,8 Year 4  

35019090 --Other 2,9 Year 4  

3502 Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, containing 

by weight more than 80% whey proteins, calculated on the dry matter), 

albuminates and other albumin derivatives 

   

 -Egg albumin    

350211 --Dried    

35021110 ---Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption 0,0 Year 0  

35021190 ---Other -   

350219 --Other    

35021910 ---Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption 0,0 Year 0  

35021990 ---Other -   

350220 -Milk albumin, including concentrates of two or more whey proteins    

35022010 --Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption 0,0 Year 0  

 --Other    

35022091 ---Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder) -   

35022099 ---Other -   

350290 -Other    

 --Albumins, other than egg albumin and milk albumin (lactalbumin)    

35029020 ---Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption 0,0 Year 0  

35029070 ---Other 6,4 Year 4  

35029090 --Albuminates and other albumin derivatives 0,0 Year 0  

350300 Gelatin (including gelatin in rectangular (including square) sheets, whether or 

not surface-worked or coloured) and gelatin derivatives; isinglass; other 

glues of animal origin, excluding casein glues of heading 3501 

   

35030010 -Gelatin and derivatives thereof 0,0 Year 0  

35030080 -Other 0,0 Year 0  

35040000 Peptones and their derivatives; other protein substances and their derivatives, 

not elsewhere specified or included; hide powder, whether or not chromed 

0,0 Year 0  

3505 Dextrins and other modified starches (for example, pregelatinised or 

esterified starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified 

starches 

   

350510 -Dextrins and other modified starches    

35051010 --Dextrins -   

 --Other modified starches    

35051050 ---Starches, esterified or etherified 0,0 Year 0  

35051090 ---Other -   
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350520 -Glues    

35052010 --Containing, by weight, less than 25% of starches or dextrins or other 

modified starches 

-   

35052030 --Containing, by weight, 25% or more but less than 55% of starches or 

dextrins or other modified starches 

-   

35052050 --Containing, by weight, 55% or more but less than 80% of starches or 

dextrins or other modified starches 

-   

35052090 --Containing by weight 80% or more of starches or dextrins or other 

modified starches 

-   

3506 Prepared glues and other prepared adhesives, not elsewhere specified or 

included; products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale 
as glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg 

   

35061000 -Products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale as glues 

or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg 

0,0 Year 0  

 -Other:    

35069100 --Adhesives based on polymers of headings 3901 to 3913 or on rubber 0,0 Year 0  

35069900 --Other 0,0 Year 0  

3507 Enzymes; prepared enzymes not elsewhere specified or included    

35071000 -Rennet and concentrates thereof 2,2 Year 3  

350790 -Other    

35079010 --Lipoprotein lipase 0,0 Year 0  

35079020 --Aspergillus alkaline protease 0,0 Year 0  

35079090 --Other 2,2 Year 3  

36 EXPLOSIVES; PYROTECHNIC PRODUCTS; MATCHES; 

PYROPHORIC ALLOYS; CERTAIN COMBUSTIBLE PREPARATIONS 

   

36010000 Propellent powders 0,0 Year 0  

36020000 Prepared explosives, other than propellent powders 0,0 Year 0  

360300 Safety fuses; detonating fuses; percussion or detonating caps; igniters; 

electric detonators 

   

36030010 -Safety fuses; detonating fuses 0,0 Year 0  

36030090 -Other 0,0 Year 0  

3604 Fireworks, signalling flares, rain rockets, fog signals and other pyrotechnic 

articles 

   

36041000 -Fireworks 0,0 Year 0  

36049000 -Other 0,0 Year 0  

36050000 Matches, other than pyrotechnic articles of heading 3604 0,0 Year 0  

3606 Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms; articles of combustible 

materials as specified in note 2 to this chapter 

   

36061000 -Liquid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used for filling or 

refilling cigarette or similar lighters and of a capacity not exceeding 300 cm3 

0,0 Year 0  

360690 -Other    

36069010 --Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms 0,0 Year 0  

36069090 --Other 0,0 Year 0  
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37 PHOTOGRAPHIC OR CINEMATOGRAPHIC GOODS    

3701 Photographic plates and film in the flat, sensitised, unexposed, of any 

material other than paper, paperboard or textiles; instant print film in the flat, 

sensitised, unexposed, whether or not in packs 

   

370110 -For X-ray    

37011010 --For medical, dental or veterinary use 0,0 Year 0  

37011090 --Other 0,0 Year 0  

37012000 -Instant print film 0,0 Year 0  

37013000 -Other plates and film, with any side exceeding 255 mm 0,0 Year 0  

 -Other    

37019100 --For colour photography (polychrome) 0,0 Year 0  

37019900 --Other 0,0 Year 0  

3702 Photographic film in rolls, sensitised, unexposed, of any material other than 

paper, paperboard or textiles; instant print film in rolls, sensitised, unexposed 

   

37021000 -For X-ray 0,0 Year 0  

37022000 -Instant print film 0,0 Year 0  

 -Other film, without perforations, of a width not exceeding 105 mm    

370231 --For colour photography (polychrome)    

37023110 ---Of a length not exceeding 30 m 0,0 Year 0  

 ---Of a length exceeding 30 m    

37023191 ----Colour negative film of a width of 75 mm or more but not exceeding 105 

mm and of a length of 100 m or more, for the manufacture of instant-picture 

film-packs 

0,0 Year 0  

37023199 ----Other 0,0 Year 0  

370232 --Other, with silver halide emulsion    

 ---Of a width not exceeding 35 mm    

37023211 ----Microfilm; film for the graphic arts 0,0 Year 0  

37023219 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of a width exceeding 35 mm    

37023231 ----Microfilm 0,0 Year 0  

37023251 ----Film for the graphic arts 0,0 Year 0  

37023290 ----Other 0,0 Year 0  

37023900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other film, without perforations, of a width exceeding 105 mm    

37024100 --Of a width exceeding 610 mm and of a length exceeding 200 m, for colour 

photography (polychrome) 

0,0 Year 0  

37024200 --Of a width exceeding 610 mm and of a length exceeding 200 m, other than 

for colour photography 

0,0 Year 0  

37024300 --Of a width exceeding 610 mm and of a length not exceeding 200 m 0,0 Year 0  

37024400 --Of a width exceeding 105 mm but not exceeding 610 mm 0,0 Year 0  

 -Other film, for colour photography (polychrome)    

37025100 --Of a width not exceeding 16 mm and of a length not exceeding 14 m 0,0 Year 0  

370252 --Of a width not exceeding 16 mm and of a length exceeding 14 m    

37025210 ---Of a length not exceeding 30 m 0,0 Year 0  

37025290 ---Of a length exceeding 30 m 0,0 Year 0  
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37025300 --Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a length not 

exceeding 30 m, for slides 

0,0 Year 0  

370254 --Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a length not 

exceeding 30 m, other than for slides 

   

37025410 ---Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 24 mm 0,0 Year 0  

37025490 ---Of a width exceeding 24 mm but not exceeding 35 mm 0,0 Year 0  

37025500 --Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a length 

exceeding 30 m 

0,0 Year 0  

370256 --Of a width exceeding 35 mm    

37025610 ---Of a length not exceeding 30 m 0,0 Year 0  

37025690 ---Of a length exceeding 30 m 0,0 Year 0  

 -Other:    

370291 --Of a width not exceeding 16 mm :    

37029120 ---Film for the graphic arts 0,0 Year 0  

37029180 ---Other 0,0 Year 0  

370293 --Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a length not 

exceeding 30 m 

   

37029310 ---Microfilm; film for the graphic arts 0,0 Year 0  

37029390 ---Other 0,0 Year 0  

370294 --Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a length 

exceeding 30 m 

   

37029410 ---Microfilm; film for the graphic arts 0,0 Year 0  

37029490 ---Other 0,0 Year 0  

37029500 --Of a width exceeding 35 mm 0,0 Year 0  

3703 Photographic paper, paperboard and textiles, sensitised, unexposed    

37031000 -In rolls of a width exceeding 610 mm 0,0 Year 0  

370320 -Other, for colour photography (polychrome)    

37032010 --For photographs obtained from reversal type film 0,0 Year 0  

37032090 --Other 0,0 Year 0  

370390 -Other    

37039010 --Sensitised with silver or platinum salts 0,0 Year 0  

37039090 --Other 0,0 Year 0  

370400 Photographic plates, film, paper, paperboard and textiles, exposed but not 

developed 

   

37040010 -Plates and film 0,0 Year 0  

37040090 -Other 0,0 Year 0  

3705 Photographic plates and film, exposed and developed, other than 

cinematographic film 

   

37051000 -For offset reproduction 0,0 Year 0  

37052000 -Microfilms 0,0 Year 0  

37059000 -Other 0,0 Year 0  
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3706 Cinematographic film, exposed and developed, whether or not incorporating 

sound track or consisting only of sound track 

   

370610 -Of a width of 35 mm or more    

37061010 --Consisting only of sound track 0,0 Year 0  

 --Other    

37061091 ---Negatives; intermediate positives 0,0 Year 0  

37061099 ---Other positives 0,0 Year 0  

370690 -Other    

37069010 --Consisting only of sound track 0,0 Year 0  

 --Other    

37069031 ---Negatives; intermediate positives 0,0 Year 0  

 ---Other positives    

37069051 ----Newsreels 0,0 Year 0  

 ----Other, of a width of    

37069091 -----Less than 10 mm 0,0 Year 0  

37069099 -----10 mm or more 0,0 Year 0  

3707 Chemical preparations for photographic uses (other than varnishes, glues, 

adhesives and similar preparations); unmixed products for photographic uses, 

put up in measured portions or put up for retail sale in a form ready for use 

   

37071000 -Sensitising emulsions 0,0 Year 0  

370790 -Other    

 --Developers and fixers    

 ---For colour photography (polychrome)    

37079011 ----For photographic film and plates 0,0 Year 0  

37079019 ----Other 0,0 Year 0  

37079030 ---Other 0,0 Year 0  

37079090 --Other 0,0 Year 0  

38 MISCELLANEOUS CHEMICAL PRODUCTS    

3801 Artificial graphite; colloidal or semi-colloidal graphite; preparations based on 

graphite or other carbon in the form of pastes, blocks, plates or other semi-

manufactures 

   

38011000 -Artificial graphite 0,0 Year 0  

380120 -Colloidal or semi-colloidal graphite    

38012010 --Colloidal graphite in suspension in oil; semi-colloidal graphite 0,0 Year 0  

38012090 --Other 0,0 Year 0  

38013000 -Carbonaceous pastes for electrodes and similar pastes for furnace linings 0,0 Year 0  

38019000 -Other 0,0 Year 0  

3802 Activated carbon; activated natural mineral products; animal black, including 

spent animal black 

   

38021000 -Activated carbon 0,0 Year 0  

38029000 -Other 2,2 Year 3  

380300 Tall oil, whether or not refined    

38030010 -Crude 0,0 Year 0  

38030090 -Other 0,0 Year 0  
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380400 Residual lyes from the manufacture of wood pulp, whether or not 

concentrated, desugared or chemically treated, including lignin sulphonates, 

but excluding tall oil of heading 3803 

   

38040010 -Concentrated sulphite lye 0,0 Year 0  

38040090 -Other 0,0 Year 0  

3805 Gum, wood or sulphate turpentine and other terpenic oils produced by the 

distillation or other treatment of coniferous woods; crude dipentene; sulphite 

turpentine and other crude para-cymene; pine oil containing alpha-terpineol 

as the main constituent 

   

380510 -Gum, wood or sulphate turpentine oils    

38051010 --Gum turpentine 0,0 Year 0  

38051030 --Wood turpentine 0,0 Year 0  

38051090 --Sulphate turpentine 0,0 Year 0  

38052000 -Pine oil 0,0 Year 0  

38059000 -Other 0,0 Year 0  

3806 Rosin and resin acids, and derivatives thereof; rosin spirit and rosin oils; run 

gums 

   

380610 -Rosin and resin acids    

38061010 --Obtained from fresh oleoresins 0,0 Year 0  

38061090 --Other 0,0 Year 0  

38062000 -Salts of rosin, of resin acids or of derivatives of rosin or resin acids, other 

than salts of rosin adducts 

0,0 Year 0  

38063000 -Ester gums 0,0 Year 0  

38069000 -Other 0,0 Year 0  

380700 Wood tar; wood tar oils; wood creosote; wood naphtha; vegetable pitch; 

brewers' pitch and similar preparations based on rosin, resin acids or on 

vegetable pitch 

   

38070010 -Wood tar 0,0 Year 0  

38070090 -Other 0,0 Year 0  

3808 Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, anti-sprouting products and 

plant-growth regulators, disinfectants and similar products, put up in forms or 
packings for retail sale or as preparations or articles (for example, sulphur-

treated bands, wicks and candles, and fly-papers) 

   

380810 -Insecticides    

38081010 --Based on pyrethroids 0,0 Year 0  

38081020 --Based on chlorinated hydrocarbons 0,0 Year 0  

38081030 --Based on carbamates 0,0 Year 0  

38081040 --Based on organophosphorus compounds 0,0 Year 0  

38081090 --Other 0,0 Year 0  

380820 -Fungicides    

 --Inorganic    

38082010 ---Preparations based on copper compounds 0,0 Year 0  

38082015 ---Other 0,0 Year 0  
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 --Other    

38082030 ---Based on dithiocarbamates 0,0 Year 0  

38082040 ---Based on benzimidazoles 0,0 Year 0  

38082050 ---Based on diazoles or triazoles 0,0 Year 0  

38082060 ---Based on diazines or morpholines 0,0 Year 0  

38082080 ---Other 0,0 Year 0  

380830 -Herbicides, anti-sprouting products and plant-growth regulators    

 --Herbicides    

38083011 ---Based on phenoxy-phytohormones 0,0 Year 0  

38083013 ---Based on triazines 0,0 Year 0  

38083015 ---Based on amides 0,0 Year 0  

38083017 ---Based on carbamates 0,0 Year 0  

38083021 ---Based on dinitroaniline derivatives 0,0 Year 0  

38083023 ---Based on derivatives of urea, of uracil or of sulphonylurea 0,0 Year 0  

38083027 ---Other 0,0 Year 0  

38083030 --Anti-sprouting products 0,0 Year 0  

38083090 --Plant-growth regulators 0,0 Year 0  

380840 -Disinfectants    

38084010 --Based on quaternary ammonium salts 0,0 Year 0  

38084020 --Based on halogenated compounds 0,0 Year 0  

38084090 --Other 0,0 Year 0  

380890 -Other    

38089010 --Rodenticides 0,0 Year 0  

38089090 --Other 0,0 Year 0  

3809 Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of dyestuffs 

and other products and preparations (for example, dressings and mordants), 

of a kind used in the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere 
specified or included 

   

380910 -With a basis of amylaceous substances    

38091010 --Containing by weight of such substances less than 55% -   

38091030 --Containing by weight of such substances 55% or more but less than 70% -   

38091050 --Containing by weight of such substances 70% or more but less than 83% -   

38091090 --Containing by weight of such substances 83% or more -   

 -Other    

38099100 --Of a kind used in the textile or like industries 0,0 Year 0  

38099200 --Of a kind used in the paper or like industries 0,0 Year 0  

38099300 --Of a kind used in the leather or like industries 0,0 Year 0  

3810 Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and other auxiliary 

preparations for soldering, brazing or welding; soldering, brazing or welding 

powders and pastes consisting of metal and other materials; preparations of a 

kind used as cores or coatings for welding electrodes or rods 

   

38101000 -Pickling preparations for metal surfaces; soldering, brazing or welding 

powders and pastes consisting of metal and other materials 

0,0 Year 0  
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381090 -Other    

38109010 --Preparations of a kind used as cores or coatings for welding electrodes and 

rods 

0,0 Year 0  

38109090 --Other 0,0 Year 0  

3811 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, viscosity 

improvers, anti-corrosive preparations and other prepared additives, for 

mineral oils (including gasoline) or for other liquids used for the same 
purposes as mineral oils 

   

 -Anti-knock preparations    

381111 --Based on lead compounds    

38111110 ---Based on tetraethyl-lead 0,0 Year 0  

38111190 ---Other 0,0 Year 0  

38111900 --Other 0,0 Year 0  

 -Additives for lubricating oils    

38112100 --Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals 0,0 Year 0  

38112900 --Other 0,0 Year 0  

38119000 -Other 0,0 Year 0  

3812 Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or plastics, 

not elsewhere specified or included; anti-oxidising preparations and other 

compound stabilisers for rubber or plastics 

   

38121000 -Prepared rubber accelerators 0,0 Year 0  

381220 -Compound plasticisers for rubber or plastics    

38122010 --Reaction mixture containing benzyl 3-isobutyryloxy-1-isopropyl-2,2-

dimethylpropyl phthalate and benzyl 3-isobutyryloxy-2,2,4-trimethylpentyl 

phthalate 

0,0 Year 0  

38122090 --Other 0,0 Year 0  

381230 -Anti-oxidising preparations and other compound stabilisers for rubber or 

plastics 

   

38123020 --Anti-oxidising preparations 0,0 Year 0  

38123080 --Other 0,0 Year 0  

38130000 Preparations and charges for fire-extinguishers; charged fire-extinguishing 

grenades 

0,0 Year 0  

381400 Organic composite solvents and thinners, not elsewhere specified or 

included; prepared paint or varnish removers 

   

38140010 -Based on butyl acetate 0,0 Year 0  

38140090 -Other 0,0 Year 0  

3815 Reaction initiators, reaction accelerators and catalytic preparations, not 

elsewhere specified or included 

   

 -Supported catalysts    

38151100 --With nickel or nickel compounds as the active substance 0,0 Year 0  

38151200 --With precious metal or precious metal compounds as the active substance 0,0 Year 0  

381519 --Other    

38151910 ---Catalyst in the form of grains of which 90% or more by weight have a 

particle-size not exceeding 10 micrometres, consisting of a mixture of oxides 

on a magnesium-silicate support, containing by weight: -20% or more but not 

more than 35% of copper and -2% or more but not more than 3% of bismuth, 
and of an apparent specific gravity of 0,2 or more but not exceeding 1,0 

0,0 Year 0  
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38151990 ---Other 0,0 Year 0  

381590 -Other    

38159010 --Catalyst consisting of ethyltriphenylphosphonium acetate in the form of a 

solution in methanol 

0,0 Year 0  

38159090 --Other 0,0 Year 0  

38160000 Refractory cements, mortars, concretes and similar compositions, other than 

products of heading 3801 

0,0 Year 0  

381700 Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, other than those of 

heading 2707 or 2902: 

   

38170010 -Dodecylbenzene 2,8 Year 3  

38170050 -Linear alkylbenzene 2,8 Year 3  

38170090 -Other 2,8 Year 3  

381800 Chemical elements doped for use in electronics, in the form of discs, wafers 

or similar forms; chemical compounds doped for use in electronics 

   

38180010 -Doped silicon 0,0 Year 0  

38180090 -Other 0,0 Year 0  

38190000 Hydraulic brake fluids and other prepared liquids for hydraulic transmission, 

not containing or containing less than 70% by weight of petroleum oils or 
oils obtained from bituminous minerals 

0,0 Year 0  

38200000 Anti-freezing preparations and prepared de-icing fluids 0,0 Year 0  

38210000 Prepared culture media for development of micro-organisms 0,0 Year 0  

38220000 Diagnostic or laboratory reagents on a backing, prepared diagnostic or 

laboratory reagents whether or not on a backing, other than those of heading 

3002 or 3006; certified reference materials 

0,0 Year 0  

3823 Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining; industrial fatty 

alcohols 

   

 -Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining    

38231100 --Stearic acid 0,0 Year 0  

38231200 --Oleic acid 0,0 Year 0  

38231300 --Tall oil fatty acids 0,0 Year 0  

382319 --Other    

38231910 ---Distilled fatty acids 0,0 Year 0  

38231930 ---Fatty acid distillate 0,0 Year 0  

38231990 ---Other 0,0 Year 0  

38237000 -Industrial fatty alcohols -   

3824 Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and 

preparations of the chemical or allied industries (including those consisting 

of mixtures of natural products), not elsewhere specified or included: 

   

38241000 -Prepared binders for foundry moulds or cores 0,0 Year 0  

38242000 -Naphthenic acids, their water-insoluble salts and their esters 0,0 Year 0  

38243000 -Non-agglomerated metal carbides mixed together or with metallic binders 0,0 Year 0  

38244000 -Prepared additives for cements, mortars or concretes 0,0 Year 0  

382450 -Non-refractory mortars and concretes    

38245010 --Concrete ready to pour 0,0 Year 0  

38245090 --Other 0,0 Year 0  
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382460 -Sorbitol other than that of subheading 2905 44    

 --In aqueous solution    

38246011 ---Containing 2% or less by weight of D-mannitol, calculated on the D-

glucitol content 

-   

38246019 ---Other -   

 --Other    

38246091 ---Containing 2% or less by weight of D-mannitol, calculated on the D-

glucitol content 

-   

38246099 ---Other -   

 -Mixtures containing perhalogenated derivatives of acyclic hydrocarbons 

containing two or more different halogens 

   

38247100 --Containing acyclic hydrocarbons perhalogenated only with fluorine and 

chlorine 

0,0 Year 0  

38247900 --Other 0,0 Year 0  

382490 -Other    

38249010 --Petroleum sulphonates, excluding petroleum sulphonates of alkali metals, 

of ammonium or of ethanolamines; thiophenated sulphonic acids of oils 
obtained from bituminous minerals, and their salts 

0,0 Year 0  

38249015 --Ion exchangers 0,0 Year 0  

38249020 --Getters for vacuum tubes 0,0 Year 0  

38249025 --Pyrolignites (for example, of calcium); crude calcium tartrate; crude 

calcium citrate 

0,0 Year 0  

38249030 --Alkaline iron oxide for the purification of gas 0,0 Year 0  

38249035 --Anti-rust preparations containing amines as active constituents 0,0 Year 0  

38249040 --Inorganic composite solvents and thinners for varnishes and similar 

products 

0,0 Year 0  

 --Other    

38249045 ---Anti-scaling and similar compounds 0,0 Year 0  

38249050 ---Preparations for electroplating 0,0 Year 0  

38249055 ---Mixtures of mono-, di-and tri-, fatty acid esters of glycerol (emulsifiers for 

fats) 

0,0 Year 0  

 ---Products and preparations for pharmaceutical or surgical uses    

38249061 ----Intermediate products of the antibiotics manufacturing process obtained 

from the fermentation of Streptomyces tenebrarius, whether or not dried, for 

use in the manufacture of human medicaments of heading 3004 

0,0 Year 0  

38249062 ----Intermediate products from the manufacture of monensin salts 0,0 Year 0  

38249064 ----Other 0,0 Year 0  

38249065 ---Auxiliary products for foundries (other than those falling within 

subheading 3824 10 00) 

0,0 Year 0  

38249070 ---Fire-proofing, water-proofing and similar protective preparations used in 

the building industry 

0,0 Year 0  

 ---Other    

38249075 ----Lithium niobate wafer, undoped 0,0 Year 0  

38249080 ----Mixture of amines derived from dimerised fatty acids, of an average 

molecular weight of 520 or more but not exceeding 550 

0,0 Year 0  
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38249085 ----3-(1-Ethyl-1-methylpropyl)isoxazol-5-ylamine, in the form of a solution 

in toluene 

0,0 Year 0  

38249099 ----Other 0,0 Year 0  

3825 Residual products of the chemical or allied industries, not elsewhere 

specified or included; municipal waste; sewage sludge; other wastes 

specified in note 6 to this chapter 

   

38251000 -Municipal waste 0,0 Year 0  

38252000 -Sewage sludge 0,0 Year 0  

38253000 -Clinical waste 0,0 Year 0  

 -Waste organic solvents :    

38254100 --Halogenated 0,0 Year 0  

38254900 --Other 0,0 Year 0  

38255000 -Wastes of metal pickling liquors, hydraulic fluids, brake and anti-freeze 

fluids 

0,0 Year 0  

 -Other wastes from chemical or allied industries:    

38256100 --Mainly containing organic constituents 0,0 Year 0  

38256900 --Other 0,0 Year 0  

38259000 -Other 0,0 Year 0  

39 PLASTICS AND ARTICLES THEREOF    

 I. PRIMARY FORMS    

3901 Polymers of ethylene, in primary forms    

390110 -Polyethylene having a specific gravity of less than 0,94    

39011010 --Linear polyethylene 4,2 Year 3  

39011090 --Other 4,2 Year 3  

390120 -Polyethylene having a specific gravity of 0,94 or more    

39012010 --Polyethylene in one of the forms mentioned in note 6 (b) to this chapter, of 

a specific gravity of 0,958 or more at 23°C, containing: 50 mg/kg or less of 

aluminium, 2 mg/kg or less of calcium, 2 mg/kg or less of chromium, 2 
mg/kg or less of iron, 2 mg/gk or less of nickel, 2 mg/kg or less of titanium 

and 8 mg/kg or less of vanadium, for the manufacture of chlorosulphonated 

polyethylene 

0,0 Year 0  

39012090 --Other 4,2 Year 3  

39013000 -Ethylene-vinyl acetate copolymers 4,2 Year 3  

390190 -Other    

39019010 --Ionomer resin consisting of a salt of a terpolymer of ethylene with isobutyl 

acrylate and methacrylic acid 

0,0 Year 0  

39019020 --A-B-A block copolymer of polystyrene, ethylene-butylene copolymer and 

polystyrene, containing by weight 35% or less of styrene, in one of the forms 

mentioned in note 6(b) to this chapter 

0,0 Year 0  

39019090 --Other 4,2 Year 3  

3902 Polymers of propylene or of other olefins, in primary forms    

39021000 -Polypropylene 4,2 Year 0  

39022000 -Polyisobutylene 4,2 Year 3  

39023000 -Propylene copolymers 4,2 Year 3  
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390290 -Other    

39029010 --A-B-A block copolymer of polystyrene, ethylene-butylene copolymer and 

polystyrene, containing by weight 35% or less of styrene, in one of the forms 

mentioned in note 6 (b) to this chapter 

0,0 Year 0  

39029020 --Polybut-1-ene, a copolymer of but-1-ene with ethylene containing by 

weight 10% or less of ethylene, or a blend of polybut-1-ene with 

polyethylene and/or polypropylene containing by weight 10% or less of 

polyethylene and/or 25% or less of polypropylene, in one of the forms 
mentioned in note 6 (b) to this chapter 

0,0 Year 0  

39029090 --Other 4,2 Year 3  

3903 Polymers of styrene, in primary forms    

 -Polystyrene    

39031100 --Expansible 4,2 Year 3  

39031900 --Other 4,2 Year 3  

39032000 -Styrene-acrylonitrile (SAN) copolymers 4,2 Year 3  

39033000 -Acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) copolymers 4,2 Year 3  

390390 -Other    

39039010 --Copolymer solely of styrene with allyl alcohol, of an acetyl value of 175 or 

more 

0,0 Year 0  

39039020 --Brominated polystyrene, containing by weight 58% or more but not more 

than 71% of bromine, in one of the forms mentioned in note 6(b) to this 
Chapter 

0,0 Year 0  

39039090 --Other 4,2 Year 3  

3904 Polymers of vinyl chloride or of other halogenated olefins, in primary forms    

39041000 -Poly(vinyl chloride), not mixed with any other substances 4,2 Year 3  

 -Other poly(vinyl chloride) :    

39042100 --Non-plasticised 4,2 Year 3  

39042200 --Plasticised 4,2 Year 3  

39043000 -Vinyl chloride-vinyl acetate copolymers 4,2 Year 3  

39044000 -Other vinyl chloride copolymers 4,2 Year 3  

390450 -Vinylidene chloride polymers    

39045010 --Copolymer of vinylidene chloride with acrylonitrile, in the form of 

expansible beads of a diameter of 4 micrometers or more but not more than 

20 micrometres 

0,0 Year 0  

39045090 --Other 4,2 Year 3  

 -Fluoro-polymers    

39046100 --Polytetrafluoroethylene 4,2 Year 3  

390469 --Other    

39046910 ---Polyvinyl fluoride in one of the forms mentioned in note 6 (b) to this 

chapter 

0,0 Year 0  

39046990 ---Other 4,2 Year 3  

39049000 -Other 4,2 Year 3  

3905 Polymers of vinyl acetate or of other vinyl esters, in primary forms; other 

vinyl polymers in primary forms 

   

 -Poly(vinyl acetate):    

39051200 --In aqueous dispersion 0,0 Year 0  
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39051900 --Other 0,0 Year 0  

 -Vinyl acetate copolymers    

39052100 --In aqueous dispersion 0,0 Year 0  

39052900 --Other 0,0 Year 0  

39053000 -Poly(vinyl alcohol), whether or not containing unhydrolysed acetate groups 0,0 Year 0  

 -Other    

39059100 --Copolymers 0,0 Year 0  

390599 --Other    

39059910 ---Poly(vinyl formal), in one of the forms mentioned in note 6 (b) to this 

chapter, of a molecular weight of 10 000 or more but not exceeding 40 000 

and containing by weight: 9,5% or more but not more than 13% of acetyl 
groups evaluated as vinyl acetate and 5% or more but not more than 6,5% of 

hydroxy groups evaluated as vinyl alcohol 

0,0 Year 0  

39059990 ---Other 0,0 Year 0  

3906 Acrylic polymers in primary forms    

39061000 -Poly(methyl methacrylate) 2,9 Year 3  

390690 -Other    

39069010 --Poly[N-(3-hydroxyimino-1,1-dimethylbutyl)acrylamide] 0,0 Year 0  

39069020 --Copolymer of 2-diisopropylaminoethyl methacrylate with decyl 

methacrylate, in the form of a solution in N,N-dimethylacetamide, containing 

by weight 55% or more of copolymer 

0,0 Year 0  

39069030 --Copolymer of acrylic acid with 2-ethylhexyl acrylate, containing by weight 

10% or more but not more than 11% of 2-ethylhexyl acrylate 

0,0 Year 0  

39069040 --Copolymer of acrylonitrile with methyl acrylate, modified with 

polybutadiene-acrylonitrile (NBR) 

0,0 Year 0  

39069050 --Polymerisation product of acrylic acid with alkyl methacrylate and small 

quantities of other monomers, for use as a thickener in the manufacture of 

textile printing pastes 

0,0 Year 0  

39069060 --Copolymer of methyl acrylate with ethylene and a monomer containing a 

non-terminal carboxy group as a substituent, containing by weight 50% or 
more of methyl acrylate, whether or not compounded with silica 

0,0 Year 0  

39069090 --Other 0,0 Year 0  

3907 Polyacetals, other polyethers and epoxide resins, in primary forms; 

polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters and other polyesters, in primary 
forms 

   

39071000 -Polyacetals 2,2 Year 3  

390720 -Other polyethers    

 --Polyether alcohols    

39072011 ---Polyethylene glycols 0,0 Year 0  

 ---Other    

39072021 ----With a hydroxyl number not exceeding 100 0,0 Year 0  

39072029 ----Other 0,0 Year 0  

 --Other    

39072091 ---Copolymer of 1-chloro-2,3-epoxypropane with ethylene oxide 0,0 Year 0  

39072099 ---Other 0,0 Year 0  
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39073000 -Epoxide resins 0,0 Year 0  

39074000 -Polycarbonates 0,0 Year 0  

39075000 -Alkyd resins 0,0 Year 0  

390760 -Poly(ethylene terephthalate):    

39076020 --Having a viscosity number of 183 ml/g or higher 3,0 Year 3  

39076080 --Other 3,0 Year 3  

 -Other polyesters    

390791 --Unsaturated    

39079110 ---Liquid 0,0 Year 0  

39079190 ---Other 0,0 Year 0  

390799 --Other    

 ---With a hydroxyl number not exceeding 100    

39079911 ----Poly(ethylene naphthalene-2,6-dicarboxylate) 0,0 Year 0  

39079919 ----Other 3,0 Year 3  

 ---Other    

39079991 ----Poly(ethylene naphthalene-2,6-dicarboxylate) 0,0 Year 0  

39079999 ----Other 3,0 Year 3  

3908 Polyamides in primary forms    

39081000 -Polyamide -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 or -6,12 2,2 Year 3  

39089000 -Other 2,2 Year 3  

3909 Amino-resins, phenolic resins and polyurethanes, in primary forms    

39091000 -Urea resins; thiourea resins 0,0 Year 0  

39092000 -Melamine resins 0,0 Year 0  

39093000 -Other amino-resins 0,0 Year 0  

39094000 -Phenolic resins 0,0 Year 0  

390950 -Polyurethanes    

39095010 --Polyurethane of 2,2'-(tert-butylimino)diethanol and 4,4'-

methylenedicyclohexyl diisocyanate, in the form of a solution in N,N-

dimethylacetamide, containing by weight 50% or more of polymer 

0,0 Year 0  

39095090 --Other 0,0 Year 0  

39100000 Silicones in primary forms 0,0 Year 0  

3911 Petroleum resins, coumarone-indene resins, polyterpenes, polysulphides, 

polysulphones and other products specified in note 3 to this chapter, not 

elsewhere specified or included, in primary forms 

   

39111000 -Petroleum resins, coumarone, indene or coumarone-indene resins and 

polyterpenes 

0,0 Year 0  

391190 -Other    

 --Condensation or rearrangement polymerisation products whether or not 

chemically modified 

   

39119011 ---Poly(oxy-1,4-phenylenesulphonyl-1,4-phenyleneoxy-1,4-

phenyleneisopropylidene-1,4-phenylene), in one of the forms mentioned in 

note 6 (b) to this chapter 

0,0 Year 0  

39119013 ---Poly(thio-1,4-phenylene) 0,0 Year 0  

39119019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    
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39119091 ---Copolymer of p-cresol and divinylbenzene, in the form of a solution in 

N,N-dimethylacetamide, containing by weight 50% or more of polymer 

0,0 Year 0  

39119093 ---Hydrogenated copolymers of vinyltoluene and a-methylstyrene 0,0 Year 0  

39119099 ---Other 0,0 Year 0  

3912 Cellulose and its chemical derivatives, not elsewhere specified or included, in 

primary forms 

   

 -Cellulose acetates    

39121100 --Non-plasticised 0,0 Year 0  

39121200 --Plasticised 0,0 Year 0  

391220 -Cellulose nitrates (including collodions)    

 --Non-plasticised    

39122011 ---Collodions and celloidin 0,0 Year 0  

39122019 ---Other 0,0 Year 0  

39122090 --Plasticised 0,0 Year 0  

 -Cellulose ethers    

39123100 --Carboxymethylcellulose and its salts 0,0 Year 0  

391239 --Other    

39123910 ---Ethylcellulose 0,0 Year 0  

39123920 ---Hydroxypropylcellulose 0,0 Year 0  

39123980 ---Other 0,0 Year 0  

391290 -Other    

39129010 --Cellulose esters 0,0 Year 0  

39129090 --Other 0,0 Year 0  

3913 Natural polymers (for example, alginic acid) and modified natural polymers 

(for example, hardened proteins, chemical derivatives of natural rubber), not 

elsewhere specified or included, in primary forms 

   

39131000 -Alginic acid, its salts and esters 0,0 Year 0  

391390 -Other    

39139010 --Chemical derivatives of natural rubber 0,0 Year 0  

39139020 --Amylopectin 0,0 Year 0  

39139030 --Amylose 0,0 Year 0  

39139080 --Other 0,0 Year 0  

39140000 Ion-exchangers based on polymers of headings Nos 3901 to 3913, in primary 

forms 

0,0 Year 0  

 II. WASTE, PARINGS AND SCRAP; SEMI-MANUFACTURES; 

ARTICLES 

   

3915 Waste, parings and scrap, of plastics    

39151000 -Of polymers of ethylene 0,0 Year 0  

39152000 -Of polymers of styrene 0,0 Year 0  

39153000 -Of polymers of vinyl chloride 0,0 Year 0  

391590 -Of other plastics    

 --Of addition polymerisation products    

39159011 ---Of polymers of propylene 0,0 Year 0  

39159013 ---Of acrylic polymers 0,0 Year 0  
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39159019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

39159091 ---Of epoxide resins 0,0 Year 0  

39159093 ---Of cellulose and its chemical derivatives 0,0 Year 0  

39159099 ---Other 0,0 Year 0  

3916 Monofilament of which any cross-sectional dimension exceeds 1 mm, rods, 

sticks and profile shapes, whether or not surface-worked but not otherwise 

worked, of plastics 

   

39161000 -Of polymers of ethylene 0,0 Year 0  

391620 -Of polymers of vinyl chloride    

39162010 --Of poly(vinyl chloride) 0,0 Year 0  

39162090 --Other 0,0 Year 0  

391690 -Of other plastics    

 --Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or not 

chemically modified 

   

39169011 ---Of polyesters 0,0 Year 0  

39169013 ---Of polyamides 0,0 Year 0  

39169015 ---Of epoxide resins 0,0 Year 0  

39169019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Of addition polymerisation products    

39169051 ---Of polymers of propylene 0,0 Year 0  

39169059 ---Other 0,0 Year 0  

39169090 --Other 0,0 Year 0  

3917 Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor (for example, joints, elbows, 

flanges), of plastics 

   

391710 -Artificial guts (sausage casings) of hardened protein or of cellulosic 

materials 

   

39171010 --Of hardened protein 0,0 Year 0  

39171090 --Of cellulosic materials 0,0 Year 0  

 -Tubes, pipes and hoses, rigid    

391721 --Of polymers of ethylene    

39172110 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

0,0 Year 0  

 ---Other    

39172191 ----With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39172199 ----Other 0,0 Year 0  

391722 --Of polymers of propylene    

39172210 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

0,0 Year 0  

 ---Other    

39172291 ----With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39172299 ----Other 0,0 Year 0  

391723 --Of polymers of vinyl chloride    

39172310 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

0,0 Year 0  

 ---Other    
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39172391 ----With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39172399 ----Other 0,0 Year 0  

391729 --Of other plastics    

 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

   

39172912 ----Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or 

not chemically modified 

0,0 Year 0  

39172915 ----Of addition polymerisation products 0,0 Year 0  

39172919 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

39172991 ----With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39172999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Other tubes, pipes and hoses    

391731 --Flexible tubes, pipes and hoses, having a minimum burst pressure of 27,6 

MPa 

   

39173110 ---With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39173190 ---Other 0,0 Year 0  

391732 --Other, not reinforced or otherwise combined with other materials, without 

fittings 

   

 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

   

39173210 ----Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or 

not chemically modified 

0,0 Year 0  

 ----Of addition polymerisation products    

39173231 -----Of polymers of ethylene 0,0 Year 0  

39173235 -----Of polymers of vinyl chloride 0,0 Year 0  

39173239 -----Other 0,0 Year 0  

39173251 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

39173291 ----Artificial sausage casings 0,0 Year 0  

39173299 ----Other 0,0 Year 0  

391733 --Other, not reinforced or otherwise combined with other materials, with 

fittings 

   

39173310 ---With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39173390 ---Other 0,0 Year 0  

391739 --Other    

 ---Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 

dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked 

   

39173912 ----Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or 

not chemically modified 

0,0 Year 0  

39173915 ----Of addition polymerisation products 0,0 Year 0  

39173919 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

39173991 ----With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39173999 ----Other 0,0 Year 0  
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391740 -Fittings    

39174010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

39174090 --Other 0,0 Year 0  

3918 Floor coverings of plastics, whether or not self-adhesive, in rolls or in the 

form of tiles; wall or ceiling coverings of plastics, as defined in note 9 to this 

chapter 

   

391810 -Of polymers of vinyl chloride    

39181010 --Consisting of a support impregnated, coated or covered with poly(vinyl 

chloride) 

0,0 Year 0  

39181090 --Other 0,0 Year 0  

39189000 -Of other plastics 0,0 Year 0  

3919 Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, of 

plastics, whether or not in rolls 

   

391910 -In rolls of a width not exceeding 20 cm    

 --Strips, the coating of which consists of unvulcanised natural or synthetic 

rubber 

   

39191011 ---Of plasticised poly(vinyl chloride) or of polyethylene 0,0 Year 0  

39191013 ---Of non-plasticised poly(vinyl chloride) 0,0 Year 0  

39191015 ---Of polypropylene 0,0 Year 0  

39191019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or not 

chemically modified 

   

39191031 ----Of polyesters 0,0 Year 0  

39191038 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of addition polymerisation products    

39191061 ----Of plasticised poly(vinyl chloride) or of polyethylene 0,0 Year 0  

39191069 ----Other 0,0 Year 0  

39191090 ---Other 0,0 Year 0  

391990 -Other    

39199010 --Further worked than surface-worked, or cut to shapes other than rectangular 

(including square) 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or not 

chemically modified 

   

39199031 ----Of polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters or other polyesters 0,0 Year 0  

39199038 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of addition polymerisation products    

39199061 ----Of plasticised poly(vinyl chloride) or of polyethylene 0,0 Year 0  

39199069 ----Other 0,0 Year 0  

39199090 ---Other 0,0 Year 0  

3920 Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, non-cellular and not 

reinforced, laminated, supported or similarly combined with other materials 
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392010 -Of polymers of ethylene    

 --Of a thickness not exceeding 0,125 mm    

 ---Of polyethylene having a specific gravity of    

 ----Less than 0,94    

39201023 -----Polyethylene film of a thickness of 20 micrometres or more but not 

exceeding 40 micrometres, for the production of photo-resist film used in the 

manufacture of semiconductors or printed circuits 

0,0 Year 0  

 -----Other    

 ------Not printed    

39201024 -------Stretch film 4,2 Year 3  

39201026 -------Other 4,2 Year 3  

39201027 ------Printed 4,2 Year 3  

39201028 ----0,94 or more 4,2 Year 3  

39201040 ---Other 4,2 Year 3  

 --Of a thickness exceeding 0,125 mm    

39201081 ---Synthetic paper pulp in the form of moist sheets made from unconnected 

finely branched polyethylene fibrils, whether or not blended with cellulose 

fibres in a quantity not exceeding 15%, containing polyvinyl alcohol 

dissolved in water as the moistening agent 

0,0 Year 0  

39201089 ---Other 4,2 Year 3  

392020 -Of polymers of propylene    

 --Of a thickness not exceeding 0,10 mm    

39202021 ---Biaxially oriented 4,2 Year 3  

39202029 ---Other 4,2 Year 3  

 --Of a thickness exceeding 0,10 mm    

 ---Strip of a width exceeding 5 mm but not exceeding 20 mm of the kind 

used for packaging 

   

39202071 ----Decorative strip 4,2 Year 3  

39202079 ----Other 4,2 Year 3  

39202090 ---Other 4,2 Year 3  

39203000 -Of polymers of styrene 4,2 Year 3  

 -Of polymers of vinyl chloride:    

392043 --Containing by weight not less than 6% of plasticisers :    

39204310 ---Of a thickness not exceeding 1 mm 4,2 Year 3  

39204390 ---Of a thickness exceeding 1 mm 4,2 Year 3  

392049 --Other :    

39204910 ---Of a thickness not exceeding 1 mm 4,2 Year 3  

39204990 ---Of a thickness exceeding 1 mm 4,2 Year 3  

 -Of acrylic polymers:    

39205100 --Of poly(methyl methacrylate) 4,2 Year 3  

392059 --Other    

39205910 ---Copolymer of acrylic and methacrylic esters, in the form of film of a 

thickness not exceeding 150 micrometres 

0,0 Year 0  
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39205990 ---Other 4,2 Year 3  

 -Of polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters or other polyesters    

39206100 --Of polycarbonates 4,3 Year 3  

392062 --Of poly(ethylene terephthalate) :    

 ---Of a thickness not exceeding 0,35 mm:    

39206211 ----Poly(ethylene terephthalate) film, of a thickness of 72 micrometres or 

more but not exceeding 79 micrometres, for the manufacture of flexible 

magnetic disks 

0,0 Year 0  

39206213 ----Poly(ethylene terephthalate) film, of a thickness of 100 micrometres or 

more but not exceeding 150 micrometres, for the manufacture of 
photopolymer printing plates 

0,0 Year 0  

39206219 ----Other 4,3 Year 3  

39206290 ---Of a thickness exceeding 0,35 mm 4,3 Year 3  

39206300 --Of unsaturated polyesters 4,3 Year 3  

39206900 --Of other polyesters 4,3 Year 3  

 -Of cellulose or its chemical derivatives    

392071 --Of regenerated cellulose    

39207110 ---Sheets, film or strip, coiled or not, of a thickness of less than 0,75 mm 4,3 Year 3  

39207190 ---Other 3,0 Year 3  

39207200 --Of vulcanised fibre 2,2 Year 3  

392073 --Of cellulose acetate    

39207310 ---Film in rolls or in strips, for cinematography or photography 2,8 Year 3  

39207350 ---Sheets, film or strip, coiled or not, of a thickness of less than 0,75 mm 4,3 Year 3  

39207390 ---Other 3,0 Year 3  

39207900 --Of other cellulose derivatives 3,0 Year 3  

 -Of other plastics    

39209100 --Of poly(vinyl butyral) 4,2 Year 3  

39209200 --Of polyamides 3,0 Year 3  

39209300 --Of amino-resins 3,0 Year 3  

39209400 --Of phenolic resins 3,0 Year 3  

392099 --Of other plastics    

 ---Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or not 

chemically modified 

   

39209921 ----Polyimide sheet and strip, uncoated or coated or covered solely with 

plastic 

0,0 Year 0  

39209928 ----Other 3,0 Year 3  

 ---Of addition polymerisation products    

39209951 ----Polyvinyl fluoride sheet 0,0 Year 0  

39209953 ----Ion-exchange membranes of fluorinated plastic material, for use in chlor-

alkali electrolytic cells 

0,0 Year 0  

39209955 ----Biaxially-orientated poly(vinyl alcohol) film, containing by weight 97% 

or more of poly(vinyl alcohol), uncoated, of a thickness not exceeding 1 mm 

0,0 Year 0  

39209959 ----Other 4,2 Year 3  

39209990 ---Other 3,0 Year 3  
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3921 Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics    

 -Cellular    

39211100 --Of polymers of styrene 0,0 Year 0  

39211200 --Of polymers of vinyl chloride 0,0 Year 0  

392113 --Of polyurethanes    

39211310 ---Flexible 0,0 Year 0  

39211390 ---Other 0,0 Year 0  

39211400 --Of regenerated cellulose 0,0 Year 0  

39211900 --Of other plastics 0,0 Year 0  

392190 -Other    

 --Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether or not 

chemically modified 

   

 ---Of polyesters    

39219011 ----Corrugated sheet and plates 0,0 Year 0  

39219019 ----Other 4,3 Year 3  

39219030 ---Of phenolic resins 0,0 Year 0  

 ---Of amino-resins    

 ----Laminated    

39219041 -----High pressure laminates with a decorative surface on one or both sides 0,0 Year 0  

39219043 -----Other 0,0 Year 0  

39219049 ----Other 0,0 Year 0  

39219055 ---Other 0,0 Year 0  

39219060 --Of addition polymerisation products 0,0 Year 0  

39219090 --Other 0,0 Year 0  

3922 Baths, shower-baths, sinks, wash-basins, bidets, lavatory pans, seats and 

covers, flushing cisterns and similar sanitary ware, of plastics 

   

39221000 -Baths, shower-baths, sinks and wash-basins 0,0 Year 0  

39222000 -Lavatory seats and covers 0,0 Year 0  

39229000 -Other 0,0 Year 0  

3923 Articles for the conveyance or packing of goods, of plastics; stoppers, lids, 

caps and other closures, of plastics 

   

39231000 -Boxes, cases, crates and similar articles 0,0 Year 0  

 -Sacks and bags (including cones)    

39232100 --Of polymers of ethylene 3,0 Year 3  

392329 --Of other plastics    

39232910 ---Of poly(vinyl chloride) 0,0 Year 0  

39232990 ---Other 0,0 Year 0  

392330 -Carboys, bottles, flasks and similar articles    

39233010 --Of a capacity not exceeding two litres 0,0 Year 0  

39233090 --Of a capacity exceeding two litres 0,0 Year 0  

392340 -Spools, cops, bobbins and similar supports    

39234010 --Spools, reels and similar supports for photographic and cinematographic 

film or for tapes, films and the like falling within headings 8523 and 8524 

0,0 Year 0  

39234090 --Other 0,0 Year 0  
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392350 -Stoppers, lids, caps and other closures    

39235010 --Caps and capsules for bottles 0,0 Year 0  

39235090 --Other 0,0 Year 0  

392390 -Other    

39239010 --Netting extruded in tubular form 0,0 Year 0  

39239090 --Other 0,0 Year 0  

3924 Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of 

plastics 

   

39241000 -Tableware and kitchenware 0,0 Year 0  

392490 -Other    

 --Of regenerated cellulose    

39249011 ---Sponges 0,0 Year 0  

39249019 ---Other 0,0 Year 0  

39249090 --Other 0,0 Year 0  

3925 Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included    

39251000 -Reservoirs, tanks, vats and similar containers, of a capacity exceeding 300 

litres 

0,0 Year 0  

39252000 -Doors, windows and their frames and thresholds for doors 0,0 Year 0  

39253000 -Shutters, blinds (including venetian blinds) and similar articles and parts 

thereof 

0,0 Year 0  

392590 -Other    

39259010 --Fittings and mountings intended for permanent installation in or on doors, 

windows, staircases, walls or other parts of buildings 

0,0 Year 0  

39259020 --Trunking, ducting and cable trays for electrical circuits 0,0 Year 0  

39259080 --Other 0,0 Year 0  

3926 Other articles of plastics and articles of other materials of headings 3901 to 

3914 

   

39261000 -Office or school supplies 0,0 Year 0  

39262000 -Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and 

mitts) 

0,0 Year 0  

39263000 -Fittings for furniture, coachwork or the like 0,0 Year 0  

39264000 -Statuettes and other ornamental articles 0,0 Year 0  

392690 -Other    

39269010 --For technical uses, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

39269050 ---Perforated buckets and similar articles used to filter water at the entrance 

to drains 

0,0 Year 0  

 ---Other    

39269091 ----Made from sheet 0,0 Year 0  

39269099 ----Other 0,0 Year 0  

40 RUBBER AND ARTICLES THEREOF    

4001 Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural 

gums, in primary forms or in plates, sheets or strip 
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40011000 -Natural rubber latex, whether or not prevulcanised 0,0 Year 0  

 -Natural rubber in other forms    

40012100 --Smoked sheets 0,0 Year 0  

40012200 --Technically specified natural rubber (TSNR) 0,0 Year 0  

40012900 --Other 0,0 Year 0  

40013000 -Balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural gums 0,0 Year 0  

4002 Synthetic rubber and factice derived from oils, in primary forms or in plates, 

sheets or strip; mixtures of any product of heading 4001 with any product of 

this heading, in primary forms or in plates, sheets or strip 

   

 -Styrene-butadiene rubber (SBR); carboxylated styrene-butadiene rubber 

(XSBR) 

   

40021100 --Latex 0,0 Year 0  

40021900 --Other 0,0 Year 0  

40022000 -Butadiene rubber (BR) 0,0 Year 0  

 -Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR); halo-isobutene-isoprene rubber 

(CIIR or BIIR) 

   

40023100 --Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR) 0,0 Year 0  

40023900 --Other 0,0 Year 0  

 -Chloroprene (chlorobutadiene) rubber (CR)    

40024100 --Latex 0,0 Year 0  

40024900 --Other 0,0 Year 0  

 -Acrylonitrile-butadiene rubber (NBR)    

40025100 --Latex 0,0 Year 0  

40025900 --Other 0,0 Year 0  

40026000 -Isoprene rubber (IR) 0,0 Year 0  

40027000 -Ethylene-propylene-non-conjugated diene rubber (EPDM) 0,0 Year 0  

40028000 -Mixtures of any product of heading 4001 with any product of this heading 0,0 Year 0  

 -Other    

40029100 --Latex 0,0 Year 0  

400299 --Other    

40029910 ---Products modified by the incorporation of plastics 0,0 Year 0  

40029990 ---Other 0,0 Year 0  

40030000 Reclaimed rubber in primary forms or in plates, sheets or strip 0,0 Year 0  

40040000 Waste, parings and scrap of rubber (other than hard rubber) and powders and 

granules obtained therefrom 

0,0 Year 0  

4005 Compounded rubber, unvulcanised, in primary forms or in plates, sheets or 

strip 

   

40051000 -Compounded with carbon black or silica 0,0 Year 0  

40052000 -Solutions; dispersions other than those of subheading 4005 10 0,0 Year 0  

 -Other    

40059100 --Plates, sheets and strip 0,0 Year 0  

40059900 --Other 0,0 Year 0  

4006 Other forms (for example, rods, tubes and profile shapes) and articles (for 

example, discs and rings), of unvulcanised rubber 

   

40061000 -"Camel-back" strips for retreading rubber tyres 0,0 Year 0  

40069000 -Other 0,0 Year 0  
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40070000 Vulcanised rubber thread and cord 0,0 Year 0  

4008 Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of vulcanised rubber other than 

hard rubber 

   

 -Of cellular rubber    

40081100 --Plates, sheets and strip 0,0 Year 0  

40081900 --Other 0,0 Year 0  

 -Of non-cellular rubber    

400821 --Plates, sheets and strip    

40082110 ---Floor coverings and mats 0,0 Year 0  

40082190 ---Other 0,0 Year 0  

400829 --Other    

40082910 ---Profile shapes, cut to size, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40082990 ---Other 0,0 Year 0  

4009 Tubes, pipes and hoses, of vulcanised rubber other than hard rubber, with or 

without their fittings (for example, joints, elbows, flanges) 

   

 -Not reinforced or otherwise combined with other materials :    

40091100 --Without fittings 0,0 Year 0  

400912 --With fittings :    

40091210 ---Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40091290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Reinforced or otherwise combined only with metal :    

40092100 --Without fittings 0,0 Year 0  

400922 --With fittings :    

40092210 ---Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40092290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Reinforced or otherwise combined only with textile materials :    

40093100 --Without fittings 0,0 Year 0  

400932 --With fittings :    

40093210 ---Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40093290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Reinforced or otherwise combined with other materials :    

40094100 --Without fittings 0,0 Year 0  

400942 --With fittings :    

40094210 ---Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40094290 ---Other 0,0 Year 0  

4010 Conveyor or transmission belts or belting, of vulcanised rubber    

 -Conveyor belts or belting    

40101100 --Reinforced only with metal 2,2 Year 3  

40101200 --Reinforced only with textile materials 2,2 Year 3  

40101300 --Reinforced only with plastics 2,2 Year 3  

40101900 --Other 2,2 Year 3  

 -Transmission belts or belting:    

40103100 --Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-belts), V-ribbed, 

of an outside circumference exceeding 60 cm but not exceeding 180 cm 

2,2 Year 3  
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40103200 --Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-belts), other than 

V-ribbed, of an outside circumference exceeding 60 cm but not exceeding 

180 cm 

2,2 Year 3  

40103300 --Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-belts), V-ribbed, 

of an outside circumference exceeding 180 cm but not exceeding 240 cm 

2,2 Year 3  

40103400 --Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-belts), other than 

V-ribbed, of an outside circumference exceeding 180 cm but not exceeding 

240 cm 

2,2 Year 3  

40103500 --Endless synchronous belts, of an outside circumference exceeding 60 cm 

but not exceeding 150 cm 

2,2 Year 3  

40103600 --Endless synchronous belts, of an outside circumference exceeding 150 cm 

but not exceeding 198 cm 

2,2 Year 3  

40103900 --Other 2,2 Year 3  

4011 New pneumatic tyres, of rubber    

40111000 -Of a kind used on motor cars (including station wagons and racing cars) 0,0 Year 0  

401120 -Of a kind used on buses or lorries    

40112010 --With a load index not exceeding 121 0,0 Year 0  

40112090 --With a load index exceeding 121 0,0 Year 0  

401130 -Of a kind used on aircraft    

40113010 --For use on civil aircraft 0,0 Year 0  

40113090 --Other 0,0 Year 0  

401140 -Of a kind used on motorcycles    

40114020 --For rims with a diameter not exceeding 33 cm 0,0 Year 0  

40114080 --Other 0,0 Year 0  

40115000 -Of a kind used on bicycles 0,0 Year 0  

 -Other, having a "herring-bone" or similar tread :    

40116100 --Of a kind used on agricultural or forestry vehicles and machines 0,0 Year 0  

40116200 --Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size not exceeding 61 cm 

0,0 Year 0  

40116300 --Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size exceeding 61 cm 

0,0 Year 0  

40116900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other :    

40119200 --Of a kind used on agricultural or forestry vehicles and machines 0,0 Year 0  

40119300 --Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size not exceeding 61 cm 

0,0 Year 0  

40119400 --Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size exceeding 61 cm 

0,0 Year 0  

40119900 --Other 0,0 Year 0  
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4012 Retreaded or used pneumatic tyres of rubber; solid orcushion tyres, tyre 

treads and tyre flaps, of rubber : 

   

 -Retreaded tyres :    

40121100 --Of a kind used on motor cars (including station wagons and racing cars) 0,0 Year 0  

40121200 --Of a kind used on buses or lorries 0,0 Year 0  

401213 --Of a kind used on aircraft :    

40121310 ---For use on civil aircraft 0,0 Year 0  

40121390 ---Other 0,0 Year 0  

40121900 --Other 0,0 Year 0  

401220 -Used pneumatic tyres :    

40122010 --For use on civil aircraft 0,0 Year 0  

40122090 --Other 0,0 Year 0  

401290 -Other :    

40129020 --Solid or cushion tyres 0,0 Year 0  

40129030 --Tyre treads 0,0 Year 0  

40129090 --Tyre flaps 0,0 Year 0  

4013 Inner tubes, of rubber    

401310 -Of a kind used on motor cars (including station wagons and racing cars), 

buses or lorries 

   

40131010 --Of the kind used on motor cars (including station wagons and racing cars) 0,0 Year 0  

40131090 --Of the kind used on buses or lorries 0,0 Year 0  

40132000 -Of a kind used on bicycles 0,0 Year 0  

401390 -Other    

40139010 --Of a kind used on motorcycles 0,0 Year 0  

40139090 --Other 0,0 Year 0  

4014 Hygienic or pharmaceutical articles (including teats), of vulcanised rubber 

other than hard rubber, with or without fittings of hard rubber 

   

40141000 -Sheath contraceptives 0,0 Year 0  

401490 -Other    

40149010 --Teats, nipple shields, and similar articles for babies 0,0 Year 0  

40149090 --Other 0,0 Year 0  

4015 Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and 

mitts), for all purposes, of vulcanised rubber other than hard rubber: 

   

 -Gloves, mittens and mitts :    

40151100 --Surgical 0,0 Year 0  

401519 --Other    

40151910 ---Household gloves 0,0 Year 0  

40151990 ---Other 0,0 Year 0  

40159000 -Other 0,0 Year 0  
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4016 Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber    

401610 -Of cellular rubber    

40161010 --For technical uses, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40161090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

40169100 --Floor coverings and mats 0,0 Year 0  

40169200 --Erasers 0,0 Year 0  

401693 --Gaskets, washers and other seals    

40169310 ---For technical uses, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

40169390 ---Other 0,0 Year 0  

40169400 --Boat or dock fenders, whether or not inflatable 0,0 Year 0  

40169500 --Other inflatable articles 0,0 Year 0  

401699 --Other    

40169910 ---For technical uses, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

40169930 ----Expander sleeves 0,0 Year 0  

 ----Other    

 -----For motor vehicles of headings 8701 to 8705    

40169952 ------Rubber-to-metal bonded parts 0,0 Year 0  

40169958 ------Other 0,0 Year 0  

 -----Other    

40169982 ------Rubber-to-metal bonded parts 0,0 Year 0  

40169988 ------Other 0,0 Year 0  

401700 Hard rubber (for example, ebonite) in all forms, including waste and scrap; 

articles of hard rubber 

   

40170010 -Hard rubber (for example, ebonite) in any form, scrap and waste included 0,0 Year 0  

40170090 -Articles of hard rubber 0,0 Year 0  

41 RAW HIDES AND SKINS (OTHER THAN FURSKINS) AND LEATHER    

4101 Raw hides and skins of bovine (including buffalo) or equine animals (fresh, 

or salted, dried, limed, pickled or otherwise preserved, but not tanned, 

parchment-dressed or further prepared), whether or not dehaired or split : 

   

410120 -Whole hides and skins, of a weight per skin not exceeding 8 kg when simply 

dried, 10 kg when dry-salted, or 16 kg when fresh, wet-salted or otherwise 

preserved : 

   

41012010 --Fresh 0,0 Year 0  

41012030 --Wet-salted 0,0 Year 0  

41012050 --Dried or dry-salted 0,0 Year 0  

41012090 --Other 0,0 Year 0  

410150 -Whole hides and skins, of a weight exceeding 16 kg :    

41015010 --Fresh 0,0 Year 0  

41015030 --Wet-salted 0,0 Year 0  

41015050 --Dried or dry-salted 0,0 Year 0  

41015090 --Other 0,0 Year 0  

41019000 -Other, including butts, bends and bellies 0,0 Year 0  
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4102 Raw skins of sheep or lambs (fresh, or salted, dried, limed, pickled or 

otherwise preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), 

whether or not with wool on or split, other than those excluded by note 1 (c) 
to this chapter : 

   

410210 -With wool on:    

41021010 --Of lambs 0,0 Year 0  

41021090 --Other 0,0 Year 0  

 -Without wool on:    

41022100 --Pickled 0,0 Year 0  

41022900 --Other 0,0 Year 0  

4103 Other raw hides and skins (fresh, or salted, dried, limed, pickled or otherwise 

preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), whether or 

not dehaired or split, other than those excluded by note 1 (b) or 1 (c) to this 
chapter: 

   

410310 -Of goats or kids:    

41031020 --Fresh 0,0 Year 0  

41031050 --Salted or dried 0,0 Year 0  

41031090 --Other 0,0 Year 0  

41032000 -Of reptiles 0,0 Year 0  

41033000 -Of swine 0,0 Year 0  

41039000 -Other 0,0 Year 0  

4104 Tanned or crust hides and skins of bovine (including buffalo) or equine 

animals, without hair on, whether or not split, but not further prepared 

   

 -In the wet state (including wet-blue) :    

410411 --Full grains, unsplit; grain splits :    

41041110 ---Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m²) 

0,0 Year 0  

 ---Other:    

 ----Of bovine (including buffalo) animals:    

41041151 -----Whole hides and skins, of a unit surface area exceeding 28 square feet 

(2,6 m²) 

0,0 Year 0  

41041159 -----Other 0,0 Year 0  

41041190 ----Other 2,0 Year 3  

410419 --Other:    

41041910 ---Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m²) 

0,0 Year 0  

 ---Other:    

 ----Of bovine (including buffalo) animals:    

41041951 -----Whole hides and skins, of a unit surface area exceeding 28 square feet 

(2,6 m²) 

0,0 Year 0  

41041959 -----Other 0,0 Year 0  

41041990 ----Other 2,0 Year 3  

 -In the dry state (crust) :    

410441 --Full grains, unsplit; grain splits :    

 ---Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m²): 
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41044111 ----East India kip, whole, whether or not the heads and legs have been 

removed, each of a net weight of not more than 4,5 kg , not further prepared 

than vegetable tanned, whether or not having undergone certain treatments, 
but obviously unsuitable for immediate use for the manufacture of leather 

articles 

0,0 Year 0  

41044119 ----Other 6,5 Year 3  

 ---Other:    

 ----Of bovine (including buffalo) animals:    

41044151 -----Whole hides and skins, of a unit surface area exceeding 28 square feet 

(2,6 m²) 

3,0 Year 3  

41044159 -----Other 3,0 Year 3  

41044190 ----Other 2,0 Year 3  

410449 --Other :    

 ---Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m²): 

   

41044911 ----East India kip, whole, whether or not the heads and legs have been 

removed, each of a net weight of not more than 4,5 kg , not further prepared 
than vegetable tanned, whether or not having undergone certain treatments, 

but obviously unsuitable for immediate use for the manufacture of leather 

articles 

0,0 Year 0  

41044919 ----Other 6,5 Year 3  

 ---Other:    

 ----Of bovine (including buffalo) animals:    

41044951 -----Whole hides and skins, of a unit surface area exceeding 28 square feet 

(2,6 m²) 

3,0 Year 3  

41044959 -----Other 3,0 Year 3  

41044990 ----Other 2,0 Year 3  

4105 Tanned or crust skins of sheep or lambs, without wool on whether or not 

split, but not further prepared: 

   

410510 -In the wet state (including wet-blue) :    

41051010 --Not split 2,0 Year 0  

41051090 --Split 2,0 Year 0  

410530 -In the dry state (crust):    

41053010 --Vegetable pre-tanned Indian hair sheep, whether or not having undergone 

certain treatments, but obviously unsuitable for immediate use for the 

manufacture of leather articles 

0,0 Year 0  

 --Other:    

41053091 ---Not split 2,0 Year 0  

41053099 ---Split 2,0 Year 0  

4106 Tanned or crust hides and skins of other animals, without wool or hair on, 

whether or not split, but not further prepared : 

   

 -Of goats or kids :    

410621 --In the wet state (including wet-blue) :    

41062110 ---Not split 2,0 Year 0  

41062190 --- Split 2,0 Year 0  

410622 --In the dry state (crust):    
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41062210 ---Vegetable pre-tanned Indian goat or kid, whether or not having undergone 

certain treatments, but obviously unsuitable for immediate use for the 

manufacture of leather articles 

0,0 Year 0  

41062290 ---Other 2,0 Year 0  

 -Of swine :    

410631 --In the wet state (including wet-blue)    

41063110 ---Not split 2,0 Year 0  

41063190 ---Split 0,0 Year 0  

410632 --In the dry state (crust)    

41063210 ---Not split 0,0 Year 0  

41063290 ---Split 0,0 Year 0  

410640 -Of reptiles:    

41064010 --Vegetable pre-tanned 0,0 Year 0  

41064090 --Other 2,0 Year 0  

 -Other :    

41069100 --In the wet state (including wet-blue) 2,0 Year 0  

41069200 --In the dry state (crust) 2,0 Year 0  

4107 Leather further prepared after tanning or crusting, including parchment-

dressed leather, of bovine (including buffalo) or equine animals, without hair 

on, whether or not split, other than leather of heading 4114: 

   

 -Whole hides and skins :    

410711 --Full grains, unsplit:    

 ---Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface area not exceeding 28 

square feet (2,6 m²): 

   

41071111 ----Box calf 3,0 Year 3  

41071119 ----Other 3,0 Year 3  

41071190 ---Other 3,0 Year 3  

410712 --Grain splits :    

 ---Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface area not exceeding 28 

square feet (2,6 m²): 

   

41071211 ----Box calf 3,0 Year 3  

41071219 ----Other 3,0 Year 3  

 ---Other:    

41071291 ----Bovine (including buffalo) leather 2,0 Year 3  

41071299 ----Equine leather 3,0 Year 3  

410719 --Other :    

41071910 ---Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface area not exceeding 28 

square feet (2,6 m²) 

3,0 Year 3  

41071990 ---Other 3,0 Year 3  

 -Other, including sides :    

410791 --Full grains, unsplit:    

41079110 ---Sole leather 3,0 Year 3  

41079190 ---Other 3,0 Year 3  
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410792 --Grain splits :    

41079210 ---Bovine (including buffalo) leather 2,0 Year 3  

41079290 ---Equine leather 3,0 Year 3  

410799 --Other :    

41079910 ---Bovine (including buffalo) leather 3,0 Year 3  

41079990 ---Equine leather 3,0 Year 3  

41120000 Leather further prepared after tanning or crusting, including parchment-

dressed leather, of sheep or lamb, without wool on, whether or not split, other 

than leather of heading 4114 

0,0 Year 0  

4113 Leather further prepared after tanning or crusting, including parchment-

dressed leather, of other animals, without wool or hair on, whether or not 

split, other than leather of heading 4114: 

   

41131000 -Of goats or kids 0,0 Year 0  

41132000 -Of swine 0,0 Year 0  

41133000 -Of reptiles 0,0 Year 0  

41139000 -Other 0,0 Year 0  

4114 Chamois (including combination chamois) leather; patent leather and patent 

laminated leather; metallised leather : 

   

411410 -Chamois (including combination chamois) leather:    

41141010 --Of sheep and lambs 0,0 Year 0  

41141090 --Of other animals 0,0 Year 0  

41142000 -Patent leather and patent laminated leather; metallised leather 0,0 Year 0  

4115 Composition leather with a basis of leather or leather fibre, in slabs, sheets or 

strip, whether or not in rolls; parings and other waste of leather or of 
composition leather, not suitable for the manufacture of leather articles; 

leather dust, powder and flour : 

   

41151000 -Composition leather with a basis of leather or leather fibre, in slabs, sheets 

or strip, whether or not in rolls 

0,0 Year 0  

41152000 -Parings and other waste of leather or of composition leather, not suitable for 

the manufacture of leather articles; leather dust, powder and flour 

0,0 Year 0  

42 ARTICLES OF LEATHER; SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL 

GOODS, HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF 
ANIMAL GUT (OTHER THAN SILKWORM GUT) 

   

42010000 Saddlery and harness for any animal (including traces, leads, knee pads, 

muzzles, saddle cloths, saddle bags, dog coats and the like), of any material 

0,0 Year 0  

4202 Trunks, suit-cases, vanity-cases, executive-cases, brief-cases, school satchels, 

spectacle cases, binocular cases, camera cases, musical instrument cases, gun 
cases, holsters and similar containers; travelling-bags, insulated food or 

beverages bags, toilet bags, rucksacks, handbags, shopping bags, wallets, 

purses, map-cases, cigarette-cases, tobacco-pouches, tool bags, sports bags, 
bottle-cases, jewellery boxes, powder-boxes, cutlery cases and similar 

containers, of leather or of composition leather, of sheeting of plastics, of 

textile materials, of vulcanised fibre or of paperboard, or wholly or mainly 
covered with such materials or with paper: 

   

 -Trunks, suit-cases, vanity cases, executive-cases, brief-cases, school satchels 

and similar containers 
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420211 --With outer surface of leather, of composition leather or of patent leather    

42021110 ---Executive-cases, brief-cases, school satchels and similar containers 0,0 Year 0  

42021190 ---Other 0,0 Year 0  

420212 --With outer surface of plastics or of textile materials    

 ---In the form of plastic sheeting    

42021211 ----Executive-cases, brief-cases, school satchels and similar containers 3,3 Year 3  

42021219 ----Other 3,3 Year 3  

42021250 ---Of moulded plastic material 1,7 Year 3  

 ---Of other materials, including vulcanised fibre    

42021291 ----Executive-cases, brief-cases, school satchels and similar containers 0,0 Year 0  

42021299 ----Other 0,0 Year 0  

420219 --Other    

42021910 ---Of aluminium 1,9 Year 3  

42021990 ---Of other materials 0,0 Year 0  

 -Handbags, whether or not with shoulder strap, including those without 

handle 

   

42022100 --With outer surface of leather, of composition leather or of patent leather 0,0 Year 0  

420222 --With outer surface of plastic sheeting or of textile materials    

42022210 ---Of plastic sheeting 3,3 Year 3  

42022290 ---Of textile materials 0,0 Year 0  

42022900 --Other 0,0 Year 0  

 -Articles of a kind normally carried in the pocket or in the handbag    

42023100 --With outer surface of leather, of composition leather or of patent leather 0,0 Year 0  

420232 --With outer surface of plastic sheeting or of textile materials    

42023210 ---Of plastic sheeting 3,3 Year 3  

42023290 ---Of textile materials 0,0 Year 0  

42023900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

420291 --With outer surface of leather, of composition leather or of patent leather    

42029110 ---Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports bags 0,0 Year 0  

42029180 ---Other 0,0 Year 0  

420292 --With outer surface of plastic sheeting or of textile materials    

 ---Of plastic sheeting    

42029211 ----Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports bags 3,3 Year 3  

42029215 ----Musical instrument cases 2,3 Year 3  

42029219 ----Other 3,3 Year 3  

 ---Of textile materials    

42029291 ----Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports bags 0,0 Year 0  

42029298 ----Other 0,0 Year 0  

42029900 --Other 0,0 Year 0  
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4203 Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition 

leather 

   

42031000 -Articles of apparel 0,0 Year 0  

 -Gloves, mittens and mitts    

42032100 --Specially designed for use in sports 5,5 Year 3  

420329 --Other    

42032910 ---Protective for all trades 5,5 Year 3  

 ---Other    

42032991 ----Men's and boys' 3,5 Year 3  

42032999 ----Other 3,5 Year 3  

42033000 -Belts and bandoliers 1,5 Year 3  

42034000 -Other clothing accessories 1,5 Year 3  

420400 Articles of leather, or of composition leather, of a kind used in machinery or 

mechanical appliances or for other technical uses 

   

42040010 -Conveyor or transmission belts or belting 0,0 Year 0  

42040090 -Other 0,0 Year 0  

42050000 Other articles of leather or of composition leather 0,0 Year 0  

4206 Articles of gut (other than silkworm gut), of goldbeater's skin, of bladders or 

of tendons 

   

42061000 -Catgut 0,0 Year 0  

42069000 -Other 0,0 Year 0  

43 FURSKINS AND ARTIFICIAL FUR; MANUFACTURES THEREOF    

4301 Raw furskins (including heads, tails, paws and other pieces or cuttings, 

suitable for furriers' use), other than raw hides and skins of heading 4101, 
4102 or 4103 : 

   

43011000 -Of mink, whole, with or without head, tail or paws 0,0 Year 0  

43013000 -Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar 

lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, whole, with or without 

head, tail or paws 

0,0 Year 0  

43016000 -Of fox, whole, with or without head, tail or paws 0,0 Year 0  

430170 -Of seal, whole, with or without head, tail or paws :    

43017010 --Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded seal (blue-backs) 0,0 Year 0  

43017090 --Other 0,0 Year 0  

430180 -Other furskins, whole, with or without head, tail or paws    

43018010 --Of sea-otters or of nutria (coypu) 0,0 Year 0  

43018030 --Of marmots 0,0 Year 0  

43018050 --Of wild felines 0,0 Year 0  

43018095 --Other 0,0 Year 0  

43019000 -Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, suitable for furriers' use 0,0 Year 0  

4302 Tanned or dressed furskins (including heads, tails, paws and other pieces or 

cuttings), unassembled, or assembled (without the addition of other 

materials) other than those of heading 4303 

   

 -Whole skins, with or without head, tail or paws, not assembled    
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43021100 --Of mink 0,0 Year 0  

43021300 --Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar 

lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb 

0,0 Year 0  

430219 --Other    

43021910 ---Of beaver 0,0 Year 0  

43021920 ---Of musk-rat 0,0 Year 0  

43021930 ---Of fox 0,0 Year 0  

43021935 ---Of rabbit or hare 0,0 Year 0  

 ---Of seal    

43021941 ----Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded seal (blue-backs) 0,0 Year 0  

43021949 ----Other 0,0 Year 0  

43021950 ---Of sea-otters or of nutria (coypu) 0,0 Year 0  

43021960 ---Of marmots 0,0 Year 0  

43021970 ---Of wild felines 0,0 Year 0  

43021980 ---Of sheep or lambs 0,0 Year 0  

43021995 ---Other 0,0 Year 0  

43022000 -Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, not assembled 0,0 Year 0  

430230 -Whole skins and pieces or cuttings thereof, assembled    

43023010 --"Dropped" furskins 0,0 Year 0  

 --Other    

43023021 ---Of mink 0,0 Year 0  

43023025 ---Of rabbit or hare 0,0 Year 0  

43023031 ---Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar 

lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb 

0,0 Year 0  

43023035 ---Of beaver 0,0 Year 0  

43023041 ---Of musk-rat 0,0 Year 0  

43023045 ---Of fox 0,0 Year 0  

 ---Of seal    

43023051 ----Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded seal (blue-backs) 0,0 Year 0  

43023055 ----Other 0,0 Year 0  

43023061 ---Of sea-otters or of nutria (coypu) 0,0 Year 0  

43023065 ---Of marmots 0,0 Year 0  

43023071 ---Of wild felines 0,0 Year 0  

43023075 ---Other 0,0 Year 0  

4303 Articles of apparel, clothing accessories and other articles of furskin    

430310 -Articles of apparel and clothing accessories    

43031010 --Of furskins of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded seal (blue-

backs) 

0,0 Year 0  

43031090 --Other 0,0 Year 0  

43039000 -Other 0,0 Year 0  

43040000 Artificial fur and articles thereof 0,0 Year 0  
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44 WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD CHARCOAL    

4401 Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms; wood in 

chips or particles; sawdust and wood waste and scrap, whether or not 

agglomerated in logs, briquettes, pellets or similar forms 

   

44011000 -Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms 0,0 Year 0  

 -Wood in chips or particles    

44012100 --Coniferous 0,0 Year 0  

44012200 --Non-coniferous 0,0 Year 0  

440130 -Sawdust and wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, 

briquettes, pellets or similar forms 

   

44013010 --Sawdust 0,0 Year 0  

44013090 --Other 0,0 Year 0  

44020000 Wood charcoal (including shell or nut charcoal), whether or not 

agglomerated 

0,0 Year 0  

4403 Wood in the rough, whether or not stripped of bark or sapwood, or roughly 

squared 

   

44031000 -Treated with paint, stains, creosote or other preservatives 0,0 Year 0  

440320 -Other, coniferous    

 --Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir (Abies alba Mill.) :    

44032011 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44032019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Pine of the kind "Pinus sylvestris L." :    

44032031 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44032039 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

44032091 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44032099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other, of tropical wood specified in subheadingte 1 to this chapter    

44034100 --Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau 0,0 Year 0  

440349 --Other :    

44034910 ---Sapelli, acajou d'Afrique and iroko 0,0 Year 0  

44034920 ---OkoumÒ 0,0 Year 0  

44034940 ---Sipo 0,0 Year 0  

44034995 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other    

440391 --Of oak (Quercus spp.) :    

44039110 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44039190 ---Other 0,0 Year 0  

440392 --Of beech (Fagus spp.) :    

44039210 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44039290 ---Other 0,0 Year 0  

440399 --Other    

44039910 ---Of poplar 0,0 Year 0  

44039930 ---Of eucalyptus 0,0 Year 0  

 ---Of birch :    

44039951 ---Sawlogs 0,0 Year 0  

44039959 ---Other 0,0 Year 0  

44039995 ---Other 0,0 Year 0  
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4404 Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes of wood, pointed but not 

sawn lengthwise; wooden sticks, roughly trimmed but not turned, bent or 

otherwise worked, suitable for the manufacture of walking-sticks, umbrellas, 
tool handles or the like; chipwood and the like 

   

44041000 -Coniferous 0,0 Year 0  

44042000 -Non-coniferous 0,0 Year 0  

44050000 Wood wool; wood flour 0,0 Year 0  

4406 Railway or tramway sleepers (cross-ties) of wood    

44061000 -Not impregnated 0,0 Year 0  

44069000 -Other 0,0 Year 0  

4407 Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled, whether or not planed, 

sanded or end-jointed, of a thickness exceeding 6 mm: 

   

440710 -Coniferous:    

44071015 --Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Planed    

44071031 ----Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir (Abies alba Mill.) 0,0 Year 0  

44071033 ----Pine of the kind "Pinus sylvestris L." 0,0 Year 0  

44071038 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

44071091 ----Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir (Abies alba Mill.) 0,0 Year 0  

44071093 ----Pine of the kind "Pinus sylvestris L." 0,0 Year 0  

44071098 ----Other 0,0 Year 0  

 -Of tropical wood specified in subheading note 1 to this chapter:    

440724 --Virola, mahogany (Swietenia spp.), imbuia and balsa:    

44072415 ---Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other    

44072430 ----Planed 0,0 Year 0  

44072490 ----Other 0,0 Year 0  

440725 --Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau:    

44072510 ---End-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other    

44072530 ----Planed 0,0 Year 0  

44072550 ----Sanded 0,0 Year 0  

 ----Other    

44072560 -----Dark red meranti and light red meranti 0,0 Year 0  

44072580 -----Meranti bakau 0,0 Year 0  

440726 --White lauan, white meranti, white seraya, yellowmeranti and alan:    

44072610 ---End-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other    

44072630 ----Planed 0,0 Year 0  

44072650 ----Sanded 0,0 Year 0  

44072690 ----Other 0,0 Year 0  

440729 --Other:    
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44072905 ---End-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Keruing, ramin, kapur, teak, jongkong, merbau, jelutong, kempas, 

okoumÒ, obÒchÒ, sapelli, sipo, acajou d'Afrique, makorÒ, iroko, tiama, 

mansonia, ilomba, dibÒtou, limba, azobÒ, palissandre de Rio, palissandre de 
Para and palissandre de Rose 

   

 -----Planed    

44072920 ------Palissandre de Rio, palissandre de Para and palissandre de Rose 0,0 Year 0  

44072930 ------Other 0,0 Year 0  

44072950 -----Sanded 0,0 Year 0  

 -----Other    

44072961 ------AzobÒ 0,0 Year 0  

44072969 ------Other 0,0 Year 0  

 ----Other:    

44072983 -----Planed 0,0 Year 0  

44072985 -----Sanded 0,0 Year 0  

44072995 -----Other 0,0 Year 0  

 -Other :    

440791 --Of oak (Quercus spp.):    

44079115 ---Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Planed    

44079131 -----Blocks, strips and friezes for parquet or wood block flooring, not 

assembled 

0,0 Year 0  

44079139 -----Other 0,0 Year 0  

44079190 ----Other 0,0 Year 0  

44079200 --Of beech (Fagus spp.) 0,0 Year 0  

440799 --Other:    

44079910 ---End-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other:    

44079930 ----Planed 0,0 Year 0  

44079950 ----Sanded 0,0 Year 0  

 ----Other :    

44079991 -----Of poplar 0,0 Year 0  

44079996 -----Of tropical wood 0,0 Year 0  

44079997 -----Other 0,0 Year 0  

4408 Sheets for veneering (including those obtained by slicing laminated wood), 

for plywood or for other similar laminated wood and other wood, sawn 

lengthwise, sliced or peeled, whether or not planed, sanded, spliced or end-
jointed, of a thickness not exceeding 6 mm : 

   

440810 -Coniferous:    

44081015 --Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 --Other:    

44081091 ---Small boards for the manufacture of pencils 0,0 Year 0  

 ---Other:    
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44081093 ----Of a thickness not exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

44081099 ----Of a thickness exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

 -Of tropical wood specified in subheading note 1 to this chapter:    

440831 --Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau :    

44083111 ---End-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ---Other :    

44083121 ----Planed 0,0 Year 0  

44083125 ----Sanded 0,0 Year 0  

44083130 ----Other 0,0 Year 0  

440839 --Other:    

 ---White lauan, sipo, limba, okoumÒ, obeche, acajou d'Afrique, sapelli, 

virola, mahogany (Swietenia spp.), palissandre de Rio, palissandre de Para 

and palissandre de Rose: 

   

44083915 ----Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ----Other:    

44083921 -----Planed 0,0 Year 0  

 -----Other:    

44083931 ------Of a thickness not exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

44083935 ------Of a thickness exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

 ---Other:    

44083955 ----Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 ----Other:    

44083970 -----Small boards for the manufacture of pencils. 0,0 Year 0  

 -----Other:    

44083985 ------Of a thickness not exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

44083995 ------Of a thickness exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

440890 -Other:    

44089015 --Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded 0,0 Year 0  

 --Other:    

44089035 ---Small boards for the manufacture of pencils. 0,0 Year 0  

 ---Other:    

44089085 ----Of a thickness not exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

44089095 ----Of a thickness exceeding 1 mm 0,0 Year 0  

4409 Wood (including strips and friezes for parquet flooring, not assembled) 

continuously shaped (tongued, grooved, rebated, chamfered, V-jointed, 

beaded, moulded, rounded or the like) along any of its edges, ends or faces, 

whether or not planed, sanded or end-jointed : 

   

440910 -Coniferous    

44091011 --Mouldings for frames for paintings, photographs, mirrors or similar objects 0,0 Year 0  

44091018 --Other 0,0 Year 0  

440920 -Non-coniferous    

44092011 --Mouldings for frames for paintings, photographs, mirrors or similar objects 0,0 Year 0  

 --Other    

44092091 ---Blocks, strips and friezes for parquet or wood block flooring, not 

assembled 

0,0 Year 0  

44092098 ---Other 0,0 Year 0  
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4410 Particle board and similar board (for example, oriented strand board and 

waferboard) of wood or other ligneous materials, whether or not 

agglomerated with resins or other organic binding substances: 

   

 -Oriented strand board and waferboard, of wood :    

44102100 --Unworked or not further worked than sanded 3,5 Year 0  

44102900 --Other 3,5 Year 0  

 -Other, of wood :    

44103100 --Unworked or not further worked than sanded 3,5 Year 0  

44103200 --Surface-covered with melamine-impregnated paper 3,5 Year 0  

44103300 --Surface-covered with decorative laminates of plastics 3,5 Year 0  

44103900 --Other 3,5 Year 0  

44109000 -Other 3,5 Year 0  

4411 Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not bonded with 

resins or other organic substances 

   

 -Fibreboard of a density exceeding 0,8 g/cm3    

441111 --Not mechanically worked or surface covered    

44111110 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44111190 ---Other 3,5 Year 0  

441119 --Other    

44111910 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44111990 ---Other 3,5 Year 0  

 -Fibreboard of a density exceeding 0,5 g/cm3 but not exceeding 0,8 g/cm3    

441121 --Not mechanically worked or surface covered    

44112110 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44112190 ---Other 3,5 Year 0  

441129 --Other    

44112910 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44112990 ---Other 3,5 Year 0  

 -Fibreboard of a density exceeding 0,35 g/cm3 but not exceeding 0,5 g/cm3    

441131 --Not mechanically worked or surface covered    

44113110 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44113190 ---Other 3,5 Year 0  

441139 --Other    

44113910 ---Medium density fibreboard (MDF) 3,5 Year 0  

44113990 ---Other 3,5 Year 0  

 -Other    

44119100 --Not mechanically worked or surface covered 3,5 Year 0  

44119900 --Other 3,5 Year 0  

4412 Plywood, veneered panels and similar laminated wood:    

 -Plywood consisting solely of sheets of wood, each ply not exceeding 6 mm 

thickness : 

   

441213 --With at least one outer ply of tropical wood specified in subheading note 1 

to this chapter: 

   



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

44121310 ---Of dark red meranti, light red meranti, white lauan, sipo, limba, obeche, 

okoumÒ, acajou d'Afrique, sapelli, virola, mahogany (Swietenia spp.), 

palissandre de Rio, palissandre de Para and palissandre de Rose 

6,5 Year 3  

44121390 ---Other 3,5 Year 3  

44121400 --Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood 3,5 Year 3  

44121900 --Other 3,5 Year 0  

 -Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood:    

441222 --With at least one ply of tropical wood specified in subheading note 1 to this 

chapter: 

   

44122210 ---Containing at least one layer of particle board 2,5 Year 3  

 ---Other:    

44122291 ----Blockboard, laminboard and battenboard 6,5 Year 3  

44122299 ----Other 6,5 Year 3  

44122300 --Other, containing at least one layer of particle board 2,5 Year 3  

441229 --Other:    

44122920 ---Blockboard, laminboard and battenboard 6,5 Year 3  

44122980 ---Other 6,5 Year 3  

 -Other:    

441292 --With at least one ply of tropical wood specified in subheading note 1 to this 

chapter: 

   

44129210 ---Containing at least one layer of particle board 2,5 Year 3  

 ---Other:    

44129291 ----Blockboard, laminboard and battenboard 2,5 Year 3  

44129299 ----Other 6,5 Year 3  

44129300 --Other, containing at least one layer of particle board 2,5 Year 3  

441299 --Other:    

44129920 ---Blockboard, laminboard and battenboard 2,5 Year 3  

44129980 ---Other 6,5 Year 3  

44130000 Densified wood, in blocks, plates, strips or profile shapes 0,0 Year 0  

441400 Wooden frames for paintings, photographs, mirrors or similar objects    

44140010 -Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44140090 -Of other wood 0,0 Year 0  

4415 Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood; cable-

drums of wood; pallets, box pallets and other load boards, of wood; pallet 

collars of wood 

   

441510 -Cases, boxes, crates, drums and similar packings; cable-drums    

44151010 --Cases, boxes, crates, drums and similar packings 0,0 Year 0  

44151090 --Cable-drums 0,0 Year 0  

441520 -Pallets, box pallets and other load boards; pallet collars    

44152020 --Flat pallets; pallet collars 0,0 Year 0  

44152090 --Other 0,0 Year 0  

44160000 Casks, barrels, vats, tubs and other coopers' products and parts thereof, of 

wood, including staves 

0,0 Year 0  
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44170000 Tools, tool bodies, tool handles, broom or brush bodies and handles, of 

wood; boot or shoe lasts and trees, of wood 

0,0 Year 0  

4418 Builders' joinery and carpentry of wood, including cellular wood panels, 

assembled parquet panels, shingles and shakes 

   

441810 -Windows, frenchwindows and their frames    

44181010 --Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44181050 --Coniferous 0,0 Year 0  

44181090 --Other 0,0 Year 0  

441820 -Doors and their frames and thresholds    

44182010 --Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44182050 --Coniferous 0,0 Year 0  

44182080 --Of other wood 0,0 Year 0  

441830 -Parquet panels    

44183010 --For mosaic floors 0,0 Year 0  

 --Other    

44183091 ---Composed of two or more layers of wood 0,0 Year 0  

44183099 ---Other 0,0 Year 0  

44184000 -Shuttering for concrete constructional work 0,0 Year 0  

44185000 -Shingles and shakes 0,0 Year 0  

441890 -Other    

44189010 --Glue-laminated timber 0,0 Year 0  

44189090 --Other 0,0 Year 0  

441900 Tableware and kitchenware, of wood    

44190010 -Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44190090 -Of other wood 0,0 Year 0  

4420 Wood marquetry and inlaid wood; caskets and cases for jewellery or cutlery, 

and similar articles, of wood; statuettes and other ornaments, of wood; 

wooden articles of furniture not falling in Chapter 94 

   

442010 -Statuettes and other ornaments, of wood    

44201011 --Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44201019 --Of other wood 0,0 Year 0  

442090 -Other    

44209010 --Wood marquetry and inlaid wood 0,0 Year 0  

 --Other    

44209091 ---Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this chapter 0,0 Year 0  

44209099 ---Other 0,0 Year 0  

4421 Other articles of wood    

44211000 -Clothes hangers 0,0 Year 0  

442190 -Other    

44219091 --Of fibreboard 0,0 Year 0  

44219098 --Other 0,0 Year 0  
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45 CORK AND ARTICLES OF CORK    

4501 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or 

ground cork 

   

45011000 -Natural cork, raw or simply prepared 0,0 Year 0  

45019000 -Other 0,0 Year 0  

45020000 Natural cork, debacked or roughly squared, or in rectangular (including 

square) blocks, plates, sheets or strip (including sharp-edged blanks for corks 

or stoppers) 

0,0 Year 0  

4503 Articles of natural cork    

450310 -Corks and stoppers    

45031010 --Cylindrical 1,2 Year 3  

45031090 --Other 1,2 Year 0  

45039000 -Other 1,2 Year 3  

4504 Agglomerated cork (with or without a binding substance) and articles of 

agglomerated cork 

   

450410 -Blocks, plates, sheets and strip; tiles of any shape; solid cylinders, including 

discs 

   

 --Corks and stoppers    

45041011 ---For sparkling wine, including those with discs of natural cork 0,0 Year 0  

45041019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

45041091 ---With a binding substance 0,0 Year 0  

45041099 ---Other 0,0 Year 0  

450490 -Other    

45049010 --Gaskets, washers and other seals, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

45049091 ---Corks and stoppers 0,0 Year 0  

45049099 ---Other 0,0 Year 0  

46 MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO OR OF OTHER 

PLAITING MATERIALS; BASKETWARE AND WICKERWORK 

   

4601 Plaits and similar products of plaiting materials, whether or not assembled 

into strips; plaiting materials, plaits and similar products of plaiting materials, 

bound together in parallel strands or woven, in sheet form, whether or not 

being finished articles (for example, mats, matting, screens): 

   

460120 -Mats, matting and screens of vegetable materials:    

46012010 --Of plaits or similar products of plaiting materials 0,0 Year 0  

46012090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other:    

460191 --Of vegetable materials:    

46019105 ---Plaits and similar products of plaiting materials, whether or not assembled 

into strips 

0,0 Year 0  

 ---Other :    

46019110 ----Of plaits or similar products of plaiting materials 0,0 Year 0  

46019190 ----Other 0,0 Year 0  
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460199 --Other:    

46019905 ---Plaits and similar products of plaiting materials, whether or not assembled 

into strips 

0,0 Year 0  

 ---Other :    

46019910 ----Of plaits or similar products of plaiting materials 1,2 Year 3  

46019990 ----Other 0,0 Year 0  

4602 Basketwork, wickerwork and other articles, made directly to shape from 

plaiting materials or made-up from goods of heading 4601; articles of loofah 

   

460210 -Of vegetable materials    

46021010 --Straw envelopes for bottles 0,0 Year 0  

 --Other    

46021091 ---Basketwork, wickerwork and other articles, made directly to shape from 

plaiting materials 

0,0 Year 0  

46021099 ---Other 0,0 Year 0  

46029000 -Other 1,2 Year 3  

47 PULP OF WOOD OR OF OTHER FIBROUS CELLULOSIC MATERIAL; 

RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR PAPERBOARD 

   

470100 Mechanical wood pulp    

47010010 -Thermo-mechanical wood pulp 0,0 Year 0  

47010090 -Other 0,0 Year 0  

47020000 Chemical wood pulp, dissolving grades 0,0 Year 0  

4703 Chemical wood pulp, soda or sulphate, other than dissolving grades    

 -Unbleached    

47031100 --Coniferous 0,0 Year 0  

47031900 --Non-coniferous 0,0 Year 0  

 -Semi-bleached or bleached    

47032100 --Coniferous 0,0 Year 0  

47032900 --Non-coniferous 0,0 Year 0  

4704 Chemical wood pulp, sulphite, other than dissolving grades    

 -Unbleached    

47041100 --Coniferous 0,0 Year 0  

47041900 --Non-coniferous 0,0 Year 0  

 -Semi-bleached or bleached    

47042100 --Coniferous 0,0 Year 0  

47042900 --Non-coniferous 0,0 Year 0  

47050000 Wood pulp obtained by a combination of mechanical and chemical pulping 

processes 

0,0 Year 0  

4706 Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap) paper or paperboard 

or of other fibrous cellulosic material 

   

47061000 -Cotton linters pulp 0,0 Year 0  

47062000 -Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap) paper or 

paperboard 

0,0 Year 0  

 -Other    

47069100 --Mechanical 0,0 Year 0  

47069200 --Chemical 0,0 Year 0  

47069300 --Semi-chemical 0,0 Year 0  
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4707 Recovered (waste and scrap) paper or paperboard    

47071000 -Unbleached kraft paper or paperboard or corrugated paper or paperboard 0,0 Year 0  

47072000 -Other paper or paperboard made mainly of bleached chemical pulp, not 

coloured in the mass . 

0,0 Year 0  

470730 -Paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example, 

newspapers, journals and similar printed matter) 

   

47073010 --Old and unsold newspapers and magazines, telephone directories, 

brochures and printed advertising material 

0,0 Year 0  

47073090 --Other 0,0 Year 0  

470790 -Other, including unsorted waste and scrap    

47079010 --Unsorted 0,0 Year 0  

47079090 --Sorted 0,0 Year 0  

48 PAPER AND PAPERBOARD; ARTICLES OF PAPER PULP, OF PAPER 

OR OF PAPERBOARD 

   

48010000 Newsprint, in rolls or sheets 0,0 Year 0  

4802 Uncoated paper and paperboard, of a kind used for writing, printing or other 

graphic purposes, and non perforated punch-cards and punch tape paper, in 
rolls or rectangular (including square) sheets, of any size, other than paper of 

heading 4801 or 4803; hand-made paper and paperboard: 

   

48021000 -Hand-made paper and paperboard 0,0 Year 0  

48022000 -Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-sensitive, heat-

sensitive or electro-sensitive paper or paperboard 

0,0 Year 0  

48023000 -Carbonising base paper 0,0 Year 0  

480240 -Wallpaper base :    

48024010 --Not containing fibres obtained by a mechanical process or of which not 

more than 10% by weight of the total fibre content consists of such fibres 

0,0 Year 0  

48024090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other paper and paperboard, not containing fibres obtained by a mechanical 

or chemi-mechanical process or of which not more than 10% by weight of 
the total fibre content consists of such fibres : 

   

480254 --Weighing less than 40 g/m² :    

48025410 ---Paper weighing not more than 15 g/m2, for use in stencil making 0,0 Year 0  

48025490 ---Other 0,0 Year 0  

48025500 --Weighing 40 g/m² or more but not more than 150 g/m², in rolls 0,0 Year 0  

480256 --Weighing 40 g/m² or more but not more than 150 g/m², in sheets with one 

side not exceeding 435 mm and the other side not exceeding 297 mm in the 

unfolded state : 

   

48025610 ---With one side measuring 297 mm and the other side measuring 210 mm 

(A 4 format) 

0,0 Year 0  

48025690 ---Other 0,0 Year 0  

48025700 --Other, weighing 40 g/m² or more but not more than 150 g/m² 0,0 Year 0  

480258 --Weighing more than 150 g/m²:    

48025810 ---In rolls 0,0 Year 0  
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48025890 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other paper and paperboard, of which more than 10% by weight of the total 

fibre content consists of fibres obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process : 

   

480261 --In rolls :    

48026110 ---Newsprint, other than that of heading 4801 0,0 Year 0  

48026150 ---Other, weighing less than 72 g/m2 and of which more than 50% by weight 

of the total fibre content consists of fibres obtained by a mechanical process 

0,0 Year 0  

48026190 ---Other 0,0 Year 0  

480262 --In sheets with one side not exceeding 435 mm and the other side not 

exceeding 297 mm in the unfolded state: 

   

48026210 ---Newsprint, other than that of heading 4801 0,0 Year 0  

48026250 ---Other, weighing less than 72 g/m 2 and of which more than 50% by weight 

of the total fibre content consists of fibres obtained by a mechanical process 

0,0 Year 0  

48026290 ---Other 0,0 Year 0  

480269 --Other :    

48026910 ---Newsprint, other than that of heading 4801 0,0 Year 0  

48026950 ---Weighing less than 72 g/m² and of which more than 50% by weight of the 

total fibre content consists of fibres obtained by a mechanical process 

0,0 Year 0  

48026990 ---Other 0,0 Year 0  

480300 Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and similar paper of a kind 

used for household or sanitary purposes, cellulose wadding and webs of 

cellulose fibres, whether or not creped, crinkled, embossed, perforated, 
surface-coloured, surface-decorated or printed, in rolls or sheets 

   

48030010 -Cellulose wadding 0,0 Year 0  

 -Creped paper and webs of cellulose fibres (tissues), weighing, per ply    

48030031 --Not more than 25 g/m2 0,0 Year 0  

48030039 --More than 25 g/m2 0,0 Year 0  

48030090 -Other 0,0 Year 0  

4804 Uncoated kraft paper and paperboard, in rolls or sheets, other than that of 

heading 4802 or 4803 

   

 -Kraftliner    

480411 --Unbleached    

 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

   

48041111 ----Weighing less than 150 g/m2 0,0 Year 0  

48041115 ----Weighing 150 g/m2 or more but less than 175 g/m2 0,0 Year 0  

48041119 ----Weighing 175 g/m2 or more 0,0 Year 0  

48041190 ---Other 0,0 Year 0  

480419 --Other    

 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

   

 ----Composed of one or more layers unbleached and an outside layer 

bleached, semi-bleached or coloured, weighing per m2 

   

48041911 -----Less than 150 g 0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

48041915 -----150 g or more but less than 175 g 0,0 Year 0  

48041919 -----175 g or more 0,0 Year 0  

 ----Other, weighing per m2    

48041931 -----Less than 150 g 0,0 Year 0  

48041938 -----150 g or more 0,0 Year 0  

48041990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Sack kraft paper    

480421 --Unbleached    

48042110 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48042190 ---Other 0,0 Year 0  

480429 --Other    

48042910 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48042990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other kraft paper and paperboard weighing 150 g/m2 or less    

480431 --Unbleached    

48043110 ---For the manufacture of paper yarn of heading 5308 or of paper yarn 

reinforced with metal of heading 5607 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

   

48043151 -----Kraft electro-technical insulating paper 0,0 Year 0  

48043159 -----Other 0,0 Year 0  

48043190 ----Other 0,0 Year 0  

480439 --Other    

48043910 ---For the manufacture of paper yarn of heading 5308 or of paper yarn 

reinforced with metal of heading 5607 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

   

48043951 -----Bleached uniformly throughout the mass 0,0 Year 0  

48043959 -----Other 0,0 Year 0  

48043990 ----Other 0,0 Year 0  

 -Other kraft paper and paperboard weighing more than 150 g/m2 but less 

than 225 g/m2 

   

480441 --Unbleached    

48044110 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

 ---Other    

48044191 ----Saturating kraft 0,0 Year 0  

48044199 ----Other 0,0 Year 0  

480442 --Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 95% by 

weight of the total fibre content consists of wood fibres obtained by a 

chemical process 
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48044210 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48044290 ---Other 0,0 Year 0  

480449 --Other    

48044910 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48044990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other kraft paper and paperboard weighing 225 g/m2 or more    

480451 --Unbleached    

48045110 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48045190 ---Other 0,0 Year 0  

480452 --Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 95% by 

weight of the total fibre content consists of wood fibres obtained by a 

chemical process 

   

48045210 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48045290 ---Other 0,0 Year 0  

480459 --Other    

48045910 ---Of which not less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda process 

0,0 Year 0  

48045990 ---Other 0,0 Year 0  

4805 Other uncoated paper and paperboard, in rolls or sheets, not further worked 

or processed than as specified in note 3 to this chapter: 

   

 -Fluting paper :    

48051100 --Semi-chemical fluting paper 0,0 Year 0  

48051200 --Straw fluting paper 0,0 Year 0  

480519 --Other:    

48051910 ---Wellenstoff 0,0 Year 0  

48051990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Testliner (recycled liner board) :    

48052400 --Weighing 150 g/m² or less 0,0 Year 0  

48052500 --Weighing more than 150 g/m² 0,0 Year 0  

480530 -Sulphite wrapping paper:    

48053010 --Weighing less than 30 g/m2 0,0 Year 0  

48053090 --Weighing 30 g/m2 or more 0,0 Year 0  

48054000 -Filter paper and paperboard 0,0 Year 0  

48055000 -Felt paper and paperboard 0,0 Year 0  

 -Other :    

480591 --Weighing 150 g/m² or less:    

48059110 ---Multi-ply paper and paperboard (other than those of subheading 4805 12, 

4805 19, 4805 24 or 4805 25) 

0,0 Year 0  

 ---other:    

48059191 ----Paper and paperboard for corrugated paper and paperboard: 0,0 Year 0  

48059199 ----Other 0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

480592 --Weighing more than 150 g/m² but less than 225 g/m² :    

48059210 ---Multi-ply paper and paperboard (other than those of subheading 4805 12, 

4805 19, 4805 24 or 4805 25) 

0,0 Year 0  

 ---other:    

48059291 ----Paper and paperboard for corrugated paper and paperboard 0,0 Year 0  

48059299 ----Other 0,0 Year 0  

480593 --Weighing 225 g/m² or more:    

48059310 ---Multi-ply paper and paperboard (other than those of subheading 4805 12, 

4805 19, 4805 24 or 4805 25) 

0,0 Year 0  

 ---other:    

48059391 ----Made from wastepaper 0,0 Year 0  

48059399 ----Other 0,0 Year 0  

4806 Vegetable parchment, greaseproof papers, tracing papers and glassine and 

other glazed transparent or translucent papers, in rolls or sheets 

   

48061000 -Vegetable parchment 0,0 Year 0  

48062000 -Greaseproof papers 0,0 Year 0  

48063000 -Tracing papers 0,0 Year 0  

480640 -Glassine and other glazed transparent or translucent papers    

48064010 --Glassine papers 0,0 Year 0  

48064090 --Other 0,0 Year 0  

480700 Composite paper and paperboard (made by sticking flat layers of paper or 

paperboard together with an adhesive), not surface-coated or impregnated, 

whether or not internally reinforced, in rolls or sheets : 

   

48070010 -Paper and paperboard, laminated internally with bitumen, tar or asphalt 0,0 Year 0  

 -Other:    

48070020 --Straw paper and paperboard, whether or not covered with paper other than 

straw paper 

0,0 Year 0  

 --Other:    

48070050 ---Made from wastepaper, whether or not covered with paper 0,0 Year 0  

48070090 ---Other 0,0 Year 0  

4808 Paper and paperboard, corrugated (with or without glued flat surface sheets), 

creped, crinkled, embossed or perforated, in rolls or sheets, other than paper 

of the kind described in heading 4803 

   

48081000 -Corrugated paper and paperboard, whether or not perforated 0,0 Year 0  

48082000 -Sack kraft paper, creped or crinkled, whether or not embossed or perforated 0,0 Year 0  

48083000 -Other kraft paper, creped or crinkled, whether or not embossed or perforated 0,0 Year 0  

48089000 -Other 0,0 Year 0  

4809 Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers 

(including coated or impregnated paper for duplicator stencils or offset 

plates), whether or not printed, in rolls or sheets 

   

48091000 -Carbon or similar copying papers 0,0 Year 0  

480920 -Self-copy paper    

48092010 --In rolls 0,0 Year 0  

48092090 --In sheets 0,0 Year 0  

48099000 -Other 0,0 Year 0  
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4810 Paper and paperboard, coated on one or both sides with kaolin (China clay) 

or other inorganic substances, with or without a binder, and with no other 

coating, whether or not surface-coloured, surface-decorated or printed, in 
rolls or rectangular (including square) sheets, of any size : 

   

 -Paper and paperboard of a kind used for writing, printing or other graphic 

purposes, not containing fibres obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process or of which not more than 10% by weight of the total 

fibre content consists of such fibres : 

   

481013 --In rolls:    

 ---Of a width exceeding 15 cm:    

48101311 ----Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-sensitive, heat-

sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, weighing not more than 

150 g/m2 

0,0 Year 0  

48101319 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other:    

48101391 ----Printed, embossed or perforated 0,0 Year 0  

48101399 ----Other 0,0 Year 0  

481014 --In sheets with one side not exceeding 435 mm and the other side not 

exceeding 297 mm in the unfolded state: 

   

 ---With one side exceeding 360 mm and the other side exceeding 150 mm in 

the unfolded state: 

   

48101411 ----Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-sensitive, heat-

sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, weighing not more than 
150 g/m² 

0,0 Year 0  

48101419 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other:    

48101491 ----Printed, embossed or perforated 0,0 Year 0  

48101499 ----Other 0,0 Year 0  

481019 --Other :    

48101910 ---Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-sensitive, heat-

sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, weighing not more than 
150 g/m², 

0,0 Year 0  

48101990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Paper and paperboard of a kind used for writing, printing or other graphic 

purposes, of which more than 10% by weight of the total fibre content 

consists of fibres obtained by a mechanical or chemi-mechanical process: 

   

481022 --Light-weight coated paper :    

48102210 ---In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one side exceeding 

36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state 

0,0 Year 0  

 ---Other:    

48102291 ----Printed, embossed or perforated 0,0 Year 0  

48102299 ----Other 0,0 Year 0  

481029 --Other:    

 ---In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one side exceeding 

36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state: 

   

 ----In rolls:    
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48102911 -----Wallpaper base 0,0 Year 0  

48102919 -----Other 0,0 Year 0  

48102920 ----In sheets 0,0 Year 0  

 ---Other:    

48102991 ----Printed, embossed or perforated 0,0 Year 0  

48102999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Kraft paper and paperboard, other than that of a kind used for writing, 

printing or other graphic purposes: 

   

48103100 --Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 95% by 

weight of the total fibre content consists of wood fibres obtained by a 

chemical process, and weighing 150 g/m2 or less 

0,0 Year 0  

481032 --Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 95% by 

weight of the total fibre content consists of wood fibres obtained by a 

chemical process, and weighing more than 150 g/m2 : 

   

48103210 ---Coated with kaolin 0,0 Year 0  

48103290 ---Other 0,0 Year 0  

48103900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other paper and paperboard:    

481092 --Multi-ply:    

48109210 ---Each layer bleached 0,0 Year 0  

48109230 ---With only one outer layer bleached 0,0 Year 0  

48109290 ---Other 0,0 Year 0  

481099 --Other :    

48109910 ---Bleached paper and paperboard, coated with kaolin 0,0 Year 0  

48109930 ---Coated with mica powder 0,0 Year 0  

48109990 ---Other 0,0 Year 0  

4811 Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, coated, 

impregnated, covered, surface-coloured, surface-decorated or printed, in rolls 
or rectangular (including square) sheets, of any size, other than goods of the 

kind described in heading 4803, 4809 or 4810: 

   

48111000 -Tarred, bituminised or asphalted paper and paperboard 0,0 Year 0  

 -Gummed or adhesive paper and paperboard:    

481141 --Self-adhesive:    

48114110 ---In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one side exceeding 

36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state 

0,0 Year 0  

 ---Other :    

48114191 ----Of a width not exceeding 10 cm, the coating of which consists of 

unvulcanised natural or synthetic rubber 

0,0 Year 0  

48114199 ----Other 0,0 Year 0  

481149 --Other:    

48114910 ---In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one side exceeding 

36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state 

0,0 Year 0  

48114990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Paper and paperboard, coated, impregnated or covered with plastics 

(excluding adhesives): 

   



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

48115100 --Bleached, weighing more than 150 g/m2 0,0 Year 0  

48115900 --Other 0,0 Year 0  

48116000 -Paper and paperboard, coated, impregnated or covered with wax, paraffin 

wax, stearin, oil or glycerol 

0,0 Year 0  

481190 -Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres:    

48119010 --Continuous forms, in rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one 

side exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded 

state 

0,0 Year 0  

48119090 --Other 0,0 Year 0  

48120000 Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp 0,0 Year 0  

4813 Cigarette paper, whether or not cut to size or in the form of booklets or tubes    

48131000 -In the form of booklets or tubes 0,0 Year 0  

48132000 -In rolls of a width not exceeding 5 cm 0,0 Year 0  

48139000 -Other 0,0 Year 0  

4814 Wallpaper and similar wall coverings; window transparencies of paper    

48141000 -"Ingrain" paper 0,0 Year 0  

48142000 -Wallpaper and similar wall coverings, consisting of paper coated or covered, 

on the face side, with a grained, embossed, coloured, design-printed or 

otherwise decorated layer of plastics 

0,0 Year 0  

48143000 -Wallpaper and similar wall coverings, consisting of paper covered, on the 

face side, with plaiting material, whether or not bound together in parallel 
strands or woven 

0,0 Year 0  

481490 -Other    

48149010 --Wallpaper and similar wall coverings, consisting of grained, embossed, 

surface-coloured, design-printed or otherwise surface-decorated paper, 

coated or covered with transparent protective plastics 

0,0 Year 0  

48149090 --Other 0,0 Year 0  

48150000 Floor coverings on a base of paper or of paperboard, whether or not cut to 

size 

0,0 Year 0  

4816 Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers (other 

than those of heading 4809), duplicator stencils and offset plates, of paper, 

whether or not put up in boxes 

   

48161000 -Carbon or similar copying papers 0,0 Year 0  

48162000 -Self-copy paper 0,0 Year 0  

48163000 -Duplicator stencils 0,0 Year 0  

48169000 -Other 0,0 Year 0  

4817 Envelopes, letter cards, plain postcards and correspondence cards, of paper or 

paperboard; boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of paper or 

paperboard, containing an assortment of paper stationery 

   

48171000 -Envelopes 0,0 Year 0  

48172000 -Letter cards, plain postcards and correspondence cards 0,0 Year 0  

48173000 -Boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of paper or paperboard, 

containing an assortment of paper stationery 

0,0 Year 0  
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4818 Toilet paper and similar paper, cellulose wadding or webs of cellulose fibres, 

of a kind used for household or sanitary purposes, in rolls of a width not 

exceeding 36 cm, or cut to size or shape; handkerchiefs, cleansing tissues, 
towels, tablecloths, serviettes, napkins for babies, tampons, bed sheets and 

similar household, sanitary or hospital articles, articles of apparel and 

clothing accessories, of paper pulp, paper, cellulose wadding or webs of 
cellulose fibres 

   

481810 -Toilet paper    

48181010 --Weighing, per ply, 25 g/m2 or less 0,0 Year 0  

48181090 --Weighing, per ply, more than 25 g/m2 0,0 Year 0  

481820 -Handkerchiefs, cleansing or facial tissues and towels    

48182010 --Handkerchiefs and cleansing or facial tissues 0,0 Year 0  

 --Hand towels    

48182091 ---In rolls 0,0 Year 0  

48182099 ---Other 0,0 Year 0  

48183000 -Tablecloths and serviettes 0,0 Year 0  

481840 -Sanitary towels and tampons, napkins and napkin liners for babies and 

similar sanitary articles 

   

 --Sanitary towels, tampons and similar articles    

48184011 ---Sanitary towels 0,0 Year 0  

48184013 ---Tampons 0,0 Year 0  

48184019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Napkins and napkin liners for babies and similar sanitary articles    

48184091 ---Not put up for retail sale 0,0 Year 0  

48184099 ---Other 0,0 Year 0  

48185000 -Articles of apparel and clothing accessories 0,0 Year 0  

481890 -Other    

48189010 --Articles of a kind used for surgical, medical or hygienic purposes, not put 

up for retail sale 

0,0 Year 0  

48189090 --Other 0,0 Year 0  

4819 Cartons, boxes, cases, bags and other packing containers, of paper, 

paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres; box files, letter 

trays, and similar articles, of paper or paperboard of a kind used in offices, 
shops or the like 

   

48191000 -Cartons, boxes and cases, of corrugated paper or paperboard 0,0 Year 0  

481920 -Folding cartons, boxes and cases, of non-corrugated paper or paperboard    

48192010 --With a weight of the paper or the paperboard of less than 600 g/m2 0,0 Year 0  

48192090 --With a weight of the paper or the paperboard of 600 g/m2 or more 0,0 Year 0  

48193000 -Sacks and bags, having a base of a width of 40 cm or more 0,0 Year 0  

48194000 -Other sacks and bags, including cones 0,0 Year 0  

48195000 -Other packing containers, including record sleeves 0,0 Year 0  

48196000 -Box files, letter trays, storage boxes and similar articles, of a kind used in 

offices, shops or the like 

0,0 Year 0  
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4820 Registers, account books, note books, order books, receipt books, letter pads, 

memorandum pads, diaries and similar articles, exercise books, blotting pads, 

binders (loose-leaf or other), folders, file covers, manifold business forms, 
interleaved carbon sets and other articles of stationery, of paper or 

paperboard; albums for samples or for collections and book covers, of paper 

or paperboard 

   

482010 -Registers, account books, note books, order books, receipt books, letter 
pads, memorandum pads, diaries and similar articles 

   

48201010 --Registers, account books, order books and receipt books 0,0 Year 0  

48201030 --Note books, letter pads and memorandum pads 0,0 Year 0  

48201050 --Diaries 0,0 Year 0  

48201090 --Other 0,0 Year 0  

48202000 -Exercise books 0,0 Year 0  

48203000 -Binders (other than book covers), folders and file covers 0,0 Year 0  

482040 -Manifold business forms and interleaved carbon sets    

48204010 --Continuous forms 0,0 Year 0  

48204090 --Other 0,0 Year 0  

48205000 -Albums for samples or for collections 0,0 Year 0  

48209000 -Other 0,0 Year 0  

4821 Paper or paperboard labels of all kinds, whether or not printed    

482110 -Printed    

48211010 --Self-adhesive 0,0 Year 0  

48211090 --Other 0,0 Year 0  

482190 -Other    

48219010 --Self-adhesive 0,0 Year 0  

48219090 --Other 0,0 Year 0  

4822 Bobbins, spools, cops and similar supports of paper pulp, paper or 

paperboard (whether or not perforated or hardened) 

   

48221000 -Of a kind used for winding textile yarn 0,0 Year 0  

48229000 -Other 0,0 Year 0  

4823 Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut 

to size or shape; other articles of paper pulp, paper, paperboard, cellulose 

wadding or webs of cellulose fibres: 

   

 -Gummed or adhesive paper, in strips or rolls :    

482312 --Self-adhesive:    

48231210 ---Of a width not exceeding 10 cm, the coating of which consists of 

unvulcanised natural or synthetic rubber: 

0,0 Year 0  

48231290 ---Other 0,0 Year 0  

48231900 --Other 0,0 Year 0  

48232000 -Filter paper and paperboard 0,0 Year 0  

48234000 -Rolls, sheets and dials, printed for self-recording apparatus 0,0 Year 0  

482360 -Trays, dishes, plates, cups and the like, of paper or paperboard    

48236010 --Trays, dishes and plates 0,0 Year 0  

48236090 --Other 0,0 Year 0  
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482370 -Moulded or pressed articles of paper pulp    

48237010 --Moulded trays and boxes for packing eggs 0,0 Year 0  

48237090 --Other 0,0 Year 0  

482390 -Other:    

48239010 --Gaskets, washers and other seals, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other:    

 ----Paper and paperboard, of a kind used for writing, printing or other graphic 

purposes: 

   

48239012 ----Printed, embossed or perforated: 0,0 Year 0  

48239014 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other:    

48239015 ----Cards, not punched, for punch card machines, whether or not in strips 0,0 Year 0  

48239020 ----Perforated paper and paperboard for Jacquard and similar machines 0,0 Year 0  

48239030 ----Fans and hand screens; frames therefor and parts of such frames 0,0 Year 0  

 ----Other:    

48239050 -----Cut to size or shape 0,0 Year 0  

48239090 -----Other 0,0 Year 0  

49 PRINTED BOOKS, NEWSPAPERS, PICTURES AND OTHER 

PRODUCTS OF THE PRINTING INDUSTRY; MANUSCRIPTS, 

TYPESCRIPTS AND PLANS 

   

4901 Printed books, brochures, leaflets and similar printed matter, whether or not 

in single sheets 

   

49011000 -In single sheets, whether or not folded 0,0 Year 0  

 -Other    

49019100 --Dictionaries and encyclopaedias, and serial instalments thereof 0,0 Year 0  

49019900 --Other 0,0 Year 0  

4902 Newspapers, journals and periodicals, whether or not illustrated or containing 

advertising material 

   

49021000 -Appearing at least four times a week 0,0 Year 0  

490290 -Other    

49029010 --Appearing once a week 0,0 Year 0  

49029030 --Appearing once a month 0,0 Year 0  

49029090 --Other 0,0 Year 0  

49030000 Children's picture, drawing or colouring books 0,0 Year 0  

49040000 Music, printed or in manuscript, whether or not bound or illustrated 0,0 Year 0  

4905 Maps and hydrographic or similar charts of all kinds, including atlases, wall 

maps, topographical plans and globes, printed 

   

49051000 -Globes 0,0 Year 0  

 -Other    

49059100 --In book form 0,0 Year 0  

49059900 --Other 0,0 Year 0  

49060000 Plans and drawings for architectural, engineering, industrial, commercial, 

topographical or similar purposes, being originals drawn by hand; hand-

written texts; photographic reproductions on sensitised paper and carbon 

copies of the foregoing 

0,0 Year 0  
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490700 Unused postage, revenue or similar stamps of current or new issue in the 

country in which they have, or will have, a recognised face value; stamp-

impressed paper; banknotes; cheque forms; stock, share or bond certificates 
and similar documents of title : 

   

49070010 -Postage, revenue and similar stamps 0,0 Year 0  

49070030 -Banknotes 0,0 Year 0  

49070090 -Other 0,0 Year 0  

4908 Transfers (decalcomanias)    

49081000 -Transfers (decalcomanias), vitrifiable 0,0 Year 0  

49089000 -Other 0,0 Year 0  

490900 Printed or illustrated postcards; printed cards bearing personal greetings, 

messages or announcements, whether or not illustrated, with or without 

envelopes or trimmings 

   

49090010 -Printed or illustrated postcards 0,0 Year 0  

49090090 -Other 0,0 Year 0  

49100000 Calendars of any kind, printed, including calendar blocks 0,0 Year 0  

4911 Other printed matter, including printed pictures and photographs    

491110 -Trade advertising material, commercial catalogues and the like    

49111010 --Commercial catalogues 0,0 Year 0  

49111090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

491191 --Pictures, designs and photographs    

49119110 ---Sheets (not being trade advertising material), not folded, merely with 

illustrations or pictures not bearing a text or caption, for editions of books or 
periodicals which are published in different countries in one or more 

languages 

0,0 Year 0  

49119180 ---Other 0,0 Year 0  

49119900 --Other 0,0 Year 0  

50 SILK    

50010000 Silkworm cocoons suitable for reeling 0,0 Year 0  

50020000 Raw silk (not thrown) 0,0 Year 0  

5003 Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and 

garnetted stock) 

   

50031000 -Not carded or combed 0,0 Year 0  

50039000 -Other 0,0 Year 0  

500400 Silk yarn (other than yarn spun from silk waste) not put up for retail sale    

50040010 -Unbleached, scoured or bleached 3,2 Year 0  

50040090 -Other 3,2 Year 0  

500500 Yarn spun from silk waste, not put up for retail sale    

50050010 -Unbleached, scoured or bleached 2,3 Year 0  

50050090 -Other 2,3 Year 0  

500600 Silk yarn and yarn spun from silk waste, put up for retail sale; silkworm gut    

50060010 -Silk yarn 4,1 Year 0  

50060090 -Yarn spun from noil or other silk waste; silkworm gut 2,3 Year 0  
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5007 Woven fabrics of silk or of silk waste    

50071000 -Fabrics of noil silk 2,4 Year 0  

500720 -Other fabrics, containing 85% or more by weight of silk or of silk waste 

other than noil silk 

   

 --CrÔpes    

50072011 ---Unbleached, scoured or bleached 5,5 Year 0  

50072019 ---Other 5,5 Year 0  

 --Pongee, habutai, honan, shantung, corah and similar far eastern fabrics, 

wholly of silk (not mixed with noil or other silk waste or with other textile 

materials) 

   

50072021 ---Plain-woven, unbleached or not further processed than scoured 4,2 Year 0  

 ---Other    

50072031 ----Plain-woven 6,0 Year 0  

50072039 ----Other 6,0 Year 0  

 --Other    

50072041 ---Diaphanous fabrics (open weave) 5,7 Year 0  

 ---Other    

50072051 ----Unbleached, scoured or bleached 5,7 Year 0  

50072059 ----Dyed 5,7 Year 0  

 ----Of yarns of different colours    

50072061 -----Of a width exceeding 57 cm but not exceeding 75 cm 5,7 Year 0  

50072069 -----Other 5,7 Year 0  

50072071 ----Printed 5,7 Year 0  

500790 -Other fabrics    

50079010 --Unbleached, scoured or bleached 5,5 Year 0  

50079030 --Dyed 5,5 Year 0  

50079050 --Of yarns of different colours 5,5 Year 0  

50079090 --Printed 5,5 Year 0  

51 WOOL, FINE OR COARSE ANIMAL HAIR; HORSEHAIR YARN AND 

WOVEN FABRIC 

   

5101 Wool, not carded or combed    

 -Greasy, including fleece-washed wool    

51011100 --Shorn wool 0,0 Year 0  

51011900 --Other 0,0 Year 0  

 -Degreased, not carbonised    

51012100 --Shorn wool 0,0 Year 0  

51012900 --Other 0,0 Year 0  

51013000 -Carbonised 0,0 Year 0  

5102 Fine or coarse animal hair, not carded or combed:    

 - Fine animal hair:    

51021100 --Of Kashmir (cashmere) goats 0,0 Year 0  

510219 --Other :    

51021910 ---Of Angora rabbit 0,0 Year 0  

51021930 ---Of alpaca, llama or vicuna 0,0 Year 0  

51021940 ---Of camel or yak, or of Angora, Tibetan or similar goats 0,0 Year 0  

51021990 ---Of rabbit (other than Angora rabbit), hare, beaver, nutria or musk-rat 0,0 Year 0  

51022000 - Coarse animal hair 0,0 Year 0  
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5103 Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste but 

excluding garnetted stock 

   

510310 -Noils of wool or of fine animal hair    

51031010 --Not carbonised 0,0 Year 0  

51031090 --Carbonised 0,0 Year 0  

510320 -Other waste of wool or of fine animal hair    

51032010 --Yarn waste 0,0 Year 0  

 --Other    

51032091 ---Not carbonised 0,0 Year 0  

51032099 ---Carbonised 0,0 Year 0  

51033000 -Waste of coarse animal hair 0,0 Year 0  

51040000 Garnetted stock of wool or of fine or coarse animal hair 0,0 Year 0  

5105 Wool and fine or coarse animal hair, carded or combed (including combed 

wool in fragments): 

   

51051000 -Carded wool 2,0 Year 0  

 -Wool tops and other combed wool    

51052100 --Combed wool in fragments 2,0 Year 0  

51052900 --Other 2,0 Year 0  

 -Fine animal hair, carded or combed :    

51053100 --Of Kashmir (cashmere) goats 2,0 Year 0  

510539 --Other:    

51053910 --Carded 2,0 Year 0  

51053990 --Combed 2,0 Year 0  

51054000 -Coarse animal hair, carded or combed 2,0 Year 0  

5106 Yarn of carded wool, not put up for retail sale    

510610 -Containing 85% or more by weight of wool    

51061010 --Unbleached 3,0 Year 0  

51061090 --Other 3,0 Year 0  

510620 -Containing less than 85% by weight of wool    

51062010 --Containing 85% or more by weight of wool and fine animal hair 3,0 Year 0  

 --Other    

51062091 ---Unbleached 3,4 Year 0  

51062099 ---Other 3,4 Year 0  

5107 Yarn of combed wool, not put up for retail sale    

510710 -Containing 85% or more by weight of wool    

51071010 --Unbleached 3,0 Year 0  

51071090 --Other 3,0 Year 0  

510720 -Containing less than 85% by weight of wool    

 --Containing 85% or more by weight of wool and fine animal hair    

51072010 ---Unbleached 3,5 Year 0  

51072030 ---Other 3,5 Year 0  

 --Other    

 ---Mixed solely or mainly with synthetic staple fibres    

51072051 ----Unbleached 3,5 Year 0  
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51072059 ----Other 3,5 Year 0  

 ---Otherwise mixed    

51072091 ----Unbleached 3,5 Year 0  

51072099 ----Other 3,5 Year 0  

5108 Yarn of fine animal hair (carded or combed), not put up for retail sale    

510810 -Carded    

51081010 --Unbleached 2,5 Year 0  

51081090 --Other 2,5 Year 0  

510820 -Combed    

51082010 --Unbleached 2,5 Year 0  

51082090 --Other 2,5 Year 0  

5109 Yarn of wool or of fine animal hair, put up for retail sale    

510910 -Containing 85% or more by weight of wool or of fine animal hair    

51091010 --In balls, hanks or skeins, of a weight exceeding 125 g but not exceeding 

500 g 

3,0 Year 0  

51091090 --Other 4,2 Year 0  

510990 -Other    

51099010 --In balls, hanks or skeins, of a weight exceeding 125 g but not exceeding 

500 g 

4,0 Year 0  

51099090 --Other 4,2 Year 0  

51100000 Yarn of coarse animal hair or of horsehair (including gimped horsehair yarn), 

whether or not put up for retail sale 

2,8 Year 0  

5111 Woven fabrics of carded wool or of carded fine animal hair    

 -Containing 85% or more by weight of wool or of fine animal hair    

511111 --Of a weight not exceeding 300 g/m2    

 ---Loden fabrics    

51111111 ----Of a value of EUR 2,50 or more per m2 7,2 Year 0  

51111119 ----Other 7,3 Year 0  

 ---Other fabrics    

51111191 ----Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more per m2 7,2 Year 0  

51111199 ----Other 7,6 Year 0  

511119 --Other    

 ---Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 g/m2    

 ----Loden fabrics    

51111911 -----Of a value of EUR 2,50 or more per m2 7,2 Year 0  

51111919 -----Other 7,3 Year 0  

 ----Other fabrics    

51111931 -----Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more per m2 7,2 Year 0  

51111939 -----Other 7,6 Year 0  

 ---Of a weight exceeding 450 g/m2    

51111991 ----Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more per m2 7,2 Year 0  

51111999 ----Other 7,6 Year 0  

51112000 -Other, mixed mainly or solely with man-made filaments 7,8 Year 0  

511130 -Other, mixed mainly or solely with man-made staple fibres    

51113010 --Of a weight not exceeding 300 g/m2 7,8 Year 0  
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51113030 --Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 g/m2 7,8 Year 0  

51113090 --Of a weight exceeding 450 g/m2 7,8 Year 0  

511190 -Other    

51119010 --Containing a total of more than 10% by weight of textile materials of 

Chapter 50 

5,7 Year 0  

 --Other    

51119091 ---Of a weight not exceeding 300 g/m2 7,8 Year 0  

51119093 ---Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 g/m2 7,8 Year 0  

51119099 ---Of a weight exceeding 450 g/m2 7,8 Year 0  

5112 Woven fabrics of combed wool or of combed fine animal hair    

 -Containing 85% or more by weight of wool or of fine animal hair    

511211 --Of a weight not exceeding 200 g/m2    

51121110 ---Of a value of EUR 3 or more per m2 7,2 Year 0  

51121190 ---Other 7,6 Year 0  

511219 --Other    

 ---Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 g/m2    

51121911 ----Of a value of EUR 3 or more per m2 7,2 Year 0  

51121919 ----Other 7,6 Year 0  

 ---Of a weight exceeding 375 g/m2    

51121991 ----Of a value of EUR 3 or more per m2 7,2 Year 0  

51121999 ----Other 7,6 Year 0  

51122000 -Other, mixed mainly or solely with man-made filaments 7,8 Year 0  

511230 -Other, mixed mainly or solely with man-made staple fibres    

51123010 --Of a weight not exceeding 200 g/m2 7,8 Year 0  

51123030 --Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 g/m2 7,8 Year 0  

51123090 --Of a weight exceeding 375 g/m2 7,8 Year 0  

511290 -Other    

51129010 --Containing a total of more than 10% by weight of textile materials of 

Chapter 50 

5,7 Year 0  

 --Other    

51129091 ---Of a weight not exceeding 200 g/m2 7,8 Year 0  

51129093 ---Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 g/m2 7,8 Year 0  

51129099 ---Of a weight exceeding 375 g/m2 7,8 Year 0  

51130000 Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair 4,2 Year 0  

52 COTTON    

520100 Cotton, not carded or combed    

52010010 -Rendered absorbent or bleached 0,0 Year 0  

52010090 -Other 0,0 Year 0  

5202 Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock)    

52021000 -Yarn waste (including thread waste) 0,0 Year 0  

 -Other    

52029100 --Garnetted stock 0,0 Year 0  

52029900 --Other 0,0 Year 0  

52030000 Cotton, carded or combed 0,0 Year 0  
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5204 Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sale    

 -Not put up for retail sale    

52041100 --Containing 85% or more by weight of cotton 3,5 Year 0  

52041900 --Other 3,5 Year 0  

52042000 -Put up for retail sale 4,6 Year 0  

5205 Cotton yarn (other than sewing thread), containing 85% or more by weight of 

cotton, not put up for retail sale 

   

 -Single yarn, of uncombed fibres    

52051100 --Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric number) 3,5 Year 0  

52051200 --Measuring less than 714,29 decitex but not less than 232,56 decitex 

(exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number) 

3,5 Year 0  

52051300 --Measuring less than 232,56 decitex but not less than 192,31 decitex 

(exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number) 

3,5 Year 0  

52051400 --Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 decitex (exceeding 

52 metric number but not exceeding 80 metric number) 

3,5 Year 0  

520515 --Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric number)    

52051510 ---Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 decitex (exceeding 

80 metric number but not exceeding 120 metric number) 

3,7 Year 0  

52051590 ---Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric number) 3,2 Year 0  

 -Single yarn, of combed fibres    

52052100 --Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric number) 3,5 Year 0  

52052200 --Measuring less than 714,29 decitex but not less than 232,56 decitex 

(exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number) 

3,5 Year 0  

52052300 --Measuring less than 232,56 decitex but not less than 192,31 decitex 

(exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number) 

3,5 Year 0  

52052400 --Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 decitex (exceeding 

52 metric number but not exceeding 80 metric number) 

3,5 Year 0  

52052600 --Measuring less than 125 decitex but not less than 106,38 decitex (exceeding 

80 metric number but not exceeding 94 metric number) 

3,5 Year 0  

52052700 --Measuring less than 106,38 decitex but not less than 83,33 decitex 

(exceeding 94 metric number but not exceeding 120 metric number) 

3,5 Year 0  

52052800 --Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric number) 3,2 Year 0  

 -Multiple (folded) or cabled yarn, of uncombed fibres    

52053100 --Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

52053200 --Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not less than 232,56 

decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52053300 --Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not less than 192,31 

decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52053400 --Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number 
per single yarn) 

3,5 Year 0  

52053500 --Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 80 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

 -Multiple (folded) or cabled yarn, of combed fibres    
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52054100 --Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054200 --Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not less than 232,56 

decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054300 --Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not less than 192,31 

decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054400 --Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number 
per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054600 --Measuring per single yarn less than 125 decitex but not less than 106,38 

decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 94 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054700 --Measuring per single yarn less than 106,38 decitex but not less than 83,33 

decitex (exceeding 94 metric number but not exceeding 120 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52054800 --Measuring per single yarn less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

5206 Cotton yarn (other than sewing thread), containing less than 85% by weight 
of cotton, not put up for retail sale 

   

 -Single yarn, of uncombed fibres    

52061100 --Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric number) 3,5 Year 0  

52061200 --Measuring less than 714,29 decitex but not less than 232,56 decitex 

(exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number) 

3,5 Year 0  

52061300 --Measuring less than 232,56 decitex but not less than 192,31 decitex 

(exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number) 

3,5 Year 0  

52061400 --Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 decitex (exceeding 

52 metric number but not exceeding 80 metric number) 

3,5 Year 0  

520615 --Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric number)    

52061510 ---Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 decitex (exceeding 

80 metric number but not exceeding 120 metric number) 

3,5 Year 0  

52061590 ---Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric number) 3,2 Year 0  

 -Single yarn, of combed fibres    

52062100 --Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric number) 3,5 Year 0  

52062200 --Measuring less than 714,29 decitex but not less than 232,56 decitex 

(exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number) 

3,5 Year 0  

52062300 --Measuring less than 232,56 decitex but not less than 192,31 decitex 

(exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number) 

3,5 Year 0  

52062400 --Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 decitex (exceeding 

52 metric number but not exceeding 80 metric number) 

3,5 Year 0  

520625 --Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric number)    

52062510 ---Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 decitex (exceeding 

80 metric number but not exceeding 120 metric number) 

3,5 Year 0  

52062590 ---Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric number) 3,2 Year 0  

 -Multiple (folded) or cabled yarn, of uncombed fibres    
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52063100 --Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

52063200 --Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not less than 232,56 

decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52063300 --Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not less than 192,31 

decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52063400 --Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number 
per single yarn) 

3,5 Year 0  

52063500 --Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 80 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

 -Multiple (folded) or cabled yarn, of combed fibres    

52064100 --Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

52064200 --Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not less than 232,56 

decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric number 
per single yarn) 

3,5 Year 0  

52064300 --Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not less than 192,31 

decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52064400 --Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number 

per single yarn) 

3,5 Year 0  

52064500 --Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 80 metric 

number per single yarn) 

3,5 Year 0  

5207 Cotton yarn (other than sewing thread) put up for retail sale    

52071000 -Containing 85% or more by weight of cotton 4,6 Year 0  

52079000 -Other 4,6 Year 0  

5208 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by weight of cotton, 

weighing not more than 200 g/m2 

   

 -Unbleached    

520811 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m2    

52081110 ---Fabrics for the manufacture of bandages, dressings and medical gauzes 6,7 Year 0  

52081190 ---Other 6,7 Year 0  

520812 --Plain weave, weighing more than 100 g/m2    

 ---Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 g/m2 

and of a width 

   

52081216 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52081219 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

 ---Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width    

52081296 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52081299 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52081300 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  
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52081900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Bleached    

520821 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m2    

52082110 ---Fabrics for the manufacture of bandages, dressings and medical gauzes 6,7 Year 0  

52082190 ---Other 6,7 Year 0  

520822 --Plain weave, weighing more than 100 g/m2    

 ---Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 g/m2 

and of a width 

   

52082216 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52082219 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

 ---Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width    

52082296 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52082299 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52082300 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52082900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Dyed    

52083100 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 6,7 Year 0  

520832 --Plain weave, weighing more than 100 g/m2    

 ---Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 g/m2 

and of a width 

   

52083216 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52083219 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

 ---Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width    

52083296 ----Not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52083299 ----Exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52083300 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52083900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

52084100 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 6,7 Year 0  

52084200 --Plain weave, weighing more than 100 g/m2 6,7 Year 0  

52084300 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52084900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Printed    

52085100 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 6,7 Year 0  

520852 --Plain weave, weighing more than 100 g/m2    

52085210 ---Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 g/m2 6,7 Year 0  

52085290 ---Plain weave, weighing more than 130 g/m2 6,7 Year 0  

52085300 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52085900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

5209 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by weight of cotton, 

weighing more than 200 g/m2 

   

 -Unbleached    

52091100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52091200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  
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52091900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Bleached    

52092100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52092200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52092900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Dyed    

52093100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52093200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52093900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

52094100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52094200 --Denim 6,7 Year 0  

52094300 --Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

520949 --Other fabrics    

52094910 ---Jacquard fabrics of a width of more than 115 cm but less than 140 cm 6,7 Year 0  

52094990 ---Other 6,7 Year 0  

 -Printed    

52095100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52095200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52095900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

5210 Woven fabrics of cotton, containing less than 85% by weight of cotton, 

mixed mainly or solely with man-made fibres, weighing not more than 

200 g/m2 

   

 -Unbleached    

521011 --Plain weave    

52101110 ---Of a width not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52101190 ---Of a width exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52101200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52101900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Bleached    

521021 --Plain weave    

52102110 ---Of a width not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52102190 ---Of a width exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52102200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52102900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Dyed    

521031 --Plain weave    

52103110 ---Of a width not exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52103190 ---Of a width exceeding 165 cm 6,7 Year 0  

52103200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52103900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

52104100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52104200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52104900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Printed    



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

52105100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52105200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52105900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

5211 Woven fabrics of cotton, containing less than 85% by weight of cotton, 

mixed mainly or solely with man-made fibres, weighing more than 200 g/m2 

   

 -Unbleached    

52111100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52111200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52111900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Bleached    

52112100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52112200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52112900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Dyed    

52113100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52113200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52113900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

52114100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52114200 --Denim 6,7 Year 0  

52114300 --Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

521149 --Other fabrics    

52114910 ---Jacquard fabrics 6,7 Year 0  

52114990 ---Other 6,7 Year 0  

 -Printed    

52115100 --Plain weave 6,7 Year 0  

52115200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill 6,7 Year 0  

52115900 --Other fabrics 6,7 Year 0  

5212 Other woven fabrics of cotton    

 -Weighing not more than 200 g/m2    

521211 --Unbleached    

52121110 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52121190 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521212 --Bleached    

52121210 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52121290 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521213 --Dyed    

52121310 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52121390 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521214 --Of yarns of different colours    

52121410 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52121490 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521215 --Printed    

52121510 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  
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52121590 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

 -Weighing more than 200 g/m2    

521221 --Unbleached    

52122110 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52122190 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521222 --Bleached    

52122210 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52122290 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521223 --Dyed    

52122310 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52122390 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521224 --Of yarns of different colours    

52122410 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52122490 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

521225 --Printed    

52122510 ---Mixed mainly or solely with flax 6,7 Year 0  

52122590 ---Otherwise mixed 6,7 Year 0  

53 OTHER VEGETABLE TEXTILE FIBRES; PAPER YARN AND WOVEN 

FABRICS OF PAPER YARN 

   

5301 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn 

waste and garnetted stock) 

   

53011000 -Flax, raw or retted 0,0 Year 0  

 -Flax, broken, scutched, hackled or otherwise processed, but not spun    

53012100 --Broken or scutched 0,0 Year 0  

53012900 --Other 0,0 Year 0  

530130 -Flax tow and waste    

53013010 --Tow 0,0 Year 0  

53013090 --Flax waste 0,0 Year 0  

5302 True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow and 

waste of true hemp (including yarn waste and garnetted stock) 

   

53021000 -True hemp, raw or retted 0,0 Year 0  

53029000 -Other 0,0 Year 0  

5303 Jute and other textile bast fibres (excluding flax, true hemp and ramie), raw 

or processed but not spun; tow and waste of these fibres (including yarn 

waste and garnetted stock) 

   

53031000 -Jute and other textile bast fibres, raw or retted 0,0 Year 0  

53039000 -Other 0,0 Year 0  

5304 Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw or processed but not 

spun; tow and waste of these fibres (including yarn waste and garnetted 

stock) 

   

53041000 -Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw 0,0 Year 0  

53049000 -Other 0,0 Year 0  
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5305 Coconut, abaca (Manila hemp or Musa textilis Neee), ramie and other 

vegetable textile fibres, not elsewhere specified or included, raw or processed 

but not spun; tow, noils and waste of these fibres (including yarn waste and 
garnetted stock) 

   

 -Of coconut (coir)    

53051100 --Raw 0,0 Year 0  

53051900 --Other 0,0 Year 0  

 -Of abaca    

53052100 --Raw 0,0 Year 0  

53052900 --Other 0,0 Year 0  

53059000 -Other 0,0 Year 0  

5306 Flax yarn    

530610 -Single    

 --Not put up for retail sale    

53061010 ---Measuring 833,3 decitex or more (not exceeding 12 metric number) 3,2 Year 0  

53061030 ---Measuring less than 833,3 decitex but not less than 277,8 decitex 

(exceeding 12 metric number but not exceeding 36 metric number) 

3,2 Year 0  

53061050 ---Measuring less than 277,8 decitex (exceeding 36 metric number) 3,0 Year 0  

53061090 --Put up for retail sale 4,1 Year 0  

530620 -Multiple (folded) or cabled    

53062010 --Not put up for retail sale 3,2 Year 0  

53062090 --Put up for retail sale 4,1 Year 0  

5307 Yarn of jute or of other textile bast fibres of heading 5303    

530710 -Single    

53071010 --Measuring 1 000 decitex or less (10 metric number or more) 0,0 Year 0  

53071090 --Measuring more than 1 000 decitex (less than 10 metric number) 0,0 Year 0  

53072000 -Multiple (folded) or cabled 0,0 Year 0  

5308 Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn    

53081000 -Coir yarn 0,0 Year 0  

530820 -True hemp yarn    

53082010 --Not put up for retail sale 2,4 Year 0  

53082090 --Put up for retail sale 3,9 Year 0  

530890 --Other:    

 --Ramie yarn:    

53089012 ---Measuring 277,8 decitex or more (not exceeding 36 metric number) 3,2 Year 0  

53089019 ---Measuring less than 277,8 decitex (exceeding 36 metric number) 3,0 Year 0  

53089050 --Paper yarn 3,4 Year 0  

53089090 --Other 3,0 Year 0  

5309 Woven fabrics of flax    

 -Containing 85% or more by weight of flax    

530911 --Unbleached or bleached    

53091110 ---Unbleached 7,3 Year 0  

53091190 ---Bleached 7,3 Year 0  
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53091900 --Other 7,3 Year 0  

 -Containing less than 85% by weight of flax    

530921 --Unbleached or bleached    

53092110 ---Unbleached 7,3 Year 0  

53092190 ---Bleached 7,3 Year 0  

53092900 --Other 7,3 Year 0  

5310 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres of heading 5303    

531010 -Unbleached    

53101010 --Of a width not exceeding 150 cm 3,2 Year 0  

53101090 --Of a width exceeding 150 cm 3,2 Year 0  

53109000 -Other 3,2 Year 0  

531100 Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven fabrics of paper yarn    

53110010 -Of ramie 7,3 Year 0  

53110090 -Other 4,6 Year 0  

54 MAN-MADE FILAMENTS    

5401 Sewing thread of man-made filaments, whether or not put up for retail sale    

540110 -Of synthetic filaments    

 --Not put up for retail sale    

54011011 ---Core yarn 4,0 Year 0  

54011019 ---Other 4,0 Year 0  

54011090 --Put up for retail sale 4,1 Year 0  

540120 -Of artificial filaments    

54012010 --Not put up for retail sale 4,0 Year 0  

54012090 --Put up for retail sale 4,1 Year 0  

5402 Synthetic filament yarn (other than sewing thread), not put up for retail sale, 

including synthetic monofilament of less than 67 decitex 

   

540210 -High tenacity yarn of nylon or other polyamides    

54021010 --Of aramids 4,0 Year 0  

54021090 --Other 4,0 Year 0  

54022000 -High tenacity yarn of polyesters 4,0 Year 0  

 -Textured yarn    

54023100 --Of nylon or other polyamides, measuring per single yarn not more than 50 

tex 

4,0 Year 0  

54023200 --Of nylon or other polyamides, measuring per single yarn more than 50 tex 4,0 Year 0  

54023300 --Of polyesters 4,0 Year 0  

540239 --Other    

54023910 ---Of polypropylene 4,0 Year 0  

54023990 ---Other 4,0 Year 0  

 -Other yarn, single, untwisted or with a twist not exceeding 50 turns per 

metre 

   

54024100 --Of nylon or other polyamides 4,0 Year 0  

54024200 --Of polyesters, partially oriented 4,0 Year 0  

54024300 --Of polyesters, other 4,0 Year 0  

540249 --Other    
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54024910 ---Elastomeric 4,0 Year 0  

 ---Other    

54024991 ----Of polypropylene 4,0 Year 0  

54024999 ----Other 4,0 Year 0  

 -Other yarn, single, with a twist exceeding 50 turns per metre    

54025100 --Of nylon or other polyamides 4,0 Year 0  

54025200 --Of polyesters 4,0 Year 0  

540259 --Other    

54025910 ---Of polypropylene 4,0 Year 0  

54025990 ---Other 4,0 Year 0  

 -Other yarn, multiple (folded) or cabled    

54026100 --Of nylon or other polyamides 4,0 Year 0  

54026200 --Of polyesters 4,0 Year 0  

540269 --Other    

54026910 ---Of polypropylene 4,0 Year 0  

54026990 ---Other 4,0 Year 0  

5403 Artificial filament yarn (other than sewing thread), not put up for retail sale, 

including artificial monofilament of less than 67 decitex 

   

54031000 -High tenacity yarn of viscose rayon 4,0 Year 0  

540320 -Textured yarn    

54032010 --Of cellulose acetate 4,0 Year 0  

54032090 --Other 4,0 Year 0  

 -Other yarn, single    

54033100 --Of viscose rayon, untwisted or with a twist not exceeding 120 turns per 

metre 

4,0 Year 0  

54033200 --Of viscose rayon, with a twist exceeding 120 turns per metre 4,0 Year 0  

540333 --Of cellulose acetate    

54033310 ---Single, untwisted or with a twist not exceeding 250 turns per metre 4,0 Year 0  

54033390 ---Other 4,0 Year 0  

54033900 --Other 4,0 Year 0  

 -Other yarn, multiple (folded) or cabled    

54034100 --Of viscose rayon 4,0 Year 0  

54034200 --Of cellulose acetate 4,0 Year 0  

54034900 --Other 4,0 Year 0  

5404 Synthetic monofilament of 67 decitex or more and of which no cross-

sectional dimension exceeds 1 mm; strip and the like (for example, artificial 
straw) of synthetic textile materials of an apparent width not exceeding 5 mm 

   

540410 -Monofilament    

54041010 --Elastomeric 3,5 Year 0  

54041090 --Other 3,5 Year 0  

540490 -Other    

 --Of polypropylene    

54049011 ---Decorative strip of the kind used for packaging 3,6 Year 0  

54049019 ---Other 3,6 Year 0  

54049090 --Other 3,6 Year 0  
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54050000 Artificial monofilament of 67 decitex or more and of which no cross-

sectional dimension exceeds 1 mm; strip and the like (for example, artificial 

straw) of artificial textile materials of an apparent width not exceeding 5 mm 

3,0 Year 0  

5406 Man-made filament yarn (other than sewing thread), put up for retail sale    

54061000 -Synthetic filament yarn 4,0 Year 0  

54062000 -Artificial filament yarn 4,0 Year 0  

5407 Woven fabrics of synthetic filament yarn, including woven fabrics obtained 

from materials of heading 5404 

   

54071000 -Woven fabrics obtained from high tenacity yarn of nylon or other 

polyamides or of polyesters 

6,8 Year 0  

540720 -Woven fabrics obtained from strip or the like    

 --Of polyethylene or polypropylene, of a width of    

54072011 ---Less than 3 m 6,8 Year 0  

54072019 ---3 m or more 6,8 Year 0  

54072090 --Other 6,8 Year 0  

54073000 -Fabrics specified in note 9 to Section XI 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of filaments of 

nylon or other polyamides 

   

54074100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54074200 --Dyed 6,8 Year 0  

54074300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54074400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of textured 

polyester filaments 

   

54075100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54075200 --Dyed 6,8 Year 0  

54075300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54075400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of polyester 

filaments 

   

540761 --Containing 85% or more by weight of non-textured polyester filaments    

54076110 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54076130 ---Dyed 6,8 Year 0  

54076150 ---Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54076190 ---Printed 6,8 Year 0  

540769 --Other    

54076910 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54076990 ---Other 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of synthetic 

filaments 

   

54077100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54077200 --Dyed 6,8 Year 0  

54077300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54077400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing less than 85% by weight of synthetic 

filaments, mixed mainly or solely with cotton 
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54078100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54078200 --Dyed 6,8 Year 0  

54078300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54078400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics    

54079100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54079200 --Dyed 6,8 Year 0  

54079300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54079400 --Printed 6,8 Year 0  

5408 Woven fabrics of artificial filament yarn, including woven fabrics obtained 

from materials of heading 5405 

   

54081000 -Woven fabrics obtained from high tenacity yarn, of viscose rayon 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of artificial 

filament or strip or the like 

   

54082100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

540822 --Dyed    

54082210 ---Of a width exceeding 135 cm but not exceeding 155 cm, plain weave, twill 

weave, cross twill weave or satin weave 

6,8 Year 0  

54082290 ---Other 6,8 Year 0  

540823 --Of yarns of different colours    

54082310 ---Jacquard fabrics of a width of more than 115 cm but less than 140 cm, of a 

weight exceeding 250 g/m2 

6,8 Year 0  

54082390 ---Other 6,8 Year 0  

54082400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics    

54083100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

54083200 --Dyed 6,8 Year 0  

54083300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

54083400 --Printed 6,8 Year 0  

55 MAN-MADE STAPLE FIBRES    

5501 Synthetic filament tow    

55011000 -Of nylon or other polyamides 3,7 Year 0  

55012000 -Of polyesters 3,7 Year 0  

55013000 -Acrylic or modacrylic 3,7 Year 0  

550190 -Other    

55019010 --Of polypropylene 3,7 Year 0  

55019090 --Other 3,7 Year 0  

550200 Artificial filament tow    

55020010 -Of viscose rayon 3,7 Year 0  

55020040 -Of acetate 3,7 Year 0  

55020080 -Other 3,7 Year 0  
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5503 Synthetic staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for 

spinning 

   

550310 -Of nylon or other polyamides    

 --Of aramids    

55031011 ---High tenacity 3,7 Year 0  

55031019 ---Other 3,7 Year 0  

55031090 --Other 3,7 Year 0  

55032000 -Of polyesters 3,7 Year 0  

55033000 -Acrylic or modacrylic 3,7 Year 0  

55034000 -Of polypropylene 3,7 Year 0  

550390 -Other    

55039010 --Chlorofibres 3,7 Year 0  

55039090 --Other 3,7 Year 0  

5504 Artificial staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for 

spinning 

   

55041000 -Of viscose rayon 3,8 Year 0  

55049000 -Other 3,8 Year 0  

5505 Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-made fibres    

550510 -Of synthetic fibres    

55051010 --Of nylon or other polyamides 3,6 Year 0  

55051030 --Of polyesters 3,6 Year 0  

55051050 --Acrylic or modacrylic 3,6 Year 0  

55051070 --Of polypropylene 3,6 Year 0  

55051090 --Other 3,6 Year 0  

55052000 -Of artificial fibres 3,8 Year 0  

5506 Synthetic staple fibres, carded, combed or otherwise processed for spinning    

55061000 -Of nylon or other polyamides 3,8 Year 0  

55062000 -Of polyesters 3,8 Year 0  

55063000 -Acrylic or modacrylic 3,8 Year 0  

550690 -Other    

55069010 --Chlorofibres 3,8 Year 0  

55069090 --Other 3,8 Year 0  

55070000 Artificial staple fibres, carded, combed or otherwise processed for spinning 4,1 Year 0  

5508 Sewing thread of man-made staple fibres, whether or not put up for retail sale    

550810 -Of synthetic staple fibres    

 --Not put up for retail sale    

55081011 ---Of polyesters 4,0 Year 0  

55081019 ---Other 4,0 Year 0  

55081090 --Put up for retail sale 4,6 Year 0  

550820 -Of artificial staple fibres    

55082010 --Not put up for retail sale 4,0 Year 0  

55082090 --Put up for retail sale 4,6 Year 0  
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5509 Yarn (other than sewing thread) of synthetic staple fibres, not put up for retail 

sale 

   

 -Containing 85% or more by weight of staple fibres of nylon or other 

polyamides 

   

55091100 --Single yarn 4,0 Year 3  

55091200 --Multiple (folded) or cabled yarn 4,0 Year 3  

 -Containing 85% or more by weight of polyester staple fibres    

550921 --Single yarn    

55092110 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55092190 ---Other 4,0 Year 3  

550922 --Multiple (folded) or cabled yarn    

55092210 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55092290 ---Other 4,0 Year 3  

 -Containing 85% or more by weight of acrylic or modacrylic staple fibres    

550931 --Single yarn    

55093110 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55093190 ---Other 4,0 Year 3  

550932 --Multiple (folded) or cabled yarn    

55093210 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55093290 ---Other 4,0 Year 3  

 -Other yarn, containing 85% or more by weight of synthetic staple fibres    

550941 --Single yarn    

55094110 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55094190 ---Other 4,0 Year 3  

550942 --Multiple (folded) or cabled yarn    

55094210 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55094290 ---Other 4,0 Year 3  

 -Other yarn, of polyester staple fibres    

55095100 --Mixed mainly or solely with artificial staple fibres 4,0 Year 3  

550952 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

55095210 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55095290 ---Other 4,0 Year 3  

55095300 --Mixed mainly or solely with cotton 4,0 Year 3  

55095900 --Other 4,0 Year 3  

 -Other yarn, of acrylic or modacrylic staple fibres    

550961 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

55096110 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55096190 ---Other 4,0 Year 3  

55096200 --Mixed mainly or solely with cotton 4,0 Year 3  

55096900 --Other 4,0 Year 3  

 -Other yarn    

550991 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

55099110 ---Unbleached or bleached 4,0 Year 3  

55099190 ---Other 4,0 Year 3  

55099200 --Mixed mainly or solely with cotton 4,0 Year 3  

55099900 --Other 4,0 Year 3  
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5510 Yarn (other than sewing thread) of artificial staple fibres, not put up for retail 

sale 

   

 -Containing 85% or more by weight of artificial staple fibres    

55101100 --Single yarn 4,0 Year 0  

55101200 --Multiple (folded) or cabled yarn 4,0 Year 0  

55102000 -Other yarn, mixed mainly or solely with wool or fine animal hair 4,0 Year 0  

55103000 -Other yarn, mixed mainly or solely with cotton 4,0 Year 0  

55109000 -Other yarn 4,0 Year 0  

5511 Yarn (other than sewing thread) of man-made staple fibres, put up for retail 

sale 

   

55111000 -Of synthetic staple fibres, containing 85% or more by weight of such fibres 4,6 Year 3  

55112000 -Of synthetic staple fibres, containing less than 85% by weight of such fibres 4,6 Year 3  

55113000 -Of artificial staple fibres 4,6 Year 3  

5512 Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing 85% or more by weight 

of synthetic staple fibres 

   

 -Containing 85% or more by weight of polyester staple fibres    

55121100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

551219 --Other    

55121910 ---Printed 6,8 Year 0  

55121990 ---Other 6,8 Year 0  

 -Containing 85% or more by weight of acrylic or modacrylic staple fibres    

55122100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

551229 --Other    

55122910 ---Printed 6,8 Year 0  

55122990 ---Other 6,8 Year 0  

 -Other    

55129100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

551299 --Other    

55129910 ---Printed 6,8 Year 0  

55129990 ---Other 6,8 Year 0  

5513 Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85% by weight 

of such fibres, mixed mainly or solely with cotton, of a weight not exceeding 
170 g/m2 

   

 -Unbleached or bleached    

551311 --Of polyester staple fibres, plain weave    

55131120 ---Of a width of 165 cm or less 6,8 Year 0  

55131190 ---Of a width of more than 165 cm 6,8 Year 0  

55131200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55131300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55131900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Dyed    

551321 --Of polyester staple fibres, plain weave    

55132110 ---Of a width of 135 cm or less 6,8 Year 0  

55132130 ---Of a width of more than 135 cm but not more than 165 cm 6,8 Year 0  

55132190 ---Of a width of more than 165 cm 6,8 Year 0  

55132200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  
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55132300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55132900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

55133100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55133200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55133300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55133900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Printed    

55134100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55134200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55134300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55134900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

5514 Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85% by weight 

of such fibres, mixed mainly or solely with cotton, of a weight exceeding 

170 g/m2 

   

 -Unbleached or bleached    

55141100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55141200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55141300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55141900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Dyed    

55142100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55142200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55142300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55142900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Of yarns of different colours    

55143100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55143200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55143300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55143900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

 -Printed    

55144100 --Of polyester staple fibres, plain weave 6,8 Year 0  

55144200 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55144300 --Other woven fabrics of polyester staple fibres 6,8 Year 0  

55144900 --Other woven fabrics 6,8 Year 0  

5515 Other woven fabrics of synthetic staple fibres    

 -Of polyester staple fibres    

551511 --Mixed mainly or solely with viscose rayon staple fibres    

55151110 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55151130 ---Printed 6,8 Year 0  

55151190 ---Other 6,8 Year 0  

551512 --Mixed mainly or solely with man-made filaments    

55151210 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55151230 ---Printed 6,8 Year 0  
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55151290 ---Other 6,8 Year 0  

551513 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

 ---Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair (woollen)    

55151311 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55151319 ----Other 6,8 Year 0  

 ---Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair (worsted)    

55151391 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55151399 ----Other 6,8 Year 0  

551519 --Other    

55151910 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55151930 ---Printed 6,8 Year 0  

55151990 ---Other 6,8 Year 0  

 -Of acrylic or modacrylic staple fibres    

551521 --Mixed mainly or solely with man-made filaments    

55152110 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55152130 ---Printed 6,8 Year 0  

55152190 ---Other 6,8 Year 0  

551522 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

 ---Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair (woollen)    

55152211 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55152219 ----Other 6,8 Year 0  

 ---Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair (worsted)    

55152291 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55152299 ----Other 6,8 Year 0  

551529 --Other    

55152910 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55152930 ---Printed 6,8 Year 0  

55152990 ---Other 6,8 Year 0  

 -Other woven fabrics    

551591 --Mixed mainly or solely with man-made filaments    

55159110 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55159130 ---Printed 6,8 Year 0  

55159190 ---Other 6,8 Year 0  

551592 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair    

 ---Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair (woollen)    

55159211 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55159219 ----Other 6,8 Year 0  

 ---Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair (worsted)    

55159291 ----Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55159299 ----Other 6,8 Year 0  

551599 --Other    

55159910 ---Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55159930 ---Printed 6,8 Year 0  

55159990 ---Other 6,8 Year 0  
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5516 Woven fabrics of artificial staple fibres    

 -Containing 85% or more by weight of artificial staple fibres    

55161100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55161200 --Dyed 6,8 Year 0  

55161300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

55161400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Containing less than 85% by weight of artificial staple fibres, mixed mainly 

or solely with man-made filaments 

   

55162100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55162200 --Dyed 6,8 Year 0  

551623 --Of yarns of different colours    

55162310 ---Jacquard fabrics of a width of 140 cm or more (mattress tickings) 6,8 Year 0  

55162390 ---Other 6,8 Year 0  

55162400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Containing less than 85% by weight of artificial staple fibres, mixed mainly 

or solely with wool or fine animal hair 

   

55163100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55163200 --Dyed 6,8 Year 0  

55163300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

55163400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Containing less than 85% by weight of artificial staple fibres, mixed mainly 

or solely with cotton 

   

55164100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55164200 --Dyed 6,8 Year 0  

55164300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

55164400 --Printed 6,8 Year 0  

 -Other    

55169100 --Unbleached or bleached 6,8 Year 0  

55169200 --Dyed 6,8 Year 0  

55169300 --Of yarns of different colours 6,8 Year 0  

55169400 --Printed 6,8 Year 0  

56 WADDING, FELT AND NONWOVENS; SPECIAL YARNS; TWINE, 

CORDAGE, ROPES AND CABLES AND ARTICLES THEREOF 

   

5601 Wadding of textile materials and articles thereof; textile fibres, not exceeding 

5 mm in length (flock), textile dust and mill neps 

   

560110 -Sanitary towels and tampons, napkins and napkin liners for babies and 

similar sanitary articles, of wadding 

   

56011010 --Of man-made fibres 4,0 Year 0  

56011090 --Of other textile materials 3,0 Year 0  

 -Wadding; other articles of wadding    

560121 --Of cotton    

56012110 ---Absorbent 3,0 Year 0  

56012190 ---Other 3,0 Year 0  

560122 --Of man-made fibres    

56012210 ---Rolls of a diameter not exceeding 8 mm 3,0 Year 0  

 ---Other    
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56012291 ----Of synthetic fibres 3,4 Year 0  

56012299 ----Of artificial fibres 3,4 Year 0  

56012900 --Other 3,0 Year 0  

56013000 -Textile flock and dust and mill neps 2,5 Year 0  

5602 Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated    

560210 -Needleloom felt and stitch-bonded fibre fabrics    

 --Not impregnated, coated, covered or laminated    

 ---Needleloom felt    

56021011 ----Of jute or other textile bast fibres of heading 5303 5,3 Year 0  

56021019 ----Of other textile materials 5,3 Year 0  

 ---Stitch-bonded fibre fabrics    

56021031 ----Of wool or fine animal hair 5,3 Year 0  

56021035 ----Of coarse animal hair 5,3 Year 0  

56021039 ----Of other textile materials 5,3 Year 0  

56021090 --Impregnated, coated, covered or laminated 5,3 Year 0  

 -Other felt, not impregnated, coated, covered or laminated    

56022100 --Of wool or fine animal hair 5,3 Year 0  

560229 --Of other textile materials    

56022910 ---Of coarse animal hair 5,3 Year 0  

56022990 ---Of other textile materials 5,3 Year 0  

56029000 -Other 5,3 Year 0  

5603 Non-wovens, whether or not impregnated, coated, covered or laminated    

 -Of man-made filaments    

560311 --Weighing not more than 25 g/m2    

56031110 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56031190 ---Other 3,4 Year 0  

560312 --Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2    

56031210 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56031290 ---Other 3,4 Year 0  

560313 --Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2    

56031310 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56031390 ---Other 3,4 Year 0  

560314 --Weighing more than 150 g/m2    

56031410 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56031490 ---Other 3,4 Year 0  

 -Other    

560391 --Weighing not more than 25 g/m2    

56039110 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56039190 ---Other 3,4 Year 0  

560392 --Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2    

56039210 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56039290 ---Other 3,4 Year 0  

560393 --Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2    

56039310 ---Coated or covered 3,4 Year 0  
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56039390 ---Other 3,4 Year 0  

560394 --Weighing more than 150 g/m2    

56039410 ---Coated or covered 3,4 Year 0  

56039490 ---Other 3,4 Year 0  

5604 Rubber thread and cord, textile covered; textile yarn, and strip and the like of 

heading 5404 or 5405, impregnated, coated, covered or sheathed with rubber 

or plastics 

   

56041000 -Rubber thread and cord, textile covered 3,5 Year 0  

56042000 -High tenacity yarn of polyesters, of nylon or other polyamides or of viscose 

rayon, impregnated or coated 

4,0 Year 0  

56049000 -Other 3,5 Year 0  

56050000 Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yarn, or strip or the like 

of heading 5404 or 5405, combined with metal in the form of thread, strip or 

powder or covered with metal 

3,2 Year 0  

560600 Gimped yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, gimped (other 

than those of heading 5605 and gimped horsehair yarn); chenille yarn 
(including flock chenille yarn); loop wale-yarn 

   

56060010 -Loop wale-yarn 7,0 Year 0  

 -Other    

56060091 --Gimped yarn 4,2 Year 0  

56060099 --Other 4,2 Year 0  

5607 Twine, cordage, ropes and cables, whether or not plaited or braided and 

whether or not impregnated, coated, covered or sheathed with rubber or 
plastics 

   

56071000 -Of jute or other textile bast fibres of heading 5303 4,8 Year 0  

 -Of sisal or other textile fibres of the genus Agave    

56072100 --Binder or baler twine 9,6 Year 0  

560729 --Other    

56072910 ---Measuring more than 100 000 decitex (10 g/m) 9,6 Year 0  

56072990 ---Measuring 100 000 decitex (10 g/m) or less 9,6 Year 0  

 -Of polyethylene or polypropylene    

56074100 --Binder or baler twine 7,0 Year 0  

560749 --Other    

 ---Measuring more than 50 000 decitex (5 g/m)    

56074911 ----Plaited or braided 7,0 Year 0  

56074919 ----Other 7,0 Year 0  

56074990 ---Measuring 50 000 decitex (5 g/m) or less 7,0 Year 0  

560750 -Of other synthetic fibres    

 --Of nylon or other polyamides or of polyesters    

 ---Measuring more than 50 000 decitex (5 g/m)    

56075011 ----Plaited or braided 7,0 Year 0  

56075019 ----Other 7,0 Year 0  

56075030 ---Measuring 50 000 decitex (5 g/m) or less 7,0 Year 0  

56075090 --Of other synthetic fibres 7,0 Year 0  
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560790 -Other:    

56079010 --Of abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee) or other hard (leaf) fibres 5,7 Year 0  

56079090 --Other 7,0 Year 0  

5608 Knotted netting of twine, cordage or rope; made-up fishing nets and other 

made-up nets, of textile materials 

   

 -Of man-made textile materials    

560811 --Made up fishing nets    

 ---Of nylon or other polyamides    

56081111 ----Of twine, cordage, rope or cables 6,8 Year 0  

56081119 ----Of yarn 6,8 Year 0  

 ---Other    

56081191 ----Of twine, cordage, rope or cables 6,8 Year 0  

56081199 ----Of yarn 6,8 Year 0  

560819 --Other    

 ---Made up nets    

 ----Of nylon or other polyamides    

56081911 -----Of twine, cordage, rope or cables 6,8 Year 0  

56081919 -----Other 6,8 Year 0  

56081930 ----Other 6,8 Year 0  

56081990 ---Other 6,8 Year 0  

56089000 -Other 6,8 Year 0  

56090000 Articles of yarn, strip or the like of heading 5404 or 5405, twine, cordage, 

rope or cables, not elsewhere specified or included 

4,6 Year 0  

57 CARPETS AND OTHER TEXTILE FLOOR COVERINGS    

5701 Carpets and other textile floor coverings, knotted, whether or not made-up    

570110 -Of wool or fine animal hair    

57011010 --Containing a total of more than 10% by weight of silk or of waste silk other 

than noil 

6,4 Year 0  

 --Other    

57011091 ---Comprising not more than 350 knots per metre of warp 6,6 MAX 2,8 EUR/m2 Year 0  

57011093 ---Comprising more than 350 but not more than 500 knots per metre of warp 6,6 MAX 2,8 EUR/m2 Year 0  

57011099 ---Comprising more than 500 knots per metre of warp 6,6 MAX 2,8 EUR/m2 Year 0  

570190 -Of other textile materials    

57019010 --Of silk, of waste silk other than noil, of synthetic fibres, of yarn falling 

within heading 5605 or of textile materials containing metal threads 

6,4 Year 0  

57019090 --Of other textile materials 3,3 Year 0  

5702 Carpets and other textile floor coverings, woven, not tufted or flocked, 

whether or not made-up, including "Kelem", "Schumacks", "Karamanie" and 
similar hand-woven rugs 

   

57021000 -"Kelem", "Schumacks", "Karamanie" and similar hand-woven rugs 2,9 Year 0  

57022000 -Floor coverings of coconut fibres (coir) 3,2 Year 0  

 -Other, of pile construction, not made-up    

57023100 --Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  

57023200 --Of man-made textile materials 6,4 Year 0  
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570239 --Of other textile materials    

57023910 ---Of cotton 6,4 Year 0  

57023990 ---Other 6,4 Year 0  

 -Other, of pile construction, made-up    

57024100 --Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  

57024200 --Of man-made textile materials 6,4 Year 0  

570249 --Of other textile materials    

57024910 ---Of cotton 6,4 Year 0  

57024990 ---Other 6,4 Year 0  

 -Other, not of pile construction, not made-up    

57025100 --Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  

57025200 --Of man-made textile materials 6,4 Year 0  

57025900 --Of other textile materials 6,4 Year 0  

 -Other, not of pile construction, made-up    

57029100 --Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  

57029200 --Of man-made textile materials 6,4 Year 0  

57029900 --Of other textile materials 6,4 Year 0  

5703 Carpets and other textile floor coverings, tufted, whether or not made-up    

57031000 -Of wool or fine animal hair 7,3 Year 0  

570320 -Of nylon or other polyamides    

 --Printed tufted    

57032011 ---Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 7,3 Year 0  

57032019 ---Other 7,3 Year 0  

 --Other    

57032091 ---Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 7,3 Year 0  

57032099 ---Other 7,3 Year 0  

570330 -Of other man-made textile materials    

 --Of polypropylene    

57033011 ---Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 7,3 Year 0  

57033019 ---Other 7,3 Year 0  

 --Other    

 ---Printed tufted    

57033051 ----Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 7,3 Year 0  

57033059 ----Other 7,3 Year 0  

 ---Other    

57033091 ----Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 7,3 Year 0  

57033099 ----Other 7,3 Year 0  

57039000 -Of other textile materials 7,3 Year 0  

5704 Carpets and other textile floor coverings, of felt, not tufted or flocked, 

whether or not made-up 

   

57041000 -Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 5,3 Year 0  

57049000 -Other 5,3 Year 0  

570500 Other carpets and other textile floor coverings, whether or not made-up    

57050010 -Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  
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57050030 -Of man-made textile materials 6,4 Year 0  

57050090 -Of other textile materials 6,4 Year 0  

58 SPECIAL WOVEN FABRICS; TUFTED TEXTILE FABRICS; LACE; 

TAPESTRIES; TRIMMINGS; EMBROIDERY 

   

5801 Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than fabrics of heading 5802 or 

5806 

   

58011000 -Of wool or fine animal hair 7,5 Year 0  

 -Of cotton    

58012100 --Uncut weft pile fabrics 6,7 Year 0  

58012200 --Cut corduroy 7,5 Year 0  

58012300 --Other weft pile fabrics 7,5 Year 0  

58012400 --Warp pile fabrics, ÒpinglÒ (uncut) 7,5 Year 0  

58012500 --Warp pile fabrics, cut 7,5 Year 0  

58012600 --Chenille fabrics 7,5 Year 0  

 -Of man-made fibres    

58013100 --Uncut weft pile fabrics 6,8 Year 0  

58013200 --Cut corduroy 7,5 Year 0  

58013300 --Other weft pile fabrics 7,5 Year 0  

58013400 --Warp pile fabrics, ÒpinglÒ (uncut) 7,5 Year 0  

58013500 --Warp pile fabrics, cut 7,5 Year 0  

58013600 --Chenille fabrics 7,5 Year 0  

580190 -Of other textile materials    

58019010 --Of flax 7,5 Year 0  

58019090 --Other 7,5 Year 0  

5802 Terry towelling and similar woven terry fabrics, other than narrow fabrics of 

heading 5806; tufted textile fabrics, other than products of heading 5703 

   

 -Terry towelling and similar woven terry fabrics, of cotton    

58021100 --Unbleached 6,7 Year 0  

58021900 --Other 6,7 Year 0  

58022000 -Terry towelling and similar woven terry fabrics, of other textile materials 7,5 Year 0  

58023000 -Tufted textile fabrics 7,5 Year 0  

5803 Gauze, other than narrow fabrics of heading 5806    

58031000 -Of cotton 4,6 Year 0  

580390 -Of other textile materials    

58039010 --Of silk or silk waste 5,7 Year 0  

58039030 --Of synthetic fibres 6,8 Year 0  

58039050 --Of artificial fibres 6,8 Year 0  

58039090 --Other 7,3 Year 0  

5804 Tulles and other net fabrics, not including woven, knitted or crocheted 

fabrics; lace in the piece, in strips or in motifs, other than fabrics of headings 

6002 to 6006: 

   

580410 -Tulles and other net fabrics    

 --Plain    

58041011 ---Knotted net fabrics 5,2 Year 0  

58041019 ---Other 5,2 Year 0  
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58041090 --Other 7,2 Year 0  

 -Mechanically made lace    

580421 --Of man-made fibres    

58042110 ---Made on mechanical bobbin machines 6,9 Year 0  

58042190 ---Other 6,9 Year 0  

580429 --Of other textile materials    

58042910 ---Made on mechanical bobbin machines 6,9 Year 0  

58042990 ---Other 6,9 Year 0  

58043000 -Hand-made lace 7,2 Year 0  

58050000 Hand-woven tapestries of the type Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais 

and the like, and needle-worked tapestries (for example, petit point, cross 

stitch), whether or not made-up 

4,4 Year 0  

5806 Narrow woven fabrics, other than goods of heading 5807; narrow fabrics 

consisting of warp without weft assembled by means of an adhesive 

(bolducs) 

   

58061000 -Woven pile fabrics (including terry towelling and similar terry fabrics) and 

chenille fabrics 

5,0 Year 0  

58062000 -Other woven fabrics, containing by weight 5% or more of elastomeric yarn 

or rubber thread 

6,0 Year 0  

 -Other woven fabrics    

58063100 --Of cotton 6,0 Year 0  

580632 --Of man-made fibres    

58063210 ---With real selvedges 6,0 Year 0  

58063290 ---Other 6,0 Year 0  

58063900 --Of other textile materials 6,0 Year 0  

58064000 -Fabrics consisting of warp without weft assembled by means of an adhesive 

(bolducs) 

4,9 Year 0  

5807 Labels, badges and similar articles of textile materials, in the piece, in strips 

or cut to shape or size, not embroidered 

   

580710 -Woven    

58071010 --With woven inscription 4,9 Year 0  

58071090 --Other 4,9 Year 0  

580790 -Other    

58079010 --Of felt or non-wovens 5,0 Year 3  

58079090 --Other 7,0 Year 3  

5808 Braids in the piece; ornamental trimmings in the piece, without embroidery, 

other than knitted or crocheted; tassels, pompons and similar articles 

   

58081000 -Braids, in the piece 4,0 Year 0  

58089000 -Other 4,2 Year 0  

58090000 Woven fabrics of metal thread and woven fabrics of metallised yarn of 

heading 5605, of a kind used in apparel, as furnishing fabrics or for similar 

purposes, not elsewhere specified or included 

4,4 Year 0  
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5810 Embroidery in the piece, in strips or in motifs    

581010 -Embroidery without visible ground    

58101010 --Of a value exceeding EUR 35/kg (net weight) 4,6 Year 0  

58101090 --Other 7,2 Year 0  

 -Other embroidery    

581091 --Of cotton    

58109110 ---Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) 4,6 Year 0  

58109190 ---Other 5,7 Year 0  

581092 --Of man-made fibres    

58109210 ---Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) 4,6 Year 0  

58109290 ---Other 5,7 Year 0  

581099 --Of other textile materials    

58109910 ---Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) 4,6 Year 0  

58109990 ---Other 5,7 Year 0  

58110000 Quilted textile products in the piece, composed of one or more layers of 

textile materials assembled with padding by stitching or otherwise, other than 

embroidery of heading 5810 

6,8 Year 0  

59 IMPREGNATED, COATED, COVERED OR LAMINATED TEXTILE 

FABRICS; TEXTILE ARTICLES OF A KIND SUITABLE FOR 

INDUSTRIAL USE 

   

5901 Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used for 

the outer covers of books or the like; tracing cloth; prepared painting canvas; 
buckram and similar stiffened textile fabrics of a kind used for hat 

foundations 

   

59011000 -Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used 

for the outer covers of books or the like 

5,2 Year 0  

59019000 -Other 5,2 Year 0  

5902 Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other polyamides, 

polyesters or viscose rayon 

   

590210 -Of nylon or other polyamides    

59021010 --Impregnated with rubber 4,4 Year 0  

59021090 --Other 6,8 Year 0  

590220 -Of polyesters    

59022010 --Impregnated with rubber 4,4 Year 0  

59022090 --Other 6,8 Year 0  

590290 -Other    

59029010 --Impregnated with rubber 4,4 Year 0  

59029090 --Other 6,8 Year 0  

5903 Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with plastics, other 

than those of heading 5902 

   

590310 -With poly(vinyl chloride):    

59031010 --Impregnated 7,0 Year 0  

59031090 --Coated, covered or laminated 7,0 Year 0  

590320 -With polyurethane    

59032010 --Impregnated 7,0 Year 0  
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59032090 --Coated, covered or laminated 7,0 Year 0  

590390 -Other    

59039010 --Impregnated 7,0 Year 0  

 --Coated, covered or laminated    

59039091 ---With cellulose derivatives or other plastics, with the fabric forming the 

right side 

7,0 Year 0  

59039099 ---Other 7,0 Year 0  

5904 Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting of a 

coating or covering applied on a textile backing, whether or not cut to shape 

   

59041000 -Linoleum 4,2 Year 0  

59049000 -Other 4,2 Year 0  

590500 Textile wall coverings    

59050010 -Consisting of parallel yarns, fixed on a backing of any material 4,6 Year 0  

 -Other    

59050030 --Of flax 7,3 Year 0  

59050050 --Of jute 3,2 Year 0  

59050070 --Of man-made fibres 6,8 Year 0  

59050090 --Other 4,8 Year 0  

5906 Rubberised textile fabrics, other than those of heading 5902    

59061000 -Adhesive tape of a width not exceeding 20 cm 3,6 Year 0  

 -Other    

59069100 --Knitted or crocheted 5,2 Year 0  

590699 --Other    

59069910 ---Fabrics mentioned in note 4 (c) to this chapter 7,0 Year 0  

59069990 ---Other 4,4 Year 0  

590700 Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted canvas 

being theatrical scenery, studio back-cloths or the like 

   

59070010 -Oil cloth and other textile fabrics coated with preparations with a basis of 

drying oil 

3,9 Year 0  

59070090 -Other 3,9 Year 0  

59080000 Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves, lighters, candles 

or the like; incandescent gas mantles and tubular knitted gas mantle fabric 
therefor, whether or not impregnated 

4,4 Year 0  

590900 Textile hosepiping and similar textile tubing, with or without lining, armour 

or accessories of other materials 

   

59090010 -Of synthetic fibres 5,2 Year 0  

59090090 -Of other textile materials 5,2 Year 0  

59100000 Transmission or conveyor belts or belting, of textile material, whether or not 

impregnated, coated, covered or laminated with plastics, or reinforced with 
metal or other material 

4,0 Year 0  

5911 Textile products and articles, for technical uses, specified in note 7 to this 

chapter 

   

59111000 -Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated, covered or 

laminated with rubber, leather or other material, of a kind used for card 
clothing, and similar fabrics of a kind used for other technical purposes, 

including narrow fabrics made of velvet impregnated with rubber, for 

covering weaving spindles (weaving beams) 

4,2 Year 0  
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59112000 -Bolting cloth, whether or not made-up 3,6 Year 0  

 -Textile fabrics and felts, endless or fitted with linking devices, of a kind 

used in paper-making or similar machines (for example, for pulp or asbestos-

cement) 

   

591131 --Weighing less than 650 g/m2    

 ---Of silk or man-made fibres    

59113111 ----Woven fabrics, felted or not, of synthetic fibres, of a kind used in paper-

making machines 

4,6 Year 0  

59113119 ----Other 4,6 Year 0  

59113190 ---Of other textile materials 3,5 Year 0  

591132 --Weighing 650 g/m2 or more    

59113210 ---Of silk or man-made fibres 4,6 Year 0  

59113290 ---Of other textile materials 3,5 Year 0  

59114000 -Straining cloth of a kind used in oil presses or the like, including that of 

human hair 

4,8 Year 0  

591190 -Other    

59119010 --Of felt 4,8 Year 0  

59119090 --Other 4,8 Year 0  

60 KNITTED OR CROCHETED FABRICS    

6001 Pile fabrics, including "long pile" fabrics and terry fabrics, knitted or 

crocheted 

   

60011000 -"Long pile" fabrics 7,0 Year 0  

 -Looped pile fabrics    

60012100 --Of cotton 7,0 Year 0  

60012200 --Of man-made fibres 7,0 Year 0  

600129 --Of other textile materials    

60012910 ---Of wool or fine animal hair 7,0 Year 0  

60012990 ---Other 7,0 Year 0  

 -Other    

600191 --Of cotton    

60019110 ---Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60019130 ---Dyed 7,0 Year 0  

60019150 ---Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60019190 ---Printed 7,0 Year 0  

600192 --Of man-made fibres    

60019210 ---Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60019230 ---Dyed 7,0 Year 0  

60019250 ---Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60019290 ---Printed 7,0 Year 0  

600199 --Of other textile materials    

60019910 ---Of wool or fine animal hair 7,0 Year 0  

60019990 ---Other 7,0 Year 0  
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6002 Knitted or crocheted fabrics of a width not exceeding 30 cm, containing by 

weight 5% or more of elastomeric yarn or rubber thread, other than those of 

heading 6001 : 

   

60024000 -Containing by weight 5% or more of elastomeric yarn, but not containing 

rubber thread 

7,0 Year 0  

60029000 -Other 5,2 Year 0  

6003 Knitted or crocheted fabrics of a width not exceeding 30 cm, other than those 

of heading 6001 or 6002 : 

   

60031000 -Of wool or fine animal hair 7,0 Year 0  

60032000 -Of cotton 7,0 Year 0  

600330 -Of synthetic fibres :    

60033010 --Raschel lace 7,0 Year 0  

60033090 --Other 7,0 Year 0  

60034000 -Of artificial fibres 7,0 Year 0  

60039000 -Other 7,0 Year 0  

6004 Knitted or crocheted fabrics of a width exceeding 30 cm, containing by 

weight 5% or more of elastomeric yarn or rubber thread, other than those of 

heading 6001 : 

   

60041000 -Containing by weight 5% or more of elastomeric yarn, but not containing 

rubber thread 

7,0 Year 0  

60049000 -Other 5,2 Year 0  

6005 Warp knit fabrics (including those made on galloon knitting machines), other 

than those of headings 6001 to 6004: 

   

60051000 -Of wool or fine animal hair 7,0 Year 0  

 -Of cotton :    

60052100 --Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60052200 --Dyed 7,0 Year 0  

60052300 --Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60052400 --Printed 7,0 Year 0  

 -Of synthetic fibres:    

600531 --Unbleached or bleached :    

60053110 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053150 ---Raschel lace, other than for curtains or net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053190 ---Other 7,0 Year 0  

600532 --Dyed:    

60053210 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053250 ---Raschel lace, other than for curtains or net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053290 ---Other 7,0 Year 0  

600533 --Of yarns of different colours:    

60053310 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053350 ---Raschel lace, other than for curtains or net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053390 ---Other 7,0 Year 0  

600534 --Printed:    

60053410 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60053450 ---Raschel lace, other than for curtains or net curtain fabric 7,0 Year 0  
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60053490 ---Other 7,0 Year 0  

 -Of artificial fibres:    

60054100 --Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60054200 --Dyed 7,0 Year 0  

60054300 --Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60054400 --Printed 7,0 Year 0  

60059000 -Other 7,0 Year 0  

6006 Other knitted or crocheted fabrics :    

60061000 -Of wool or fine animal hair 7,0 Year 0  

 -Of cotton:    

60062100 --Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60062200 --Dyed 7,0 Year 0  

60062300 --Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60062400 --Printed 7,0 Year 0  

 -Of synthetic fibres :    

600631 --Unbleached or bleached:    

60063110 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60063190 ---Other 7,0 Year 0  

600632 --Dyed:    

60063210 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60063290 ---Other 7,0 Year 0  

600633 --Of yarns of different colours:    

60063310 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60063390 ---Other 7,0 Year 0  

600634 --Printed:    

60063410 ---For curtains, including net curtain fabric 7,0 Year 0  

60063490 ---Other 7,0 Year 0  

 -Of artificial fibres:    

60064100 --Unbleached or bleached 7,0 Year 0  

60064200 --Dyed 7,0 Year 0  

60064300 --Of yarns of different colours 7,0 Year 0  

60064400 --Printed 7,0 Year 0  

60069000 -Other 7,0 Year 0  

61 ARTICLES OF APPAREL AND CLOTHING ACCESSORIES, KNITTED 

OR CROCHETED 

   

6101 Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, knitted or 

crocheted, other than those of heading 6103 

   

610110 -Of wool or fine animal hair    

61011010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61011090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

610120 -Of cotton    

61012010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61012090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  
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610130 -Of man-made fibres    

61013010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61013090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

610190 -Of other textile materials    

61019010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61019090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

6102 Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, knitted or 
crocheted, other than those of heading 6104 

   

610210 -Of wool or fine animal hair    

61021010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61021090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

610220 -Of cotton    

61022010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61022090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

610230 -Of man-made fibres    

61023010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61023090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

610290 -Of other textile materials    

61029010 --Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles 9,9 Year 0  

61029090 --Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar 

articles 

9,9 Year 0  

6103 Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace 

overalls, breeches and shorts (other than swimwear), knitted or crocheted 

   

 -Suits    

61031100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61031200 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61031900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Ensembles    

61032100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61032200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61032300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61032900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Jackets and blazers    

61033100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61033200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61033300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61033900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts    

610341 --Of wool or fine animal hair    
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61034110 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61034190 ---Other 9,9 Year 0  

610342 --Of cotton    

61034210 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61034290 ---Other 9,9 Year 0  

610343 --Of synthetic fibres    

61034310 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61034390 ---Other 9,9 Year 0  

610349 --Of other textile materials    

61034910 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

 ---Other    

61034991 ----Of artificial fibres 9,9 Year 0  

61034999 ----Other 9,9 Year 0  

6104 Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, divided 

skirts, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other than 

swimwear), knitted or crocheted 

   

 -Suits    

61041100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61041200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61041300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61041900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Ensembles    

61042100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61042200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61042300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61042900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Jackets and blazers    

61043100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61043200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61043300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61043900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Dresses    

61044100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61044200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61044300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61044400 --Of artificial fibres 9,9 Year 0  

61044900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Skirts and divided skirts    

61045100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61045200 --Of cotton 9,9 Year 0  

61045300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61045900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts    

610461 --Of wool or fine animal hair    
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61046110 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61046190 ---Other 9,9 Year 0  

610462 --Of cotton    

61046210 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61046290 ---Other 9,9 Year 0  

610463 --Of synthetic fibres    

61046310 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

61046390 ---Other 9,9 Year 0  

610469 --Of other textile materials    

61046910 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

 ---Other    

61046991 ----Of artificial fibres 9,9 Year 0  

61046999 ----Of other textile materials 9,9 Year 0  

6105 Men's or boys' shirts, knitted or crocheted    

61051000 -Of cotton 9,6 Year 0  

610520 -Of man-made fibres    

61052010 --Of synthetic fibres 9,6 Year 0  

61052090 --Of artificial fibres 9,6 Year 0  

610590 -Of other textile materials    

61059010 --Of wool or fine animal hair 9,6 Year 0  

61059090 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

6106 Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses, knitted or crocheted    

61061000 -Of cotton 9,9 Year 0  

61062000 -Of man-made fibres 9,9 Year 0  

610690 -Of other textile materials    

61069010 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61069030 --Of silk or silk waste 9,9 Year 0  

61069050 --Of flax or of ramie 9,9 Year 0  

61069090 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

6107 Men's or boys' underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes, dressing 

gowns and similar articles, knitted or crocheted 

   

 -Underpants and briefs    

61071100 --Of cotton 9,6 Year 0  

61071200 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

61071900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Nightshirts and pyjamas    

61072100 --Of cotton 9,6 Year 0  

61072200 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

61072900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

610791 --Of cotton    

61079110 ---Of terry fabrics 9,9 Year 0  

61079190 ---Other 9,9 Year 0  

61079200 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

61079900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  
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6108 Women's or girls' slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses, pyjamas, 

nÒgligÒs, bathrobes, dressing gowns and similar articles, knitted or crocheted 

   

 -Slips and petticoats    

61081100 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

61081900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Briefs and panties    

61082100 --Of cotton 9,6 Year 0  

61082200 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

61082900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Nightdresses and pyjamas    

610831 --Of cotton    

61083110 ---Nightdresses 9,6 Year 0  

61083190 ---Pyjamas 9,6 Year 0  

610832 --Of man-made fibres    

 ---Of synthetic fibres    

61083211 ----Nightdresses 9,6 Year 0  

61083219 ----Pyjamas 9,6 Year 0  

61083290 ---Of artificial fibres 9,6 Year 0  

61083900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

610891 --Of cotton    

61089110 ---Of terry fabrics 9,9 Year 0  

61089190 ---Other 9,9 Year 0  

61089200 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

610899 --Of other textile materials    

61089910 ---Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61089990 ---Other 9,9 Year 0  

6109 T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted    

61091000 -Of cotton 9,6 Year 0  

610990 -Of other textile materials    

61099010 --Of wool or fine animal hair 9,6 Year 0  

61099030 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

61099090 --Other 9,6 Year 0  

6110 Jerseys, pullovers, cardigans, waistcoats and similar articles, knitted or 

crocheted: 

   

 -Of wool or fine animal hair:    

611011 --Of wool:    

61101110 ---Jerseys and pullovers, containing at least 50% by weight of wool and 

weighing 600 g or more per article 

8,4 Year 0  

 ---Other:    

61101130 ----Men's or boys' 9,9 Year 0  

61101190 ----Women's or girls' 9,9 Year 0  

611012 --Of Kashmir (cashmere) goats:    

61101210 ---Men's or boys' 9,9 Year 0  
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61101290 ---Women's or girls' 9,9 Year 0  

611019 --Other:    

61101910 ---Men's or boys' 9,9 Year 0  

61101990 ---Women's or girls' 9,9 Year 0  

611020 -Of cotton    

61102010 --Lightweight fine knit roll, polo or turtle neck jumpers and pullovers 9,6 Year 0  

 --Other    

61102091 ---Men's or boys' 9,9 Year 0  

61102099 ---Women's or girls' 9,9 Year 0  

611030 -Of man-made fibres    

61103010 --Lightweight fine knit roll, polo or turtle neck jumpers and pullovers 9,6 Year 0  

 --Other    

61103091 ---Men's or boys' 9,9 Year 0  

61103099 ---Women's or girls' 9,9 Year 0  

611090 -Of other textile materials    

61109010 --Of flax or ramie 9,9 Year 0  

61109090 --Other 9,9 Year 0  

6111 Babies' garments and clothing accessories, knitted or crocheted    

611110 -Of wool or fine animal hair    

61111010 --Gloves, mittens and mitts 7,1 Year 0  

61111090 --Other 9,8 Year 0  

611120 -Of cotton    

61112010 --Gloves, mittens and mitts 7,1 Year 0  

61112090 --Other 9,8 Year 0  

611130 -Of synthetic fibres    

61113010 --Gloves, mittens and mitts 7,1 Year 0  

61113090 --Other 9,8 Year 0  

61119000 -Of other textile materials 9,8 Year 0  

6112 Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted    

 -Track suits    

61121100 --Of cotton 9,9 Year 0  

61121200 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

61121900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

61122000 -Ski suits 9,9 Year 0  

 -Men's or boys' swimwear    

611231 --Of synthetic fibres    

61123110 ---Containing by weight 5% or more of rubber thread 6,4 Year 0  

61123190 ---Other 9,9 Year 0  

611239 --Of other textile materials    

61123910 ---Containing by weight 5% or more of rubber thread 6,4 Year 0  

61123990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Women's or girls' swimwear    

611241 --Of synthetic fibres    

61124110 ---Containing by weight 5% or more of rubber thread 6,4 Year 0  
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61124190 ---Other 9,9 Year 0  

611249 --Of other textile materials    

61124910 ---Containing by weight 5% or more of rubber thread 6,4 Year 0  

61124990 ---Other 9,9 Year 0  

611300 Garments, made-up of knitted or crocheted fabrics of heading 5903, 5906, or 

5907 

   

61130010 -Of knitted or crocheted fabrics of heading 5906 6,4 Year 0  

61130090 -Other 9,9 Year 0  

6114 Other garments, knitted or crocheted    

61141000 -Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

61142000 -Of cotton 9,9 Year 0  

61143000 -Of man-made fibres 9,9 Year 0  

61149000 -Of other textile materials 9,9 Year 0  

6115 Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery, including stockings for 

varicose veins and footwear without applied soles, knitted or crocheted 

   

 -Panty hose and tights    

61151100 --Of synthetic fibres, measuring per single yarn less than 67 decitex 9,6 Year 0  

61151200 --Of synthetic fibres, measuring per single yarn 67 decitex or more 9,6 Year 0  

61151900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

611520 -Women's full-length or knee-length hosiery, measuring per single yarn less 

than 67 decitex 

   

 --Of synthetic fibres    

61152011 ---Knee-length stockings 9,6 Year 0  

61152019 ---Other 9,6 Year 0  

61152090 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

61159100 --Of wool or fine animal hair 9,6 Year 0  

61159200 --Of cotton 9,6 Year 0  

611593 --Of synthetic fibres    

61159310 ---Stockings for varicose veins 6,4 Year 0  

61159330 ---Knee-length stockings (other than stockings for varicose veins) 9,6 Year 0  

 ---Other    

61159391 ----Women's stockings 9,6 Year 0  

61159399 ----Other 9,6 Year 0  

61159900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

6116 Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted    

611610 -Impregnated, coated or covered with plastics or rubber    

61161020 --Gloves impregnated, coated or covered with rubber 6,4 Year 0  

61161080 --Other 7,1 Year 0  

 -Other    

61169100 --Of wool or fine animal hair 7,1 Year 0  

61169200 --Of cotton 7,1 Year 0  

61169300 --Of synthetic fibres 7,1 Year 0  

61169900 --Of other textile materials 7,1 Year 0  
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6117 Other made-up clothing accessories, knitted or crocheted; knitted or 

crocheted parts of garments or of clothing accessories 

   

61171000 -Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like 9,9 Year 0  

61172000 -Ties, bow ties and cravats 9,9 Year 0  

611780 -Other accessories    

61178010 --Knitted or crocheted, elasticated or rubberised 6,4 Year 0  

61178090 --Other 9,9 Year 0  

61179000 -Parts 9,9 Year 0  

62 ARTICLES OF APPAREL AND CLOTHING ACCESSORIES, NOT 

KNITTED OR CROCHETED 

   

6201 Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, other than those of 

heading 6203 

   

 -Overcoats, raincoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles    

62011100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620112 --Of cotton    

62011210 ---Of a weight, per garment, not exceeding 1kg 9,9 Year 0  

62011290 ---Of a weight, per garment, exceeding 1kg 9,9 Year 0  

620113 --Of man-made fibres    

62011310 ---Of a weight, per garment, not exceeding 1kg 9,9 Year 0  

62011390 ---Of a weight, per garment, exceeding 1kg 9,9 Year 0  

62011900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Other    

62019100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62019200 --Of cotton 9,9 Year 0  

62019300 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

62019900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

6202 Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, other than those of 

heading 6204 

   

 -Overcoats, raincoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles    

62021100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620212 --Of cotton    

62021210 ---Of a weight, per garment, not exceeding 1 kg 9,9 Year 0  

62021290 ---Of a weight, per garment, exceeding 1kg 9,9 Year 0  

620213 --Of man-made fibres    

62021310 ---Of a weight, per garment, not exceeding 1kg 9,9 Year 0  

62021390 ---Of a weight, per garment, exceeding 1kg 9,9 Year 0  

62021900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Other    

62029100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62029200 --Of cotton 9,9 Year 0  

62029300 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

62029900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  
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6203 Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace 

overalls, breeches and shorts (other than swimwear) 

   

 -Suits    

62031100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62031200 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

620319 --Of other textile materials    

62031910 ---Of cotton 9,9 Year 0  

62031930 ---Of artificial fibres 9,9 Year 0  

62031990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Ensembles    

62032100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620322 --Of cotton    

62032210 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62032280 ---Other 9,9 Year 0  

620323 --Of synthetic fibres    

62032310 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62032380 ---Other 9,9 Year 0  

620329 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    

62032911 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62032918 ----Other 9,9 Year 0  

62032990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Jackets and blazers    

62033100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620332 --Of cotton    

62033210 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62033290 ---Other 9,9 Year 0  

620333 --Of synthetic fibres    

62033310 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62033390 ---Other 9,9 Year 0  

620339 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    

62033911 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62033919 ----Other 9,9 Year 0  

62033990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts    

620341 --Of wool or fine animal hair    

62034110 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

62034130 ---Bib and brace overalls 9,9 Year 0  

62034190 ---Other 9,9 Year 0  

620342 --Of cotton    

 ---Trousers and breeches    

62034211 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

 ----Other    
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62034231 -----Of denim 9,9 Year 0  

62034233 -----Of cut corduroy 9,9 Year 0  

62034235 -----Other 9,9 Year 0  

 ---Bib and brace overalls    

62034251 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62034259 ----Other 9,9 Year 0  

62034290 ---Other 9,9 Year 0  

620343 --Of synthetic fibres    

 ---Trousers and breeches    

62034311 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62034319 ----Other 9,9 Year 0  

 ---Bib and brace overalls    

62034331 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62034339 ----Other 9,9 Year 0  

62034390 ---Other 9,9 Year 0  

620349 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    

 ----Trousers and breeches    

62034911 -----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62034919 -----Other 9,9 Year 0  

 ----Bib and brace overalls    

62034931 -----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62034939 -----Other 9,9 Year 0  

62034950 ----Other 9,9 Year 0  

62034990 ---Other 9,9 Year 0  

6204 Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, divided 

skirts, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other than 

swimwear) 

   

 -Suits    

62041100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62041200 --Of cotton 9,9 Year 0  

62041300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

620419 --Of other textile materials    

62041910 ---Of artificial fibres 9,9 Year 0  

62041990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Ensembles    

62042100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620422 --Of cotton    

62042210 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62042280 ---Other 9,9 Year 0  

620423 --Of synthetic fibres    

62042310 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62042380 ---Other 9,9 Year 0  

620429 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    
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62042911 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62042918 ----Other 9,9 Year 0  

62042990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Jackets and blazers    

62043100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

620432 --Of cotton    

62043210 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62043290 ---Other 9,9 Year 0  

620433 --Of synthetic fibres    

62043310 ---Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62043390 ---Other 9,9 Year 0  

620439 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    

62043911 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62043919 ----Other 9,9 Year 0  

62043990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Dresses    

62044100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62044200 --Of cotton 9,9 Year 0  

62044300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

62044400 --Of artificial fibres 9,9 Year 0  

620449 --Of other textile materials    

62044910 ---Of silk or silk waste 9,9 Year 0  

62044990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Skirts and divided skirts    

62045100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62045200 --Of cotton 9,9 Year 0  

62045300 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

620459 --Of other textile materials    

62045910 ---Of artificial fibres 9,9 Year 0  

62045990 ---Other 9,9 Year 0  

 -Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts    

620461 --Of wool or fine animal hair    

62046110 ---Trousers and breeches 9,9 Year 0  

62046180 ---Bib and brace overalls 9,9 Year 0  

62046190 ---Other 9,9 Year 0  

620462 --Of cotton    

 ---Trousers and breeches    

62046211 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

 ----Other    

62046231 -----Of denim 9,9 Year 0  

62046233 -----Of cut corduroy 9,9 Year 0  

62046239 -----Other 9,9 Year 0  

 ---Bib and brace overalls    
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62046251 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62046259 ----Other 9,9 Year 0  

62046290 ---Other 9,9 Year 0  

620463 --Of synthetic fibres    

 ---Trousers and breeches    

62046311 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62046318 ----Other 9,9 Year 0  

 ---Bib and brace overalls    

62046331 ----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62046339 ----Other 9,9 Year 0  

62046390 ---Other 9,9 Year 0  

620469 --Of other textile materials    

 ---Of artificial fibres    

 ----Trousers and breeches    

62046911 -----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62046918 -----Other 9,9 Year 0  

 ----Bib and brace overalls    

62046931 -----Industrial and occupational 9,9 Year 0  

62046939 -----Other 9,9 Year 0  

62046950 ----Other 9,9 Year 0  

62046990 ---Other 9,9 Year 0  

6205 Men's or boys' shirts    

62051000 -Of wool or fine animal hair 9,6 Year 0  

62052000 -Of cotton 9,6 Year 0  

62053000 -Of man-made fibres 9,6 Year 0  

620590 -Of other textile materials    

62059010 --Of flax or ramie 9,6 Year 0  

62059090 --Other 9,6 Year 0  

6206 Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses    

62061000 -Of silk or silk waste 9,9 Year 0  

62062000 -Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

62063000 -Of cotton 9,9 Year 0  

62064000 -Of man-made fibres 9,9 Year 0  

620690 -Of other textile materials    

62069010 --Of flax or ramie 9,9 Year 0  

62069090 --Other 9,9 Year 0  

6207 Men's or boys' singlets and other vests, underpants, briefs, nightshirts, 

pyjamas, bathrobes, dressing gowns and similar articles 

   

 -Underpants and briefs    

62071100 --Of cotton 9,6 Year 0  

62071900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Nightshirts and pyjamas    

62072100 --Of cotton 9,6 Year 0  

62072200 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  
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62072900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

620791 --Of cotton    

62079110 ---Bathrobes, dressing gowns and similar articles of terry towelling and 

similar woven terry fabrics 

9,9 Year 0  

62079190 ---Other 9,9 Year 0  

62079200 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

62079900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

6208 Women's or girls' singlets and other vests, slips, petticoats, briefs, panties, 

nightdresses, pyjamas, nÒgligÒs, bathrobes, dressing gowns and similar 

articles 

   

 -Slips and petticoats    

62081100 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

620819 --Of other textile materials    

62081910 ---Of cotton 9,6 Year 0  

62081990 ---Other 9,6 Year 0  

 -Nightdresses and pyjamas    

62082100 --Of cotton 9,6 Year 0  

62082200 --Of man-made fibres 9,6 Year 0  

62082900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

620891 --Of cotton    

 ---NegligÒs, bathrobes, dressing gowns and similar articles    

62089111 ----Of terry towelling and similar woven terry fabrics 9,9 Year 0  

62089119 ----Other 9,9 Year 0  

62089190 ---Other 9,9 Year 0  

62089200 --Of man-made fibres 9,9 Year 0  

62089900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

6209 Babies' garments and clothing accessories    

62091000 -Of wool or fine animal hair 8,4 Year 0  

62092000 -Of cotton 8,4 Year 0  

62093000 -Of synthetic fibres 8,4 Year 0  

62099000 -Of other textile materials 8,4 Year 0  

6210 Garments, made-up of fabrics of heading 5602, 5603, 5903, 5906 or 5907    

621010 -Of fabrics of heading 5602 or 5603    

62101010 --Of fabrics of heading 5602 9,9 Year 0  

 --Of fabrics of heading 5603    

62101091 ---In sterile packs 9,9 Year 0  

62101099 ---Other 9,9 Year 0  

62102000 -Other garments, of the type described in subheadings 6201 11 to 6201 19 9,9 Year 0  

62103000 -Other garments, of the type described in subheadings 6202 11 to 6202 19 9,9 Year 0  

62104000 -Other men's or boys' garments 9,9 Year 0  

62105000 -Other women's or girls' garments 9,9 Year 0  
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6211 Track suits, ski suits and swimwear; other garments    

 -Swimwear    

62111100 --Men's or boys' 9,9 Year 0  

62111200 --Women's or girls' 9,9 Year 0  

62112000 -Ski suits 9,9 Year 0  

 -Other garments, men's or boys'    

62113100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

621132 --Of cotton    

62113210 ---Industrial and occupational clothing 9,9 Year 0  

 ---Track suits with lining    

62113231 ----With an outer shell of a single identical fabric 9,9 Year 0  

 ----Other    

62113241 -----Upper parts 9,9 Year 0  

62113242 -----Lower parts 9,9 Year 0  

62113290 ---Other 9,9 Year 0  

621133 --Of man-made fibres    

62113310 ---Industrial and occupational clothing 9,9 Year 0  

 ---Track suits with lining    

62113331 ----With an outer shell of a single identical fabric 9,9 Year 0  

 ----Other    

62113341 -----Upper parts 9,9 Year 0  

62113342 -----Lower parts 9,9 Year 0  

62113390 ---Other 9,9 Year 0  

62113900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Other garments, women's or girls'    

62114100 --Of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

621142 --Of cotton    

62114210 ---Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial and occupational 

clothing (whether or not also suitable for domestic use) 

9,9 Year 0  

 ---Track suits with lining    

62114231 ----With an outer shell of a single identical fabric 9,9 Year 0  

 ----Other    

62114241 -----Upper parts 9,9 Year 0  

62114242 -----Lower parts 9,9 Year 0  

62114290 ---Other 9,9 Year 0  

621143 --Of man-made fibres    

62114310 ---Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial and occupational 

clothing (whether or not also suitable for domestic use) 

9,9 Year 0  

 ---Track suits with lining    

62114331 ----With an outer shell of a single identical fabric 9,9 Year 0  

 ----Other    

62114341 -----Upper parts 9,9 Year 0  

62114342 -----Lower parts 9,9 Year 0  

62114390 ---Other 9,9 Year 0  

62114900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  
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6212 BrassiÓres, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar articles 

and parts thereof, whether or not knitted or crocheted 

   

621210 -BrassiÓres    

62121010 --In a set made-up for retail-sale containing a brassiÓre and a brief 5,2 Year 0  

62121090 --Other 5,2 Year 0  

62122000 -Girdles and panty-girdles 5,2 Year 0  

62123000 -Corselettes 5,2 Year 0  

62129000 -Other 5,2 Year 0  

6213 Handkerchiefs    

62131000 -Of silk or silk waste 8,0 Year 0  

62132000 -Of cotton 8,0 Year 0  

62139000 -Of other textile materials 8,0 Year 0  

6214 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like    

62141000 -Of silk or silk waste 6,4 Year 0  

62142000 -Of wool or fine animal hair 6,4 Year 0  

62143000 -Of synthetic fibres 6,4 Year 0  

62144000 -Of artificial fibres 6,4 Year 0  

621490 -Of other textile materials    

62149010 --Of cotton 6,4 Year 0  

62149090 --Other 6,4 Year 0  

6215 Ties, bow ties and cravats    

62151000 -Of silk or silk waste 5,0 Year 0  

62152000 -Of man-made fibres 5,0 Year 0  

62159000 -Of other textile materials 5,0 Year 0  

62160000 Gloves, mittens and mitts 6,0 Year 0  

6217 Other made-up clothing accessories; parts of garments or of clothing 

accessories, other than those of heading 6212 

   

62171000 -Accessories 5,0 Year 0  

62179000 -Parts 9,9 Year 0  

63 OTHER MADE-UP TEXTILE ARTICLES; SETS; WORN CLOTHING 

AND WORN TEXTILE ARTICLES; RAGS 

   

 I. OTHER MADE-UP TEXTILE ARTICLES    

6301 Blankets and travelling rugs    

63011000 -Electric blankets 5,5 Year 0  

630120 -Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of wool or of fine 

animal hair 

   

63012010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

 --Other    

63012091 ---Wholly of wool or fine animal hair 9,9 Year 0  

63012099 ---Other 9,9 Year 0  

630130 -Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of cotton    

63013010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

63013090 --Other 6,0 Year 0  

630140 -Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of synthetic fibres    

63014010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

63014090 --Other 9,9 Year 0  
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630190 -Other blankets and travelling rugs    

63019010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

63019090 --Other 9,9 Year 0  

6302 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen    

630210 -Bed linen, knitted or crocheted    

63021010 --Of cotton 9,6 Year 0  

63021090 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other bed linen, printed    

63022100 --Of cotton 9,6 Year 0  

630222 --Of man-made fibres    

63022210 ---Nonwovens 5,5 Year 0  

63022290 ---Other 9,6 Year 0  

630229 --Of other textile materials    

63022910 ---Of flax or ramie 9,6 Year 0  

63022990 ---Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other bed linen    

630231 --Of cotton    

63023110 ---Mixed with flax 9,6 Year 0  

63023190 ---Other 9,6 Year 0  

630232 --Of man-made fibres    

63023210 ---Nonwovens 5,5 Year 0  

63023290 ---Other 9,6 Year 0  

630239 --Of other textile materials    

63023910 ---Of flax 9,6 Year 0  

63023930 ---Of ramie 9,6 Year 0  

63023990 ---Of other textile materials 9,6 Year 0  

63024000 -Table linen, knitted or crocheted 9,6 Year 0  

 -Other table linen    

630251 --Of cotton    

63025110 ---Mixed with flax 9,6 Year 0  

63025190 ---Other 9,6 Year 0  

63025200 --Of flax 9,6 Year 0  

630253 --Of man-made fibres    

63025310 ---Nonwovens 5,5 Year 0  

63025390 ---Other 9,6 Year 0  

63025900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

63026000 -Toilet linen and kitchen linen, of terry towelling or similar terry fabrics, of 

cotton 

9,6 Year 0  

 -Other    

630291 --Of cotton    

63029110 ---Mixed with flax 9,6 Year 0  

63029190 ---Other 9,6 Year 0  

63029200 --Of flax 9,6 Year 0  

630293 --Of man-made fibres    

63029310 ---Nonwovens 5,5 Year 0  
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63029390 ---Other 9,6 Year 0  

63029900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

6303 Curtains (including drapes) and interior blinds; curtain or bed valances    

 -Knitted or crocheted    

63031100 --Of cotton 9,6 Year 0  

63031200 --Of synthetic fibres 9,6 Year 0  

63031900 --Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

63039100 --Of cotton 9,6 Year 0  

630392 --Of synthetic fibres    

63039210 ---Nonwovens 5,5 Year 0  

63039290 ---Other 9,6 Year 0  

630399 --Of other textile materials    

63039910 ---Nonwovens 5,5 Year 0  

63039990 ---Other 9,6 Year 0  

6304 Other furnishing articles, excluding those of heading 9404    

 -Bedspreads    

63041100 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

630419 --Other    

63041910 ---Of cotton 9,6 Year 0  

63041930 ---Of flax or ramie 9,6 Year 0  

63041990 ---Of other textile materials 9,6 Year 0  

 -Other    

63049100 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

63049200 --Not knitted or crocheted, of cotton 9,6 Year 0  

63049300 --Not knitted or crocheted, of synthetic fibres 9,6 Year 0  

63049900 --Not knitted or crocheted, of other textile materials 9,6 Year 0  

6305 Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods    

630510 -Of jute or of other textile bast fibres of heading 5303    

63051010 --Used 1,6 Year 0  

63051090 --Other 3,2 Year 0  

63052000 -Of cotton 5,7 Year 0  

 -Of man-made textile materials    

630532 --Flexible intermediate bulk containers    

 ---Of polyethylene or polypropylene strip or the like    

63053211 ----Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

 ----Other    

63053281 -----Of fabric weighing 120 g/m2 or less 5,7 Year 0  

63053289 -----Of fabric weighing more than 120 g/m2 5,7 Year 0  

63053290 ---Other 5,7 Year 0  

630533 --Other, of polyethylene or polypropylene strip or the like    

63053310 ---Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

 ---Other    

63053391 ----Of fabric weighing 120 g/m2 or less 5,7 Year 0  

63053399 ----Of fabric weighing more than 120 g/m2 5,7 Year 0  
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63053900 --Other 5,7 Year 0  

63059000 -Of other textile materials 4,9 Year 0  

6306 Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or 

landcraft; camping goods 

   

 -Tarpaulins, awnings and sunblinds    

63061100 --Of cotton 9,9 Year 0  

63061200 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

63061900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Tents    

63062100 --Of cotton 9,9 Year 0  

63062200 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

63062900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Sails    

63063100 --Of synthetic fibres 9,9 Year 0  

63063900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Pneumatic mattresses    

63064100 --Of cotton 9,9 Year 0  

63064900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

 -Other    

63069100 --Of cotton 9,9 Year 0  

63069900 --Of other textile materials 9,9 Year 0  

6307 Other made-up articles, including dress patterns    

630710 -Floor-cloths, dish-cloths, dusters and similar cleaning cloths    

63071010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

63071030 --Nonwovens 5,5 Year 0  

63071090 --Other 6,1 Year 0  

63072000 -Life-jackets and life-belts 5,0 Year 0  

630790 -Other    

63079010 --Knitted or crocheted 9,6 Year 0  

 --Other    

63079091 ---Of felt 5,0 Year 0  

63079099 ---Other 5,0 Year 0  

 II. SETS    

63080000 Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with accessories, for 

making up into rugs, tapestries, embroidered table cloths or serviettes, or 

similar textile articles, put up in packings for retail sale 

9,6 Year 0  

 III. WORN CLOTHING AND WORN TEXTILE ARTICLES; RAGS    

63090000 Worn clothing and other worn articles 4,2 Year 3  

6310 Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out articles 

of twine, cordage, rope or cables, of textile materials 

   

631010 -Sorted    

63101010 --Of wool or fine or coarse animal hair 0,0 Year 0  

63101030 --Of flax or cotton 0,0 Year 0  

63101090 --Of other textile materials 0,0 Year 0  
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63109000 -Other 0,0 Year 0  

64 FOOTWEAR, GAITERS AND THE LIKE; PARTS OF SUCH ARTICLES    

6401 Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber or of plastics, the 

uppers of which are neither fixed to the sole nor assembled by stitching, 

riveting, nailing, screwing, plugging or similar processes 

   

640110 -Footwear incorporating a protective metal toecap    

64011010 --With uppers of rubber 11,9 Year 0  

64011090 --With uppers of plastics 11,9 Year 0  

 -Other footwear    

640191 --Covering the knee    

64019110 ---With uppers of rubber 11,9 Year 0  

64019190 ---With uppers of plastics 11,9 Year 0  

640192 --Covering the ankle but not covering the knee    

64019210 ---With uppers of rubber 11,9 Year 0  

64019290 ---With uppers of plastics 11,9 Year 0  

640199 --Other    

64019910 ---With uppers of rubber 11,9 Year 0  

64019990 ---With uppers of plastics 11,9 Year 0  

6402 Other footwear with outer soles and uppers of rubber or plastics    

 -Sports footwear    

640212 --Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard boots    

64021210 ---Ski-boots and cross-country ski footwear 11,9 Year 0  

64021290 ---Snowboard boots 11,9 Year 0  

64021900 --Other 11,9 Year 0  

64022000 -Footwear with upper straps or thongs assembled to the sole by means of 

plugs 

11,9 Year 0  

64023000 -Other footwear, incorporating a protective metal toe-cap 11,9 Year 0  

 -Other footwear    

64029100 --Covering the ankle 11,9 Year 0  

640299 --Other    

64029910 ---With uppers of rubber 11,9 Year 0  

 ---With uppers of plastics    

 ----Footwear with a vamp made of straps or which has one or several pieces 

cut out 

   

64029931 -----With sole and heel combined having a height of more than 3 cm 11,9 Year 0  

64029939 -----Other 11,9 Year 0  

64029950 ----Slippers and other indoor footwear 11,9 Year 0  

 ----Other, with in-soles of a length    

64029991 -----Of less than 24 cm 11,9 Year 0  

 -----Of 24 cm or more    

64029993 ------Footwear which cannot be identified as men's or women's footwear 11,9 Year 0  

 ------Other    

64029996 -------For men 11,9 Year 0  

64029998 -------For women 11,9 Year 0  
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6403 Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition leather 

and uppers of leather 

   

 -Sports footwear    

64031200 --Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard boots 4,5 Year 0  

64031900 --Other 4,5 Year 0  

64032000 -Footwear with outer soles of leather, and uppers which consist of leather 

straps across the instep and around the big toe 

4,5 Year 0  

64033000 -Footwear made on a base or platform of wood, not having an inner sole or a 

protective metal toecap 

4,5 Year 0  

64034000 -Other footwear, incorporating a protective metal toe-cap 4,5 Year 0  

 -Other footwear with outer soles of leather    

640351 --Covering the ankle    

 ---Covering the ankle but no part of the calf, with in-soles of a length    

64035111 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64035115 -----For men 4,5 Year 0  

64035119 -----For women 4,5 Year 0  

 ---Other, with in-soles of a length    

64035191 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64035195 -----For men 4,5 Year 0  

64035199 -----For women 4,5 Year 0  

640359 --Other    

 ---Footwear with a vamp made of straps or which has one or several pieces 

cut out 

   

64035911 ----With sole and heel combined having a height of more than 3 cm 1,5 Year 0  

 ----Other, with in-soles of a length    

64035931 -----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 -----Of 24 cm or more    

64035935 ------For men 4,5 Year 0  

64035939 ------For women 4,5 Year 0  

64035950 ---Slippers and other indoor footwear 4,5 Year 0  

 ---Other, with in-soles of a length    

64035991 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64035995 -----For men 4,5 Year 0  

64035999 -----For women 4,5 Year 0  

 -Other footwear    

640391 --Covering the ankle    

 ---Covering the ankle but no part of the calf, with in-soles of a length    

64039111 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64039113 -----Footwear which cannot be identified as men's or women's footwear 4,5 Year 0  

 -----Other    
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64039116 ------For men 4,5 Year 0  

64039118 ------For women 4,5 Year 0  

 ---Other, with in-soles of a length    

64039191 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64039193 -----Footwear which cannot be identified as men's or women's footwear 4,5 Year 0  

 -----Other    

64039196 ------For men 4,5 Year 0  

64039198 ------For women 1,5 Year 0  

640399 --Other    

 ---Footwear with a vamp made of straps or which has one or several pieces 

cut out 

   

64039911 ----With sole and heel combined having a height of more than 3 cm 4,5 Year 0  

 ----Other, with in-soles of a length    

64039931 -----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 -----Of 24 cm or more    

64039933 ------Footwear which cannot be identified as men's or women's footwear 4,5 Year 0  

 ------Other    

64039936 -------For men 4,5 Year 0  

64039938 -------For women 1,5 Year 0  

64039950 ---Slippers and other indoor footwear 4,5 Year 0  

 ---Other, with in-soles of a length    

64039991 ----Of less than 24 cm 4,5 Year 0  

 ----Of 24 cm or more    

64039993 -----Footwear which cannot be identified as men's or women's footwear 4,5 Year 0  

 -----Other    

64039996 ------For men 4,5 Year 0  

64039998 ------For women 3,5 Year 0  

6404 Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition leather 

and uppers of textile materials 

   

 -Footwear with outer soles of rubber or plastics    

64041100 --Sports footwear; tennis shoes, basketball shoes, gym shoes, training shoes 

and the like 

11,9 Year 0  

640419 --Other    

64041910 ---Slippers and other indoor footwear 11,9 Year 0  

64041990 ---Other 11,9 Year 0  

640420 -Footwear with outer soles of leather or composition leather    

64042010 --Slippers and other indoor footwear 11,9 Year 0  

64042090 --Other 11,9 Year 0  

6405 Other footwear    

640510 -With uppers of leather or composition leather    

64051010 --With outer soles of wood or cork 0,0 Year 0  

64051090 --With outer soles of other materials 0,0 Year 0  
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640520 -With uppers of textile materials    

64052010 --With outer soles of wood or cork 0,0 Year 0  

 --With outer soles of other materials    

64052091 ---Slippers and other indoor footwear 0,0 Year 0  

64052099 ---Other 0,0 Year 0  

640590 -Other    

64059010 --With outer soles of rubber, plastics, leather or composition leather 11,9 Year 0  

64059090 --With outer soles of other materials 0,0 Year 0  

6406 Parts of footwear (including uppers whether or not attached to soles other 

than outer soles); removable in-soles, heel cushions and similar articles; 

gaiters, leggings and similar articles, and parts thereof 

   

640610 -Uppers and parts thereof, other than stiffeners    

 --Of leather    

64061011 ---Uppers 0,0 Year 0  

64061019 ---Parts of uppers 0,0 Year 0  

64061090 --Of other materials 0,0 Year 0  

640620 -Outer soles and heels, of rubber or plastics    

64062010 --Of rubber 0,0 Year 0  

64062090 --Of plastics 0,0 Year 0  

 -Other    

64069100 --Of wood 0,0 Year 0  

640699 --Of other materials    

64069910 ---Gaiters, leggings and similar articles and parts thereof 0,0 Year 0  

64069930 ---Assemblies of uppers affixed to inner soles or to other sole components, 

but without outer soles 

0,0 Year 0  

64069950 ---Removable in-soles and other removable accessories 0,0 Year 0  

64069960 ---Outer soles of leather or composition leather 0,0 Year 0  

64069980 ---Other 0,0 Year 0  

65 HEADGEAR AND PARTS THEREOF    

65010000 Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape nor with 

made brims; plateaux and manchons (including slit manchons), of felt 

0,0 Year 0  

65020000 Hat-shapes, plaited or made by assembling strips of any material, neither 

blocked to shape, nor with made brims, nor lined, nor trimmed 

0,0 Year 0  

650300 Felt hats and other felt headgear, made from the hat bodies, hoods or 

plateaux of heading 6501, whether or not lined or trimmed 

   

65030010 -Of fur felt or of felt of wool and fur 0,0 Year 0  

65030090 -Other 0,0 Year 0  

65040000 Hats and other headgear, plaited or made by assembling strips of any 

material, whether or not lined or trimmed 

0,0 Year 0  

6505 Hats and other headgear, knitted or crocheted, or made-up from lace, felt or 

other textile fabric, in the piece (but not in strips), whether or not lined or 

trimmed; Hair-nets of any material, whether or not lined or trimmed 

   

65051000 -Hair-nets 0,0 Year 0  

650590 -Other    

65059010 --Berets, bonnets, skull-caps, fezzes, tarbooshes and the like 0,0 Year 0  

65059030 --Peaked caps 0,0 Year 0  
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65059090 --Other 0,0 Year 0  

6506 Other headgear, whether or not lined or trimmed    

650610 -Safety headgear    

65061010 --Of plastics 0,0 Year 0  

65061080 --Of other materials 0,0 Year 0  

 -Other    

65069100 --Of rubber or of plastics 0,0 Year 0  

65069200 --Of furskin 0,0 Year 0  

65069900 --Of other materials 0,0 Year 0  

65070000 Head-bands, linings, covers, hat foundations, hat frames, peaks and 

chinstraps, for headgear 

0,0 Year 0  

66 UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, WALKING-STICKS, SEAT-STICKS, 

WHIPS, RIDING-CROPS AND PARTS THEREOF 

   

6601 Umbrellas and sun umbrellas (including walking-stick umbrellas, garden 

umbrellas and similar umbrellas) 

   

66011000 -Garden or similar umbrellas 1,2 Year 3  

 -Other    

66019100 --Having a telescopic shaft 1,2 Year 3  

660199 --Other    

 ---With a cover of woven textile materials    

66019911 ----Of man-made fibres 1,2 Year 3  

66019919 ----Of other textile materials 1,2 Year 3  

66019990 ---Other 1,2 Year 3  

66020000 Walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-crops and the like 0,0 Year 0  

6603 Parts, trimmings and accessories of articles of heading 6601 or 6602    

66031000 -Handles and knobs 0,0 Year 0  

66032000 -Umbrella frames, including frames mounted on shafts (sticks) 1,7 Year 3  

66039000 -Other 1,5 Year 3  

67 PREPARED FEATHERS AND DOWN AND ARTICLES MADE OF 

FEATHERS OR OF DOWN; ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF 

HUMAN HAIR 

   

67010000 Skins and other parts of birds with their feathers or down, feathers, parts of 

feathers, down and articles thereof (other than goods of heading 0505 and 

worked quills and scapes) 

0,0 Year 0  

6702 Artificial flowers, foliage and fruit and parts thereof; articles made of 

artificial flowers, foliage or fruit 

   

67021000 -Of plastics 0,0 Year 0  

67029000 -Of other materials 0,0 Year 0  

67030000 Human hair, dressed, thinned, bleached or otherwise worked; wool or other 

animal hair or other textile materials, prepared for use in making wigs or the 

like 

0,0 Year 0  
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6704 Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, switches and the like, of human 

or animal hair or of textile materials; articles of human hair not elsewhere 

specified or included 

   

 -Of synthetic textile materials    

67041100 --Complete wigs 0,0 Year 0  

67041900 --Other 0,0 Year 0  

67042000 -Of human hair 0,0 Year 0  

67049000 -Of other materials 0,0 Year 0  

68 ARTICLES OF STONE, PLASTER, CEMENT, ASBESTOS, MICA OR 

SIMILAR MATERIALS 

   

68010000 Setts, curbstones and flagstones, of natural stone (except slate) 0,0 Year 0  

6802 Worked monumental or building stone (except slate) and articles thereof, 

other than goods of heading 6801; mosaic cubes and the like, of natural stone 

(including slate), whether or not on a backing; artificially coloured granules, 

chippings and powder, of natural stone (including slate) 

   

68021000 -Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular (including 

square), the largest surface area of which is capable of being enclosed in a 

square the side of which is less than 7 cm; artificially coloured granules, 

chippings and powder 

0,0 Year 0  

 -Other monumental or building stone and articles thereof, simply cut or 

sawn, with a flat or even surface 

   

68022100 --Marble, travertine and alabaster 0,0 Year 0  

68022200 --Other calcareous stone 0,0 Year 0  

68022300 --Granite 0,0 Year 0  

68022900 --Other stone 0,0 Year 0  

 -Other    

680291 --Marble, travertine and alabaster    

68029110 ---Polished alabaster, decorated or otherwise worked, but not carved 0,0 Year 0  

68029190 ---Other 0,0 Year 0  

680292 --Other calcareous stone    

68029210 ---Polished, decorated or otherwise worked, but not carved 0,0 Year 0  

68029290 ---Other 0,0 Year 0  

680293 --Granite    

68029310 ---Polished, decorated or otherwise worked, but not carved, of a net weight of 

10 kg or more 

0,0 Year 0  

68029390 ---Other 0,0 Year 0  

680299 --Other stone    

68029910 ---Polished, decorated or otherwise worked, but not carved, of a net weight of 

10 kg or more 

0,0 Year 0  

68029990 ---Other 0,0 Year 0  

680300 Worked slate and articles of slate or of agglomerated slate    

68030010 -Roofing and wall slates 0,0 Year 0  

68030090 -Other 0,0 Year 0  
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6804 Millstones, grindstones, grinding wheels and the like, without frameworks, 

for grinding, sharpening, polishing, trueing or cutting, hand sharpening or 

polishing stones, and parts thereof, of natural stone, of agglomerated natural 
or artificial abrasives, or of ceramics, with or without parts of other materials 

   

68041000 -Millstones and grindstones for milling, grinding or pulping 0,0 Year 0  

 -Other millstones, grindstones, grinding wheels and the like    

68042100 --Of agglomerated synthetic or natural diamond 0,0 Year 0  

680422 --Of other agglomerated abrasives or of ceramics    

 ---Of artificial abrasives, with binder    

 ----Of synthetic or artificial resin    

68042212 -----Not reinforced 0,0 Year 0  

68042218 -----Reinforced 0,0 Year 0  

68042230 ----Of ceramics or silicates 0,0 Year 0  

68042250 ----Of other materials 0,0 Year 0  

68042290 ---Other 0,0 Year 0  

68042300 --Of natural stone 0,0 Year 0  

68043000 -Hand sharpening or polishing stones 0,0 Year 0  

6805 Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile material, of 

paper, of paperboard or of other materials, whether or not cut to shape or 

sewn or otherwise made-up 

   

68051000 -On a base of woven textile fabric only 0,0 Year 0  

68052000 -On a base of paper or paperboard only 0,0 Year 0  

680530 -On a base of other materials    

68053010 --On a base of woven textile fabric combined with paper or paperboard 0,0 Year 0  

68053020 --On a base of vulcanised fibre 0,0 Year 0  

68053080 --Other 0,0 Year 0  

6806 Slag wool, rock wool and similar mineral wools; exfoliated vermiculite, 

expanded clays, foamed slag and similar expanded mineral materials; 
mixtures and articles of heat-insulating, sound-insulating or sound-absorbing 

mineral materials, other than those of heading 6811 or 6812 or of Chapter 69 

   

68061000 -Slag wool, rock wool and similar mineral wools (including intermixtures 

thereof), in bulk, sheets or rolls 

0,0 Year 0  

680620 -Exfoliated vermiculite, expanded clays, foamed slag and similar expanded 

mineral materials (including intermixtures thereof) 

   

68062010 --Expanded clays 0,0 Year 0  

68062090 --Other 0,0 Year 0  

68069000 -Other 0,0 Year 0  

6807 Articles of asphalt or of similar material (for example, petroleum bitumen or 

coal tar pitch) 

   

680710 -In rolls    

68071010 --Roofing and facing products 0,0 Year 0  

68071090 --Other 0,0 Year 0  

68079000 -Other 0,0 Year 0  
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68080000 Panels, boards, tiles, blocks and similar articles of vegetable fibre, of straw or 

of shavings, chips, particles, sawdust or other waste of wood, agglomerated 

with cement, plaster or other mineral binders 

0,0 Year 0  

6809 Articles of plaster or of compositions based on plaster    

 -Boards, sheets, panels, tiles and similar articles, not ornamented    

68091100 --Faced or reinforced with paper or paperboard only 0,0 Year 0  

68091900 --Other 0,0 Year 0  

68099000 -Other articles 0,0 Year 0  

6810 Articles of cement, of concrete or of artificial stone, whether or not 

reinforced 

   

 -Tiles, flagstones, bricks and similar articles    

681011 --Building blocks and bricks    

68101110 ---Of light concrete (with a basis of crushed pumice, granulated slag, etc.) 0,0 Year 0  

68101190 ---Other 0,0 Year 0  

681019 --Other    

68101910 ---Roofing tiles 0,0 Year 0  

 ---Other tiles and paving    

68101931 ----Of concrete 0,0 Year 0  

68101939 ----Other 0,0 Year 0  

68101990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other articles    

681091 --Prefabricated structural components for building or civil engineering    

68109110 ---Floor components 0,0 Year 0  

68109190 ---Other 0,0 Year 0  

68109900 --Other 0,0 Year 0  

6811 Articles of asbestos-cement, of cellulose fibre-cement or the like    

68111000 -Corrugated sheets 0,0 Year 0  

681120 -Other sheets, panels, tiles and similar articles    

68112011 --Sheets for roofing or walls, not exceeding 40 × 60 cm 0,0 Year 0  

68112080 --Other 0,0 Year 0  

68113000 -Tubes, pipes and tube or pipe fittings 0,0 Year 0  

68119000 -Other articles 0,0 Year 0  

6812 Fabricated asbestos fibres; mixtures with a basis of asbestos or with a basis 

of asbestos and magnesium carbonate; articles of such mixtures or of 

asbestos (for example, thread, woven fabric, clothing, headgear, footwear, 
gaskets), whether or not reinforced, other than goods of heading 6811 or 

6813 

   

68125000 -Clothing, clothing accessories, footwear and headgear 0,0 Year 0  

68126000 -Paper, millboard and felt 0,0 Year 0  

68127000 -Compressed asbestos fibre jointing, in sheets or rolls 0,0 Year 0  

681290 -Other:    

68129010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other:    

68129030 ---Fabricated asbestos fibres; mixtures with a basis of asbestos or with a basis 

of asbestos and magnesium carbonate 

0,0 Year 0  

68129080 ---Other 0,0 Year 0  
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6813 Friction material and articles thereof (for example, sheets, rolls, strips, 

segments, discs, washers, pads), not mounted, for brakes, for clutches or the 

like, with a basis of asbestos, of other mineral substances or of cellulose, 
whether or not combined with textile or other materials 

   

681310 -Brake linings and pads    

68131010 --With a basis of asbestos or other mineral substances, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

68131090 --Other 0,0 Year 0  

681390 -Other    

68139010 --With a basis of asbestos or other mineral substances, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

68139090 --Other 0,0 Year 0  

6814 Worked mica and articles of mica, including agglomerated or reconstituted 

mica, whether or not on a support of paper, paperboard or other materials 

   

68141000 -Plates, sheets and strips of agglomerated or reconstituted mica, whether or 

not on a support 

0,0 Year 0  

681490 -Other    

68149010 --Sheets or splittings of mica 0,0 Year 0  

68149090 --Other 0,0 Year 0  

6815 Articles of stone or of other mineral substances (including carbon fibres, 

articles of carbon fibres and articles of peat), not elsewhere specified or 

included 

   

681510 -Non-electrical articles of graphite or other carbon    

68151010 --Carbon fibres and articles of carbon fibres 0,0 Year 0  

68151090 --Other 0,0 Year 0  

68152000 -Articles of peat 0,0 Year 0  

 -Other articles    

68159100 --Containing magnesite, dolomite or chromite 0,0 Year 0  

681599 --Other    

68159910 ---Of refractory materials, chemically bonded 0,0 Year 0  

68159990 ---Other 0,0 Year 0  

69 CERAMIC PRODUCTS    

 I. GOODS OF SILICEOUS FOSSIL MEALS OR OF SIMILAR 

SILICEOUS EARTHS, AND REFRACTORY GOODS 

   

690100 Bricks, blocks, tiles and other ceramic goods of siliceous fossil meals (for 

example, kieselguhr, tripolite or diatomite) or of similar siliceous earths 

   

69010010 -Bricks weighing more than 650 kg/m3 0,0 Year 0  

69010090 -Other 0,0 Year 0  

6902 Refractory bricks, blocks, tiles and similar refractory ceramic constructional 

goods, other than those of siliceous fossil meals or similar siliceous earths 

   

69021000 -Containing, by weight, singly or together, more than 50% of the elements 

Mg, Ca or Cr, expressed as MgO, CaO or Cr2O3 

0,0 Year 0  

690220 -Containing, by weight, more than 50% of alumina (Al2O3), of silica (SiO2) 

or of a mixture or compound of these products 

   

69022010 --Containing, by weight, 93% or more of silica (SiO2) 0,0 Year 0  

 --Other    

69022091 ---Containing, by weight, more than 7% but less than 45% of alumina 

(Al2O3) 

0,0 Year 0  

69022099 ---Other 0,0 Year 0  
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69029000 -Other 0,0 Year 0  

6903 Other refractory ceramic goods (for example, retorts, crucibles, muffles, 

nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, pipes, sheaths and rods), other than 

those of siliceous fossil meals or of similar siliceous earths 

   

69031000 -Containing, by weight, more than 50% of graphite or other carbon or of a 

mixture of these products 

1,5 Year 3  

690320 -Containing, by weight, more than 50% of alumina (Al2O3) or of a mixture 

or compound of alumina and of silica (SiO2) 

   

69032010 --Containing, by weight, less than 45% of alumina (Al2O3) 1,5 Year 3  

69032090 --Containing, by weight, 45% or more of alumina (Al2O3) 1,5 Year 3  

690390 -Other    

69039010 --Containing, by weight, more than 25% but not more than 50% of graphite 

or other carbon or of a mixture of these products 

1,5 Year 3  

69039020 --Containing, by weight, singly or together, more than 50% of the elements 

Mg, Ca or Cr, expressed as MgO, CaO or Cr2O3 

1,5 Year 3  

69039080 --Other 1,5 Year 3  

 II. OTHER CERAMIC PRODUCTS    

6904 Ceramic building bricks, flooring blocks, support or filler tiles and the like    

69041000 -Building bricks 0,0 Year 0  

69049000 -Other 0,0 Year 0  

6905 Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney liners, architectural ornaments 

and other ceramic constructional goods 

   

69051000 -Roofing tiles 0,0 Year 0  

69059000 -Other 0,0 Year 0  

69060000 Ceramic pipes, conduits, guttering and pipe fittings 0,0 Year 0  

6907 Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; unglazed ceramic 

mosaic cubes and the like, whether or not on a backing 

   

69071000 -Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular, the largest 

surface area of which is capable of being enclosed in a square the side of 

which is less than 7 cm 

1,5 Year 3  

690790 -Other    

69079010 --Double tiles of the "Spaltplatten" type 1,5 Year 3  

 --Other    

69079091 ---Stoneware 1,5 Year 3  

69079093 ---Earthenware or fine pottery 1,5 Year 3  

69079099 ---Other 1,5 Year 3  

6908 Glazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; glazed ceramic mosaic 

cubes and the like, whether or not on a backing 

   

690810 -Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular, the largest 

surface area of which is capable of being enclosed in a square the side of 

which is less than 7 cm 

   

69081010 --Of common pottery 3,5 Year 3  

69081090 --Other 3,5 Year 3  
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690890 -Other    

 --Of common pottery    

69089011 ---Double tiles of the "Spaltplatten" type 2,5 Year 3  

 ---Other, of a maximum thickness    

69089021 ----Not exceeding 15 mm 1,5 Year 3  

69089029 ----Exceeding 15 mm 1,5 Year 3  

 --Other    

69089031 ---Double tiles of the "Spaltplatten" type 1,5 Year 3  

 ---Other    

69089051 ----With a face of not more than 90 cm2 3,5 Year 3  

 ----Other    

69089091 -----Stoneware 1,5 Year 3  

69089093 -----Earthenware or fine pottery 1,5 Year 3  

69089099 -----Other 1,5 Year 3  

6909 Ceramic wares for laboratory, chemical or other technical uses; ceramic 

troughs, tubs and similar receptacles of a kind used in agriculture; ceramic 

pots, jars and similar articles of a kind used for the conveyance or packing of 
goods 

   

 -Ceramic wares for laboratory, chemical or other technical uses    

69091100 --Of porcelain or china 1,5 Year 3  

69091200 --Articles having a hardness equivalent to 9 or more on the Mohs scale 1,5 Year 3  

69091900 --Other 1,5 Year 3  

69099000 -Other 1,5 Year 3  

6910 Ceramic sinks, wash basins, wash basin pedestals, baths, bidets, water closet 

pans, flushing cisterns, urinals and similar sanitary fixtures 

   

69101000 -Of porcelain or china 2,4 Year 3  

69109000 -Other 2,4 Year 3  

6911 Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of 

porcelain or china 

   

69111000 -Tableware and kitchenware 8,4 Year 3  

69119000 -Other 8,4 Year 3  

691200 Ceramic tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, 

other than of porcelain or china 

   

69120010 -Of common pottery 1,5 Year 3  

69120030 -Stoneware 2,0 Year 3  

69120050 -Earthenware or fine pottery 5,5 Year 3  

69120090 -Other 3,5 Year 3  

6913 Statuettes and other ornamental ceramic articles    

69131000 -Of porcelain or china 2,5 Year 3  

691390 -Other    

69139010 --Of common pottery 0,0 Year 0  

 --Other    

69139091 ---Stoneware 2,5 Year 3  

69139093 ---Earthenware or fine pottery 2,5 Year 3  

69139099 ---Other 2,5 Year 3  
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6914 Other ceramic articles    

69141000 -Of porcelain or china 1,5 Year 3  

691490 -Other    

69149010 --Of common pottery 0,0 Year 0  

69149090 --Other 0,0 Year 0  

70 GLASS AND GLASSWARE    

700100 Cullet and other waste and scrap of glass; glass in the mass    

70010010 -Cullet and other waste and scrap of glass 0,0 Year 0  

 -Glass in the mass    

70010091 --Optical glass 0,0 Year 0  

70010099 --Other 0,0 Year 0  

7002 Glass in balls (other than microspheres of heading 7018), rods or tubes, 

unworked 

   

70021000 -Balls 0,0 Year 0  

700220 -Rods    

70022010 --Of optical glass 0,0 Year 0  

70022090 --Other 0,0 Year 0  

 -Tubes    

70023100 --Of fused quartz or other fused silica 0,0 Year 0  

70023200 --Of other glass having a linear coefficient of expansion not exceeding 5 × 

10,6 per Kelvin within a temperature range of 0°C to 300°C 

0,0 Year 0  

70023900 --Other 0,0 Year 0  

7003 Cast glass and rolled glass, in sheets or profiles, whether or not having an 

absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise worked 

   

 -Non-wired sheets    

700312 --Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or having an 

absorbent, reflecting or non-reflecting layer 

   

70031210 ---Of optical glass 0,0 Year 0  

 ---Other    

70031291 ----Having a non-reflecting layer 0,0 Year 0  

70031299 ----Other 0,0 Year 0  

700319 --Other    

70031910 ---Of optical glass 0,0 Year 0  

70031990 ---Other 0,0 Year 0  

70032000 -Wired sheets 0,0 Year 0  

70033000 -Profiles 0,0 Year 0  

7004 Drawn glass and blown glass, in sheets, whether or not having an absorbent, 

reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise worked 

   

700420 -Glass, coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or 

having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer 

   

70042010 --Optical glass 0,0 Year 0  

 --Other    

70042091 ---Having a non-reflecting layer 0,0 Year 0  

70042099 ---Other 0,0 Year 0  
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700490 -Other glass    

70049010 --Optical glass 0,0 Year 0  

70049070 --Horticultural sheet glass 0,0 Year 0  

 --Other, of a thickness    

70049092 ---Not exceeding 2,5 mm 0,0 Year 0  

70049098 ---Exceeding 2,5 mm 0,0 Year 0  

7005 Float glass and surface ground or polished glass, in sheets, whether or not 

having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise 

worked 

   

700510 -Non-wired glass, having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer    

70051005 --Having a non-reflecting layer 0,0 Year 0  

 --Other, of a thickness    

70051025 ---Not exceeding 3,5 mm 0,0 Year 0  

70051030 ---Exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

70051080 ---Exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

 -Other non-wired glass    

700521 --Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or merely 

surface ground 

   

70052125 ---Of a thickness not exceeding 3,5 mm 0,0 Year 0  

70052130 ---Of a thickness exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

70052180 ---Of a thickness exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

700529 --Other    

70052925 ---Of a thickness not exceeding 3,5 mm 0,0 Year 0  

70052935 ---Of a thickness exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

70052980 ---Of a thickness exceeding 4,5 mm 0,0 Year 0  

70053000 -Wired glass 0,0 Year 0  

700600 Glass of heading 7003, 7004 or 7005, bent, edge-worked, engraved, drilled, 

enamelled or otherwise worked, but not framed or fitted with other materials 

   

70060010 -Optical glass 0,0 Year 0  

70060090 -Other 0,0 Year 0  

7007 Safety glass, consisting of toughened (tempered) or laminated glass    

 -Toughened (tempered) safety glass    

700711 --Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, aircraft, spacecraft 

or vessels 

   

70071110 ---Of size and shape suitable for incorporation in motor vehicles 0,0 Year 0  

70071190 ---Other 0,0 Year 0  

700719 --Other    

70071910 ---Enamelled 0,0 Year 0  

70071920 ---Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or having 

an absorbent or reflecting layer 

0,0 Year 0  

70071980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Laminated safety glass    

700721 --Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, aircraft, spacecraft 

or vessels 

   

70072110 ---Windshields, not framed, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    
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70072191 ----Of size and shape suitable for incorporation in motor vehicles 0,0 Year 0  

70072199 ----Other 0,0 Year 0  

70072900 --Other 0,0 Year 0  

700800 Multiple-walled insulating units of glass    

70080020 -Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or having an 

absorbent or reflecting layer 

0,0 Year 0  

 -Other    

70080081 --Consisting of two panels of glass sealed around the edges by an airtight 

joint and separated by a layer of air, other gases or a vacuum 

0,0 Year 0  

70080089 --Other 0,0 Year 0  

7009 Glass mirrors, whether or not framed, including rear-view mirrors    

70091000 -Rear-view mirrors for vehicles 0,0 Year 0  

 -Other    

70099100 --Unframed 0,0 Year 0  

70099200 --Framed 0,0 Year 0  

7010 Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers, of 

glass, of a kind used for the conveyance or packing of goods; preserving jars 

of glass; stoppers, lids and other closures, of glass: 

   

70101000 -Ampoules 0,0 Year 0  

70102000 -Stoppers, lids and other closures 1,5 Year 3  

701090 -Other:    

70109010 --Preserving jars (sterilising jars) 1,5 Year 3  

 --Other:    

70109021 ---Made from tubing of glass 1,5 Year 3  

 ---Other, of a nominal capacity of:    

70109031 ----2,5 lor more 1,5 Year 3  

 ----Less than 2,5 l :    

 -----For beverages and foodstuffs:    

 ------Bottles :    

 -------Of colourless glass, of a nominal capacity of:    

70109041 --------1 l or more 1,5 Year 3  

70109043 --------More than 0,33 l but less than 1 l 1,5 Year 3  

70109045 --------0,15 l or more but not more than 0,33 l 1,5 Year 3  

70109047 --------Less than 0,15 l 1,5 Year 3  

 -------Of coloured glass, of a nominal capacity of:    

70109051 --------1 l or more 1,5 Year 3  

70109053 --------More than 0,33 l but less than 1 l 1,5 Year 3  

70109055 --------0,15 l or more but not more than 0,33 l 1,5 Year 3  

70109057 --------Less than 0,15 l 1,5 Year 3  

 -------Other, of a nominal capacity of:    

70109061 --------0,25 l or more 1,5 Year 3  

70109067 --------Less than 0,25 l 1,5 Year 3  

 -----For pharmaceutical products, of a nominal capacity :    

70109071 ------Exceeding 0,055 l 1,5 Year 3  
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70109079 ------Not exceeding 0,055 l 1,5 Year 3  

 -----For other products:    

70109091 ------Of colourless glass 1,5 Year 3  

70109099 ------Of coloured glass 1,5 Year 3  

7011 Glass envelopes (including bulbs and tubes), open, and glass parts thereof, 

without fittings, for electric lamps, cathode-ray tubes or the like 

   

70111000 -For electric lighting 0,0 Year 0  

70112000 -For cathode-ray tubes 0,0 Year 0  

70119000 -Other 0,0 Year 0  

701200 Glass inners for vacuum flasks or for other vacuum vessels    

70120010 -Unfinished 0,0 Year 0  

70120090 -Finished 2,1 Year 3  

7013 Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, office, indoor decoration 

or similar purposes (other than that of heading 7010 or 7018) 

   

70131000 -Of glass-ceramics 7,5 Year 3  

 -Drinking glasses other than of glass-ceramics    

701321 --Of lead crystal    

 ---Gathered by hand    

70132111 ----Cut or otherwise decorated 7,5 Year 3  

70132119 ----Other 7,5 Year 3  

 ---Gathered mechanically    

70132191 ----Cut or otherwise decorated 7,5 Year 3  

70132199 ----Other 7,5 Year 3  

701329 --Other    

70132910 ---Of toughened glass 7,5 Year 3  

 ---Other    

 ----Gathered by hand    

70132951 -----Cut or otherwise decorated 7,5 Year 3  

70132959 -----Other 7,5 Year 3  

 ----Gathered mechanically    

70132991 -----Cut or otherwise decorated 7,5 Year 3  

70132999 -----Other 7,5 Year 3  

 -Glassware of a kind used for table (other than drinking glasses) or kitchen 

purposes other than of glass-ceramics 

   

701331 --Of lead crystal    

70133110 ---Gathered by hand 7,5 Year 3  

70133190 ---Gathered mechanically 7,5 Year 3  

70133200 --Of glass having a linear coefficient of expansion not exceeding 5 × 10,6 per 

Kelvin within a temperature range of 0°C to 300°C 

7,5 Year 3  

701339 --Other    

70133910 ---Of toughened glass 7,5 Year 3  

 ---Other    

70133991 ----Gathered by hand 7,5 Year 3  

70133999 ----Gathered mechanically 7,5 Year 3  

 -Other glassware    
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701391 --Of lead crystal    

70139110 ---Gathered by hand 7,5 Year 3  

70139190 ---Gathered mechanically 7,5 Year 3  

70139900 --Other 7,5 Year 3  

70140000 Signalling glassware and optical elements of glass (other than those of 

heading 7015), not optically worked 

0,0 Year 0  

7015 Clock or watch glasses and similar glasses, glasses for non-corrective or 

corrective spectacles, curved, bent, hollowed or the like, not optically 

worked; hollow glass spheres and their segments, for the manufacture of such 
glasses 

   

70151000 -Glasses for corrective spectacles 0,0 Year 0  

70159000 -Other 0,0 Year 0  

7016 Paving blocks, slabs, bricks, squares, tiles and other articles of pressed or 

moulded glass, whether or not wired, of a kind used for building or 

construction purposes; glass cubes and other glass smallwares, whether or 
not on a backing, for mosaics or similar decorative purposes; leaded lights 

and the like; multicellular or foam glass in blocks, panels, plates, shells or 

similar forms 

   

70161000 -Glass cubes and other glass smallwares, whether or not on a backing, for 

mosaics or similar decorative purposes 

2,8 Year 3  

701690 -Other    

70169010 --Leaded lights and the like 0,0 Year 0  

70169080 --Other 0,0 Year 0  

7017 Laboratory, hygienic or pharmaceutical glassware, whether or not graduated 

or calibrated 

   

70171000 -Of fused quartz or other fused silica 0,0 Year 0  

70172000 -Of other glass having a linear coefficient of expansion not exceeding 5 × 

10,6 per Kelvin within a temperature range of 0°C to 300°C 

0,0 Year 0  

70179000 -Other 0,0 Year 0  

7018 Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-precious stones and 

similar glass smallwares, and articles thereof other than imitation jewellery; 

glass eyes other than prosthetic articles; statuettes and other ornaments of 

lamp-worked glass, other than imitation jewellery; glass microspheres not 
exceeding 1 mm in diameter 

   

701810 -Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-precious stones and 

similar glass smallwares 

   

 --Glass beads    

70181011 ---Cut and mechanically polished 0,0 Year 0  

70181019 ---Other 2,4 Year 3  

70181030 --Imitation pearls 0,0 Year 0  

 --Imitation precious or semi-precious stones    

70181051 ---Cut and mechanically polished 0,0 Year 0  

70181059 ---Other 0,0 Year 0  

70181090 --Other 0,0 Year 0  

70182000 -Glass microspheres not exceeding 1 mm in diameter 0,0 Year 0  

701890 -Other    

70189010 --Glass eyes; articles of glass smallware 0,0 Year 0  

70189090 --Other 2,1 Year 3  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

7019 Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn, 

woven fabrics) 

   

 -Slivers, rovings, yarn and chopped strands    

70191100 --Chopped strands, of a length of not more than 50 mm 3,5 Year 3  

70191200 --Rovings 3,5 Year 3  

701919 --Other    

70191910 ---Of filaments 3,5 Year 3  

70191990 ---Of staple fibres 3,5 Year 3  

 -Thin sheets (voiles), webs, mats, mattresses, boards and similar non-woven 

products 

   

70193100 --Mats 3,5 Year 3  

70193200 --Thin sheets (voiles) 1,5 Year 3  

70193900 --Other 1,5 Year 3  

70194000 -Woven fabrics of rovings 3,5 Year 3  

 -Other woven fabrics    

70195100 --Of a width not exceeding 30 cm 3,5 Year 3  

70195200 --Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing less than 250 g/m2, of 

filaments measuring per single yarn not more than 136 tex 

3,5 Year 3  

70195900 --Other 3,5 Year 3  

701990 -Other    

70199010 --Non-textile fibres in bulk or flocks 3,5 Year 3  

70199030 --Pads and casings for insulating tubes and pipes 3,5 Year 3  

 --Other    

70199091 ---Of textile fibres 3,5 Year 3  

70199099 ---Other 3,5 Year 3  

702000 Other articles of glass    

70200005 -Quartz reactor tubes and holders designed for insertion into diffusion and 

oxidation furnaces for production of semiconductor materials 

0,0 Year 0  

 -Other    

70200010 --Of fused quartz or other fused silica 0,0 Year 0  

70200030 --Of glass having a linear coefficient of expansion not exceeding 5 × 10,6 per 

Kelvin within a temperature range of 0°C to 300°C 

0,0 Year 0  

70200080 --Other 0,0 Year 0  

71 NATURAL OR CULTURED PEARLS, PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS 

STONES, PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH PRECIOUS 
METAL, AND ARTICLES THEREOF; IMITATION JEWELLERY; COIN 

   

 I. NATURAL OR CULTURED PEARLS AND PRECIOUS OR SEMI-

PRECIOUS STONES 

   

7101 Pearls, natural or cultured, whether or not worked or graded but not strung, 

mounted or set; pearls, natural or cultured, temporarily strung for 
convenience of transport 

   

71011000 -Natural pearls 0,0 Year 0  

 -Cultured pearls    

71012100 --Unworked 0,0 Year 0  

71012200 --Worked 0,0 Year 0  
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7102 Diamonds, whether or not worked, but not mounted or set    

71021000 -Unsorted 0,0 Year 0  

 -Industrial    

71022100 --Unworked or simply sawn, cleaved or bruted 0,0 Year 0  

71022900 --Other 0,0 Year 0  

 -Non-industrial    

71023100 --Unworked or simply sawn, cleaved or bruted 0,0 Year 0  

71023900 --Other 0,0 Year 0  

7103 Precious stones (other than diamonds) and semi-precious stones, whether or 

not worked or graded but not strung, mounted or set; ungraded precious 

stones (other than diamonds) and semi-precious stones, temporarily strung 
for convenience of transport 

   

71031000 -Unworked or simply sawn or roughly shaped 0,0 Year 0  

 -Otherwise worked    

71039100 --Rubies, sapphires and emeralds 0,0 Year 0  

71039900 --Other 0,0 Year 0  

7104 Synthetic or reconstructed precious or semi-precious stones, whether or not 

worked or graded but not strung, mounted or set; ungraded synthetic or 

reconstructed precious or semi-precious stones, temporarily strung for 

convenience of transport 

   

71041000 -Piezo-electric quartz 0,0 Year 0  

71042000 -Other, unworked or simply sawn or roughly shaped 0,0 Year 0  

71049000 -Other 0,0 Year 0  

7105 Dust and powder of natural or synthetic precious or semi-precious stones    

71051000 -Of diamonds 0,0 Year 0  

71059000 -Other 0,0 Year 0  

 II. PRECIOUS METALS AND METALS CLAD WITH PRECIOUS 

METAL 

   

7106 Silver (including silver plated with gold or platinum), unwrought or in semi-

manufactured forms, or in powder form 

   

71061000 -Powder 0,0 Year 0  

 -Other    

710691 --Unwrought    

71069110 ---Of a fineness of not less than 999 parts per 1 000 0,0 Year 0  

71069190 ---Of a fineness of less than 999 parts per 1 000 0,0 Year 0  

710692 --Semi-manufactured    

71069220 ---Of a fineness of not less than 750 parts per 1 000 0,0 Year 0  

71069280 ---Of a fineness of less than 750 parts per 1 000 0,0 Year 0  

71070000 Base metals clad with silver, not further worked than semi-manufactured 0,0 Year 0  

7108 Gold (including gold plated with platinum), unwrought or in semi-

manufactured forms, or in powder form 

   

 -Non-monetary    

71081100 --Powder 0,0 Year 0  

71081200 --Other unwrought forms 0,0 Year 0  
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710813 --Other semi-manufactured forms    

71081310 ---Bars, rods, wire and sections; plates; sheets and strips of a thickness, 

excluding any backing, exceeding 0,15 mm 

0,0 Year 0  

71081380 ---Other 0,0 Year 0  

71082000 -Monetary 0,0 Year 0  

71090000 Base metals or silver, clad with gold, not further worked than semi-

manufactured 

0,0 Year 0  

7110 Platinum, unwrought or in semi-manufactured forms, or in powder form    

 -Platinum    

71101100 --Unwrought or in powder form 0,0 Year 0  

711019 --Other    

71101910 ---Bars, rods, wire and sections; plates; sheets and strips of a thickness, 

excluding any backing, exceeding 0,15 mm 

0,0 Year 0  

71101980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Palladium    

71102100 --Unwrought or in powder form 0,0 Year 0  

71102900 --Other 0,0 Year 0  

 -Rhodium    

71103100 --Unwrought or in powder form 0,0 Year 0  

71103900 --Other 0,0 Year 0  

 -Iridium, osmium and ruthenium    

71104100 --Unwrought or in powder form 0,0 Year 0  

71104900 --Other 0,0 Year 0  

71110000 Base metals, silver or gold, clad with platinum, not further worked than semi-

manufactured 

0,0 Year 0  

7112 Waste and scrap of precious metal or of metal clad with precious metal; other 

waste and scrap containing precious metal or precious metal compounds, of a 
kind used principally for the recovery of precious metal: 

   

71123000 -Ash containing precious metal or precious metal compounds 0,0 Year 0  

 -Other :    

71129100 --Of gold, including metal clad with gold but excluding sweepings containing 

other precious metals 

0,0 Year 0  

71129200 --Of platinum, including metal clad with platinum but excluding sweepings 

containing other precious metals 

0,0 Year 0  

71129900 --Other 0,0 Year 0  

 III. JEWELLERY, GOLDSMITHS' AND SILVERSMITHS' WARES AND 

OTHER ARTICLES 

   

7113 Articles of jewellery and parts thereof, of precious metal or of metal clad 

with precious metal 

   

 -Of precious metal whether or not plated or clad with precious metal    

71131100 --Of silver, whether or not plated or clad with other precious metal 0,0 Year 0  

71131900 --Of other precious metal, whether or not plated or clad with precious metal 0,0 Year 0  

71132000 -Of base metal clad with precious metal 0,0 Year 0  
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7114 Articles of goldsmiths' or silversmiths' wares and parts thereof, of precious 

metal or of metal clad with precious metal 

   

 -Of precious metal whether or not plated or clad with precious metal    

71141100 --Of silver, whether or not plated or clad with other precious metal 0,0 Year 0  

71141900 --Of other precious metal, whether or not plated or clad with precious metal 0,0 Year 0  

71142000 -Of base metal clad with precious metal 0,0 Year 0  

7115 Other articles of precious metal or of metal clad with precious metal    

71151000 -Catalysts in the form of wire cloth or grill, of platinum 0,0 Year 0  

711590 -Other    

71159010 --Of precious metal 0,0 Year 0  

71159090 --Of metal clad with precious metal 0,0 Year 0  

7116 Articles of natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones 

(natural, synthetic or reconstructed) 

   

71161000 -Of natural or cultured pearls 0,0 Year 0  

711620 -Of precious or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstructed)    

 --Made wholly of natural precious or semi-precious stones    

71162011 ---Necklaces, bracelets and other articles of natural precious or semi-precious 

stones, simply strung without fasteners or other accessories 

0,0 Year 0  

71162019 ---Other 0,0 Year 0  

71162090 --Other 0,0 Year 0  

7117 Imitation jewellery    

 -Of base metal, whether or not plated with precious metal    

71171100 --Cuff-links and studs 0,0 Year 0  

711719 --Other    

71171910 ---With parts of glass 0,0 Year 0  

 ---Without parts of glass    

71171991 ----Gilt, silvered or platinum plated 0,0 Year 0  

71171999 ----Other 0,0 Year 0  

71179000 -Other 0,0 Year 0  

7118 Coin    

711810 -Coin (other than gold coin), not being legal tender    

71181010 --Of silver 0,0 Year 0  

71181090 --Other 0,0 Year 0  

71189000 -Other 0,0 Year 0  

72 IRON AND STEEL    

 I. PRIMARY MATERIALS; PRODUCTS IN GRANULAR OR POWDER 

FORM 

   

7201 Pig iron and spiegeleisen in pigs, blocks or other primary forms    

720110 -Non-alloy pig iron containing by weight 0,5% or less of phosphorus    

 --Containing by weight not less than 0,4% of manganese    

72011011 ---Containing by weight 1% or less of silicon 1,7 Year 3  

72011019 ---Containing by weight more than 1% of silicon 1,7 Year 3  

72011030 --Containing by weight not less than 0,1% but less than 0,4% of manganese 1,7 Year 3  

72011090 --Containing by weight less than 0,1% of manganese 0,0 Year 0  

72012000 -Non-alloy pig iron containing by weight more than 0,5% of phosphorus 2,2 Year 3  
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720150 -Alloy pig iron; spiegeleisen    

72015010 --Alloy pig iron containing by weight not less than 0,3% but not more than 

1% of titanium and not less than 0,5% but not more than 1% of vanadium 

0,0 Year 0  

72015090 --Other 1,7 Year 3  

7202 Ferro-alloys    

 -Ferro-manganese    

720211 --Containing by weight more than 2% of carbon    

72021120 ---With a granulometry not exceeding 5 mm and a manganese content by 

weight exceeding 65% 

0,0 Year 0  

72021180 ---Other 0,0 Year 0  

72021900 --Other 0,0 Year 0  

 -Ferro-silicon    

720221 --Containing by weight more than 55% of silicon    

72022110 ---Containing by weight more than 55% but not more than 80% of silicon 2,2 Year 3  

72022190 ---Containing by weight more than 80% of silicon 2,2 Year 3  

720229 --Other    

72022910 ---Containing by weight 4% or more but not more than 10% of magnesium 2,2 Year 3  

72022990 ---Other 2,2 Year 3  

72023000 -Ferro-silico-manganese 0,0 Year 0  

 -Ferro-chromium    

720241 --Containing by weight more than 4% of carbon    

72024110 ---Containing by weight more than 4% but not more than 6% of carbon 0,0 Year 0  

 ---Containing by weight more than 6% of carbon    

72024191 ----Containing by weight not more than 60% of chromium 0,0 Year 0  

72024199 ----Containing by weight more than 60% of chromium 0,0 Year 0  

720249 --Other    

72024910 ---Containing by weight not more than 0,05% of carbon 3,5 Year 3  

72024950 ---Containing by weight more than 0,05% but not more than 0,5% of carbon 3,5 Year 3  

72024990 ---Containing by weight more than 0,5% but not more than 4% of carbon 3,5 Year 3  

72025000 -Ferro-silico-chromium 0,0 Year 0  

72026000 -Ferro-nickel 0,0 Year 0  

72027000 -Ferro-molybdenum 0,0 Year 0  

72028000 -Ferro-tungsten and ferro-silico-tungsten 0,0 Year 0  

 -Other    

72029100 --Ferro-titanium and ferro-silico-titanium 0,0 Year 0  

72029200 --Ferro-vanadium 0,0 Year 0  

72029300 --Ferro-niobium 0,0 Year 0  

720299 --Other    

 ---Ferro-phosphorus    

72029911 ----Containing by weight more than 3% but less than 15% of phosphorus 0,0 Year 0  

72029919 ----Containing by weight 15% or more of phosphorus 0,0 Year 0  

72029930 ---Ferro-silico-magnesium 0,0 Year 0  

72029980 ---Other 0,0 Year 0  
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7203 Ferrous products obtained by direct reduction of iron ore and other spongy 

ferrous products, in lumps, pellets or similar forms; iron having a minimum 

purity by weight of 99,94%, in lumps, pellets or similar forms 

   

72031000 -Ferrous products obtained by direct reduction of iron ore 0,0 Year 0  

72039000 -Other 0,0 Year 0  

7204 Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel    

72041000 -Waste and scrap of cast iron 0,0 Year 0  

 -Waste and scrap of alloy steel    

720421 --Of stainless steel    

72042110 ---Containing by weight 8% or more of nickel 0,0 Year 0  

72042190 ---Other 0,0 Year 0  

72042900 --Other 0,0 Year 0  

72043000 -Waste and scrap of tinned iron or steel 0,0 Year 0  

 -Other waste and scrap    

720441 --Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust, filings, trimmings and 

stampings, whether or not in bundles 

   

72044110 ---Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust and filings 0,0 Year 0  

 ---Trimmings and stampings    

72044191 ----In bundles 0,0 Year 0  

72044199 ----Other 0,0 Year 0  

720449 --Other    

72044910 ---Fragmentised (shredded) 0,0 Year 0  

 ---Other    

72044930 ----In bundles 0,0 Year 0  

 ----Other    

72044991 -----Neither sorted nor graded 0,0 Year 0  

72044999 -----Other 0,0 Year 0  

720450 -Remelting scrap ingots    

72045010 --Of alloy steel 0,0 Year 0  

72045090 --Other 0,0 Year 0  

7205 Granules and powders, of pig iron, spiegeleisen, iron or steel    

72051000 -Granules 0,0 Year 0  

 -Powders    

72052100 --Of alloy steel 0,0 Year 0  

72052900 --Other 0,0 Year 0  

 II. IRON AND NON-ALLOY STEEL    

7206 Iron and non-alloy steel in ingots or other primary forms (excluding iron of 

heading 7203) 

   

72061000 -Ingots 0,5 Year 0  

72069000 -Other 0,5 Year 0  
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7207 Semi-finished products of iron or non-alloy steel    

 -Containing by weight less than 0,25% of carbon    

720711 --Of rectangular (including square) cross-section, the width measuring less 

than twice the thickness 

   

 ---Rolled or obtained by continuous casting    

72071111 ----Of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 ----Other    

72071114 -----Of a thickness not exceeding 130 mm 0,0 Year 0  

72071116 -----Of a thickness exceeding 130 mm 0,0 Year 0  

72071190 ---Forged 0,0 Year 0  

720712 --Other, of rectangular (other than square) cross-section    

72071210 ---Rolled or obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

72071290 ---Forged 0,0 Year 0  

720719 --Other    

 ---Of circular or polygonal cross-section    

 ----Rolled or obtained by continuous casting    

72071911 -----Of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 -----Other    

72071914 ------Obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

72071916 ------Other 0,0 Year 0  

72071919 ----Forged 0,0 Year 0  

 ---Blanks for angles, shapes and sections    

72071931 ----Rolled or obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

72071939 ----Forged 0,0 Year 0  

72071990 ---Other 0,0 Year 0  

720720 -Containing by weight 0,25% or more of carbon    

 --Of rectangular (including square) cross-section, the width measuring less 

than twice the thickness 

   

 ---Rolled or obtained by continuous casting    

72072011 ----Of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 ----Other, containing by weight    

72072015 -----0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72072017 -----0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

72072019 ---Forged 0,0 Year 0  

 --Other, of rectangular (other than square) cross-section    

72072032 ---Rolled or obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

72072039 ---Forged 0,0 Year 0  

 --Of circular or polygonal cross-section    

 ---Rolled or obtained by continuous casting    

72072051 ----Of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 ----Other    

72072055 -----Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72072057 -----Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

72072059 ---Forged 0,0 Year 0  

 --Blanks for angles, shapes and sections    
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72072071 ---Rolled or obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

72072079 ---Forged 0,0 Year 0  

72072090 --Other 0,0 Year 0  

7208 Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, 

hot-rolled, not clad, plated or coated 

   

72081000 -In coils, not further worked than hot-rolled, with patterns in relief 0,0 Year 0  

 -Other, in coils, not further worked than hot-rolled, pickled    

72082500 --Of a thickness of 4,75 mm or more 0,0 Year 0  

72082600 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm 0,0 Year 0  

72082700 --Of a thickness of less than 3 mm 0,0 Year 0  

 -Other, in coils, not further worked than hot-rolled    

72083600 --Of a thickness exceeding 10 mm 0,0 Year 0  

720837 --Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm    

72083710 ---Intended for re-rolling 0,0 Year 0  

72083790 ---Other 0,0 Year 0  

720838 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm    

72083810 ---Intended for re-rolling 0,0 Year 0  

72083890 ---Other 0,0 Year 0  

720839 --Of a thickness of less than 3 mm    

72083910 ---Intended for re-rolling 0,0 Year 0  

72083990 ---Other 0,0 Year 0  

720840 -Not in coils, not further worked than hot-rolled, with patterns in relief    

72084010 --Of a thickness of 2 mm or more 0,0 Year 0  

72084090 --Of a thickness of less than 2 mm 0,0 Year 0  

 -Other, not in coils, not further worked than hot-rolled    

720851 --Of a thickness exceeding 10 mm    

72085110 ---Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width not exceeding 1 

250 mm 

0,0 Year 0  

 ---Other, of a thickness    

72085130 ----Exceeding 20 mm 0,0 Year 0  

72085150 ----Exceeding 15 mm but not exceeding 20 mm 0,0 Year 0  

 ----Exceeding 10 mm but not exceeding 15 mm, of a width of    

72085191 -----2 050 mm or more 0,0 Year 0  

72085199 -----Less than 2 050 mm 0,0 Year 0  

720852 --Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm    

72085210 ---Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width not exceeding 1 

250 mm 

0,0 Year 0  

 ---Other, of a width of    

72085291 ----2 050 mm or more 0,0 Year 0  

72085299 ----Less than 2 050 mm 0,0 Year 0  

720853 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm    

72085310 ---Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width not exceeding 1 

250 mm and of a thickness of 4 mm or more 

0,0 Year 0  
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72085390 ---Other 0,0 Year 0  

720854 --Of a thickness of less than 3 mm    

72085410 ---Of a thickness of 2 mm or more 0,0 Year 0  

72085490 ---Of a thickness of less than 2 mm 0,0 Year 0  

720890 -Other    

72089010 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72089090 --Other 0,0 Year 0  

7209 Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, 

cold-rolled (cold-reduced), not clad, plated or coated 

   

 -In coils, not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

72091500 --Of a thickness of 3 mm or more 0,0 Year 0  

720916 --Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm    

72091610 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

72091690 ---Other 0,0 Year 0  

720917 --Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm    

72091710 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

72091790 ---Other 0,0 Year 0  

720918 --Of a thickness of less than 0,5 mm    

72091810 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

 ---Other    

72091891 ----Of a thickness of 0,35 mm or more but less than 0,5 mm 0,0 Year 0  

72091899 ----Of a thickness of less than 0,35 mm 0,0 Year 0  

 -Not in coils, not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

72092500 --Of a thickness of 3 mm or more 0,0 Year 0  

720926 --Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm    

72092610 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

72092690 ---Other 0,0 Year 0  

720927 --Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm    

72092710 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

72092790 ---Other 0,0 Year 0  

720928 --Of a thickness of less than 0,5 mm    

72092810 ---"Electrical" 0,0 Year 0  

72092890 ---Other 0,0 Year 0  

720990 -Other    

72099010 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72099090 --Other 0,0 Year 0  

7210 Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, 

clad, plated or coated 

   

 -Plated or coated with tin    

721011 --Of a thickness of 0,5 mm or more    

72101110 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

72101190 ---Other 0,0 Year 0  

721012 --Of a thickness of less than 0,5 mm    

 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

   

72101211 ----Tinplate 0,0 Year 0  

72101219 ----Other 0,0 Year 0  

72101290 ---Other 0,0 Year 0  

721020 -Plated or coated with lead, including terne-plate    

72102010 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72102090 --Other 0,0 Year 0  

721030 -Electrolytically plated or coated with zinc    

72103010 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72103090 --Other 0,0 Year 0  

 -Otherwise plated or coated with zinc    

721041 --Corrugated    

72104110 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72104190 ---Other 0,0 Year 0  

721049 --Other    

72104910 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72104990 ---Other 0,0 Year 0  

721050 -Plated or coated with chromium oxides or with chromium and chromium 

oxides 

   

72105010 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72105090 --Other 0,0 Year 0  

 -Plated or coated with aluminium    

721061 --Plated or coated with aluminium-zinc alloys    

72106110 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72106190 ---Other 0,0 Year 0  

721069 --Other    

72106910 ---Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other 

than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72106990 ---Other 0,0 Year 0  

721070 -Painted, varnished or coated with plastics    

 --Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes other than 

rectangular (including square) 

   

72107031 ---Tinplate and products, plated or coated with chromium oxides or with 

chromium and chromium oxides, varnished 

0,0 Year 0  

72107039 ---Other 0,0 Year 0  

72107090 --Other 0,0 Year 0  
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721090 -Other    

72109010 --Silvered, gilded, platinum-plated or enamelled 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Not further worked than surface-treated, including cladding, or simply cut 

into shapes other than rectangular (including square) 

   

72109031 ----Clad 0,0 Year 0  

72109033 ----Tinned and printed 0,0 Year 0  

72109038 ----Other 0,0 Year 0  

72109090 ---Other 0,0 Year 0  

7211 Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 600 

mm, not clad, plated or coated 

   

 -Not further worked than hot-rolled    

72111300 --Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width exceeding 150 mm 

and a thickness of not less than 4 mm, not in coils and without patterns in 

relief 

0,0 Year 0  

721114 --Other, of a thickness of 4,75 mm or more    

72111410 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

72111490 ---Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

721119 --Other    

72111920 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

72111990 ---Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

 -Not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

721123 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72112310 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

 ---Of a width not exceeding 500 mm    

72112351 ----In coils intended for the manufacture of tinplate 0,0 Year 0  

 ----Other    

72112391 -----"Electrical" 0,0 Year 0  

72112399 -----Other 0,0 Year 0  

721129 --Other    

72112920 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

 ---Of a width not exceeding 500 mm    

72112950 ----Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72112990 ----Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

721190 -Other    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72119011 ---Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72119019 ---Other 0,0 Year 0  

72119090 --Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

7212 Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 600 

mm, clad, plated or coated 

   

721210 -Plated or coated with tin    

72121010 --Tinplate, not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of a width exceeding 500 mm    
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72121091 ----Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72121093 ----Other 0,0 Year 0  

72121099 ---Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

721220 -Electrolytically plated or coated with zinc    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72122011 ---Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72122019 ---Other 0,0 Year 0  

72122090 --Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

721230 -Otherwise plated or coated with zinc    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72123011 ---Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72123019 ---Other 0,0 Year 0  

72123090 --Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

721240 -Painted, varnished or coated with plastics    

72124010 --Tinplate, not further worked than varnished 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of a width exceeding 500 mm    

72124091 ----Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72124093 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of a width not exceeding 500 mm    

72124095 ----Plated or coated with chromium oxides or with chromium and chromium 

oxides, varnished 

0,0 Year 0  

72124098 ----Other 0,0 Year 0  

721250 -Otherwise plated or coated    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72125010 ---Silvered, gilded, platinum-plated or enamelled 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Not further worked than surface-treated    

72125031 -----Lead-coated 0,0 Year 0  

72125051 -----Other 0,0 Year 0  

72125058 ----Other 0,0 Year 0  

 --Of a width not exceeding 500 mm    

72125075 ---Plated or coated with copper 0,0 Year 0  

72125091 ---Plated or coated with chromium or nickel 0,0 Year 0  

 ---Plated or coated with aluminium    

72125093 ----Plated or coated with aluminium-zinc alloys 0,0 Year 0  

72125097 ----Other 0,0 Year 0  

72125099 ---Other 0,0 Year 0  

721260 -Clad    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72126011 ---Not further worked than surface-treated 0,0 Year 0  

72126019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Of a width not exceeding 500 mm    

 ---Not further worked than surface-treated    
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72126091 ----Hot-rolled, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72126093 ----Other 0,0 Year 0  

72126099 ---Other 0,0 Year 0  

7213 Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of iron or non-alloy 

steel 

   

72131000 -Containing indentations, ribs, grooves or other deformations produced 

during the rolling process 

0,0 Year 0  

72132000 -Other, of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 -Other    

721391 --Of circular cross-section measuring less than 14 mm in diameter    

72139110 ---Of a type used for concrete reinforcement 0,0 Year 0  

72139120 ---Of a type used for tyre cord 0,0 Year 0  

 ---Other    

72139141 ----Containing by weight 0,06% or less of carbon 0,0 Year 0  

72139149 ----Containing by weight more than 0,06% but less than 0,25% of carbon 0,0 Year 0  

72139170 ----Containing by weight 0,25% or more but not more than 0,75% of carbon 0,0 Year 0  

72139190 ----Containing by weight more than 0,75% of carbon 0,0 Year 0  

721399 --Other    

72139910 ---Containing by weight less than 0,25% of carbon 0,0 Year 0  

72139990 ---Containing by weight 0,25% or more of carbon 0,0 Year 0  

7214 Other bars and rods of iron or non-alloy steel, not further worked than 

forged, hot-rolled, hot-drawn or hot-extruded, but including those twisted 
after rolling 

   

72141000 -Forged 0,0 Year 0  

72142000 -Containing indentations, ribs, grooves or other deformations produced 

during the rolling process or twisted after rolling 

0,0 Year 0  

72143000 -Other, of free-cutting steel 0,0 Year 0  

 -Other    

721491 --Of rectangular (other than square) cross-section    

72149110 ---Containing by weight less than 0,25% of carbon 0,0 Year 0  

72149190 ---Containing by weight 0,25% or more of carbon 0,0 Year 0  

721499 --Other    

 ---Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72149910 ----Of a type used for concrete reinforcement 0,0 Year 0  

 ----Other, of circular cross-section measuring in diameter    

72149931 -----80 mm or more 0,0 Year 0  

72149939 -----Less than 80 mm 0,0 Year 0  

72149950 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon    

 ----Of a circular cross-section measuring in diameter    

72149961 -----80 mm or more 0,0 Year 0  

72149969 -----Less than 80 mm 0,0 Year 0  

72149980 ----Other 0,0 Year 0  

72149990 ---Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  
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7215 Other bars and rods of iron or non-alloy steel    

72151000 -Of free-cutting steel, not further worked than cold-formed or cold-finished 0,0 Year 0  

721550 -Other, not further worked than cold-formed or cold-finished    

 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72155011 ---Of rectangular (other than square) cross-section 0,0 Year 0  

72155019 ---Other 0,0 Year 0  

72155030 --Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72155090 --Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

721590 -Other    

72159010 --Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72159090 --Other 0,0 Year 0  

7216 Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel    

72161000 -U, I or H sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 

extruded, of a height of less than 80 mm 

0,0 Year 0  

 -L or T sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded, 

of a height of less than 80 mm 

   

72162100 --L sections 0,0 Year 0  

72162200 --T sections 0,0 Year 0  

 -U, I or H sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 

extruded, of a height of 80 mm or more 

   

721631 --U sections    

 ---Of a height of 80 mm or more but not exceeding 220 mm    

72163111 ----With parallel flange faces 0,0 Year 0  

72163119 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of a height exceeding 220 mm    

72163191 ----With parallel flange faces 0,0 Year 0  

72163199 ----Other 0,0 Year 0  

721632 --I sections    

 ---Of a height of 80 mm or more but not exceeding 220 mm    

72163211 ----With parallel flange faces 0,0 Year 0  

72163219 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of a height exceeding 220 mm    

72163291 ----With parallel flange faces 0,0 Year 0  

72163299 ----Other 0,0 Year 0  

721633 --H sections    

72163310 ---Of a height of 80 mm or more but not exceeding 180 mm 0,0 Year 0  

72163390 ---Of a height exceeding 180 mm 0,0 Year 0  

721640 -L or T sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded, 

of a height of 80 mm or more 

   

72164010 --L sections 0,0 Year 0  

72164090 --T sections 0,0 Year 0  
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721650 -Other angles, shapes and sections, not further worked than hot-rolled, hot-

drawn or extruded 

   

72165010 --With a cross-section which is capable of being enclosed in a square the side 

of which is 80 mm 

0,0 Year 0  

 --Other    

72165091 ---Bulb flats 0,0 Year 0  

72165099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Angles, shapes and sections, not further worked than cold-formed or cold-

finished 

   

721661 --Obtained from flat-rolled products    

72166110 ---C, L, U, Z, omega or open-ended sections 0,0 Year 0  

72166190 ---Other 0,0 Year 0  

72166900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

721691 --Cold-formed or cold-finished from flat-rolled products    

72169110 ---Profiled (ribbed) sheets 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Plated or coated with zinc, of a thickness of    

72169130 -----Less than 2,5 mm 0,0 Year 0  

72169150 -----2,5 mm or more 0,0 Year 0  

72169190 ----Other 0,0 Year 0  

721699 --Other    

72169910 ---Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72169990 ---Other 0,0 Year 0  

7217 Wire of iron or non-alloy steel    

721710 -Not plated or coated, whether or not polished    

 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72171010 ---With a maximum cross-sectional dimension of less than 0,8 mm 0,0 Year 0  

 ---With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more    

72171031 ----Containing identations, ribs, grooves or other deformations produced 

during the rolling process 

0,0 Year 0  

72171039 ----Other 0,0 Year 0  

72171050 --Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72171090 --Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

721720 -Plated or coated with zinc    

 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72172010 ---With a maximum cross-sectional dimension of less than 0,8 mm 0,0 Year 0  

72172030 ---With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more 0,0 Year 0  

72172050 --Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72172090 --Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

721730 -Plated or coated with other base metals    

 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

 ---With a maximum cross-sectional dimension of less than 0,8 mm    

72173011 ----Copper-coated 0,0 Year 0  
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72173019 ----Other 0,0 Year 0  

 ---With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more    

72173031 ----Copper-coated 0,0 Year 0  

72173039 ----Other 0,0 Year 0  

72173050 --Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72173090 --Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

721790 -Other    

 --Containing by weight less than 0,25% of carbon    

72179010 ---With a maximum cross-sectional dimension of less than 0,8 mm 0,0 Year 0  

72179030 ---With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more 0,0 Year 0  

72179050 --Containing by weight 0,25% or more but less than 0,6% of carbon 0,0 Year 0  

72179090 --Containing by weight 0,6% or more of carbon 0,0 Year 0  

 III. STAINLESS STEEL    

7218 Stainless steel in ingots or other primary forms; semi-finished products of 

stainless steel 

   

72181000 -Ingots and other primary forms 0,5 Year 0  

 -Other    

721891 --Of rectangular (other than square) cross-section    

 ---Rolled or obtained by continuous casting    

72189111 ----Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72189119 ----Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

72189190 ---Forged 0,0 Year 0  

721899 --Other    

 ---Of square cross-section    

72189911 ----Rolled or obtained by continous casting 0,0 Year 0  

72189919 ----Forged 0,0 Year 0  

 ---Other    

72189920 ----Rolled or obtained by continuous casting 0,0 Year 0  

 ----Forged    

72189991 -----Of circular or polygonal cross-section 0,0 Year 0  

72189999 -----Other 0,0 Year 0  

7219 Flat-rolled products of stainless steel, of a width of 600 mm or more    

 -Not further worked than hot-rolled, in coils    

72191100 --Of a thickness exceeding 10 mm 0,0 Year 0  

721912 --Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm    

72191210 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72191290 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721913 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm    

72191310 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72191390 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721914 --Of a thickness of less than 3 mm    

72191410 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72191490 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 -Not further worked than hot-rolled, not in coils    
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721921 --Of a thickness exceeding 10 mm    

72192110 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72192190 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721922 --Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm    

72192210 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72192290 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

72192300 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm 0,0 Year 0  

72192400 --Of a thickness of less than 3 mm 0,0 Year 0  

 -Not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

72193100 --Of a thickness of 4,75 mm or more 0,0 Year 0  

721932 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm    

72193210 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72193290 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721933 --Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm    

72193310 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72193390 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721934 --Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm    

72193410 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72193490 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721935 --Of a thickness of less than 0,5 mm    

72193510 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72193590 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

721990 -Other    

72199010 --Not further worked than surface-treated, including cladding, or simply cut 

into shapes other than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72199090 --Other 0,0 Year 0  

7220 Flat-rolled products of stainless steel, of a width of less than 600 mm    

 -Not further worked than hot-rolled    

72201100 --Of a thickness of 4,75 mm or more 0,0 Year 0  

72201200 --Of a thickness of less than 4,75 mm 0,0 Year 0  

722020 -Not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

72202010 --Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

 --Of a width not exceeding 500 mm    

 ---Of a thickness of 3 mm or more, containing by weight    

72202031 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72202039 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a thickness exceeding 0,35 mm but less than 3 mm, containing by 

weight 

   

72202051 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72202059 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a thickness not exceeding 0,35 mm, containing by weight    

72202091 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72202099 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  
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722090 -Other    

 --Of a width exceeding 500 mm    

72209011 ---Not further worked than surface-treated, including cladding 0,0 Year 0  

72209019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Of a width not exceeding 500 mm    

 ---Not further worked than surface-treated, including cladding    

72209031 ----Hot-rolled, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72209039 ----Other 0,0 Year 0  

72209090 ---Other 0,0 Year 0  

722100 Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of stainless steel    

72210010 -Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72210090 -Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

7222 Other bars and rods of stainless steel; angles, shapes and sections of stainless 

steel 

   

 -Bars and rods, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 

(ECSC) 

   

722211 --Of circular cross-section    

 ---Of a diameter of 80 mm or more, containing by weight    

72221111 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72221119 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a diameter of 25 mm or more, but less than 80 mm, containing by 

weight 

   

72221121 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72221129 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a diameter of less than 25 mm, containing by weight    

72221191 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72221199 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

722219 --Other    

72221910 ---Containing by weight 2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72221990 ---Containing by weight less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

722220 -Bars and rods, not further worked than cold-formed or cold-finished    

 --Of circular cross-section    

 ---Of a diameter of 80 mm or more, containing by weight    

72222011 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72222019 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a diameter of 25 mm or more, but less than 80 mm, containing by 

weight 

   

72222021 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72222029 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 ---Of a diameter of less than 25 mm, containing by weight    

72222031 ----2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72222039 ----Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

 --Other, containing by weight    

72222081 ---2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72222089 ---Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  
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722230 -Other bars and rods    

72223010 --Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

 --Forged, containing by weight    

72223051 ---2,5% or more of nickel 0,0 Year 0  

72223091 ---Less than 2,5% of nickel 0,0 Year 0  

72223098 --Other 0,0 Year 0  

722240 -Angles, shapes and sections    

72224010 --Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 0,0 Year 0  

 --Other    

72224030 ---Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Not further worked than cold-formed or cold-finished    

72224091 -----Obtained from flat-rolled products 0,0 Year 0  

72224093 -----Other 0,0 Year 0  

72224099 ----Other 0,0 Year 0  

722300 Wire of stainless steel    

 -Containing by weight 2,5% or more of nickel    

72230011 --Containing by weight 28% or more but not more than 31% of nickel and 

20% or more but not more than 22% of chromium 

0,0 Year 0  

72230019 --Other 0,0 Year 0  

 -Containing by weight less than 2,5% of nickel    

72230091 --Containing by weight 13% or more but not more than 25% of chromium 

and 3,5% or more but not more than 6% of aluminium 

0,0 Year 0  

72230099 --Other 0,0 Year 0  

 IV. OTHER ALLOY STEEL; HOLLOW DRILL BARS AND RODS, OF 

ALLOY OR NON-ALLOY STEEL 

   

7224 Other alloy steel in ingots or other primary forms; semi-finished products of 

other alloy steel 

   

72241000 -Ingots and other primary forms 0,5 Year 0  

722490 -Other    

 --Of rectangular (including square) cross-section    

 ---Hot-rolled or obtained by continuous casting    

 ----The width measuring less than twice the thickness    

72249001 -----Of high-speed steel 0,0 Year 0  

72249005 -----Containing by weight not more than 0,7% of carbon, 0,5% or more but 

not more than 1,2% of manganese and 0,6% or more but not more than 2,3% 
of silicon; containing by weight 0,0008% or more of boron with any other 

element less than the minimum content referred to in note 1 (f) to this chapter 

0,0 Year 0  

72249008 -----Other 0,0 Year 0  

72249015 ----Other 0,0 Year 0  

72249019 ---Forged 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Hot-rolled or obtained by continuous casting    

72249031 ----Containing by weight not less than 0,9% but not more than 1,15% of 

carbon, not less than 0,5% but not more than 2% of chromium and, if present, 

not more than 0,5% of molybdenum 

0,0 Year 0  
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72249039 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Forged    

72249091 ----Of circular or polygonal cross-section 0,0 Year 0  

72249099 ----Other 0,0 Year 0  

7225 Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more    

 -Of silicon-electrical steel    

72251100 --Grain-oriented 0,0 Year 0  

722519 --Other    

72251910 ---Hot-rolled 0,0 Year 0  

72251990 ---Cold-rolled 0,0 Year 0  

722520 -Of high speed steel    

72252020 --Not further worked than rolled; not further worked than surface-treated, 

including cladding or simply cut into shapes other than rectangular (including 

square) 

0,0 Year 0  

72252090 --Other 0,0 Year 0  

72253000 -Other, not further worked than hot-rolled, in coils 0,0 Year 0  

722540 -Other, not further worked than hot-rolled, not in coils    

72254020 --Of a thickness exceeding 15 mm 0,0 Year 0  

72254050 --Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 15 mm 0,0 Year 0  

72254080 --Of a thickness less than 4,75 mm 0,0 Year 0  

72255000 -Other, not further worked than cold-rolled (cold-reduced) 0,0 Year 0  

 -Other    

722591 --Electrolytically plated or coated with zinc    

72259110 ---Not further worked than surface-treated, including cladding or simply cut 

into shapes other than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72259190 ---Other 0,0 Year 0  

722592 --Otherwise plated or coated with zinc    

72259210 ---Not further worked than surface-treated, including cladding or simply cut 

into shapes other than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72259290 ---Other 0,0 Year 0  

722599 --Other    

72259910 ---Not further worked than surface-treated, including cladding or simply cut 

into shapes other than rectangular (including square) 

0,0 Year 0  

72259990 ---Other 0,0 Year 0  

7226 Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of less than 600 mm    

 -Of silicon-electrical steel    

722611 --Grain-oriented    

72261110 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

72261190 ---Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

722619 --Other    

72261910 ---Not further worked than hot-rolled 0,0 Year 0  

 ---Other    

72261930 ----Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

72261990 ----Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  
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722620 -Of high-speed steel    

72262020 --Not further worked than hot-rolled; of a width not exceeding 500 mm, hot-

rolled, not further worked than clad; of a width exceeding 500 mm, not 

further worked than cold-rolled (cold-reduced) or not further worked than 
surface-treated, including cladding 

0,0 Year 0  

72262080 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

722691 --Not further worked than hot-rolled    

72269110 ---Of a thickness of 4,75 mm or more 0,0 Year 0  

72269190 ---Of a thickness of less than 4,75 mm 0,0 Year 0  

722692 --Not further worked than cold-rolled (cold-reduced)    

72269210 ---Of a width exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

72269290 ---Of a width not exceeding 500 mm 0,0 Year 0  

722693 --Electrolytically plated or coated with zinc    

72269320 ---Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not further worked than 

clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked than surface-treated, 

including cladding 

0,0 Year 0  

72269380 ---Other 0,0 Year 0  

722694 --Otherwise plated or coated with zinc    

72269420 ---Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not further worked than 

clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked than surface-treated, 
including cladding 

0,0 Year 0  

72269480 ---Other 0,0 Year 0  

722699 --Other    

72269920 ---Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not further worked than 

clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked than surface-treated, 
including cladding 

0,0 Year 0  

72269980 ---Other 0,0 Year 0  

7227 Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of other alloy steel    

72271000 -Of high-speed steel 0,0 Year 0  

72272000 -Of silico-manganese steel 0,0 Year 0  

722790 -Other    

72279010 --Containing by weight 0,0008% or more of boron with any other element 

less than the minimum content referred to in note 1 (f) to this chapter 

0,0 Year 0  

72279050 --Containing by weight 0,9% or more but not more than 1,15% of carbon, 

0,5% or more but not more than 2% of chromium and, if present, not more 

than 0,5% of molybdenum 

0,0 Year 0  

72279095 --Other 0,0 Year 0  

7228 Other bars and rods of other alloy steel; angles, shapes and sections, of other 

alloy steel; hollow drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel 

   

722810 -Bars and rods, of high-speed steel    

72281010 --Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 0,0 Year 0  

 --Other    

72281030 ---Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72281050 ---Forged 0,0 Year 0  

72281090 ---Other 0,0 Year 0  
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722820 -Bars and rods, of silico-manganese steel    

 --Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded    

72282011 ---Of rectangular (other than square) cross-section, rolled on four faces 0,0 Year 0  

72282019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

72282030 ---Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

72282060 ---Other 0,0 Year 0  

722830 -Other bars and rods, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 

extruded 

   

72283020 --Of tool steel 0,0 Year 0  

 --Containing by weight 0,9% or more but not more than 1,15% of carbon, 

0,5% or more but not more than 2% of chromium and, if present, not more 

than 0,5% of molybdenum 

   

72283041 ---Of circular cross-section of a diameter of 80 mm or more 0,0 Year 0  

72283049 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of circular cross-section, of a diameter of    

72283061 ----80 mm or more 0,0 Year 0  

72283069 ----Less than 80 mm 0,0 Year 0  

72283070 ---Of rectangular (other than square) cross-section, rolled on four faces 0,0 Year 0  

72283089 ---Other 0,0 Year 0  

722840 -Other bars and rods, not further worked than forged    

72284010 --Of tool steel 0,0 Year 0  

72284090 --Other 0,0 Year 0  

722850 -Other bars and rods, not further worked than cold-formed or cold-finished    

72285020 --Of tool steel 0,0 Year 0  

72285040 --Containing by weight 0,9% or more but not more than 1,15% of carbon, 

0,5% or more but not more than 2% of chromium and, if present, not more 

than 0,5% of molybdenum 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of circular cross-section, of a diameter of    

72285061 ----80 mm or more 0,0 Year 0  

72285069 ----Less than 80 mm 0,0 Year 0  

72285070 ---Of rectangular (other than square) cross-section, rolled on four faces 0,0 Year 0  

72285089 ---Other 0,0 Year 0  

722860 -Other bars and rods    

72286010 --Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

 --Other    

72286081 ---Of tool steel 0,0 Year 0  

72286089 ---Other 0,0 Year 0  

722870 -Angles, shapes and sections    

72287010 --Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 0,0 Year 0  

 --Other    
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72287031 ---Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than clad 0,0 Year 0  

 ---Other    

72287091 ----Not further worked than cold-formed or cold-finished 0,0 Year 0  

72287099 ----Other 0,0 Year 0  

722880 -Hollow drill bars and rods    

72288010 --Of alloy steel 0,0 Year 0  

72288090 --Of non-alloy steel 0,0 Year 0  

7229 Wire of other alloy steel    

72291000 -Of high-speed steel 0,0 Year 0  

72292000 -Of silico-manganese steel 0,0 Year 0  

722990 -Other    

72299050 --Containing by weight 0,9% or more but not more than 1,15% of carbon, 

0,5% or more but not more than 2% of chromium and, if present, not more 

than 0,5% of molybdenum 

0,0 Year 0  

72299090 --Other 0,0 Year 0  

73 ARTICLES OF IRON OR STEEL    

7301 Sheet piling of iron or steel, whether or not drilled, punched or made from 

assembled elements; welded angles, shapes and sections, of iron or steel 

   

73011000 -Sheet piling 0,0 Year 0  

73012000 -Angles, shapes and sections 0,0 Year 0  

7302 Railway or tramway track construction material of iron or steel, the 

following: rails, check-rails and rack rails, switch blades, crossing frogs, 

point rods and other crossing pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates, chairs, 

chair wedges, sole plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and other 
material specialised for jointing or fixing rails 

   

730210 -Rails    

73021010 --Current-conducting, with parts of non-ferrous metal 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---New    

73021031 ----Of a weight per m of 20kg or more 0,0 Year 0  

73021039 ----Of a weight per m of less than 20kg 0,0 Year 0  

73021090 ---Used 0,0 Year 0  

73023000 -Switch blades, crossing frogs, point rods and other crossing pieces 0,0 Year 0  

730240 -Fish-plates and sole plates    

73024010 --Rolled 0,0 Year 0  

73024090 --Other 0,0 Year 0  

730290 -Other    

73029020 --Check-rails and sleepers (cross-ties) 0,0 Year 0  

73029030 --Rail clips, bedplates and ties 0,0 Year 0  

73029090 --Other 0,0 Year 0  

730300 Tubes, pipes and hollow profiles, of cast iron    

73030010 -Tubes and pipes of a kind used in pressure systems 0,0 Year 0  

73030090 -Other 0,0 Year 0  
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7304 Tubes, pipes and hollow profiles, seamless, of iron (other than cast iron) or 

steel 

   

730410 -Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines    

73041010 --Of an external diameter not exceeding 168,3 mm 0,0 Year 0  

73041030 --Of an external diameter exceeding 168,3 mm, but not exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

73041090 --Of an external diameter exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

 -Casing, tubing and drill pipe, of a kind used in drilling for oil or gas    

73042100 --Drill pipe 0,0 Year 0  

730429 --Other    

73042911 ---Of an external diameter not exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

73042919 ---Of an external diameter exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

 -Other, of circular cross-section, of iron or non-alloy steel    

730431 --Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced)    

73043110 ---With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ---Other    

73043191 ----Precision tubes 0,0 Year 0  

73043199 ----Other 0,0 Year 0  

730439 --Other    

73043910 ---Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for use solely in the 

manufacture of tubes and pipes with other cross-sections and wall-
thicknesses 

0,0 Year 0  

 ---Other    

73043920 ----With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ----Other    

73043930 -----Of an external diameter exceeding 421 mm and of a wall-thickness 

exceeding 10,5 mm 

0,0 Year 0  

 -----Other    

 ------Threaded or threadable tubes (gas pipe)    

73043951 -------Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73043959 -------Other 0,0 Year 0  

 ------Other, of an external diameter    

73043991 -------Not exceeding 168,3 mm 0,0 Year 0  

73043993 -------Exceeding 168,3 mm, but not exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

73043999 -------Exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

 -Other, of circular cross-section, of stainless steel    

730441 --Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced)    

73044110 ---With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

73044190 ---Other 0,0 Year 0  

730449 --Other    

73044910 ---Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for use solely in the 

manufacture of tubes and pipes with other cross-sections and wall-

thicknesses 

0,0 Year 0  

 ---Other    
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73044930 ----With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ----Other    

73044991 -----Of an external diameter not exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

73044999 -----Of an external diameter exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

 -Other, of circular cross-section, of other alloy steel    

730451 --Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced)    

 ---Straight and of uniform wall-thickness, of alloy steel containing by weight 

not less than 0,9% but not more than 1,15% of carbon, not less than 0,5% but 

not more than 2% of chromium and, if present, not more than 0,5% of 
molybdenum, of a length 

   

73045111 ----Not exceeding 4,5 m 0,0 Year 0  

73045119 ----Exceeding 4,5 m 0,0 Year 0  

 ---Other    

73045130 ----With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ----Other    

73045191 -----Precision tubes 0,0 Year 0  

73045199 -----Other 0,0 Year 0  

730459 --Other    

73045910 ---Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for use solely in the 

manufacture of tubes and pipes with other cross-sections and wall-

thicknesses 

0,0 Year 0  

 ---Other, straight and of uniform wall-thickness, of alloy steel containing by 

weight not less than 0,9% but not more than 1,15% of carbon, not less than 
0,5% but not more than 2% of chromium and, if present, not more than 0,5% 

of molybdenum, of a length 

   

73045931 ----Not exceeding 4,5 m 0,0 Year 0  

73045939 ----Exceeding 4,5 m 0,0 Year 0  

 ---Other    

73045950 ----With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ----Other    

73045991 -----Of an external diameter not exceeding 168,3 mm 0,0 Year 0  

73045993 -----Of an external diameter exceeding 168,3 mm, but not exceeding 406,4 

mm 

0,0 Year 0  

73045999 -----Of an external diameter exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

730490 -Other    

73049010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

73049090 --Other 0,0 Year 0  
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7305 Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or similarly closed), 

having circular cross-sections, the external diameter of which exceeds 406,4 

mm, of iron or steel 

   

 -Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines    

73051100 --Longitudinally submerged arc welded 0,0 Year 0  

73051200 --Other, longitudinally welded 0,0 Year 0  

73051900 --Other 0,0 Year 0  

730520 -Casing of a kind used in drilling for oil or gas    

73052010 --Longitudinally welded 0,0 Year 0  

73052090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other, welded    

73053100 --Longitudinally welded 0,0 Year 0  

73053900 --Other 0,0 Year 0  

73059000 -Other 0,0 Year 0  

7306 Other tubes, pipes and hollow profiles (for example, open seam or welded, 

riveted or similarly closed), of iron or steel 

   

730610 -Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines    

 --Longitudinally welded, of an external diameter of    

73061011 ---Not more than 168,3 mm 0,0 Year 0  

73061019 ---More than 168,3 mm, but not more than 406,4 mm 0,0 Year 0  

73061090 --Spirally welded 0,0 Year 0  

73062000 -Casing and tubing of a kind used in drilling for oil or gas 0,0 Year 0  

730630 -Other, welded, of circular cross-section, of iron or non-alloy steel    

73063010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Precision tubes, with a wall thickness    

73063021 ----Not exceeding 2 mm 0,0 Year 0  

73063029 ----Exceeding 2 mm 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Threaded or threadable tubes (gas pipe)    

73063051 -----Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73063059 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Other, of an external diameter    

 -----Not exceeding 168,3 mm    

73063071 ------Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73063078 ------Other 0,0 Year 0  

73063090 -----Exceeding 168,3 mm, but not exceeding 406,4 mm 0,0 Year 0  

730640 -Other, welded, of circular cross-section, of stainless steel    

73064010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

73064091 ---Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) 0,0 Year 0  

73064099 ---Other 0,0 Year 0  
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730650 -Other, welded, of circular cross-section, of other alloy steel    

73065010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

73065091 ---Precision tubes 0,0 Year 0  

73065099 ---Other 0,0 Year 0  

730660 -Other, welded, of non-circular cross-section    

73066010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of rectangular (including square) cross-section, with a wall thickness    

73066031 ----Not exceeding 2 mm 0,0 Year 0  

73066039 ----Exceeding 2 mm 0,0 Year 0  

73066090 ---Of other sections 0,0 Year 0  

73069000 -Other 0,0 Year 0  

7307 Tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves), of iron or 

steel 

   

 -Cast fittings    

730711 --Of non-malleable cast iron    

73071110 ---Of a kind used in pressure systems 0,0 Year 0  

73071190 ---Other 0,0 Year 0  

730719 --Other    

73071910 ---Of malleable cast iron 0,0 Year 0  

73071990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other, of stainless steel    

73072100 --Flanges 0,0 Year 0  

730722 --Threaded elbows, bends and sleeves    

73072210 ---Sleeves 0,0 Year 0  

73072290 ---Elbows and bends 0,0 Year 0  

730723 --Butt welding fittings    

73072310 ---Elbows and bends 0,0 Year 0  

73072390 ---Other 0,0 Year 0  

730729 --Other    

73072910 ---Threaded 0,0 Year 0  

73072930 ---For welding 0,0 Year 0  

73072990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other    

73079100 --Flanges 0,0 Year 0  

730792 --Threaded elbows, bends and sleeves    

73079210 ---Sleeves 0,0 Year 0  

73079290 ---Elbows and bends 0,0 Year 0  

730793 --Butt welding fittings    

 ---With greatest external diameter not exceeding 609,6 mm    

73079311 ----Elbows and bends 0,0 Year 0  
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73079319 ----Other 0,0 Year 0  

 ---With greatest external diameter exceeding 609,6 mm    

73079391 ----Elbows and bends 0,0 Year 0  

73079399 ----Other 0,0 Year 0  

730799 --Other    

73079910 ---Threaded 0,0 Year 0  

73079930 ---For welding 0,0 Year 0  

73079990 ---Other 0,0 Year 0  

7308 Structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) and parts of 

structures (for example, bridges and bridge-sections, lock-gates, towers, 

lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and their frames 
and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and columns), of iron 

or steel; plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for 

use in structures, of iron or steel 

   

73081000 -Bridges and bridge-sections 0,0 Year 0  

73082000 -Towers and lattice masts 0,0 Year 0  

73083000 -Doors, windows and their frames and thresholds for doors 0,0 Year 0  

730840 -Equipment for scaffolding, shuttering, propping or pit-propping    

73084010 --Mine supports 0,0 Year 0  

73084090 --Other 0,0 Year 0  

730890 -Other    

73089010 --Weirs, sluices, lock-gates, landing stages, fixed docks and other maritime 

and waterway structures 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Solely or principally of sheet    

73089051 ----Panels comprising two walls of profiled (ribbed) sheet with an insulating 

core 

0,0 Year 0  

73089059 ----Other 0,0 Year 0  

73089099 ---Other 0,0 Year 0  

730900 Reservoirs, tanks, vats and similar containers for any material (other than 

compressed or liquefied gas), of iron or steel, of a capacity exceeding 300 l, 
whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with mechanical or 

thermal equipment 

   

73090010 -For gases (other than compressed or liquefied gas) 0,0 Year 0  

 -For liquids    

73090030 --Lined or heat-insulated 0,0 Year 0  

 --Other, of a capacity    

73090051 ---Exceeding 100 000 litres 0,0 Year 0  

73090059 ---Not exceeding 100 000 litres 0,0 Year 0  

73090090 -For solids 0,0 Year 0  
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7310 Tanks, casks, drums, cans, boxes and similar containers, for any material 

(other than compressed or liquefied gas), of iron or steel, of a capacity not 

exceeding 300 l, whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment 

   

73101000 -Of a capacity of 50 litres or more 0,0 Year 0  

 -Of a capacity of less than 50 l    

731021 --Cans which are to be closed by soldering or crimping    

73102111 ---Cans of a kind used for preserving food 0,0 Year 0  

73102119 ---Cans of a kind used for preserving drink 0,0 Year 0  

 ---Other, with a wall thickness of    

73102191 ----Less than 0,5 mm 0,0 Year 0  

73102199 ----0,5 mm or more 0,0 Year 0  

731029 --Other    

73102910 ---With a wall thickness of less than 0,5 mm 0,0 Year 0  

73102990 ---With a wall thickness of 0,5 mm or more 0,0 Year 0  

731100 Containers for compressed or liquefied gas, of iron or steel    

73110010 -Seamless 0,0 Year 0  

 -Other, of a capacity of    

73110091 --Less than 1 000 litres 0,0 Year 0  

73110099 --1 000 litres or more 0,0 Year 0  

7312 Stranded wire, ropes, cables, plaited bands, slings and the like, of iron or 

steel, not electrically insulated 

   

731210 -Stranded wire, ropes and cables    

73121010 --With fittings attached, or made-up into articles, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

73121030 ---Of stainless steel 0,0 Year 0  

 ---Other, with a maximum cross-sectional dimension    

 ----Not exceeding 3 mm    

73121051 -----Plated or coated with copper-zinc alloys (brass) 0,0 Year 0  

73121059 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Exceeding 3 mm    

 -----Stranded wire    

73121071 ------Not coated 0,0 Year 0  

 ------Coated    

73121075 -------Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73121079 -------Other 0,0 Year 0  

 -----Ropes and cables (including locked coil ropes)    

 ------Not coated or only plated or coated with zinc, with a maximum cross-

sectional dimension 

   

73121082 -------Exceeding 3 mm but not exceeding 12 mm 0,0 Year 0  

73121084 -------Exceeding 12 mm but not exceeding 24 mm 0,0 Year 0  

73121086 -------Exceeding 24 mm but not exceeding 48 mm 0,0 Year 0  

73121088 -------Exceeding 48 mm 0,0 Year 0  

73121099 ------Other 0,0 Year 0  
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731290 -Other    

73129010 --With fittings attached, or made-up into articles for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

73129090 --Other 0,0 Year 0  

73130000 Barbed wire of iron or steel; twisted hoop or single flat wire, barbed or not, 

and loosely twisted double wire, of a kind used for fencing, of iron or steel 

0,0 Year 0  

7314 Cloth (including endless bands), grill, netting and fencing, of iron or steel 

wire; expanded metal of iron or steel 

   

 -Woven cloth    

73141200 --Endless bands for machinery, of stainless steel 0,0 Year 0  

73141300 --Other endless bands for machinery 0,0 Year 0  

73141400 --Other woven cloth, of stainless steel 0,0 Year 0  

73141900 --Other 0,0 Year 0  

731420 -Grill, netting and fencing, welded at the intersection, of wire with a 

maximum cross-sectional dimension of 3 mm or more and having a mesh 

size of 100 cm2 or more 

   

73142010 --Of ribbed wire 0,0 Year 0  

73142090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other grill, netting and fencing, welded at the intersection    

73143100 --Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73143900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other cloth, grill, netting and fencing    

731441 --Plated or coated with zinc    

73144110 ---Hexagonal netting 0,0 Year 0  

73144190 ---Other 0,0 Year 0  

731442 --Coated with plastics    

73144210 ---Hexagonal netting 0,0 Year 0  

73144290 ---Other 0,0 Year 0  

73144900 --Other 0,0 Year 0  

73145000 -Expanded metal 0,0 Year 0  

7315 Chain and parts thereof, of iron or steel    

 -Articulated link chain and parts thereof    

731511 --Roller chain    

73151110 ---Of a kind used for cycles and motor-cycles 0,0 Year 0  

73151190 ---Other 0,0 Year 0  

73151200 --Other chain 0,0 Year 0  

73151900 --Parts 0,0 Year 0  

73152000 -Skid chain 0,0 Year 0  

 -Other chain    

73158100 --Stud-link 0,0 Year 0  

731582 --Other, welded link    

73158210 ---The constituent material of which has a maximum cross-sectional 

dimension of 16 mm or less 

0,0 Year 0  

73158290 ---The constituent material of which has a maximum cross-sectional 

dimension of more than 16 mm 

0,0 Year 0  

73158900 --Other 0,0 Year 0  

73159000 -Other parts 0,0 Year 0  
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73160000 Anchors, grapnels and parts thereof, of iron or steel 0,0 Year 0  

731700 Nails, tacks, drawing pins, corrugated nails, staples (other than those of 

heading 8305) and similar articles, of iron or steel, whether or not with heads 

of other material, but excluding such articles with heads of copper 

   

73170010 -Drawing pins 0,0 Year 0  

 -Other    

 --Cold-pressed from wire    

73170020 ---Nails in strips or coils 0,0 Year 0  

73170040 ---Nails of steel containing by weight 0,5% or more of carbon, hardened 0,0 Year 0  

 ---Other    

73170061 ----Plated or coated with zinc 0,0 Year 0  

73170069 ----Other 0,0 Year 0  

73170090 --Other 0,0 Year 0  

7318 Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, 

washers (including spring washers) and similar articles, of iron or steel 

   

 -Threaded articles    

73181100 --Coach screws 0,0 Year 0  

731812 --Other wood screws    

73181210 ---Of stainless steel 0,0 Year 0  

73181290 ---Other 0,0 Year 0  

73181300 --Screw hooks and screw rings 0,0 Year 0  

731814 --Self-tapping screws    

73181410 ---Of stainless steel 0,0 Year 0  

 ---Other    

73181491 ----Spaced-thread screws 0,0 Year 0  

73181499 ----Other 0,0 Year 0  

731815 --Other screws and bolts, whether or not with their nuts or washers    

73181510 ---Screws, turned from bars, rods, profiles, or wire, of solid section, of a 

shank thickness not exceeding 6 mm 

0,0 Year 0  

 ---Other    

73181520 ----For fixing railway track construction material 0,0 Year 0  

 ----Other    

 -----Without heads    

73181530 ------Of stainless steel 0,0 Year 0  

 ------Other, with a tensile strength    

73181541 -------Of less than 800 MPa 0,0 Year 0  

73181549 -------Of 800 MPa or more 0,0 Year 0  

 -----With heads    

 ------Slotted and cross-recessed screws    

73181551 -------Of stainless steel 0,0 Year 0  

73181559 -------Other 0,0 Year 0  

 ------Hexagon socket head screws    

73181561 -------Of stainless steel 0,0 Year 0  

73181569 -------Other 0,0 Year 0  

 ------Hexagon bolts    
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73181570 -------Of stainless steel 0,0 Year 0  

 -------Other, with a tensile strength    

73181581 --------Of less than 800 MPa 0,0 Year 0  

73181589 --------Of 800 MPa or more 0,0 Year 0  

73181590 ------Other 0,0 Year 0  

731816 --Nuts    

73181610 ---Turned from bars, rods, profiles, or wire, of solid section, of a hole 

diameter not exceeding 6 mm 

0,0 Year 0  

 ---Other    

73181630 ----Of stainless steel 0,0 Year 0  

 ----Other    

73181650 -----Self-locking nuts 0,0 Year 0  

 -----Other, with an inside diameter    

73181691 ------Not exceeding 12 mm 0,0 Year 0  

73181699 ------Exceeding 12 mm 0,0 Year 0  

73181900 --Other 0,0 Year 0  

 -Non-threaded articles    

73182100 --Spring washers and other lock washers 0,0 Year 0  

73182200 --Other washers 0,0 Year 0  

73182300 --Rivets 0,0 Year 0  

73182400 --Cotters and cotter-pins 0,0 Year 0  

73182900 --Other 0,0 Year 0  

7319 Sewing needles, knitting needles, bodkins, crochet hooks, embroidery 

stilettos and similar articles, for use in the hand, of iron or steel; safety pins 

and other pins of iron or steel, not elsewhere specified or included 

   

73191000 -Sewing, darning or embroidery needles 0,0 Year 0  

73192000 -Safety pins 0,0 Year 0  

73193000 -Other pins 0,0 Year 0  

73199000 -Other 0,0 Year 0  

7320 Springs and leaves for springs, of iron or steel    

732010 -Leaf-springs and leaves therefor    

 --Hot-worked    

73201011 ---Laminated springs and leaves therefor 0,0 Year 0  

73201019 ---Other 0,0 Year 0  

73201090 --Other 0,0 Year 0  

732020 -Helical springs    

73202020 --Hot-worked 0,0 Year 0  

 --Other    

73202081 ---Coil compression springs 0,0 Year 0  

73202085 ---Coil tension springs 0,0 Year 0  

73202089 ---Other 0,0 Year 0  

732090 -Other    

73209010 --Flat spiral springs 0,0 Year 0  

73209030 --Discs springs 0,0 Year 0  

73209090 --Other 0,0 Year 0  
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7321 Stoves, ranges, grates, cookers (including those with subsidiary boilers for 

central heating), barbecues, braziers, gas-rings, plate warmers and similar 

non-electric domestic appliances, and parts thereof, of iron or steel 

   

 -Cooking appliances and plate warmers    

732111 --For gas fuel or for both gas and other fuels    

73211110 ---With oven, including separate ovens 0,0 Year 0  

73211190 ---Other 0,0 Year 0  

73211200 --For liquid fuel 0,0 Year 0  

73211300 --For solid fuel 0,0 Year 0  

 -Other appliances    

732181 --For gas fuel or for both gas and other fuels    

73218110 ---With exhaust outlet 0,0 Year 0  

73218190 ---Other 0,0 Year 0  

732182 --For liquid fuel    

73218210 ---With exhaust outlet 0,0 Year 0  

73218290 ---Other 0,0 Year 0  

73218300 --For solid fuel 0,0 Year 0  

73219000 -Parts 0,0 Year 0  

7322 Radiators for central heating, not electrically heated, and parts thereof, of 

iron or steel; air heaters and hot air distributors (including distributors which 

can also distribute fresh or conditioned air), not electrically heated, 

incorporating a motor-driven fan or blower, and parts thereof, of iron or steel 

   

 -Radiators and parts thereof    

73221100 --Of cast iron 0,0 Year 0  

73221900 --Other 0,0 Year 0  

732290 -Other    

73229010 --Air heaters and hot air distributors (excluding parts thereof), for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

73229090 --Other 0,0 Year 0  

7323 Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of iron or steel; 

iron or steel wool; pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and 

the like, of iron or steel 

   

73231000 -Iron or steel wool; pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and 

the like 

0,0 Year 0  

 -Other    

73239100 --Of cast iron, not enamelled 0,0 Year 0  

73239200 --Of cast iron, enamelled 0,0 Year 0  

732393 --Of stainless steel    

73239310 ---Articles for table use 0,0 Year 0  

73239390 ---Other 0,0 Year 0  

732394 --Of iron (other than cast iron) or steel, enamelled    

73239410 ---Articles for table use 0,0 Year 0  

73239490 ---Other 0,0 Year 0  

732399 --Other    

73239910 ---Articles for table use 0,0 Year 0  

 ---Other    

73239991 ----Varnished or painted 0,0 Year 0  

73239999 ----Other 0,0 Year 0  
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7324 Sanitary ware and parts thereof, of iron or steel    

732410 -Sinks and wash basins, of stainless steel    

73241010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

73241090 --Other 0,0 Year 0  

 -Baths    

73242100 --Of cast iron, whether or not enamelled 0,0 Year 0  

73242900 --Other 0,0 Year 0  

732490 -Other, including parts    

73249010 --Sanitary ware (excluding parts thereof), for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

73249090 --Other 0,0 Year 0  

7325 Other cast articles of iron or steel    

732510 -Of non-malleable cast iron    

73251050 --Surface and valve boxes 0,0 Year 0  

 --Other    

73251092 ---For sewage, water, etc., systems 0,0 Year 0  

73251099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other    

73259100 --Grinding balls and similar articles for mills 0,0 Year 0  

732599 --Other    

73259910 ---Of malleable cast iron 0,0 Year 0  

73259990 ---Other 0,0 Year 0  

7326 Other articles of iron or steel    

 -Forged or stamped, but not further worked    

73261100 --Grinding balls and similar articles for mills 0,0 Year 0  

732619 --Other    

73261910 ---Open-die forged 0,0 Year 0  

73261990 ---Other 0,0 Year 0  

732620 -Articles of iron or steel wire    

73262010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

73262030 ---Small cages and aviaries 0,0 Year 0  

73262050 ---Wire baskets 0,0 Year 0  

73262090 ---Other 0,0 Year 0  

732690 -Other    

73269010 --Snuff boxes, cigarette cases, cosmetic and powder boxes and cases, and 

similar pocket articles 

0,0 Year 0  

73269030 --Ladders and steps 0,0 Year 0  

73269040 --Pallets and similar platforms for handling goods 0,0 Year 0  

73269050 --Reels for cables, piping and the like 0,0 Year 0  

73269060 --Non-mechanical ventilators, guttering, hooks and like articles used in the 

building industry 

0,0 Year 0  

73269070 --Perforated buckets and similar articles of sheet used to filter water at the 

entrance to drains 

0,0 Year 0  

73269080 --Connectors for optical fibre cables 0,0 Year 0  

 --Other articles of iron or steel    

73269091 ---Open-die forged 0,0 Year 0  

73269093 ---Closed-die forged 0,0 Year 0  

73269095 ---Sintered 0,0 Year 0  

73269097 ---Other 0,0 Year 0  
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74 COPPER AND ARTICLES THEREOF    

7401 Copper mattes; cement copper (precipitated copper)    

74011000 -Copper mattes 0,0 Year 0  

74012000 -Cement copper (precipitated copper) 0,0 Year 0  

74020000 Unrefined copper; copper anodes for electrolytic refining 0,0 Year 0  

7403 Refined copper and copper alloys, unwrought    

 -Refined copper    

74031100 --Cathodes and sections of cathodes 0,0 Year 0  

74031200 --Wire-bars 0,0 Year 0  

74031300 --Billets 0,0 Year 0  

74031900 --Other 0,0 Year 0  

 -Copper alloys    

74032100 --Copper-zinc base alloys (brass) 0,0 Year 0  

74032200 --Copper-tin base alloys (bronze) 0,0 Year 0  

74032300 --Copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc base alloys 

(nickel silver) 

0,0 Year 0  

74032900 --Other copper alloys (other than master alloys of heading 7405) 0,0 Year 0  

740400 Copper waste and scrap    

74040010 -Of refined copper 0,0 Year 0  

 -Of copper alloys    

74040091 --Of copper-zinc base alloys (brass) 0,0 Year 0  

74040099 --Other 0,0 Year 0  

74050000 Master alloys of copper 0,0 Year 0  

7406 Copper powders and flakes    

74061000 -Powders of non-lamellar structure 0,0 Year 0  

74062000 -Powders of lamellar structure; flakes 0,0 Year 0  

7407 Copper bars, rods and profiles    

74071000 -Of refined copper 1,3 Year 3  

 -Of copper alloys    

740721 --Of copper-zinc base alloys (brass)    

74072110 ---Bars and rods 1,3 Year 3  

74072190 ---Profiles 1,3 Year 3  

740722 --Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc base 

alloys (nickel silver) 

   

74072210 ---Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) 1,3 Year 3  

74072290 ---Of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) 1,3 Year 3  

74072900 --Other 1,3 Year 3  

7408 Copper wire    

 -Of refined copper    

74081100 --Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 6 mm 1,3 Year 3  

740819 --Other    

74081910 ---Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 0,5 mm 1,3 Year 3  

74081990 ---Of which the maximum cross-sectional dimension does not exceed 0,5 mm 1,3 Year 3  

 -Of copper alloys    
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74082100 --Of copper-zinc base alloys (brass) 1,3 Year 3  

74082200 --Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc base 

alloys (nickel silver) 

1,3 Year 3  

74082900 --Other 1,3 Year 3  

7409 Copper plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,15 mm    

 -Of refined copper    

74091100 --In coils 1,3 Year 0  

74091900 --Other 1,3 Year 0  

 -Of copper-zinc base alloys (brass)    

74092100 --In coils 1,3 Year 3  

74092900 --Other 1,3 Year 3  

 -Of copper-tin base alloys (bronze)    

74093100 --In coils 1,3 Year 3  

74093900 --Other 1,3 Year 3  

740940 -Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc base 

alloys (nickel silver) 

   

74094010 --Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) 1,3 Year 3  

74094090 --Of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) 1,3 Year 3  

74099000 -Of other copper alloys 1,3 Year 0  

7410 Copper foil (whether or not printed or backed with paper, paperboard, 

plastics or similar backing materials) of a thickness (excluding any backing) 

not exceeding 0,15 mm 

   

 -Not backed    

74101100 --Of refined copper 1,7 Year 3  

74101200 --Of copper alloys 1,7 Year 3  

 -Backed    

74102100 --Of refined copper 1,7 Year 3  

74102200 --Of copper alloys 1,7 Year 3  

7411 Copper tubes and pipes    

741110 -Of refined copper    

 --Straight, of a wall thickness    

74111011 ---Exceeding 0,6 mm 1,3 Year 0  

74111019 ---Not exceeding 0,6 mm 1,3 Year 3  

74111090 --Other 1,3 Year 3  

 -Of copper alloys    

741121 --Of copper-zinc base alloys (brass)    

74112110 ---Straight 1,3 Year 3  

74112190 ---Other 1,3 Year 3  

74112200 --Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc base 

alloys (nickel silver) 

1,3 Year 3  

74112900 --Other 1,3 Year 3  

7412 Copper tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves)    

74121000 -Of refined copper 1,7 Year 3  

74122000 -Of copper alloys 1,7 Year 0  
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741300 Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of copper, not electrically 

insulated 

   

74130010 -With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 -Other    

74130091 --Of refined copper 1,7 Year 3  

74130099 --Of copper alloys 1,7 Year 3  

7414 Cloth (including endless bands), grill and netting, of copper wire; expanded 

metal, of copper 

   

74142000 -Cloth 0,0 Year 0  

74149000 -Other 0,0 Year 0  

7415 Nails, tacks, drawing pins, staples (other than those of heading 8305) and 

similar articles, of copper or of iron or steel with heads of copper; screws, 

bolts, nuts, screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, washers (including spring 
washers) and similar articles, of copper 

   

74151000 -Nails and tacks, drawing pins, staples and similar articles 0,0 Year 0  

 -Other articles, not threaded    

74152100 --Washers (including spring washers) 0,0 Year 0  

74152900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other threaded articles    

74153300 --Screws; bolts and nuts 0,0 Year 0  

74153900 --Other 0,0 Year 0  

74160000 Copper springs 0,0 Year 0  

74170000 Cooking or heating apparatus of a kind used for domestic purposes, non-

electric, and parts thereof, of copper 

0,0 Year 0  

7418 Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of copper; pot 

scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like, of copper; 

sanitary ware and parts thereof, of copper 

   

 -Table, kitchen or other household articles and parts thereof; pot scourers and 

scouring or polishing pads, gloves and the like 

   

74181100 --Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like 0,0 Year 0  

74181900 --Other 0,0 Year 0  

74182000 -Sanitary ware and parts thereof 0,0 Year 0  

7419 Other articles of copper    

74191000 -Chain and parts thereof 0,0 Year 0  

 -Other    

74199100 --Cast, moulded, stamped or forged, but not further worked 0,0 Year 0  

74199900 --Other 0,0 Year 0  

75 NICKEL AND ARTICLES THEREOF    

7501 Nickel mattes, nickel oxide sinters and other intermediate products of nickel 

metallurgy 

   

75011000 -Nickel mattes 0,0 Year 0  

75012000 -Nickel oxide sinters and other intermediate products of nickel metallurgy 0,0 Year 0  
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7502 Unwrought nickel    

75021000 -Nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75022000 -Nickel alloys 0,0 Year 0  

750300 Nickel waste and scrap    

75030010 -Of nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75030090 -Of nickel alloys 0,0 Year 0  

75040000 Nickel powders and flakes 0,0 Year 0  

7505 Nickel bars, rods, profiles and wire    

 -Bars, rods and profiles    

75051100 --Of nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75051200 --Of nickel alloys 0,0 Year 0  

 -Wire    

75052100 --Of nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75052200 --Of nickel alloys 0,0 Year 0  

7506 Nickel plates, sheets, strip and foil    

75061000 -Of nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75062000 -Of nickel alloys 0,0 Year 0  

7507 Nickel tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, 

sleeves) 

   

 -Tubes and pipes    

75071100 --Of nickel, not alloyed 0,0 Year 0  

75071200 --Of nickel alloys 0,0 Year 0  

75072000 -Tube or pipe fittings 0,0 Year 0  

7508 Other articles of nickel    

75081000 -Cloth, grill and netting, of nickel wire 0,0 Year 0  

75089000 -Other 0,0 Year 0  

76 ALUMINIUM AND ARTICLES THEREOF    

7601 Unwrought aluminium    

76011000 -Aluminium, not alloyed 6,0 Year 3  

760120 -Aluminium alloys    

76012010 --Primary 6,0 Year 3  

 --Secondary    

76012091 ---In ingots or in liquid state 6,0 Year 3  

76012099 ---Other 6,0 Year 3  

760200 Aluminium waste and scrap    

 -Waste    

76020011 --Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust and filings; waste of 

coloured, coated or bonded sheets and foil, of a thickness (excluding any 

backing) not exceeding 0,2 mm 

0,0 Year 0  

76020019 --Other (including factory rejects) 0,0 Year 0  

76020090 -Scrap 0,0 Year 0  

7603 Aluminium powders and flakes    

76031000 -Powders of non-lamellar structure 1,6 Year 3  

76032000 -Powders of lamellar structure; flakes 1,8 Year 3  
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7604 Aluminium bars, rods and profiles    

760410 -Of aluminium, not alloyed    

76041010 --Bars and rods 4,0 Year 3  

76041090 --Profiles 4,0 Year 3  

 -Of aluminium alloys    

76042100 --Hollow profiles 4,0 Year 3  

760429 --Other    

76042910 ---Bars and rods 4,0 Year 3  

76042990 ---Profiles 4,0 Year 3  

7605 Aluminium wire    

 -Of aluminium, not alloyed    

76051100 --Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 7 mm 4,0 Year 3  

76051900 --Other 4,0 Year 3  

 -Of aluminium alloys    

76052100 --Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 7 mm 4,0 Year 3  

76052900 --Other 4,0 Year 3  

7606 Aluminium plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,2 mm    

 -Rectangular (including square)    

760611 --Of aluminium, not alloyed    

76061110 ---Painted, varnished or coated with plastics 4,0 Year 3  

 ---Other, of a thickness of    

76061191 ----Less than 3 mm 4,0 Year 3  

76061193 ----Not less than 3 mm but less than 6 mm 4,0 Year 3  

76061199 ----Not less than 6 mm 4,0 Year 3  

760612 --Of aluminium alloys    

76061210 ---Strip for venetian blinds 4,0 Year 3  

 ---Other    

76061250 ----Painted, varnished or coated with plastics 4,0 Year 3  

 ----Other, of a thickness of    

76061291 -----Less than 3 mm 4,0 Year 3  

76061293 -----Not less than 3 mm but less than 6 mm 4,0 Year 3  

76061299 -----Not less than 6 mm 4,0 Year 3  

 -Other    

76069100 --Of aluminium, not alloyed 4,0 Year 3  

76069200 --Of aluminium alloys 4,0 Year 3  

7607 Aluminium foil (whether or not printed or backed with paper, paperboard, 

plastics or similar backing materials) of a thickness (excluding any backing) 

not exceeding 0,2 mm 

   

 -Not backed    

760711 --Rolled but not further worked    

76071110 ---Of a thickness of less than 0,021 mm 4,0 Year 3  

76071190 ---Of a thickness of not less than 0,021 mm but not more than 0,2 mm 4,0 Year 3  

760719 --Other    

76071910 ---Of a thickness of less than 0,021 mm 4,0 Year 3  

 ---Of a thickness of not less than 0,021 mm but not more than 0,2 mm    
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76071991 ----Self-adhesive 4,0 Year 3  

76071999 ----Other 4,0 Year 3  

760720 -Backed    

76072010 --Of a thickness (excluding any backing) of less than 0,021 mm 6,5 Year 3  

 --Of a thickness (excluding any backing) of not less than 0,021 mm but not 

more than 0,2 mm 

   

76072091 ---Self-adhesive 4,0 Year 3  

76072099 ---Other 4,0 Year 3  

7608 Aluminium tubes and pipes    

760810 -Of aluminium, not alloyed    

76081010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

76081090 --Other 4,0 Year 3  

760820 -Of aluminium alloys    

76082010 --With attached fittings, suitable for conducting gases or liquids, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

76082030 ---Welded 4,0 Year 3  

 ---Other    

76082091 ----Not further worked than extruded 4,0 Year 3  

76082099 ----Other 4,0 Year 3  

76090000 Aluminium tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves) 3,5 Year 3  

7610 Aluminium structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) 

and parts of structures (for example, bridges and bridge-sections, towers, 

lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and their frames 
and thresholds for doors, balustrades, pillars and columns); aluminium plates, 

rods, profiles, tubes and the like, prepared for use in structures 

   

76101000 -Doors, windows and their frames and thresholds for doors 2,7 Year 3  

761090 -Other    

76109010 --Bridges and bridge-sections, towers and lattice masts 3,5 Year 3  

76109090 --Other 2,5 Year 3  

76110000 Aluminium reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any material 

(other than compressed or liquefied gas), of a capacity exceeding 300 litres, 

whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with mechanical or 
thermal equipment 

2,5 Year 3  

7612 Aluminium casks, drums, cans, boxes and similar containers (including rigid 

or collapsible tubular containers), for any material (other than compressed or 

liquefied gas), of a capacity not exceeding 300 litres, whether or not lined or 
heat-insulated, but not fitted with mechanical or thermal equipment 

   

76121000 -Collapsible tubular containers 2,5 Year 3  

761290 -Other    

76129010 --Rigid tubular containers 2,5 Year 3  

76129020 --Containers of a kind used for aerosols 2,5 Year 3  

 --Other, with a capacity of    

76129091 ---50 litres or more 2,5 Year 3  

76129098 ---Less than 50 litres 2,5 Year 3  
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76130000 Aluminium containers for compressed or liquefied gas 2,5 Year 3  

7614 Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of aluminium, not 

electrically insulated 

   

76141000 -With steel core 2,5 Year 3  

76149000 -Other 2,5 Year 3  

7615 Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of aluminium; 

pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like, of 

aluminium; sanitary ware and parts thereof, of aluminium 

   

 -Table, kitchen or other household articles and parts thereof; pot scourers and 

scouring or polishing pads, gloves and the like 

   

76151100 --Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like 2,5 Year 3  

761519 --Other    

76151910 ---Cast 2,5 Year 3  

76151990 ---Other 2,5 Year 3  

76152000 -Sanitary ware and parts thereof 2,5 Year 3  

7616 Other articles of aluminium    

76161000 -Nails, tacks, staples (other than those of heading 8305), screws, bolts, nuts, 

screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, washers and similar articles 

2,5 Year 3  

 -Other    

76169100 --Cloth, grill, netting and fencing, of aluminium wire 2,5 Year 3  

761699 --Other    

76169910 ---Cast 2,5 Year 3  

76169990 ---Other 2,5 Year 3  

78 LEAD AND ARTICLES THEREOF    

7801 Unwrought lead    

78011000 -Refined lead 2,5 Year 3  

 -Other    

78019100 --Containing by weight antimony as the principal other element 2,5 Year 3  

780199 --Other    

78019910 ---For refining, containing 0,02% or more by weight of silver (bullion lead) 0,0 Year 0  

 ---Other    

78019991 ----Lead alloys 2,5 Year 3  

78019999 ----Other 2,5 Year 3  

78020000 Lead waste and scrap 0,0 Year 0  

78030000 Lead bars, rods, profiles and wire 1,5 Year 3  

7804 Lead plates, sheets, strip and foil; lead powders and flakes    

 -Plates, sheets, strip and foil    

78041100 --Sheets, strip and foil of a thickness (excluding any backing) not exceeding 

0,2 mm 

1,5 Year 3  

78041900 --Other 1,5 Year 3  

78042000 -Powders and flakes 0,0 Year 0  

78050000 Lead tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, 

sleeves) 

1,5 Year 3  
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780600 Other articles of lead    

78060010 -Containers with an anti-radiation lead covering, for the transport or storage 

of radioactive materials (Euratom) 

0,0 Year 0  

78060090 -Other 1,5 Year 3  

79 ZINC AND ARTICLES THEREOF    

7901 Unwrought zinc    

 -Zinc, not alloyed    

79011100 --Containing by weight 99,99% or more of zinc 2,5 Year 3  

790112 --Containing by weight less than 99,99% of zinc    

79011210 ---Containing by weight 99,95% or more but less than 99,99% of zinc 2,5 Year 3  

79011230 ---Containing by weight 98,5% or more but less than 99,95% of zinc 2,5 Year 3  

79011290 ---Containing by weight 97,5% or more but less than 98,5% of zinc 2,5 Year 3  

79012000 -Zinc alloys 2,5 Year 3  

79020000 Zinc waste and scrap 0,0 Year 0  

7903 Zinc dust, powders and flakes    

79031000 -Zinc dust 2,5 Year 3  

79039000 -Other 2,5 Year 3  

79040000 Zinc bars, rods, profiles and wire 1,5 Year 3  

79050000 Zinc plates, sheets, strip and foil 1,5 Year 3  

79060000 Zinc tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, 

sleeves) 

1,5 Year 3  

79070000 Other articles of zinc 1,5 Year 3  

80 TIN AND ARTICLES THEREOF    

8001 Unwrought tin    

80011000 -Tin, not alloyed 0,0 Year 0  

80012000 -Tin alloys 0,0 Year 0  

80020000 Tin waste and scrap 0,0 Year 0  

80030000 Tin bars, rods, profiles and wire 0,0 Year 0  

80040000 Tin plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,2 mm 0,0 Year 0  

80050000 Tin foil (whether or not printed or backed with paper, paperboard, plastics or 

similar backing materials), of a thickness (excluding any backing) not 

exceeding 0,2 mm; tin powders and flakes 

0,0 Year 0  

80060000 Tin tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, 

sleeves) 

0,0 Year 0  

80070000 Other articles of tin 0,0 Year 0  

81 OTHER BASE METALS; CERMETS; ARTICLES THEREOF    

8101 Tungsten (wolfram) and articles thereof, including waste and scrap:    

81011000 -Powders 5,0 Year 3  

 -Other :    

81019400 --Unwrought tungsten, including bars and rods obtained simply by sintering 5,0 Year 3  

81019500 --Bars and rods, other than those obtained simply by sintering, profiles, 

plates, sheets, strip and foil 

2,1 Year 3  

81019600 --Wire 2,1 Year 3  

81019700 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81019900 --Other 2,4 Year 3  
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8102 Molybdenum and articles thereof, including waste and scrap:    

81021000 -Powders 4,0 Year 3  

 -Other:    

81029400 --Unwrought molybdenum, including bars and rods obtained simply by 

sintering 

3,0 Year 3  

81029500 --Bars and rods, other than those obtained simply by sintering, profiles, 

plates, sheets, strip and foil 

1,5 Year 3  

81029600 --Wire 4,5 Year 3  

81029700 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81029900 --Other 2,4 Year 3  

8103 Tantalum and articles thereof, including waste and scrap:    

81032000 -Unwrought tantalum, including bars and rods obtained simply by sintering; 

powders 

0,0 Year 0  

81033000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

810390 -Other    

81039010 --Bars and rods, other than those obtained simply by sintering, profiles, wire, 

plates, sheets, strip and foil 

0,0 Year 0  

81039090 --Other 0,0 Year 0  

8104 Magnesium and articles thereof, including waste and scrap    

 -Unwrought magnesium    

81041100 --Containing at least 99,8% by weight of magnesium 5,3 Year 3  

81041900 --Other 4,0 Year 3  

81042000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81043000 -Raspings, turnings and granules, graded according to size; powders 0,0 Year 0  

81049000 -Other 0,0 Year 0  

8105 Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt metallurgy; cobalt 

and articles thereof, including waste and scrap: 

   

81052000 -Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt metallurgy; 

unwrought cobalt; powders 

0,0 Year 0  

81053000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81059000 -Other 0,0 Year 0  

810600 Bismuth and articles thereof, including waste and scrap    

81060010 -Unwrought bismuth; waste and scrap; powders 0,0 Year 0  

81060090 -Other 0,0 Year 0  

8107 Cadmium and articles thereof, including waste and scrap:    

81072000 -Unwrought cadmium; powders 3,0 Year 3  

81073000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81079000 -Other 0,0 Year 0  

8108 Titanium and articles thereof, including waste and scrap:    

81082000 -Unwrought titanium; powders 5,0 Year 3  

81083000 -Waste and scrap 5,0 Year 3  

810890 -Other:    

81089010 --Tubes and pipes, with attached fittings, suitable for conducting gases or 

liquids, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    
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81089030 ---Bars, rods, profiles and wire 3,5 Year 3  

81089050 ---Plates, sheets, strip and foil 3,5 Year 3  

81089070 ---Tubes and pipes 3,5 Year 3  

81089090 ---Other 3,5 Year 3  

8109 Zirconium and articles thereof, including waste and scrap:    

81092000 -Unwrought zirconium; powders 5,0 Year 3  

81093000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81099000 -Other 5,5 Year 3  

8110 Antimony and articles thereof, including waste and scrap:    

81101000 -Unwrought antimony; powders 7,0 Year 3  

81102000 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81109000 -Other 2,4 Year 3  

811100 Manganese and articles thereof, including waste and scrap:    

 -Unwrought manganese; waste and scrap; powders:    

81110011 --Unwrought manganese; powders 0,0 Year 0  

81110019 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81110090 -Other 1,5 Year 3  

8112 Beryllium, chromium, germanium, vanadium, gallium, hafnium, indium, 

niobium (columbium), rhenium and thallium, and articles of these metals, 

including waste and scrap: 

   

 -Beryllium :    

81121200 --Unwrought; powders 0,0 Year 0  

81121300 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81121900 --Other 0,0 Year 0  

 -Chromium :    

811221 --Unwrought; powders:    

81122110 ---Alloys containing more than 10% by weight of nickel 0,0 Year 0  

81122190 ---Other 3,0 Year 3  

81122200 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81122900 --Other 1,5 Year 3  

811230 -Germanium:    

81123020 --Unwrought; powders 4,5 Year 3  

81123040 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81123090 --Other 3,5 Year 3  

811240 -Vanadium    

 --Unwrought; waste and scrap; powders    

81124011 ---Unwrought; powders 0,0 Year 0  

81124019 ---Waste and scrap 0,0 Year 0  

81124090 --Other 0,0 Year 0  

 -Thallium :    

81125100 --Unwrought; powders 1,5 Year 0  

81125200 --Waste and scrap 0,0 Year 0  

81125900 --Other 3,0 Year 0  

 -Other :    
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811292 --Unwrought; waste and scrap; powders    

81129210 ---Hafnium (celtium) 3,0 Year 3  

 ---Niobium (columbium); rhenium:    

81129231 ----Unwrought; powders 3,0 Year 3  

81129239 ----Waste and scrap 0,0 Year 0  

 ---Gallium; indium :    

81129250 ----Waste and scrap 0,0 Year 0  

 ----Other :    

81129281 -----Indium 2,0 Year 0  

81129289 -----Gallium 1,5 Year 0  

811299 --Other :    

81129910 ---Hafnium (celtium) 2,4 Year 3  

81129930 ---Niobium (columbium); rhenium 5,5 Year 3  

81129980 ---Gallium; indium 0,0 Year 0  

811300 Cermets and articles thereof, including waste and scrap    

81130020 -Unwrought 4,0 Year 3  

81130040 -Waste and scrap 0,0 Year 0  

81130090 -Other 1,5 Year 3  

82 TOOLS, IMPLEMENTS, CUTLERY, SPOONS AND FORKS, OF BASE 

METAL; PARTS THEREOF OF BASE METAL 

   

8201 Hand tools, the following : spades, shovels, mattocks, picks, hoes, forks and 

rakes; axes, bill hooks and similar hewing tools; secateurs and pruners of any 

kind; scythes, sickles, hay knives, hedge shears, timber wedges and other 
tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry 

   

82011000 -Spades and shovels 0,0 Year 0  

82012000 -Forks 0,0 Year 0  

82013000 -Mattocks, picks, hoes and rakes 0,0 Year 0  

82014000 -Axes, bill hooks and similar hewing tools 0,0 Year 0  

82015000 -Secateurs and similar one-handed pruners and shears (including poultry 

shears) 

0,0 Year 0  

82016000 -Hedge shears, two-handed pruning shears and similar two-handed shears 0,0 Year 0  

82019000 -Other hand tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry 0,0 Year 0  

8202 Hand saws; blades for saws of all kinds (including slitting, slotting or 

toothless saw blades) 

   

82021000 -Hand saws 0,0 Year 0  

82022000 -Band saw blades 0,0 Year 0  

 -Circular saw blades (including slitting or slotting saw blades)    

82023100 --With working part of steel 0,0 Year 0  

82023900 --Other, including parts 0,0 Year 0  

82024000 -Chain saw blades 0,0 Year 0  

 -Other saw blades    

82029100 --Straight saw blades, for working metal 0,0 Year 0  

820299 --Other    

 ---With working part of steel    

82029911 ----For working metal 0,0 Year 0  

82029919 ----For working other materials 0,0 Year 0  

82029990 ---With working part of other materials 0,0 Year 0  
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8203 Files, rasps, pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, metal cutting 

shears, pipe-cutters, bolt croppers, perforating punches and similar hand tools 

   

82031000 -Files, rasps and similar tools 0,0 Year 0  

820320 -Pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers and similar tools    

82032010 --Tweezers 0,0 Year 0  

82032090 --Other 0,0 Year 0  

82033000 -Metal cutting shears and similar tools 0,0 Year 0  

82034000 -Pipe-cutters, bolt croppers, perforating punches and similar tools 0,0 Year 0  

8204 Hand-operated spanners and wrenches (including torque meter wrenches but 

not including tap wrenches); interchangeable spanner sockets, with or 

without handles 

   

 -Hand-operated spanners and wrenches    

82041100 --Non-adjustable 0,0 Year 0  

82041200 --Adjustable 0,0 Year 0  

82042000 -Interchangeable spanner sockets, with or without handles 0,0 Year 0  

8205 Hand tools (including glaziers' diamonds), not elsewhere specified or 

included; blow lamps; vices, clamps and the like, other than accessories for 

and parts of, machine tools; anvils; portable forges; hand or pedal-operated 

grinding wheels with frameworks 

   

82051000 -Drilling, threading or tapping tools 0,0 Year 0  

82052000 -Hammers and sledge hammers 0,0 Year 0  

82053000 -Planes, chisels, gouges and similar cutting tools for working wood 0,0 Year 0  

82054000 -Screwdrivers 0,0 Year 0  

 -Other hand tools (including glaziers' diamonds)    

82055100 --Household tools 0,0 Year 0  

820559 --Other    

82055910 ---Tools for masons, moulders, cement workers, plasterers and painters 0,0 Year 0  

82055930 ---Cartridge operated riveting, wallplugging, etc., tools 0,0 Year 0  

82055990 ---Other 0,0 Year 0  

82056000 -Blow lamps 0,0 Year 0  

82057000 -Vices, clamps and the like 0,0 Year 0  

82058000 -Anvils; portable forges; hand or pedal-operated grinding wheels with 

frameworks 

0,0 Year 0  

82059000 -Sets of articles of two or more of the foregoing subheadings 0,0 Year 0  

82060000 Tools of two or more of headings 8202 to 8205, put up in sets for retail sale 0,0 Year 0  

8207 Interchangeable tools for hand tools, whether or not power-operated, or for 

machine-tools (for example, for pressing, stamping, punching, tapping, 

threading, drilling, boring, broaching, milling, turning or screw driving), 

including dies for drawing or extruding metal, and rock drilling or earth 
boring tools 

   

 -Rock drilling or earth boring tools    

82071300 --With working part of cermets 0,0 Year 0  

820719 --Other, including parts    

82071910 ---With working part of diamond or agglomerated diamond 0,0 Year 0  

82071990 ---Other 0,0 Year 0  
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820720 -Dies for drawing or extruding metal    

82072010 --With working part of diamond or agglomerated diamond 0,0 Year 0  

82072090 --With working part of other materials 0,0 Year 0  

820730 -Tools for pressing, stamping or punching    

82073010 --For working metal 0,0 Year 0  

82073090 --Other 0,0 Year 0  

820740 -Tools for tapping or threading    

 --For working metal    

82074010 ---Tools for tapping 0,0 Year 0  

82074030 ---Tools for threading 0,0 Year 0  

82074090 --Other 0,0 Year 0  

820750 -Tools for drilling, other than for rock drilling    

82075010 --With working part of diamond or agglomerated diamond 0,0 Year 0  

 --With working part of other materials    

82075030 ---Masonry drills 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----For working metal, with working part    

82075050 -----Of cermets 0,0 Year 0  

82075060 -----Of high speed steel 0,0 Year 0  

82075070 -----Of other materials 0,0 Year 0  

82075090 ----Other 0,0 Year 0  

820760 -Tools for boring or broaching    

82076010 --With working part of diamond or agglomerated diamond 0,0 Year 0  

 --With working part of other materials    

 ---Tools for boring    

82076030 ----For working metal 0,0 Year 0  

82076050 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Tools for broaching    

82076070 ----For working metal 0,0 Year 0  

82076090 ----Other 0,0 Year 0  

820770 -Tools for milling    

 --For working metal, with working part    

82077010 ---Of cermets 0,0 Year 0  

 ---Of other materials    

82077031 ----Shank type 0,0 Year 0  

82077035 ----Hobs 0,0 Year 0  

82077038 ----Other 0,0 Year 0  

82077090 --Other 0,0 Year 0  

820780 -Tools for turning    

 --For working metal, with working part    

82078011 ---Of cermets 0,0 Year 0  

82078019 ---Of other materials 0,0 Year 0  

82078090 --Other 0,0 Year 0  
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820790 -Other interchangeable tools    

82079010 --With working part of diamond or agglomerated diamond 0,0 Year 0  

 --With working part of other materials    

82079030 ---Screwdriver bits 0,0 Year 0  

82079050 ---Gear-cutting tools 0,0 Year 0  

 ---Other, with working part    

 ----Of cermets    

82079071 -----For working metal 0,0 Year 0  

82079078 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Of other materials    

82079091 -----For working metal 0,0 Year 0  

82079099 -----Other 0,0 Year 0  

8208 Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances    

82081000 -For metal working 0,0 Year 0  

82082000 -For wood working 0,0 Year 0  

820830 -For kitchen appliances or for machines used by the food industry    

82083010 --Circular knives 0,0 Year 0  

82083090 --Other 0,0 Year 0  

82084000 -For agricultural, horticultural or forestry machines 0,0 Year 0  

82089000 -Other 0,0 Year 0  

820900 Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of cermets    

82090020 -Indexable inserts 0,0 Year 0  

82090080 -Other 0,0 Year 0  

82100000 Hand-operated mechanical appliances, weighing 10 kg or less, used in the 

preparation, conditioning or serving of food or drink 

0,0 Year 0  

8211 Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), other 

than knives of heading 8208, and blades therefor 

   

82111000 -Sets of assorted articles 2,9 Year 3  

 -Other    

821191 --Table knives having fixed blades    

82119130 ---Table knives with handle and blade of stainless steel 2,9 Year 3  

82119180 ---Other 2,9 Year 3  

82119200 --Other knives having fixed blades 2,9 Year 3  

82119300 --Knives having other than fixed blades 2,9 Year 3  

82119400 --Blades 2,3 Year 3  

82119500 --Handles of base metal 0,0 Year 0  

8212 Razors and razor blades (including razor blade blanks in strips)    

821210 -Razors    

82121010 --Safety razors with non-replaceable blades 0,0 Year 0  

82121090 --Other 0,0 Year 0  

82122000 -Safety razor blades, including razor blade blanks in strips 0,0 Year 0  

82129000 -Other parts 0,0 Year 0  

82130000 Scissors, tailors' shears and similar shears, and blades therefor 0,0 Year 0  
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8214 Other articles of cutlery (for example, hair clippers, butchers' or kitchen 

cleavers, choppers and mincing knives, paper knives); manicure or pedicure 

sets and instruments (including nail files) 

   

82141000 -Paper knives, letter openers, erasing knives, pencil sharpeners and blades 

therefor 

0,0 Year 0  

82142000 -Manicure or pedicure sets and instruments (including nail files) 0,0 Year 0  

82149000 -Other 0,0 Year 0  

8215 Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers, fish-knives, butter-knives, 

sugar tongs and similar kitchen or tableware 

   

821510 -Sets of assorted articles containing at least one article plated with precious 

metal 

   

82151020 --Containing only articles plated with precious metal 1,2 Year 3  

 --Other    

82151030 ---Of stainless steel 2,9 Year 3  

82151080 ---Other 1,2 Year 3  

821520 -Other sets of assorted articles    

82152010 --Of stainless steel 2,9 Year 3  

82152090 --Other 1,2 Year 3  

 -Other    

82159100 --Plated with precious metal 1,2 Year 3  

821599 --Other    

82159910 ---Of stainless steel 2,9 Year 3  

82159990 ---Other 1,2 Year 3  

83 MISCELLANEOUS ARTICLES OF BASE METAL    

8301 Padlocks and locks (key, combination or electrically operated), of base metal; 

clasps and frames with clasps, incorporating locks, of base metal; keys for 

any of the foregoing articles, of base metal 

   

83011000 -Padlocks 0,0 Year 0  

83012000 -Locks of a kind used for motor vehicles 0,0 Year 0  

83013000 -Locks of a kind used for furniture 0,0 Year 0  

830140 -Other locks    

 --Locks of a kind used for doors of buildings    

83014011 ---Cylinder 0,0 Year 0  

83014019 ---Other 0,0 Year 0  

83014090 --Other locks 0,0 Year 0  

83015000 -Clasps and frames with clasps, incorporating locks 0,0 Year 0  

83016000 -Parts 0,0 Year 0  

83017000 -Keys presented separately 0,0 Year 0  
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8302 Base metal mountings, fittings and similar articles suitable for furniture, 

doors, staircases, windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, chests, 

caskets or the like; base metal hat-racks, hat-pegs, brackets and similar 
fixtures; castors with mountings of base metal; automatic door closers of 

base metal 

   

830210 -Hinges    

83021010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83021090 --Other 0,0 Year 0  

830220 -Castors    

83022010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83022090 --Other 0,0 Year 0  

83023000 -Other mountings, fittings and similar articles suitable for motor vehicles 0,0 Year 0  

 -Other mountings, fittings and similar articles    

83024100 --Suitable for buildings 0,0 Year 0  

830242 --Other, suitable for furniture    

83024210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83024290 ---Other 0,0 Year 0  

830249 --Other    

83024910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83024990 ---Other 0,0 Year 0  

83025000 -Hat-racks, hat-pegs, brackets and similar fixtures 0,0 Year 0  

830260 -Automatic door closers    

83026010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83026090 --Other 0,0 Year 0  

830300 Armoured or reinforced safes, strong-boxes and doors and safe deposit 

lockers for strong-rooms, cash or deed boxes and the like, of base metal 

   

83030010 -Armoured or reinforced safes and strong-boxes 0,0 Year 0  

83030030 -Armoured or reinforced doors and safe deposit lockers for strong-rooms 0,0 Year 0  

83030090 -Cash or deed boxes and the like 0,0 Year 0  

83040000 Filing cabinets, card-index cabinets, paper trays, paper rests, pen trays, 

office-stamp stands and similar office or desk equipment, of base metal, 
other than office furniture of heading 9403 

0,0 Year 0  

8305 Fittings for loose-leaf binders or files, letter clips, letter corners, paper clips, 

indexing tags and similar office articles, of base metal; staples in strips (for 

example, for offices, upholstery, packaging), of base metal 

   

83051000 -Fittings for loose-leaf binders or files 0,0 Year 0  

83052000 -Staples in strips 0,0 Year 0  

83059000 -Other, including parts 0,0 Year 0  

8306 Bells, gongs and the like, non-electric, of base metal; statuettes and other 

ornaments, of base metal; photograph, picture or similar frames, of base 

metal; mirrors of base metal 

   

83061000 -Bells, gongs and the like 0,0 Year 0  

 -Statuettes and other ornaments    

83062100 --Plated with precious metal 0,0 Year 0  

830629 --Other    

83062910 ---Of copper 0,0 Year 0  

83062990 ---Of other base metal 0,0 Year 0  

83063000 -Photograph, picture or similar frames; mirrors 0,0 Year 0  
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8307 Flexible tubing of base metal, with or without fittings    

830710 -Of iron or steel    

83071010 --With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83071090 --Other 0,0 Year 0  

830790 -Of other base metal    

83079010 --With fittings attached, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

83079090 --Other 0,0 Year 0  

8308 Clasps, frames with clasps, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets and 

the like, of base metal, of a kind used for clothing, footwear, awnings, 

handbags, travel goods or other made-up articles, tubular or bifurcated rivets, 
of base metal; beads and spangles of base metal 

   

83081000 -Hooks, eyes and eyelets 0,0 Year 0  

83082000 -Tubular or bifurcated rivets 0,0 Year 0  

83089000 -Other, including parts 0,0 Year 0  

8309 Stoppers, caps and lids (including crown corks, screw caps and pouring 

stoppers), capsules for bottles, threaded bungs, bung covers, seals and other 

packing accessories, of base metal 

   

83091000 -Crown corks 0,0 Year 0  

830990 -Other    

83099010 --Capsules of lead; capsules of aluminium of a diameter exceeding 21 mm 0,0 Year 0  

83099090 --Other 0,0 Year 0  

83100000 Sign-plates, name-plates, address-plates and similar plates, numbers, letters 

and other symbols, of base metal, excluding those of heading 9405 

0,0 Year 0  

8311 Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products, of base metal or of 

metal carbides, coated or cored with flux material, of a kind used for 

soldering, brazing, welding or deposition of metal or of metal carbides; wire 

and rods, of agglomerated base metal powder, used for metal spraying 

   

831110 -Coated electrodes of base metal, for electric arc-welding    

83111010 --Welding electrodes cored with iron or steel and coated with refractory 

material 

0,0 Year 0  

83111090 --Other 0,0 Year 0  

83112000 -Cored wire of base metal, for electric arc-welding 0,0 Year 0  

83113000 -Coated rods and cored wire, of base metal, for soldering, brazing or welding 

by flame 

0,0 Year 0  

83119000 -Other, including parts 0,0 Year 0  

84 NUCLEAR REACTORS, BOILERS, MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; PARTS THEREOF 

   

8401 Nuclear reactors; fuel elements (cartridges), non-irradiated, for nuclear 

reactors; machinery and apparatus for isotopic separation 

   

84011000 -Nuclear reactors (Euratom) 2,2 Year 3  

84012000 -Machinery and apparatus for isotopic separation, and parts thereof 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

84013000 -Fuel elements (cartridges), non-irradiated (Euratom) 0,0 Year 0  

84014000 -Parts of nuclear reactors (Euratom) 0,0 Year 0  
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8402 Steam or other vapour generating boilers (other than central heating hot 

water boilers capable also of producing low pressure steam); super-heated 

water boilers 

   

 -Steam or other vapour generating boilers    

84021100 --Watertube boilers with a steam production exceeding 45 tonnes per hour 0,0 Year 0  

84021200 --Watertube boilers with a steam production not exceeding 45 tonnes per 

hour 

0,0 Year 0  

840219 --Other vapour generating boilers, including hybrid boilers    

84021910 ---Firetube boilers 0,0 Year 0  

84021990 ---Other 0,0 Year 0  

84022000 -Super-heated water boilers 0,0 Year 0  

84029000 -Parts 0,0 Year 0  

8403 Central heating boilers other than those of heading 8402    

840310 -Boilers    

84031010 --Of cast iron 0,0 Year 0  

84031090 --Other 0,0 Year 0  

840390 -Parts    

84039010 --Of cast iron 0,0 Year 0  

84039090 --Other 0,0 Year 0  

8404 Auxiliary plant for use with boilers of heading 8402 or 8403 (for example, 

economisers, super-heaters, soot removers, gas recoverers); condensers for 

steam or other vapour power units 

   

84041000 -Auxiliary plant for use with boilers of heading 8402 or 8403 0,0 Year 0  

84042000 -Condensers for steam or other vapour power units 0,0 Year 0  

84049000 -Parts 0,0 Year 0  

8405 Producer gas or water gas generators, with or without their purifiers; 

acetylene gas generators and similar water process gas generators, with or 

without their purifiers 

   

84051000 -Producer gas or water gas generators, with or without their purifiers; 

acetylene gas generators and similar water process gas generators, with or 
without their purifiers 

0,0 Year 0  

84059000 -Parts 0,0 Year 0  

8406 Steam turbines and other vapour turbines    

84061000 -Turbines for marine propulsion 0,0 Year 0  

 -Other turbines    

840681 --Of an output exceeding 40 MW    

84068110 ---Steam turbines for electricity generation 0,0 Year 0  

84068190 ---Other 0,0 Year 0  

840682 --Of an output not exceeding 40 MW    

 ---Steam turbines for electricity generation, of a power    

84068211 ----Not exceeding 10 MW 0,0 Year 0  

84068219 ----Exceeding 10 MW 0,0 Year 0  

84068290 ---Other 0,0 Year 0  

840690 -Parts    

84069010 --Stator blades, rotors and their blades 0,0 Year 0  

84069090 --Other 0,0 Year 0  
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8407 Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston engines    

840710 -Aircraft engines    

84071010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84071090 --Other 0,0 Year 0  

 -Marine propulsion engines    

840721 --Outboard motors    

84072110 ---Of a cylinder capacity not exceeding 325 cm3 2,1 Year 3  

 ---Of a cylinder capacity exceeding 325 cm3    

84072191 ----Of a power not exceeding 30 kW 0,0 Year 0  

84072199 ----Of a power exceeding 30 kW 0,0 Year 0  

840729 --Other    

84072920 ---Of a power not exceeding 200 kW 0,0 Year 0  

84072980 ---Of a power exceeding 200 kW 0,0 Year 0  

 -Reciprocating piston engines of a kind used for the propulsion of vehicles of 

Chapter 87 

   

84073100 --Of a cylinder capacity not exceeding 50 cm3 0,0 Year 0  

840732 --Of a cylinder capacity exceeding 50 cm3 but not exceeding 250 cm3    

84073210 ---Of a cylinder capacity exceeding 50 cm3 but not exceeding 125 cm3 0,0 Year 0  

84073290 ---Of a cylinder capacity exceeding 125 cm3 but not exceeding 250 cm3 0,0 Year 0  

840733 --Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3 but not exceeding 1 000 cm3    

84073310 ---For the industrial assembly of: pedestrian-controlled tractors of subheading 

8701 10; motor vehicles of headings 8703, 8704 and 8705 

0,0 Year 0  

84073390 ---Other 0,0 Year 0  

840734 --Of a cylinder capacity exceeding 1 000 cm3    

84073410 ---For the industrial assembly of: pedestrian-controlled tractors of subheading 

8701 10; motor vehicles of heading 8703; motor vehicles of heading 8704 

with an engine of a cylinder capacity of less than 2 800 cm3; motor vehicles 
of heading 8705 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84073430 ----Used 0,0 Year 0  

 ----New, of a cylinder capacity    

84073491 -----Not exceeding 1 500 cm3 0,0 Year 0  

84073499 -----Exceeding 1 500 cm3 0,0 Year 0  

840790 -Other engines    

84079010 --Of a cylinder capacity not exceeding 250 cm3 0,0 Year 0  

 --Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3    

84079050 ---For the industrial assembly of: pedestrian-controlled tractors of subheading 

8701 10; motor vehicles of heading 8703; motor vehicles of heading 8704 

with an engine of a cylinder capacity of less than 2 800 cm3; motor vehicles 
of heading 8705 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84079080 ----Of a power not exceeding 10 kW 0,0 Year 0  

84079090 ----Of a power exceeding 10 kW 0,0 Year 0  
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8408 Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or semi-

diesel engines) 

   

840810 -Marine propulsion engines    

 --Used    

84081011 ---For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081019 ---Other 0,0 Year 0  

 --New, of a power    

 ---Not exceeding 15 kW    

84081022 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081024 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 15 kW but not exceeding 50 kW    

84081026 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081028 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW    

84081031 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081039 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW    

84081041 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081049 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 200 kW but not exceeding 300 kW    

84081051 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081059 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 300 kW buut not exceeding 500 kW    

84081061 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081069 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 500 kW but not exceeding 1 000 kW    

84081071 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081079 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 1 000 kW but not exceeding 5 000 kW    

84081081 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081089 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 5 000 kW    

84081091 ----For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of subheading 8904 

00 10 and warships of subheading 8906 00 10 

0,0 Year 0  

84081099 ----Other 0,0 Year 0  
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840820 -Engines of a kind used for the propulsion of vehicles of Chapter 87    

84082010 --For the industrial assembly of: pedestrian-controlled tractors of subheading 

8701 10; motor vehicles of heading 8703; motor vehicles of heading 8704 

with an engine of a cylinder capacity of less than 2 500 cm3; motor vehicles 
of heading 8705 

0,0 Year 0  

 --Other    

 ---For wheeled agricultural or forestry tractors, of a power    

84082031 ----Not exceeding 50 kW 0,0 Year 0  

84082035 ----Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW 0,0 Year 0  

84082037 ----Exceeding 100 kW 0,0 Year 0  

 ---For other vehicles of Chapter 87, of a power    

84082051 ----Not exceeding 50 kW 0,0 Year 0  

84082055 ----Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW 0,0 Year 0  

84082057 ----Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW 0,0 Year 0  

84082099 ----Exceeding 200 kW 0,0 Year 0  

840890 -Other engines    

84089010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84089021 ---For rail traction 0,0 Year 0  

 ---Other    

84089029 ----Used 0,0 Year 0  

 ----New, of a power    

84089031 -----Not exceeding 15 kW 0,0 Year 0  

84089033 -----Exceeding 15 kW but not exceeding 30 kW 0,0 Year 0  

84089036 -----Exceeding 30 kW but not exceeding 50 kW 0,0 Year 0  

84089037 -----Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW 0,0 Year 0  

84089051 -----Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW 0,0 Year 0  

84089055 -----Exceeding 200 kW but not exceeding 300 kW 0,0 Year 0  

84089057 -----Exceeding 300 kW but not exceeding 500 kW 0,0 Year 0  

84089071 -----Exceeding 500 kW but not exceeding 1 000 kW 0,0 Year 0  

84089075 -----Exceeding 1 000 kW but not exceeding 5 000 kW 0,0 Year 0  

84089099 -----Exceeding 5 000 kW 0,0 Year 0  

8409 Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading 8407 

or 8408 

   

840910 -For aircraft engines    

84091010 --For engines for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84091090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

84099100 --Suitable for use solely or principally with spark-ignition internal 

combustion piston engines 

0,0 Year 0  

84099900 --Other 0,0 Year 0  
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8410 Hydraulic turbines, water wheels, and regulators therefor    

 -Hydraulic turbines and water wheels    

84101100 --Of a power not exceeding 1 000 kW 0,0 Year 0  

84101200 --Of a power exceeding 1 000 kW but not exceeding 10 000 kW 0,0 Year 0  

84101300 --Of a power exceeding 10 000 kW 0,0 Year 0  

841090 -Parts, including regulators    

84109010 --Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84109090 --Other 0,0 Year 0  

8411 Turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines    

 -Turbo-jets    

841111 --Of a thrust not exceeding 25 kN    

84111110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84111190 ---Other 0,0 Year 0  

841112 --Of a thrust exceeding 25 kN    

 ---For use in civil aircraft    

84111211 ----Of a thrust exceeding 25 kN but not exceeding 44 kN 0,0 Year 0  

84111213 ----Of a thrust exceeding 44 kN but not exceeding 132 kN 0,0 Year 0  

84111219 ----Of a thrust exceeding 132 kN 0,0 Year 0  

84111290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Turbo-propellers    

841121 --Of a power not exceeding 1 100 kW    

84112110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84112190 ---Other 0,0 Year 0  

841122 --Of a power exceeding 1 100 kW    

 ---For use in civil aircraft    

84112211 ----Of a power exceeding 1 100 kW but not exceeding 3 730 kW 0,0 Year 0  

84112219 ----Of a power exceeding 3 730 kW 0,0 Year 0  

84112290 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other gas turbines    

841181 --Of a power not exceeding 5 000 kW    

84118110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84118190 ---Other 0,0 Year 0  

841182 --Of a power exceeding 5 000 kW    

84118210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84118291 ----Of a power exceeding 5 000 kW but not exceeding 20 000 kW 0,0 Year 0  

84118293 ----Of a power exceeding 20 000 kW but not exceeding 50 000 kW 0,0 Year 0  

84118299 ----Of a power exceeding 50 000 kW 0,0 Year 0  

 -Parts    

841191 --Of turbo-jets or turbo-propellers    

84119110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84119190 ---Other 0,0 Year 0  

841199 --Other    

84119910 ---Of gas turbines, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84119990 ---Other 0,0 Year 0  
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8412 Other engines and motors    

841210 -Reaction engines other than turbo-jets    

84121010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84121090 --Other 0,0 Year 0  

 -Hydraulic power engines and motors    

841221 --Linear acting (cylinders)    

84122110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84122191 ----Hydraulic systems 0,0 Year 0  

84122199 ----Other 0,0 Year 0  

841229 --Other    

84122910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84122950 ----Hydraulic systems 0,0 Year 0  

 ----Other    

84122991 -----Hydraulic fluid power motors 0,0 Year 0  

84122999 -----Other 0,0 Year 0  

 -Pneumatic power engines and motors    

841231 --Linear acting (cylinders)    

84123110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84123190 ---Other 0,0 Year 0  

841239 --Other    

84123910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84123990 ---Other 0,0 Year 0  

841280 -Other    

84128010 --Steam or other vapour power engines 0,0 Year 0  

 --Other    

84128091 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84128099 ---Other 0,0 Year 0  

841290 -Parts    

84129010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84129030 ---Of reaction engines other than turbo-jets 0,0 Year 0  

84129050 ---Of hydraulic power engines and motors 0,0 Year 0  

84129090 ---Other 0,0 Year 0  

8413 Pumps for liquids, whether or not fitted with a measuring device; liquid 

elevators 

   

 -Pumps fitted or designed to be fitted with a measuring device    

84131100 --Pumps for dispensing fuel or lubricants, of the type used in filling-stations 

or in garages 

0,0 Year 0  

841319 --Other    

84131910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84131990 ---Other 0,0 Year 0  

841320 -Hand pumps, other than those of subheading 8413 11 or 8413 19    

84132010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84132090 --Other 0,0 Year 0  
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841330 -Fuel, lubricating or cooling medium pumps for internal combustion piston 

engines 

   

84133010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84133091 ---Injection pumps 0,0 Year 0  

84133099 ---Other 0,0 Year 0  

84134000 -Concrete pumps 0,0 Year 0  

841350 -Other reciprocating positive displacement pumps    

84135010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84135030 ---Hydraulic units 0,0 Year 0  

84135050 ---Dosing and proportioning pumps 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Piston pumps    

84135071 -----Hydraulic fluid power 0,0 Year 0  

84135079 -----Other 0,0 Year 0  

84135090 ----Other 0,0 Year 0  

841360 -Other rotary positive displacement pumps    

84136010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84136030 ---Hydraulic units 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Gear pumps    

84136041 -----Hydraulic fluid power 0,0 Year 0  

84136049 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Vane pumps    

84136051 -----Hydraulic fluid power 0,0 Year 0  

84136059 -----Other 0,0 Year 0  

84136060 ----Screw pumps 0,0 Year 0  

84136090 ----Other 0,0 Year 0  

841370 -Other centrifugal pumps    

84137010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Submersible pumps    

84137021 ----Single-stage 0,0 Year 0  

84137029 ----Multi-stage 0,0 Year 0  

84137030 ---Glandless impeller pumps for heating systems and warm water supply 0,0 Year 0  

 ---Other, with a discharge outlet diameter    

84137040 ----Not exceeding 15 mm 0,0 Year 0  

 ----Exceeding 15 mm    

84137050 -----Channel impeller pumps and side channel pumps 0,0 Year 0  

 -----Radial flow pumps    

 ------Single-stage    

 -------With single entry impeller    

84137061 --------Monobloc 0,0 Year 0  
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84137069 --------Other 0,0 Year 0  

84137070 -------With more than one entry impeller 0,0 Year 0  

84137080 ------Multi-stage 0,0 Year 0  

 -----Other centrifugal pumps    

84137091 ------Single-stage 0,0 Year 0  

84137099 ------Multi-stage 0,0 Year 0  

 -Other pumps; liquid elevators    

841381 --Pumps    

84138110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84138190 ---Other 0,0 Year 0  

84138200 --Liquid elevators 0,0 Year 0  

 -Parts    

841391 --Of pumps    

84139110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84139190 ---Other 0,0 Year 0  

84139200 --Of liquid elevators 0,0 Year 0  

8414 Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans; ventilating or 

recycling hoods incorporating a fan, whether or not fitted with filters 

   

841410 -Vacuum pumps    

84141010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84141020 --For use in semiconductor production 0,0 Year 0  

 --Other    

84141030 ---Rotary piston pumps, sliding vane rotary pumps, molecular drag pumps 

and Roots pumps 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84141050 ----Diffusion pumps, cryopumps and adsorption pumps 0,0 Year 0  

84141080 ----Other 0,0 Year 0  

841420 -Hand-or foot-operated air pumps    

84142010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84142091 ---Hand pumps for cycles 0,0 Year 0  

84142099 ---Other 0,0 Year 0  

841430 -Compressors of a kind used in refrigerating equipment    

84143010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84143030 ---Of a power not exceeding 0,4 kW 0,0 Year 0  

 ---Of a power exceeding 0,4 kW    

84143091 ----Hermetic or semi-hermetic 0,0 Year 0  

84143099 ----Other 0,0 Year 0  

841440 -Air compressors mounted on a wheeled chassis for towing    

84144010 --Giving a flow per minute not exceeding 2 m3 0,0 Year 0  

84144090 --Giving a flow per minute exceeding 2 m3 0,0 Year 0  

 -Fans    
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841451 --Table, floor, wall, window, ceiling or roof fans, with a self-contained 

electric motor of an output not exceeding 125 W 

   

84145110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84145190 ---Other 0,0 Year 0  

841459 --Other    

84145910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84145930 ----Axial fans 0,0 Year 0  

84145950 ----Centrifugal fans 0,0 Year 0  

84145990 ----Other 0,0 Year 0  

84146000 -Hoods having a maximum horizontal side not exceeding 120 cm 0,0 Year 0  

841480 -Other    

84148010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Turbo-compressors    

84148021 ----Single-stage 0,0 Year 0  

84148029 ----Multi-stage 0,0 Year 0  

 ---Reciprocating displacement compressors, having a gauge pressure capacity 

of 

   

 ----Not exceeding 15 bar, giving a flow per hour    

84148031 -----Not exceeding 60 m3 0,0 Year 0  

84148039 -----Exceeding 60 m3 0,0 Year 0  

 ----Exceeding 15 bar, giving a flow per hour    

84148041 -----Not exceeding 120 m3 0,0 Year 0  

84148049 -----Exceeding 120 m3 0,0 Year 0  

 ---Rotary displacement compressors    

84148060 ----Single-shaft 0,0 Year 0  

 ----Multi-shaft    

84148071 -----Screw compressors 0,0 Year 0  

84148079 -----Other 0,0 Year 0  

84148090 ---Other 0,0 Year 0  

841490 -Parts:    

84149010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84149090 --Other 0,0 Year 0  

8415 Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and elements for 

changing the temperature and humidity, including those machines in which 
the humidity cannot be separately regulated: 

   

841510 -Window or wall types, self-contained or "split-system":    

84151010 --Self-contained 0,0 Year 0  

84151090 --Split-system 0,0 Year 0  
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84152000 -Of a kind used for persons, in motor vehicules 0,0 Year 0  

 -Other    

841581 --Incorporating a refrigerating unit and a valve for reversal of the 

cooling/heat cycle (reversible heat pumps): 

   

84158110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84158190 ---Other 0,0 Year 0  

841582 --Other, incorporating a refrigerating unit:    

84158210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84158280 ---Other 0,0 Year 0  

841583 --Not incorporating a refrigerating unit    

84158310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84158390 ---Other 0,0 Year 0  

841590 -Parts    

84159010 --Of air conditioning machines of subheading 8415 81, 8415 82 or 8415 83, 

for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

84159090 --Other 0,0 Year 0  

8416 Furnace burners for liquid fuel, for pulverised solid fuel or for gas; 

mechanical stokers, including their mechanical grates, mechanical ash 

dischargers and similar appliances 

   

841610 -Furnace burners for liquid fuel    

84161010 --Incorporating an automatic control device 0,0 Year 0  

84161090 --Other 0,0 Year 0  

841620 -Other furnace burners, including combination burners    

84162010 --Only for gas, monobloc, incorporating a ventilator and a control device 0,0 Year 0  

84162090 --Other 0,0 Year 0  

84163000 -Mechanical stokers, including their mechanical grates, mechanical ash 

dischargers and similar appliances 

0,0 Year 0  

84169000 -Parts 0,0 Year 0  

8417 Industrial or laboratory furnaces and ovens, including incinerators, non-

electric 

   

84171000 -Furnaces and ovens for the roasting, melting or other heat-treatment of ores, 

pyrites or of metals 

0,0 Year 0  

841720 -Bakery ovens, including biscuit ovens    

84172010 --Tunnel ovens 0,0 Year 0  

84172090 --Other 0,0 Year 0  

841780 -Other    

84178010 --Furnaces and ovens for the incineration of rubbish 0,0 Year 0  

84178020 --Tunnel ovens and muffle furnaces for firing ceramic products 0,0 Year 0  

84178080 --Other 0,0 Year 0  

84179000 -Parts 0,0 Year 0  
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8418 Refrigerators, freezers and other refrigerating or freezing equipment, electric 

or other; heat pumps other than air conditioning machines of heading 8415 

   

841810 -Combined refrigerator-freezers, fitted with separate external doors    

84181010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84181091 ---Of a capacity exceeding 340 litres 0,0 Year 0  

84181099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Refrigerators, household type    

841821 --Compression-type    

84182110 ---Of a capacity exceeding 340 litres 0,0 Year 0  

 ---Other    

84182151 ----Table model 0,0 Year 0  

84182159 ----Building-in type 0,0 Year 0  

 ----Other, of a capacity    

84182191 -----Not exceeding 250 litres 0,0 Year 0  

84182199 -----Exceeding 250 litres but not exceeding 340 litres 0,0 Year 0  

84182200 --Absorption-type, electrical 0,0 Year 0  

84182900 --Other 0,0 Year 0  

841830 -Freezers of the chest type, not exceeding 800 litres capacity    

84183010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84183091 ---Of a capacity not exceeding 400 litres 0,0 Year 0  

84183099 ---Of a capacity exceeding 400 litres but not exceeding 800 litres 0,0 Year 0  

841840 -Freezers of the upright type, not exceeding 900 litres capacity    

84184010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84184091 ---Of a capacity not exceeding 250 litres 0,0 Year 0  

84184099 ---Of a capacity exceeding 250 litres but not exceeding 900 litres 0,0 Year 0  

841850 -Other refrigerating or freezing chests, cabinets, display counters, show-cases 

and similar refrigerating or freezing furniture 

   

 --Refrigerated show-cases and counters (incorporating a refrigerating unit or 

evaporator) 

   

84185011 ---For frozen food storage 0,0 Year 0  

84185019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other refrigerating furniture    

84185091 ---For deep-freezing, other than that of subheadings 8418 30 and 8418 40 0,0 Year 0  

84185099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other refrigerating or freezing equipment; heat pumps    

841861 --Compression type units whose condensers are heat exchangers    

84186110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84186190 ---Other 0,0 Year 0  

841869 --Other    

84186910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    
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84186991 ----Absorption heat pumps 0,0 Year 0  

84186999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Parts    

84189100 --Furniture designed to receive refrigerating or freezing equipment 0,0 Year 0  

841899 --Other    

84189910 ---Evaporators and condensers, excluding those for refrigerators of the 

household type 

0,0 Year 0  

84189990 ---Other 0,0 Year 0  

8419 Machinery, plant or laboratory equipment, whether or not electrically heated 

(excluding furnaces, ovens, and other equipment of heading 8514), for the 

treatment of materials by a process involving a change of temperature such as 
heating, cooking, roasting, distilling, rectifying, sterilising, pasteurising, 

steaming, drying, evaporating, vapourising, condensing or cooling, other than 

machinery or plant of a kind used for domestic purposes; instantaneous or 
storage water heaters, non-electric: 

   

 -Instantaneous or storage water heaters, non-electric    

84191100 --Instantaneous gas water heaters 0,0 Year 0  

84191900 --Other 0,0 Year 0  

84192000 -Medical, surgical or laboratory sterilisers 0,0 Year 0  

 -Dryers    

84193100 --For agricultural products 0,0 Year 0  

84193200 --For wood, paper pulp, paper or paperboard 0,0 Year 0  

841939 --Other:    

84193910 ---For ceramic articles 0,0 Year 0  

84193990 ---Other 0,0 Year 0  

84194000 -Distilling or rectifying plant 0,0 Year 0  

841950 -Heat exchange units    

84195010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84195090 --Other 0,0 Year 0  

84196000 -Machinery for liquefying air or other gases 0,0 Year 0  

 -Other machinery, plant and equipment    

841981 --For making hot drinks or for cooking or heating food    

84198110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84198191 ----Percolators and other appliances for making coffee and other hot drinks 0,0 Year 0  

84198199 ----Other 0,0 Year 0  

841989 --Other    

84198910 ---Cooling towers and similar plant for direct cooling (without a separating 

wall) by means of recirculated water 

0,0 Year 0  

84198915 ---Apparatus for rapid heating of semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84198920 ---Apparatus for chemical vapour deposition on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84198925 ---Apparatus for physical vapour deposition by electronic beam or 

evaporation on semiconductor wafers 

0,0 Year 0  

84198927 ---Apparatus for chemical vapour deposition on LCD substrates 0,0 Year 0  

84198930 ---Vacuum-vapour plant for the deposition of metal 0,0 Year 0  

84198998 ---Other 0,0 Year 0  
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841990 -Parts    

84199010 --Of heat exchange units, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84199025 --Of sterilisers of subheading 8419 20 00 and of apparatus of subheading 

8419 89 15, 8419 89 20 or 8419 89 25 

0,0 Year 0  

84199050 --Of apparatus of subheading 8419 89 27 0,0 Year 0  

84199080 --Other 0,0 Year 0  

8420 Calendering or other rolling machines, other than for metals or glass, and 

cylinders therefor 

   

842010 -Calendering or other rolling machines    

84201010 --Of a kind used in the textile industry 0,0 Year 0  

84201030 --Of a kind used in the paper industry 0,0 Year 0  

84201050 --Of a kind used in the rubber or plastics industries 0,0 Year 0  

84201090 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts    

842091 --Cylinders    

84209110 ---Of cast iron 0,0 Year 0  

84209180 ---Other 0,0 Year 0  

84209900 --Other 0,0 Year 0  

8421 Centrifuges, including centrifugal dryers; filtering or purifying machinery 

and apparatus, for liquids or gases 

   

 -Centrifuges, including centrifugal dryers    

84211100 --Cream separators 0,0 Year 0  

84211200 --Clothes-dryers 0,0 Year 0  

842119 --Other    

84211910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84211991 ----Centrifuges of a kind used in laboratories 0,0 Year 0  

84211994 ----Centrifuges of a kind used in the manufacture of semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84211999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Filtering or purifying machinery and apparatus for liquids    

842121 --For filtering or purifying water    

84212110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84212190 ---Other 0,0 Year 0  

84212200 --For filtering or purifying beverages other than water 0,0 Year 0  

842123 --Oil or petrol-filters for internal combustion engines    

84212310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84212390 ---Other 0,0 Year 0  

842129 --Other    

84212910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84212990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Filtering or purifying machinery and apparatus for gases    

842131 --Intake air filters for internal combustion engines    

84213110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84213190 ---Other 0,0 Year 0  
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842139 --Other    

84213910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84213930 ----Machinery and apparatus for filtering or purifying air 0,0 Year 0  

 ----Machinery and apparatus for filtering or purifying other gases    

84213951 -----By a liquid process 0,0 Year 0  

84213971 -----By a catalytic process 0,0 Year 0  

84213998 -----Other 0,0 Year 0  

 -Parts    

842191 --Of centrifuges, including centrifugal dryers    

84219110 ---Of apparatus of subheading 8421 19 94 0,0 Year 0  

84219130 ---Of spinners for coating photographic emulsions on LCD substrates of 

subheading 8421 19 99 

0,0 Year 0  

84219190 ---Other 0,0 Year 0  

84219900 --Other 0,0 Year 0  

8422 Dish washing machines; machinery for cleaning or drying bottles or other 

containers; machinery for filling, closing, sealing or labelling bottles, cans, 

boxes, bags or other containers; machinery for capsuling bottles, jars, tubes 
and similar containers; other packing or wrapping machinery (including heat-

shrink wrapping machinery); machinery for aerating beverages 

   

 -Dish washing machines    

84221100 --Of the household type 0,0 Year 0  

84221900 --Other 0,0 Year 0  

84222000 -Machinery for cleaning or drying bottles or other containers 0,0 Year 0  

84223000 -Machinery for filling, closing, sealing or labelling bottles, cans, boxes, bags 

or other containers; machinery for capsuling bottles, jars, tubes and similar 

containers; machinery for aerating beverages 

0,0 Year 0  

84224000 -Other packing or wrapping machinery (including heat-shrink wrapping 

machinery) 

0,0 Year 0  

842290 -Parts:    

84229010 --Of dish washing machines 0,0 Year 0  

84229090 --Other 0,0 Year 0  

8423 Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 cg or better), 

including weight operated counting or checking machines; weighing machine 

weights of all kinds 

   

842310 -Personal weighing machines, including baby scales; household scales    

84231010 --Household scales 0,0 Year 0  

84231090 --Other 0,0 Year 0  

84232000 -Scales for continuous weighing of goods on conveyors 0,0 Year 0  

84233000 -Constant weight scales and scales for discharging a predetermined weight of 

material into a bag or container, including hopper scales 

0,0 Year 0  

 -Other weighing machinery    

842381 --Having a maximum weighing capacity not exceeding 30 kg    

84238110 ---Check weighers and automatic control machines operating by reference to 

a pre-determined weight 

0,0 Year 0  
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84238130 ---Machinery for weighing and labelling pre-packaged goods 0,0 Year 0  

84238150 ---Shop-scales 0,0 Year 0  

84238190 ---Other 0,0 Year 0  

842382 --Having a maximum weighing capacity exceeding 30 kg but not exceeding 5 

000 kg 

   

84238210 ---Check weighers and automatic control machines operating by reference to 

a pre-determined weight 

0,0 Year 0  

84238290 ---Other 0,0 Year 0  

842389 --Other    

84238910 ---Weighbridges 0,0 Year 0  

84238990 ---Other 0,0 Year 0  

84239000 -Weighing machine weights of all kinds; parts of weighing machinery 0,0 Year 0  

8424 Mechanical appliances (whether or not hand-operated) for projecting, 

dispersing or spraying liquids or powders; fire extinguishers, whether or not 

charged; spray guns and similar appliances; steam or sand blasting machines 
and similar jet projecting machines 

   

842410 -Fire extinguishers, whether or not charged    

84241010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84241091 ---Of a weight not exceeding 21 kg 0,0 Year 0  

84241099 ---Other 0,0 Year 0  

84242000 -Spray guns and similar appliances 0,0 Year 0  

842430 -Steam or sand blasting machines and similar jet projecting machines:    

 --Water cleaning appliances, with built-in motor    

84243001 ---With heating device 0,0 Year 0  

 ---Other, of an engine power    

84243005 ----Not exceeding 7,5 kW 0,0 Year 0  

84243009 ----Exceeding 7,5 kW 0,0 Year 0  

 --Other machines    

84243010 ---Compressed air operated 0,0 Year 0  

84243090 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other appliances    

842481 --Agricultural or horticultural    

84248110 ---Watering appliances 0,0 Year 0  

 ---Other    

84248130 ----Portable appliances 0,0 Year 0  

 ----Other    

84248191 -----Sprayers and powder distributors designed to be mounted on or drawn by 

[agricultural] tractors 

0,0 Year 0  

84248199 -----Other 0,0 Year 0  

842489 --Other    

84248920 ---Spraying appliances for etching, stripping or cleaning semiconductor 

wafers 

0,0 Year 0  

84248930 ---Deflash machines for cleaning the metal leads of semiconductor packages 

prior to the electroplating process 

0,0 Year 0  
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84248995 ---Other 0,0 Year 0  

842490 -Parts    

84249010 --Of appliances of subheading 8424 89 20 0,0 Year 0  

84249030 --Of appliances of subheading 8424 89 30 0,0 Year 0  

84249090 --Other 0,0 Year 0  

8425 Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and capstans; jacks    

 -Pulley tackle and hoists other than skip hoists or hoists of a kind used for 

raising vehicles 

   

842511 --Powered by electric motor    

84251110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84251190 ---Other 0,0 Year 0  

842519 --Other    

84251910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84251991 ----Manually operated chain hoists 0,0 Year 0  

84251999 ----Other 0,0 Year 0  

84252000 -Pit-head winding gear; winches specially designed for use underground 0,0 Year 0  

 -Other winches; capstans    

842531 --Powered by electric motor    

84253110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84253190 ---Other 0,0 Year 0  

842539 --Other    

84253910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

84253991 ----Powered by internal combustion piston engines 0,0 Year 0  

84253999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Jacks; hoists of a kind used for raising vehicles    

84254100 --Built-in jacking systems of a type used in garages 0,0 Year 0  

842542 --Other jacks and hoists, hydraulic    

84254210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84254290 ---Other 0,0 Year 0  

842549 --Other    

84254910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84254990 ---Other 0,0 Year 0  

8426 Ships' derricks; cranes, including cable cranes; mobile lifting frames, straddle 

carriers and works trucks fitted with a crane 

   

 -Overhead travelling cranes, transporter cranes, gantry cranes, bridge cranes, 

mobile lifting frames and straddle carriers 

   

84261100 --Overhead travelling cranes on fixed support 0,0 Year 0  

84261200 --Mobile lifting frames on tyres and straddle carriers 0,0 Year 0  

84261900 --Other 0,0 Year 0  

84262000 -Tower cranes 0,0 Year 0  
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84263000 -Portal or pedestal jib cranes 0,0 Year 0  

 -Other machinery, self-propelled    

84264100 --On tyres 0,0 Year 0  

84264900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other machinery    

842691 --Designed for mounting on road vehicles    

84269110 ---Hydraulic cranes designed for the loading and unloading of the vehicle 0,0 Year 0  

84269190 ---Other 0,0 Year 0  

842699 --Other    

84269910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84269990 ---Other 0,0 Year 0  

8427 Fork-lift trucks; other works trucks fitted with lifting or handling equipment    

842710 -Self-propelled trucks powered by an electric motor    

84271010 --With a lifting height of 1 m or more 0,0 Year 0  

84271090 --Other 0,0 Year 0  

842720 -Other self-propelled trucks    

 --With a lifting height of 1 m or more    

84272011 ---Rough terrain fork-lift and other stacking trucks 0,0 Year 0  

84272019 ---Other 0,0 Year 0  

84272090 --Other 0,0 Year 0  

84279000 -Other trucks 0,0 Year 0  

8428 Other lifting, handling, loading or unloading machinery (for example, lifts, 

escalators, conveyors, teleferics) 

   

842810 -Lifts and skip hoists    

84281010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84281091 ---Electrically operated 0,0 Year 0  

84281099 ---Other 0,0 Year 0  

842820 -Pneumatic elevators and conveyors    

84282010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84282030 ---Specially designed for use in agriculture 0,0 Year 0  

 ---Other    

84282091 ----For bulk materials 0,0 Year 0  

84282099 ----Other 0,0 Year 0  

 -Other continuous-action elevators and conveyors, for goods or materials    

84283100 --Specially designed for underground use 0,0 Year 0  

84283200 --Other, bucket type 0,0 Year 0  

842833 --Other, belt type    

84283310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84283390 ---Other 0,0 Year 0  

842839 --Other    

84283910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    
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84283991 ----Roller conveyors 0,0 Year 0  

84283993 ----Automated material handling machines for transport, handling and 

storage of semiconductor wafers, wafer cassettes, wafer boxes and other 

material for semiconductor devices 

0,0 Year 0  

84283998 ----Other 0,0 Year 0  

84284000 -Escalators and moving walkways 0,0 Year 0  

84285000 -Mine wagon pushers, locomotive or wagon traversers, wagon tippers and 

similar railway wagon handling equipment 

0,0 Year 0  

84286000 -Teleferics, chair-lifts, ski-draglines; traction mechanisms for funiculars 0,0 Year 0  

842890 -Other machinery    

84289010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84289030 ---Rolling-mill machinery; roller tables for feeding and removing products; 

tilters and manipulators for ingots, balls, bars and slabs 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Loaders specially designed for use in agriculture    

84289071 -----Designed for attachment to agricultural tractors 0,0 Year 0  

84289079 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Other    

84289091 -----Mechanical loaders for bulk material 0,0 Year 0  

84289098 -----Other 0,0 Year 0  

8429 Self-propelled bulldozers, angledozers, graders, levellers, scrapers, 

mechanical shovels, excavators, shovel loaders, tamping machines and road 

rollers 

   

 -Bulldozers and angledozers    

84291100 --Track laying 0,0 Year 0  

84291900 --Other 0,0 Year 0  

84292000 -Graders and levellers 0,0 Year 0  

84293000 -Scrapers 0,0 Year 0  

842940 -Tamping machines and road rollers    

 --Road rollers    

84294010 ---Vibratory 0,0 Year 0  

84294030 ---Other 0,0 Year 0  

84294090 --Tamping machines 0,0 Year 0  

 -Mechanical shovels, excavators and shovel loaders    

842951 --Front-end shovel loaders    

84295110 ---Loaders specially designed for underground use 0,0 Year 0  

 ---Other    

84295191 ----Crawler shovel loaders 0,0 Year 0  

84295199 ----Other 0,0 Year 0  

842952 --Machinery with a 360° revolving superstructure    

84295210 ---Track-laying excavators 0,0 Year 0  

84295290 ---Other 0,0 Year 0  

84295900 --Other 0,0 Year 0  
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8430 Other moving, grading, levelling, scraping, excavating, tamping, compacting, 

extracting or boring machinery, for earth, minerals or ores; pile-drivers and 

pile-extractors; snow-ploughs and snow-blowers 

   

84301000 -Pile-drivers and pile-extractors 0,0 Year 0  

84302000 -Snow-ploughs and snow-blowers 0,0 Year 0  

 -Coal or rock cutters and tunnelling machinery    

84303100 --Self-propelled 0,0 Year 0  

84303900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other boring or sinking machinery    

84304100 --Self-propelled 0,0 Year 0  

84304900 --Other 0,0 Year 0  

84305000 -Other machinery, self-propelled 0,0 Year 0  

 -Other machinery, not self-propelled    

84306100 --Tamping or compacting machinery 0,0 Year 0  

84306900 --Other 0,0 Year 0  

8431 Parts suitable for use solely or principally with the machinery of headings 

8425 to 8430 

   

84311000 -Of machinery of heading 8425 0,0 Year 0  

84312000 -Of machinery of heading 8427 0,0 Year 0  

 -Of machinery of heading 8428    

84313100 --Of lifts, skip hoists or escalators 0,0 Year 0  

843139 --Other    

84313910 ---Of rolling-mill machinery of subheading 8428 90 30 0,0 Year 0  

84313990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Of machinery of heading 8426, 8429 or 8430    

84314100 --Buckets, shovels, grabs and grips 0,0 Year 0  

84314200 --Bulldozer or angledozer blades 0,0 Year 0  

84314300 --Parts for boring or sinking machinery of subheading 8430 41 or 8430 49 0,0 Year 0  

843149 --Other    

84314920 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84314980 ---Other 0,0 Year 0  

8432 Agricultural, horticultural or forestry machinery for soil preparation or 

cultivation; lawn or sports-ground rollers 

   

843210 -Ploughs    

84321010 --Mouldboard 0,0 Year 0  

84321090 --Other 0,0 Year 0  

 -Harrows, scarifiers, cultivators, weeders and hoes    

84322100 --Disc harrows 0,0 Year 0  

843229 --Other    

84322910 ---Scarifiers and cultivators 0,0 Year 0  

84322930 ---Harrows 0,0 Year 0  

84322950 ---Rotovators 0,0 Year 0  

84322990 ---Other 0,0 Year 0  
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843230 -Seeders, planters and transplanters    

 --Seeders    

84323011 ---Central driven precision spacing seeders 0,0 Year 0  

84323019 ---Other 0,0 Year 0  

84323090 --Planters and transplanters 0,0 Year 0  

843240 -Manure spreaders and fertiliser distributors    

84324010 --Mineral or chemical fertiliser distribution 0,0 Year 0  

84324090 --Other 0,0 Year 0  

84328000 -Other machinery 0,0 Year 0  

84329000 -Parts 0,0 Year 0  

8433 Harvesting or threshing machinery, including straw or fodder balers; grass or 

hay mowers; machines for cleaning, sorting or grading eggs, fruit or other 

agricultural produce, other than machinery of heading 8437 

   

 -Mowers for lawns, parks or sports grounds    

843311 --Powered, with the cutting device rotating in a horizontal plane    

84331110 ---Electric 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Self-propelled    

84331151 -----With a seat 0,0 Year 0  

84331159 -----Other 0,0 Year 0  

84331190 ----Other 0,0 Year 0  

843319 --Other    

 ---With motor    

84331910 ----Electric 0,0 Year 0  

 ----Other    

 -----Self-propelled    

84331951 ------With a seat 0,0 Year 0  

84331959 ------Other 0,0 Year 0  

84331970 -----Other 0,0 Year 0  

84331990 ---Without motor 0,0 Year 0  

843320 -Other mowers, including cutter bars for tractor mounting    

84332010 --With motor 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Designed to be carried on or hauled by a tractor    

84332051 ----With the cutting device rotating in a horizontal plane 0,0 Year 0  

84332059 ----Other 0,0 Year 0  

84332090 ---Other 0,0 Year 0  

843330 -Other haymaking machinery    

84333010 --Turners, side delivery rakes, and tedders 0,0 Year 0  

84333090 --Other 0,0 Year 0  

843340 -Straw or fodder balers, including pick-up balers    

84334010 --Pick-up balers 0,0 Year 0  

84334090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other harvesting machinery; threshing machinery    
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84335100 --Combine harvester-threshers 0,0 Year 0  

84335200 --Other threshing machinery 0,0 Year 0  

843353 --Root or tuber harvesting machines    

84335310 ---Potato-diggers and potato harvesters 0,0 Year 0  

84335330 ---Beet-topping machines and beet harvesters 0,0 Year 0  

84335390 ---Other 0,0 Year 0  

843359 --Other    

 ---Forage harvesters    

84335911 ----Self-propelled 0,0 Year 0  

84335919 ----Other 0,0 Year 0  

84335930 ---Grape harvesters 0,0 Year 0  

84335980 ---Other 0,0 Year 0  

84336000 -Machines for cleaning, sorting or grading eggs, fruit or other agricultural 

produce 

0,0 Year 0  

84339000 -Parts 0,0 Year 0  

8434 Milking machines and dairy machinery    

84341000 -Milking machines 0,0 Year 0  

84342000 -Dairy machinery 0,0 Year 0  

84349000 -Parts 0,0 Year 0  

8435 Presses, crushers and similar machinery used in the manufacture of wine, 

cider, fruit juices or similar beverages 

   

84351000 -Machinery 0,0 Year 0  

84359000 -Parts 0,0 Year 0  

8436 Other agricultural, horticultural, forestry, poultry-keeping or bee-keeping 

machinery, including germination plant fitted with mechanical or thermal 
equipment; poultry incubators and brooders 

   

84361000 -Machinery for preparing animal feedingstuffs 0,0 Year 0  

 -Poultry-keeping machinery; poultry incubators and brooders    

84362100 --Poultry incubators and brooders 0,0 Year 0  

84362900 --Other 0,0 Year 0  

843680 -Other machinery    

84368010 --Forestry machinery 0,0 Year 0  

 --Other    

84368091 ---Automatic drinking bowls 0,0 Year 0  

84368099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Parts    

84369100 --Of poultry-keeping machinery or poultry incubators and brooders 0,0 Year 0  

84369900 --Other 0,0 Year 0  

8437 Machines for cleaning, sorting or grading seed, grain or dried leguminous 

vegetables; machinery used in the milling industry or for the working of 

cereals or dried leguminous vegetables, other than farm-type machinery 

   

84371000 -Machines for cleaning, sorting or grading seed, grain or dried leguminous 

vegetables 

0,0 Year 0  

84378000 -Other machinery 0,0 Year 0  

84379000 -Parts 0,0 Year 0  
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8438 Machinery, not specified or included elsewhere in this chapter, for the 

industrial preparation or manufacture of food or drink, other than machinery 

for the extraction or preparation of animal or fixed vegetable fats or oils 

   

843810 -Bakery machinery and machinery for the manufacture of macaroni, 

spaghetti or similar products 

   

84381010 --Bakery machinery 0,0 Year 0  

84381090 --Machinery for the manufacture of macaroni, spaghetti or similar products 0,0 Year 0  

84382000 -Machinery for the manufacture of confectionery, cocoa or chocolate 0,0 Year 0  

84383000 -Machinery for sugar manufacture 0,0 Year 0  

84384000 -Brewery machinery 0,0 Year 0  

84385000 -Machinery for the preparation of meat or poultry 0,0 Year 0  

84386000 -Machinery for the preparation of fruits, nuts or vegetables 0,0 Year 0  

843880 -Other machinery    

84388010 --For the preparation of tea or coffee 0,0 Year 0  

 --Other    

84388091 ---For the preparation or manufacture of drink 0,0 Year 0  

84388099 ---Other 0,0 Year 0  

84389000 -Parts 0,0 Year 0  

8439 Machinery for making pulp of fibrous cellulosic material or for making or 

finishing paper or paperboard 

   

84391000 -Machinery for making pulp of fibrous cellulosic material 0,0 Year 0  

84392000 -Machinery for making paper or paperboard 0,0 Year 0  

84393000 -Machinery for finishing paper or paperboard 0,0 Year 0  

 -Parts    

843991 --Of machinery for making pulp of fibrous cellulosic material    

84399110 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84399190 ---Other 0,0 Year 0  

843999 --Other    

84399910 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84399990 ---Other 0,0 Year 0  

8440 Book-binding machinery, including book-sewing machines    

844010 -Machinery    

84401010 --Folding machines 0,0 Year 0  

84401020 --Collating machines and gathering machines 0,0 Year 0  

84401030 --Sewing, wire stitching and stapling machines 0,0 Year 0  

84401040 --Unsewn (perfect) binding machines 0,0 Year 0  

84401090 --Other 0,0 Year 0  

84409000 -Parts 0,0 Year 0  

8441 Other machinery for making up paper pulp, paper or paperboard, including 

cutting machines of all kinds 

   

844110 -Cutting machines    

84411010 --Combined reel slitting and re-reeling machines 0,0 Year 0  

84411020 --Other slitting and cross cutting machines 0,0 Year 0  

84411030 --Guillotines 0,0 Year 0  

84411040 --Three-knife trimmers 0,0 Year 0  

84411080 --Other 0,0 Year 0  
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84412000 -Machines for making bags, sacks or envelopes 0,0 Year 0  

84413000 -Machines for making cartons, boxes, cases, tubes, drums or similar 

containers, other than by moulding 

0,0 Year 0  

84414000 -Machines for moulding articles in paper pulp, paper or paperboard 0,0 Year 0  

84418000 -Other machinery 0,0 Year 0  

844190 -Parts    

84419010 --Of cutting machines 0,0 Year 0  

84419090 --Other 0,0 Year 0  

8442 Machinery, apparatus and equipment (other than the machine-tools of 

headings 8456 to 8465), for type-founding or type-setting, for preparing or 

making printing blocks, plates, cylinders or other printing components; 
printing type, blocks, plates, cylinders and other printing components; 

blocks, plates, cylinders and lithographic stones, prepared for printing 

purposes (for example, planed, grained or polished) 

   

84421000 -Phototype-setting and composing machines 0,0 Year 0  

844220 -Machinery, apparatus and equipment for type-setting or composing by other 

processes, with or without founding device 

   

84422010 --For founding and setting (for example, linotypes, monotypes, intertypes) 0,0 Year 0  

84422090 --Other 0,0 Year 0  

84423000 -Other machinery, apparatus and equipment 0,0 Year 0  

84424000 -Parts of the foregoing machinery, apparatus or equipment 0,0 Year 0  

844250 -Printing type, blocks, plates, cylinders and other printing components; 

blocks, plates, cylinders and lithographic stones, prepared for printing 

purposes (for example, planed, grained or polished) 

   

 --With printing image    

84425021 ---For relief printing 0,0 Year 0  

84425023 ---For planographic printing 0,0 Year 0  

84425029 ---Other 0,0 Year 0  

84425080 --Other 0,0 Year 0  

8443 Printing machinery used for printing by means of the printing type, blocks, 

plates, cylinders and other printing components of heading 8442; ink-jet 
printing machines, other than those of heading 8471; machines for uses 

ancillary to printing: 

   

 -Offset printing machinery    

84431100 --Reel fed 0,0 Year 0  

84431200 --Sheet fed, office type (sheet size not exceeding 22 × 36 cm) 0,0 Year 0  

844319 --Other    

 ---Sheet fed    

84431910 ----Used 0,0 Year 0  

 ----New, taking sheets of a size    

84431931 -----Not exceeding 52 × 74 cm 0,0 Year 0  

84431935 -----Exceeding 52 × 74 cm but not exceeding 74 × 107 cm 0,0 Year 0  

84431939 -----Exceeding 74 × 107 cm 0,0 Year 0  

84431990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Letterpress printing machinery, excluding flexographic printing    

84432100 --Reel fed 0,0 Year 0  

84432900 --Other 0,0 Year 0  
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84433000 -Flexographic printing machinery 0,0 Year 0  

84434000 -Gravure printing machinery 0,0 Year 0  

 -Other printing machinery    

84435100 --Ink-jet printing machines 0,0 Year 0  

844359 --Other    

84435920 ---For printing textile materials 0,0 Year 0  

 ---Other    

84435940 ----For use in the production of semiconductors 0,0 Year 0  

84435970 ----Other 0,0 Year 0  

84436000 -Machines for uses ancillary to printing 0,0 Year 0  

844390 -Parts    

84439005 --For use in the production of semiconductors 0,0 Year 0  

 --Other    

84439010 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84439080 ---Other 0,0 Year 0  

844400 Machines for extruding, drawing, texturing or cutting man-made textile 

materials 

   

84440010 -Machines for extruding 0,0 Year 0  

84440090 -Other 0,0 Year 0  

8445 Machines for preparing textile fibres; spinning, doubling or twisting 

machines and other machinery for producing textile yarns; textile reeling or 

winding (including weft-winding) machines and machines for preparing 
textile yarns for use on the machines of heading 8446 or 8447 

   

 -Machines for preparing textile fibres    

84451100 --Carding machines 0,0 Year 0  

84451200 --Combing machines 0,0 Year 0  

84451300 --Drawing or roving machines 0,0 Year 0  

84451900 --Other 0,0 Year 0  

84452000 -Textile spinning machines 0,0 Year 0  

844530 -Textile doubling or twisting machines    

84453010 --Textile doubling machines 0,0 Year 0  

84453090 --Textile twisting machines 0,0 Year 0  

84454000 -Textile winding (including weft-winding) or reeling machines 0,0 Year 0  

84459000 -Other 0,0 Year 0  

8446 Weaving machines (looms)    

84461000 -For weaving fabrics of a width not exceeding 30 cm 0,0 Year 0  

 -For weaving fabrics of a width exceeding 30 cm, shuttle type    

84462100 --Power looms 0,0 Year 0  

84462900 --Other 0,0 Year 0  

84463000 -For weaving fabrics of a width exceeding 30 cm, shuttleless type 0,0 Year 0  

8447 Knitting machines, stitch-bonding machines and machines for making 

gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings, braid or net and machines 

for tufting 

   

 -Circular knitting machines    

844711 --With cylinder diameter not exceeding 165 mm    
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84471110 ---Working with latch needles 0,0 Year 0  

84471190 ---Other 0,0 Year 0  

844712 --With cylinder diameter exceeding 165 mm    

84471210 ---Working with latch needles 0,0 Year 0  

84471290 ---Other 0,0 Year 0  

844720 -Flat knitting machines; stitch-bonding machines    

84472010 --Hand operated 0,0 Year 0  

 --Other    

84472092 ---Warp knitting machines (including Raschel type); stitch-bonding machines 0,0 Year 0  

84472098 ---Other 0,0 Year 0  

84479000 -Other 0,0 Year 0  

8448 Auxiliary machinery for use with machines of heading 8444, 8445, 8446 or 

8447 (for example, dobbies, Jacquards, automatic stop motions, shuttle 

changing mechanisms); parts and accessories suitable for use solely or 
principally with the machines of this heading or of heading 8444, 8445, 8446 

or 8447 (for example, spindles and spindle flyers, card clothing, combs, 

extruding nipples, shuttles, healds and heald-frames, hosiery needles) 

   

 -Auxiliary machinery for machines of heading 8444, 8445, 8446 or 8447    

84481100 --Dobbies and Jacquards; card reducing, copying, punching or assembling 

machines for use therewith 

0,0 Year 0  

84481900 --Other 0,0 Year 0  

844820 -Parts and accessories of machines of heading 8444 or of their auxiliary 

machinery 

   

84482010 --Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84482090 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories of machines of heading 8445 or of their auxiliary 

machinery 

   

84483100 --Card clothing 0,0 Year 0  

84483200 --Of machines for preparing textile fibres, other than card clothing 0,0 Year 0  

844833 --Spindles, spindle flyers, spinning rings and ring travellers    

84483310 ---Spindles and spindle flyers 0,0 Year 0  

84483390 ---Spinning rings and ring travellers 0,0 Year 0  

84483900 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories of weaving machines (looms) or of their auxiliary 

machinery 

   

84484100 --Shuttles 0,0 Year 0  

84484200 --Reeds for looms, healds and heald-frames 0,0 Year 0  

84484900 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories of machines of heading 8447 or of their auxiliary 

machinery 

   

844851 --Sinkers, needles and other articles used in forming stitches    

84485110 ---Sinkers 0,0 Year 0  

84485190 ---Other 0,0 Year 0  

84485900 --Other 0,0 Year 0  

84490000 Machinery for the manufacture or finishing of felt or non-wovens in the piece 

or in shapes, including machinery for making felt hats; blocks for making 
hats 

0,0 Year 0  
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8450 Household or laundry-type washing machines, including machines which 

both wash and dry 

   

 -Machines, each of a dry linen capacity not exceeding 10 kg    

845011 --Fully-automatic machines    

 ---Each of a dry linen capacity not exceeding 6 kg    

84501111 ----Front-loading machines 0,0 Year 0  

84501119 ----Top-loading machines 0,0 Year 0  

84501190 ---Each of a dry linen capacity exceeding 6kg but not exceeding 10kg 0,0 Year 0  

84501200 --Other machines, with built-in centrifugal drier 0,0 Year 0  

84501900 --Other 0,0 Year 0  

84502000 -Machines, each of a dry linen capacity exceeding 10 kg 0,0 Year 0  

84509000 -Parts 0,0 Year 0  

8451 Machinery (other than machines of heading 8450) for washing, cleaning, 

wringing, drying, ironing, pressing (including fusing presses), bleaching, 

dyeing, dressing, finishing, coating or impregnating textile yarns, fabrics or 
made-up textile articles and machines for applying the paste to the base 

fabric or other support used in the manufacture of floor coverings such as 

linoleum; machines for reeling, unreeling, folding, cutting or pinking textile 
fabrics 

   

84511000 -Dry-cleaning machines 0,0 Year 0  

 -Drying machines    

845121 --Each of a dry linen capacity not exceeding 10 kg    

84512110 ---Each of a dry linen capacity not exceeding 6kg 0,0 Year 0  

84512190 ---Each of a dry linen capacity exceeding 6kg but not exceeding 10kg 0,0 Year 0  

84512900 --Other 0,0 Year 0  

845130 -Ironing machines and presses (including fusing presses)    

 --Electrically heated, of a power    

84513010 ---Not exceeding 2 500 W 0,0 Year 0  

84513030 ---Exceeding 2 500 W 0,0 Year 0  

84513080 --Other 0,0 Year 0  

84514000 -Washing, bleaching or dyeing machines 0,0 Year 0  

84515000 -Machines for reeling, unreeling, folding, cutting or pinking textile fabrics 0,0 Year 0  

845180 -Other machinery    

84518010 --Machines used in the manufacture of linoleum or other floor coverings for 

applying the paste to the base fabric or other support 

0,0 Year 0  

84518030 --Machines for dressing or finishing 0,0 Year 0  

84518080 --Other 0,0 Year 0  

84519000 -Parts 0,0 Year 0  
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8452 Sewing machines, other than book-sewing machines of heading 8440; 

furniture, bases and covers specially designed for sewing machines; sewing 

machine needles 

   

845210 -Sewing machines of the household type    

 --Sewing machines (lock-stitch only), with heads of a weight not exceeding 

16 kg without motor or 17 kg including the motor; sewing machine heads 

(lock-stitch only), of a weight not exceeding 16 kg without motor or 17 kg 

including the motor 

   

84521011 ---Sewing machines having a value (not including frames, tables or furniture) 

of more than EUR 65 each 

0,0 Year 0  

84521019 ---Other 0,0 Year 0  

84521090 --Other sewing machines and other sewing machine heads 0,0 Year 0  

 -Other sewing machines    

84522100 --Automatic units 0,0 Year 0  

84522900 --Other 0,0 Year 0  

845230 -Sewing machine needles    

84523010 --With single flat shank 0,0 Year 0  

84523090 --Other 0,0 Year 0  

84524000 -Furniture, bases and covers for sewing machines and parts thereof 0,0 Year 0  

84529000 -Other parts of sewing machines 0,0 Year 0  

8453 Machinery for preparing, tanning or working hides, skins or leather or for 

making or repairing footwear or other articles of hides, skins or leather, other 

than sewing machines 

   

84531000 -Machinery for preparing, tanning or working hides, skins or leather 0,0 Year 0  

84532000 -Machinery for making or repairing footwear 0,0 Year 0  

84538000 -Other machinery 0,0 Year 0  

84539000 -Parts 0,0 Year 0  

8454 Converters, ladles, ingot moulds and casting machines, of a kind used in 

metallurgy or in metal foundries 

   

84541000 -Converters 0,0 Year 0  

84542000 -Ingot moulds and ladles 0,0 Year 0  

845430 -Casting machines    

84543010 --For casting under pressure 0,0 Year 0  

84543090 --Other 0,0 Year 0  

84549000 -Parts 0,0 Year 0  

8455 Metal-rolling mills and rolls therefor    

84551000 -Tube mills 0,0 Year 0  

 -Other rolling mills    

84552100 --Hot or combination hot and cold 0,0 Year 0  

84552200 --Cold 0,0 Year 0  

845530 -Rolls for rolling mills    

84553010 --Of cast iron 0,0 Year 0  

 --Of open-die forged steel    

84553031 ---Hot-rolling work-rolls; hot-rolling and cold-rolling back-up rolls 0,0 Year 0  

84553039 ---Cold-rolling work-rolls 0,0 Year 0  

84553090 --Of cast or wrought steel 0,0 Year 0  

84559000 -Other parts 0,0 Year 0  
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8456 Machine-tools for working any material by removal of material, by laser or 

other light or photon beam, ultrasonic, electro-discharge, electro-chemical, 

electron beam, ionic-beam or plasma arc processes 

   

845610 -Operated by laser or other light or photon beam processes    

84561010 --Of a kind used in the manufacture of semiconductor wafers or devices 0,0 Year 0  

84561090 --Other 0,0 Year 0  

84562000 -Operated by ultrasonic processes 0,0 Year 0  

845630 -Operated by electro-discharge processes    

 --Numerically controlled    

84563011 ---Wire-cut 0,0 Year 0  

84563019 ---Other 0,0 Year 0  

84563090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

84569100 --For dry-etching patterns on semiconductor materials 0,0 Year 0  

845699 --Other    

84569910 ---Focused ion beam milling machines for producing or repairing masks and 

reticles for patterns on semiconductor devices 

0,0 Year 0  

84569930 ---Apparatus for stripping or cleaning semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84569950 ---Apparatus for dry-etching patterns on LCD substrates 0,0 Year 0  

84569980 ---Other 0,0 Year 0  

8457 Machining centres, unit construction machines (single station) and multi-

station transfer machines, for working metal 

   

845710 -Machining centres    

84571010 --Horizontal 0,0 Year 0  

84571090 --Other 0,0 Year 0  

84572000 -Unit construction machines (single station) 0,0 Year 0  

845730 -Multi-station transfer machines    

84573010 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84573090 --Other 0,0 Year 0  

8458 Lathes (including turning centres) for removing metal    

 -Horizontal lathes    

845811 --Numerically controlled    

84581120 ---Turning centres 0,0 Year 0  

 ---Automatic lathes    

84581141 ----Single spindle 0,0 Year 0  

84581149 ----Multi-spindle 0,0 Year 0  

84581180 ---Other 0,0 Year 0  

845819 --Other    

84581920 ---Centre lathes (engine or tool-room) 0,0 Year 0  

84581940 ---Automatic lathes 0,0 Year 0  

84581980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other lathes    

845891 --Numerically controlled    

84589120 ---Turning centres 0,0 Year 0  

84589180 ---Other 0,0 Year 0  

84589900 --Other 0,0 Year 0  
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8459 Machine-tools (including way-type unit head machines) for drilling, boring, 

milling, threading or tapping by removing metal, other than lathes (including 

turning centres) of heading 8458 

   

84591000 -Way-type unit head machines 0,0 Year 0  

 -Other drilling machines    

84592100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84592900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other boring-milling machines    

84593100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84593900 --Other 0,0 Year 0  

845940 -Other boring machines    

84594010 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84594090 --Other 0,0 Year 0  

 -Milling machines, knee-type    

84595100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84595900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other milling machines    

845961 --Numerically controlled    

84596110 ---Tool milling machines 0,0 Year 0  

84596190 ---Other 0,0 Year 0  

845969 --Other    

84596910 ---Tool milling machines 0,0 Year 0  

84596990 ---Other 0,0 Year 0  

84597000 -Other threading or tapping machines 0,0 Year 0  

8460 Machine-tools for deburring, sharpening, grinding, honing, lapping, polishing 

or otherwise finishing metal or cermets by means of grinding stones, 

abrasives or polishing products, other than gear cutting, gear grinding or gear 

finishing machines of heading 8461 

   

 -Flat-surface grinding machines, in which the positioning in any one axis can 

be set up to an accuracy of at least 0,01 mm 

   

84601100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84601900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other grinding machines, in which the positioning in any one axis can be set 

up to an accuracy of at least 0,01 mm 

   

846021 --Numerically controlled    

 ---For cylindrical surfaces    

84602111 ----Internal cylindrical grinding machines 0,0 Year 0  

84602115 ----Centreless grinding machines 0,0 Year 0  

84602119 ----Other 0,0 Year 0  

84602190 ---Other 0,0 Year 0  

846029 --Other    

 ---For cylindrical surfaces    

84602911 ----Internal cylindrical grinding machines 0,0 Year 0  

84602919 ----Other 0,0 Year 0  
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84602990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Sharpening (tool or cutter grinding) machines    

84603100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84603900 --Other 0,0 Year 0  

846040 -Honing or lapping machines    

84604010 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84604090 --Other 0,0 Year 0  

846090 -Other    

84609010 --Fitted with a micrometric adjusting system, in which the positioning in any 

one axis can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm 

0,0 Year 0  

84609090 --Other 0,0 Year 0  

8461 Machine-tools for planing, shaping, slotting, broaching, gear cutting, gear 

grinding or gear finishing, sawing, cutting-off and other machine-tools 

working by removing metal or cermets, not elsewhere specified or included 

   

84612000 -Shaping or slotting machines 0,0 Year 0  

846130 -Broaching machines    

84613010 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84613090 --Other 0,0 Year 0  

846140 -Gear cutting, gear grinding or gear finishing machines    

 --Gear cutting machines (including abrasive gear cutting machines)    

 ---For cutting cylindrical gears    

84614011 ----Numerically controlled 0,0 Year 0  

84614019 ----Other 0,0 Year 0  

 ---For cutting other gears    

84614031 ----Numerically controlled 0,0 Year 0  

84614039 ----Other 0,0 Year 0  

 --Gear-finishing machines    

 ---Fitted with a micrometric adjusting system, in which the positioning in any 

one axis can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm 

   

84614071 ----Numerically controlled 0,0 Year 0  

84614079 ----Other 0,0 Year 0  

84614090 ---Other 0,0 Year 0  

846150 -Sawing or cutting-off machines    

 --Sawing machines    

84615011 ---Circular saws 0,0 Year 0  

84615019 ---Other 0,0 Year 0  

84615090 --Cutting-off machines 0,0 Year 0  

84619000 -Other 0,0 Year 0  
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8462 Machine-tools (including presses) for working metal by forging, hammering 

or die-stamping; machine-tools (including presses) for working metal by 

bending, folding, straightening, flattening, shearing, punching or notching; 
presses for working metal or metal carbides, not specified above 

   

846210 -Forging or die-stamping machines (including presses) and hammers    

84621010 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

84621090 --Other 0,0 Year 0  

 -Bending, folding, straightening or flattening machines (including presses)    

846221 --Numerically controlled    

84622105 ---Of a kind used in the manufacture of semiconductor devices 0,0 Year 0  

 ---Other    

84622110 ----For working flat products 0,0 Year 0  

84622180 ----Other 0,0 Year 0  

846229 --Other    

84622905 ---Of a kind used in the manufacture of semiconductor devices 0,0 Year 0  

 ---Other    

84622910 ----For working flat products 0,0 Year 0  

 ----Other    

84622991 -----Hydraulic 0,0 Year 0  

84622998 -----Other 0,0 Year 0  

 -Shearing machines (including presses), other than combined punching and 

shearing machines 

   

84623100 --Numerically controlled 0,0 Year 0  

846239 --Other    

84623910 ---For working flat products 0,0 Year 0  

 ---Other    

84623991 ----Hydraulic 0,0 Year 0  

84623999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Punching or notching machines (including presses), including combined 

punching and shearing machines 

   

846241 --Numerically controlled    

84624110 ---For working flat products 0,0 Year 0  

84624190 ---Other 0,0 Year 0  

846249 --Other    

84624910 ---For working flat products 0,0 Year 0  

84624990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other    

846291 --Hydraulic presses    

84629110 ---Presses for moulding metallic powders by sintering or presses for 

compressing scrap metal into bales 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84629150 ----Numerically controlled 0,0 Year 0  

84629190 ----Other 0,0 Year 0  

846299 --Other    
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84629910 ---Presses for moulding metallic powders by sintering or presses for 

compressing scrap metal into bales 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84629950 ----Numerically controlled 0,0 Year 0  

84629990 ----Other 0,0 Year 0  

8463 Other machine-tools for working metal or cermets, without removing 

material 

   

846310 -Draw-benches for bars, tubes, profiles, wire or the like    

84631010 --Draw-benches for wire 0,0 Year 0  

84631090 --Other 0,0 Year 0  

84632000 -Thread-rolling machines 0,0 Year 0  

84633000 -Machines for working wire 0,0 Year 0  

84639000 -Other 0,0 Year 0  

8464 Machine-tools for working stone, ceramics, concrete, asbestos-cement or like 

mineral materials or for cold-working glass 

   

846410 -Sawing machines    

84641010 --For sawing monocrystal semiconductor boules into slices, or wafers into 

chips 

0,0 Year 0  

84641090 --Other 0,0 Year 0  

846420 -Grinding or polishing machines    

84642005 --For working semiconductor wafers 0,0 Year 0  

 --For working glass    

84642011 ---Optical glass 0,0 Year 0  

84642019 ---Other 0,0 Year 0  

84642020 --For working ceramics 0,0 Year 0  

84642095 --Other 0,0 Year 0  

846490 -Other    

84649010 --For scribing or scoring semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84649020 --For working ceramics 0,0 Year 0  

84649080 --Other 0,0 Year 0  

8465 Machine-tools (including machines for nailing, stapling, glueing or otherwise 

assembling) for working wood, cork, bone, hard rubber, hard plastics or 

similar hard materials 

   

846510 -Machines which can carry out different types of machining operations 

without tool change between such operations 

   

84651010 --With manual transfer of workpiece between each operation 0,0 Year 0  

84651090 --With automatic transfer of workpiece between each operation 0,0 Year 0  

 -Other    

846591 --Sawing machines    

84659110 ---Band saws 0,0 Year 0  

84659120 ---Circular saws 0,0 Year 0  

84659190 ---Other 0,0 Year 0  

84659200 --Planing, milling or moulding (by cutting) machines 0,0 Year 0  

84659300 --Grinding, sanding or polishing machines 0,0 Year 0  

84659400 --Bending or assembling machines 0,0 Year 0  
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84659500 --Drilling or morticing machines 0,0 Year 0  

84659600 --Splitting, slicing or paring machines 0,0 Year 0  

846599 --Other    

84659910 ---Lathes 0,0 Year 0  

84659990 ---Other 0,0 Year 0  

8466 Parts and accessories suitable for use solely or principally with the machines 

of headings 8456 to 8465, including work or tool holders, self-opening 

dieheads, dividing heads and other special attachments for machine-tools; 
tool holders for any type of tool for working in the hand 

   

846610 -Tool holders and self-opening dieheads    

 --Tool holders    

84661010 ---Arbors, collets and sleeves 0,0 Year 0  

 ---Other    

84661031 ----For lathes 0,0 Year 0  

84661039 ----Other 0,0 Year 0  

84661090 --Self-opening dieheads 0,0 Year 0  

846620 -Work holders    

84662010 --Jigs and fixtures for specific applications; sets of standard jig and fixture 

components. 

0,0 Year 0  

 --Other    

84662091 ---For lathes 0,0 Year 0  

84662099 ---Other 0,0 Year 0  

84663000 -Dividing heads and other special attachments for machine-tools 0,0 Year 0  

 -Other    

846691 --For machines of heading 8464    

84669115 ---For machines of subheading 8464 10 10, 8464 20 05 or 8464 90 10 0,0 Year 0  

 ---Other    

84669120 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84669195 ----Other 0,0 Year 0  

846692 --For machines of heading 8465    

84669220 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84669280 ---Other 0,0 Year 0  

846693 --For machines of headings 8456 to 8461    

84669315 ---For machines and apparatus of subheading 8456 10 10, 8456 91 00, 8456 

99 10 or 8456 99 30 

0,0 Year 0  

84669317 ---For apparatus of subheading 8456 99 50 0,0 Year 0  

84669395 ---Other 0,0 Year 0  

846694 --For machines of heading 8462 or 8463    

84669410 ---For machines of subheading 8462 21 05 or 8462 29 05 0,0 Year 0  

84669490 ---Other 0,0 Year 0  

8467 Tools for working in the hand, pneumatic, hydraulic or with self-contained 

electric or non-electric motor : 

   

 -Pneumatic    

846711 --Rotary type (including combined rotary-percussion)    
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84671110 ---Metal working 0,0 Year 0  

84671190 ---Other 0,0 Year 0  

84671900 --Other 0,0 Year 0  

 -With self-contained electric motor :    

846721 --Drills of all kinds :    

84672110 ---Capable of operation without an external source of power 0,0 Year 0  

 ---Other:    

84672191 ----Electropneumatic 0,0 Year 0  

84672199 ----Other 0,0 Year 0  

846722 --Saws :    

84672210 ---Chainsaws 0,0 Year 0  

84672230 ---Circular saws 0,0 Year 0  

84672290 ---Other 0,0 Year 0  

846729 --Other :    

84672910 ---Of a kind used for working textile materials 0,0 Year 0  

 ---Other :    

84672930 ----Capable of operation without an external source of power 0,0 Year 0  

 ----Other :    

 -----Grinders and sanders :    

84672951 ------Angle grinders 0,0 Year 0  

84672953 ------Belt sanders 0,0 Year 0  

84672959 ------Other 0,0 Year 0  

84672970 -----Planers 0,0 Year 0  

84672980 -----Hedge trimmers and lawn edge cutters 0,0 Year 0  

84672990 -----Other 0,0 Year 0  

 -Other tools :    

84678100 --Chain saws 0,0 Year 0  

84678900 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts :    

84679100 --Of chain saws 0,0 Year 0  

84679200 --Of pneumatic tools 0,0 Year 0  

84679900 --Other 0,0 Year 0  

8468 Machinery and apparatus for soldering, brazing or welding, whether or not 

capable of cutting, other than those of heading 8515; gas-operated surface 

tempering machines and appliances 

   

84681000 -Hand-held blow pipes 0,0 Year 0  

84682000 -Other gas-operated machinery and apparatus 0,0 Year 0  

84688000 -Other machinery and apparatus 0,0 Year 0  

84689000 -Parts 0,0 Year 0  

8469 Typewriters other than printers of heading 8471; word-processing machines    

 -Automatic typewriters and word-processing machines    

84691100 --Word-processing machines 0,0 Year 0  

84691200 --Automatic typewriters 0,0 Year 0  

84692000 -Other typewriters, electric 0,0 Year 0  

84693000 -Other typewriters, non-electric 0,0 Year 0  
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8470 Calculating machines and pocket-size data recording, reproducing and 

displaying machines with calculating functions; accounting machines, 

postage-franking machines, ticket-issuing machines and similar machines, 
incorporating a calculating device; cash registers 

   

84701000 -Electronic calculators capable of operation without an external source of 

electric power and pocket-size data recording, reproducing and displaying 

machines with calculating functions 

0,0 Year 0  

 -Other electronic calculating machines    

84702100 --Incorporating a printing device 0,0 Year 0  

84702900 --Other 0,0 Year 0  

84703000 -Other calculating machines 0,0 Year 0  

84704000 -Accounting machines 0,0 Year 0  

84705000 -Cash registers 0,0 Year 0  

84709000 -Other 0,0 Year 0  

8471 Automatic data processing machines and units thereof; magnetic or optical 

readers, machines for transcribing data onto data media in coded form and 
machines for processing such data, not elsewhere specified or included 

   

847110 -Analogue or hybrid automatic data processing machines    

84711010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84711090 --Other 0,0 Year 0  

84713000 -Portable digital automatic data processing machines, weighing not more 

than 10 kg , consisting of at least a central processing unit, a keyboard and a 
display 

0,0 Year 0  

 -Other digital automatic data processing machines    

847141 --Comprising in the same housing at least a central processing unit and an 

input and output unit, whether or not combined 

   

84714110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84714190 ---Other 0,0 Year 0  

847149 --Other, presented in the form of systems    

84714910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84714990 ---Other 0,0 Year 0  

847150 -Digital processing units other than those of subheading 8471 41 or 8471 49, 

whether or not containing in the same housing one or two of the following 

types of unit: storage units, input units, output units: 

   

84715010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84715090 --Other 0,0 Year 0  

847160 -Input or output units, whether or not containing storage units in the same 

housing 

   

84716010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84716040 ---Printers 0,0 Year 0  

84716050 ---Keyboards 0,0 Year 0  

84716090 ---Other 0,0 Year 0  

847170 -Storage units    

84717010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    
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84717040 ---Central storage units 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Disk storage units    

84717051 -----Optical, including magneto-optical 0,0 Year 0  

 -----Other    

84717053 ------Hard disk drives 0,0 Year 0  

84717059 ------Other 0,0 Year 0  

84717060 ----Magnetic tape storage units 0,0 Year 0  

84717090 ----Other 0,0 Year 0  

84718000 -Other units of automatic data processing machines 0,0 Year 0  

84719000 -Other 0,0 Year 0  

8472 Other office machines (for example, hectograph or stencil duplicating 

machines, addressing machines, automatic banknote dispensers, coin-sorting 

machines, coin-counting or wrapping machines, pencil-sharpening machines, 
perforating or stapling machines) 

   

84721000 -Duplicating machines 0,0 Year 0  

84722000 -Addressing machines and address plate embossing machines 0,0 Year 0  

84723000 -Machines for sorting or folding mail or for inserting mail in envelopes or 

bands, machines for opening, closing or sealing mail and machines for 

affixing or cancelling postage stamps 

0,0 Year 0  

847290 -Other    

84729010 --Coin-sorting, coin-counting or coin-wrapping machines 0,0 Year 0  

84729030 --Automatic teller machines 0,0 Year 0  

84729080 --Other 0,0 Year 0  

8473 Parts and accessories (other than covers, carrying cases and the like) suitable 

for use solely or principally with machines of headings 8469 to 8472 

   

847310 -Parts and accessories of the machines of heading 8469    

 --Electronic assemblies    

84731011 ---Of machines of subheading 8469 11 00 0,0 Year 0  

84731019 ---Other 0,0 Year 0  

84731090 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories of the machines of heading 8470    

847321 --Of the electronic calculating machines of subheading 8470 10, 8470 21 or 

8470 29 

   

84732110 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  

84732190 ---Other 0,0 Year 0  

847329 --Other    

84732910 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  

84732990 ---Other 0,0 Year 0  

847330 -Parts and accessories of the machines of heading 8471    

84733010 --Electronic assemblies 0,0 Year 0  

84733090 --Other 0,0 Year 0  

847340 -Parts and accessories of the machines of heading 8472    

 --Electronic assemblies    
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84734011 ---Of machines of subheading 8472 90 30 0,0 Year 0  

84734019 ---Other 0,0 Year 0  

84734090 --Other 0,0 Year 0  

847350 -Parts and accessories equally suitable for use with machines of two or more 

of the headings Nos 8469 to 8472 

   

84735010 --Electronic assemblies 0,0 Year 0  

84735090 --Other 0,0 Year 0  

8474 Machinery for sorting, screening, separating, washing, crushing, grinding, 

mixing or kneading earth, stone, ores or other mineral substances, in solid 

(including powder or paste) form; machinery for agglomerating, shaping or 
moulding solid mineral fuels, ceramic paste, unhardened cements, plastering 

materials or other mineral products in powder or paste form; machines for 

forming foundry moulds of sand 

   

84741000 -Sorting, screening, separating or washing machines 0,0 Year 0  

847420 -Crushing or grinding machines    

84742010 --For mineral substances of a kind used in the ceramics industry 0,0 Year 0  

84742090 --Other 0,0 Year 0  

 -Mixing or kneading machines    

84743100 --Concrete or mortar mixers 0,0 Year 0  

84743200 --Machines for mixing mineral substances with bitumen 0,0 Year 0  

847439 --Other    

84743910 ---Machinery for mixing or kneading mineral substances of a kind used in the 

ceramics industry 

0,0 Year 0  

84743990 ---Other 0,0 Year 0  

847480 -Other machinery    

84748010 --Machinery for agglomerating, shaping or moulding ceramic paste 0,0 Year 0  

84748090 --Other 0,0 Year 0  

847490 -Parts    

84749010 --Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84749090 --Other 0,0 Year 0  

8475 Machines for assembling electric or electronic lamps, tubes or valves or 

flashbulbs, in glass envelopes; machines for manufacturing or hot working 

glass or glassware 

   

84751000 -Machines for assembling electric or electronic lamps, tubes or valves or 

flashbulbs, in glass envelopes 

0,0 Year 0  

 -Machines for manufacturing or hot working glass or glassware    

84752100 --Machines for making optical fibres and preforms thereof 0,0 Year 0  

84752900 --Other 0,0 Year 0  

84759000 -Parts 0,0 Year 0  

8476 Automatic goods-vending machines (for example, postage stamp, cigarette, 

food or beverage machines), including money-changing machines 

   

 -Automatic beverage-vending machines    

84762100 --Incorporating heating or refrigerating devices 0,0 Year 0  

84762900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other machines    
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84768100 --Incorporating heating or refrigerating devices 0,0 Year 0  

84768900 --Other 0,0 Year 0  

84769000 -Parts 0,0 Year 0  

8477 Machinery for working rubber or plastics or for the manufacture of products 

from these materials, not specified or included elsewhere in this chapter 

   

847710 -Injection-moulding machines    

84771010 --Encapsulation equipment for assembly of semiconductor devices 0,0 Year 0  

84771090 --Other 0,0 Year 0  

84772000 -Extruders 0,0 Year 0  

84773000 -Blow-moulding machines 0,0 Year 0  

84774000 -Vacuum-moulding machines and other thermoforming machines 0,0 Year 0  

 -Other machinery for moulding or otherwise forming    

84775100 --For moulding or retreading pneumatic tyres or for moulding or otherwise 

forming inner tubes 

0,0 Year 0  

847759 --Other    

84775905 ---Encapsulation equipment for assembly of semiconductor devices 0,0 Year 0  

 ---Other    

84775910 ----Presses 0,0 Year 0  

84775980 ----Other 0,0 Year 0  

847780 -Other machinery    

 --Machines for the manufacture of foam products    

84778011 ---Machines for processing reactive resins 0,0 Year 0  

84778019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other :    

84778091 ---Size reduction equipment 0,0 Year 0  

84778093 ---Mixer,kneaders and agitators 0,0 Year 0  

84778095 ---Cutting, splitting and peeling machines 0,0 Year 0  

84778099 ---Other 0,0 Year 0  

847790 -Parts    

84779005 --For machines of subheadings 8477 10 10 and 8477 59 05 0,0 Year 0  

 --Other    

84779010 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84779080 ---Other 0,0 Year 0  

8478 Machinery for preparing or making up tobacco, not specified or included 

elsewhere in this chapter 

   

84781000 -Machinery 0,0 Year 0  

84789000 -Parts 0,0 Year 0  

8479 Machines and mechanical appliances having individual functions, not 

specified or included elsewhere in this chapter 

   

84791000 -Machinery for public works, building or the like 0,0 Year 0  

84792000 -Machinery for the extraction or preparation of animal or fixed vegetable fats 

or oils 

0,0 Year 0  

847930 -Presses for the manufacture of particle board or fibre building board of 

wood or other ligneous materials and other machinery for treating wood or 
cork 
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84793010 --Presses 0,0 Year 0  

84793090 --Other 0,0 Year 0  

84794000 -Rope or cable-making machines 0,0 Year 0  

84795000 -Industrial robots, not elsewhere specified or included 0,0 Year 0  

84796000 -Evaporative air coolers 0,0 Year 0  

 -Other machines and mechanical appliances    

84798100 --For treating metal, including electric wire coil-winders 0,0 Year 0  

84798200 --Mixing, kneading, crushing, grinding, screening, sifting, homogenising, 

emulsifying or stirring machines 

0,0 Year 0  

847989 --Other    

84798910 ---The following goods, for use in civil aircraft : Hydropneumatic batteries; 

Mechanical actuators for thrust reversers; Toilet units specially designed; Air 

humidifiers and dehumidifiers; Servo-mechanisms, non-electric; Non-electric 
starter motors; Pneumatic starters for turbo-jets, turbo-jets, turbo-propellers 

and other gas turbines; Windscreen wipers, non-electric; Propeller regulators, 

non-electric 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84798930 ----Mobile hydraulic powered mine roof supports 0,0 Year 0  

84798960 ----Central greasing systems 0,0 Year 0  

84798965 ----Apparatus for growing or pulling monocrystal semiconductor boules 0,0 Year 0  

84798970 ----Apparatus for epitaxial deposition on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

84798973 ----Apparatus for wet etching, developing, stripping or cleaning 

semiconductor wafers or flat panel display substrates 

0,0 Year 0  

84798977 ----Die attach apparatus and tape automated bonders for assembly of 

semiconductor devices 

0,0 Year 0  

84798979 ----Encapsulation equipment for assembly of semiconductor devices 0,0 Year 0  

84798991 ----Machines for glazing and decorating ceramic products 0,0 Year 0  

84798998 ----Other 0,0 Year 0  

847990 -Parts    

84799010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84799050 ---Of machines of subheading 8479 89 65, 8479 89 70, 8479 89 73, 8479 89 

77 or 8479 89 79 

0,0 Year 0  

 ---Other    

84799092 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84799097 ----Other 0,0 Year 0  

8480 Moulding boxes for metal foundry; mould bases; moulding patterns; moulds 

for metal (other than ingot moulds), metal carbides, glass, mineral materials, 
rubber or plastics 

   

84801000 -Moulding boxes for metal foundry 0,0 Year 0  

84802000 -Mould bases 0,0 Year 0  

848030 -Moulding patterns    

84803010 --Of wood 0,0 Year 0  

84803090 --Other 0,0 Year 0  

 -Moulds for metal or metal carbides    
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84804100 --Injection or compression types 0,0 Year 0  

84804900 --Other 0,0 Year 0  

84805000 -Moulds for glass 0,0 Year 0  

848060 -Moulds for mineral materials    

84806010 --Compression types 0,0 Year 0  

84806090 --Other 0,0 Year 0  

 -Moulds for rubber or plastics    

848071 --Injection or compression types    

84807110 ---Of a kind used in the manufacture of semiconductor devices 0,0 Year 0  

84807190 ---Other 0,0 Year 0  

84807900 --Other 0,0 Year 0  

8481 Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats 

or the like, including pressure-reducing valves and thermostatically 

controlled valves 

   

848110 -Pressure-reducing valves    

84811005 --Combined with filters or lubricators 0,0 Year 0  

 --Other    

84811019 ---Of cast iron or steel 0,0 Year 0  

84811099 ---Other 0,0 Year 0  

848120 -Valves for oleohydraulic or pneumatic transmissions    

84812010 --Valves for the control of oleohydraulic power transmission 0,0 Year 0  

84812090 --Valves for the control of pneumatic power transmission 0,0 Year 0  

848130 -Check non-return valves    

84813091 --Of cast iron or steel 0,0 Year 0  

84813099 --Other 0,0 Year 0  

848140 -Safety or relief valves    

84814010 --Of cast iron or steel 0,0 Year 0  

84814090 --Other 0,0 Year 0  

848180 -Other appliances    

 --Taps, cocks and valves for sinks, wash basins, bidets, water cisterns, baths 

and similar fixtures 

   

84818011 ---Mixing valves 0,0 Year 0  

84818019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Central heating radiator valves    

84818031 ---Thermostatic valves 0,0 Year 0  

84818039 ---Other 0,0 Year 0  

84818040 --Valves for pneumatic tyres and inner-tubes 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Process control valves    

84818051 ----Temperature regulators 0,0 Year 0  

84818059 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Gate valves    

84818061 -----Of cast iron 0,0 Year 0  

84818063 -----Of steel 0,0 Year 0  
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84818069 -----Other 0,0 Year 0  

 ----Globe valves    

84818071 -----Of cast iron 0,0 Year 0  

84818073 -----Of steel 0,0 Year 0  

84818079 -----Other 0,0 Year 0  

84818081 ----Ball and plug valves 0,0 Year 0  

84818085 ----Butterfly valves 0,0 Year 0  

84818087 ----Diaphragm valves 0,0 Year 0  

84818099 ----Other 0,0 Year 0  

84819000 -Parts 0,0 Year 0  

8482 Ball or roller bearings    

848210 -Ball bearings    

84821010 --With greatest external diameter not exceeding 30 mm 0,0 Year 0  

84821090 --Other 0,0 Year 0  

84822000 -Tapered roller bearings, including cone and tapered roller assemblies 0,0 Year 0  

84823000 -Spherical roller bearings 0,0 Year 0  

84824000 -Needle roller bearings 0,0 Year 0  

84825000 -Other cylindrical roller bearings 0,0 Year 0  

84828000 -Other, including combined ball/roller bearings 0,0 Year 0  

 -Parts    

848291 --Balls, needles and rollers    

84829110 ---Tapered rollers 0,0 Year 0  

84829190 ---Other 0,0 Year 0  

84829900 --Other 0,0 Year 0  

8483 Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and cranks; 

bearing housings and plain shaft bearings; gears and gearing; ball or roller 

screws; gear boxes and other speed changers, including torque converters; 
flywheels and pulleys, including pulley blocks; clutches and shaft couplings 

(including universal joints) 

   

848310 -Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and cranks    

84831010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Cranks and crank shafts    

84831041 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84831051 ----Of open-die forged steel 0,0 Year 0  

84831057 ----Other 0,0 Year 0  

84831060 ---Articulated shafts 0,0 Year 0  

84831080 ---Other 0,0 Year 0  

848320 -Bearing housings, incorporating ball or roller bearings    

84832010 --Of a kind used in aircraft and spacecraft 0,0 Year 0  

84832090 --Other 0,0 Year 0  

848330 -Bearing housings, not incorporating ball or roller bearings; plain shaft 

bearings 
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84833010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Bearing housings    

84833031 ----For ball or roller bearings 0,0 Year 0  

84833039 ----Other 0,0 Year 0  

84833090 ---Plain shaft bearings 0,0 Year 0  

848340 -Gears and gearing, other than toothed wheels, chain sprockets and other 

transmission elements presented separately; ball or roller screws; gear boxes 

and other speed changers, including torque converters 

   

84834010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Gears and gearing (other than friction gears)    

84834082 ----Spur and helical 0,0 Year 0  

84834083 ----Bevel and bevel/spur 0,0 Year 0  

84834084 ----Worm gear 0,0 Year 0  

84834085 ----Other 0,0 Year 0  

84834092 ---Ball or roller screws 0,0 Year 0  

 ---Gear boxes and other speed changers    

84834094 ----Gear boxes 0,0 Year 0  

84834096 ----Other 0,0 Year 0  

84834098 ---Other 0,0 Year 0  

848350 -Flywheels and pulleys, including pulley blocks    

84835010 --Pulleys for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84835091 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84835099 ---Other 0,0 Year 0  

848360 -Clutches and shaft couplings (including universal joints)    

84836010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

84836091 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84836099 ---Other 0,0 Year 0  

848390 -Toothed wheels, chain sprockets and other transmission elements presented 

separately; parts 

   

84839010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other:    

84839030 ---Parts of bearing housings 0,0 Year 0  

 ---Other:    

84839092 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

84839098 ----Other 0,0 Year 0  
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8484 Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other material or 

of two or more layers of metal; sets or assortments of gaskets and similar 

joints, dissimilar in composition, put up in pouches, envelopes or similar 
packings; mechanical seals 

   

848410 -Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other material or 

of two or more layers of metal 

   

84841010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84841090 --Other 0,0 Year 0  

84842000 -Mechanical seals 0,0 Year 0  

848490 -Other    

84849010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

84849090 --Other 0,0 Year 0  

8485 Machinery parts, not containing electrical connectors, insulators, coils, 

contacts or other electrical features, not specified or included elsewhere in 

this chapter 

   

848510 -Ships' or boats' propellers and blades therefor    

84851010 --Of bronze 0,0 Year 0  

84851090 --Other 0,0 Year 0  

848590 -Other    

84859010 --Of non-malleable cast iron 0,0 Year 0  

84859030 --Of malleable cast iron 0,0 Year 0  

 --Of iron or steel    

84859051 ---Of cast steel 0,0 Year 0  

84859053 ---Of open-die forged iron or steel 0,0 Year 0  

84859055 ---Of closed-die forged iron or steel 0,0 Year 0  

84859059 ---Other 0,0 Year 0  

84859080 --Other 0,0 Year 0  

85 ELECTRICAL MACHINERY AND EQUIPMENT AND PARTS 

THEREOF; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, TELEVISION 
IMAGE AND SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, AND 

PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH ARTICLES 

   

8501 Electric motors and generators (excluding generating sets)    

850110 -Motors of an output not exceeding 37,5 W    

85011010 --Synchronous motors of an output not exceeding 18 W 0,0 Year 0  

 --Other    

85011091 ---Universal AC/DC motors 0,0 Year 0  

85011093 ---AC motors 0,0 Year 0  

85011099 ---DC motors 0,0 Year 0  

850120 -Universal AC/DC motors of an output exceeding 37,5 W    

85012010 --Of an output exceeding 735 W but not exceeding 150 kW, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

85012090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other DC motors; DC generators    

850131 --Of an output not exceeding 750 W    

85013110 ---Motors of an output exceeding 735 W, DC generators, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  
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85013190 ---Other 0,0 Year 0  

850132 --Of an output exceeding 750 W but not exceeding 75 kW    

85013210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85013291 ----Of an output exceeding 750 W but not exceeding 7,5 kW 0,0 Year 0  

85013299 ----Of an output exceeding 7,5 kW but not exceeding 75 kW 0,0 Year 0  

850133 --Of an output exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW    

85013310 ---Motors of an output not exceeding 150 kW and generators, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

85013390 ---Other 0,0 Year 0  

850134 --Of an output exceeding 375 kW    

85013410 ---Generators for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85013450 ----Traction motors 0,0 Year 0  

 ----Other, of an output    

85013491 -----Exceeding 375 kW but not exceeding 750 kW 0,0 Year 0  

85013499 -----Exceeding 750 kW 0,0 Year 0  

850140 -Other AC motors, single-phase    

85014010 --Of an output exceeding 735 W but not exceeding 150 kW, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

85014091 ---Of an output not exceeding 750 W 0,0 Year 0  

85014099 ---Of an output exceeding 750 W 0,0 Year 0  

 -Other AC motors, multi-phase    

850151 --Of an output not exceeding 750 W    

85015110 ---Of an output exceeding 735 W, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85015190 ---Other 0,0 Year 0  

850152 --Of an output exceeding 750 W but not exceeding 75 kW    

85015210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85015291 ----Of an output exceeding 750 W but not exceeding 7,5 kW 0,0 Year 0  

85015293 ----Of an output exceeding 7,5 kW but not exceeding 37 kW 0,0 Year 0  

85015299 ----Of an output exceeding 37 kW but not exceeding 75 kW 0,0 Year 0  

850153 --Of an output exceeding 75 kW    

85015310 ---Of an output not exceeding 150 kW, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85015350 ----Traction motors 0,0 Year 0  

 ----Other, of an output    

85015392 -----Exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW 0,0 Year 0  

85015394 -----Exceeding 375 kW but not exceeding 750 kW 0,0 Year 0  

85015399 -----Exceeding 750 kW 0,0 Year 0  

 -AC generators (alternators)    

850161 --Of an output not exceeding 75 kVA    

85016110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    
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85016191 ----Of an output not exceeding 7,5 kVA 0,0 Year 0  

85016199 ----Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 75 kVA 0,0 Year 0  

850162 --Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA    

85016210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85016290 ---Other 0,0 Year 0  

850163 --Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 kVA    

85016310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85016390 ---Other 0,0 Year 0  

85016400 --Of an output exceeding 750 kVA 0,0 Year 0  

8502 Electric generating sets and rotary converters    

 -Generating sets with compression-ignition internal combustion piston 

engines (diesel or semi-diesel engines) 

   

850211 --Of an output not exceeding 75 kVA    

85021110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85021191 ----Of an output not exceeding 7,5 kVA 0,0 Year 0  

85021199 ----Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 75 kVA 0,0 Year 0  

850212 --Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA    

85021210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85021290 ---Other 0,0 Year 0  

850213 --Of an output exceeding 375 kVA    

85021310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85021391 ----Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 kVA 0,0 Year 0  

85021393 ----Of an output exceeding 750 kVA but not exceeding 2 000 kVA 0,0 Year 0  

85021398 ----Of an output exceeding 2 000 kVA 0,0 Year 0  

850220 -Generating sets with spark-ignition internal combustion piston engines    

85022010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85022091 ---Of an output not exceeding 7,5 kVA 0,0 Year 0  

85022092 ---Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 375 kVA 0,0 Year 0  

85022094 ---Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 kVA 0,0 Year 0  

85022098 ---Of an output exceeding 750 kVA 0,0 Year 0  

 -Other generating sets    

850231 --Wind-powered :    

85023110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85023190 ---Other 0,0 Year 0  

850239 --Other    

85023910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85023991 ----Turbo-generators 0,0 Year 0  

85023999 ----Other 0,0 Year 0  

850240 -Electric rotary converters    

85024010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85024090 --Other 0,0 Year 0  
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850300 Parts suitable for use solely or principally with the machines of heading 8501 

or 8502 

   

85030010 -Non-magnetic retaining rings 0,0 Year 0  

 -Other    

85030091 --Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

85030099 --Other 0,0 Year 0  

8504 Electrical transformers, static converters (for example, rectifiers) and 

inductors 

   

850410 -Ballasts for discharge lamps or tubes    

85041010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85041091 ---Inductors, whether or not connected with a capacitor 0,0 Year 0  

85041099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Liquid dielectric transformers    

85042100 --Having a power handling capacity not exceeding 650 kVA 0,0 Year 0  

850422 --Having a power handling capacity exceeding 650 kVA but not exceeding 

10 000 kVA 

   

85042210 ---Exceeding 650 kVA but not exceeding 1 600 kVA 0,0 Year 0  

85042290 ---Exceeding 1 600 kVA but not exceeding 10 000 kVA 0,0 Year 0  

85042300 --Having a power handling capacity exceeding 10 000 kVA 0,0 Year 0  

 -Other transformers    

850431 --Having a power handling capacity not exceeding 1 kVA    

85043110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Measuring transformers    

85043131 -----For voltage measurement 0,0 Year 0  

85043139 -----Other 0,0 Year 0  

85043190 ----Other 0,0 Year 0  

850432 --Having a power handling capacity exceeding 1 kVA but not exceeding 16 

kVA 

   

85043210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85043230 ----Measuring transformers 0,0 Year 0  

85043290 ----Other 0,0 Year 0  

850433 --Having a power handling capacity exceeding 16 kVA but not exceeding 

500 kVA 

   

85043310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85043390 ---Other 0,0 Year 0  

85043400 --Having a power handling capacity exceeding 500 kVA 0,0 Year 0  

850440 -Static converters    

85044010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85044020 ---Of a kind used with telecommunication apparatus, automatic data 

processing machines and units thereof 

0,0 Year 0  

 ---Other    
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85044050 ----Polycrystalline semiconductor rectifiers 0,0 Year 0  

 ----Other    

85044093 -----Accumulator chargers 0,0 Year 0  

 -----Other    

85044094 ------Rectifiers 0,0 Year 0  

 ------Inverters    

85044096 -------Having a power handling capacity not exceeding 7,5 kVA 0,0 Year 0  

85044097 -------Having a power handling capacity exceeding 7,5 kVA 0,0 Year 0  

85044099 ------Other 0,0 Year 0  

850450 -Other inductors    

85045010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85045030 ---Of a kind used with telecommunication apparatus and for power supplies 

for automatic data processing machines and units thereof 

0,0 Year 0  

85045080 ---Other 0,0 Year 0  

850490 -Parts    

 --Of transformers and inductors    

85049005 ---Electronic assemblies of machines of subheading 8504 50 30 0,0 Year 0  

 ---Other    

85049011 ----Ferrite cores 0,0 Year 0  

85049018 ----Other 0,0 Year 0  

 --Of static converters    

85049091 ---Electronic assemblies of machines of subheading 8504 40 20 0,0 Year 0  

85049099 ---Other 0,0 Year 0  

8505 Electro-magnets; permanent magnets and articles intended to become 

permanent magnets after magnetisation; electro-magnetic or permanent 

magnet chucks, clamps and similar holding devices; electro-magnetic 
couplings, clutches and brakes; electro-magnetic lifting heads 

   

 -Permanent magnets and articles intended to become permanent magnets 

after magnetisation 

   

85051100 --Of metal 0,0 Year 0  

850519 --Other    

85051910 ---Permanent magnets of agglomerated ferrite 0,0 Year 0  

85051990 ---Other 0,0 Year 0  

85052000 -Electro-magnetic couplings, clutches and brakes 0,0 Year 0  

85053000 -Electro-magnetic lifting heads 0,0 Year 0  

850590 -Other, including parts    

85059010 --Electro-magnets 0,0 Year 0  

85059030 --Electro-magnetic or permanent magnet chucks, clamps and similar holding 

devices 

0,0 Year 0  

85059090 --Parts 0,0 Year 0  

8506 Primary cells and primary batteries    
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850610 -Manganese dioxide    

 --Alkaline    

85061011 ---Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85061015 ---Button cells 0,0 Year 0  

85061019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

85061091 ---Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85061095 ---Button cells 0,0 Year 0  

85061099 ---Other 0,0 Year 0  

850630 -Mercuric oxide    

85063010 --Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85063030 --Button cells 0,0 Year 0  

85063090 --Other 0,0 Year 0  

850640 -Silver oxide    

85064010 --Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85064030 --Button cells 0,0 Year 0  

85064090 --Other 0,0 Year 0  

850650 -Lithium    

85065010 --Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85065030 --Button cells 0,0 Year 0  

85065090 --Other 0,0 Year 0  

850660 -Air-zinc    

85066010 --Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85066030 --Button cells 0,0 Year 0  

85066090 --Other 0,0 Year 0  

850680 -Other primary cells and primary batteries:    

85068005 --Dry zinc-carbon batteries of a voltage of 5,5 V or more but not exceeding 

6,5 V 

0,0 Year 0  

 --Other    

85068011 ---Cylindrical cells 0,0 Year 0  

85068015 ---Button cells 0,0 Year 0  

85068090 ---Other 0,0 Year 0  

85069000 -Parts 0,0 Year 0  

8507 Electric accumulators, including separators therefor, whether or not 

rectangular (including square) 

   

850710 -Lead-acid, of a kind used for starting piston engines    

85071010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of a weight not exceeding 5 kg    

85071031 ----Working with liquid electrolyte 0,0 Year 0  

85071039 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Of a weight exceeding 5 kg    

85071081 ----Working with liquid electrolyte 0,0 Year 0  

85071089 ----Other 0,0 Year 0  
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850720 -Other lead-acid accumulators    

85072010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Traction accumulators    

85072031 ----Working with liquid electrolyte 0,0 Year 0  

85072039 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

85072081 ----Working with liquid electrolyte 0,0 Year 0  

85072089 ----Other 0,0 Year 0  

850730 -Nickel-cadmium    

85073010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85073091 ---Hermetically sealed 0,0 Year 0  

 ---Other    

85073093 ----Traction accumulators 0,0 Year 0  

85073098 ----Other 0,0 Year 0  

850740 -Nickel-iron    

85074010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85074090 --Other 0,0 Year 0  

850780 -Other accumulators    

85078010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85078091 ---Nickel-hydride 0,0 Year 0  

85078099 ---Other 0,0 Year 0  

850790 -Parts    

85079010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85079091 ---Plates for accumulators 0,0 Year 0  

85079093 ---Separators 0,0 Year 0  

85079098 ---Other 0,0 Year 0  

8509 Electro-mechanical domestic appliances, with self-contained electric motor    

850910 -Vacuum cleaners, including dry and wet vacuum cleaners:    

85091010 --For a voltage of 110 volts or more 0,0 Year 0  

85091090 --For a voltage of less than 110 volts 0,0 Year 0  

85092000 -Floor polishers 0,0 Year 0  

85093000 -Kitchen waste disposers 0,0 Year 0  

85094000 -Food grinders and mixers; fruit or vegetable juice extractors 0,0 Year 0  

85098000 -Other appliances 0,0 Year 0  

850990 -Parts    

85099010 --Of vacuum cleaners or floor polishers 0,0 Year 0  

85099090 --Of appliances falling within subheadings 8509 10 10, 850910 90 or 8509 

20 00 

0,0 Year 0  
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8510 Shavers, hair clippers and hair-removing appliances, with self-contained 

electric motor 

   

85101000 -Shavers 0,0 Year 0  

85102000 -Hair clippers 0,0 Year 0  

85103000 -Hair-removing appliances 0,0 Year 0  

85109000 -Parts 0,0 Year 0  

8511 Electrical ignition or starting equipment of a kind used for spark-ignition or 

compression-ignition internal combustion engines (for example, ignition 

magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, sparking plugs and glow plugs, 
starter motors); generators (for example, dynamos, alternators) and cut-outs 

of a kind used in conjunction with such engines 

   

851110 -Sparking plugs    

85111010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85111090 --Other 0,0 Year 0  

851120 -Ignition magnetos; magneto-dynamos; magnetic flywheels    

85112010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85112090 --Other 0,0 Year 0  

851130 -Distributors; ignition coils    

85113010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85113090 --Other 0,0 Year 0  

851140 -Starter motors and dual purpose starter-generators    

85114010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85114090 --Other 0,0 Year 0  

851150 -Other generators    

85115010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85115090 --Other 0,0 Year 0  

851180 -Other equipment    

85118010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85118090 --Other 0,0 Year 0  

85119000 -Parts 0,0 Year 0  

8512 Electrical lighting or signalling equipment (excluding articles of heading 

8539), windscreen wipers, defrosters and demisters, of a kind used for cycles 

or motor vehicles 

   

85121000 -Lighting or visual signalling equipment of a kind used on bicycles 0,0 Year 0  

85122000 -Other lighting or visual signalling equipment 0,0 Year 0  

85123000 -Sound signalling equipment 0,0 Year 0  

85124000 -Windscreen wipers, defrosters and demisters 0,0 Year 0  

85129000 -Parts 0,0 Year 0  

8513 Portable electric lamps designed to function by their own source of energy 

(for example, dry batteries, accumulators, magnetos), other than lighting 

equipment of heading 8512 

   

85131000 -Lamps 0,0 Year 0  

85139000 -Parts 0,0 Year 0  
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8514 Industrial or laboratory electric furnaces and ovens (including theose 

functioning by induction or dielectric loss) ; other industrial or laboratory 

equipment for the heat treatment of materials by induction or dielectric loss 

   

851410 -Resistance heated furnaces and ovens    

85141005 --For the manufacture of semiconductor devices on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

 --Other    

85141010 ---Bakery and biscuit ovens 0,0 Year 0  

85141080 ---Other 0,0 Year 0  

851420 -Furnaces and ovens functioning by induction or dielectric loss    

85142005 --For the manufacture of semiconductor devices on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

 --Other    

85142010 ---Induction furnaces and ovens 0,0 Year 0  

85142080 ---Dielectric furnaces and ovens 0,0 Year 0  

851430 -Other furnaces and ovens    

 --Infra-red radiation ovens    

85143011 ---For the manufacture of semiconductor devices on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

85143019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

85143091 ---For the manufacture of semiconductor devices on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

85143099 ---Other 0,0 Year 0  

85144000 -Other equipment for the heat treatment of materials by induction or 

dielectric loss 

0,0 Year 0  

851490 -Parts    

85149020 --Of machines of subheading 8514 10 05, 8514 20 05, 8514 30 11 or 8514 30 

91 

0,0 Year 0  

85149080 --Other 0,0 Year 0  

8515 Electric (including electrically heated gas), laser or other light or photon 

beam, ultrasonic, electron beam, magnetic pulse or plasma arc soldering, 

brazing or welding machines and apparatus, whether or not capable of 
cutting; electric machines and apparatus for hot spraying of metals or cermets 

   

 -Brazing or soldering machines and apparatus    

85151100 --Soldering irons and guns 0,0 Year 0  

85151900 --Other 0,0 Year 0  

 -Machines and apparatus for resistance welding of metal    

85152100 --Fully or partly automatic 0,0 Year 0  

851529 --Other    

85152910 ---For butt welding 0,0 Year 0  

85152990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Machines and apparatus for arc (including plasma arc) welding of metals    

85153100 --Fully or partly automatic 0,0 Year 0  

851539 --Other    

 ---For manual welding with coated electrodes, complete with welding or 

cutting devices, and consigned with 

   

85153913 ----Transformers 0,0 Year 0  

85153918 ----Generators or rotary converters or static converters, rectifiers or rectifying 

apparatus 

0,0 Year 0  

85153990 ---Other 0,0 Year 0  
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851580 -Other machines and apparatus    

85158005 --Wire bonders of a kind used for the manufacture of semiconductor devices 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---For treating metals    

85158011 ----For welding 0,0 Year 0  

85158019 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

85158091 ----For resistance welding of plastics 0,0 Year 0  

85158099 ----Other 0,0 Year 0  

851590 -Parts    

85159010 --For machines of subheading 8515 80 05 0,0 Year 0  

85159090 --Other 0,0 Year 0  

8516 Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters; 

electric space heating apparatus and soil heating apparatus; electro-thermic 

hair-dressing apparatus (for example, hair dryers, hair curlers, curling tong 
heaters) and hand dryers; electric smoothing irons; other electro-thermic 

appliances of a kind used for domestic purposes; electric heating resistors, 

other than those of heading 8545 

   

851610 -Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters    

 --Water heaters    

85161011 ---Instantaneous water heaters 0,0 Year 0  

85161019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Immersion heaters    

85161091 ---Of a kind used for domestic purposes 0,0 Year 0  

85161099 ---Other 0,0 Year 0  

 -Electric space-heating apparatus and electric soil-heating apparatus    

85162100 --Storage heating radiators 0,0 Year 0  

851629 --Other    

85162910 ---Liquid-filled radiators 0,0 Year 0  

85162950 ---Convection heaters 0,0 Year 0  

 ---Other    

85162991 ----With built-in fan 0,0 Year 0  

85162999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Electro-thermic hair-dressing or hand-drying apparatus    

851631 --Hair dryers    

85163110 ---Drying hoods 0,0 Year 0  

85163190 ---Other 0,0 Year 0  

85163200 --Other hair-dressing apparatus 0,0 Year 0  

85163300 --Hand-drying apparatus 0,0 Year 0  

851640 -Electric smoothing irons    

85164010 --Steam smoothing irons 0,0 Year 0  

85164090 --Other 0,0 Year 0  

85165000 -Microwave ovens 1,5 Year 3  
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851660 -Other ovens; cookers, cooking plates, boiling rings; grillers and roasters    

85166010 --Cookers (incorporating at least an oven and a hob) 0,0 Year 0  

 --Cooking plates, boiling rings and hobs    

85166051 ---Hobs for building-in 0,0 Year 0  

85166059 ---Other 0,0 Year 0  

85166070 --Grillers and roasters 0,0 Year 0  

85166080 --Ovens for building-in 0,0 Year 0  

85166090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other electro-thermic appliances    

85167100 --Coffee or tea makers 0,0 Year 0  

85167200 --Toasters 0,0 Year 0  

851679 --Other    

85167910 ---Plate warmers 0,0 Year 0  

85167920 ---Deep fat fryers 0,0 Year 0  

85167980 ---Other 0,0 Year 0  

851680 -Electric heating resistors    

85168010 --Assembled only with a simple insulated former and electrical connections, 

used for anti-icing or de-icing, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

85168091 ---Assembled with an insulated former 0,0 Year 0  

85168099 ---Other 0,0 Year 0  

85169000 -Parts 0,0 Year 0  

8517 Electrical apparatus for line telephony or line telegraphy, including line 

telephone sets with cordless handsets and telecommunication apparatus for 

carrier-current line systems or for digital line systems; videophones 

   

 -Telephone sets; videophones    

85171100 --Line telephone sets with cordless handsets 0,0 Year 0  

851719 --Other    

85171910 ---Videophones 0,0 Year 0  

85171990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Facsimile machines and teleprinters    

85172100 --Facsimile machines 0,0 Year 0  

85172200 --Teleprinters 0,0 Year 0  

85173000 -Telephonic or telegraphic switching apparatus 0,0 Year 0  

851750 -Other apparatus, for carrier-current line systems or for digital line systems    

85175010 --For carrier-current line systems 0,0 Year 0  

85175090 --Other 0,0 Year 0  

851780 -Other apparatus    

85178010 --Entry-phone systems 0,0 Year 0  

85178090 --Other 0,0 Year 0  

851790 -Parts    

 --Of apparatus for carrier-current line systems of subheading 8517 50 10    

85179011 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  

85179019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    
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85179082 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  

85179088 ---Other 0,0 Year 0  

8518 Microphones and stands therefor; loudspeakers, whether or not mounted in 

their enclosures; headphones and earphones, whether or not combined with a 

microphone, and sets consisting of a microphone and one or more 
loudspeakers; audio-frequency electric amplifiers; electric sound amplifier 

sets: 

   

851810 -Microphones and stands therefor    

85181010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85181020 ---Microphones having a frequency range of 300 Hz to 3,4 KHz, of a 

diameter not exceeding 10 mm and a height not exceeding 3 mm, of a kind 
used for telecommunications 

0,0 Year 0  

85181080 ---Other 0,0 Year 0  

 -Loudspeakers, whether or not mounted in their enclosures    

851821 --Single loudspeakers, mounted in their enclosures    

85182110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85182190 ---Other 0,0 Year 0  

851822 --Multiple loudspeakers, mounted in the same enclosure    

85182210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85182290 ---Other 0,0 Year 0  

851829 --Other    

85182910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

85182920 ----Loudspeakers having a frequency range of 300 Hz to 3,4 KHz, of a 

diameter not exceeding 50 mm, of a kind used for telecommunications 

0,0 Year 0  

85182980 ----Other 0,0 Year 0  

851830 Headphones and earphones, whether or not combined with microphone, and 

sets consisting of a microphone and one or more loudspeakers: 

   

85183010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85183020 ---Line telephone handsets 0,0 Year 0  

85183080 ---Other 0,0 Year 0  

851840 -Audio-frequency electric amplifiers    

85184010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85184030 ---Telephonic and measurement amplifiers 0,0 Year 0  

 ---Other    

85184091 ----With only one channel 0,0 Year 0  

85184099 ----Other 0,0 Year 0  

851850 -Electric sound amplifier sets    

85185010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85185090 --Other 0,0 Year 0  

85189000 -Parts 0,0 Year 0  
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8519 Turntables (record-decks), record-players, cassette-players and other sound 

reproducing apparatus, not incorporating a sound recording device 

   

85191000 -Coin-or disc-operated record-players 2,5 Year 3  

 -Other record-players    

85192100 --Without loudspeaker 0,0 Year 0  

85192900 --Other 0,0 Year 0  

 -Turntables (record-decks)    

85193100 --With automatic record-changing mechanism 0,0 Year 0  

85193900 --Other 0,0 Year 0  

85194000 -Transcribing machines 1,5 Year 3  

 -Other sound reproducing apparatus    

85199200 --Pocket-size cassette-players 0,0 Year 0  

851993 --Other, cassette-type    

 ---Of a kind used in motor vehicles    

85199331 ----With an analogue and digital reading system 5,5 Year 3  

85199339 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

85199381 ----With an analogue and digital reading system 5,5 Year 3  

85199389 ----Other 0,0 Year 0  

851999 --Other    

 ---With laser reading system    

85199912 ----Of a kind used in motor vehicles, of a type using discs of a diameter not 

exceeding 6,5 cm 

5,5 Year 3  

85199918 ----Other 6,0 Year 3  

85199990 ---Other 0,0 Year 0  

8520 Magnetic tape recorders and other sound recording apparatus, whether or not 

incorporating a sound reproducing device 

   

85201000 -Dictating machines not capable of operating without an external source of 

power 

0,0 Year 0  

85202000 -Telephone answering machines 0,0 Year 0  

 -Other magnetic tape recorders incorporating sound reproducing apparatus    

852032 --Digital audio type    

 ---Cassette-type    

 ----With built-in amplifier and one or more built-in loudspeakers    

85203211 -----Capable of operating without an external source of power 0,0 Year 0  

85203219 -----Other 0,0 Year 0  

85203230 ----Pocket-size recorders 0,0 Year 0  

85203250 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

85203291 ----Using magnetic tapes on reels, allowing sound recording or reproduction 

either at a single speed of 19 cm per second or at several speeds if those 
comprise only 19 cm per second and lower speeds 

0,0 Year 0  

85203299 ----Other 3,5 Year 3  

852033 --Other, cassette-type    

 ---With built-in amplifier and one or more built-in loudspeakers    

85203311 ----Capable of operating without an external source of power 0,0 Year 0  
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85203319 ----Other 0,0 Year 0  

85203330 ---Pocket-size recorders 0,0 Year 0  

85203390 ---Other 0,0 Year 0  

852039 --Other    

85203910 ---Using magnetic tapes on reels, allowing sound recording or reproduction 

either at a single speed of 19 cm per second or at several speeds if those 

comprise only 19 cm per second and lower speeds 

0,0 Year 0  

85203990 ---Other 3,5 Year 3  

852090 -Other    

85209010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85209090 --Other 0,0 Year 0  

8521 Video recording or reproducing apparatus, whether or not incorporating a 

video tuner 

   

852110 -Magnetic tape-type    

85211010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85211030 ---Using tape of a width not exceeding 1,3 cm and allowing recording or 

reproduction at a tape speed not exceeding 50 mm per second 

9,8 Year 3  

85211080 ---Other 4,5 Year 3  

85219000 -Other 9,8 Year 3  

8522 Parts and accessories suitable for use solely or principally with the apparatus 

of headings 8519 to 8521 

   

85221000 -Pick-up cartridges 0,0 Year 0  

852290 -Other    

85229010 --Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more parts or pieces 

fastened or joined together, for apparatus falling within subheading 8520 90, 

for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

85229030 ---Styli; diamonds, sapphires and other precious or semi-precious stones 

(natural, synthetic or reconstructed) for styli, whether or not mounted 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Electronic assemblies    

85229051 -----Of apparatus of subheading 8520 20 00 0,0 Year 0  

85229059 -----Other 0,0 Year 0  

85229093 ----Single cassette-deck assemblies with a total thickness not exceeding 53 

mm, of a kind used in the manufacture of sound recording and reproducing 

apparatus 

0,0 Year 0  

85229098 ----Other 0,0 Year 0  

8523 Prepared unrecorded media for sound recording or similar recording of other 

phenomena, other than products of Chapter 37 

   

 -Magnetic tapes    

85231100 --Of a width not exceeding 4 mm 0,0 Year 0  

85231200 --Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6,5 mm 0,0 Year 0  

85231300 --Of a width exceeding 6,5 mm 0,0 Year 0  
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852320 -Magnetic discs    

85232010 --Rigid 0,0 Year 0  

85232090 --Other 0,0 Year 0  

85233000 -Cards incorporating a magnetic stripe 0,0 Year 0  

85239000 -Other 0,0 Year 0  

8524 Records, tapes and other recorded media for sound or other similarly 

recorded phenomena, including matrices and masters for the production of 

records, but excluding products of Chapter 37 

   

85241000 -Gramophone records 0,0 Year 0  

 -Discs for laser reading systems    

85243100 --For reproducing phenomena other than sound or image 0,0 Year 0  

852432 --For reproducing sound only :    

85243210 ---Of a diameter not exceeding 6,5 cm 0,0 Year 0  

85243290 ---Of a diameter exceeding 6,5 cm 0,0 Year 0  

852439 --Other    

85243910 ---For reproducing representations of instructions, data, sound, and image 

recorded in a machine readable binary form, and capable of being 

manipulated or providing interactivity to a user, by means of an automatic 

data processing machine 

0,0 Year 0  

 ---Other :    

85243920 ----Digital versatile discs (DVD) 0,0 Year 0  

85243980 ----Other 0,0 Year 0  

85244000 -Magnetic tapes for reproducing phenomena other than sound or image 0,0 Year 0  

 -Other magnetic tapes    

85245100 --Of a width not exceeding 4 mm 0,0 Year 0  

85245200 --Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6,5 mm 0,0 Year 0  

85245300 --Of a width exceeding 6,5 mm 0,0 Year 0  

85246000 -Cards incorporating a magnetic stripe 0,0 Year 0  

 -Other    

85249100 --For reproducing phenomena other than sound or image 0,0 Year 0  

852499 --Other    

85249910 ---For reproducing representations of instructions, data, sound, and image 

recorded in a machine readable binary form, and capable of being 

manipulated or providing interactivity to a user, by means of an automatic 

data processing machine 

0,0 Year 0  

85249990 ---Other 0,0 Year 0  

8525 Transmission apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy, radio-

broadcasting or television, whether or not incorporating reception apparatus 
or sound recording or reproducing apparatus; television cameras; still image 

video cameras and other video camera recorders; digital cameras : 

   

852510 -Transmission apparatus    

85251010 --Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85251050 ---Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus 0,0 Year 0  

85251080 ---Other 0,0 Year 0  
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852520 -Transmission apparatus incorporating reception apparatus    

85252010 --Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85252091 ---For cellular networks (mobile telephones) 0,0 Year 0  

85252099 ---Other 0,0 Year 0  

852530 -Television cameras    

85253010 --With 3 or more camera tubes 0,0 Year 0  

85253090 --Other 1,4 Year 3  

852540 -Still image video cameras and other video camera recorders; digital cameras 

: 

   

 --Still image video cameras; digital cameras :    

85254011 ---Digital 0,0 Year 0  

85254019 ---Other 1,4 Year 3  

 --Other video camera recorders:    

85254091 ---Only able to record sound and images taken by the television camera 1,4 Year 3  

85254099 ---Other 4,9 Year 3  

8526 Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio remote control 

apparatus 

   

852610 -Radar apparatus    

85261010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85261090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

852691 --Radio navigational aid apparatus    

 ---For use in civil aircraft    

85269111 ----Radio navigational receivers 0,0 Year 0  

85269119 ----Other 0,0 Year 0  

85269190 ---Other 0,0 Year 0  

852692 --Radio remote control apparatus    

85269210 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85269290 ---Other 0,0 Year 0  

8527 Reception apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy or radio-

broadcasting, whether or not combined, in the same housing, with sound 
recording or reproducing apparatus or a clock 

   

 -Radio-broadcast receivers capable of operating without an external source of 

power, including apparatus capable of receiving also radio-telephony or 

radio-telegraphy 

   

852712 --Pocket-size radio cassette-players    

85271210 ---With an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85271290 ---Other 6,5 Year 3  

852713 --Other apparatus combined with sound recording or reproducing apparatus    

85271310 ---With laser reading system 8,4 Year 3  

 ---Other    

85271391 ----Of the cassette-type with an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85271399 ----Other 6,5 Year 3  

85271900 --Other 0,0 Year 0  

 -Radio-broadcast receivers not capable of operating without an external 

source of power, of a kind used in motor vehicles, including apparatus 

capable of receiving also radio-telephony or radio-telegraphy 
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852721 --Combined with sound recording or reproducing apparatus    

 ---Capable of receiving and decoding digital Radio Data System signals    

85272120 ----With laser reading system 9,8 Year 3  

 ----Other    

85272152 -----Of the cassette-type with an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85272159 -----Other 6,5 Year 3  

 ---Other    

85272170 ----With laser reading system 9,8 Year 3  

 ----Other    

85272192 -----Of the cassette-type with an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85272198 -----Other 6,5 Year 3  

85272900 --Other 8,4 Year 3  

 -Other radio-broadcast receivers, including apparatus capable of receiving 

also radio-telephony or radio-telegraphy 

   

852731 --Combined with sound recording or reproducing apparatus    

 ---With in the same housing one or more loudspeakers    

85273111 ----Of the cassette-type with an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85273119 ----Other 6,5 Year 3  

 ---Other    

85273191 ----With laser reading system 8,4 Year 3  

 ----Other    

85273193 -----Of the cassette-type with an analogue and digital reading system 9,8 Year 3  

85273198 -----Other 6,5 Year 3  

852732 --Not combined with sound recording or reproducing apparatus but combined 

with a clock 

   

85273210 ---Alarm clock radios 0,0 Year 0  

85273290 ---Other 5,5 Year 3  

852739 --Other    

85273920 ---Without built-in amplifier 5,5 Year 3  

85273980 ---With built-in amplifier 5,5 Year 3  

852790 -Other apparatus    

85279010 --For radio-telephony or radio-telegraphy, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85279092 ---Portable receivers for calling, alerting or paging 0,0 Year 0  

85279098 ---Other 5,8 Year 3  

8528 Reception apparatus for television, whether or not incorporating radio-

broadcast receivers or sound or video recording or reproducing apparatus; 

video monitors and video projectors 

   

 -Reception apparatus for television, whether or not incorporating radio-

broadcast receivers or sound or video recording or reproducing apparatus 

   

852812 --Colour    

85281210 ---Television projection equipment 9,8 Year 3  
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85281220 ---Apparatus incorporating a video recorder or reproducer 9,8 Year 3  

 ---Other    

 ----With integral tube    

 -----With a screen width/height ratio less than 1,5, with a diagonal 

measurement of the screen 

   

85281252 ------Not exceeding 42 cm 9,8 Year 3  

85281254 ------Exceeding 42 cm but not exceeding 52 cm 9,8 Year 3  

85281256 ------Exceeding 52 cm but not exceeding 72 cm 9,8 Year 3  

85281258 ------Exceeding 72 cm 9,8 Year 3  

 -----Other    

 ------With scanning parameters not exceeding 625 lines, with a diagonal 

measurement of the screen 

   

85281262 -------Not exceeding 75 cm 9,8 Year 3  

85281266 -------Exceeding 75 cm 9,8 Year 3  

 ------With scanning parameters exceeding 625 lines    

85281272 -------With a vertical resolution of less than 700 lines 9,8 Year 3  

85281276 -------With a vertical resolution of 700 lines or more 9,8 Year 3  

 ----Other    

 -----With screen    

85281281 ------With a screen width/height ratio less than 1,5 9,8 Year 3  

85281289 ------Other 9,8 Year 3  

 -----Without screen    

 ------Video tuners    

85281290 -------Electronic assemblies for incorporation into automatic data processing 

machines 

0,0 Year 0  

85281291 -------Apparatus with a microprocessor-based device incorporating a modem 

for gaining access to the internet, and having a function of interactive 

information exchange, capable of receiving television signals ("set-top boxes 
with communication function") 

0,0 Year 0  

 -------Other    

85281294 --------Digital (including mixed digital and analogue) 9,8 Year 0  

85281295 --------Other 9,8 Year 3  

85281298 ------Other 9,8 Year 3  

85281300 --Black and white or other monochrome 0,0 Year 0  

 -Video monitors    

852821 --Colour    

 ---With cathode-ray tube    

85282114 ----With a screen width/height ratio less than 1,5 9,8 Year 3  

 ----Other    

85282116 -----With scanning parameters not exceeding 625 lines 9,8 Year 3  

85282118 -----With scanning parameters exceeding 625 lines 9,8 Year 3  

85282190 ---Other 9,8 Year 3  

85282200 --Black and white or other monochrome 9,8 Year 3  
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852830 -Video projectors    

85283005 --Operating by means of flat panel display (for example, a liquid crystal 

device), capable of displaying digital information generated by an automatic 

data processing machine 

0,0 Year 0  

 --Other    

85283020 ---Colour 9,8 Year 3  

85283090 ---Black and white or other monochrome 0,0 Year 0  

8529 Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of headings 

8525 to 8528 

   

852910 -Aerials and aerial reflectors of all kinds; parts suitable for use therewith    

85291010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Aerials    

85291015 ----Aerials for radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus 0,0 Year 0  

85291020 ----Telescopic and whip-type aerials for portable apparatus or for apparatus 

for fitting in motor vehicles 

1,5 Year 3  

 ----Outside aerials for radio or television broadcast receivers    

85291031 -----For reception via satellite 0,0 Year 0  

85291039 -----Other 0,0 Year 0  

85291040 ----Inside aerials for radio or television broadcast receivers, including built-in 

types 

0,0 Year 0  

85291045 ----Other 0,0 Year 0  

85291070 ---Aerial filters and separators 0,0 Year 0  

85291090 ---Other 0,0 Year 0  

852990 -Other    

85299010 --Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more parts or pieces 

fastened or joined together, for apparatus falling within subheadings 8526 10 

10, 8526 91 11, 8526 91 19 and 8526 92 10, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

85299040 ---Parts of apparatus falling within subheadings 8525 10 50, 8525 20 91, 

8525 20 99, 8525 40 11 and 8527 90 92 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----Cabinets and cases    

85299051 -----Of wood 0,0 Year 0  

85299059 -----Of other materials 0,0 Year 0  

85299072 ----Electronic assemblies 0,0 Year 0  

 ----Other    

85299081 -----For television cameras of subheading 8525 30 and apparatus of headings 

8527 and 8528 

1,5 Year 3  

85299088 -----Other 0,0 Year 0  

8530 Electrical signalling, safety or traffic control equipment for railways, 

tramways, roads, inland waterways parking facilities, port installations or 

airfields (other than those of heading 8608) 

   

85301000 -Equipment for railways or tramways 0,0 Year 0  

85308000 -Other equipment 0,0 Year 0  

85309000 -Parts 0,0 Year 0  
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8531 Electric sound or visual signalling apparatus (for example, bells, sirens, 

indicator panels, burglar or fire alarms), other than those of heading 8512 or 

8530 

   

853110 -Burglar or fire alarms and similar apparatus    

85311010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85311020 ---Of a kind used for motor vehicles 0,0 Year 0  

85311030 ---Of a kind used for buildings 0,0 Year 0  

85311080 ---Other 0,0 Year 0  

853120 -Indicator panels incorporating liquid crystal devices (LCD) or light emitting 

diodes (LED) 

   

85312010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85312030 ---Incorporating light emitting diodes (LED) 0,0 Year 0  

 ---Incorporating liquid crystal devices (LCD)    

85312050 ----Incorporating active matrix liquid crystal devices (LCD) 0,0 Year 0  

85312080 ----Other 0,0 Year 0  

853180 -Other apparatus    

85318010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

85318030 ---Flat panel display devices 0,0 Year 0  

85318080 ---Other 0,0 Year 0  

853190 -Parts    

85319020 --Of apparatus of subheadings 8531 20 and 8531 80 30 0,0 Year 0  

85319080 --Other 0,0 Year 0  

8532 Electrical capacitors, fixed, variable or adjustable (pre-set)    

85321000 -Fixed capacitors designed for use in 50/60 Hz circuits and having a reactive 

power handling capacity of not less than 0,5 kvar (power capacitors) 

0,0 Year 0  

 -Other fixed capacitors    

85322100 --Tantalum 0,0 Year 0  

85322200 --Aluminium electrolytic 0,0 Year 0  

85322300 --Ceramic dielectric, single layer 0,0 Year 0  

85322400 --Ceramic dielectric, multilayer 0,0 Year 0  

85322500 --Dielectric of paper or plastics 0,0 Year 0  

85322900 --Other 0,0 Year 0  

85323000 -Variable or adjustable (pre-set) capacitors 0,0 Year 0  

85329000 -Parts 0,0 Year 0  

8533 Electrical resistors (including rheostats and potentiometers), other than 

heating resistors 

   

85331000 -Fixed carbon resistors, composition or film types 0,0 Year 0  

 -Other fixed resistors    

85332100 --For a power handling capacity not exceeding 20 W 0,0 Year 0  

85332900 --Other 0,0 Year 0  

 -Wirewound variable resistors, including rheostats and potentiometers    

85333100 --For a power handling capacity not exceeding 20 W 0,0 Year 0  

85333900 --Other 0,0 Year 0  
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853340 -Other variable resistors, including rheostats and potentiometers    

85334010 --For a power handling capacity not exceeding 20 W 0,0 Year 0  

85334090 --Other 0,0 Year 0  

85339000 -Parts 0,0 Year 0  

853400 Printed circuits    

 -Consisting only of conductor elements and contacts    

85340011 --Multilayer circuits 0,0 Year 0  

85340019 --Other 0,0 Year 0  

85340090 -With other passive elements 0,0 Year 0  

8535 Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for 

making connections to or in electrical circuits (for example, switches, fuses, 

lightning arresters, voltage limiters, surge suppressors, plugs, junction 
boxes), for a voltage exceeding 1 000 V 

   

85351000 -Fuses 0,0 Year 0  

 -Automatic circuit breakers    

85352100 --For a voltage of less than 72,5 kV 0,0 Year 0  

85352900 --Other 0,0 Year 0  

853530 -Isolating switches and make-and-break switches    

85353010 --For a voltage of less than 72,5 kV 0,0 Year 0  

85353090 --Other 0,0 Year 0  

85354000 -Lightning arresters, voltage limiters and surge suppressors 0,0 Year 0  

85359000 -Other 0,0 Year 0  

8536 Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for 

making connections to or in electrical circuits (for example, switches, relays, 

fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, junction boxes), for a 

voltage not exceeding 1 000 V 

   

853610 -Fuses    

85361010 --For a current not exceeding 10 A 0,0 Year 0  

85361050 --For a current exceeding 10 A but not exceeding 63 A 0,0 Year 0  

85361090 --For a current exceeding 63 A 0,0 Year 0  

853620 -Automatic circuit breakers    

85362010 --For a current not exceeding 63 A 0,0 Year 0  

85362090 --For a current exceeding 63 A 0,0 Year 0  

853630 -Other apparatus for protecting electrical circuits    

85363010 --For a current not exceeding 16 A 0,0 Year 0  

85363030 --For a current exceeding 16 A but not exceeding 125 A 0,0 Year 0  

85363090 --For a current exceeding 125 A 0,0 Year 0  

 -Relays    

853641 --For a voltage not exceeding 60 V    

85364110 ---For a current not exceeding 2 A 0,0 Year 0  

85364190 ---For a current exceeding 2 A 0,0 Year 0  

85364900 --Other 0,0 Year 0  
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853650 -Other switches    

85365003 --Electronic AC switches consisting of optically coupled input and output 

circuits (insulated thyristor AC switches) 

0,0 Year 0  

85365005 --Electronic switches, including temperature protected electronic switches, 

consisting of a transistor and a logic chip (chip-on-chip technology) 

0,0 Year 0  

85365007 --Electromechanical snap-action switches for a current not exceeding 11 A 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---For a voltage not exceeding 60 V    

85365011 ----Push-button switches 0,0 Year 0  

85365015 ----Rotary switches 0,0 Year 0  

85365019 ----Other 0,0 Year 0  

85365080 ---Other 0,0 Year 0  

 -Lamp-holders, plugs and sockets    

853661 --Lamp-holders    

85366110 ---Edison lamp-holders 0,0 Year 0  

85366190 ---Other 0,0 Year 0  

853669 --Other    

85366910 ---For co-axial cables 0,0 Year 0  

85366930 ---For printed circuits 0,0 Year 0  

85366990 ---Other 0,0 Year 0  

853690 -Other apparatus    

85369001 --Prefabricated elements for electrical circuits 0,0 Year 0  

85369010 --Connections and contact elements for wire and cables 0,0 Year 0  

85369020 --Wafer probers 0,0 Year 0  

85369085 --Other 0,0 Year 0  

8537 Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped with two 

or more apparatus of heading 8535 or 8536, for electric control or the 

distribution of electricity, including those incorporating instruments or 
apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than 

switching apparatus of heading 8517 

   

853710 -For a voltage not exceeding 1 000 V    

85371010 --Numerical control panels with built-in automatic data processing machine 0,0 Year 0  

 --Other    

85371091 ---Programmable memory controllers 0,0 Year 0  

85371099 ---Other 0,0 Year 0  

853720 -For a voltage exceeding 1 000 V    

85372091 --For a voltage exceeding 1 000 V but not exceeding 72,5 kV 0,0 Year 0  

85372099 --For a voltage exceeding 72,5 kV 0,0 Year 0  

8538 Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading 

8535, 8536 or 8537 

   

85381000 -Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases for the goods of 

heading 8537, not equipped with their apparatus 

0,0 Year 0  

853890 -Other    

 --For wafer probers of subheading 8536 90 20    

85389011 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  
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85389019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

85389091 ---Electronic assemblies 0,0 Year 0  

85389099 ---Other 0,0 Year 0  

8539 Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp units and 

ultraviolet or infra-red lamps; arc-lamps 

   

853910 -Sealed beam lamp units    

85391010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85391090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other filament lamps, excluding ultraviolet or infra-red lamps    

853921 --Tungsten halogen    

85392130 ---Of a kind used for motor-cycles or other motor vehicles 0,0 Year 0  

 ---Other, for a voltage    

85392192 ----Exceeding 100 V 0,0 Year 0  

85392198 ----Not exceeding 100 V 0,0 Year 0  

853922 --Other, of a power not exceeding 200 W and for a voltage exceeding 100 V    

85392210 ---Reflector lamps 0,0 Year 0  

85392290 ---Other 0,0 Year 0  

853929 --Other    

85392930 ---Of a kind used for motor-cycles or other motor vehicles 0,0 Year 0  

 ---Other, for a voltage    

85392992 ----Exceeding 100 V 0,0 Year 0  

85392998 ----Not exceeding 100 V 0,0 Year 0  

 -Discharge lamps, other than ultraviolet lamps    

853931 --Fluorescent, hot cathode    

85393110 ---With double ended cap 0,0 Year 0  

85393190 ---Other 0,0 Year 0  

853932 --Mercury or sodium vapour lamps; metal halide lamps    

85393210 ---Mercury vapour lamps 0,0 Year 0  

85393250 ---Sodium vapour lamps 0,0 Year 0  

85393290 ---Metal halide lamps 0,0 Year 0  

85393900 --Other 0,0 Year 0  

 -Ultra-violet or infra-red lamps; arc-lamps    

85394100 --Arc-lamps 0,0 Year 0  

853949 --Other    

85394910 ---Ultra-violet lamps 0,0 Year 0  

85394930 ---Infra-red lamps 0,0 Year 0  

853990 -Parts    

85399010 --Lamp bases 0,0 Year 0  

85399090 --Other 0,0 Year 0  
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8540 Thermionic, cold cathode or photocathode valves and tubes (for example, 

vacuum or vapour or gas filled valves and tubes, mercury arc rectifying 

valves and tubes, cathode-ray tubes, television camera tubes) 

   

 -Cathode-ray television picture tubes, including video monitor cathode-ray 

tubes 

   

854011 --Colour    

 ---With a screen width/height ratio less than 1,5, with a diagonal 

measurement of the screen 

   

85401111 ----Not exceeding 42 cm 9,8 Year 3  

85401113 ----Exceeding 42 cm but not exceeding 52 cm 9,8 Year 3  

85401115 ----Exceeding 52 cm but not exceeding 72 cm 9,8 Year 3  

85401119 ----Exceeding 72 cm 9,8 Year 3  

 ---Other, with a diagonal measurement of the screen    

85401191 ----Not exceeding 75 cm 9,8 Year 3  

85401199 ----Exceeding 75 cm 9,8 Year 3  

85401200 --Black and white or other monochrome 4,0 Year 3  

854020 -Television camera tubes; image converters and intensifiers; other photo-

cathode tubes 

   

85402010 --Television camera tubes 0,0 Year 0  

85402080 --Other 0,0 Year 0  

85404000 -Data/graphic display tubes, colour, with a phosphor dot screen pitch smaller 

than 0,4 mm 

0,0 Year 0  

85405000 -Data/graphic display tubes, black and white or other monochrome 0,0 Year 0  

85406000 -Other cathode-ray tubes 0,0 Year 0  

 -Microwave tubes (for example, magnetrons, klystrons, travelling wave 

tubes, carcinotrons), excluding grid-controlled tubes 

   

85407100 --Magnetrons 0,0 Year 0  

85407200 --Klystrons 0,0 Year 0  

85407900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other valves and tubes    

85408100 --Receiver or amplifier valves and tubes 0,0 Year 0  

85408900 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts    

85409100 --Of cathode-ray tubes 0,0 Year 0  

85409900 --Other 0,0 Year 0  

8541 Diodes, transistors and similar semiconductor devices; photosensitive 

semiconductor devices, including photovoltaic cells whether or not 
assembled in modules or made-up into panels; light-emitting diodes; 

mounted piezo-electric crystals 

   

85411000 -Diodes, other than photosensitive or light-emitting diodes 0,0 Year 0  

 -Transistors, other than photosensitive transistors    

85412100 --With a dissipation rate of less than 1 W 0,0 Year 0  

85412900 --Other 0,0 Year 0  

85413000 -Thyristors, diacs and triacs, other than photosensitive devices 0,0 Year 0  
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854140 -Photosensitive semiconductor devices, including photovoltaic cells whether 

or not assembled in modules or made-up into panels; light-emitting diodes 

   

85414010 --Light-emitting diodes, including laser diodes 0,0 Year 0  

85414090 --Other 0,0 Year 0  

85415000 -Other semiconductor devices 0,0 Year 0  

85416000 -Mounted piezo-electric crystals 0,0 Year 0  

85419000 -Parts 0,0 Year 0  

8542 Electronic integrated circuits and microassemblies:    

85421000 -Cards incorporating an electronic integrated circuit ("smart" cards) 0,0 Year 0  

 -Monolithic integrated circuits :    

854221 --Digital:    

 ---Metal oxide semiconductors (MOS technology):    

85422101 ----Wafers not yet cut into chips 0,0 Year 0  

85422105 ----Chips 0,0 Year 0  

 ----Other:    

 -----Memories:    

 ------Dynamic random-access memories (D-RAMs):    

85422111 -------With a storage capacity not exceeding 4 Mbits 0,0 Year 0  

85422113 -------With a storage capacity exceeding 4 Mbits but not exceeding 16 Mbits 0,0 Year 0  

85422115 -------With a storage capacity exceeding 16 Mbits but not exceeding 64 Mbits 0,0 Year 0  

85422117 -------With a storage capacity exceeding 64 Mbits 0,0 Year 0  

85422120 ------Static random-access memories (S-RAMs), including cache random-

access memories (cache-RAMs) 

0,0 Year 0  

85422125 ------UV erasable, programmable, read only memories (EPROMs) 0,0 Year 0  

 ------Electrically erasable, programmable, read only memories (E2 PROMs), 

including FLASH E2 PROMs: 

   

 -------FLASH E2 PROMs:    

85422131 --------With a storage capacity not exceeding 4 Mbits 0,0 Year 0  

85422133 --------With a storage capacity exceeding 4 Mbits but not exceeding 16 Mbits 0,0 Year 0  

85422135 --------With a storage capacity exceeding 16 Mbits but not exceeding 32 

Mbits 

0,0 Year 0  

85422137 --------With a storage capacity exceeding 32 Mbits 0,0 Year 0  

85422139 -------Other 0,0 Year 0  

85422141 ------Other memories 0,0 Year 0  

85422145 -----Microprocessors 0,0 Year 0  

85422150 -----Microcontrollers and microcomputers 0,0 Year 0  

 -----Other:    

85422161 ------Microperipherals 0,0 Year 0  

85422169 ------Other 0,0 Year 0  

 ---Other:    

85422171 ----Wafers not yet cut into chips 0,0 Year 0  

85422173 ----Chips 0,0 Year 0  

 ----Other:    

85422181 -----Memories 0,0 Year 0  

85422183 -----Microprocessors 0,0 Year 0  
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85422185 -----Microcontrollers and microcomputers 0,0 Year 0  

 -----Other:    

85422191 ------Microperipherals 0,0 Year 0  

85422199 ------Other 0,0 Year 0  

854229 --Other :    

85422910 ---Wafers not yet cut into chips 0,0 Year 0  

85422920 ---Chips 0,0 Year 0  

 ---Other:    

85422930 ----Amplifiers 0,0 Year 0  

85422950 ----Voltage and current regulators 0,0 Year 0  

85422960 ----Control circuits 0,0 Year 0  

85422970 ----Interface circuits; interface circuits capable of performing control 

functions 

0,0 Year 0  

85422990 ----Other 0,0 Year 0  

85426000 -Hybrid integrated circuits 0,0 Year 0  

85427000 -Electronic microassemblies 0,0 Year 0  

85429000 -Parts 0,0 Year 0  

8543 Electrical machines and apparatus, having individual functions, not specified 

or included elsewhere in this chapter 

   

 -Particle accelerators    

85431100 --Ion implanters for doping semiconductor materials 0,0 Year 0  

85431900 --Other 0,0 Year 0  

85432000 -Signal generators 0,0 Year 0  

854330 -Machines and apparatus for electroplating, electrolysis or electrophoresis    

85433020 --Apparatus for wet etching, developing, stripping or cleaning semiconductor 

wafers or flat panel display substrates 

0,0 Year 0  

85433080 --Other 0,0 Year 0  

85434000 -Electric fence energisers 0,0 Year 0  

 -Other machines and apparatus    

85438100 --Proximity cards and tags 0,0 Year 0  

854389 --Other    

85438910 ---Flight recorders, electric synchros and transducers, defrosters and 

demisters with electric resistors, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 ---Other    

85438915 ----Electrical machines with translation or dictionary functions 0,0 Year 0  

85438920 ----Aerial amplifiers 0,0 Year 0  

 ----Sunbeds, sunlamps and similar suntanning equipment    

 -----For fluorescent tubes using ultraviolet A rays    

85438951 ------With a maximum tube length of 100 cm 0,0 Year 0  

85438955 ------Other 0,0 Year 0  

85438959 -----Other 0,0 Year 0  

85438965 ----Apparatus for physical deposition on semiconductor wafers 0,0 Year 0  

85438973 ----Encapsulation equipment for assembly of semiconductor devices 0,0 Year 0  

85438975 ----Apparatus for physical deposition by sputtering on LCD substrates 0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

85438979 ----Upgrade kits, for automatic data processing machines and units thereof, 

put up for retail sale, consisting of, at least, speakers and/or microphone, and 

an electronic assembly that enables the automatic data processing machine 
and units thereof to process audio signals (sound cards) 

0,0 Year 0  

85438995 ----Other 0,0 Year 0  

854390 -Parts    

85439010 --Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more parts or pieces 

fastened or joined together, for flight recorders, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

85439020 --Electronic assemblies for incorporation into automatic data processing 

machines 

0,0 Year 0  

85439030 --Of apparatus of subheading 8543 11 00, 8543 30 20, 8543 89 65 or 8543 89 

73 

0,0 Year 0  

85439040 --Of apparatus of subheading 8543 89 75 0,0 Year 0  

85439080 --Other 0,0 Year 0  

8544 Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial 

cable) and other insulated electric conductors, whether or not fitted with 

connectors; optical fibre cables, made-up of individually sheathed fibres, 

whether or not assembled with electric conductors or fitted with connectors 

   

 -Winding wire    

854411 --Of copper    

85441110 ---Lacquered or enamelled 0,0 Year 0  

85441190 ---Other 0,0 Year 0  

854419 --Other    

85441910 ---Lacquered or enamelled 0,0 Year 0  

85441990 ---Other 0,0 Year 0  

85442000 -Coaxial cable and other coaxial electric conductors 0,0 Year 0  

854430 -Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in vehicles, aircraft 

or ships 

   

85443010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

85443090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other electric conductors, for a voltage not exceeding 80 V    

854441 --Fitted with connectors    

85444110 ---Of a kind used for telecommunications 0,0 Year 0  

85444190 ---Other 0,0 Year 0  

854449 --Other    

85444920 ---Of a kind used for telecommunications 0,0 Year 0  

85444980 ---Other 0,0 Year 0  

 -Other electric conductors, for a voltage exceeding 80 V but not exceeding 1 

000 V 

   

854451 --Fitted with connectors    

85445110 ---Of a kind used for telecommunications 0,0 Year 0  

85445190 ---Other 0,0 Year 0  

854459 --Other    

85445910 ---Wire and cables, with individual conductor wires of a diameter exceeding 

0,51 mm 

0,0 Year 0  

 ---Other    
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85445920 ----For a voltage of 1 000 V 0,0 Year 0  

85445980 ----For a voltage exceeding 80 V but less than 1 000 V 0,0 Year 0  

854460 -Other electric conductors, for a voltage exceeding 1 000 V    

85446010 --With copper conductors 0,0 Year 0  

85446090 --With other conductors 0,0 Year 0  

85447000 -Optical fibre cables 0,0 Year 0  

8545 Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons, battery carbons and other 

articles of graphite or other carbon, with or without metal, of a kind used for 

electrical purposes 

   

 -Electrodes    

85451100 --Of a kind used for furnaces 0,0 Year 0  

854519 --Other    

85451910 ---Electrodes for electrolysis installations 0,0 Year 0  

85451990 ---Other 0,0 Year 0  

85452000 -Brushes 0,0 Year 0  

854590 -Other    

85459010 --Heating resistors 0,0 Year 0  

85459090 --Other 0,0 Year 0  

8546 Electrical insulators of any material    

85461000 -Of glass 0,0 Year 0  

854620 -Of ceramics    

85462010 --With no metal parts 0,0 Year 0  

 --With metal parts    

85462091 ---For overhead power transmission or traction lines 0,0 Year 0  

85462099 ---Other 0,0 Year 0  

854690 -Other    

85469010 --Of plastics 0,0 Year 0  

85469090 --Other 0,0 Year 0  

8547 Insulating fittings for electrical machines, appliances or equipment, being 

fittings wholly of insulating material apart from any minor components of 

metal (for example, threaded sockets) incorporated during moulding solely 

for purposes of assembly, other than insulators of heading 8546; electrical 
conduit tubing and joints therefor, of base metal lined with insulating 

material 

   

854710 -Insulating fittings of ceramics    

85471010 --Containing 80% or more by weight of metallic oxides 0,0 Year 0  

85471090 --Other 0,0 Year 0  

85472000 -Insulating fittings of plastics 0,0 Year 0  

85479000 -Other 0,0 Year 0  
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8548 Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 

accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric 

accumulators; electrical parts of machinery or apparatus, not specified or 
included elsewhere in this chapter 

   

854810 -Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 

accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric 

accumulators 

   

85481010 --Spent primary cells, spent primary batteries 0,0 Year 0  

 --Spent electric accumulators    

85481021 ---Lead-acid accumulators 0,0 Year 0  

85481029 ---Other 0,0 Year 0  

 --Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 

accumulators 

   

85481091 ---Containing lead 0,0 Year 0  

85481099 ---Other 0,0 Year 0  

854890 -Other    

85489010 --Memories in multicombinational forms such as stack D-RAMs and 

modules 

0,0 Year 0  

85489090 --Other 0,0 Year 0  

86 RAILWAY OR TRAMWAY LOCOMOTIVES, ROLLING-STOCK AND 

PARTS THEREOF; RAILWAY OR TRAMWAY TRACK FIXTURES 

AND FITTINGS AND PARTS THEREOF; MECHANICAL (INCLUDING 
ELECTRO-MECHANICAL) TRAFFIC SIGNALLING EQUIPMENT OF 

ALL KINDS 

   

8601 Rail locomotives powered from an external source of electricity or by electric 

accumulators 

   

86011000 -Powered from an external source of electricity 0,0 Year 0  

86012000 -Powered by electric accumulators 0,0 Year 0  

8602 Other rail locomotives; locomotive tenders    

86021000 -Diesel-electric locomotives 0,0 Year 0  

86029000 -Other 0,0 Year 0  

8603 Self-propelled railway or tramway coaches, vans and trucks, other than those 

of heading 8604 

   

86031000 -Powered from an external source of electricity 0,0 Year 0  

86039000 -Other 0,0 Year 0  

86040000 Railway or tramway maintenance or service vehicles, whether or not self-

propelled (for example, workshops, cranes, ballast tampers, trackliners, 
testing coaches and track inspection vehicles) 

0,0 Year 0  

86050000 Railway or tramway passenger coaches, not self-propelled; luggage vans, 

post office coaches and other special purpose railway or tramway coaches, 

not self-propelled (excluding those of heading 8604) 

0,0 Year 0  

8606 Railway or tramway goods vans and wagons, not self-propelled    

86061000 -Tank wagons and the like 0,0 Year 0  

86062000 -Insulated or refrigerated vans and wagons, other than those of subheading 

8606 10 

0,0 Year 0  

86063000 -Self-discharging vans and wagons, other than those of subheading 8606 10 

or 8606 20 

0,0 Year 0  

 -Other    
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860691 --Covered and closed    

86069110 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

86069190 ---Other 0,0 Year 0  

86069200 --Open, with non-removable sides of a height exceeding 60 cm 0,0 Year 0  

86069900 --Other 0,0 Year 0  

8607 Parts of railway or tramway locomotives or rolling-stock    

 -Bogies, bissel-bogies, axles and wheels, and parts thereof    

86071100 --Driving bogies and bissel-bogies 0,0 Year 0  

86071200 --Other bogies and bissel-bogies 0,0 Year 0  

860719 --Other, including parts    

 ---Axles, assembled or not; wheels and parts thereof    

86071901 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86071911 ----Of closed-die forged steel 0,0 Year 0  

86071918 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Parts of bogies, bissel-bogies and the like    

86071991 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86071999 ----Other 0,0 Year 0  

 -Brakes and parts thereof    

860721 --Air brakes and parts thereof    

86072110 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86072190 ---Other 0,0 Year 0  

860729 --Other    

86072910 ---Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86072990 ---Other 0,0 Year 0  

860730 -Hooks and other coupling devices, buffers, and parts thereof    

86073001 --Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86073099 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

860791 --Of locomotives    

86079110 ---Axle-boxes and parts thereof 0,0 Year 0  

 ---Other    

86079191 ----Of cast iron or cast steel 0,0 Year 0  

86079199 ----Other 0,0 Year 0  

860799 --Other    

86079910 ---Axle-boxes and parts thereof 0,0 Year 0  

86079930 ---Bodies and parts thereof 0,0 Year 0  

86079950 ---Chassis and parts thereof 0,0 Year 0  

86079990 ---Other 0,0 Year 0  

860800 Railway or tramway track fixtures and fittings; mechanical (including 

electromechanical) signalling, safety or traffic control equipment for 

railways, tramways, roads, inland waterways, parking facilities, port 
installations or airfields; parts of the foregoing 

   

86080010 -Equipment for railways or tramways 0,0 Year 0  

86080030 -Other equipment 0,0 Year 0  

86080090 -Parts 0,0 Year 0  
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860900 Containers (including containers for the transport of fluids) specially 

designed and equipped for carriage by one or more modes of transport 

   

86090010 -Containers with an anti-radiation lead covering, for the transport of 

radioactive materials (Euratom) 

0,0 Year 0  

86090090 -Other 0,0 Year 0  

87 VEHICLES OTHER THAN RAILWAY OR TRAMWAY ROLLING-

STOCK, AND PARTS AND ACCESSORIES THEREOF 

   

8701 Tractors (other than tractors of heading 8709)    

87011000 -Pedestrian-controlled tractors 0,0 Year 0  

870120 -Road tractors for semi-trailers    

87012010 --New 0,0 Year 0  

87012090 --Used 0,0 Year 0  

870130 -Track-laying tractors    

87013010 --Snowgroomers 0,0 Year 0  

87013090 --Other 0,0 Year 0  

870190 -Other    

 --Agricultural tractors (excluding pedestrian-controlled tractors) and forestry 

tractors, wheeled 

   

 ---New, of an engine power    

87019011 ----Not exceeding 18 kW 0,0 Year 0  

87019020 ----Exceeding 18 kW but not exceeding 37 kW 0,0 Year 0  

87019025 ----Exceeding 37 kW but not exceeding 59 kW 0,0 Year 0  

87019031 ----Exceeding 59 kW but not exceeding 75 kW 0,0 Year 0  

87019035 ----Exceeding 75 kW but not exceeding 90 kW 0,0 Year 0  

87019039 ----Exceeding 90 kW 0,0 Year 0  

87019050 ---Used 0,0 Year 0  

87019090 --Other 0,0 Year 0  

8702 Motor vehicles for the transport of ten or more persons, including the driver    

870210 -With compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or 

semi-diesel) 

   

 --Of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm3    

87021011 ---New 11,2 Year 3  

87021019 ---Used 11,2 Year 3  

 --Of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3    

87021091 ---New 6,5 Year 3  

87021099 ---Used 6,5 Year 3  

870290 -Other    

 --With spark-ignition internal combustion piston engine    

 ---Of a cylinder capacity exceeding 2 800 cm3    

87029011 ----New 11,2 Year 3  

87029019 ----Used 11,2 Year 3  

 ---Of a cylinder capacity not exceeding 2 800 cm3    

87029031 ----New 6,5 Year 3  

87029039 ----Used 6,5 Year 3  

87029090 --With other engines 6,5 Year 3  
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8703 Motor cars and other motor vehicles principally designed for the transport of 

persons (other than those of heading 8702), including station wagons and 

racing cars 

   

870310 -Vehicles specially designed for travelling on snow; golf cars and similar 

vehicles 

   

87031011 --Vehicles specially designed for travelling on snow, with compression-

ignition internal combustion piston engine (diesel or semi-diesel), or with 

spark-ignition internal combustion piston engine 

1,5 Year 3  

87031018 --Other 6,5 Year 3  

 -Other vehicles, with spark-ignition internal combustion reciprocating piston 

engine 

   

870321 --Of a cylinder capacity not exceeding 1 000 cm3    

87032110 ---New 6,5 Year 3  

87032190 ---Used 6,5 Year 3  

870322 --Of a cylinder capacity exceeding 1 000 cm3 but not exceeding 1 500 cm3    

87032210 ---New 6,5 Year 3  

87032290 ---Used 6,5 Year 3  

870323 --Of a cylinder capacity exceeding 1 500 cm3 but not exceeding 3 000 cm3    

 ---New    

87032311 ----Motor caravans 6,5 Year 3  

87032319 ----Other 6,5 Year 3  

87032390 ---Used 6,5 Year 3  

870324 --Of a cylinder capacity exceeding 3 000 cm3    

87032410 ---New 6,5 Year 3  

87032490 ---Used 6,5 Year 3  

 -Other vehicles, with compression-ignition internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel) 

   

870331 --Of a cylinder capacity not exceeding 1 500 cm3    

87033110 ---New 6,5 Year 3  

87033190 ---Used 6,5 Year 3  

870332 --Of a cylinder capacity exceeding 1 500 cm3 but not exceeding 2 500 cm3    

 ---New    

87033211 ----Motor caravans 6,5 Year 3  

87033219 ----Other 6,5 Year 3  

87033290 ---Used 6,5 Year 3  

870333 --Of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm3    

 ---New    

87033311 ----Motor caravans 6,5 Year 3  

87033319 ----Other 6,5 Year 3  

87033390 ---Used 6,5 Year 3  

870390 -Other    

87039010 --With electric motors 6,5 Year 3  

87039090 --Other 6,5 Year 3  
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8704 Motor vehicles for the transport of goods    

870410 -Dumpers designed for off-highway use    

87041010 --With compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or 

semi-diesel), or with spark-ignition internal combustion piston engine 

0,0 Year 0  

87041090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other, with compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel) 

   

870421 --Of a gross vehicle weight not exceeding 5 tonnes    

87042110 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----With engines of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm3    

87042131 -----New 15,4 Year 3  

87042139 -----Used 15,4 Year 3  

 ----With engines of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3    

87042191 -----New 6,5 Year 3  

87042199 -----Used 6,5 Year 3  

870422 --Of a gross vehicle weight exceeding 5 tonnes but not exceeding 20 tonnes    

87042210 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

87042291 ----New 15,4 Year 3  

87042299 ----Used 15,4 Year 3  

870423 --Of a gross vehicle weight exceeding 20 tonnes    

87042310 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

87042391 ----New 15,4 Year 3  

87042399 ----Used 15,4 Year 3  

 -Other, with spark-ignition internal combustion piston engine    

870431 --Of a gross vehicle weight not exceeding 5 tonnes    

87043110 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----With engines of a cylinder capacity exceeding 2 800 cm3    

87043131 -----New 15,4 Year 3  

87043139 -----Used 15,4 Year 3  

 ----With engines of a cylinder capacity not exceeding 2 800 cm3    

87043191 -----New 6,5 Year 3  

87043199 -----Used 6,5 Year 3  

870432 --Of a gross vehicle weight exceeding 5 tonnes    

87043210 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

87043291 ----New 15,4 Year 3  

87043299 ----Used 15,4 Year 3  

87049000 -Other 6,5 Year 3  
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8705 Special purpose motor vehicles, other than those principally designed for the 

transport of persons or goods (for example, breakdown lorries, crane lorries, 

fire-fighting vehicles, concrete-mixer lorries, road sweeper lorries, spraying 
lorries, mobile workshops, mobile radiological units) 

   

87051000 -Crane lorries 0,0 Year 0  

87052000 -Mobile drilling derricks 0,0 Year 0  

87053000 -Fire fighting-vehicles 0,0 Year 0  

87054000 -Concrete-mixer lorries 0,0 Year 0  

870590 -Other    

87059010 --Breakdown lorries 0,0 Year 0  

87059030 --Concrete-pumping vehicles 0,0 Year 0  

87059090 --Other 0,0 Year 0  

870600 Chassis fitted with engines, for the motor vehicles of headings 8701 to 8705    

 -Chassis for tractors falling within heading 8701; chassis for motor vehicles 

falling within heading 8702, 8703 or 8704 with either a compression-ignition 

internal combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder 

capacity exceeding 2 500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion 
piston engine of a cylinder capacity exceeding 2 800 cm3 

   

87060011 --For vehicles of heading 8702 or 8704 13,3 Year 3  

87060019 --Other 2,5 Year 3  

 -Other    

87060091 --For vehicles of heading 8703 0,0 Year 0  

87060099 --Other 6,5 Year 3  

8707 Bodies (including cabs), for the motor vehicles of headings 8701 to 8705    

870710 -For the vehicles of heading 8703    

87071010 --For industrial assembly purposes 0,0 Year 0  

87071090 --Other 0,0 Year 0  

870790 -Other    

87079010 --For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8704 with either a compression-

ignition internal combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a 

cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with spark-ignition internal 
combustion piston engine of a cylinder capacity not exceeding 2 800 cm3; 

Special purpose motor vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87079090 --Other 0,0 Year 0  

8708 Parts and accessories of the motor vehicles of headings 8701 to 8705    

870810 -Bumpers and parts thereof    

87081010 --For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 

cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 
capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87081090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other parts and accessories of bodies (including cabs)    

870821 --Safety seat belts    
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87082110 ---For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 
cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 

capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87082190 ---Other 0,0 Year 0  

870829 --Other    

87082910 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87082990 ---Other 0,0 Year 0  

 -Brakes and servo-brakes and parts thereof    

870831 --Mounted brake linings    

87083110 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

 ---Other    

87083191 ----For disc brakes 0,0 Year 0  

87083199 ----Other 0,0 Year 0  

870839 --Other    

87083910 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87083990 ---Other 0,0 Year 0  

870840 -Gear boxes    

87084010 --For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87084090 --Other 0,0 Year 0  

870850 -Drive-axles with differential, whether or not provided with other 

transmission components 
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87085010 --For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 
cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 

capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87085090 --Other 0,0 Year 0  

870860 -Non-driving axles and parts thereof    

87086010 --For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 

cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 
capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

 --Other    

87086091 ---Of closed-die forged steel 0,0 Year 0  

87086099 ---Other 0,0 Year 0  

870870 -Road wheels and parts and accessories thereof    

87087010 --For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), with a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine with a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

 --Other    

87087050 ---Wheels of aluminium; parts and accessories of wheels, of aluminium 0,0 Year 0  

87087091 ---Wheel centres in star form, cast in one piece, of iron or steel 0,0 Year 0  

87087099 ---Other 0,0 Year 0  

870880 -Suspension shock-absorbers    

87088010 --For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 

cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 
capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87088090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other parts and accessories    

870891 --Radiators    

87089110 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 
spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87089190 ---Other 0,0 Year 0  

870892 --Silencers and exhaust pipes    
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87089210 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 
or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 

spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87089290 ---Other 0,0 Year 0  

870893 --Clutches and parts thereof    

87089310 ---For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling within 

subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 8704 

with either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel 
or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or with a 

spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87089390 ---Other 0,0 Year 0  

870894 --Steering wheels, steering columns and steering boxes    

87089410 ---For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; Vehicles of 

heading 8704 with either a compression-ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 
cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 

capacity not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

0,0 Year 0  

87089490 ---Other 0,0 Year 0  

870899 --Other    

 ---For the industrial assembly of : Pedestrian-controlled tractors falling 

within subheading 8701 10; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 

8704 with either a compression-ignition internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2 500 cm3 or 
with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

not exceeding 2 800 cm3; Vehicles of heading 8705 

   

87089911 ----Airbags with inflator system 0,0 Year 0  

87089919 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

87089930 ----Anti roll bars 0,0 Year 0  

87089950 ----Other torsion bars 0,0 Year 0  

 ----Other    

87089992 -----Of closed-die forged steel 0,0 Year 0  

87089998 -----Other 0,0 Year 0  

8709 Works trucks, self-propelled, not fitted with lifting or handling equipment, of 

the type used in factories, warehouses, dock areas or airports for short 

distance transport of goods; tractors of the type used on railway station 

platforms; parts of the foregoing vehicles 

   

 -Vehicles    

870911 --Electrical    

87091110 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  
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87091190 ---Other 0,0 Year 0  

870919 --Other    

87091910 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

87091990 ---Other 0,0 Year 0  

87099000 -Parts 0,0 Year 0  

87100000 Tanks and other armoured fighting vehicles, motorised, whether or not fitted 

with weapons, and parts of such vehicles 

0,0 Year 0  

8711 Motor-cycles (including mopeds) and cycles fitted with an auxiliary motor, 

with or without side-cars; side-cars 

   

87111000 -With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

not exceeding 50 cm3 

4,5 Year 3  

871120 -With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 50 cm3 but not exceeding 250 cm3 

   

87112010 --Scooters 4,5 Year 3  

 --Other, of a cylinder capacity    

87112091 ---Exceeding 50 cm3 but not exceeding 80 cm3 4,5 Year 3  

87112093 ---Exceeding 80 cm3 but not exceeding 125 cm3 4,5 Year 3  

87112098 ---Exceeding 125 cm3 but not exceeding 250 cm3 4,5 Year 3  

871130 -With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 250 cm3 but not exceeding 500 cm3 

   

87113010 --Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3 but not exceeding 380 cm3 2,5 Year 3  

87113090 --Of a cylinder capacity exceeding 380 cm3 but not exceeding 500 cm3 2,5 Year 3  

87114000 -With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 500 cm3 but not exceeding 800 cm3 

2,5 Year 3  

87115000 -With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 800 cm3 

2,5 Year 3  

87119000 -Other 2,5 Year 3  

871200 Bicycles and other cycles (including delivery tricycles), not motorised    

87120010 -Without ball bearings 10,5 Year 3  

 -Other    

87120030 --Bicycles 10,5 Year 3  

87120080 --Other 10,5 Year 3  

8713 Carriages for disable persons, whether or not motorised or otherwise 

mechanically propelled 

   

87131000 -Not mechanically propelled 0,0 Year 0  

87139000 -Other 0,0 Year 0  

8714 Parts and accessories of vehicles of headings 8711 to 8713    

 -Of motor-cycles (including mopeds)    

87141100 --Saddles 0,0 Year 0  

87141900 --Other 0,0 Year 0  

87142000 -Carriages for disable persons 0,0 Year 0  

 -Other    

871491 --Frames and forks, and parts thereof    

87149110 ---Frames 1,2 Year 3  

87149130 ---Front forks 1,2 Year 3  
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87149190 ---Parts 1,2 Year 3  

871492 --Wheel rims and spokes    

87149210 ---Rims 1,2 Year 3  

87149290 ---Spokes 1,2 Year 3  

871493 --Hubs, other than coaster braking hubs and hub brakes, and free-wheel 

sprocket-wheels 

   

87149310 ---Hubs without free-wheel or braking device 1,2 Year 3  

87149390 ---Free-wheel sprocket-wheels 1,2 Year 3  

871494 --Brakes, including coaster braking hubs and hub brakes, and parts thereof    

87149410 ---Coaster braking hubs and hub brakes 1,2 Year 3  

87149430 ---Other brakes 1,2 Year 3  

87149490 ---Parts 1,2 Year 3  

87149500 --Saddles 1,2 Year 3  

871496 --Pedals and crank-gear, and parts thereof    

87149610 ---Pedals 1,2 Year 3  

87149630 ---Crank-gear 1,2 Year 3  

87149690 ---Parts 1,2 Year 3  

871499 --Other    

87149910 ---Handlebars 1,2 Year 3  

87149930 ---Luggage carriers 1,2 Year 3  

87149950 ---Derailleur gears 1,2 Year 3  

87149990 ---Other; parts 1,2 Year 3  

871500 Baby carriages and parts thereof    

87150010 -Baby carriages 0,0 Year 0  

87150090 -Parts 0,0 Year 0  

8716 Trailers and semi-trailers; other vehicles, not mechanically propelled; parts 

thereof 

   

871610 -Trailers and semi-trailers of the caravan type, for housing or camping    

87161010 --Folding caravans 0,0 Year 0  

 --Other, of a weight    

87161091 ---Not exceeding 750 kg 0,0 Year 0  

87161094 ---Exceeding 750 kg but not exceeding 1 600 kg 0,0 Year 0  

87161096 ---Exceeding 1 600 kg but not exceeding 3 500 kg 0,0 Year 0  

87161099 ---Exceeding 3 500kg 0,0 Year 0  

87162000 -Self-loading or self-unloading trailers and semi-trailers for agricultural 

purposes 

0,0 Year 0  

 -Other trailers and semi-trailers for the transport of goods    

87163100 --Tanker trailers and tanker semi-trailers 0,0 Year 0  

871639 --Other    

87163910 ---Specially designed for the transport of highly radioactive materials 

(Euratom) 

0,0 Year 0  

 ---Other    

 ----New    
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87163930 -----Semi-trailers 0,0 Year 0  

 -----Other    

87163951 ------With a single axle 0,0 Year 0  

87163959 ------Other 0,0 Year 0  

87163980 ----Used 0,0 Year 0  

87164000 -Other trailers and semi-trailers 0,0 Year 0  

87168000 -Other vehicles 0,0 Year 0  

871690 -Parts    

87169010 --Chassis 0,0 Year 0  

87169030 --Bodies 0,0 Year 0  

87169050 --Axles 0,0 Year 0  

87169090 --Other parts 0,0 Year 0  

88 AIRCRAFT, SPACECRAFT, AND PARTS THEREOF    

8801 Balloons and dirigibles; gliders, hang gliders and other non-powered aircraft    

880110 -Gliders and hang gliders    

88011010 --For civil use 0,0 Year 0  

88011090 --Other 0,0 Year 0  

880190 -Other    

88019010 --For civil use 0,0 Year 0  

 --Other    

88019091 ---Balloons and dirigibles 0,0 Year 0  

88019099 ---Other 0,0 Year 0  

8802 Other aircraft (for example, helicopters, aeroplanes); spacecraft (including 

satellites) and suborbital and spacecraft launch vehicles 

   

 -Helicopters    

880211 --Of an unladen weight not exceeding 2 000 kg    

88021110 ---Civil helicopters 0,0 Year 0  

88021190 ---Other 0,0 Year 0  

880212 --Of an unladen weight exceeding 2 000 kg    

88021210 ---Civil helicopters 0,0 Year 0  

88021290 ---Other 0,0 Year 0  

880220 -Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight not exceeding 2 000 kg    

88022010 --Civil aircraft 0,0 Year 0  

88022090 --Other 0,0 Year 0  

880230 -Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight exceeding 2 000 kg but 

not exceeding 15 000 kg 

   

88023010 --Civil aircraft 0,0 Year 0  

88023090 --Other 0,0 Year 0  

880240 -Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight exceeding 15 000 kg    

88024010 --Civil aircraft 0,0 Year 0  

88024090 --Other 0,0 Year 0  

880260 -Spacecraft (including satellites) and suborbital and spacecraft launch 

vehicles 

   

88026010 --Spacecraft (including satellites) 0,0 Year 0  

88026090 --Suborbital and spacecraft launch vehicles 0,0 Year 0  
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8803 Parts of goods of heading 8801 or 8802    

880310 -Propellers and rotors and parts thereof    

88031010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

88031090 --Other 0,0 Year 0  

880320 -Under-carriages and parts thereof    

88032010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

88032090 --Other 0,0 Year 0  

880330 -Other parts of aeroplanes or helicopters    

88033010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

88033090 --Other 0,0 Year 0  

880390 -Other    

88039010 --Of kites 0,0 Year 0  

88039020 --Of spacecraft (including satellites) 0,0 Year 0  

88039030 --Of suborbital and spacecraft launch vehicles 0,0 Year 0  

 --Other    

88039091 ---For use in civil aircraft and gliders 0,0 Year 0  

88039098 ---Other 0,0 Year 0  

88040000 Parachutes (including dirigible parachutes and paragliders) and rotochutes; 

parts thereof and accessories thereto 

0,0 Year 0  

8805 Aircraft launching gear; deck-arrestor or similar gear; ground flying trainers; 

parts of the foregoing articles 

   

880510 -Aircraft launching gear and parts thereof; deck-arrestor or similar gear and 

parts thereof 

   

88051010 --Aircraft launching gear and parts thereof 0,0 Year 0  

88051090 --Other 0,0 Year 0  

 -Ground flying trainers and parts thereof :    

88052100 --Air combat simulators and parts thereof 0,0 Year 0  

880529 --Other:    

88052910 ---For civil use 0,0 Year 0  

88052990 ---Other 0,0 Year 0  

89 SHIPS, BOATS AND FLOATING STRUCTURES    

8901 Cruise ships, excursion boats, ferry-boats, cargo ships, barges and similar 

vessels for the transport of persons or goods 

   

890110 -Cruise ships, excursion boats and similar vessels principally designed for the 

transport of persons; ferry-boats of all kinds 

   

89011010 --Sea-going 0,0 Year 0  

89011090 --Other 0,0 Year 0  

890120 -Tankers    

89012010 --Sea-going 0,0 Year 0  

89012090 --Other 0,0 Year 0  

890130 -Refrigerated vessels, other than those of subheading 8901 20    

89013010 --Sea-going 0,0 Year 0  

89013090 --Other 0,0 Year 0  
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890190 -Other vessels for the transport of goods and other vessels for the transport of 

both persons and goods 

   

89019010 --Sea-going 0,0 Year 0  

 --Other    

89019091 ---Not mechanically propelled 0,0 Year 0  

89019099 ---Mechanically propelled 0,0 Year 0  

890200 Fishing vessels; factory ships and other vessels for processing or preserving 

fishery products 

   

 -Sea-going    

89020012 --Of a gross tonnage exceeding 250 0,0 Year 0  

89020018 --Of a gross tonnage not exceeding 250 0,0 Year 0  

89020090 -Other 0,0 Year 0  

8903 Yachts and other vessels for pleasure or sports; rowing boats and canoes    

890310 -Inflatable    

89031010 --Of a weight not exceeding 100 kg each 0,0 Year 0  

89031090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

890391 --Sailboats, with or without auxiliary motor    

89039110 ---Sea-going 0,0 Year 0  

 ---Other    

89039191 ----Of a weight not exceeding 100 kg each 0,0 Year 0  

 ----Other    

89039193 -----Of a length not exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

89039199 -----Of a length exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

890392 --Motor-boats, other than outboard motor-boats    

89039210 ---Sea-going 0,0 Year 0  

 ---Other    

89039291 ----Of a length not exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

89039299 ----Of a length exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

890399 --Other    

89039910 ---Of a weight not exceeding 100 kg each 0,0 Year 0  

 ---Other    

89039991 ----Of a length not exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

89039999 ----Of a length exceeding 7,5 m 0,0 Year 0  

890400 Tugs and pusher craft    

89040010 -Tugs 0,0 Year 0  

 -Pusher craft    

89040091 --Sea-going 0,0 Year 0  

89040099 --Other 0,0 Year 0  

8905 Light-vessels, fire-floats, dredgers, floating cranes, and other vessels the 

navigability of which is subsidiary to their main function; floating docks; 

floating or submersible drilling or production platforms 

   

890510 -Dredgers    

89051010 --Sea-going 0,0 Year 0  

89051090 --Other 0,0 Year 0  

89052000 -Floating or submersible drilling or production platforms 0,0 Year 0  

890590 -Other    

89059010 --Sea-going 0,0 Year 0  

89059090 --Other 0,0 Year 0  
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8906 Other vessels, including warships and lifeboats other than rowing boats:    

89061000 -Warships 0,0 Year 0  

890690 -Other:    

89069010 --Sea-going 0,0 Year 0  

 --Other:    

89069091 ---Of a weight not exceeding 100 kg each 0,0 Year 0  

89069099 ---Other 0,0 Year 0  

8907 Other floating structures (for example, rafts, tanks, coffer-dams, landing-

stages, buoys and beacons) 

   

89071000 -Inflatable rafts 0,0 Year 0  

89079000 -Other 0,0 Year 0  

89080000 Vessels and other floating structures for breaking up 0,0 Year 0  

90 OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, 

CHECKING, PRECISION, MEDICAL OR SURGICAL INSTRUMENTS 

AND APPARATUS; PARTS AND ACCESSORIES THEREOF 

   

9001 Optical fibres and optical fibre bundles; optical fibre cables other than those 

of heading 8544; sheets and plates of polarising material; lenses (including 

contact lenses), prisms, mirrors and other optical elements, of any material, 

unmounted, other than such elements of glass not optically worked 

   

900110 -Optical fibres, optical fibre bundles and cables    

90011010 --Image conductor cables 0,0 Year 0  

90011090 --Other 0,0 Year 0  

90012000 -Sheets and plates of polarising material 0,0 Year 0  

90013000 -Contact lenses 0,0 Year 0  

900140 -Spectacle lenses of glass    

90014020 --Not for the correction of vision 0,0 Year 0  

 --For the correction of vision    

 ---Both sides finished    

90014041 ----Single focal 0,0 Year 0  

90014049 ----Other 0,0 Year 0  

90014080 ---Other 0,0 Year 0  

900150 -Spectacle lenses of other materials    

90015020 --Not for the correction of vision 0,0 Year 0  

 --For the correction of vision    

 ---Both sides finished    

90015041 ----Single focal 0,0 Year 0  

90015049 ----Other 0,0 Year 0  

90015080 ---Other 0,0 Year 0  

900190 -Other    

90019010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90019090 --Other 0,0 Year 0  
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9002 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material, mounted, 

being parts of or fittings for instruments or apparatus, other than such 

elements of glass not optically worked 

   

 -Objective lenses    

90021100 --For cameras, projectors or photographic enlargers or reducers 2,3 Year 3  

90021900 --Other 2,3 Year 3  

90022000 -Filters 2,3 Year 3  

900290 -Other    

90029010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90029090 --Other 2,3 Year 3  

9003 Frames and mountings for spectacles, goggles or the like, and parts thereof    

 -Frames and mountings    

90031100 --Of plastics 0,0 Year 0  

900319 --Of other materials    

90031910 ---Of precious metal or of rolled precious metal 0,0 Year 0  

90031930 ---Of base metal 0,0 Year 0  

90031990 ---Of other materials 0,0 Year 0  

90039000 -Parts 0,0 Year 0  

9004 Spectacles, goggles and the like, corrective, protective or other    

900410 -Sunglasses    

90041010 --With lenses optically worked 0,0 Year 0  

 --Other    

90041091 ---With lenses of plastics 0,0 Year 0  

90041099 ---Other 0,0 Year 0  

900490 -Other    

90049010 --With lenses of plastics 0,0 Year 0  

90049090 --Other 0,0 Year 0  

9005 Binoculars, monoculars, other optical telescopes, and mountings therefor; 

other astronomical instruments and mountings therefor, but not including 

instruments for radio-astronomy 

   

90051000 -Binoculars 0,0 Year 0  

90058000 -Other instruments 0,0 Year 0  

90059000 -Parts and accessories (including mountings) 0,0 Year 0  

9006 Photographic (other than cinematographic) cameras; photographic flashlight 

apparatus and flashbulbs other than discharge lamps of heading 8539 

   

900610 -Cameras of a kind used for preparing printing plates or cylinders    

90061010 --Pattern generating apparatus of a kind used for producing masks or reticles 

from photoresist coated substrates 

0,0 Year 0  

90061090 --Other 0,0 Year 0  

90062000 -Cameras of a kind used for recording documents on microfilm, microfiche 

or other microforms 

0,0 Year 0  

90063000 -Cameras specially designed for underwater use, for aerial survey or for 

medical or surgical examination of internal organs; comparison cameras for 

forensic or criminological purposes 

0,0 Year 0  

90064000 -Instant print cameras 0,0 Year 0  

 -Other cameras    
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90065100 --With a through-the-lens viewfinder (single lens reflex (SLR)), for roll film 

of a width not exceeding 35 mm 

0,0 Year 0  

90065200 --Other, for roll film of a width less than 35 mm 0,0 Year 0  

900653 --Other, for roll film of a width of 35 mm    

90065310 ---Disposable cameras 0,0 Year 0  

90065390 ---Other 0,0 Year 0  

90065900 --Other 0,0 Year 0  

 -Photographic flashlight apparatus and flashbulbs    

90066100 --Discharge lamp ("electronic') flashlight apparatus 0,0 Year 0  

90066200 --Flashbulbs, flashcubes and the like 0,0 Year 0  

90066900 --Other 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories    

900691 --For cameras    

90069110 ---Of apparatus of subheading 9006 10 10 0,0 Year 0  

90069190 ---Other 0,0 Year 0  

90069900 --Other 0,0 Year 0  

9007 Cinematographic cameras and projectors, whether or not incorporating sound 

recording or reproducing apparatus 

   

 -Cameras    

90071100 --For film of less than 16 mm width or for double-8 mm film 0,0 Year 0  

90071900 --Other 0,0 Year 0  

90072000 -Projectors 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories    

90079100 --For cameras 0,0 Year 0  

90079200 --For projectors 0,0 Year 0  

9008 Image projectors, other than cinematographic; photographic (other than 

cinematographic) enlargers and reducers 

   

90081000 -Slide projectors 0,0 Year 0  

90082000 -Microfilm, microfiche or other microform readers, whether or not capable of 

producing copies 

0,0 Year 0  

90083000 -Other image projectors 0,0 Year 0  

90084000 -Photographic (other than cinematographic) enlargers and reducers 0,0 Year 0  

90089000 -Parts and accessories 0,0 Year 0  

9009 Photocopying apparatus incorporating an optical system or of the contact 

type and thermo-copying apparatus 

   

 -Electrostatic photocopying apparatus    

90091100 --Operating by reproducing the original image directly onto the copy (direct 

process) 

0,0 Year 0  

90091200 --Operating by reproducing the original image via an intermediate onto the 

copy (indirect process) 

2,5 Year 3  

 -Other photocopying apparatus    

90092100 --Incorporating an optical system 0,0 Year 0  

90092200 --Of the contact type 0,0 Year 0  
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90093000 -Thermo-copying apparatus 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories :    

90099100 --Automatic document feeders 0,0 Year 0  

90099200 --Paper feeders 0,0 Year 0  

90099300 --Sorters 0,0 Year 0  

90099900 --Other 0,0 Year 0  

9010 Apparatus and equipment for photographic (including cinematographic) 

laboratories (including apparatus for the projection or drawing of circuit 

patterns on sensitised semi-conductor materials), not specified or included 
elsewhere in this chapter; negatoscopes; projection screens 

   

90101000 -Apparatus and equipment for automatically developing photographic 

(including cinematographic) film or paper in rolls or for automatically 

exposing developed film to rolls of photographic paper 

0,0 Year 0  

 -Apparatus for the projection or drawing of circuit patterns on sensitised 

semiconductor materials 

   

90104100 --Direct write-on-wafer apparatus 0,0 Year 0  

90104200 --Step and repeat aligners 0,0 Year 0  

90104900 --Other 0,0 Year 0  

901050 -Other apparatus and equipment for photographic (including 

cinematographic) laboratories; negatoscopes 

   

90105010 --Apparatus for the projection or drawing of circuit patterns on sensitised flat 

panel display substrates 

0,0 Year 0  

90105090 --Other 0,0 Year 0  

90106000 -Projection screens 0,0 Year 0  

901090 -Parts and accessories    

90109010 --Of apparatus of subheading 9010 41 00, 9010 42 00, 9010 49 00 or 9010 50 

10 

0,0 Year 0  

90109090 --Other 0,0 Year 0  

9011 Compound optical microscopes, including those for photomicrography, 

cinephotomicrography or microprojection 

   

901110 -Stereoscopic microscopes    

90111010 --Fitted with equipment specifically designed for the handling and transport 

of semiconductor wafers or reticles 

0,0 Year 0  

90111090 --Other 2,3 Year 3  

901120 -Other microscopes, for photomicrography, cinephotomicrography or 

microprojection 

   

90112010 --Photomicrographic microscopes fitted with equipment specifically designed 

for the handling and transport of semiconductor wafers or reticles 

0,0 Year 0  

90112090 --Other 2,3 Year 3  

90118000 -Other microscopes 2,3 Year 3  

901190 -Parts and accessories    

90119010 --Of apparatus of subheading 9011 10 10 or 9011 20 10 0,0 Year 0  

90119090 --Other 2,3 Year 3  
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9012 Microscopes other than optical microscopes; diffraction apparatus    

901210 -Microscopes other than optical microscopes; diffraction apparatus:    

90121010 --Electron microscopes fitted with equipment specifically designed for the 

handling and transport of semiconductor wafers or reticles 

0,0 Year 0  

90121090 --Other 0,0 Year 0  

901290 -Parts and accessories    

90129010 --Of apparatus of subheading 9012 10 10 0,0 Year 0  

90129090 --Other 0,0 Year 0  

9013 Liquid crystal devices not constituting articles provided for more specifically 

in other headings; lasers, other than laser diodes; other optical appliances and 

instruments, not specified or included elsewhere in this chapter 

   

90131000 -Telescopic sights for fitting to arms; periscopes; telescopes designed to form 

parts of machines, appliances, instruments or apparatus of this chapter or 

Section XVI 

1,2 Year 3  

90132000 -Lasers, other than laser diodes 1,2 Year 3  

901380 -Other devices, appliances and instruments    

 --Liquid crystal devices    

90138020 ---Active matrix liquid crystal devices 0,0 Year 0  

90138030 ---Other 0,0 Year 0  

90138090 --Other 1,2 Year 3  

901390 -Parts and accessories    

90139010 --For liquid crystal devices (LCD) 0,0 Year 0  

90139090 --Other 1,2 Year 3  

9014 Direction finding compasses; other navigational instruments and appliances    

901410 -Direction finding compasses    

90141010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90141090 --Other 0,0 Year 0  

901420 -Instruments and appliances for aeronautical or space navigation (other than 

compasses) 

   

 --For use in civil aircraft    

90142013 ---Inertial navigation systems 0,0 Year 0  

90142018 ---Other 0,0 Year 0  

90142090 --Other 0,0 Year 0  

90148000 -Other instruments and appliances 0,0 Year 0  

901490 -Parts and accessories    

90149010 --Of instruments of subheadings 9014 10 and 9014 20 for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90149090 --Other 0,0 Year 0  

9015 Surveying (including photogrammetrical surveying), hydrographic, 

oceanographic, hydrological, meteorological or geophysical instruments and 

appliances, excluding compasses; rangefinders 

   

901510 -Rangefinders    

90151010 --Electronic 0,0 Year 0  

90151090 --Other 0,0 Year 0  

901520 -Theodolites and tachymeters (tacheometers)    

90152010 --Electronic 0,0 Year 0  

90152090 --Other 0,0 Year 0  
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901530 -Levels    

90153010 --Electronic 0,0 Year 0  

90153090 --Other 0,0 Year 0  

901540 -Photogrammetrical, surveying instruments and appliances    

90154010 --Electronic 0,0 Year 0  

90154090 --Other 0,0 Year 0  

901580 -Other instruments and appliances    

 --Electronic    

90158011 ---Meteorological, hydrological and geophysical instruments and apparatus 0,0 Year 0  

90158019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

90158091 ---Instruments and appliances used in geodesy, topography, surveying or 

levelling; hydrographic instruments 

0,0 Year 0  

90158093 ---Meteorological, hydrological and geophysical instruments and apparatus 0,0 Year 0  

90158099 ---Other 0,0 Year 0  

90159000 -Parts and accessories 0,0 Year 0  

901600 Balances of a sensitivity of 5 cg or better, with or without weights    

90160010 -Balances 0,0 Year 0  

90160090 -Parts and accessories 0,0 Year 0  

9017 Drawing, marking-out or mathematical calculating instruments (for example, 

drafting machines, pantographs, protractors, drawing sets, slide rules, disc 

calculators); instruments for measuring length, for use in the hand (for 
example, measuring rods and tapes, micrometers, callipers), not specified or 

included elsewhere in this chapter 

   

901710 -Drafting tables and machines, whether or not automatic    

90171010 --Plotters 0,0 Year 0  

90171090 --Other 0,0 Year 0  

901720 -Other drawing, marking-out or mathematical calculating instruments    

90172005 --Plotters 0,0 Year 0  

 --Other drawing instruments    

90172011 ---Drawing sets 0,0 Year 0  

90172019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Marking-out instruments    

90172031 ---Pattern generating apparatus of a kind used for producing masks or reticles 

from photoresist coated substrates 

0,0 Year 0  

90172039 ---Other 0,0 Year 0  

90172090 --Mathematical calculating instruments (including slide rules, disc calculators 

and the like) 

0,0 Year 0  

901730 -Micrometers, callipers and gauges    

90173010 --Micrometers and callipers 0,0 Year 0  

90173090 --Other (excluding gauges without adjustable devices of heading 9031) 0,0 Year 0  

901780 -Other instruments    

90178010 --Measuring rods and tapes and divided scales 0,0 Year 0  

90178090 --Other 0,0 Year 0  

901790 -Parts and accessories    

90179010 --For apparatus of subheading 9017 20 31 0,0 Year 0  

90179090 --Other 0,0 Year 0  
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9018 Instruments and appliances used in medical, surgical, dental or veterinary 

sciences, including scintigraphic apparatus, other electro-medical apparatus 

and sight-testing instruments 

   

 -Electro-diagnostic apparatus (including apparatus for functional exploratory 

examination or for checking physiological parameters) 

   

90181100 --Electro-cardiographs 0,0 Year 0  

90181200 --Ultrasonic scanning apparatus 0,0 Year 0  

90181300 --Magnetic resonance imaging apparatus 0,0 Year 0  

90181400 --Scintigraphic apparatus 0,0 Year 0  

901819 --Other    

90181910 ---Monitoring apparatus for simultaneous monitoring of two or more 

parameters 

0,0 Year 0  

90181990 ---Other 0,0 Year 0  

90182000 -Ultra-violet or infra-red ray apparatus 0,0 Year 0  

 -Syringes, needles, catheters, cannulae and the like    

901831 --Syringes, with or without needles    

90183110 ---Of plastics 0,0 Year 0  

90183190 ---Other 0,0 Year 0  

901832 --Tubular metal needles and needles for sutures    

90183210 ---Tubular metal needles 0,0 Year 0  

90183290 ---Needles for sutures 0,0 Year 0  

90183900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other instruments and appliances, used in dental sciences    

90184100 --Dental drill engines, whether or not combined on a single base with other 

dental equipment 

0,0 Year 0  

901849 --Other    

90184910 ---Burrs, discs, drills and brushes, for use in dental drills 0,0 Year 0  

90184990 ---Other 0,0 Year 0  

901850 -Other ophthalmic instruments and appliances    

90185010 --Non-optical 0,0 Year 0  

90185090 --Optical 0,0 Year 0  

901890 -Other instruments and appliances    

90189010 --Instruments and apparatus for measuring blood-pressure 0,0 Year 0  

90189020 --Endoscopes 0,0 Year 0  

90189030 --Renal dialysis equipment (artificial kidneys, kidney machines and 

dialysers) 

0,0 Year 0  

 --Diathermic apparatus    

90189041 ---Ultrasonic 0,0 Year 0  

90189049 ---Other 0,0 Year 0  

90189050 --Transfusion apparatus 0,0 Year 0  

90189060 --Anaesthetic apparatus and instruments 0,0 Year 0  

90189070 --Ultrasonic lithotripsy instruments 0,0 Year 0  

90189075 --Apparatus for nerve stimulation 0,0 Year 0  

90189085 --Other 0,0 Year 0  
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9019 Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological aptitude-

testing apparatus; ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial 

respiration or other therapeutic respiration apparatus 

   

901910 -Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological aptitude-

testing apparatus 

   

90191010 --Electrical vibratory-massage apparatus 0,0 Year 0  

90191090 --Other 0,0 Year 0  

90192000 -Ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial respiration or 

other therapeutic respiration apparatus 

0,0 Year 0  

902000 Other breathing appliances and gas masks, excluding protective masks 

having neither mechanical parts nor replaceable filters 

   

90200010 -Breathing appliances and gas masks (excluding parts thereof), for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

90200090 -Other 0,0 Year 0  

9021 Orthopaedic appliances, including crutches, surgical belts and trusses; splints 

and other fracture appliances; artificial parts of the body; hearing aids and 

other appliances which are worn or carried, or implanted in the body, to 
compensate for a defect or disability: 

   

902110 -Orthopaedic or fracture appliances :    

90211010 ---Orthopaedic appliances 0,0 Year 0  

90211090 ---Splints and other fracture appliances 0,0 Year 0  

 -Artificial teeth and dental fittings :    

902121 --Artificial teeth:    

90212110 ---Of plastics 0,0 Year 0  

90212190 ---Of other materials 0,0 Year 0  

90212900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other artificial parts of the body :    

90213100 --Artificial joints 0,0 Year 0  

902139 --Other :    

90213910 ---Ocular prostheses 0,0 Year 0  

90213990 ---Other 0,0 Year 0  

90214000 -Hearing aids, excluding parts and accessories 0,0 Year 0  

90215000 -Pacemakers for stimulating heart muscles, excluding parts and accessories 0,0 Year 0  

902190 -Other    

90219010 --Parts and accessories of hearing aids 0,0 Year 0  

90219090 --Other 0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

9022 Apparatus based on the use of X-rays or of alpha, beta or gamma radiations, 

whether or not for medical, surgical, dental or veterinary uses, including 

radiography or radiotherapy apparatus, X-ray tubes and other X-ray 
generators, high tension generators, control panels and desks, screens, 

examination or treatment tables, chairs and the like 

   

 -Apparatus based on the use of X-rays, whether or not for medical, surgical, 

dental or veterinary uses, including radiography or radiotherapy apparatus 

   

90221200 --Computed tomography apparatus 0,0 Year 0  

90221300 --Other, for dental uses 0,0 Year 0  

90221400 --Other, for medical, surgical or veterinary uses 0,0 Year 0  

90221900 --For other uses 0,0 Year 0  

 -Apparatus based on the use of alpha, beta or gamma radiations, whether or 

not for medical, surgical, dental or veterinary uses, including radiography or 

radiotherapy apparatus 

   

90222100 --For medical, surgical, dental or veterinary uses 0,0 Year 0  

90222900 --For other uses 0,0 Year 0  

90223000 -X-ray tubes 0,0 Year 0  

902290 -Other, including parts and accessories    

90229010 --X-ray fluorescent screens and X-ray intensifying screens; anti-scatter 

shields and grids 

0,0 Year 0  

90229090 --Other 0,0 Year 0  

902300 Instruments, apparatus and models, designed for demonstrational purposes 

(for example, in education or exhibitions), unsuitable for other uses 

   

90230010 -Of a type used for teaching physics, chemistry or technical subjects 0,0 Year 0  

90230080 -Other 0,0 Year 0  

9024 Machines and appliances for testing the hardness, strength, compressibility, 

elasticity or other mechanical properties of materials (for example, metals, 

wood, textiles, paper, plastics) 

   

902410 -Machines and appliances for testing metals    

90241010 --Electronic 0,0 Year 0  

 --Other    

90241091 ---Universal or for tensile tests 0,0 Year 0  

90241093 ---For hardness tests 0,0 Year 0  

90241099 ---Other 0,0 Year 0  

902480 -Other machines and appliances    

90248010 --Electronic 0,0 Year 0  

 --Other    

90248091 ---For testing textiles, paper or paperboard 0,0 Year 0  

90248099 ---Other 0,0 Year 0  

90249000 -Parts and accessories 0,0 Year 0  
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9025 Hydrometers and similar floating instruments, thermometers, pyrometers, 

barometers, hygrometers and psychrometers, recording or not, and any 

combination of these instruments 

   

 -Thermometers and pyrometers, not combined with other instruments    

902511 --Liquid-filled, for direct reading    

90251110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

90251191 ----Clinical or veterinary thermometers 0,0 Year 0  

90251199 ----Other 0,0 Year 0  

902519 --Other    

90251910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

90251991 ----Electronic 0,0 Year 0  

90251999 ----Other 0,0 Year 0  

902580 -Other instruments    

90258015 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

90258020 ---Barometers, not combined with other instruments 0,0 Year 0  

 ---Other    

90258091 ----Electronic 0,0 Year 0  

90258099 ----Other 0,0 Year 0  

902590 -Parts and accessories    

90259010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90259090 --Other 0,0 Year 0  

9026 Instruments and apparatus for measuring or checking the flow, level, pressure 

or other variables of liquids or gases (for example, flow meters, level gauges, 

manometers, heat meters), excluding instruments and apparatus of heading 

9014, 9015, 9028 or 9032 

   

902610 -For measuring or checking the flow or level of liquids    

90261010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Electronic    

90261051 ----Flow meters 0,0 Year 0  

90261059 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

90261091 ----Flow meters 0,0 Year 0  

90261099 ----Other 0,0 Year 0  

902620 -For measuring or checking pressure    

90262010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

90262030 ---Electronic 0,0 Year 0  

 ---Other    

90262050 ----Spiral or metal diaphragm type pressure gauges 0,0 Year 0  

90262090 ----Other 0,0 Year 0  
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902680 -Other instruments or apparatus    

90268010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

90268091 ---Electronic 0,0 Year 0  

90268099 ---Other 0,0 Year 0  

902690 -Parts and accessories    

90269010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90269090 --Other 0,0 Year 0  

9027 Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (for example, 

polarimeters, refractometers, spectrometers, gas or smoke analysis 

apparatus); instruments and apparatus for measuring or checking viscosity, 
porosity, expansion, surface tension or the like; instruments and apparatus for 

measuring or checking quantities of heat, sound or light (including exposure 

meters); microtomes 

   

902710 -Gas or smoke analysis apparatus    

90271010 --Electronic 0,0 Year 0  

90271090 --Other 0,0 Year 0  

90272000 -Chromatographs and electrophoresis instruments 0,0 Year 0  

90273000 -Spectrometers, spectrophotometers and spectrographs using optical 

radiations (UV, visible, IR) 

0,0 Year 0  

90274000 -Exposure meters 0,0 Year 0  

90275000 -Other instruments and apparatus using optical radiations (UV, visible, IR) 0,0 Year 0  

902780 -Other instruments and apparatus    

 --Electronic    

90278011 ---pH meters, rH meters and other apparatus for measuring conductivity 0,0 Year 0  

90278013 ---Apparatus for performing measurements of the physical properties of 

semiconductor materials or of LCD substrates or associated insulating and 

conducting layers during the semiconductor wafer production process or the 

LCD production process 

0,0 Year 0  

90278017 ---Other 0,0 Year 0  

 --Other    

90278091 ---Viscometers, porosimeters and expansion meters 0,0 Year 0  

90278093 ---Apparatus for performing measurements of the physical properties of 

semiconductor materials or of LCD substrates or associated insulating and 

conducting layers during the semiconductor wafer production process or the 

LCD production process 

0,0 Year 0  

90278097 ---Other 0,0 Year 0  

902790 -Microtomes; parts and accessories    

90279010 --Microtomes 0,0 Year 0  

 --Parts and accessories    

90279050 ---Of apparatus of subheadings 9027 20 to 9027 80 0,0 Year 0  

90279080 ---Of microtomes or of gas or smoke analysis apparatus 0,0 Year 0  
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9028 Gas, liquid or electricity supply or production meters, including calibrating 

meters therefor 

   

90281000 -Gas meters 0,0 Year 0  

90282000 -Liquid meters 0,0 Year 0  

902830 -Electricity meters    

 --For alternating current    

90283011 ---For single-phase 0,0 Year 0  

90283019 ---For multi-phase 0,0 Year 0  

90283090 --Other 0,0 Year 0  

902890 -Parts and accessories    

90289010 --For electricity meters 0,0 Year 0  

90289090 --Other 0,0 Year 0  

9029 Revolution counters, production counters, taximeters, milometers, 

pedometers and the like; speed indicators and tachometers, other than those 

of heading 9014 or 9015; stroboscopes 

   

902910 -Revolution counters, production counters, taximeters, milometers, 

pedometers and the like 

   

90291010 --Electric or electronic revolution counters, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90291090 --Other 0,0 Year 0  

902920 -Speed indicators and tachometers; stroboscopes    

 --Speed indicators and tachometers    

90292010 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

90292031 ----Speed indicators for vehicles 0,0 Year 0  

90292039 ----Other 0,0 Year 0  

90292090 --Stroboscopes 0,0 Year 0  

902990 -Parts and accessories    

90299010 --Of revolution counters, speed indicators and tachometers, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

90299090 --Other 0,0 Year 0  

9030 Oscilloscopes, spectrum analysers and other instruments and apparatus for 

measuring or checking electrical quantities, excluding meters of heading 

9028; instruments and apparatus for measuring or detecting alpha, beta, 

gamma, X-ray, cosmic or other ionising radiations 

   

903010 -Instruments and apparatus for measuring or detecting ionising radiations    

90301010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90301090 --Other 0,0 Year 0  

903020 -Cathode-ray oscilloscopes and cathode-ray oscillographs    

90302010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90302090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other instruments and apparatus, for measuring or checking voltage, current, 

resistance or power, without a recording device 

   

903031 --Multimeters    

90303110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90303190 ---Other 0,0 Year 0  
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903039 --Other    

90303910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

90303930 ----Electronic 0,0 Year 0  

 ----Other    

90303991 -----Voltmeters 0,0 Year 0  

90303999 -----Other 0,0 Year 0  

903040 -Other instruments and apparatus, specially designed for telecommunications 

(for example, cross-talk meters, gain measuring instruments, distortion factor 

meters, psophometers) 

   

90304010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90304090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other instruments and apparatus    

90308200 --For measuring or checking semiconductor wafers or devices 0,0 Year 0  

903083 --Other, with a recording device    

90308310 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90308390 ---Other 0,0 Year 0  

903089 --Other    

90308910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 ---Other    

90308992 ----Electronic 0,0 Year 0  

90308999 ----Other 0,0 Year 0  

903090 -Parts and accessories    

90309010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

90309020 ---For apparatus of subheading 9030 82 00 0,0 Year 0  

90309080 ---Other 0,0 Year 0  

9031 Measuring or checking instruments, appliances and machines, not specified 

or included elsewhere in this chapter; profile projectors 

   

90311000 -Machines for balancing mechanical parts 0,0 Year 0  

90312000 -Test benches 0,0 Year 0  

90313000 -Profile projectors 0,0 Year 0  

 -Other optical instruments and appliances    

90314100 --For inspecting semiconductor wafers or devices or for inspecting 

photomasks or reticles used in manufacturing semiconductor devices 

0,0 Year 0  

90314900 --Other 0,0 Year 0  

903180 -Other instruments, appliances and machines    

90318010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Electronic    

 ----For measuring or checking geometrical quantities    

90318032 -----For inspecting semiconductor wafers or devices or for inspecting 

photomasks or reticles used in manufacturing semiconductor devices 

0,0 Year 0  
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90318034 -----Other 0,0 Year 0  

90318039 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Other    

90318091 ----For measuring or checking geometrical quantities 0,0 Year 0  

90318099 ----Other 0,0 Year 0  

903190 -Parts and accessories    

90319010 --Of instruments, appliances and machines of subheading 9031 80, for use in 

civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

90319020 ---For apparatus of subheading 9031 41 00 or for optical instruments and 

appliances for measuring surface particulate contamination on semiconductor 

wafers of subheading 9031 49 00 

0,0 Year 0  

90319030 ---For apparatus of subheading 9031 80 32 0,0 Year 0  

90319080 ---Other 0,0 Year 0  

9032 Automatic regulating or controlling instruments and apparatus    

903210 -Thermostats    

90321010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

90321030 ---Electronic 0,0 Year 0  

 ---Other    

90321091 ----With electrical triggering device 0,0 Year 0  

90321099 ----Other 0,0 Year 0  

903220 -Manostats    

90322010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90322090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other instruments and apparatus    

903281 --Hydraulic or pneumatic    

90328110 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90328190 ---Other 0,0 Year 0  

903289 --Other    

90328910 ---For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90328990 ---Other 0,0 Year 0  

903290 -Parts and accessories    

90329010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

90329090 --Other 0,0 Year 0  

90330000 Parts and accessories (not specified or included elsewhere in this chapter) for 

machines, appliances, instruments or apparatus of Chapter 90 

0,0 Year 0  

91 CLOCKS AND WATCHES AND PARTS THEREOF    

9101 Wrist-watches, pocket-watches and other watches, including stop-watches, 

with case of precious metal or of metal clad with precious metal 

   

 -Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a stop-

watch facility 

   

91011100 --With mechanical display only 0,0 Year 0  

91011200 --With opto-electronic display only 0,0 Year 0  
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91011900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other wrist-watches, whether or not incorporating a stop-watch facility    

91012100 --With automatic winding 0,0 Year 0  

91012900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

91019100 --Electrically operated 0,0 Year 0  

91019900 --Other 0,0 Year 0  

9102 Wrist-watches, pocket-watches and other watches, including stop-watches, 

other than those of heading 9101 

   

 -Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a stop-

watch facility 

   

91021100 --With mechanical display only 0,0 Year 0  

91021200 --With opto-electronic display only 0,0 Year 0  

91021900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other wrist-watches, whether or not incorporating a stop-watch facility    

91022100 --With automatic winding 0,0 Year 0  

91022900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

91029100 --Electrically operated 0,0 Year 0  

91029900 --Other 0,0 Year 0  

9103 Clocks with watch movements, excluding clocks of heading 9104    

91031000 -Electrically operated 1,2 Year 3  

91039000 -Other 1,2 Year 3  

910400 Instrument panel clocks and clocks of a similar type for vehicles, aircraft, 

spacecraft or vessels 

   

91040010 -For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

91040090 -Other 0,0 Year 0  

9105 Other clocks    

 -Alarm clocks    

91051100 --Electrically operated 1,2 Year 3  

91051900 --Other 0,0 Year 0  

 -Wall clocks    

91052100 --Electrically operated 1,2 Year 3  

91052900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

91059100 --Electrically operated 1,2 Year 3  

910599 --Other    

91059910 ---Table-top or mantelpiece clocks 0,0 Year 0  

91059990 ---Other 0,0 Year 0  

9106 Time of day recording apparatus and apparatus for measuring, recording or 

otherwise indicating intervals of time, with clock or watch movement or with 

synchronous motor (for example, time-registers, time-recorders) 

   

91061000 -Time-registers; time-recorders 1,2 Year 3  

91062000 -Parking meters 1,2 Year 3  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

910690 -Other    

91069010 --Process-timers, stop-clocks and the like 1,2 Year 3  

91069090 --Other 1,2 Year 3  

91070000 Time switches, with clock or watch movement or with synchronous motor 1,2 Year 3  

9108 Watch movements, complete and assembled    

 -Electrically operated    

91081100 --With mechanical display only or with a device to which a mechanical 

display can be incorporated 

1,2 Year 3  

91081200 --With opto-electronic display only 1,2 Year 3  

91081900 --Other 1,2 Year 3  

91082000 -With automatic winding 1,5 Year 3  

91089000 -Other 1,5 Year 3  

9109 Clock movements, complete and assembled    

 -Electrically operated    

91091100 --Of alarm clocks 1,2 Year 3  

910919 --Other    

91091910 ---Of a width or diameter not exceeding 50 mm, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

91091990 ---Other 1,2 Year 3  

910990 -Other    

91099010 --Of a width or diameter not exceeding 50 mm, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

91099090 --Other 1,2 Year 3  

9110 Complete watch or clock movements, unassembled or partly assembled 

(movement sets); incomplete watch or clock movements, assembled; rough 

watch or clock movements 

   

 -Of watches    

911011 --Complete movements, unassembled or partly assembled (movement sets)    

91101110 ---With balance-wheel and hairspring 1,5 Year 3  

91101190 ---Other 1,2 Year 3  

91101200 --Incomplete movements, assembled 0,0 Year 0  

91101900 --Rough movements 1,2 Year 3  

91109000 -Other 0,0 Year 0  

9111 Watch cases and parts thereof    

91111000 -Cases of precious metal or of metal clad with precious metal 0,0 Year 0  

911120 -Cases of base metal, whether or not gold-or silver-plated    

91112010 --Gold-or silver-plated 0,0 Year 0  

91112090 --Other 0,0 Year 0  

91118000 -Other cases 0,0 Year 0  

91119000 -Parts 0,0 Year 0  

9112 Clock cases and cases of a similar type for other goods of this chapter, and 

parts thereof: 

   

91122000 -Cases 0,0 Year 0  

91129000 -Parts 0,0 Year 0  

9113 Watch straps, watch bands and watch bracelets, and parts thereof    

911310 -Of precious metal or of metal clad with precious metal    

91131010 --Of precious metal 0,0 Year 0  

91131090 --Of metal clad with precious metal 0,0 Year 0  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

91132000 -Of base metal, whether or not gold-or silver-plated 2,1 Year 3  

911390 -Other    

91139010 --Of leather or of composition leather 2,1 Year 3  

91139030 --Of plastic materials 2,1 Year 3  

91139090 --Other 2,1 Year 3  

9114 Other clock or watch parts    

91141000 -Springs, including hair-springs 0,0 Year 0  

91142000 -Jewels 0,0 Year 0  

91143000 -Dials 0,0 Year 0  

91144000 -Plates and bridges 0,0 Year 0  

91149000 -Other 0,0 Year 0  

92 MUSICAL INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH 

ARTICLES 

   

9201 Pianos, including automatic pianos; harpsichords and other keyboard stringed 

instruments 

   

920110 -Upright pianos    

92011010 --New 0,0 Year 0  

92011090 --Used 0,0 Year 0  

92012000 -Grand pianos 0,0 Year 0  

92019000 -Other 0,0 Year 0  

9202 Other string musical instruments (for example, guitars, violins, harps)    

920210 -Played with a bow    

92021010 --Violins 0,0 Year 0  

92021090 --Other 0,0 Year 0  

920290 -Other    

92029010 --Harps 0,0 Year 0  

92029030 --Guitars 0,0 Year 0  

92029090 --Other 0,0 Year 0  

920300 Keyboard pipe organs; harmoniums and similar keyboard instruments with 

free metal reeds 

   

92030010 -Keyboard pipe organs 0,0 Year 0  

92030090 -Other 0,0 Year 0  

9204 Accordions and similar instruments; mouth organs    

92041000 -Accordions and similar instruments 0,0 Year 0  

92042000 -Mouth organs 0,0 Year 0  

9205 Other wind musical instruments (for example, clarinets, trumpets, bagpipes)    

92051000 -Brass-wind instruments 0,0 Year 0  

92059000 -Other 0,0 Year 0  

92060000 Percussion musical instruments (for example, drums, xylophones, cymbals, 

castanets, maracas) 

0,0 Year 0  

9207 Musical instruments, the sound of which is produced, or must be amplified, 

electrically (for example, organs, guitars, accordions) 
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920710 -Keyboard instruments, other than accordions    

92071010 --Organs 0,0 Year 0  

92071030 --Digital-pianos 0,0 Year 0  

92071050 --Synthesisers 0,0 Year 0  

92071080 --Other 0,0 Year 0  

920790 -Other    

92079010 --Guitars 0,0 Year 0  

92079090 --Other 0,0 Year 0  

9208 Musical boxes, fairground organs, mechanical street organs, mechanical 

singing birds, musical saws and other musical instruments not falling within 

any other heading of this chapter; decoy calls of all kinds; whistles, call horns 
and other mouth-blown sound signalling instruments 

   

92081000 -Musical boxes 0,0 Year 0  

92089000 -Other 0,0 Year 0  

9209 Parts (for example, mechanisms for musical boxes) and accessories (for 

example, cards, discs and rolls for mechanical instruments) of musical 

instruments; metronomes, tuning forks and pitch pipes of all kinds 

   

92091000 -Metronomes, tuning forks and pitch pipes 0,0 Year 0  

92092000 -Mechanisms for musical boxes 0,0 Year 0  

92093000 -Musical instrument strings 0,0 Year 0  

 -Other    

92099100 --Parts and accessories for pianos 0,0 Year 0  

92099200 --Parts and accessories for the musical instruments of heading 9202 0,0 Year 0  

92099300 --Parts and accessories for the musical instruments of heading 9203 0,0 Year 0  

92099400 --Parts and accessories for the musical instruments of heading 9207 0,0 Year 0  

920999 --Other    

92099930 ---Parts and accessories for the musical instruments of heading 9205 0,0 Year 0  

92099970 ---Other 0,0 Year 0  

93 ARMS AND AMMUNITION; PARTS AND ACCESSORIES THEREOF    

9301 Military weapons, other than revolvers, pistols and the arms of heading 9307:    

 -Artillery weapons (for example, guns, howitzers and mortars) :    

93011100 --Self-propelled 0,0 Year 0  

93011900 --Other 0,0 Year 0  

93012000 -Rocket launchers; flame-throwers; grenade launchers; torpedo tubes and 

similar projectors 

0,0 Year 0  

93019000 -Other 0,0 Year 0  

930200 Revolvers and pistols, other than those of heading 9303 or 9304    

93020010 -9 mm calibre and higher 2,7 Year 3  

93020090 -Other 2,7 Year 3  



РАЗДЕЛ 3 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ОБЩНОСТТА 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

HS Heading 2002 Description Base Category 

9303 Other firearms and similar devices which operate by the firing of an 

explosive charge (for example, sporting shotguns and rifles, muzzle-loading 

firearms, Very pistols and other devices designed to project only signal 
flares, pistols and revolvers for firing blank ammunition, captive-bolt 

humane killers, line-throwing guns) 

   

93031000 -Muzzle-loading firearms 3,2 Year 3  

930320 -Other sporting, hunting or target-shooting shotguns, including combination 

shotgun-rifles 

   

93032010 --Single-barrelled, smooth bore 3,2 Year 3  

93032095 --Other 3,2 Year 3  

93033000 -Other sporting, hunting or target-shooting rifles 3,2 Year 3  

93039000 -Other 3,2 Year 3  

93040000 Other arms (for example, spring, air or gas guns and pistols, truncheons), 

excluding those of heading 9307 

3,2 Year 3  

9305 Parts and accessories of articles of headings 9301 to 9304    

93051000 -Of revolvers or pistols 3,2 Year 3  

 -Of shotguns or rifles of heading 9303    

93052100 --Shotgun barrels 2,7 Year 3  

930529 --Other    

93052930 ---Roughly shaped gun stock blocks 2,7 Year 3  

93052995 ---Other 2,7 Year 3  

 -Other:    

93059100 --Of military weapons of heading 9301 0,0 Year 0  

93059900 --Other 2,7 Year 3  

9306 Bombs, grenades, torpedoes, mines, missiles and similar munitions of war 

and parts thereof; cartridges and other ammunition and projectiles and parts 

thereof, including shot and cartridge wads 

   

93061000 -Cartridges for riveting or similar tools or for captive-bolt humane killers and 

parts thereof 

2,7 Year 3  

 -Shotgun cartridges and parts thereof; air gun pellets    

93062100 --Cartridges 2,7 Year 3  

930629 --Other    

93062940 ---Cases 2,7 Year 3  

93062970 ---Other 2,7 Year 3  

930630 -Other cartridges and parts thereof    

93063010 --For revolvers and pistols falling within heading 9302 and for sub-machine-

guns falling within heading 9301 

2,7 Year 3  

 --Other    

93063030 ---For military weapons 1,7 Year 0  

 ---Other    

93063091 ----Centrefire cartridges 2,7 Year 3  

93063093 ----Rimfire cartridges 2,7 Year 3  

93063098 ----Other 2,7 Year 3  

930690 -Other    

93069010 --For military purposes 1,7 Year 0  

93069090 --Other 2,7 Year 3  
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93070000 Swords, cutlasses, bayonets, lances and similar arms and parts thereof and 

scabbards and sheaths therefor 

1,7 Year 0  

94 FURNITURE; BEDDING, MATTRESSES, MATTRESS SUPPORTS, 

CUSHIONS AND SIMILAR STUFFED FURNISHINGS; LAMPS AND 

LIGHTING FITTINGS, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED; 
ILLUMINATED SIGNS, ILLUMINATED NAME-PLATES AND THE 

LIKE; PREFABRICATED BUILDINGS 

   

9401 Seats (other than those of heading 9402), whether or not convertible into 

beds, and parts thereof 

   

940110 -Seats of a kind used for aircraft    

94011010 --Not leather covered, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

94011090 --Other 0,0 Year 0  

94012000 -Seats of a kind used for motor vehicles 0,0 Year 0  

940130 -Swivel seats with variable height adjustment    

94013010 --Upholstered, with backrest and fitted with castors or glides 0,0 Year 0  

94013090 --Other 0,0 Year 0  

94014000 -Seats other than garden seats or camping equipment, convertible into beds 0,0 Year 0  

94015000 -Seats of cane, osier, bamboo or similar materials 0,0 Year 0  

 -Other seats, with wooden frames    

94016100 --Upholstered 0,0 Year 0  

94016900 --Other 0,0 Year 0  

 -Other seats, with metal frames    

94017100 --Upholstered 0,0 Year 0  

94017900 --Other 0,0 Year 0  

94018000 -Other seats 0,0 Year 0  

940190 -Parts    

94019010 --Of seats of a kind used for aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

94019030 ---Of wood 0,0 Year 0  

94019080 ---Other 0,0 Year 0  

9402 Medical, surgical, dental or veterinary furniture (for example, operating 

tables, examination tables, hospital beds with mechanical fittings, dentists' 
chairs); barbers' chairs and similar chairs, having rotating as well as both 

reclining and elevating movements; parts of the foregoing articles 

   

94021000 -Dentists', barbers' or similar chairs and parts thereof 0,0 Year 0  

94029000 -Other 0,0 Year 0  

9403 Other furniture and parts thereof    

940310 -Metal furniture of a kind used in offices    

94031010 --Drawing tables (other than those of heading 9017) 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Not exceeding 80 cm in height    

94031051 ----Desks 0,0 Year 0  

94031059 ----Other 0,0 Year 0  

 ---Exceeding 80 cm in height    

94031091 ----Cupboards with doors, shutters or flaps 0,0 Year 0  

94031093 ----Filing, card-index and other cabinets 0,0 Year 0  

94031099 ----Other 0,0 Year 0  
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940320 -Other metal furniture    

94032010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

94032091 ---Beds 0,0 Year 0  

94032099 ---Other 0,0 Year 0  

940330 -Wooden furniture of a kind used in offices    

 --Not exceeding 80 cm in height    

94033011 ---Desks 0,0 Year 0  

94033019 ---Other 0,0 Year 0  

 --Exceeding 80 cm in height    

94033091 ---Cupboards with doors, shutters or flaps; filing, card-index and other 

cabinets 

0,0 Year 0  

94033099 ---Other 0,0 Year 0  

940340 -Wooden furniture of a kind used in the kitchen    

94034010 --Fitted kitchen units 0,0 Year 0  

94034090 --Other 0,0 Year 0  

94035000 -Wooden furniture of a kind used in the bedroom 0,0 Year 0  

940360 -Other wooden furniture    

94036010 --Wooden furniture of a kind used in the dining room and the living room 0,0 Year 0  

94036030 --Wooden furniture of a kind used in shops 0,0 Year 0  

94036090 --Other wooden furniture 0,0 Year 0  

940370 -Furniture of plastics    

94037010 --For use in civil aircraft 0,0 Year 0  

94037090 --Other 0,0 Year 0  

94038000 -Furniture of other materials, including cane, osier, bamboo or similar 

materials 

0,0 Year 0  

940390 -Parts    

94039010 --Of metal 0,0 Year 0  

94039030 --Of wood 0,0 Year 0  

94039090 --Of other materials 0,0 Year 0  

9404 Mattress supports; articles of bedding and similar furnishing (for example, 

mattresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and pillows) fitted with 
springs or stuffed or internally fitted with any material or of cellular rubber 

or plastics, whether or not covered 

   

94041000 -Mattress supports 0,0 Year 0  

 -Mattresses    

940421 --Of cellular rubber or plastics, whether or not covered    

94042110 ---Of rubber 0,0 Year 0  

94042190 ---Of plastics 0,0 Year 0  

940429 --Of other materials    

94042910 ---Spring interior 0,0 Year 0  

94042990 ---Other 0,0 Year 0  

94043000 -Sleeping bags 0,0 Year 0  

940490 -Other    

94049010 --Filled with feathers or down 0,0 Year 0  

94049090 --Other 0,0 Year 0  
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9405 Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and parts 

thereof, not elsewhere specified or included; illuminated signs, illuminated 

name-plates and the like, having a permanently fixed light source, and parts 
thereof not elsewhere specified or included 

   

940510 -Chandeliers and other electric ceiling or wall lighting fittings, excluding 

those of a kind used for lighting public open spaces or thoroughfares 

   

94051010 --Of base metal or of plastics, for use in civil aircraft 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of plastics    

94051021 ----Of a kind used with filament lamps 1,2 Year 3  

94051029 ----Other 1,2 Year 3  

94051030 ---Of ceramic materials 1,2 Year 3  

94051050 ---Of glass 0,0 Year 0  

 ---Of other materials    

94051091 ----Of a kind used with filament lamps 0,0 Year 0  

94051099 ----Other 0,0 Year 0  

940520 -Electric table, desk, bedside or floor-standing lamps    

 --Of plastics    

94052011 ---Of a kind used for filament lamps 1,2 Year 3  

94052019 ---Other 1,2 Year 3  

94052030 --Of ceramic materials 1,2 Year 3  

94052050 --Of glass 0,0 Year 0  

 --Of other materials    

94052091 ---Of a kind used for filament lamps 0,0 Year 0  

94052099 ---Other 0,0 Year 0  

94053000 -Lighting sets of a kind used for Christmas trees 0,0 Year 0  

940540 -Other electric lamps and lighting fittings    

94054010 --Searchlights and spotlights 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of plastics    

94054031 ----Of a kind used for filament lamps 1,2 Year 3  

94054035 ----Of a kind used for tubular fluorescent lamps 1,2 Year 3  

94054039 ----Other 1,2 Year 3  

 ---Of other materials    

94054091 ----Of a kind used for filament lamps 0,0 Year 0  

94054095 ----Of a kind used for tubular fluorescent lamps 0,0 Year 0  

94054099 ----Other 0,0 Year 0  

94055000 -Non-electrical lamps and lighting fittings 0,0 Year 0  

940560 -Illuminated signs, illuminated name-plates and the like    

94056010 --Illuminated signs, illuminated name-plates and the like, of base metal or of 

plastics, for use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

 --Other    

94056091 ---Of plastics 1,2 Year 3  

94056099 ---Of other materials 0,0 Year 0  

 -Parts    
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940591 --Of glass    

 ---Articles for electrical lighting fittings (excluding searchlights and 

spotlights) 

   

94059111 ----Facetted glass, plates, balls, pear-shaped drops, flower-shaped pieces, 

pendants and similar articles for trimming chandeliers 

2,2 Year 3  

94059119 ----Other (for example, diffusers, ceiling lights, bowls, cups, lamp-shades, 

globes, tulip-shaped pieces) 

2,2 Year 3  

94059190 ---Other 0,0 Year 0  

940592 --Of plastics    

94059210 ---Parts of the articles of subheading 9405 10 or 9405 60, for use in civil 

aircraft 

0,0 Year 0  

94059290 ---Other 1,2 Year 3  

940599 --Other    

94059910 ---Parts of the articles of subheading 9405 10 or 9405 60, of base metal, for 

use in civil aircraft 

0,0 Year 0  

94059990 ---Other 0,0 Year 0  

940600 Prefabricated buildings    

94060010 -Of wood 0,0 Year 0  

 -Of iron or steel    

94060031 --Greenhouses 0,0 Year 0  

94060039 --Other 0,0 Year 0  

94060090 -Of other materials 0,0 Year 0  

95 TOYS, GAMES AND SPORTS REQUISITES; PARTS AND 

ACCESSORIES THEREOF 

   

950100 Wheeled toys designed to be ridden by children (for example, tricycles, 

scooters, pedal cars); dolls' carriages 

   

95010010 -Dolls' carriages 0,0 Year 0  

95010090 -Other 0,0 Year 0  

9502 Dolls representing only human beings    

950210 -Dolls, whether or not dressed    

95021010 --Of plastics 0,0 Year 0  

95021090 --Of other materials 0,0 Year 0  

 -Parts and accessories    

95029100 --Garments and accessories therefor, footwear and headgear 0,0 Year 0  

95029900 --Other 0,0 Year 0  

9503 Other toys; reduced-size ("scale") models and similar recreational models, 

working or not; puzzles of all kinds 

   

950310 -Electric trains, including tracks, signals and other accessories therefor    

95031010 --Reduced size ("scale") models 0,0 Year 0  

95031090 --Other 0,0 Year 0  

950320 -Reduced-size ("scale") model assembly kits, whether or not working 

models, excluding those of subheading 9503 10 

   

95032010 --Of plastics 0,0 Year 0  

95032090 --Of other materials 0,0 Year 0  
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950330 -Other construction sets and constructional toys    

95033010 --Of wood 0,0 Year 0  

95033030 --Of plastics 1,2 Year 3  

95033090 --Of other materials 0,0 Year 0  

 -Toys representing animals or non-human creatures    

95034100 --Stuffed 1,2 Year 3  

950349 --Other    

95034910 ---Of wood 0,0 Year 0  

95034930 ---Of plastics 0,0 Year 0  

95034990 ---Of other materials 0,0 Year 0  

95035000 -Toy musical instruments and apparatus 0,0 Year 0  

950360 -Puzzles    

95036010 --Of wood 0,0 Year 0  

95036090 --Other 1,2 Year 3  

95037000 -Other toys, put up in sets or outfits 1,2 Year 3  

950380 -Other toys and models, incorporating a motor    

95038010 --Of plastics 1,2 Year 3  

95038090 --Of other materials 0,0 Year 0  

950390 -Other    

95039010 --Toy weapons 0,0 Year 0  

 --Other    

 ---Of plastics    

95039032 ----Not mechanically operated 1,2 Year 3  

95039034 ----Other 1,2 Year 3  

95039035 ---Of rubber 0,0 Year 0  

95039037 ---Of textile materials 0,0 Year 0  

 ---Of metal    

95039051 ----Die-cast miniature models 1,2 Year 3  

95039055 ----Other 0,0 Year 0  

95039099 ---Of other materials 0,0 Year 0  

9504 Articles for funfair, table or parlour games, including pintables, billiards, 

special tables for casino games and automatic bowling alley equipment 

   

95041000 -Video games of a kind used with a television receiver 0,0 Year 0  

950420 -Articles and accessories for billiards    

95042010 --Billiard tables (with or without legs) 0,0 Year 0  

95042090 --Other 0,0 Year 0  

950430 Other games, operated by coins, banknotes (paper currency), discs or other 

similar articles, other than bowling alley equipment : 

   

95043010 --Games with screen 0,0 Year 0  

 --Other games    

95043030 ---Flipper 0,0 Year 0  

95043050 ---Other 0,0 Year 0  

95043090 --Parts 0,0 Year 0  

95044000 -Playing cards 0,0 Year 0  
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950490 -Other    

95049010 --Electric car racing sets, having the character of competitive games 0,0 Year 0  

95049090 --Other 0,0 Year 0  

9505 Festive, carnival or other entertainment articles, including conjuring tricks 

and novelty jokes 

   

950510 -Articles for Christmas festivities    

95051010 --Of glass 0,0 Year 0  

95051090 --Of other materials 0,0 Year 0  

95059000 -Other 0,0 Year 0  

9506 Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics, athletics, 

other sports (including table-tennis) or outdoor games, not specified or 

included elsewhere in this chapter; swimming pools and paddling pools 

   

 -Snow-skis and other snow-ski equipment    

950611 --Skis    

95061110 ---Cross-country skis 0,0 Year 0  

 ---Downhill skis    

95061121 ----Monoskis and snowboards 0,0 Year 0  

95061129 ----Other 0,0 Year 0  

95061180 ---Other skis 0,0 Year 0  

95061200 --Ski-fastenings (ski-bindings) 0,0 Year 0  

95061900 --Other 0,0 Year 0  

 -Water-skis, surfboards, sailboards and other water-sport equipment    

95062100 --Sailboards 0,0 Year 0  

95062900 --Other 0,0 Year 0  

 -Golf clubs and other golf equipment    

95063100 --Clubs, complete 0,0 Year 0  

95063200 --Balls 0,0 Year 0  

950639 --Other    

95063910 ---Parts of golf clubs 0,0 Year 0  

95063990 ---Other 0,0 Year 0  

950640 -Articles and equipment for table-tennis    

95064010 --Bats, balls and nets 0,0 Year 0  

95064090 --Other 0,0 Year 0  

 -Tennis, badminton or similar rackets, whether or not strung    

95065100 --Lawn-tennis rackets, whether or not strung 0,0 Year 0  

95065900 --Other 0,0 Year 0  

 -Balls, other than golf balls and table-tennis balls    

95066100 --Lawn-tennis balls 0,0 Year 0  

950662 --Inflatable    

95066210 ---Of leather 0,0 Year 0  

95066290 ---Other 0,0 Year 0  

950669 --Other    

95066910 ---Cricket and polo balls 0,0 Year 0  

95066990 ---Other 0,0 Year 0  
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950670 -Ice skates and roller skates, including skating boots with skates attached    

95067010 --Ice skates 0,0 Year 0  

95067030 --Roller skates 0,0 Year 0  

95067090 --Parts and accessories 0,0 Year 0  

 -Other    

950691 --Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics or 

athletics 

   

95069110 ---Exercising apparatus with adjustable resistance mechanisms 0,0 Year 0  

95069190 ---Other 0,0 Year 0  

950699 --Other    

95069910 ---Cricket and polo equipment, other than balls 0,0 Year 0  

95069990 ---Other 0,0 Year 0  

9507 Fishing rods, fish-hooks and other line fishing tackle; fish landing nets, 

butterfly nets and similar nets; decoy "birds" (other than those of heading 

9208 or 9705) and similar hunting or shooting requisites 

   

95071000 -Fishing rods 0,0 Year 0  

950720 -Fish-hooks, whether or not snelled    

95072010 --Fish-hooks, not snelled 0,0 Year 0  

95072090 --Other 0,0 Year 0  

95073000 -Fishing reels 0,0 Year 0  

95079000 -Other 0,0 Year 0  

9508 Roundabouts, swings, shooting galleries and other fairground amusements; 

travelling circuses and travelling menageries; travelling theatres: 

   

95081000 -Travelling circuses and travelling menageries 0,0 Year 0  

95089000 -Other 0,0 Year 0  

96 MISCELLANEOUS MANUFACTURED ARTICLES    

9601 Worked ivory, bone, tortoise-shell, horn, antlers, coral, mother-of-pearl and 

other animal carving material, and articles of these materials (including 

articles obtained by moulding) 

   

96011000 -Worked ivory and articles of ivory 0,0 Year 0  

960190 -Other    

96019010 --Worked coral (natural or agglomerated), and articles of coral 0,0 Year 0  

96019090 --Other 0,0 Year 0  

96020000 Worked vegetable or mineral carving material and articles of these materials; 

moulded or carved articles of wax, of stearin, of natural gums or natural 

resins or of modelling pastes, and other moulded or carved articles, not 

elsewhere specified or included; worked, unhardened gelatin (except gelatin 
of heading 3503) and articles of unhardened gelatin 

0,0 Year 0  
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9603 Brooms, brushes (including brushes constituting parts of machines, 

appliances or vehicles), hand-operated mechanical floor sweepers, not 

motorised, mops and feather dusters; prepared knots and tufts for broom or 
brush making; paint pads and rollers; squeegees (other than roller squeegees) 

   

96031000 -Brooms and brushes, consisting of twigs or other vegetable materials bound 

together, with or without handles 

0,0 Year 0  

 -Tooth brushes, shaving brushes, hair brushes, nail brushes, eyelash brushes 

and other toilet brushes for use on the person, including such brushes 

constituting parts of appliances 

   

96032100 --Tooth brushes, including dental-plate brushes 0,0 Year 0  

960329 --Other    

96032930 ---Hair brushes 0,0 Year 0  

96032980 ---Other 0,0 Year 0  

960330 -Artists' brushes, writing brushes and similar brushes for the application of 

cosmetics 

   

96033010 --Artists' and writing brushes 0,0 Year 0  

96033090 --Brushes for the application of cosmetics 0,0 Year 0  

960340 -Paint, distemper, varnish or similar brushes (other than brushes of 

subheading 9603 30); paint pads and rollers 

   

96034010 --Paint, distemper, varnish or similar brushes 0,0 Year 0  

96034090 --Paint pads and rollers 0,0 Year 0  

96035000 -Other brushes constituting parts of machines, appliances or vehicles 0,0 Year 0  

960390 -Other    

96039010 --Hand-operated mechanical floor sweepers, not motorised 0,0 Year 0  

 --Other    

96039091 ---Road-sweeping brushes; household type brooms and brushes, including 

shoe brushes and clothes brushes; brushes for grooming animals 

0,0 Year 0  

96039099 ---Other 0,0 Year 0  

96040000 Hand sieves and hand riddles 0,0 Year 0  

96050000 Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or clothes cleaning 0,0 Year 0  

9606 Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press-studs, button moulds and 

other parts of these articles; button blanks 

   

96061000 -Press-fasteners, snap-fasteners and press-studs and parts therefor 0,0 Year 0  

 -Buttons    

96062100 --Of plastics, not covered with textile material 0,0 Year 0  

96062200 --Of base metal, not covered with textile material 0,0 Year 0  

96062900 --Other 0,0 Year 0  

96063000 -Button moulds and other parts of buttons; button blanks 0,0 Year 0  

9607 Slide fasteners and parts thereof    

 -Slide fasteners    

96071100 --Fitted with chain scoops of base metal 0,0 Year 0  

96071900 --Other 0,0 Year 0  

960720 -Parts    

96072010 --Of base metal, including narrow strips mounted with chain scoops of base 

metal 

0,0 Year 0  

96072090 --Other 0,0 Year 0  
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9608 Ball point pens; felt-tipped and other porous-tipped pens and markers; 

fountain pens, stylograph pens and other pens; duplicating stylos; propelling 

or sliding pencils; pen-holders, pencil-holders and similar holders; parts 
(including caps and clips) of the foregoing articles, other than those of 

heading 9609 

   

960810 -Ball point pens    

96081010 --With liquid ink (rolling ball pens) 0,0 Year 0  

 --Other    

96081030 ---With body or cap of precious metal or rolled precious metal 0,0 Year 0  

 ---Other    

96081091 ----With replaceable refill 0,0 Year 0  

96081099 ----Other 0,0 Year 0  

96082000 -Felt-tipped and other porous-tipped pens and markers 0,0 Year 0  

 -Fountain pens, stylograph pens and other pens    

96083100 --Indian ink drawing pens 0,0 Year 0  

960839 --Other    

96083910 ---With body or cap of precious metal or rolled precious metal 0,0 Year 0  

96083990 ---Other 0,0 Year 0  

96084000 -Propelling or sliding pencils 0,0 Year 0  

96085000 -Sets of articles from two or more of the foregoing subheadings 0,0 Year 0  

960860 -Refills for ball-point pens, comprising the ball point and ink-reservoir    

96086010 --With liquid ink (for rolling-ball pens) 0,0 Year 0  

96086090 --Other 0,0 Year 0  

 -Other    

96089100 --Pen nibs and nib points 0,0 Year 0  

960899 --Other    

96089910 ---Pen-holders, pencil-holders and similar holders 0,0 Year 0  

 ---Other    

96089992 ----Of metal 0,0 Year 0  

96089998 ----Other 0,0 Year 0  

9609 Pencils (other than pencils of heading 9608), crayons, pencil leads, pastels, 

drawing charcoals, writing or drawing chalks and tailors' chalks 

   

960910 -Pencils and crayons, with leads encased in a rigid sheath    

96091010 --With "leads" of graphite 0,0 Year 0  

96091090 --Other 0,0 Year 0  

96092000 -Pencil leads, black or coloured 0,0 Year 0  

960990 -Other    

96099010 --Pastels and drawing charcoals 0,0 Year 0  

96099090 --Other 0,0 Year 0  

96100000 Slates and boards, with writing or drawing surfaces, whether or not framed 0,0 Year 0  

96110000 Date, sealing or numbering stamps, and the like (including devices for 

printing or embossing labels), designed for operating in the hand; hand-
operated composing sticks and hand printing sets incorporating such 

composing sticks 

0,0 Year 0  
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9612 Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise prepared for giving 

impressions, whether or not on spools or in cartridges; ink-pads, whether or 

not inked, with or without boxes 

   

961210 -Ribbons    

96121010 --Of plastics 0,0 Year 0  

96121020 --Of man-made fibres, measuring less than 30 mm in width, permanently put 

in plastic or metal cartridges of a kind used in automatic typewriters, 

automatic data processing equipment and other machines 

0,0 Year 0  

96121080 --Other 0,0 Year 0  

96122000 -Ink-pads 0,0 Year 0  

9613 Cigarette lighters and other lighters, whether or not mechanical or electrical, 

and parts thereof other than flints and wicks 

   

96131000 -Pocket lighters, gas fuelled, non-refillable 0,0 Year 0  

961320 -Pocket lighters, gas fuelled, refillable    

96132010 --With electrical ignition system 0,0 Year 0  

96132090 --With other ignition system 0,0 Year 0  

96138000 -Other lighters 0,0 Year 0  

96139000 -Parts 0,0 Year 0  

9614 Smoking pipes (including pipe bowls) and cigar or cigarette holders, and 

parts thereof 

   

961420 -Pipes and pipe bowls    

96142020 --Roughly shaped blocks of wood or root, for the manufacture of pipes 0,0 Year 0  

96142080 --Other 0,0 Year 0  

96149000 -Other 0,0 Year 0  

9615 Combs, hair-slides and the like; hairpins, curling pins, curling grips, hair-

curlers and the like, other than those of heading 8516, and parts thereof 

   

 -Combs, hair-slides and the like    

96151100 --Of hard rubber or plastics 0,0 Year 0  

96151900 --Other 0,0 Year 0  

96159000 -Other 0,0 Year 0  

9616 Scent sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads therefor; 

powder-puffs and pads for the application of cosmetics or toilet preparations 

   

961610 -Scent sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads therefor    

96161010 --Toilet sprays 0,0 Year 0  

96161090 --Mounts and heads 0,0 Year 0  

96162000 -Powder-puffs and pads for the application of cosmetics or toilet preparations 0,0 Year 0  

961700 Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with cases; parts thereof 

other than glass inners 

   

 -Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with cases, having a 

capacity 

   

96170011 --Not exceeding 0,75 litre 0,0 Year 0  

96170019 --Exceeding 0,75 litre 0,0 Year 0  

96170090 -Parts (other than glass inners) 0,0 Year 0  

96180000 Tailors' dummies and other lay figures; automata and other animated displays 

used for shop window dressing 

0,0 Year 0  
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97 WORKS OF ART, COLLECTORS' PIECES AND ANTIQUES    

9701 Paintings, drawings and pastels, executed entirely by hand, other than 

drawings of heading 4906 and other than hand-painted or hand-decorated 

manufactured articles; collages and similar decorative plaques 

   

97011000 -Paintings, drawings and pastels 0,0 Year 0  

97019000 -Other 0,0 Year 0  

97020000 Original engravings, prints and lithographs 0,0 Year 0  

97030000 Original sculptures and statuary, in any material 0,0 Year 0  

97040000 Postage or revenue stamps, stamp-postmarks, first-day covers, postal 

stationery (stamped paper), and the like, used or unused, other than those of 

heading 4907 

0,0 Year 0  

97050000 Collections and collectors' pieces of zoological, botanical, mineralogical, 

anatomical, historical, archaeological, palaeontological, ethnographic or 
numismatic interest 

0,0 Year 0  

97060000 Antiques of an age exceeding 100 years 0,0 Year 0  

 

 

 

     

 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 1 

ДОПЪЛНЕНИЕ 

(посочено в Раздел 2). 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0702 00 00 Домати, пресни или охладени:  

 - От 1 януари до 31 март:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 84,6 EUR 8,8 

 - - - Не по-малко от 82,9 EUR, но по-малко от 84,6 

EUR 

8,8 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 81,2 EUR, но по-малко от 82,9 

EUR 

8,8 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 79,5 EUR, но по-малко от 81,2 

EUR 

8,8 + 5,1 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 77,8 EUR, но по-малко от 79,5 

EUR 

8,8 + 6,8 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 77,8 EUR 8,8 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 1 април до 30 април:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 112,6 EUR 8,8 

 - - - Не по-малко от 110,3 EUR, но по-малко от 112,6 

EUR 

8,8 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 108,1 EUR, но по-малко от 110,3 

EUR 

8,8 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 105,8 EUR, но по-малко от 108,1 

EUR 

8,8 + 6,8 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 103,6 EUR, но по-малко от 105,8 

EUR 

8,8 + 9 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 103,6 EUR 8,8 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 1 май до 14 май:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 72,6 EUR 8,8 

 -- - Не по-малко от 71,1 EUR, но по-малко от 72,6 

EUR 

8,8 + 1,5 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 69,7 EUR, но по-малко от 71,1 

EUR 

8,8 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 68,2 EUR, но по-малко от 69,7 

EUR 

8,8 + 4,4 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 66,8 EUR, но по-малко от 68,2 

EUR 

8,8 + 5,8 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 66,8 EUR 8,8 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 15 май до 31 май:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 72,6 EUR 14,4 

 - - - Не по-малко от 71,1 EUR, но по-малко от 72,6 

EUR 

14,4 + 1,5 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 69,7 EUR, но по-малко от 71,1 

EUR 

14,4 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 68,2 EUR, но по-малко от 69,7 

EUR 

14,4 + 4,4 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 66,8 EUR, но по-малко от 68,2 

EUR 

14,4 + 5,8 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 66,8 EUR 14,4 + 29,8 EUR/100 kg нето 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 2 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - От 1 юни до 30 септември:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 52,6 EUR 14,4 

 - - - Не по-малко от 51,5 EUR, но по-малко от 52,6 EUR 14,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 50,5 EUR, но по-малко от 51,5 EUR 14,4 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 49,4 EUR, но по-малко от 50,5 EUR 14,4 + 3,2 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 48,4 EUR, но по-малко от 49,4 EUR 14,4 + 4,2 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 48,4 EUR 14,4 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 1 октомври до 31 октомври:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 62,6 EUR 14,4 

 - - - Не по-малко от 61,3 EUR, но по-малко от 62,6 EUR 14,4 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 60,1 EUR, но по-малко от 61,3 EUR 14,4 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 58,8 EUR, но по-малко от 60,1 EUR 14,4 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 57,6 EUR, но по-малко от 58,8 EUR 14,4 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 57,6 EUR 14,4 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 1 ноември до 20 декември:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 62,6 EUR 8,8 

 - - - Не по-малко от 61,3 EUR, но по-малко от 62,6 EUR 8,8 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 60,1 EUR, но по-малко от 61,3 EUR 8,8 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 58,8 EUR, но по-малко от 60,1 EUR 8,8 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 57,6 EUR, но по-малко от 58,8 EUR 8,8 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 57,6 EUR 8,8 + 29,8 EUR/100 kg нето 

 - От 21 декември до 31 декември:  

 - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - Не по-малко от 67,6 EUR 8,8 

 - - - Не по-малко от 66,2 EUR, но по-малко от 67,6 EUR 8,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 64,9 EUR, но по-малко от 66,2 EUR 8,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 63,5 EUR, но по-малко от 64,9 EUR 8,8 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - Не по-малко от 62,2 EUR, но по-малко от 63,5 EUR 8,8 + 5,4 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 62,2 EUR 8,8 + 29,8 EUR/100 kg нето 

   

0707 00 05 Краставици, пресни или охладени:  

 - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 67,5 EUR 12,8 

 - - - - Не по-малко от 66,2 EUR, но по-малко от 67,5 

EUR 

12,8 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 64,8 EUR, но по-малко от 66,2 

EUR 

12,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 63,5 EUR, но по-малко от 64,8 

EUR 

12,8 + 4 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 62,1 EUR, но по-малко от 63,5 

EUR 

12,8 + 5,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 62,1 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 3 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - От 1 март до 30 април:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 110,5 EUR 12,8 

 - - - - Не по-малко от 108,3 EUR, но по-малко от 110,5 

EUR 

12,8 + 2,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 106,1 EUR, но по-малко от 108,3 

EUR 

12,8 + 4,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 103,9 EUR, но по-малко от 106,1 

EUR 

12,8 + 6,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 101,7 EUR, но по-малко от 103,9 

EUR 

12,8 + 8,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 101,7 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 май до 15 май:  

 - - - Предназначени за преработване:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,1 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 47,1 EUR, но по-малко от 48,1 EUR 12,8 + 1 EUR/100 kg нето       (12,8) 

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR, но по-малко от 47,1 EUR 12,8 + 1,9 EUR/100 kg нето    (12,8) 

 - - - - - Не по-малко от 45,2 EUR, но по-малко от 46,2 EUR 12,8 + 2,9 EUR/100 kg нето    (12,8) 

 - - - - - Не по-малко от 44,3 EUR, но по-малко от 45,2 EUR 12,8 + 3,8 EUR/100 kg нето    (12,8) 

 - - - - - Не по-малко от 35 EUR, но по-малко от 44,3 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето  (12,8) 

 - - - - - Не по-малко от 34,3 EUR, но по-малко от 35 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето  (12,8 + 0,7 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 33,6 EUR, но по-малко от 34,3 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето  (12,8 + 1,4 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,9 EUR, но по-малко от 33,6 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето  (12,8 + 2,1 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,2 EUR, но по-малко от 32,9 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето  (12,8 + 2,8 

EUR) 

 - - - - - По-малко от 32,2 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето   

 - - - Други:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,1 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 47,1 EUR, но по-малко от 48,1 EUR 12,8 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR, но по-малко от 47,1 EUR 12,8 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,2 EUR, но по-малко от 46,2 EUR 12,8 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,3 EUR, но по-малко от 45,2 EUR 12,8 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 44,3 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето 

 - - От 16 май до 30 септември:  

 - - - Предназначени за преработване:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,1 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 47,1 EUR, но по-малко от 48,1 EUR 16 + 1 EUR/100 kg нето          (16) 

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR, но по-малко от 47,1 EUR 16 + 1,9 EUR/100 kg нето       (16) 

 - - - - - Не по-малко от 45,2 EUR, но по-малко от 46,2 EUR 16 + 2,9 EUR/100 kg нето       (16) 

 - - - - - Не по-малко от 44,3 EUR, но по-малко от 45,2 EUR 16 + 3,8 EUR/100 kg нето       (16) 

 - - - - - Не по-малко от 35 EUR, но по-малко от 44,3 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето     (16) 

 - - - - - Не по-малко от 34,3 EUR, но по-малко от 35 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето     (16 + 0,7 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 33,6 EUR, но по-малко от 34,3 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето     (16 + 1,4 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,9 EUR, но по-малко от 33,6 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето     (16 + 2,1 

EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,2 EUR, но по-малко от 32,9 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето     (16 + 2,8 

EUR) 

 - - - - - По-малко от 32,2 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 4 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - Други:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,1 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 47,1 EUR, но по-малко от 

48,1 EUR 

16 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR, но по-малко от 

47,1 EUR 

16 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,2 EUR, но по-малко от 

46,2 EUR 

16 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,2 EUR, но по-малко от 

46,2 EUR 

16 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 44,3 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 октомври до 31 октомври:  

 - - - Предназначени за преработване:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 68,3 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 66,9 EUR, но по-малко от 

68,3 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето    (16) 

 - - - - - Не по-малко от 65,6 EUR, но по-малко от 

66,9 EUR 

16 + 2,7 EUR/100 kg нето    (16) 

 - - - - - Не по-малко от 64,2 EUR, но по-малко от 

65,6 EUR 

16 + 4,1 EUR/100 kg нето    (16) 

 - - - - - Не по-малко от 62,8 EUR, но по-малко от 

64,2 EUR 

16 + 5,5 EUR/100 kg нето    (16) 

 - - - - - Не по-малко от 35 EUR, но по-малко от 62,8 

EUR 

16 + 37,8 EUR/100 kg нето  (16) 

 - - - - - Не по-малко от 34,3 EUR, но по-малко от 35 

EUR 

16 + 37,8 EUR/100 kg нето  (16 + 0,7 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 33,6 EUR, но по-малко от 

34,3 EUR 

16 + 37,8 EUR/100 kg нето  (16 + 1,4 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,9 EUR, но по-малко от 

33,6 EUR 

16 + 37,8 EUR/100 kg нето  (16 + 2,1 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 32,2 EUR, но по-малко от 

32,9 EUR 

16 + 37,8 EUR/100 kg нето  (16 + 2,8 EUR) 

 - - - - - По-малко от 32,2 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето 

 - - - Други:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 68,3 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 66,9 EUR, но по-малко от 

68,3 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 65,6 EUR, но по-малко от 

66,9 EUR 

16 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 64,2 EUR, но по-малко от 

65,6 EUR 

16 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 62,8 EUR, но по-малко от 

64,2 EUR 

16 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 62,8 EUR 16 + 37,8 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 ноември до 10 ноември:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 68,3 EUR 12,8 

 - - - - Не по-малко от 66,9 EUR, но по-малко от 68,3 

EUR 

12,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 65,6 EUR, но по-малко от 66,9 

EUR 

12,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 64,2 EUR, но по-малко от 65,6 

EUR 

12,8 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 62,8 EUR, но по-малко от 64,2 

EUR 

12,8 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 62,8 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 5 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - От 11 ноември до 31 декември:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 60,5 EUR 12,8 

 - - - - Не по-малко от 59,3 EUR, но по-малко от 60,5 

EUR 

12,8 + 1,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 58,1 EUR, но по-малко от 59,3 

EUR 

12,8 + 2,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 56,9 EUR, но по-малко от 58,1 

EUR 

12,8 + 3,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,9 

EUR 

12,8 + 4,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 55,7 EUR 12,8 + 37,8 EUR/100 kg нето 

   

0709 10 00 - Артишок (Ангинарии), пресни или охладени:  

 - - От 1 януари до 31 май:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 82,6 EUR 10,4 

 - - - - Не по-малко от 80,9 EUR, но по-малко от 82,6 

EUR 

10,4 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 79,3 EUR, но по-малко от 80,9 

EUR 

10,4 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 77,6 EUR, но по-малко от 79,3 

EUR 

10,4 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 76 EUR, но по-малко от 77,6 

EUR 

10,4 + 6,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 76 EUR 10,4 + 22,9 EUR/100 kg нето 

 

 - - От 1 юни до 30 юни:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 65,4 EUR 10,4 

 - - - - Не по-малко от 64,1 EUR, но по-малко от 65,4 

EUR 

10,4 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 62,8 EUR, но по-малко от 64,1 

EUR 

10,4 + 2,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 61,5 EUR, но по-малко от 62,8 

EUR 

10,4 + 3,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 60,2 EUR, но по-малко от 61,5 

EUR 

10,4 + 5,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 60,2 EUR 10,4 + 22,9 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 юли до 31 октомври 10,4 

 - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 94,3 EUR: 10,4 

 - - - - Не по-малко от 92,4 EUR, но по-малко от 94,3 

EUR 

10,4 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 90,5 EUR, но по-малко от 92,4 

EUR 

10,4 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 88,6 EUR, но по-малко от 90,5 

EUR 

10,4 + 5,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 86,8 EUR, но по-малко от 88,6 

EUR 

10,4 + 7,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 86,8 EUR 10,4 + 22,9 EUR/100 kg нето 

   



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 6 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0709 90 70 - - Тиквички, пресни или охладени:  

 - - - От 1 януари до 31 януари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,8 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 47,8 EUR, но по-малко от 48,8 EUR 12,8 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 46,8 EUR, но по-малко от 47,8 EUR 12,8 + 2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,9 EUR, но по-малко от 46,8 EUR 12,8 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,9 EUR, но по-малко от 45,9 EUR 12,8 + 3,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 44,9 EUR 12,8 + 15,2 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 февруари до 31 март:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 41,3 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 40,5 EUR, но по-малко от 41,3 EUR 12,8 + 0,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 39,6 EUR, но по-малко от 40,5 EUR 12,8 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 38,8 EUR, но по-малко от 39,6 EUR 12,8 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 38 EUR, но по-малко от 38,8 EUR 12,8 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 38 EUR 12,8 + 15,2 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 април до 31 май:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 69,2 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 67,8 EUR, но по-малко от 69,2 EUR 12,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 66,4 EUR, но по-малко от 67,8 EUR 12,8 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 65 EUR, но по-малко от 66,4 EUR 12,8 + 4,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 63,7 EUR, но по-малко от 65 EUR 12,8 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 63,7 EUR 12,8 + 15,2 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 юни до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 41,3 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 40,5 EUR, но по-малко от 41,3 EUR 12,8 + 0,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 39,6 EUR, но по-малко от 40,5 EUR 12,8 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 38,8 EUR, но по-малко от 39,6 EUR 12,8 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 38 EUR, но по-малко от 38,8 EUR 12,8 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 38 EUR 12,8 + 15,2 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 август до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 48,8 EUR 12,8 

 - - - - - Не по-малко от 47,8 EUR, но по-малко от 48,8 EUR 12,8 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 46,8 EUR, но по-малко от 47,8 EUR 12,8 + 2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,9 EUR, но по-малко от 46,8 EUR 12,8 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,9 EUR, но по-малко от 45,9 EUR 12,8 + 3,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 44,9 EUR 12,8 + 15,2 EUR/100 kg нето 

   



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 7 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0805 10 - - Сладки портокали, пресни:  

   

0805 10 10 - - - Sanguines и demi-sanguines:  

 - - - - От 1 януари до 31 март:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 35,4 

EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 34,7 EUR 16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 34 EUR 16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 33,3 

EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 април до 30 април:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 10,4 

 - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 35,4 

EUR 

10,4 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 34,7 EUR 10,4 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 34 EUR 10,4 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 33,3 

EUR 

10,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 10,4 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 май до 15 май:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 4,8 

 - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 35,4 

EUR 

4,8 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 34,7 EUR 4,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 34 EUR 4,8 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 33,3 

EUR 

4,8 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 4,8 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 16 май до 31 май:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 3,2 

 - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 35,4 

EUR 

3,2 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 34,7 EUR 3,2 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 34 EUR 3,2 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 33,3 

EUR 

3,2 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 3,2 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 юни до 15 октомври 3,2 

 - - - - От 16 октомври до 30 ноември 16 

 - - - - От 1 декември до 31 декември:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 35,4 

EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 34,7 EUR 16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 34 EUR 16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 33,3 

EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0805 10 30 - - - - Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, 

Vernas, Valencia lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis, 

Trovita и Hamlins: 

 

 - - - - - От 1 януари до 31 март:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 1 април до 30 април:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 10,4 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

10,4 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

10,4 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

10,4 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

10,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 10,4 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 1 май до 15 май:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 4,8 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

4,8 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

4,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

4,8 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

4,8 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 4,8 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 16 май до 31 май:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 3,2 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

3,2 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

3,2 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

3,2 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

3,2 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 3,2 + 7,1 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - - От 1 юни до 15 октомври 3,2 

 - - - - - От 16 октомври до 30 ноември 16 

 - - - - - От 1 декември до 31 декември:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 

   

0805 10 50 - - - - Други:  

 - - - - - От 1 януари до 31 март:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 1 април до 30 април::  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 10,4 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

10,4 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

10,4 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

10,4 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

10,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 10,4 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 1 май до 15 май::  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 4,8 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

4,8 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

4,8 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

4,8 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

4,8 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 4,8 + 7,1 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - - От 16 май до 31 май:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 3,2 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

3,2 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

3,2 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

3,2 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

3,2 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 3,2 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - От 1 юни до 15 октомври 3,2 

 - - - - - От 16 октомври до 30 ноември 16 

 - - - - - От 1 декември до 31 декември:  

 - - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - - Не по-малко от 35,4 EUR 16 

 - - - - - - - Не по-малко от 34,7 EUR, но по-малко от 

35,4 EUR 

16 + 0,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 34 EUR, но по-малко от 

34,7 EUR 

16 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 33,3 EUR, но по-малко от 

34 EUR 

16 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - Не по-малко от 32,6 EUR, но по-малко от 

33,3 EUR 

16 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - - По-малко от 32,6 EUR 16 + 7,1 EUR/100 kg нето 

   

0805 20 - Мандарини (включително тангерини и сатсумаси); 

клементинки, wilkings и подобни цитрусови 

хибриди: 

 

   

0805 20 10 - - Клементинки:  

 - - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 64,9 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 63,6 EUR, но по-малко от 

64,9 EUR 

16 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 62,3 EUR, но по-малко от 

63,6 EUR 

16 + 2,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 61 EUR, но по-малко от 62,3 

EUR 

16 + 3,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 59,7 EUR, но по-малко от 61 

EUR 

16 + 5,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 59,7 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 март до 31 октомври 16 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 64,9 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 63,6 EUR, но по-малко от 

64,9 EUR 

16 + 1,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 62,3 EUR, но по-малко от 

63,6 EUR 

16 + 2,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 61 EUR, но по-малко от 62,3 

EUR 

16 + 3,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 59,7 EUR, но по-малко от 61 

EUR 

16 + 5,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 59,7 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0805 20 30 - - Монреалски и сатсумаси:  

 - - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 март до 31 октомври 16 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

   

0805 20 50 - - Мандарини и willings:  

 - - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 март до 31 октомври 16 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0805 20 70 - - Тангерини:  

 - - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 март до 31 октомври 16 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

   

0805 20 90 - - Други:  

 - - - От 1 януари до края на февруари:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 март до 31 октомври 16 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 28,6 EUR 16 

 - - - - - Не по-малко от 28 EUR, но по-малко от 28,6 

EUR 

16 + 0,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 27,5 EUR, но по-малко от 28 

EUR 

16 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,9 EUR, но по-малко от 

27,5 EUR 

16 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 26,3 EUR, но по-малко от 

26,9 EUR 

16 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 26,3 EUR 16 + 10,6 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0805 50 10 - - Лимони (Citrus limon, Citrus limonum):  

 - - - От 1 януари до 30 април:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 45,3 EUR, но по-малко от 46,2 EUR 6,4 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,4 EUR, но по-малко от 45,3 EUR 6,4 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 43,4 EUR, но по-малко от 44,4 EUR 6,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR, но по-малко от 43,4 EUR 6,4 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 42,5 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 май до 31 май:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 45,3 EUR, но по-малко от 46,2 EUR 6,4 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,4 EUR, но по-малко от 45,3 EUR 6,4 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 43,4 EUR, но по-малко от 44,4 EUR 6,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR, но по-малко от 43,4 EUR 6,4 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 41,6 EUR, но по-малко от 42,5 EUR 6,4 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 40,7 EUR, но по-малко от 41,6 EUR 6,4 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 39,7 EUR, но по-малко от 40,7 EUR 6,4 + 6,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 38,8 EUR, но по-малко от 39,7 EUR 6,4 + 7,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 38,8 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 юни до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 55,8 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 54,7 EUR, но по-малко от 55,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 53,6 EUR, но по-малко от 54,7 EUR 6,4 + 2,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 52,5 EUR, но по-малко от 53,6 EUR 6,4 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 51,3 EUR, но по-малко от 52,5 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 50,2 EUR, но по-малко от 51,3 EUR 6,4 + 5,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 49,1 EUR, но по-малко от 50,2 EUR 6,4 + 6,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 48 EUR, но по-малко от 49,1 EUR 6,4 + 7,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 46,9 EUR, но по-малко от 48 EUR 6,4 + 8,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 46,9 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 август до 15 август:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 55,8 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 54,7 EUR, но по-малко от 55,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 53,6 EUR, но по-малко от 54,7 EUR 6,4 + 2,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 52,5 EUR, но по-малко от 53,6 EUR 6,4 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 51,3 EUR, но по-малко от 52,5 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 50,2 EUR, но по-малко от 51,3 EUR 6,4 + 5,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 49,1 EUR, но по-малко от 50,2 EUR 6,4 + 6,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 48 EUR, но по-малко от 49,1 EUR 6,4 + 7,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 48 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - От 16 август до 31 октомври:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 55,8 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 54,7 EUR, но по-малко от 

55,8 EUR 

6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 53,6 EUR, но по-малко от 

54,7 EUR 

6,4 + 2,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 52,5 EUR, но по-малко от 

53,6 EUR 

6,4 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 51,3 EUR, но по-малко от 

52,5 EUR 

6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 51,3 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 46,2 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 45,3 EUR, но по-малко от 

46,2 EUR 

6,4 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,4 EUR, но по-малко от 

45,3 EUR 

6,4 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 43,4 EUR, но по-малко от 

44,4 EUR 

6,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR, но по-малко от 

43,4 EUR 

6,4 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 42,5 EUR 6,4 + 25,6 EUR/100 kg нето 

   

0806 10 10 - - Трапезно грозде, прясно:  

 - - - От 1 януари до 14 юли:  

 - - - - от вида Император (Vitis vinifera cv.), от 1 до 

31 януари 

8 

 - - - - Други 11,5 

 - - - От 15 юли до 20 юли 14,1 

 - - - От 21 юли до 31 октомври:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 54,6 EUR 14,1 

 - - - - - Не по-малко от 53,5 EUR, но по-малко от 

54,6 EUR 

17,6 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 52,4 EUR, но по-малко от 

53,5 EUR 

17,6 + 2,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 51,3 EUR, но по-малко от 

52,4 EUR 

17,6 + 3,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 50,2 EUR, но по-малко от 

51,3 EUR 

17,6 + 4,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 50,2 EUR 17,6 + 9,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 ноември до 20 ноември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 47,6 EUR 11,5 

 - - - - - Не по-малко от 46,6 EUR, но по-малко от 

47,6 EUR 

14,4 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR, но по-малко от 

46,6 EUR 

14,4 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 44,7 EUR, но по-малко от 

45,7 EUR 

14,4 + 2,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 43,8 EUR, но по-малко от 

44,7 EUR 

14,4 + 3,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 43,8 EUR 14,4 + 9,6 EUR/100 kg нето 

 - - - От 21 ноември до 31 декември:  

 - - - - от вида Император (Vitis vinifera cv.), от 1 

декември до 31 декември 

8 
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 - - - - Други 11,5 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито 

(%) 

0808 10 - Ябълки:  

   

0808 10 10 - - Предназначени за промишлени цели, в насипно състояние,  

- - - - От 16 септември до 15 декември 

 

7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg нето 

 - - Други:  

0808 10 20 - - - От сорта Златна превъзходна:  

 - - - - От 1 януари до 14 февруари:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 52,3 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 15 февруари до 31 март:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 6,4 + 5,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 6,4 + 6,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 50 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 април до 30 юни:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 4,8 + 1,1 EUR/100 kg нето    (3 + 1,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 4,8 + 2,3 EUR/100 kg нето    (3 + 2,3 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 4,8 + 3,4 EUR/100 kg нето    (3 + 3,4 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 4,8 + 4,5 EUR/100 kg нето    (3 + 4,5 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 4,8 + 5,7 EUR/100 kg нето    (3 + 5,7 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 4,8 + 6,8 EUR/100 kg нето    (3 + 6,8 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 48,8 EUR, но по-малко от 50 EUR 4,8 + 8 EUR/100 kg нето       (3 + 8 

EUR) 

 - - - - - - По-малко от 48,8 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето (3 + 23,8 

EUR) 

 - - - - От 1 юли до 15 юли::  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 EUR 4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 EUR 4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - -- Не по-малко от 41,1 EUR, но по-малко от 42 EUR 4,8 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,2 EUR, но по-малко от 41,1 EUR, 4,8 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 39,3 EUR, но по-малко от 40,2 EUR 4,8 + 6,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 39,3 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито 

(%) 

 - - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 EUR 4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 EUR 4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 август до 31 декември:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR 9 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 EUR 11,2 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 EUR 11,2 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 11,2 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 11,2 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 11,2 + 23,8 EUR/100 kg нето 

0808 10 50 - - - От сорта Granny Smith:  

 - - - - От 1 януари до 14 февруари:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 52,3 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 15 февруари до 31 март:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 6,4 + 5,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 6,4 + 6,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 50 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 април до 30 юни:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 4,8 + 1,1 EUR/100 kg нето    (3 + 1,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 4,8 + 2,3 EUR/100 kg нето    (3 + 2,3 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 4,8 + 3,4 EUR/100 kg нето    (3 + 3,4 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 4,8 + 4,5 EUR/100 kg нето    (3 + 4,5 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 4,8 + 5,7 EUR/100 kg нето    (3 + 5,7 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 4,8 + 6,8 EUR/100 kg нето    (3 + 6,8 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 48,8 EUR, но по-малко от 50 EUR 4,8 + 8 EUR/100 kg нето       (3 + 8 

EUR) 

 - - - - - - По-малко от 48,8 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето (3 + 23,8 

EUR) 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - От 1 юли до 15 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 

45,7 EUR 

4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 

44,8 EUR 

4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 

EUR 

4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 

EUR 

4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 41,1 EUR, но по-малко от 42 

EUR 

4,8 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,2 EUR, но по-малко от 

41,1 EUR 

4,8 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 39,3 EUR, но по-малко от 

40,2 EUR 

4,8 + 6,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 39,3 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 

45,7 EUR 

4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 

44,8 EUR 

4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 

EUR 

4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 

EUR 

4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 август до 31 декември:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR 9 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 

45,7 EUR 

11,2 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 

44,8 EUR 

11,2 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 

EUR 

11,2 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 

EUR 

11,2 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 11,2 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 

0808 10 90 - - - Други:  

 - - - - От 1 януари до 14 февруари:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 

56,8 EUR 

6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 

55,7 EUR 

6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 

54,5 EUR 

6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 

53,4 EUR 

6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 52,3 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито 

(%) 

 - - - - От 15 февруари до 31 март:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR 4 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 6,4 + 1,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 6,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 6,4 + 3,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 6,4 + 4,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 6,4 + 5,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 6,4 + 6,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 50 EUR 6,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 април до 30 юни:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 56,8 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 55,7 EUR, но по-малко от 56,8 EUR 4,8 + 1,1 EUR/100 kg нето    (3 + 1,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 54,5 EUR, но по-малко от 55,7 EUR 4,8 + 2,3 EUR/100 kg нето    (3 + 2,3 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 53,4 EUR, но по-малко от 54,5 EUR 4,8 + 3,4 EUR/100 kg нето    (3 + 3,4 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 52,3 EUR, но по-малко от 53,4 EUR 4,8 + 4,5 EUR/100 kg нето    (3 + 4,5 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 51,1 EUR, но по-малко от 52,3 EUR 4,8 + 5,7 EUR/100 kg нето    (3 + 5,7 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51,1 EUR 4,8 + 6,8 EUR/100 kg нето    (3 + 6,8 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 48,8 EUR, но по-малко от 50 EUR 4,8 + 8 EUR/100 kg нето       (3 + 8 

EUR) 

 - - - - - - По-малко от 48,8 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето (3 + 23,8 

EUR) 

 - - - - От 1 юли до 15 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 EUR 4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 EUR 4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 41,1 EUR, но по-малко от 42 EUR 4,8 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,2 EUR, но по-малко от 41,1 EUR 4,8 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 39,3 EUR, но по-малко от 40,2 EUR 4,8 + 6,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 39,3 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 EUR 4,8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 EUR 4,8 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 4,8 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 4,8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 4,8 + 23,8 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - От 1 август до 31 декември:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 45,7 EUR 9 

 - - - - - - Не по-малко от 44,8 EUR, но по-малко от 45,7 

EUR 

11,2 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,8 

EUR 

11,2 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43 EUR, но по-малко от 43,9 EUR 11,2 + 2,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42 EUR, но по-малко от 43 EUR 11,2 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42 EUR 11,2 + 23,8 EUR/100 kg нето 

   

0808 20 - - Круши: 

 

 

0808 20 10 - - - Предназначени за промишлени цели, в насипно 

състояние, 

- - - - От 1 август до 31 декември 

 

7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg нето 

 

0808 20 50 - - - Други:  

 - - - - От 1 януари до 31 януари:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 51 EUR 8 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51 EUR 8 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 49 EUR, но по-малко от 50 EUR 8 + 2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 47,9 EUR, но по-малко от 49 EUR 8 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 46,9 EUR, но по-малко от 47,9 

EUR 

8 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 46,9 EUR 8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 февруари до 31 март:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 51 EUR 5 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51 EUR 8 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 49 EUR, но по-малко от 50 EUR 8 + 2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 47,9 EUR, но по-малко от 49 EUR 8 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 46,9 EUR, но по-малко от 47,9 

EUR 

8 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 46,9 EUR 8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 април до 30 април:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 51 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51 EUR 4 + 1 EUR/100 kg нето        (2,5 + 1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 49 EUR, но по-малко от 50 EUR 4 + 2 EUR/100 kg нето        (2,5 + 2 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 47,9 EUR, но по-малко от 49 EUR 4 + 3,1 EUR/100 kg нето     (2,5 + 3,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 46,9 EUR, но по-малко от 47,9 

EUR 

4 + 4,1 EUR/100 kg нето     (2,5 + 4,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 45,9 EUR, но по-малко от 46,9 

EUR 

4 + 5,1 EUR/100 kg нето     (2,5 + 5,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 44,9 EUR, но по-малко от 45,9 

EUR 

4 + 6,1 EUR/100 kg нето     (2,5 + 6,1 

EUR) 

 - - - - - - Не по-малко от 43,9 EUR, но по-малко от 44,9 

EUR 

4 + 7,1 EUR/100 kg нето     (2,5 + 7,1 

EUR) 

 - - - - - - По-малко от 43,9 EUR 4 + 23,8 EUR/100 kg нето  (2,5 + 23,8 

EUR) 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - От 1 май до 30 юни 2,5 MIN 1 EUR/100 kg нето  

 - - - - От 1 юли до 15 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 46,5 EUR Free 

 - - - - - - Не по-малко от 45,6 EUR, но по-малко от 

46,5 EUR 

4 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 44,6 EUR, но по-малко от 

45,6 EUR 

4 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,7 EUR, но по-малко от 

44,6 EUR 

4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42,8 EUR, но по-малко от 

43,7 EUR 

4 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 41,9 EUR, но по-малко от 

42,8 EUR 

4 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,9 EUR, но по-малко от 

41,9 EUR 

4 + 5,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40 EUR, но по-малко от 40,9 

EUR 

4 + 6,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 40 EUR 4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 46,5 EUR 5 

 - - - - - - Не по-малко от 45,6 EUR, но по-малко от 

46,5 EUR 

8 + 0,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 44,6 EUR, но по-малко от 

45,6 EUR 

8 + 1,9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 43,7 EUR, но по-малко от 

44,6 EUR 

8 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 42,8 EUR, но по-малко от 

43,7 EUR 

8 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 42,8 EUR 8 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 август до 31 октомври:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 38,8 EUR 10,4 

 - - - - - - Не по-малко от 38 EUR, но по-малко от 38,8 

EUR 

10,4 + 0,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 37,2 EUR, но по-малко от 38 

EUR 

10,4 + 1,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 36,5 EUR, но по-малко от 

37,2 EUR 

10,4 + 2,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 35,7 EUR, но по-малко от 

36,5 EUR 

10,4 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 35,7 EUR 10,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - От 1 ноември до 31 декември:  

 - - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - - Не по-малко от 51 EUR 10,4 

 - - - - - - Не по-малко от 50 EUR, но по-малко от 51 

EUR 

10,4 + 1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 49 EUR, но по-малко от 50 

EUR 

10,4 + 2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 47,9 EUR, но по-малко от 49 

EUR 

10,4 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 46,9 EUR, но по-малко от 

47,9 EUR 

10,4 + 4,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 46,9 EUR 10,4 + 23,8 EUR/100 kg нето 

 

0809 Кайсии, череши, праскови (включително праскови 

без мъх), сливи и трънки, пресни: 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0809 10 00 - Кайсии:  

 - - От 1 януари до 31 май 20 

 - - От 1 юни до 20 юни:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 107,1 EUR 20 

 - - - - Не по-малко от 105 EUR, но по-малко от 107,1 

EUR 

20 + 2,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 102,8 EUR, но по-малко от 105 

EUR 

20 + 4,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 100,7 EUR, но по-малко от 

102,8 EUR 

20 + 6,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 98,5 EUR, но по-малко от 

100,7 EUR 

20 + 8,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 98,5 EUR 20 + 22,7 EUR/100 kg нето 

 - - От 21 юни до 30 юни:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 87,3 EUR 20 

 - - - - Не по-малко от 85,6 EUR, но по-малко от 87,3 

EUR 

20 + 1,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 83,8 EUR, но по-малко от 85,6 

EUR 

20 + 3,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 82,1 EUR, но по-малко от 83,8 

EUR 

20 + 5,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 80,3 EUR, но по-малко от 82,1 

EUR 

20 + 7 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 80,3 EUR 20 + 22,7 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 юли до 31 юли:  

 - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - Не по-малко от 77,1 EUR 20 

 - - - - Не по-малко от 75,6 EUR, но по-малко от 77,1 

EUR 

20 + 1,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 74 EUR, но по-малко от 75,6 

EUR 

20 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 72,5 EUR, но по-малко от 74 

EUR 

20 + 4,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - Не по-малко от 70,9 EUR, но по-малко от 72,5 

EUR 

20 + 6,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - По-малко от 70,9 EUR 20 + 22,7 EUR/100 kg нето 

 - - От 1 август до 31 декември 20 

 

   

0809 20 05 - - Вишни (Prunus cerasus):  

 - - - От 1 януари до 30 април 12 

 - - - От 1 май до 20 май 12 MIN 2,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 21 май до 31 май:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 149,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 146,4 EUR, но по-малко от 

149,4 EUR 

12 + 3 EUR/100 kg нето        (12) 

 - - - - - Не по-малко от 143,4 EUR, но по-малко от 

146,4 EUR 

12 + 6 EUR/100 kg нето        (12) 

 - - - - - Не по-малко от 140,4 EUR, но по-малко от 

143,4 EUR 

12 + 9 EUR/100 kg нето        (12) 

 - - - - - Не по-малко от 137,4 EUR, но по-малко от 

140,4 EUR 

12 + 12 EUR/100 kg нето      (12) 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - - - Не по-малко от 50,7 EUR, но по-малко от 

137,4 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12) 

 - - - - - Не по-малко от 49,7 EUR, но по-малко от 

50,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 1 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 48,7 EUR, но по-малко от 

49,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 2 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 47,7 EUR, но по-малко от 

48,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 3 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 46,6 EUR, но по-малко от 

47,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 4,1 EUR) 

 - - - - - По-малко от 46,6 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето    

 - - - От 1 юни до 15 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 125,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 122,9 EUR, но по-малко от 

125,4 EUR 

12 + 2,5 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 120,4 EUR, но по-малко от 

122,9 EUR 

12 + 5 EUR/100 kg нето        (12) 

 - - - - - Не по-малко от 117,9 EUR, но по-малко от 

120,4 EUR 

12 + 7,5 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 115,4 EUR, но по-малко от 

117,9 EUR 

12 + 10 EUR/100 kg нето      (12) 

 - - - - - Не по-малко от 50,7 EUR, но по-малко от 

115,4 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12) 

 - - - - - Не по-малко от 49,7 EUR, но по-малко от 

50,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 1 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 48,7 EUR, но по-малко от 

49,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 2 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 47,7 EUR, но по-малко от 

48,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 3 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 46,6 EUR, но по-малко от 

47,7 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 4,1 EUR) 

 - - - - - По-малко от 46,6 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 125,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 122,9 EUR, но по-малко от 

125,4 EUR 

12 + 2,5 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 120,4 EUR, но по-малко от 

122,9 EUR 

12 + 5 EUR/100 kg нето        (12) 

 - - - - - Не по-малко от 117,9 EUR, но по-малко от 

120,4 EUR 

12 + 7,5 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 115,4 EUR, но по-малко от 

117,9 EUR 

12 + 10 EUR/100 kg нето      (12) 

 - - - - - Не по-малко от 45,9 EUR, но по-малко от 

115,4 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12) 

 - - - - - Не по-малко от 45 EUR, но по-малко от 45,9 

EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 0,9 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 44,1 EUR, но по-малко от 45 

EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 1,8 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 43,1 EUR, но по-малко от 

44,1 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 2,8 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 42,2 EUR, но по-малко от 

43,1 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 3,7 EUR) 

 - - - - - По-малко от 42,2 EUR 12,5 + 27,4 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - От 1 август до 10 август:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 91,6 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 89,8 EUR, но по-малко от 

91,6 EUR 

12 + 1,8 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 87,9 EUR, но по-малко от 

89,8 EUR 

12 + 3,7 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 86,1 EUR, но по-малко от 

87,9 EUR 

12 + 5,5 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 84,1 EUR, но по-малко от 

86,1 EUR 

12 + 7,3 EUR/100 kg нето     (12) 

 - - - - - Не по-малко от 45,9 EUR, но по-малко от 

84,1 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12) 

 - - - - - Не по-малко от 45 EUR, но по-малко от 45,9 

EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 0,9 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 44,1 EUR, но по-малко от 45 

EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 1,8 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 43,1 EUR, но по-малко от 

44,1 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 2,7 EUR) 

 - - - - - Не по-малко от 42,2 EUR, но по-малко от 

43,1 EUR 

12 + 27,4 EUR/100 kg нето   (12 + 3,6 EUR) 

 - - - - - По-малко от 42,2 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 11 август до 31 декември 12 

 

0809 20 95 - - Други видове череши:  

 - - - От 1 януари до 30 април 12 

 - - - От 1 май до 20 май 12 MIN 2,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 21 май до 31 май:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 149,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 146,4 EUR, но по-малко от 

149,4 EUR 

12 + 3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 143,4 EUR, но по-малко от 

146,4 EUR 

12 + 6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 140,4 EUR, но по-малко от 

143,4 EUR 

12 + 9 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 137,4 EUR, но по-малко от 

140,4 EUR 

12 + 12 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 137,4 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 юни до 15 юни:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 125,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 122,9 EUR, но по-малко от 

125,4 EUR 

12 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 120,4 EUR, но по-малко от 

122,9 EUR 

12 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 117,9 EUR, но по-малко от 

120,4 EUR 

12 + 7,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 115,4 EUR, но по-малко от 

117,9 EUR 

12 + 10 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 115,4 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 



 

 

CE/CL/Приложение II/bg 25 

 

Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - От 16 юни до 15 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 125,4 EUR 6 

 - - - - - Не по-малко от 122,9 EUR, но по-малко от 

125,4 EUR 

12 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 120,4 EUR, но по-малко от 

122,9 EUR 

12 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 117,9 EUR, но по-малко от 

120,4 EUR 

12 + 7,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 115,4 EUR, но по-малко от 

117,9 EUR 

12 + 10 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 115,4 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 16 юли до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 125,4 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 122,9 EUR, но по-малко от 

125,4 EUR 

12 + 2,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 120,4 EUR, но по-малко от 

122,9 EUR 

12 + 5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 117,9 EUR, но по-малко от 

120,4 EUR 

12 + 7,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 115,4 EUR, но по-малко от 

117,9 EUR 

12 + 10 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 115,4 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 август до 10 август:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 91,6 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 89,8 EUR, но по-малко от 

91,6 EUR 

12 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 87,9 EUR, но по-малко от 

89,8 EUR 

12 + 3,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 86,1 EUR, но по-малко от 

87,9 EUR 

12 + 5,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 84,1 EUR, но по-малко от 

86,1 EUR 

12 + 7,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 84,1 EUR 12 + 27,4 EUR/100 kg нето 

 - - - От 11 август до 31 декември 12 

 

0809 30 - Праскови, включително прасковите без мъх: 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

0809 30 10 - - Праскови без мъх:  

 - - - От 1 януари до 10 юни 17,6 

 - - - От 11 юни до 20 юни:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 88,3 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 86,5 EUR, но по-малко от 88,3 EUR 17,6 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 84,8 EUR, но по-малко от 86,5 EUR 17,6 + 3,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 83 EUR, но по-малко от 84,8 EUR 17,6 + 5,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 81,2 EUR, но по-малко от 83 EUR 17,6 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 81,2 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 

 - - - От 21 юни до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 77,6 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 76 EUR, но по-малко от 77,6 EUR 17,6 + 1,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 74,5 EUR, но по-малко от 76 EUR 17,6 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 72,9 EUR, но по-малко от 74,5 EUR 17,6 + 4,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 71,4 EUR, но по-малко от 72,9 EUR 17,6 + 6,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 71,4 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 

 - - - По-малко от 71,4 EUR:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 60 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 58,8 EUR, но по-малко от 60 EUR 17,6 + 1,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 57,6 EUR, но по-малко от 58,8 EUR 17,6 + 2,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 56,4 EUR, но по-малко от 57,6 EUR 17,6 + 3,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 55,2 EUR, но по-малко от 56,4 EUR 17,6 + 4,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 55,2 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 октомври до 31 декември 17,6 

 

0809 30 90 - - Други:  

 - - - От 1 януари до 10 юни 17,6 

 - - - От 11 юни до 20 юни:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 88,3 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 86,5 EUR, но по-малко от 88,3 EUR 17,6 + 1,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 84,8 EUR, но по-малко от 86,5 EUR 17,6 + 3,5 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 83 EUR, но по-малко от 84,8 EUR 17,6 + 5,3 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 81,2 EUR, но по-малко от 83 EUR 17,6 + 7,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 81,2 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

 - - - От 21 юни до 31 юли:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 77,6 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 76 EUR, но по-малко от 77,6 EUR 17,6 + 1,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 74,5 EUR, но по-малко от 76 EUR 17,6 + 3,1 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 72,9 EUR, но по-малко от 74,5 EUR 17,6 + 4,7 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 71,4 EUR, но по-малко от 72,9 EUR 17,6 + 6,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 71,4 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 септември до 30 септември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 60 EUR 17,6 

 - - - - - Не по-малко от 58,8 EUR, но по-малко от 60 EUR 17,6 + 1,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 57,6 EUR, но по-малко от 58,8 EUR 17,6 + 2,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 56,4 EUR, но по-малко от 57,6 EUR 17,6 + 3,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 55,2 EUR, но по-малко от 56,4 EUR 17,6 + 4,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 55,2 EUR 17,6 + 13 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 октомври до 31 декември 17,6 

   

0809 40 05 - - Сливи:  

 - - - От 1 януари до 10 юни 6,4 

 - - - От 11 юни до 30 юни:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 69,6 EUR 6,4 

 - - - - - Не по-малко от 68,2 EUR, но по-малко от 69,6 EUR 6,4 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 66,8 EUR, но по-малко от 68,2 EUR 6,4 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 65,4 EUR, но по-малко от 66,8 EUR 6,4 + 4,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 64 EUR, но по-малко от 65,4 EUR 6,4 + 5,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 64 EUR 6,4 + 10,3 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 юли до 30 септември:  

 - - - - С входна цена за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - - Не по-малко от 69,6 EUR 12 

 - - - - - Не по-малко от 68,2 EUR, но по-малко от 69,6 EUR 12 + 1,4 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 66,8 EUR, но по-малко от 68,2 EUR 12 + 2,8 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 65,4 EUR, но по-малко от 66,8 EUR 12 + 4,2 EUR/100 kg нето 

 - - - - - Не по-малко от 64 EUR, но по-малко от 65,4 EUR 12 + 5,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - По-малко от 64 EUR 12 + 10,3 EUR/100 kg нето 

 - - - От 1 октомври до 31 декември 6,4 

 

 - Гроздов сок (включително гроздова мъст): 

 

 

2009 61 - - Със стойност Брикс, непревишаваща 30: 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

2009 61 10 - - - Със стойност, по-висока от 18 EUR за 100 kg нетно тегло:  

 - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR 22,4 

 - - - - - Не по-малко от 41,7 EUR, но по-малко от 42,5 EUR 22,4  +  0,8 EUR/hl 

 - - - - - Не по-малко от 40,8 EUR, но по-малко от 41,7 EUR 22,4  +  1,7 EUR/hl 

 - - - - - Не по-малко от 40 EUR, но по-малко от 40,8 EUR 22,4  +  2,5 EUR/hl 

 - - - - - Не по-малко от 39,1 EUR, но по-малко от 40 EUR 22,4  +  3,4 EUR/hl 

 - - - - - По-малко от 39,1 EUR 22,4  +  27 EUR/hl 

2009 69 - - Други:  

 - - - Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

 

 

2009 69 19 - - - - Други:  

 - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - Не по-малко от 212,4 EUR 40 

 - - - - - - Не по-малко от 208,2 EUR, но по-малко от 212,4 EUR 40 + 4,2 EUR/hl 

 - - - - - - Не по-малко от 203,9 EUR, но по-малко от 208,2 EUR 40 + 8,5 EUR/hl 

 - - - - - - Не по-малко от 199,7 EUR, но по-малко от 203,9 EUR 40 + 12,7 EUR/hl 

 - - - - - - Не по-малко от 195,4 EUR, но по-малко от 199,7 EUR 40 + 17 EUR/hl 

 - - - - - - По-малко от 195,4 EUR 40 + 121 EUR/hl 

 

 - - - Със стойност Брикс, превишаваща 30, но непревишаваща 67:  

 - - - - Със стойност, по-висока от 18 EUR за 100 kg нетно тегло:  

2009 69 51 - - - - - Концентрирани:  

 - - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - - Не по-малко от 209,4 EUR 22,4 

 - - - - - - - Не по-малко от 205,2 EUR, но по-малко от 209,4 EUR 22,4  +  4,2 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 201 EUR, но по-малко от 205,2 EUR 22,4  +  8,4 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 196,8 EUR, но по-малко от 201 EUR 22,4  +  12,6 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 192,6 EUR, но по-малко от 196,8 EUR 22,4  +  16,8 EUR/hl 

 - - - - - - - По-малко от 192,6 EUR 22,4  +  131 EUR/hl 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) 

мито (%) 

2009 69 59 - - - - - Други:  

 - - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR 22,4 

 - - - - - - - Не по-малко от 41,7 EUR, но по-малко от 42,5 EUR 22,4  +  0,8 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 40,8 EUR, но по-малко от 41,7 EUR 22,4  +  1,7 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 40 EUR, но по-малко от 40,8 EUR 22,4  +  2,5 EUR/hl 

 - - - - - - - Не по-малко от 39,1 EUR, но по-малко от 40 EUR 22,4  +  3,4 EUR/hl 

 - - - - - - - По-малко от 39,1 EUR  

 

2204 Вина от прясно грозде, включително обогатените с алкохол; 

мъст от грозде, различна от тази от № 2009: 

 

 

2204 30 - Други видове гроздова мъст:  

 - - Други:  

 - - - С плътност, ненадвишаваща 1,33 g/cm3 при 20 °С, с 

действително алкохолно съдържание по обем 1 % vol или по-

малко: 

 

 

2204 30 92 - - - - Концентрирани  

 - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - Не по-малко от 209,4 EUR 22,4  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 205,2 EUR, но по-малко от 209,4 EUR 22,4  +  4,2 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 201 EUR, но по-малко от 205,2 EUR 22,4  +  8,4 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 196,8 EUR, но по-малко от 201 EUR 22,4  +  12,6 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 192,6 EUR, но по-малко от 196,8 EUR 22,4  +  16,8 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 192,6 EUR 22,4  +  131 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 

2204 30 94 - - - - Други:  

 - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR 22,4  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 41,7 EUR, но по-малко от 42,5 EUR 22,4  +  0,8 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,8 EUR, но по-малко от 41,7 EUR 22,4  +  1,7 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40 EUR, но по-малко от 40,8 EUR 22,4  +  2,5 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 39,1 EUR, но по-малко от 40 EUR 22,4  +  3,4 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 39,1 EUR 22,4  +  27 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 

 - - - Други: 
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Код по КН Наименование Конвенционално (автономно) мито (%) 

2204 30 96 - - - - Концентрирани:  

 - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - Не по-малко от 212,4 EUR 40 + 20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 208,2 EUR, но по-малко от 

212,4 EUR 

40 + 4,2 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 203,9 EUR, но по-малко от 

208,2 EUR 

40 + 8,5 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 199,7 EUR, но по-малко от 

203,9 EUR 

40 + 12,7 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 195,4 EUR, но по-малко от 

199,7 EUR 

40 + 17 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 195,4 EUR 40 + 121 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 

2204 30 98 - - - Други:  

 - - - - - С входна цена за hl:  

 - - - - - - Не по-малко от 42,5 EUR 40 + 20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 41,7 EUR, но по-малко от 

42,5 EUR 

40 + 0,8 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40,8 EUR, но по-малко от 

41,7 EUR 

40 + 1,7 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 40 EUR, но по-малко от 40,8 

EUR 

40 + 2,5 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - Не по-малко от 39,1 EUR, но по-малко от 40 

EUR 

40 + 3,4 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 - - - - - - По-малко от 39,1 EUR 40 + 27 EUR/hl  +  20,6 EUR/100 kg нето 

 

 

    

 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА ЧИЛИ 

(съгласно членове 60, 66 и 69 от Споразумението за асоцииране) 

Уводна бележка 

 

Графикът за премахване на митата, даден в настоящото приложение, се състои от следните 

четири колони: 

 

а) „позиция от ХС 2002―: позиции, използвани в номенклатурата на Хармонизираната 

система, посочена в член 62 
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б) „наименование―: наименование на стоката от съответната позиция 

 

в) „база―: базовото мито, посочено в член 60, параграф 3, на което се основава програмата за 

премахване на митата 
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г) „категория―: категория на съответния продукт за целите на премахването на митата; 

съгласно членове 66, 69 и 72 се прилагат следните категории към вноса на Общността в 

Чили: 

 

„Година 0―: либерализация към датата на влизане в сила на Споразумението 

„Година 5―: либерализация в продължение на преходен период от пет години 

„Година 7―: либерализация в продължение на преходен период от седем години 

„Година 10―: либерализация в продължение на преходен период от десет години 

„ТQ―: либерализация в рамките на тарифна квота (виж раздел 1 за условията). 

 

Това описание на календарния график за премахване на митата има за цел единствено да 

улесни разбирането на настоящото приложение и не замества, нито променя смисъла на 

разпоредбите на част ІV, дял ІІ, към които се отнася. 

 

* Синонимен термин, използван често в Чили или в други испаноговорящи държави от 

Латинска Америка. 
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РАЗДЕЛ 1 

ТАРИФНИ КВОТИ ЗА ПРОДУКТИТЕ ОТ КАТЕГОРИЯ „ТQ“ 

(посочени в член 69, параграф 2, и в член 72, параграф 2) 

 

Посочените по-долу тарифни отстъпки се прилагат към вноса в Чили на стоки с произход от 

Общността от датата на влизане в сила на настоящото споразумение, на основата на годишна 

база: 

 

Селскостопански продукти 

 

1. Чили допуска безмитен внос на 1500 метрични тона продукти, класирани в позиция 0406, 

посочени в настоящото приложение в категория „ТQ(1a)―, като количеството им се 

увеличава с 5 % годишно в сравнение с първоначалното количество. 

 

2. Чили допуска безмитен внос на общо количество от 3000 метрични тона продукти, 

класирани в позиции 1509 10 00, 1509 90 00 и 1510 00 00, посочени в настоящото 

приложение в категория „ТQ(2a)―, като количеството им се увеличава с 5 % годишно в 

сравнение с първоначалното количество. 
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Рибни продукти 

 

3. Чили допуска безмитен внос на следните количества и продукти, като премахва  

постепенно митата на десет еднакви етапа, като първият започва от датата на влизане в сила 

на настоящото споразумение, а останалите - на 1 януари на всяка следваща година, така че 

митата да бъдат напълно премахнати на 1 януари на десетата година след влизането в сила на 

настоящото споразумение. 

 

а) общо количество от 5000 метрични тона продукти, класирани в позиции 0302 69 21, 0302 

69 22, 0302 69 23, 0302 69 24 и 0302 69 29, посочени в настоящото приложение в категория 

„ТQ(3a)―; и 

 

б) общо количество от 40 метрични тона продукти, класирани в позиции 0305 30 10, 0305 41 

10, 0305 41 20, 0305 41 30, 0305 41 40, 0305 41 50, 0305 41 60 и 0305 41 90, посочени в 

настоящото приложение в категория „ТQ(3b)―. 

 

4. Чили допуска внос на общо количество от 150 метрични тона продукти, класирани в 

позиции ех 1604 14 10, ех 1604 14 20, ех 1604 19 90, ех 1604 20 10 и ех 1604 20 90, с 

изключение на филета, наречени „карета―, посочени в настоящото приложение в категория 

„ТQ(4)―, при прилагане на преференциално мито, равно на една трета от митото, прилагано 

към държавите, за които се прилага третиране на най-облагодетелствана нация, в сила към 

датата на вноса. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

РАЗДЕЛ 2 

КАЛЕНДАРЕН ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА НА 

ЧИЛИ 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

01 Animales vivos   

01.01 Caballos, asnos, mulos y burdéganos, vivos.   

0101.10.00 - Reproductores de raza pura 6 Year 0 

0101.90 - Los demás:   

 -- Caballos:   

0101.90.11 --- de carrera 6 Year 0 

0101.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

0101.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

01.02 Animales vivos de la especie bovina.   

0102.10.00 - Reproductores de raza pura 6 Year 0 

0102.90.00 - Los demás 6 Year 0 

01.03 Animales vivos de la especie porcina.   

0103.10.00 - Reproductores de raza pura 6 Year 0 

 - Los demás:   

0103.91.00 -- De peso inferior a 50 kg 6 Year 0 

0103.92.00 -- De peso superior o igual a 50 kg 6 Year 0 

01.04 Animales vivos de las especies ovina o caprina.   

0104.10 - De la especie ovina:   

0104.10.10 -- Reproductores de raza pura 6 Year 0 

0104.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

0104.20.00 - de la especie caprina 6 Year 0 

01.05 Gallos, gallinas, patos, gansos, pavos (gallipavos) y   

 pintadas, de las especies domésticas, vivos.   

 - De peso inferior o igual a 185 g:   

0105.11 -- Gallos y gallinas:   

0105.11.10 --- Reproductores 6 Year 0 

0105.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

0105.12.00 -- Pavos (gallipavos) 6 Year 0 

0105.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

0105.92.00 -- Gallos y gallinas de peso inferior  o igual a 2.000 g 6 Year 0 

0105.93.00 -- Gallos y gallinas de peso superior a 2.000 g 6 Year 0 

0105.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

01.06 Los demás animales vivos.   
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 - Mamíferos:   

0106.11.00 -- Primates 6 Year 0 

0106.12.00 -- Ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden 6 Year 0 

 Cetáceos); manatíes y dugones o dugongos (mamíferos   

 del orden  Sirenios)   

0106.19 -- Los demás:   

0106.19.10 --- Camélidos 6 Year 0 

0106.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

0106.20.00 - Reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar) 6 Year 0 

 - Aves:   

0106.31.00 -- Aves de rapiña 6 Year 0 

0106.32.00 -- Psitaciformes (incluidos los loros, guacamayos, 6 Year 0 

 cacatúas y demás papagayos)   

0106.39.00 -- las demás 6 Year 0 

0106.90.00 - Los demás 6 Year 0 

02 Carne y despojos comestibles   

02.01 Carne de animales de la especie bovina, fresca o   

 refrigerada.   

0201.10.00 - En canales o medias canales 6 Year 10 

0201.20.00 - Los demás cortes (trozos) sin deshuesar 6 Year 10 

0201.30 - Deshuesada:   

0201.30.10 -- Cuartos delanteros 6 Year 10 

0201.30.20 -- Cuartos traseros 6 Year 10 

0201.30.90 -- Los demás 6 Year 10 

02.02 Carne de animales de la especie bovina, congelada.   

0202.10.00 - En canales o medias canales 6 Year 10 

0202.20.00 - Los demás cortes (trozos) sin deshuesar 6 Year 10 

0202.30 - Deshuesada:   

0202.30.10 -- Cuartos delanteros 6 Year 10 

0202.30.20 -- Cuartos traseros 6 Year 10 

0202.30.90 -- Los demás 6 Year 10 

02.03 Carne de animales de la especie porcina, fresca,   

 refrigerada o congelada.   

 - Fresca o refrigerada:   
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0203.11.00 -- En canales o medias canales 6 Year 0 

0203.12.00 -- Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar 6 Year 0 

0203.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Congelada:   

0203.21.00 -- En canales o medias canales 6 Year 0 

0203.22 -- Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar:   

0203.22.10 --- Chuletas 6 Year 0 

0203.22.20 --- Costillar 6 Year 0 

0203.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

0203.29 -- Las demás:   

0203.29.10 --- Tocino con capa de carne adherida 6 Year 0 

0203.29.20 --- Tocino entreverado de panza (panceta) 6 Year 0 

0203.29.30 --- Deshuesada 6 Year 0 

0203.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

02.04 Carne de animales de las especies ovina o caprina,   

 fresca, refrigerada o congelada.   

0204.10.00 - Canales o medias canales de cordero, 6 Year 0 

 frescas o refrigeradas   

 - Las demás carnes de animales de la especie   

 ovina, frescas o refrigeradas:   

0204.21.00 -- En canales o medias canales 6 Year 0 

0204.22.00 -- Los demás cortes (trozos) sin deshuesar 6 Year 0 

0204.23.00 -- Deshuesadas 6 Year 0 

0204.30.00 - Canales o medias canales de cordero, congeladas 6 Year 0 

 - Las demás carnes de animales de la especie   

 ovina, congeladas:   

0204.41.00 -- En canales o medias canales 6 Year 0 

0204.42 -- Los demás cortes (trozos) sin deshuesar:   

0204.42.10 --- Paleta 6 Year 0 

0204.42.20 --- Pierna 6 Year 0 

0204.42.30 --- Silla 6 Year 0 

0204.42.90 --- Los demás 6 Year 0 

0204.43 -- Deshuesadas:   

0204.43.10 --- Filete 6 Year 0 
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0204.43.20 --- Lomo 6 Year 0 

0204.43.90 --- Las demás 6 Year 0 

0204.50.00 - Carne de animales de la especie caprina 6 Year 0 

0205.00.00 Carne de animales  de las especies caballar, 6 Year 0 

 asnal o mular, fresca, refrigerada o congelada.   

02.06 Despojos comestibles de animales de las   

 especies bovina, porcina, ovina, caprina,   

 caballar, asnal o mular, frescos, refrigerados   

 o congelados.   

0206.10.00 - De la especie bovina, frescos o refrigerados 6 Year 10 

 - De la especie bovina, congelados:   

0206.21.00 -- Lenguas 6 Year 10 

0206.22.00 -- Hígados 6 Year 10 

0206.29.00 -- Los demás 6 Year 10 

0206.30.00 - De la especie porcina, frescos o refrigerados 6 Year 0 

 - De la especie porcina, congelados:   

0206.41.00 -- Hígados 6 Year 0 

0206.49 -- Los demás:   

0206.49.10 --- Manos y patas 6 Year 0 

0206.49.20 --- Orejas 6 Year 0 

0206.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

0206.80.00 - Los demás, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0206.90.00 - Los demás, congelados 6 Year 0 

02.07 Carne y despojos comestibles, de aves de la   

 partida  01.05, frescos, refrigerados o   

 congelados.   

 - De gallo o gallina:   

0207.11.00 -- Sin trocear, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.12 -- Sin trocear, congelados:   

0207.12.10 --- Con un peso inferior a 2 kilos neto 6 Year 0 

0207.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

0207.13.00 -- Trozos y despojos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.14 -- Trozos y despojos, congelados:   

0207.14.10 --- Trozos deshuesados 6 Year 0 
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 --- Trozos sin deshuesar:   

0207.14.21 ---- Mitades o cuartos 6 Year 0 

0207.14.22 ---- Pechugas y sus trozos 6 Year 0 

0207.14.23 ---- Muslos y sus trozos 6 Year 0 

0207.14.24 ---- Alas 6 Year 0 

0207.14.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0207.14.30 --- Despojos 6 Year 0 

 - De pavo (gallipavo):   

0207.24.00 -- Sin trocear, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.25.00 -- Sin trocear, congelados 6 Year 0 

0207.26.00 -- Trozos y despojos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.27 -- Trozos y despojos, congelados:   

0207.27.10 --- Pechugas 6 Year 0 

0207.27.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - De pato, ganso o pintada:   

0207.32.00 -- Sin trocear, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.33.00 -- Sin trocear, congelados 6 Year 0 

0207.34.00 -- Hígados grasos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.35.00 -- Los demás, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0207.36.00 -- Los demás, congelados 6 Year 0 

02.08 Las demás carnes y despojos comestibles,   

 frescos, refrigerados o congelados.   

0208.10.00 - De conejo o liebre 6 Year 0 

0208.20.00 - Ancas (patas) de rana 6 Year 0 

0208.30.00 - De primates 6 Year 0 

0208.40.00 - De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del 6 Year 0 

 orden Cetáceos); de manatíes y dugones o dugongos   

 (mamíferos del orden Sirenios)   

0208.50.00 - De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de 6 Year 0 

 mar)   

0208.90.00 - Los demás 6 Year 0 

02.09 Tocino sin partes magras y grasa de cerdo o   

 de ave sin fundir ni extraer de otro modo,   

 frescos, refrigerados, congelados, salados o en   

 salmuera, secos o ahumados   
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0209.00.10 - Frescos o refrigerados 6 Year 0 

0209.00.20 - Congelados 6 Year 0 

0209.00.90 - Los demás 6 Year 0 

02.10 Carne y despojos comestibles, salados o en   

 salmuera, secos o ahumados; harina y polvo   

 comestibles, de carne o de despojos.   

 - Carne de la especie porcina:   

0210.11.00 -- Jamones, paletas, y sus trozos, sin deshuesar 6 Year 0 

0210.12.00 -- Tocino entreverado de panza (panceta) y sus trozos 6 Year 0 

0210.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

0210.20.00 - Carne de la especie bovina 6 Year 10 

 - Los demás, incluidos la harina y polvo comestibles,   

 de carne o de despojos:   

0210.91.00 -- De primates 6 Year 10 

0210.92.00 -- De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del 6 Year 10 

 orden Cetáceos); de manatíes y dugones o   

 dugongos (mamíferos del orden Sirénios)   

0210.93.00 -- De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de 6 Year 10 

 mar)   

0210.99.00 -- Los demás 6 Year 10 

03 Pescados y crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos   

03.01 Peces vivos.   

0301.10.00 - Peces ornamentales 6 Year 0 

 - Los demás peces vivos:   

0301.91 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,   

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster):   

0301.91.10 --- Para reproducción o cría industrial 6 Year 0 

0301.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

0301.92 -- Anguilas (Anguilla spp.):   

0301.92.10 --- Para reproducción o cría industrial 6 Year 0 

0301.92.90 --- Las demás 6 Year 0 

0301.93 -- Carpas:   
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0301.93.10 --- Para reproducción o cría industrial 6 Year 0 

0301.93.90 --- Las demás 6 Year 0 

0301.99 -- Los demás:   

0301.99.10 --- Para reproducción o cría industrial 6 Year 0 

0301.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

03.02 Pescado fresco o refrigerado, excepto los filetes   

 y demás carne de pescado de la partida 03.04   

 - Salmónidos, excepto los hígados, huevas y lechas:   

0302.11 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,   

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster):   

0302.11.10 --- Enteras 6 Year 0 

0302.11.20 --- Descabezadas y evisceradas («HG») 6 Year 0 

0302.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

0302.12 -- Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka,   

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus),   

 salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones   

 del Danubio (Hucho hucho):   

 --- Salmones del Pacífico:   

0302.12.11 ---- Enteros 6 Year 0 

0302.12.12 ---- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0302.12.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Salmones del Atlántico y salmones del Danubio:   

0302.12.21 ---- Enteros 6 Year 0 

0302.12.22 ---- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0302.12.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0302.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Pescados planos (Pleuronéctidos, Bótidos,   

 Cynoglósidos, Soleidos, Escoftálmidos y Citáridos),   

 excepto los hígados, huevas y lechas:   

0302.21.00 -- Halibut (fletán) (Reinhardtius hippoglossoides, 6 Year 0 

 Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)   
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0302.22.00 -- Sollas (Pleuronectes platessa) 6 Year 0 

0302.23.00 -- Lenguados (Solea spp.) 6 Year 0 

0302.29 -- Los demás:   

 --- Turbot (Scophthalmus maximus):   

0302.29.11 ---- Entero 6 Year 0 

0302.29.12 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0302.29.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Hirame (Paralichtys olivaceus):   

0302.29.21 ---- Entero 6 Year 0 

0302.29.22 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0302.29.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0302.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de   

 vientre rayado (Euthynnus ( Katsuwonus) pelamis),   

 excepto los hígados, huevas y lechas:   

0302.31 -- Albacoras o atunes blancos  (Thunnus alalunga) :   

0302.31.10 --- Enteros 6 Year 0 

0302.31.20 --- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0302.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

0302.32.00 -- Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares) 6 Year 0 

0302.33.00 -- Listados o bonitos de vientre rayado 6 Year 0 

0302.34.00 -- Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) 6 Year 0 

0302.35.00 -- Atunes comunes o de aleta azul (Thunnus thynnus) 6 Year 0 

0302.36.00 -- Atunes del sur (Thunnus maccoyii) 6 Year 0 

0302.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

0302.40.00 - Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii), 6 Year 0 

 excepto los hígados, huevas y lechas   

0302.50.00 - Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 6 Year 0 

 macrocephalus), excepto los hígados, huevas y lechas   

 - Los demás pescados, excepto los hígados, huevas   

 y lechas:   

0302.61 -- Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),   

 sardinelas ( Sardinella spp.) y espadines   

 (Sprattus sprattus):   

 --- Sardina (sardinops sagax):   
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0302.61.11 ---- Entera 6 Year 0 

0302.61.12 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0302.61.19 ---- Las demás 6 Year 0 

0302.61.90 --- Los demás 6 Year 0 

0302.62.00 -- Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) 6 Year 0 

0302.63.00 -- Carboneros (Pollachius virens) 6 Year 0 

0302.64.00 -- Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 6 Year 0 

 Scomber japonicus)   

0302.65 -- Escualos:   

0302.65.10 --- Tiburón (Marrajo)(Isurus oxyrinchus) y azulejo 6 Year 0 

 (Prionace glauca)   

0302.65.90 --- Los demás 6 Year 0 

0302.66.00 -- Anguilas (Anguilla spp.) 6 Year 0 

0302.69 -- Los demás:   

 --- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus   

 eleginoides) :   

0302.69.11 ---- Entero 6 Year 0 

0302.69.12 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0302.69.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Merluza (Merluccius spp.):   

0302.69.21 ---- Merluza común (Merluccius gayi gayi), entera  -- TQ(3)(a) 

0302.69.22 ---- Merluza común (Merluccius gayi gayi), descabezada y  -- TQ(3)(a) 

 eviscerada («HG»)   

0302.69.23 ---- Merluza del sur (Merluccius australis), entera  -- TQ(3)(a) 

0302.69.24 ---- Merluza del sur (Merluccius australis), descabezada y  -- TQ(3)(a) 

 eviscerada («HG»)   

0302.69.29 ---- Las demás  -- TQ(3)(a) 

 --- Jurel (Trachurus murphyi):   

0302.69.31 ---- Entero 6 Year 0 

0302.69.32 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0302.69.39 ---- Los demás 6 Year 0 

0302.69.40 --- Corvina (Cilus gilberti) 6 Year 0 

 --- Reineta (Brama australis):   

0302.69.51 ---- Entera 6 Year 0 
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0302.69.52 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0302.69.59 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Sardina común (Clupea bentincki):   

0302.69.61 ---- Entera 6 Year 0 

0302.69.62 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0302.69.69 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Albacora o pez espada (Xiphias gladius):   

0302.69.71 ---- Entero 6 Year 0 

0302.69.72 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0302.69.79 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes)   

 (Genypterus maculatus), cojinova (Seriolella violacea)   

 (Seriolella caerulea) (Seriolella punctata), brótula (Salilota   

 australis) y pejerrey de mar (Odonthetes regia):   

0302.69.81 ---- Congrio dorado (Genypterus blacodes), entero 6 Year 0 

0302.69.82 ---- Congrio dorado (Genypterus blacodes), descabezado 6 Year 0 

 y eviscerado («HG»)   

0302.69.83 ---- Los demás congrios (Genypterus chilensis) (Genypterus 6 Year 0 

 maculatus), enteros   

0302.69.84 ---- Los demás congrios (Genypterus chilensis) (Genypterus 6 Year 0 

 maculatus), descabezados y eviscerados («HG»)   

0302.69.89 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Los demás   

0302.69.91 ---- Esturión blanco (Acipenser transmontanus) y esturión de 6 Year 0 

 Siberia (Acipenser baeri), entero   

0302.69.92 ---- Esturión blanco (Acipenser transmontanus) y esturión de 6 Year 0 

 Siberia (Acipenser baeri), descabezado y eviscerado («HG»)   

0302.69.93 ---- Merluza de cola (Macruronus magellanicus), entera 6 Year 0 

0302.69.94 ---- Merluza de cola (Macruronus magellanicus), descabezada y 6 Year 0 

 eviscerada («HG»)   

0302.69.95 ---- Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), entera 6 Year 0 

0302.69.96 ---- Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), descabezada y 6 Year 0 

 eviscerada («HG»)   

0302.69.99 ---- Los demás 6 Year 0 
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0302.70.00 - Hígados, huevas y lechas 6 Year 0 

03.03 Pescado congelado, excepto los filetes y demás   

 carne de pescado de la partida 03.04   

 - Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka,   

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus),   

 excepto los hígados, huevas y lechas:   

0303.11 -- Salmones rojos (Oncorhynchus nerka):   

0303.11.10 --- Enteros 6 Year 0 

0303.11.20 --- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0303.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.19 -- Los demás:   

0303.19.10 --- Enteros 6 Year 0 

0303.19.20 --- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0303.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás salmónidos, excepto los hígados, huevas   

 y lechas:   

0303.21 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,   

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster):   

0303.21.10 --- Enteras 6 Year 0 

0303.21.20 --- Descabezadas y evisceradas («HG») 6 Year 0 

0303.21.30 --- Trozos 6 Year 0 

0303.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.22 -- Salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones   

 del Danubio (Hucho hucho):   

0303.22.10 --- Enteros 6 Year 0 

0303.22.20 --- Descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0303.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Pescados planos (Pleuronéctidos, Bótidos,   

 Cynoglósidos, Soleidos, Escoftálmidos y Citáridos),   

 excepto los  hígados, huevas y lechas:   
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0303.31.00 -- Halibut (fletán) (Reinhardtius hippoglossoides, 6 Year 0 

 Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus   

 stenolepis)   

0303.32.00 -- Sollas (Pleuronectes platessa) 6 Year 0 

0303.33.00 -- Lenguados (Solea spp.) 6 Year 0 

0303.39 -- Los demás:   

 --- Turbot (Scophthalmus maximus):   

0303.39.11 ---- Entero 6 Year 0 

0303.39.12 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0303.39.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Hirame (Paralichtys olivaceus):   

0303.39.21 ---- Entero 6 Year 0 

0303.39.22 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0303.39.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0303.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de   

 vientre rayado (Euthynnus [Katsuwonus] pelamis),   

 excepto los hígados, huevas y lechas:   

0303.41 -- Albacoras o atunes blancos  (Thunnus alalunga):   

0303.41.10 --- Enteros 6 Year 0 

0303.41.20 --- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0303.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.42.00 -- Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares) 6 Year 0 

0303.43.00 -- Listados o bonitos de vientre rayado 6 Year 0 

0303.44.00 -- Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) 6 Year 0 

0303.45.00 -- Atunes comunes o de aleta azul (Thunnus thynnus) 6 Year 0 

0303.46.00 -- Atunes del sur (Thunnus maccoyii) 6 Year 0 

0303.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

0303.50.00 - Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii), 6 Year 0 

 excepto los hígados, huevas y lechas   

0303.60.00 - Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 6 Year 0 

 macrocephalus), excepto los hígados, huevas y lechas   

 - Los demás pescados, excepto los hígados, huevas   

 y lechas:   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

0303.71 -- Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),   

 sardinelas  (Sardinella spp.) y espadines   

 (Sprattus sprattus):   

 --- Sardinas (Sardinops sagax):   

0303.71.11 ---- Entera 6 Year 0 

0303.71.12 ---- Descabezadas y evisceradas («HG») 6 Year 0 

0303.71.19 ---- Los demás 6 Year 0 

0303.71.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.72.00 -- Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) 6 Year 0 

0303.73.00 -- Carboneros (Pollachius virens) 6 Year 0 

0303.74 -- Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus,   

 Scomber japonicus):   

 --- Scomber japonicus peruanus:   

0303.74.11 ---- Entero 6 Year 0 

0303.74.19 ---- Los demás 6 Year 0 

0303.74.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.75 -- Escualos:   

0303.75.10 ---Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo 6 Year 0 

 (Prionace glauca)   

0303.75.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.76.00 -- Anguilas (Anguilla spp.) 6 Year 0 

0303.77.00 -- Róbalos (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus 6 Year 0 

 punctatus)   

0303.78 -- Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.):   

 --- Merluza común (Merluccius gayi gayi):   

0303.78.11 ---- Entera 6 Year 0 

0303.78.12 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.78.19 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Merluza del sur (Merluccius australis):   

0303.78.21 ---- Entera 6 Year 0 

0303.78.22 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.78.29 ---- Las demás 6 Year 0 

0303.78.90 --- Los demás 6 Year 0 

0303.79 -- Los demás:   
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 --- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus   

 eleginoides):   

0303.79.11 ---- Entero 6 Year 0 

0303.79.12 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0303.79.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Jurel (Trachurus murphyi):   

0303.79.21 ---- Entero 6 Year 0 

0303.79.22 ---- Descabezado y eviscerado («HG») 6 Year 0 

0303.79.29 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes)   

 (Genypterus maculatus), Cojinova (Seriolella   

 violacea) (Seriolella caerulea) (Seriolella punctata),   

 Brótula (Salilota australis) y Pejerrey de mar   

 (Odonthestes regia) :   

0303.79.31 ---- Congrio dorado (Genypterus blacodes), entero 6 Year 0 

0303.79.32 ---- Congrio dorado (Genypterus blacodes), descabezado y 6 Year 0 

 eviscerado («HG»)   

0303.79.33 ---- Los demás congrios enteros 6 Year 0 

0303.79.34 ---- Los demás congrios, descabezados y eviscerados («HG») 6 Year 0 

0303.79.35 ---- Cojinova (Seriorella violacea), (Seriorella caerulea), 6 Year 0 

 (Seriorella punctata), entera   

0303.79.36 ---- Cojinova (Seriorella violacea), (Seriorella caerulea), 6 Year 0 

 (Seriorella punctata), descabezada y eviscerada («HG»)   

0303.79.37 ---- Brótula (Salilota australis), entera 6 Year 0 

0303.79.38 ---- Brótula (Salilota australis),  descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.79.39 ---- Los demás 6 Year 0 

0303.79.40 --- Corvina (Cilus gilberti) 6 Year 0 

 --- Reineta (Brama australis):   

0303.79.51 ---- Entera 6 Year 0 

0303.79.52 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.79.59 ---- Las demás 6 Year 0 

0303.79.60 --- Mantarraya (Raja spp.) 6 Year 0 

 --- Sardina común (Clupea bentincki):   

0303.79.71 ---- Entera 6 Year 0 
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0303.79.72 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.79.79 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Albacora o pez espada (Xiphias gladius):   

0303.79.81 ---- Entera 6 Year 0 

0303.79.82 ---- Descabezada y eviscerada («HG») 6 Year 0 

0303.79.83 ---- Tronco 6 Year 0 

0303.79.89 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Los demás:   

0303.79.91 ---- Alfonsino (Beryx splendens), entero 6 Year 0 

0303.79.92 ---- Orange roughy (Hoplothethus atlanticus), entero 6 Year 0 

0303.79.93 ---- Merluza de cola (Macruronus magellanicus), entera 6 Year 0 

0303.79.94 ---- Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), entera 6 Year 0 

0303.79.95 ---- Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), descabezada 6 Year 0 

 y eviscerada «HG»   

0303.79.99 ---- Los demás 6 Year 0 

0303.80 - Hígados, huevas y lechas:   

0303.80.10 -- De salmones del Pacífico, del Atlántico y del Danubio 6 Year 0 

0303.80.20 -- De truchas 6 Year 0 

0303.80.30 -- De merluza (Merluccius spp.) 6 Year 0 

0303.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

03.04 Filetes y demás carne de pescado (incluso picada),   

 frescos, refrigerados o congelados.   

0304.10 - Frescos o refrigerados:   

 -- Albacora (Xiphias gladius):   

0304.10.11 --- Filetes 6 Year 0 

0304.10.19 --- Las demás 6 Year 0 

0304.10.20 -- Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo 6 Year 0 

 (Prionace glauca)   

 -- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus   

 eleginoides) y  bacalao (Polyprion oxygeneios):   

0304.10.31 --- Filete de mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus 6 Year 0 

 eleginoides)   

0304.10.32 --- Filete de bacalao (Polyprion oxygeneios) 6 Year 0 
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0304.10.39 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Merluza (Merluccius spp.) :   

0304.10.41 --- Filetes de merluza común (Merluccius gayi gayi) 6 Year 0 

0304.10.42 --- Filetes de merluza del sur (Merluccius australis) 6 Year 0 

0304.10.49 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus   

 gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus   

 tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus   

 masou y Orcorhynchus rhodurus),  salmones del Atlántico   

 (Salmo salar)  y salmones del Danubio (Hucho hucho):   

0304.10.51 --- Filetes de salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, 6 Year 0 

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus)   

0304.10.52 --- Filetes de salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones 6 Year 0 

 del Danubio (Hucho hucho)   

0304.10.59 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,   

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster) :   

0304.10.61 --- Filetes 6 Year 0 

0304.10.69 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Sardina (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),   

 Jurel (Trachurus murphyi) y Caballa (Scomber scombrus,   

 Scomber  australasicus, Scomber japonicus):   

0304.10.71 --- Filetes de sardina (Sardinops sagax) 6 Year 0 

0304.10.72 --- Filetes de jurel (Trachurus murphyi) 6 Year 0 

0304.10.73 --- Filetes de caballa (Scomber japonicus peruana) 6 Year 0 

0304.10.79 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Sardina común (Clupea bentincki):   

0304.10.81 --- Filetes 6 Year 0 

0304.10.89 --- Las demás 6 Year 0 
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 -- Los demás:   

0304.10.91 --- Filetes de merluza de cola (Macruronus magallanicus) 6 Year 0 

0304.10.92 --- Filetes de merluza de tres aletas (Micromesistius australis) 6 Year 0 

0304.10.99 --- Los demás 6 Year 0 

0304.20 - Filetes congelados:   

0304.20.10 -- Albacora (Xiphias gladius) 6 Year 0 

0304.20.20 --Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo 6 Year 0 

 (Prionace glauca)   

 -- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus   

 eleginoides) y bacalao (Polyprion oxygeneios):   

0304.20.31 --- Bacalao de profundidad (Dissostichus eleginoides) 6 Year 0 

0304.20.32 --- Bacalao de Juan Fernández (Polyprion oxygeneios) 6 Year 0 

 -- Merluza (Merluccius spp.) :   

0304.20.41 --- Merluza común (Merluccius gayi gayi) 6 Year 0 

0304.20.42 --- Merluza del sur (Merluccius australis) 6 Year 0 

0304.20.49 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus   

 gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus   

 tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus   

 masou y Orcorhynchus rhodurus),  salmones del Atlántico   

 (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho):   

0304.20.51 --- Salmones del Pacífico 6 Year 0 

0304.20.52 --- Salmones del Atlántico y salmones del Danubio 6 Year 0 

0304.20.60 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 6 Year 0 

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster)   

 -- Sardina (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),   

 Jurel (Trachurus murphyi) y Caballa (Scomber scrombrus,   

 Scomber  australasicus, Scomber japonicus):   

0304.20.71 --- Sardina (Sardinops sagax) 6 Year 0 

0304.20.72 --- Jurel (Trachurus murphyi) 6 Year 0 

0304.20.73 --- Caballa (Scomber japonicus peruanus) 6 Year 0 

0304.20.79 --- Los demás 6 Year 0 
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0304.20.80 -- Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes) 6 Year 0 

 (Genyreptus maculatus)   

 -- Los demás:   

0304.20.91 --- Sardina común (Clupea bentincki) 6 Year 0 

0304.20.92 --- Merluza de cola (Macruronus magallanicus) 6 Year 0 

0304.20.93 --- Merluza de tres aletas (Micromesistius australis) 6 Year 0 

0304.20.99 --- Los demás 6 Year 0 

0304.90 - Las demás:   

0304.90.10 -- Albacora (Xiphias gladius) 6 Year 0 

0304.90.20 --Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo 6 Year 0 

 (Prionace glauca)   

 -- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus   

 eleginoides) y  bacalao (Polyprion oxygeneios):   

0304.90.31 --- Trozos 6 Year 0 

0304.90.32 --- Cocochas 6 Year 0 

0304.90.33 --- Las demás carnes de mero (Bacalao de profundidad) 6 Year 0 

 (Dissostichus eleginoides)   

0304.90.34 --- Las demás carnes de bacalao de Juan Fernández 6 Year 0 

 (Polyprion oxygeneios)   

 -- Merluza (Merluccius spp.) :   

0304.90.41 --- Surimi de merluza común (Merluccius gayi gayi) 6 Year 0 

0304.90.42 --- Trozos 6 Year 0 

0304.90.43 --- Cocochas 6 Year 0 

0304.90.44 --- Las demás carnes de merluza común (Merluccius gayi 6 Year 0 

 gayi)   

0304.90.45 --- Las demás carnes de merluza del sur (Merluccius 6 Year 0 

 australis)   

0304.90.49 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus   

 gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus   

 tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus   

 masou y Orcorhynchus rhodurus),  salmones del Atlántico   

 (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho):   

0304.90.51 --- Trozos 6 Year 0 
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0304.90.52 --- Las demás carnes de salmones del Pacífico 6 Year 0 

0304.90.53 --- Las demás carnes de salmones del Atlántico y salmones 6 Year 0 

 del Danubio   

 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,   

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster) :   

0304.90.61 --- Trozos 6 Year 0 

0304.90.62 --- Las demás carnes de truchas 6 Year 0 

 -- Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),   

 Jurel (Trachurus murphyi) y Caballa (Scomber scombrus,   

 Scomber  australasicus, Scomber japonicus):   

0304.90.71 --- Surimi de jurel (Trachurus murphyi) 6 Year 0 

0304.90.72 --- Las demás carnes de sardina (Sardinops sagax) 6 Year 0 

0304.90.73 --- Las demás carnes de jurel (Trachurus murphyi) 6 Year 0 

0304.90.79 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes)   

 Genypterus maculatus):   

0304.90.81 --- Trozos 6 Year 0 

0304.90.89 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Los demás:   

0304.90.91 --- Las demás carnes de sardina común (Clupea bentincki) 6 Year 0 

0304.90.92 --- Las demás carnes de merluza de cola (Macruronus magallanicus) 6 Year 0 

0304.90.93 --- Las demás carnes de merluza de tres aletas (Micromesistius 6 Year 0 

 australis)   

0304.90.99 --- Los demás 6 Year 0 

03.05 Pescado seco, salado o en salmuera; pescado   

 ahumado, incluso cocido antes o durante el   

 ahumado; harina, polvo y «pellets» de pescado,   

 aptos para la alimentación humana.   

0305.10.00 - Harina, polvo y «pellets» de pescado, aptos para la 6 Year 0 

 alimentación humana   

0305.20 - Hígados, huevas y lechas, de pescado,  secos, ahumados,   

 salados o en salmuera   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

0305.20.10 -- Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, 6 Year 0 

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus),   

 salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones   

 del Danubio (Hucho hucho):   

0305.20.20 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 6 Year 0 

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster)   

0305.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

0305.30 - Filetes de pescado, secos, salados o en salmuera,   

 sin ahumar:   

0305.30.10 -- Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka,  -- TQ(3)(b) 

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus),   

 salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones   

 del Danubio (Hucho hucho)   

0305.30.20 -- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 6 Year 0 

 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,   

 Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y   

 Oncorhynchus chrysogaster)   

0305.30.30 -- Jurel (Trachurus murphyi) 6 Year 0 

0305.30.40 -- Anchoveta (Engraulis ringens) 6 Year 0 

0305.30.50 -- Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus 6 Year 0 

 eleginoides)   

0305.30.60 -- Bacalao de Juan Fernández (Polyprion oxygeneios) 6 Year 0 

0305.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Pescado ahumado, incluidos los filetes:   

0305.41 -- Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka,   

 Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,   

 Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,   

 Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus),   

 Salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones   
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 del Danubio (Hucho hucho):   

0305.41.10 --- Salmones del Pacífico enteros  -- TQ(3)(b) 

0305.41.20 --- Salmones del Pacífico, descabezados y eviscerados («HG»)  -- TQ(3)(b) 

0305.41.30 --- Filetes de salmones del Pacífico  -- TQ(3)(b) 

0305.41.40 --- Salmones del Atlántico y salmones del Danubio enteros  -- TQ(3)(b) 

0305.41.50 --- Salmones del Atlántico y salmones del Danubio,  -- TQ(3)(b) 

 descabezados y eviscerados («HG»)   

0305.41.60 --- Filetes de salmones del Atlántico y salmones del Danubio  -- TQ(3)(b) 

0305.41.90 --- Los demás  -- TQ(3)(b) 

0305.42.00 -- Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) 6 Year 0 

0305.49 -- Los demás:   

 --- Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus   

 clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gílae,   

 Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster):   

0305.49.11 ---- Enteras 6 Year 0 

0305.49.12 ---- Descabezadas y evisceradas («HG») 6 Year 0 

0305.49.13 ---- Filetes 6 Year 0 

0305.49.19 ---- Los demás 6 Year 0 

0305.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Pescado seco, incluso salado, sin ahumar:   

0305.51.00 -- Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 6 Year 0 

 macrocephalus)   

0305.59 -- Los demás:   

0305.59.10 --- Aletas de tiburón 6 Year 0 

0305.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Pescado salado sin secar ni ahumar y pescado en   

 salmuera:   

0305.61.00 -- Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) 6 Year 0 

0305.62.00 -- Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 6 Year 0 

 macrocephalus)   

0305.63.00 -- Anchoas (Engraulis spp.) 6 Year 0 

0305.69 -- Los demás:   

0305.69.10 --- Salmón del Pacífico, Salmón del Atlántico y Salmón del Danubio 6 Year 0 

0305.69.20 --- Truchas 6 Year 0 
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0305.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

03.06 Crustáceos, incluso pelados, vivos, frescos,   

 refrigerados, congelados, secos, salados o en   

 salmuera; crustáceos sin pelar, cocidos en agua   

 o vapor, incluso refrigerados, congelados, secos,   

 salados o en salmuera; harina, polvo y «pellets» de   

 crustáceos, aptos para la alimentación humana.   

 - Congelados:   

0306.11 -- Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.):   

0306.11.10 --- Langosta de Isla de Pascua (Panulirus pascuensis) 6 Year 0 

0306.11.20 --- Langosta de Juan Fernández (Jasus frontalis) 6 Year 0 

0306.11.30 --- Langosta enana (Projasus bahamondei) 6 Year 0 

0306.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

0306.12.00 -- Bogavantes (Homarus spp.) 6 Year 0 

0306.13 -- Camarones, langostinos y  demás Decápodos natantia:   

 --- Camarones:   

0306.13.11 ---- Camarón nailon (Heterocarpus reedi) 6 Year 0 

0306.13.12 ---- Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei) 6 Year 0 

0306.13.13 ---- Camarón de río (Cryphiops caementarius) 6 Year 0 

0306.13.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Langostinos:   

0306.13.21 ---- Langostino amarillo (Cervimunida johni) 6 Year 0 

0306.13.22 ---- Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) 6 Year 0 

0306.13.29 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Los demás Decápodos natantia:   

0306.13.91 ---- Gambas (Haliporoides diomedeae) 6 Year 0 

0306.13.99 ---- Los demás 6 Year 0 

0306.14 -- Cangrejos (excepto macruros):   

0306.14.10 --- Jaibas (Cancer spp., Cancer porteri, Cancer edwardsi, 6 Year 0 

 Homalaspis plana, Taliepus dentatus, Cancer setosus,   

 Cancer coronatus, Ovalipes trimaculatus)   

 --- Centolla (Lithodes spp.) y centollón (Paralomis spp.):   

0306.14.21 ---- Centolla (Lithodes anttarcticus) 6 Year 0 

0306.14.22 ---- Centolla del norte (Lithodes spp.) 6 Year 0 
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0306.14.23 ---- Centollón (Paralomis granulosa) 6 Year 0 

0306.14.24 ---- Centollón del norte (Paralomis spp.) 6 Year 0 

0306.14.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0306.14.90 --- Los demás 6 Year 0 

0306.19 -- Los demás, incluidos la harina,  polvo y «pellets» de   

 crustáceos, aptos para la alimentación humana:   

0306.19.10 --- Harina, polvo y «pellets» de caparazón de crustáceos, aptos 6 Year 0 

 para la alimentación humana   

0306.19.20 --- Los demás crustáceos 6 Year 0 

0306.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Sin congelar:   

0306.21 -- Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.)   

0306.21.10 --- Langosta de Isla de Pascua (Panulirus pascuensis) 6 Year 0 

0306.21.20 --- Langosta de Juan Fernández (Jasus frontalis) 6 Year 0 

0306.21.30 --- Langosta enana (Projasus bahamondei) 6 Year 0 

0306.21.90 --- Las demás 6 Year 0 

0306.22.00 -- Bogavantes (Homarus spp.) 6 Year 0 

0306.23 -- Camarones, langostinos y  demás Decápodos natantia:   

 --- Camarones:   

0306.23.11 ---- Camarón nailon (Heterocarpus reedi) 6 Year 0 

0306.23.12 ---- Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei) 6 Year 0 

0306.23.13 ---- Camarón de río (Cryphiops caementarius) 6 Year 0 

0306.23.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Langostinos:   

0306.23.21 ---- Langostino amarillo (Cervimunida johni) 6 Year 0 

0306.23.22 ---- Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) 6 Year 0 

0306.23.29 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Los demás Decápodos natantia:   

0306.23.91 ---- Gambas (Haliporoides diomedeae) 6 Year 0 

0306.23.99 ---- Los demás 6 Year 0 

0306.24 -- Cangrejos (excepto macruros):   

0306.24.10 --- Jaibas (Cancer spp., Cancer porteri, Cancer edwardsi, 6 Year 0 

 Homalaspis plana, Taliepus dentatus, Cancer setosus,   

 Cancer coronatus, Ovalipes trimaculatus)   
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 --- Centolla (Lithodes spp.) y centollón (Paralomis spp.):   

0306.24.21 ---- Centolla (Lithodes anttarcticus) 6 Year 0 

0306.24.22 ---- Centolla del norte (Lithodes spp.) 6 Year 0 

0306.24.23 ---- Centollón (Paralomis granulosa) 6 Year 0 

0306.24.24 ---- Centollón del norte (Paralomis spp.) 6 Year 0 

0306.24.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0306.24.90 --- Los demás 6 Year 0 

0306.29 -- Los demás, incluidos la harina,  polvo y  «pellets»  de   

 crustáceos, aptos para la alimentación humana:   

0306.29.10 --- Harina, polvo y «pellets» de caparazón de crustáceos, aptos 6 Year 0 

 para la alimentación humana   

0306.29.20 --- Los demás crustáceos 6 Year 0 

0306.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

03.07 Moluscos, incluso separados de sus valvas, vivos,   

 frescos, refrigerados, congelados, secos, salados o   

 en salmuera; invertebrados acuáticos, excepto los   

 crustáceos y moluscos, vivos, frescos, refrigerados,   

 congelados, secos, salados o en salmuera; harina,   

 polvo y «pellets» de invertebrados acuáticos,   

 excepto los crustáceos, aptos para la alimentación   

 humana.   

0307.10 - Ostras:   

 -- Ostra chilena (Ostrea chilensis):   

0307.10.11 --- Vivas, frescas o refrigeradas 6 Year 0 

0307.10.12 --- Congeladas 6 Year 0 

0307.10.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Ostra del Pacífico (Cassostrea gigas):   

0307.10.21 --- Vivas, frescas o refrigeradas 6 Year 0 

0307.10.22 --- Congeladas 6 Year 0 

0307.10.29 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Las demás:   

0307.10.91 --- Vivas, frescas o refrigeradas 6 Year 0 

0307.10.92 --- Congeladas 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

0307.10.99 --- Las demás 6 Year 0 

 - Veneras (Vieiras), volandeiras y demás moluscos   

 de los géneros Pecten, Chlamys o Placopecten:   

0307.21 -- Vivos, frescos o refrigerados:   

0307.21.10 --- Ostión del Norte (Argopecten purpuratus) 6 Year 0 

0307.21.20 --- Ostión del Sur (Chlamys patagónica) 6 Year 0 

0307.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

0307.29 -- Los demás   

 --- Ostión del Norte (Argopecten purpuratus):   

0307.29.11 ---- Congelados 6 Year 0 

0307.29.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Ostión del Sur (Chlamys patagónica):   

0307.29.21 ---- Congelados 6 Year 0 

0307.29.29 ---- Los demás 6 Year 0 

0307.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Mejillones (Mytilus spp., Perna spp):   

0307.31.00 -- Vivos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0307.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Jibias (Sepia officinalis, Rossia macrosoma)  y globitos   

 (Sepiola spp.); calamares y potas (Ommastrephes spp.,   

 Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):   

0307.41.00 -- Vivos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0307.49 -- Los demás:   

0307.49.10 --- Calamares congelados (Ommastrephes spp.) 6 Year 0 

0307.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Pulpos (Octopus spp.):   

0307.51.00 -- Vivos, frescos o refrigerados 6 Year 0 

0307.59 -- Los demás:   

0307.59.10 --- Congelados 6 Year 0 

0307.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

0307.60.00 - Caracoles, excepto los de mar 6 Year 0 

 - Los demás, incluidos la harina, polvo y «pellets» de   

 invertebrados acuáticos, excepto los crustáceos,   
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 aptos para la alimentación humana:   

0307.91 -- Vivos, frescos o refrigerados:   

0307.91.10 --- Almejas (Protothaca thaca) (Ameghinomya antiqua) 6 Year 0 

0307.91.20 --- Machas (Mesodesma donacium) (Solen macha) 6 Year 0 

0307.91.30 --- Loco (Concholepas concholepas) 6 Year 0 

0307.91.40 --- Caracoles 6 Year 0 

0307.91.60 --- Lenguas (gónadas) de erizo de mar (Loxechinus albus) 6 Year 0 

0307.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

0307.99 -- Los demás:   

0307.99.10 --- Almejas (Protothaca thaca) (Ameghinomya antiqua) 6 Year 0 

0307.99.20 --- Machas (Mesodesma donacium) (Solen macha) 6 Year 0 

 --- Loco (Concholepas concholepas):   

0307.99.31 ---- Congelados 6 Year 0 

0307.99.39 ---- Los demás 6 Year 0 

0307.99.40 --- Caracoles 6 Year 0 

0307.99.50 --- Lapas (Fissurella spp.) 6 Year 0 

 --- Lenguas (gónadas) de erizo de mar (Loxechinus albus):   

0307.99.61 ---- Congeladas 6 Year 0 

0307.99.69 ---- Las demás 6 Year 0 

0307.99.70 --- Tumbao (Semele solida) 6 Year 0 

0307.99.80 --- Abalón (Haliotis rufescens) 6 Year 0 

0307.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

04 Leche y productos lácteos; huevos de ave; miel natural; productos   

 comestibles de origen animal, no expresados ni comprendidos en otra   

 parte   

04.01 Leche y nata (crema), sin concentrar, sin adición de   

 azúcar ni otro edulcorante.   

0401.10.00 - Con un contenido de materias grasas inferior o igual al  --  

 1 % en peso   

0401.20.00 - Con un contenido de materias grasas superior al 1 %  --  

 pero inferior o igual al 6 %, en peso   

0401.30 - Con un contenido de materias grasas superior al 6 %   

 en peso:   

0401.30.10 -- Con un contenido de materias grasas superior al 6 % pero  --  

 inferior al 12 %, en peso   
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0401.30.20 -- Con un contenido de materias grasas del 12 % en peso  --  

0401.30.30 -- Con un contenido de materias grasas superior al 12 %  --  

 pero inferior al 26 %, en peso   

0401.30.40 -- Con un contenido de materias grasas de 26 % en peso  --  

0401.30.90 -- Las demás  --  

04.02 Leche y nata (crema), concentradas o con adición de   

 azúcar u otro edulcorante.   

0402.10.00 - En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un  --  

 contenido de materias grasas inferior o igual al 1,5 %   

 en peso   

 - En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un   

 contenido de materias grasas superior al 1,5 % en peso:   

0402.21 -- Sin adición de azúcar ni otro edulcorante:   

 --- Leche:   

0402.21.11 ---- Con más de 1,5 % y menos de 6 % de materia grasa  --  

0402.21.12 ---- Con 6 % o más y menos de 12 % de materia grasa  --  

0402.21.13 ---- Con 12 % de materia grasa  --  

0402.21.14 ---- Con más de 12 % y menos de 18 % de materia grasa  --  

0402.21.15 ---- Con 18 % de materia grasa  --  

0402.21.16 ---- Con más de 18 % y menos de 24 % de materia grasa  --  

0402.21.17 ---- Con 24 % y hasta menos de 26 % de materia grasa  --  

0402.21.18 ---- Con 26 % o más de materia grasa  --  

0402.21.20 --- Nata  --  

0402.29 -- Las demás:   

 --- Leche:   

0402.29.11 ---- Con más de 1,5 % y menos de 6 % de materia grasa  --  

0402.29.12 ---- Con 6 % o más y menos de 12 % de materia grasa  --  

0402.29.13 ---- Con 12 % de materia grasa  --  

0402.29.14 ---- Con más de 12 % y menos de 18 % de materia grasa  --  

0402.29.15 ---- Con 18 % de materia grasa  --  

0402.29.16 ---- Con más de 18 % y menos de 24 % de materia grasa  --  

0402.29.17 ---- Con 24% y hasta menos de 26% de materia grasa  --  

0402.29.18 ---- Con 26 % o más de materia grasa  --  

0402.29.20 --- Nata  --  
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 - Las demás:   

0402.91 -- Sin adición de azúcar ni otro edulcorante:   

0402.91.10 --- Leche en estado líquido o semi sólido  --  

0402.91.20 --- Nata  --  

0402.99 -- Las demás:   

0402.99.10 --- Leche condensada  --  

0402.99.90 --- Las demás  --  

04.03 Suero de mantequilla (de manteca)*, leche y nata   

 (crema) cuajadas, yogur, kefir y demás leches y natas   

 (cremas), fermentadas o acidificadas, incluso   

 concentrados, con adición de azúcar u otro   

 edulcorante, aromatizados o con frutas u otros   

 frutos o cacao.   

0403.10 - Yogur:   

0403.10.10 -- Con frutas  --  

0403.10.20 -- Con cereales  --  

0403.10.90 -- Los demás  --  

0403.90.00 - Los demás  --  

04.04 Lactosuero, incluso concentrado o con adición de   

 azúcar u otro edulcorante; productos constituidos   

 por los componentes naturales de la leche, incluso   

 con adición de azúcar u otro edulcorante, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte.   

0404.10.00 - Lactosuero, aunque esté modificado, incluso concentrado  --  

 o con adición de azúcar u otro edulcorante   

0404.90.00 - Los demás  --  

04.05 Mantequilla (manteca)* y demás materias grasas de la   

 leche; pastas lácteas para untar.   

0405.10.00 - Mantequilla (manteca)*  --  

0405.20.00 - Pastas lácteas para untar  --  

0405.90.00 - Las demás  --  

04.06 Quesos y requesón.   
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0406.10 - Queso fresco (sin madurar), incluido el del lactosuero,   

 y requesón:   

0406.10.10 -- Queso fresco  -- TQ(1)(a) 

0406.10.20 -- Queso de crema  -- TQ(1)(a) 

0406.10.30 -- Mozarella  -- TQ(1)(a) 

0406.10.90 -- Los demás  -- TQ(1)(a) 

0406.20.00 - Queso de cualquier tipo, rallado o en polvo  -- TQ(1)(a) 

0406.30.00 - Queso fundido, excepto el rallado o en polvo  -- TQ(1)(a) 

0406.40.00 - Queso de pasta azul  -- TQ(1)(a) 

0406.90 - Los demás quesos:   

0406.90.10 -- Gouda y del tipo gouda  -- TQ(1)(a) 

0406.90.20 -- Cheddar y del tipo cheddar  -- TQ(1)(a) 

0406.90.30 -- Edam y del tipo edam  -- TQ(1)(a) 

0406.90.40 -- Parmesano y del tipo parmesano  -- TQ(1)(a) 

0406.90.90 -- Los demás  -- TQ(1)(a) 

04.07 Huevos de ave con cáscara (cascarón), frescos,   

 conservados o cocidos.   

0407.00.10 - Para consumo 6 Year 0 

0407.00.90 - Los demás 6 Year 0 

04.08 Huevos de ave sin cáscara (cascarón) y yemas de   

 huevo, frescos, secos, cocidos en agua o vapor,   

 moldeados, congelados o conservados de otro modo,   

 incluso con adición de azúcar u otro edulcorante.   

 - Yemas de huevo:   

0408.11.00 -- Secas 6 Year 0 

0408.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

0408.91.00 -- Secos 6 Year 0 

0408.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

0409.00.00 Miel natural. 6 Year 0 

0410.00.00 Productos comestibles de origen animal no 6 Year 0 

 expresados ni comprendidos en otra parte.   

05 Los demás productos de origen animal  no expresados ni   

 comprendidos en otra parte   
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0501.00.00 Cabello en bruto, incluso lavado o desgrasado; 6 Year 0 

 desperdicios de cabello.   

05.02 Cerdas de cerdo o de jabalí; pelo de tejón y demás   

 pelos para cepillería; desperdicios de dichas cerdas o   

 pelos.   

0502.10.00 - Cerdas de cerdo o de jabalí y sus desperdicios 6 Year 0 

0502.90.00 - Los demás 6 Year 0 

0503.00.00 Crin y sus desperdicios, incluso en capas con soporte 6 Year 0 

 o sin él.   

05.04 Tripas, vejigas y estómagos de animales, excepto los   

 de pescado, enteros o en trozos, frescos, refrigerados,   

 congelados, salados o en salmuera, secos o ahumados.   

0504.00.10 - Tripas saladas o en salmuera 6 Year 0 

0504.00.20 - Estómagos congelados 6 Year 0 

0504.00.90 - Los demás 6 Year 0 

05.05 Pieles y demás partes de ave, con sus plumas o   

 plumón, plumas y partes de plumas (incluso recortadas)   

 y plumón, en bruto o simplemente limpiados,   

 desinfectados o preparados  para su conservación;   

 polvo y desperdicios de plumas o de partes de plumas.   

0505.10.00 - Plumas de las utilizadas para relleno; plumón 6 Year 0 

0505.90.00 - Los demás 6 Year 0 

05.06 Huesos y núcleos córneos, en bruto, desgrasados,   

 simplemente preparados (pero sin cortar en forma   

 determinada), acidulados o desgelatinizados; polvo   

 y desperdicios de estas materias.   

0506.10.00 - Oseína y huesos acidulados 6 Year 0 

0506.90.00 - Los demás 6 Year 0 

05.07 Marfil, concha (caparazón) de tortuga, ballenas de   

 mamíferos marinos (incluidas las barbas), cuernos,   

 astas, cascos, pezuñas, uñas, garras y picos, en bruto o   

 simplemente preparados, pero sin cortar en forma   

 determinada; polvo y desperdicios de estas materias.   

0507.10.00 - Marfil; polvo y desperdicios de marfil 6 Year 0 
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0507.90 - Los demás:   

0507.90.10 -- Garras de gallo o gallina 6 Year 0 

0507.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

0508.00.00 Coral y materias similares, en bruto o simplemente 6 Year 0 

 preparados, pero sin otro trabajo; valvas y caparazones   

 de moluscos, crustáceos o equinodermos, y jibiones,   

 en bruto o simplemente preparados, pero sin cortar en   

 forma determinada, incluso en polvo  y desperdicios.   

0509.00.00 Esponjas naturales de origen animal 6 Year 0 

0510.00.00 Ámbar gris, castóreo, algalia y almizcle; cantáridas; 6 Year 0 

 bilis, incluso desecada; glándulas y demás sustancias   

 de origen animal utilizadas para la preparación de   

 productos farmacéuticos, frescas, refrigeradas,   

 congeladas o conservadas provisionalmente de otra   

 forma.   

05.11 Productos de origen animal no expresados ni   

 comprendidos en otra parte; animales muertos de   

 los Capítulos 1 ó 3, impropios para la alimentación   

 humana.   

0511.10.00 - Semen de bovino 6 Year 0 

 - Los demás:   

0511.91 -- Productos de pescado o de  crustáceos, moluscos o   

 demás  invertebrados acuáticos; animales muertos del   

 Capítulo 3:   

 --- Huevas y lechas de pescado:   

0511.91.11 ---- De salmones del Pacífico, del Atlántico y del Danubio, para la 6 Year 0 

 reproducción   

0511.91.12 ---- De truchas, para la reproducción 6 Year 0 

0511.91.19 ---- Las demás 6 Year 0 

0511.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

0511.99 -- Los demás:   

0511.99.10 --- Semen de otros animales 6 Year 0 

0511.99.20 --- Cochinilla del carmín 6 Year 0 

0511.99.30 --- Despojos de animales 6 Year 0 
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0511.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

06 Plantas vivas y productos de la floricultura   

06.01 Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos,   

 turiones y rizomas, en reposo vegetativo, en vegetación   

 o en flor; plantas y raíces de achicoria, excepto las   

 raíces de la partida 12.12.   

0601.10 - Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos,   

 turiones y rizomas, en reposo vegetativo:   

 -- Bulbos de flores:   

0601.10.11 --- De lilium 6 Year 0 

0601.10.12 --- De tulipán 6 Year 0 

0601.10.13 --- De cala 6 Year 0 

0601.10.19 --- Los demás 6 Year 0 

0601.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

0601.20 - Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos,   

 turiones y rizomas, en vegetación o en flor;  plantas y   

 raíces de achicoria   

 -- Bulbos de flores:   

0601.20.11 --- De lilium 6 Year 0 

0601.20.12 --- De tulipán 6 Year 0 

0601.20.13 --- De cala 6 Year 0 

0601.20.19 --- Los demás 6 Year 0 

0601.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

06.02 Las demás plantas vivas (incluidas sus raíces), esquejes   

 e injertos; micelios.   

0602.10.00 - Esquejes sin enraizar e injertos 6 Year 0 

0602.20.00 - Árboles, arbustos y matas, de frutas o de otros frutos 6 Year 0 

 comestibles, incluso injertados   

0602.30.00 - Rododendros y azaleas, incluso injertados 6 Year 0 

0602.40.00 - Rosales, incluso injertados 6 Year 0 

0602.90.00 - Los demás 6 Year 0 

06.03 Flores y capullos, cortados para ramos o adornos,   

 frescos, secos, blanqueados, teñidos, impregnados o   

 preparados de otra forma.   
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0603.10 - Frescos:   

0603.10.10 -- De lilium 6 Year 0 

0603.10.20 -- De tulipán 6 Year 0 

0603.10.30 -- De peonía 6 Year 0 

0603.10.40 -- De clavel 6 Year 0 

0603.10.50 -- De rosa 6 Year 0 

0603.10.60 -- De leatris 6 Year 0 

0603.10.70 -- De limonium 6 Year 0 

0603.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

0603.90.00 - Los demás 6 Year 0 

06.04 Follaje, hojas, ramas y demás partes de plantas, sin   

 flores ni capullos, y hierbas, musgos y líquenes, para   

 ramos o adornos, frescos, secos, blanqueados, teñidos,   

 impregnados o preparados de otra forma.   

0604.10.00 - Musgos y líquenes 6 Year 0 

 - Los demás:   

0604.91.00 -- Frescos 6 Year 0 

0604.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

07 Hortalizas, plantas, raíces y tubérculos alimenticios   

07.01 Patatas (papas)* frescas o refrigeradas.   

0701.10.00 - Para siembra 6 Year 0 

0701.90.00 - Las demás 6 Year 10 

0702.00.00 Tomates frescos o refrigerados. 6 Year 0 

07.03 Cebollas, chalotes, ajos, puerros y demás hortalizas   

 (incluso «silvestres») aliáceas, frescos o refrigerados.   

0703.10 -Cebollas y chalotes   

0703.10.10 -- Cebollas 6 Year 0 

0703.10.20 -- Chalotes 6 Year 0 

0703.20.00 - Ajos 6 Year 0 

0703.90.00 - Puerros y demás hortalizas aliáceas 6 Year 0 

07.04 Coles, incluidos los repollos, coliflores, coles rizadas,   

 colinabos y productos comestibles similares del género   

 Brassica, frescos o refrigerados   
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0704.10.00 - Coliflores y brécoles («broccoli») 6 Year 0 

0704.20.00 - Coles (repollitos) de Bruselas 6 Year 0 

0704.90.00 - Los demás 6 Year 0 

07.05 Lechugas (Lactuca sativa) y achicorias, comprendidas   

 la escarola y la endibia (Cichorium spp.), frescas o   

 refrigeradas.   

 - Lechugas:   

0705.11.00 -- Repolladas 6 Year 0 

0705.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Achicorias, comprendidas la escarola y la endibia:   

0705.21.00 -- Endibia  «witloof»  (Cichorium intybus var. foliosum) 6 Year 0 

0705.29 -- Las demás:   

0705.29.10 --- Radicchios (Cicchorium spp.) 6 Year 0 

0705.29.20 --- Achicorias (Cicchorium endivia) 6 Year 0 

0705.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

07.06 Zanahorias, nabos, remolachas para ensalada, salsifíes,   

 apionabos, rábanos y raíces comestibles similares,   

 frescos o refrigerados.   

0706.10.00 - Zanahorias y nabos 6 Year 0 

0706.90.00 - Los demás 6 Year 0 

0707.00.00 Pepinos y pepinillos, frescos o refrigerados. 6 Year 0 

07.08 Hortalizas (incluso «silvestres») de vaina, aunque estén   

 desvainadas, frescas o refrigeradas.   

0708.10.00 - Guisantes (arvejas, chícharos)*  (Pisum sativum) 6 Year 10 

0708.20.00 - Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* 6 Year 10 

 (Vigna spp., Phaseolus spp.)   

0708.90.00 - Las demás 6 Year 10 

07.09 Las demás hortalizas (incluso «silvestres»), frescas o   

 refrigeradas.   

0709.10.00 - Alcachofas (alcauciles) 6 Year 0 

0709.20.00 - Espárragos 6 Year 0 

0709.30.00 - Berenjenas 6 Year 0 

0709.40.00 - Apio, excepto el apionabo 6 Year 0 

 - Hongos y trufas:   

0709.51.00 -- Hongos del género Agaricus 6 Year 0 

0709.52.00 -- Trufas 6 Year 0 
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0709.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

0709.60 - Frutos de los géneros Capsicum o Pimenta:   

0709.60.10 -- Pimiento 6 Year 0 

0709.60.20 -- Ají 6 Year 0 

0709.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

0709.70.00 - Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles 6 Year 0 

0709.90.00 - Las demás 6 Year 0 

07.10 Hortalizas (incluso «silvestres»), aunque estén cocidas   

 en agua o vapor, congeladas.   

0710.10.00 - Patatas (papas)* 6 Year 10 

 - Hortalizas (incluso «silvestres») de vaina, incluso   

 desvainadas:   

0710.21.00 -- Guisantes (arvejas, chícharos)*  (Pisum sativum) 6 Year 0 

0710.22.00 -- Judías (porotos, alubias,  frijoles, fréjoles)* 6 Year 10 

 (Vigna spp., Phaseolus spp.)   

0710.29 -- Las demás:   

0710.29.10 --- Habas (Vicia faba) 6 Year 10 

0710.29.90 --- Las demás 6 Year 10 

0710.30.00 - Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles 6 Year 0 

0710.40.00 - Maíz dulce 6 Year 10 

0710.80 - Las demás hortalizas:   

0710.80.10 -- Coliflor (Brassica oleracea var.Botrytis L.) 6 Year 0 

0710.80.20 -- Brócoli (Brassica olaracea var.Botrytis L. Var. Symosa) 6 Year 0 

0710.80.30 -- Setas y demás hongos 6 Year 0 

0710.80.40 -- Espárragos 6 Year 0 

0710.80.90 -- Las demás 6 Year 0 

0710.90.00 - Mezclas de hortalizas 6 Year 10 

07.11 Hortalizas (incluso «silvestres») conservadas   

 provisionalmente (por ejemplo: con gas sulfuroso o con   

 agua salada, sulfurosa o adicionada de otras sustancias   

 para asegurar dicha conservación), pero todavía   

 impropias para consumo inmediato.   

0711.20 - Aceitunas:   

0711.20.10 -- En salmuera 6 Year 0 

0711.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

0711.30.00 - Alcaparras 6 Year 0 
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0711.40 - Pepinos y pepinillos:   

0711.40.10 -- En salmuera 6 Year 0 

0711.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Hongos y trufas:   

0711.51.00 -- Hongos del género Agaricus 6 Year 0 

0711.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

0711.90.00 - Las demás hortalizas; mezclas de hortalizas 6 Year 0 

07.12 Hortalizas (incluso «silvestres») secas, incluidas las cortadas   

 en trozos o en rodajas o las trituradas o pulverizadas,   

 pero sin otra preparación.   

0712.20.00 - Cebollas 6 Year 0 

 - Orejas de Judas (Auricularia spp.), hongos gelatinosos   

 (Tremella spp.) y demás hongos; trufas:   

0712.31 -- Hongos del género Agaricus:   

0712.31.10 --- Enteros 6 Year 0 

0712.31.20 --- En trozos 6 Year 0 

0712.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

0712.32 -- Orejas de Judas (Auricularia spp.):   

0712.32.10 --- Enteros 6 Year 0 

0712.32.20 --- En trozos 6 Year 0 

0712.32.90 --- Los demás 6 Year 0 

0712.33 -- Hongos gelatinosos (Tremella spp.):   

0712.33.10 --- Enteros 6 Year 0 

0712.33.20 --- En trozos 6 Year 0 

0712.33.90 --- Los demás 6 Year 0 

0712.39 -- Los demás:   

0712.39.10 --- Enteros 6 Year 0 

0712.39.20 --- En trozos 6 Year 0 

0712.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

0712.90 - Las demás hortalizas; mezclas de hortalizas:   

0712.90.10 -- Puerros 6 Year 0 

0712.90.20 -- Ají  (Capsicum frutescens) 6 Year 0 

0712.90.30 -- Tomates 6 Year 0 

0712.90.40 -- Apio 6 Year 0 
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0712.90.50 -- Ajo 6 Year 0 

0712.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

07.13 Hortalizas (incluso «silvestres») de vaina secas   

 desvainadas, aunque estén mondadas o partidas.   

0713.10.00 - Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) 6 Year 10 

0713.20.00 - Garbanzos 6 Year 10 

 - Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)*   

 (Vigna spp., Phaseolus spp.):   

0713.31 -- Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* de las especies:   

 Vigna mungo (L) Hepper o Vigna radiata (L) Wilczek   

0713.31.10 --- Para  siembra 6 Year 0 

0713.31.90 --- Las demás 6 Year 10 

0713.32 -- Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* Adzuki   

 (Phaseolus o Vigna angularis):   

0713.32.10 --- Para  siembra 6 Year 0 

0713.32.90 --- Las demás 6 Year 10 

0713.33 -- Judía (poroto, alubia, frijol, fréjol)* común (Phaseolus   

 vulgaris):   

0713.33.10 --- Para  siembra 6 Year 0 

0713.33.90 --- Las demás 6 Year 5 

0713.39 -- Las demás:   

0713.39.10 --- Para  siembra 6 Year 0 

0713.39.90 --- Las demás 6 Year 10 

0713.40.00 - Lentejas 6 Year 5 

0713.50.00 - Habas (Vicia faba var. major), haba caballar (Vicia faba var. 6 Year 0 

 equina) y haba menor (Vicia faba var. minor)   

0713.90.00 - Las demás 6 Year 10 

07.14 Raíces de mandioca (yuca)*, arrurruz o salep,   

 aguaturmas (patacas)*, batatas (boniatos, camotes)* y   

 raíces y tubérculos similares ricos en fécula o inulina,   

 frescos, refrigerados, congelados o secos, incluso   

 troceados o en «pellets»; médula de sagú.   

0714.10.00 - Raíces de mandioca (yuca)* 6 Year 0 

0714.20.00 - Batatas (boniatos, camotes)* 6 Year 0 
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0714.90.00 - Los demás 6 Year 0 

08 Frutas y frutos comestibles; cortezas de agrios (cítricos), melones   

 o sandías   

08.01 Cocos, nueces del Brasil y nueces de marañón (merey,   

 cajuil, anacardo, «cajú»)*, frescos o secos, incluso   

 sin cáscara o mondados.   

 - Cocos:   

0801.11.00 -- Secos 6 Year 0 

0801.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Nueces del Brasil:   

0801.21.00 -- Con cáscara 6 Year 0 

0801.22.00 -- Sin cáscara 6 Year 0 

 - Nueces de marañón (merey, cajuil, anacardo, «cajú»)*:   

0801.31.00 -- Con cáscara 6 Year 0 

0801.32.00 -- Sin cáscara 6 Year 0 

08.02 Los demás frutos de cáscara frescos o secos, incluso sin   

 cáscara o mondados.   

 - Almendras:   

0802.11.00 -- Con cáscara 6 Year 0 

0802.12 -- Sin cáscara:   

0802.12.10 --- Enteras 6 Year 0 

0802.12.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Avellanas (Corylus spp.):   

0802.21.00 -- Con cáscara 6 Year 0 

0802.22.00 -- Sin cáscara 6 Year 0 

 - Nueces de nogal:   

0802.31.00 -- Con cáscara 6 Year 0 

0802.32 -- Sin cáscara:   

0802.32.10 --- Enteras 6 Year 0 

0802.32.90 --- Las demás 6 Year 0 

0802.40.00 - Castañas (Castanea spp.) 6 Year 0 

0802.50.00 - Pistachos 6 Year 0 

0802.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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0803.00.00 Bananas o plátanos, frescos o secos. 6 Year 0 

08.04 Dátiles, higos, piñas (ananás), aguacates (paltas)*,   

 guayabas, mangos y mangostanes, frescos o   

 secos.   

0804.10.00 - Dátiles 6 Year 0 

0804.20.00 - Higos 6 Year 0 

0804.30.00 - Piñas (ananás) 6 Year 0 

0804.40 - Aguacates (paltas)*:   

0804.40.10 -- Variedad Hass 6 Year 0 

0804.40.20 -- Variedad Fuerte 6 Year 0 

0804.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

0804.50.00 - Guayabas, mangos y mangostanes 6 Year 0 

08.05 Agrios (cítricos) frescos o secos.   

0805.10.00 - Naranjas 6 Year 0 

0805.20 - Mandarinas (incluidas las tangerinas y satsumas);   

 clementinas, wilkings e híbridos similares de agrios   

 (cítricos):   

0805.20.10 -- Mandarinas 6 Year 0 

0805.20.20 -- Clementinas 6 Year 0 

0805.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

0805.40.00 - Toronjas o pomelos 6 Year 0 

0805.50 - Limones (Citrus limon, Citrus limonum) y limas   

 (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)   

0805.50.10 -- Limones (Citrus limon, Citrus limonum) 6 Year 0 

0805.50.20 -- Lima agria (Citrus aurantifolia) 6 Year 0 

0805.50.90 -- Las demás 6 Year 0 

0805.90.00 - Los demás 6 Year 0 

08.06 Uvas, frescas o secas, incluidas las pasas.   

0806.10 - Frescas:   

0806.10.10 -- Variedad Thompson seedless (Sultanina) 6 Year 0 

0806.10.20 -- Variedad Flame seedless 6 Year 0 

0806.10.30 -- Variedad Red globe 6 Year 0 

0806.10.40 -- Variedad Ribier 6 Year 0 
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0806.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

0806.20 - Secas, incluidas las pasas:   

0806.20.10 -- Morenas 6 Year 0 

0806.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

08.07 Melones, sandías y papayas, frescos.   

 - Melones y sandías:   

0807.11.00 -- Sandías 6 Year 0 

0807.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

0807.20.00 - Papayas 6 Year 0 

08.08 Manzanas, peras y membrillos, frescos.   

0808.10 - Manzanas:   

0808.10.10 -- Variedad Richared delicius 6 Year 0 

0808.10.20 -- Variedad Royal gala 6 Year 0 

0808.10.30 -- Variedad Red starking 6 Year 0 

0808.10.40 -- Variedad Fuji 6 Year 0 

0808.10.50 -- Variedad Braeburn 6 Year 0 

0808.10.60 -- Variedad Granny smith 6 Year 0 

0808.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

0808.20 - Peras y membrillos   

 -- Peras:   

0808.20.11 --- Packham's triumph 6 Year 0 

0808.20.12 --- Bartlett bosc 6 Year 0 

0808.20.13 --- Asiáticas 6 Year 0 

0808.20.19 --- Las demás 6 Year 0 

0808.20.20 -- Membrillos 6 Year 0 

08.09 Albaricoques (damascos, chabacanos)*, cerezas,   

 melocotones (duraznos)* (incluidos los griñones y   

 nectarinas), ciruelas y endrinas, frescos.   

0809.10.00 - Albaricoques (damascos, chabacanos)* 6 Year 0 

0809.20.00 - Cerezas 6 Year 0 

0809.30 - Melocotones (duraznos)*,incluidos los griñones y   

 nectarinas:   

0809.30.10 -- Nectarines 6 Year 0 

0809.30.20 -- Melocotones (duraznos)* 6 Year 0 
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0809.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

0809.40 - Ciruelas y endrinas:   

0809.40.10 -- Ciruelas 6 Year 0 

0809.40.20 -- Endrinas 6 Year 0 

08.10 Las demás frutas u otros frutos, frescos.   

0810.10.00 - Fresas (frutillas)* 6 Year 0 

0810.20 - Frambuesas, zarzamoras, moras y moras-frambuesa:   

0810.20.10 -- Moras 6 Year 0 

0810.20.20 -- Frambuesas 6 Year 0 

0810.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

0810.30.00 - Grosellas, incluido el casis 6 Year 0 

0810.40 - Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos del género   

 Vaccinium:   

0810.40.10 -- Arándanos rojos 6 Year 0 

0810.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

0810.50.00 - Kiwis 6 Year 0 

0810.60.00 - Duriones 6 Year 0 

0810.90 - Los demás:   

0810.90.10 -- Caquis 6 Year 0 

0810.90.20 -- Chirimoyas 6 Year 0 

0810.90.30 -- Pepinos dulces 6 Year 0 

0810.90.40 -- Nísperos 6 Year 0 

0810.90.50 -- Plumcots 6 Year 0 

0810.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

08.11 Frutas y otros frutos, sin cocer o cocidos en agua o   

 vapor, congelados, incluso con adición de azúcar u otro   

 edulcorante.   

0811.10.00 - Fresas (frutillas)* 6 Year 0 

0811.20 - Frambuesas, zarzamoras, moras, moras-frambuesa y   

 grosellas:   

0811.20.10 -- Moras 6 Year 0 

0811.20.20 -- Frambuesas 6 Year 0 

0811.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

0811.90 - Los demás:   
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0811.90.10 -- Arándanos 6 Year 0 

0811.90.20 -- Albaricoques (damascos, chabacanos)* 6 Year 0 

0811.90.30 -- Melocotones (duraznos)* 6 Year 0 

0811.90.40 -- Kiwis 6 Year 0 

0811.90.50 -- Manzanas 6 Year 0 

0811.90.60 -- Uvas 6 Year 0 

0811.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

08.12 Frutas y otros frutos, conservados provisionalmente   

 (por ejemplo: con gas sulfuroso o con agua salada,   

 sulfurosa o adicionada de otras sustancias para dicha   

 conservación), pero todavía impropios para consumo   

 inmediato.   

0812.10.00 - Cerezas 6 Year 0 

0812.90 - Los demás:   

0812.90.10 -- Duraznos 6 Year 0 

0812.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

08.13 Frutas y otros frutos, secos, excepto los de las partidas   

 08.01 a 08.06; mezclas de frutas u otros frutos, secos,   

 o de frutos de cáscara de este Capítulo.   

0813.10.00 - Albaricoques (damascos, chabacanos)* 6 Year 0 

0813.20.00 - Ciruelas 6 Year 0 

0813.30.00 - Manzanas 6 Year 0 

0813.40 - Las demás frutas u otros frutos:   

0813.40.10 -- Duraznos 6 Year 0 

0813.40.20 -- Mosqueta 6 Year 0 

0813.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

0813.50.00 - Mezclas de frutas u otros frutos, secos, o de frutos de 6 Year 0 

 cáscara de este Capítulo   

0814.00.00 Cortezas de agrios (cítricos), melones o sandías, frescas, 6 Year 0 

 congeladas, secas o presentadas en agua salada,   

 sulfurosa o adicionada de otras sustancias para su   

 conservación provisional.   

09 Café, té, yerba mate y especias   

09.01 Café, incluso tostado o descafeinado; cáscara y   

 cascarilla de café; sucedáneos del café que contengan   

 café en cualquier proporción.   

 - Café sin tostar:   
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0901.11.00 -- Sin descafeinar 6 Year 0 

0901.12.00 -- Descafeinado 6 Year 0 

 - Café tostado:   

0901.21.00 -- Sin descafeinar 6 Year 0 

0901.22.00 -- Descafeinado 6 Year 0 

0901.90.00 - Los demás 6 Year 0 

09.02 Té, incluso aromatizado.   

0902.10.00 - Té verde (sin fermentar) presentado en envases inmediatos 6 Year 0 

 con un contenido inferior o igual a 3 kg   

0902.20.00 - Té verde (sin fermentar) presentado de otra forma 6 Year 0 

0902.30.00 - Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, 6 Year 0 

 presentados en envases inmediatos con un contenido   

 inferior o igual a 3 kg   

0902.40.00 - Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, 6 Year 0 

 presentados de otra forma   

0903.00.00 Yerba mate. 6 Year 0 

09.04 Pimienta del género Piper; frutos de los géneros   

 Capsicum o Pimenta, secos, triturados o pulverizados.   

 - Pimienta:   

0904.11.00 -- Sin triturar ni pulverizar 6 Year 0 

0904.12.00 -- Triturada o pulverizada 6 Year 0 

0904.20 - Frutos de los géneros Capsicum o Pimenta, secos,   

 triturados o pulverizados:   

0904.20.10 -- Pimentón 6 Year 0 

0904.20.20 -- Ají 6 Year 0 

0904.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

0905.00.00 Vainilla. 6 Year 0 

09.06 Canela y flores de canelero.   

0906.10.00 - Sin triturar ni pulverizar 6 Year 0 

0906.20.00 - Trituradas o pulverizadas 6 Year 0 

0907.00.00 Clavo (frutos, clavillos y pedúnculos). 6 Year 0 

09.08 Nuez moscada, macis, amomos y cardamomos.   

0908.10.00 - Nuez moscada 6 Year 0 

0908.20.00 - Macis 6 Year 0 
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0908.30.00 - Amomos y cardamomos 6 Year 0 

09.09 Semillas de anís, badiana, hinojo, cilantro, comino o   

 alcaravea; bayas de enebro.   

0909.10.00 - Semillas de anís o de badiana 6 Year 0 

0909.20.00 - Semillas de cilantro 6 Year 0 

0909.30.00 - Semillas de comino 6 Year 0 

0909.40.00 - Semillas de alcaravea 6 Year 0 

0909.50.00 - Semillas de hinojo; bayas de enebro 6 Year 0 

09.10 Jengibre, azafrán, cúrcuma, tomillo, hojas de laurel,   

 «curry» y demás especias.   

0910.10.00 - Jengibre 6 Year 0 

0910.20.00 - Azafrán 6 Year 0 

0910.30.00 - Cúrcuma 6 Year 0 

0910.40.00 - Tomillo; hojas de laurel 6 Year 0 

0910.50.00 - «Curry» 6 Year 0 

 - Las demás especias:   

0910.91.00 -- Mezclas previstas en la Nota 1 b)  de este Capítulo 6 Year 0 

0910.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

10 Cereales   

10.01 Trigo y morcajo (tranquillón).   

1001.10.00 - Trigo duro 6 Year 10 

1001.90.00 - Los demás  --  

1002.00.00 Centeno. 6 Year 10 

1003.00.00 Cebada. 6 Year 0 

1004.00.00 Avena. 6 Year 10 

10.05 Maíz.   

1005.10 - Para siembra:   

1005.10.10 -- Híbridos 6 Year 0 

1005.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

1005.90.00 - Los demás 6 Year 5 

10.06 Arroz.   

1006.10.00 - Arroz con cáscara (arroz «paddy») 6 Year 10 

1006.20.00 - Arroz descascarillado (arroz cargo o arroz pardo) 6 Year 10 
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1006.30 - Arroz semiblanqueado o blanqueado, incluso pulido o   

 glaseado:   

1006.30.10 -- Con un contenido de grano partido inferior o igual al 5 % en peso 6 Year 10 

1006.30.20 -- Con un contenido de grano partido superior al 5 % pero inferior 6 Year 10 

 o igual al 15 %, en peso   

1006.30.90 -- Los demás 6 Year 10 

1006.40.00 - Arroz partido 6 Year 10 

10.07 Sorgo de grano (granífero).   

1007.00.10 - Para siembra 6 Year 0 

1007.00.90 - Los demás 6 Year 0 

10.08 Alforfón, mijo y alpiste; los demás cereales.   

1008.10.00 - Alforfón 6 Year 0 

1008.20.00 - Mijo 6 Year 0 

1008.30.00 - Alpiste 6 Year 0 

1008.90.00 - Los demás cereales 6 Year 0 

11 Productos de la molinería; malta; almidón y fécula; inulina; gluten   

 de trigo   

1101.00.00 Harina de trigo o de morcajo (tranquillón).  --  

11.02 Harina de cereales, excepto de trigo o de morcajo   

 (tranquillón).   

1102.10.00 - Harina de centeno 6 Year 10 

1102.20.00 - Harina de maíz 6 Year 5 

1102.30.00 - Harina de arroz 6 Year 10 

1102.90.00 - Las demás 6 Year 10 

11.03 Grañones, sémola y «pellets»,  de cereales.   

 - Grañones y sémola:   

1103.11.00 -- De trigo  --  

1103.13.00 -- De maíz 6 Year 5 

1103.19.00 -- De los demás cereales 6 Year 10 

1103.20.00 - «Pellets»  --  

11.04 Granos de cereales trabajados de otro modo (por   

 ejemplo: mondados, aplastados, en copos, perlados,   

 troceados o quebrantados), excepto el arroz de la   

 partida 10.06; germen de cereales entero, aplastado,   

 en copos o molido.   

 - Granos aplastados o en copos:   
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1104.12.00 -- De avena 6 Year 10 

1104.19.00 -- De los demás cereales 6 Year 10 

 - Los demás granos trabajados (por ejemplo: mondados,   

 perlados, troceados o quebrantados):   

1104.22 -- De avena:   

1104.22.10 --- Mondados 6 Year 10 

1104.22.90 --- Los demás 6 Year 10 

1104.23.00 -- De maíz 6 Year 5 

1104.29.00 -- De los demás cereales 6 Year 10 

1104.30.00 - Germen de cereales entero, aplastado, en copos o 6 Year 10 

 molido   

11.05 Harina, sémola, polvo, copos, gránulos y «pellets»,  de   

 patata (papa)*.   

1105.10.00 - Harina, sémola y polvo 6 Year 0 

1105.20.00 - Copos, gránulos y «pellets» 6 Year 0 

11.06 Harina, sémola y polvo de las hortalizas de la partida   

 07.13, de sagú o de las raíces o tubérculos de la   

 partida 07.14 o de los productos del Capítulo 8.   

1106.10.00 - De las hortalizas de la partida  07.13 6 Year 0 

1106.20.00 - De sagú o de las raíces o tubérculos de la partida 07.14 6 Year 0 

1106.30.00 - De los productos del Capítulo 8 6 Year 0 

11.07 Malta (de cebada u otros cereales), incluso tostada.   

1107.10.00 - Sin tostar 6 Year 0 

1107.20.00 - Tostada 6 Year 0 

11.08 Almidón y fécula; inulina.   

 - Almidón y fécula:   

1108.11.00 -- Almidón de trigo 6 Year 0 

1108.12.00 -- Almidón de maíz 6 Year 0 

1108.13.00 -- Fécula de patata (papa)* 6 Year 0 

1108.14.00 -- Fécula de mandioca (yuca)* 6 Year 0 

1108.19.00 -- Los demás almidones y féculas 6 Year 0 

1108.20.00 - Inulina 6 Year 0 

1109.00.00 Gluten de trigo, incluso seco. 6 Year 0 

12 Semillas y frutos oleaginosos; semillas y frutos diversos; plantas   

 industriales o medicinales; paja y forraje   
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12.01 Habas (porotos, frijoles, fréjoles)* de soja (soya), incluso   

 quebrantadas.   

1201.00.10 - Para la siembra 6 Year 10 

1201.00.90 - Los demás 6 Year 10 

12.02 Cacahuates (cacahuetes, maníes)* sin tostar ni cocer de   

 otro modo, incluso sin cáscara o quebrantados.   

1202.10.00 - Con cáscara 6 Year 0 

1202.20.00 - Sin cáscara, incluso quebrantados 6 Year 0 

1203.00.00 Copra. 6 Year 0 

1204.00.00 Semilla de lino, incluso quebrantada. 6 Year 0 

12.05 Semillas de nabo (nabina) o de colza, incluso quebrantadas.   

1205.10.00 - Semillas de nabo (nabina) o de colza con bajo 6 Year 0 

 contenido de ácido erúcico   

1205.90.00 - Las demás 6 Year 0 

1206.00.00 Semilla de girasol, incluso quebrantada. 6 Year 10 

12.07 Las demás semillas y frutos oleaginosos, incluso   

 quebrantados.   

1207.10.00 - Nuez y almendra de palma 6 Year 0 

1207.20.00 - Semilla de algodón 6 Year 0 

1207.30.00 - Semilla de ricino 6 Year 0 

1207.40.00 - Semilla de sésamo (ajonjolí) 6 Year 0 

1207.50.00 - Semilla de mostaza 6 Year 0 

1207.60.00 - Semilla de cártamo 6 Year 10 

 - Los demás :   

1207.91.00 -- Semilla de amapola (adormidera) 6 Year 0 

1207.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

12.08 Harina de semillas o de frutos oleaginosos, excepto la   

 harina de mostaza.   

1208.10.00 - De habas (porotos, frijoles, fréjoles)* de soja (soya) 6 Year 5 

1208.90.00 - Las demás 6 Year 5 

12.09 Semillas, frutos y esporas, para siembra.   

1209.10.00 - Semilla de remolacha azucarera 6 Year 0 

 - Semillas forrajeras:   

1209.21.00 -- De alfalfa 6 Year 0 

1209.22.00 -- De trébol (Trifolium spp.) 6 Year 0 

1209.23.00 -- De festucas 6 Year 0 
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1209.24.00 -- De pasto azul de Kentucky  (Poa pratensis L.) 6 Year 0 

1209.25.00 -- De ballico (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 6 Year 0 

1209.26.00 -- De fleo de los prados (Phleum pratensis) 6 Year 0 

1209.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

1209.30.00 - Semillas de plantas herbáceas utilizadas principalmente por 6 Year 0 

 sus flores   

 - Los demás:   

1209.91 -- Semillas de hortalizas:   

1209.91.10 --- De tomates 6 Year 0 

1209.91.20 --- De lechuga 6 Year 0 

1209.91.30 --- De cebolla 6 Year 0 

1209.91.40 --- De pimiento 6 Year 0 

1209.91.50 --- De zapallo 6 Year 0 

1209.91.60 --- De coliflor 6 Year 0 

1209.91.70 --- De brócoli 6 Year 0 

1209.91.80 --- De pepino 6 Year 0 

1209.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

1209.99 -- Los demás:   

1209.99.20 ---  De melón 6 Year 0 

1209.99.30 --- De sandía 6 Year 0 

1209.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

12.10 Conos de lúpulo frescos o secos, incluso triturados,   

 molidos o en «pellets»; lupulino.   

1210.10.00 - Conos de lúpulo sin triturar ni moler ni en «pellets» 6 Year 0 

1210.20.00 - Conos de lúpulo triturados, molidos o en «pellets»; lupulino 6 Year 0 

12.11 Plantas, partes de plantas, semillas y frutos de las   

 especies utilizadas principalmente en perfumería,   

 medicina o para usos insecticidas, parasiticidas o   

 similares, frescos o secos, incluso cortados,   

 quebrantados o pulverizados.   

1211.10.00 - Raíces de regaliz 6 Year 0 

1211.20.00 - Raíces de «ginseng» 6 Year 0 

1211.30.00 - Hojas de coca 6 Year 0 

1211.40.00 - Paja de adormidera 6 Year 0 
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1211.90 - Los demás:   

1211.90.10 -- Boldo 6 Year 0 

1211.90.20 -- Orégano 6 Year 0 

1211.90.30 -- Cornezuelo de centeno 6 Year 10 

 -- Mosqueta:   

1211.90.41 --- Pepa y pepa vana 6 Year 0 

1211.90.42 --- Cascarilla 6 Year 0 

1211.90.43 --- Flor y hojas 6 Year 0 

1211.90.49 --- Las demás 6 Year 0 

1211.90.50 -- Hierba de San Juan (Hipericum perforatum) 6 Year 0 

1211.90.60 -- Manzanilla 6 Year 0 

1211.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

12.12 Algarrobas, algas, remolacha azucarera y caña de   

 azucar, frescas, refrigeradas, congeladas o secas,   

 incluso pulverizadas; huesos (carozos)* y almendras de   

 frutos y demás productos vegetales  (incluidas las raíces   

 de achicoria sin tostar de la variedad Cichorium intybus   

 sativum)  empleados principalmente en la alimentación   

 humana, no expresados ni comprendidos en otra parte.   

1212.10.00 - Algarrobas y sus semillas 6 Year 0 

1212.20 - Algas:   

1212.20.20 -- Gelidium 6 Year 0 

1212.20.30 -- Pelillo (Gracilaria spp.) 6 Year 0 

1212.20.40 -- Chascón (Lessonia spp.) 6 Year 0 

1212.20.50 -- Luga luga (Iridaea spp.) 6 Year 0 

1212.20.60 -- Chicorea de mar (Gigartina spp.) 6 Year 0 

1212.20.70 -- Huiro (Macrocystis spp.) 6 Year 0 

1212.20.80 -- Durvillaea antarctica 6 Year 0 

1212.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

1212.30.00 - Huesos (carozos)* y almendras de albaricoque (damasco, 6 Year 0 

 chabacano)*, de melocotón (durazno)*  (incluidos los   

 griñones y nectarinas) o de ciruela   

 - Los demás:   
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1212.91.00 -- Remolacha azucarera  --  

1212.99.00 -- Los demás  --  

1213.00.00 Paja y cascabillo de cereales, en bruto, incluso picados, 6 Year 0 

 molidos, prensados o en «pellets».   

12.14 Nabos forrajeros, remolachas forrajeras, raíces   

 forrajeras, heno, alfalfa, trébol, esparceta, coles   

 forrajeras, altramuces, vezas y productos forrajeros   

 similares, incluso en «pellets».   

1214.10.00 - Harina y «pellets» de alfalfa 6 Year 0 

1214.90 - Los demás:   

1214.90.10 -- Altramuces o lupinos  (Lupinus spp.) 6 Year 0 

1214.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

13 Gomas, resinas y demás jugos y extractos vegetales   

13.01 Goma laca; gomas, resinas, gomorresinas y oleorresinas   

 (por ejemplo: bálsamos), naturales.   

1301.10.00 - Goma laca 6 Year 0 

1301.20.00 - Goma arábiga 6 Year 0 

1301.90.00 - Los demás 6 Year 0 

13.02 Jugos y extractos vegetales; materias pécticas,   

 pectinatos y pectatos; agar-agar y demás mucílagos y   

 espesativos derivados de los vegetales, incluso   

 modificados.   

 - Jugos y extractos vegetales:   

1302.11.00 -- Opio 6 Year 0 

1302.12.00 -- De regaliz 6 Year 0 

1302.13.00 -- De lúpulo 6 Year 0 

1302.14.00 -- De piretro (pelitre)* o de raíces que contengan rotenona 6 Year 0 

1302.19 -- Los demás:   

1302.19.10 --- Extracto de quillay 6 Year 0 

1302.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

1302.20.00 - Materias pécticas, pectinatos y pectatos 6 Year 0 

 - Mucílagos y espesativos derivados de los vegetales,   

 incluso modificados:   

1302.31.00 -- Agar-agar 6 Year 0 
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1302.32.00 -- Mucílagos y espesativos de la algarroba o de su semilla o 6 Year 0 

 de  las semillas de guar, incluso modificados   

1302.39 -- Los demás:   

1302.39.10 --- Carraghenina 6 Year 0 

1302.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

14 Materias trenzables y demás productos de origen vegetal,   

 no expresados ni comprendidos en otra parte   

14.01 Materias vegetales de las especies utilizadas   

 principalmente en cestería o espartería (por ejemplo:   

 bambú, roten [ratán]*, caña, junco, mimbre, rafia,   

 paja de cereales limpiada, blanqueada o teñida,   

 corteza de tilo).   

1401.10.00 - Bambú 6 Year 0 

1401.20.00 - Roten (ratán)* 6 Year 0 

1401.90.00 - Las demás 6 Year 0 

1402.00.00 Materias vegetales de las especies utilizadas 6 Year 0 

 principalmente para relleno (por ejemplo: «kapok»   

 [miraguano de bombacáceas], crin vegetal, crin marina),   

 incluso en capas aun con soporte de otras materias.   

1403.00.00 Materias vegetales de las especies utilizadas 6 Year 0 

 principalmente en la fabricación de escobas, cepillos   

 o brochas (por ejemplo: sorgo, piasava, grama, ixtle   

 [tampico]), incluso en torcidas o en haces.   

14.04 Productos vegetales no expresados ni comprendidos en   

 otra parte.   

1404.10.00 - Materias primas vegetales de las especies utilizadas 6 Year 0 

 principalmente para teñir o curtir   

1404.20.00 - Línteres de algodón 6 Year 0 

1404.90 - Los demás:   

1404.90.10 -- Cortezas de quillay 6 Year 0 

1404.90.20 -- Musgos secos, distintos de los utilizados para ramos o adornos 6 Year 0 

 y de los medicinales   

1404.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

15 Grasas y aceites animales o vegetales; productos de su   

 desdoblamiento; grasas alimenticias elaboradas; ceras de origen   

 animal o vegetal   
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15.01 Grasa de cerdo (incluida la manteca de cerdo) y grasa   

 de ave, excepto las de las partidas  02.09 ó 15.03.   

1501.00.10 - Grasa de cerdo (incluida la manteca de cerdo), refinadas 6 Year 0 

1501.00.90 - Las demás 6 Year 0 

15.02 Grasa de animales de las especies bovina, ovina o   

 caprina, excepto las de la partida 15.03.   

1502.00.10 - Fundidos (incluidos los «primeros jugos») 6 Year 0 

1502.00.90 - Las demás 6 Year 0 

1503.00.00 Estearina solar, aceite de manteca de cerdo, 6 Year 0 

 oleoestearina, oleomargarina y aceite de sebo, sin   

 emulsionar, mezclar ni preparar de otro modo.   

15.04 Grasas y aceites, y sus fracciones, de pescado o de   

 mamíferos marinos, incluso refinados, pero sin modificar   

 químicamente.   

1504.10.00 - Aceites de hígado de pescado y sus fracciones 6 Year 0 

1504.20 - Grasas y aceites de pescado y sus fracciones, excepto   

 los aceites de hígado:   

1504.20.10 -- Aceite de pescado, crudo 6 Year 0 

1504.20.20 -- Aceite de pescado, semirefinado y refinado 6 Year 0 

1504.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

1504.30.00 - Grasas y aceites de mamíferos marinos y sus fracciones 6 Year 0 

1505.00.00 Grasa de lana y sustancias grasas derivadas, incluida la 6 Year 0 

 lanolina.   

1506.00.00 Las demás grasas y aceites animales, y sus fracciones, 6 Year 0 

 incluso refinados, pero sin modificar químicamente.   

15.07 Aceite de soja (soya) y sus fracciones, incluso refinado,   

 pero sin modificar químicamente.   

1507.10.00 - Aceite en bruto, incluso desgomado  --  

1507.90 - Los demás:   

1507.90.10 -- A granel  --  

1507.90.90 -- Los demás  --  

15.08 Aceite de cacahuate (cacahuete, maní)* y sus fracciones,   

 incluso refinado, pero sin modificar químicamente.   
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1508.10.00 - Aceite en bruto  --  

1508.90.00 - Los demás  --  

15.09 Aceite de oliva y sus fracciones, incluso refinado, pero   

 sin modificar químicamente.   

1509.10.00 - Virgen  -- Year 10 TQ(2)(a) 

1509.90.00 - Los demás  -- Year 10 TQ(2)(a) 

1510.00.00 Los demás aceites y sus fracciones obtenidos  -- Year 10 TQ(2)(a) 

 exclusivamente de aceituna, incluso refinados, pero sin   

 modificar químicamente, y mezclas de  estos aceites o   

 fracciones con los aceites o fracciones de la partida   

 15.09.   

15.11 Aceite de palma y sus fracciones, incluso refinado,   

 pero sin modificar químicamente.   

1511.10.00 - Aceite en bruto  --  

1511.90.00 - Los demás  --  

15.12 Aceites de girasol, cártamo o algodón, y sus fracciones,   

 incluso refinados, pero sin modificar químicamente.   

 - Aceites de girasol o cártamo, y sus fracciones:   

1512.11 -- Aceites en bruto:   

1512.11.10 --- De girasol 6 Year 0 

1512.11.20 --- De cártamo 6 Year 0 

1512.19 -- Los demás:   

 --- De girasol:   

1512.19.11 ---- A granel 6 Year 0 

1512.19.19 ---- Los demás 6 Year 0 

1512.19.20 --- De cártamo 6 Year 0 

 - Aceite de algodón y sus fracciones:   

1512.21.00 -- Aceite en bruto, incluso sin gosipol  --  

1512.29.00 -- Los demás  --  

15.13 Aceites de coco (de copra), de almendra de palma o de   

 babasú, y sus fracciones, incluso refinados, pero sin   

 modificar químicamente.   

 - Aceite de coco (de copra) y sus fracciones:   
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1513.11.00 -- Aceite en bruto  --  

1513.19.00 -- Los demás  --  

 - Aceites de almendra de palma o de babasú, y sus fracciones:   

1513.21.00 -- Aceites en bruto  --  

1513.29.00 -- Los demás  --  

15.14 Aceites de nabo (de nabina), colza o mostaza, y sus   

 fracciones, incluso refinados, pero sin modificar   

 químicamente.   

 - Aceites de nabo (de nabina) o de colza con bajo   

 contenido de ácido erúcico y sus fracciones:   

1514.11.00 -- Aceites en bruto  --  

1514.19.00 -- Los demás  --  

 - Los demás:   

1514.91.00 -- Aceites en bruto  --  

1514.99.00 -- Los demás  --  

15.15 Las demás grasas y aceites vegetales fijos (incluido el   

 aceite de jojoba), y sus fracciones, incluso refinados,   

 pero sin modificar químicamente.   

 - Aceite de lino (de linaza) y sus fracciones:   

1515.11.00 -- Aceite en bruto 6 Year 0 

1515.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aceite de maíz y sus fracciones:   

1515.21.00 -- Aceite en bruto 6 Year 0 

1515.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

1515.30.00 - Aceite de ricino y sus fracciones 6 Year 0 

1515.40.00 - Aceite de tung y sus fracciones 6 Year 0 

1515.50.00 - Aceite de sésamo (ajonjolí) y sus fracciones  --  

1515.90 - Los demás:   

1515.90.10 -- Aceite de rosa mosqueta  --  

1515.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

15.16 Grasas y aceites, animales o vegetales, y sus fracciones,   

 parcial o totalmente hidrogenados, interesterificados,   

 reesterificados o elaidinizados, incluso refinados, pero   

 sin preparar de otro modo.   
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1516.10 - Grasas y aceites, animales, y sus fracciones:   

 -- De pescado o de mamíferos marinos:   

1516.10.11 --- De pescado 6 Year 0 

1516.10.12 --- De mamíferos marinos 6 Year 0 

1516.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

1516.20 - Grasas y aceites, vegetales, y sus fracciones:   

1516.20.10 -- Grasas 6 Year 0 

1516.20.20 -- Manteca 6 Year 0 

1516.20.30 -- Aceites parcial o totalmente refinados para uso en la industria 6 Year 0 

 alimenticia   

1516.20.40 -- Aceites parcial o totalmente refinados para otros usos 6 Year 0 

1516.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

15.17 Margarina; mezclas o preparaciones alimenticias de   

 grasas o aceites, animales  o vegetales, o de fracciones   

 de diferentes grasas o aceites, de este Capítulo, excepto   

 las grasas y aceites alimenticios y sus fracciones, de la   

 partida 15.16.   

1517.10 - Margarina, excepto la margarina líquida:   

1517.10.10 -- Presentada en envases inmediatos con un contenido  inferior 6 Year 10 

 o igual a 1 KN   

1517.10.90 -- Las demás 6 Year 10 

1517.90 - Las demás:   

1517.90.10 -- Mezclas de aceites vegetales, en bruto  --  

1517.90.20 -- Mezclas de aceites vegetales, refinados  --  

1517.90.90 -- Las demás  --  

15.18 Grasas y aceites, animales o vegetales, y sus fracciones,   

 cocidos, oxidados, deshidratados, sulfurados, soplados,   

 polimerizados por calor en vacío o atmósfera inerte   

 («estandolizados»), o modificados químicamente de otra   

 forma, excepto los de la partida 15.16; mezclas o   

 preparaciones no alimenticias  de grasas o de aceites,   

 animales o vegetales, o de fracciones de diferentes   

 grasas o aceites de este Capítulo, no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte.   
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1518.00.10 - Aceite de pescado no apto para el consumo humano 6 Year 10 

1518.00.90 - Los demás 6 Year 10 

1520.00.00 Glicerol en bruto; aguas y lejías glicerinosas. 6 Year 0 

15.21 Ceras vegetales (excepto los triglicéridos),cera de abejas   

 o de otros insectos y esperma de ballena o de otros   

 cetáceos (espermaceti), incluso refinadas o coloreadas.   

1521.10.00 - Ceras vegetales 6 Year 0 

1521.90.00 - Las demás 6 Year 0 

1522.00.00 Degrás; residuos procedentes del tratamiento de grasas 6 Year 0 

 o ceras, animales o vegetales.   

16 Preparaciones de carne, pescado o de crustáceos, moluscos   

 o demás invertebrados acuáticos   

1601.00.00 Embutidos y productos similares de carne, despojos o 6 Year 0 

 sangre; preparaciones alimenticias a base de estos   

 productos.   

16.02 Las demás preparaciones y conservas de carne,   

 despojos o sangre.   

1602.10.00 - Preparaciones homogeneizadas 6 Year 0 

1602.20.00 - De hígado de cualquier animal 6 Year 0 

 - De aves de la partida 01.05:   

1602.31 -- De pavo (gallipavo):   

1602.31.10 --- Trozos preparados, sazonados o condimentados 6 Year 0 

1602.31.20 --- Paté y pastas 6 Year 0 

1602.31.30 --- Jamón 6 Year 0 

1602.31.90 --- Las demás 6 Year 0 

1602.32 -- De gallo o gallina:   

1602.32.10 --- Trozos preparados, sazonados o condimentados 6 Year 0 

1602.32.20 --- Paté y pastas 6 Year 0 

1602.32.90 --- Las demás 6 Year 0 

1602.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - De la especie porcina:   

1602.41.00 -- Jamones y trozos de jamón 6 Year 0 

1602.42.00 -- Paletas y trozos de paleta 6 Year 0 

1602.49.00 -- Las demás, incluidas las mezclas 6 Year 0 
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1602.50.00 - De la especie bovina 6 Year 0 

1602.90.00 - Las demás, incluidas las preparaciones de sangre de 6 Year 0 

 cualquier animal   

16.03 Extractos y jugos de carne, pescado o de crustáceos,   

 moluscos o demás invertebrados acuáticos.   

1603.00.10 - De carne 6 Year 0 

1603.00.90 - Los demás 6 Year 0 

16.04 Preparaciones y conservas de pescado; caviar y sus   

 sucedáneos preparados con huevas de pescado.   

 - Pescado entero o en trozos, excepto el pescado picado:   

1604.11 -- Salmones:   

1604.11.10 --- Ahumados 6 Year 0 

1604.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

1604.12.00 -- Arenques 6 Year 0 

1604.13 -- Sardinas, sardinelas y espadines:   

 --- Sardinas:   

1604.13.11 ---- Al natural 6 Year 0 

1604.13.12 ---- Con salsa de tomate 6 Year 0 

1604.13.19 ---- Las demás 6 Year 0 

1604.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

1604.14 -- Atunes, listados y bonitos  (Sarda spp.):   

1604.14.10 --- Atunes   

ex 1604.14.10 ---- Filetes llamados <loins>  --  

ex 1604.14.10 ---- Los demás  -- TQ (4) 

1604.14.20 --- Listados   

ex 1604.14.20 ---- Filetes llamados <loins>  --  

ex 1604.14.20 ---- Los demás  -- TQ (4) 

1604.14.30 --- Bonitos 6 Year 0 

1604.15.00 -- Caballas 6 Year 0 

1604.16 -- Anchoas:   

1604.16.10 --- En aceite 6 Year 0 

1604.16.90 --- Las demás 6 Year 0 

1604.19 -- Los demás:   

 --- Jurel:   
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1604.19.11 ---- Al natural 6 Year 0 

1604.19.12 ---- Con salsa de tomate 6 Year 0 

1604.19.13 ---- En aceite 6 Year 0 

1604.19.19 ---- Las demás 6 Year 0 

1604.19.20 --- Congrio 6 Year 0 

1604.19.30 --- Trucha 6 Year 0 

1604.19.40 --- Merluza 6 Year 0 

1604.19.90 --- Los demás   

ex 1604.19.90 ---- Filetes llamados <loins>  --  

ex 1604.19.90 ---- Pescados del género Euthynnus [excepto los listados (Euthynnus - Katsuwonus -   

      pelamis)]  -- TQ (4) 

ex 1604.19.90 ---- Los demás 6 Year 0 

1604.20 - Las demás preparaciones y conservas de pescado:   

1604.20.10 -- De atún   

ex 1604.20.10 --- Filetes llamados <loins>  --  

ex 1604.20.10 --- Los demás  -- TQ (4) 

1604.20.20 -- De bonito 6 Year 0 

1604.20.30 -- De salmón 6 Year 0 

1604.20.40 -- De sardina y jurel 6 Year 0 

1604.20.50 -- De caballa 6 Year 0 

1604.20.60 -- De anchoas 6 Year 0 

1604.20.70 -- De merluza 6 Year 0 

1604.20.90 -- Las demás   

ex 1604.20.90 --- Listados y los demás pescados del género Euthynnus  -- TQ (4) 

ex 1604.20.90 --- Filetes llamados <loins>  --  

ex 1604.20.90 --- Los demás 6 Year 0 

1604.30.00 - Caviar y sus sucedáneos 6 Year 0 

16.05 Crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos,   

 preparados o conservados.   

1605.10 - Cangrejos (excepto macruros):   

 -- Jaibas:   

1605.10.11 --- Conservadas en recipientes herméticos cerrados 6 Year 0 

1605.10.12 --- Conservadas congeladas 6 Year 0 

1605.10.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Centollas y centollón:   
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1605.10.21 --- Centolla del norte (Lithodes spp.), conservada en recipientes 6 Year 0 

 herméticos cerrados   

1605.10.22 --- Centolla (Lithodes santolla), conservada en recipientes 6 Year 0 

 herméticos cerrados   

1605.10.23 --- Centollón (Paralomis granulosa), conservado en recipientes 6 Year 0 

 herméticos cerrados   

1605.10.24 --- Centollón del norte (Paralomis spp.), conservados en 6 Year 0 

 recipientes herméticos cerrados   

1605.10.25 --- Centolla del norte (Lithodes spp.) congelada 6 Year 0 

1605.10.26 --- Centolla (Lithodes santolla), congelada 6 Year 0 

1605.10.27 --- Centollón (Paralomis granulosa), congelado 6 Year 0 

1605.10.28 --- Centollón del norte (Paralomis spp.), congelado 6 Year 0 

1605.10.29 --- Los demás 6 Year 0 

1605.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

1605.20 - Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia:   

 -- Camarones:   

1605.20.11 --- Camarón nailon (Heterocarpus reedi), conservado en 6 Year 0 

 recipientes herméticos cerrados   

1605.20.12 --- Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei), conservados 6 Year 0 

 en recipientes herméticos cerrados   

1605.20.13 --- Camarón de río (Cryphiops caementarius) conservados en 6 Year 0 

 recipientes herméticos cerrados   

1605.20.14 --- Camarón nailon (Heterocarpus reedi), congelado 6 Year 0 

1605.20.15 --- Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei), congelado 6 Year 0 

1605.20.16 --- Camarón de río (Cryphiops caementarius) congelado 6 Year 0 

1605.20.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Langostinos:   

1605.20.21 --- Langostino amarillo (Cervimunida johni), conservado en 6 Year 0 

 recipientes herméticos cerrados   

1605.20.22 --- Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) conservado 6 Year 0 

 en recipientes herméticos cerrados   

1605.20.29 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Los demás decápodos natantia:   

1605.20.91 --- Gambas (Haliporoides diomedeae) conservadas en recipientes 6 Year 0 

 herméticos cerrados   
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1605.20.99 --- Los demás 6 Year 0 

1605.30.00 - Bogavantes 6 Year 0 

1605.40.00 - Los demás crustáceos 6 Year 0 

1605.90 - Los demás:   

1605.90.10 -- Erizos de mar 6 Year 0 

1605.90.20 -- Almejas 6 Year 0 

1605.90.30 -- Machas 6 Year 0 

1605.90.40 -- Locos 6 Year 0 

1605.90.50 -- Caracoles 6 Year 0 

1605.90.60 -- Ostiones 6 Year 0 

1605.90.70 -- Cholgas, choritos y choros 6 Year 0 

1605.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

17 Azúcares y artículos de confitería   

17.01 Azúcar de caña o de remolacha y sacarosa   

 químicamente pura, en estado sólido.   

 - Azúcar en bruto sin adición de aromatizante ni colorante:   

1701.11.00 -- De caña  --  

1701.12.00 -- De remolacha  --  

 - Los demás:   

1701.91.00 -- Con adición de aromatizante  o colorante  --  

1701.99 -- Los demás:   

1701.99.10 --- De caña, refinada  --  

1701.99.20 --- De remolacha, refinada  --  

1701.99.90 --- Los demás  --  

17.02 Los demás azúcares, incluidas la lactosa, maltosa,   

 glucosa y fructosa (levulosa) químicamente puras, en   

 estado sólido; jarabe de azúcar sin adición de   

 aromatizante ni colorante; sucedáneos de la miel,   

 incluso mezclados con miel natural; azúcar y melaza   

 caramelizados.   

 - Lactosa y jarabe de lactosa:   

1702.11.00 -- Con un contenido de lactosa  superior o igual al 99 % en  --  

 peso,  expresado en lactosa anhidra, calculado sobre   

 producto seco   

1702.19.00 -- Los demás  --  

1702.20.00 - Azúcar y jarabe de arce («maple»)  --  
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1702.30.00 - Glucosa y jarabe de glucosa, sin fructosa o con un contenido  --  

 de fructosa, sobre producto seco  inferior al 20 % en peso   

1702.40.00 - Glucosa y jarabe de glucosa  con un contenido de  --  

 fructosa sobre producto seco superior o igual al 20 %   

 pero inferior al 50 %, en peso, excepto el azúcar   

 invertido   

1702.50.00 - Fructosa químicamente pura  --  

1702.60 - Las demás fructosas y jarabe de fructosa, con un   

 contenido de fructosa sobre producto seco superior   

 al 50 % en peso, excepto el azúcar invertido:   

1702.60.10 -- De pera  --  

1702.60.20 -- De manzana  --  

1702.60.90 -- Los demás  --  

1702.90 - Los demás, incluido el azúcar invertido y demás   

 azúcares y jarabes de azúcar, con un contenido de   

 fructosa sobre producto seco de 50 % en peso:   

1702.90.10 -- Caramelo colorante  --  

1702.90.90 -- Los demás  --  

17.03 Melaza procedente de la extracción o del refinado del   

 azúcar.   

1703.10.00 - Melaza de caña  --  

1703.90.00 - Las demás  --  

17.04 Artículos de confitería sin cacao (incluido el chocolate   

 blanco).   

1704.10 - Chicles y demás gomas de mascar, incluso recubiertos de   

 azúcar:   

1704.10.10 -- Recubiertos de azúcar 6 Year 0 

1704.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

1704.90 - Los demás:   

1704.90.20 -- Bombones 6 Year 0 

1704.90.30 -- Caramelos 6 Year 0 

 -- Confites:   

1704.90.41 --- A base de dulce de leche 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

1704.90.49 --- Los demás 6 Year 0 

1704.90.50 -- Pastillas 6 Year 0 

1704.90.60 -- Gomas azucaradas 6 Year 0 

1704.90.70 -- Turrón 6 Year 0 

1704.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

18 Cacao y sus preparaciones   

18.01 Cacao en grano, entero o partido, crudo o tostado.   

1801.00.10 - Crudo 6 Year 0 

1801.00.20 - Tostado 6 Year 0 

1802.00.00 Cáscara, películas y demás residuos de cacao. 6 Year 0 

18.03 Pasta de cacao, incluso desgrasada.   

1803.10.00 - Sin desgrasar 6 Year 0 

1803.20.00 - Desgrasada total o parcialmente 6 Year 0 

1804.00.00 Manteca, grasa y aceite de cacao. 6 Year 0 

1805.00.00 Cacao en polvo sin adición de azúcar ni otro 6 Year 0 

 edulcorante.   

18.06 Chocolate y demás preparaciones alimenticias que   

 contengan cacao.   

1806.10 - Cacao en polvo con adición de azúcar u otro edulcorante:   

1806.10.10 -- Con un contenido de azúcar superior o igual al 90 %  en peso 6 Year 0 

1806.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

1806.20.00 - Las demás preparaciones  en bloques o barras con 6 Year 0 

 peso superior a 2 kg  o en forma líquida,  pastosa,  en   

 polvo, gránulos o formas similares, en recipientes o envases   

 inmediatos con un contenido superior a 2 kg   

 - Los demás, en bloques, tabletas o barras:   

1806.31 -- Rellenos:   

1806.31.10 --- Con pastas blandas o licor 6 Year 0 

1806.31.20 --- Con frutos o cereales 6 Year 0 

1806.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

1806.32 -- Sin rellenar:   

1806.32.10 --- Coberturas 6 Year 0 

1806.32.90 --- Los demás 6 Year 0 
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1806.90 - Los demás:   

1806.90.10 -- Chocolates, en formas distintas de los bloques, tabletas o barras, 6 Year 0 

 rellenos   

1806.90.20 -- Chocolates, en formas distintas de los bloques, tabletas o barras, 6 Year 0 

 sin rellenar   

1806.90.30 -- Caramelos recubiertos de chocolate 6 Year 0 

1806.90.40 -- Frutos recubiertos de chocolate 6 Year 0 

1806.90.50 -- Pastas recubiertas de chocolate 6 Year 0 

1806.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

19 Preparaciones a base de cereales, harina, almidón, fécula o leche;   

 productos de pastelería   

19.01 Extracto de malta; preparaciones alimenticias de harina,   

 grañones, sémola, almidón, fécula o extracto de malta,   

 que no contengan cacao o con un contenido de cacao   

 inferior al 40 % en peso calculado sobre una base   

 totalmente desgrasada, no expresadas ni comprendidas   

 en otra parte; preparaciones alimenticias de productos   

 de las partidas 04.01 a 04.04 que no contengan   

 cacao o con un contenido de cacao inferior al 5 % en   

 peso calculado sobre una base totalmente desgrasada,   

 no expresadas ni comprendidas en otra parte.   

1901.10 - Preparaciones para la alimentación infantil acondicionadas   

 para la venta al por menor:   

1901.10.10 -- Con un contenido de sólidos lácteos superior al 10 %  en peso 6 Year 0 

1901.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

1901.20 - Mezclas y pastas para la preparación de productos de   

 panadería, pastelería o galletería, de la partida 19.05:   

1901.20.10 -- Con un contenido de grasa butírica superior al 25 % en peso,  --  

 sin acondicionar para la venta al por menor   

1901.20.90 -- Las demás  --  

1901.90 - Los demás:   

 -- Preparaciones a base de productos lácteos con un   

 contenido de sólidos lácteos superior al 10 %  en peso:   

1901.90.11 --- Dulce de leche (manjar) 6 Year 0 
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1901.90.19 --- Las demás 6 Year 0 

1901.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

19.02 Pastas alimenticias, incluso cocidas o rellenas (de carne   

 u otras sustancias) o  preparadas de otra forma,   

 tales como espaguetis, fideos, macarrones, tallarines,   

 lasañas, ñoquis, ravioles, canelones; cuscús, incluso   

 preparado.   

 - Pastas alimenticias sin cocer, rellenar ni preparar de otra   

 forma:   

1902.11.00 -- Que contengan huevo 6 Year 5 

1902.19 -- Las demás:   

1902.19.10 --- Espaguetis 6 Year 5 

1902.19.20 --- Pastas para sopa 6 Year 5 

1902.19.90 --- Las demás 6 Year 5 

1902.20.00 - Pastas alimenticias rellenas, incluso cocidas o preparadas 6 Year 0 

 de otra forma   

1902.30.00 - Las demás pastas alimenticias 6 Year 5 

1902.40.00 - Cuscús 6 Year 0 

1903.00.00 Tapioca y sus sucedáneos preparados con fécula, en 6 Year 0 

 copos, grumos, granos perlados, cerniduras o formas   

 similares.   

19.04 Productos a base de cereales obtenidos por inflado o   

 tostado (por ejemplo: hojuelas o copos de maíz);   

 cereales (excepto el maíz) en grano o en forma de   

 copos u otro grano trabajado (excepto la harina,   

 grañones y sémola), precocidos o preparados de   

 otro modo, no expresados ni comprendidos en   

 otra parte.   

1904.10.00 - Productos a base de cereales obtenidos por inflado o 6 Year 5 

 tostado   

1904.20.00 - Preparaciones alimenticias obtenidas con copos de cereales 6 Year 10 

 sin tostar o con mezclas de copos de cereales sin tostar y   

 copos de cereales tostados o cereales inflados   

1904.30.00 - Trigo bulgur 6 Year 5 
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1904.90.00 - Los demás 6 Year 5 

19.05 Productos de panadería, pastelería o galletería, incluso   

 con adición de cacao; hostias, sellos vacíos de los tipos   

 utilizados para medicamentos, obleas para sellar,   

 pastas secas de harina, almidón o fécula, en hojas,   

 y productos similares.   

1905.10.00 - Pan crujiente llamado «Knäckebrot» 6 Year 5 

1905.20.00 - Pan de especias 6 Year 5 

 - Galletas dulces (con adición de edulcorante); barquillos y   

 obleas, incluso rellenos («gaufrettes», «wafers») y «waffles»   

 («gaufres»)* :   

1905.31.00 -- Galletas dulces (con adición de edulcorante) 6 Year 5 

1905.32.00 -- Barquillos y obleas, incluso rellenos («gaufrettes», 6 Year 5 

 «wafers») y «waffles» («gaufres»)*   

1905.40.00 - Pan tostado y productos similares tostados 6 Year 5 

1905.90 - Los demás:   

1905.90.10 -- Alfajores 6 Year 5 

1905.90.20 -- Bizcochos 6 Year 5 

1905.90.30 -- Galletas saladas 6 Year 5 

1905.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

20 Preparaciones de hortalizas, frutas u otros frutos o demás partes   

 de plantas   

20.01 Hortalizas (incluso «silvestres»), frutas u otros frutos y demás   

 partes comestibles de plantas, preparados o conservados en   

 vinagre o en ácido acético.   

2001.10.00 - Pepinos y pepinillos 6 Year 0 

2001.90 - Los demás:   

2001.90.10 -- Alcachofas 6 Year 0 

2001.90.20 -- Alcaparras 6 Year 0 

2001.90.30 -- Mezclas 6 Year 0 

2001.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

20.02 Tomates preparados o conservados (excepto en vinagre   

 o en ácido acético).   

2002.10 - Tomates enteros o en trozos:   

2002.10.10 -- Enteros 6 Year 0 
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2002.10.20 -- En trozos 6 Year 0 

2002.90 - Los demás:   

 -- Purés y jugos de tomate, cuyo  contenido en peso, de   

 extracto seco,  sea igual o superior al 7 % :   

2002.90.11 --- De valor  Brix inferior a 30 6 Year 0 

2002.90.12 --- De valor  Brix superior o igual a 30 pero inferior o igual a 32 6 Year 0 

2002.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

2002.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

20.03 Hongos y trufas, preparados o conservados   

 (excepto en vinagre o en ácido acético).   

2003.10 - Hongos del género Agaricus:   

2003.10.10 -- Enteros 6 Year 0 

2003.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2003.20 - Trufas:   

2003.20.10 -- Enteros 6 Year 0 

2003.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

2003.90 - Los demás:   

2003.90.10 -- Enteros 6 Year 0 

2003.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

20.04 Las demás hortalizas (incluso «silvestres»)  preparadas   

 o conservadas (excepto en vinagre o en ácido acético),   

 congeladas, excepto los productos de la partida 20.06.   

2004.10.00 - Patatas (papas)* 6 Year 0 

2004.90 - Las demás hortalizas y las mezclas de hortalizas:   

2004.90.10 -- Espárragos 6 Year 10 

2004.90.90 -- Los demás 6 Year 10 

20.05 Las demás hortalizas (incluso «silvestres»)  preparadas   

 o conservadas (excepto en vinagre o en ácido acético), sin   

 congelar, excepto los productos de la partida 20.06.   

2005.10.00 - Hortalizas homogeneizadas 6 Year 0 

2005.20.00 - Patatas (papas)* 6 Year 10 

2005.40.00 - Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) 6 Year 0 

 - Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)*   

 (Vigna spp., Phaseolus spp.):   
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2005.51.00 -- Desvainadas 6 Year 10 

2005.59.00 -- Las demás 6 Year 10 

2005.60.00 - Espárragos 6 Year 0 

2005.70.00 - Aceitunas 6 Year 0 

2005.80.00 - Maíz dulce (Zea mays var. saccharata) 6 Year 0 

2005.90 - Las demás hortalizas y las mezclas de hortalizas:   

2005.90.10 -- Pimiento 6 Year 0 

2005.90.20 -- Ají 6 Year 0 

2005.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

20.06 Hortalizas (incluso «silvestres»), frutas u otros frutos o sus   

 cortezas y demás partes de plantas, confitados con   

 azúcar (almibarados, glaseados o escarchados).   

2006.00.10 - Cerezas 6 Year 0 

2006.00.20 - Mezclas de frutas 6 Year 0 

2006.00.90 - Los demás 6 Year 0 

20.07 Confituras, jaleas y mermeladas, purés y pastas de frutas   

 u otros frutos, obtenidos por cocción, incluso con adición   

 de azúcar u otro edulcorante.   

2007.10.00 - Preparaciones homogeneizadas 6 Year 0 

 - Los demás:   

2007.91.00 -- De agrios (cítricos) 6 Year 0 

2007.99 -- Los demás:   

 --- De melocotón  (durazno)*:   

2007.99.11 ---- Pulpa 6 Year 0 

2007.99.12 ---- Mermeladas y jaleas 6 Year 0 

2007.99.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- De albaricoque (damasco, chabacanos)*:   

2007.99.21 ---- Pulpa 6 Year 0 

2007.99.22 ---- Mermeladas y jaleas 6 Year 0 

2007.99.29 ---- Los demás 6 Year 0 

2007.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

20.08 Frutas u otros frutos y demás partes comestibles de   

 plantas, preparados o conservados de otro modo,   

 incluso con adición de azúcar u otro edulcorante o   

 alcohol, no expresados ni comprendidos en otra parte.   

 - Frutos de cáscara, cacahuates (cacahuetes, maníes)* y   

 demás semillas, incluso mezclados entre sí:   
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2008.11 -- Cacahuates (cacahuetes, maníes)*:   

2008.11.10 --- Sin cáscara 6 Year 0 

2008.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2008.19.00 -- Los demás, incluidas las mezclas 6 Year 0 

2008.20 - Piñas (ananás)   

 -- Conservadas al natural o en almíbar:   

2008.20.11 --- En rodajas 6 Year 0 

2008.20.12 --- En cubos 6 Year 0 

2008.20.19 --- Las demás 6 Year 0 

2008.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

2008.30.00 - Agrios (cítricos) 6 Year 0 

2008.40 - Peras:   

2008.40.10 -- Conservadas al natural o en almíbar 6 Year 0 

2008.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

2008.50.00 - Albaricoques (damascos, chabacanos)* 6 Year 0 

2008.60 - Cerezas   

 -- Conservadas al natural o en almíbar:   

2008.60.11 --- Marrasquino o tipo marrasquino 6 Year 0 

2008.60.19 --- Las demás 6 Year 0 

2008.60.90 -- Las demás 6 Year 0 

2008.70 - Melocotones (duraznos)*, incluidos los griñones y   

 nectarinas   

 -- Conservados al natural o en almíbar:   

2008.70.11 --- En mitades 6 Year 10 

2008.70.19 --- Los demás 6 Year 10 

2008.70.90 -- Los demás 6 Year 10 

2008.80.00 - Fresas (frutillas)* 6 Year 0 

 - Los demás, incluidas las mezclas, excepto las mezclas de   

 la subpartida 2008.19:   

2008.91.00 -- Palmitos 6 Year 0 

2008.92.00 -- Mezclas 6 Year 0 

2008.99 -- Los demás:   

2008.99.10 --- Uva 6 Year 0 

2008.99.20 --- Ciruelas 6 Year 0 

2008.99.30 --- Kiwis 6 Year 0 

2008.99.90 --- Los demás 6 Year 0 
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20.09 Jugos de frutas u otros frutos (incluido el mosto de uva)   

 o de hortalizas (incluso «silvestres»), sin fermentar y sin   

 adición de alcohol, incluso con adición de azúcar u otro   

 edulcorante.   

 - Jugo de naranja:   

2009.11.00 -- Congelado 6 Year 0 

2009.12.00 -- Sin congelar, de valor Brix inferior o igual a 20 6 Year 0 

2009.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Jugo de toronja o pomelo:   

2009.21.00 -- De valor Brix inferior o igual a 20 6 Year 0 

2009.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Jugo de cualquier otro agrio (cítrico):   

2009.31.00 -- De valor Brix inferior o igual a 20 6 Year 0 

2009.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Jugo de piña (ananá):   

2009.41.00 -- De valor Brix inferior o igual a 20 6 Year 0 

2009.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

2009.50.00 - Jugo de tomate 6 Year 0 

 - Jugo de uva (incluido el mosto):   

2009.61 -- De valor Brix inferior o igual a 30:   

2009.61.10 --- Jugo 6 Year 0 

2009.61.20 --- Mosto 6 Year 0 

2009.69 -- Los demás:   

2009.69.10 --- Jugo 6 Year 0 

2009.69.20 --- Mosto 6 Year 0 

 - Jugo de manzana:   

2009.71.00 -- De valor Brix inferior o igual a 20 6 Year 0 

2009.79 -- Los demás:   

2009.79.10 --- De valor Brix superior a 20 pero inferior a 70 6 Year 0 

2009.79.20 --- De valor Brix superior o igual a 70 6 Year 0 

2009.80 - Jugo de cualquier otra fruta o fruto, u hortaliza:   

2009.80.10 -- De mora 6 Year 0 

2009.80.20 -- De frambuesa 6 Year 0 
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2009.80.30 -- De melocotón (durazno)* 6 Year 0 

2009.80.40 -- De kiwi 6 Year 0 

2009.80.50 -- De pera 6 Year 0 

2009.80.60 -- De ciruela 6 Year 0 

2009.80.70 -- De pimiento rojo de los géneros Capsicum o Pimenta 6 Year 0 

2009.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

2009.90.00 - Mezclas de jugos 6 Year 0 

21 Preparaciones alimenticias diversas   

21.01 Extractos, esencias y concentrados de café, té o yerba   

 mate y preparaciones a base de estos productos o a   

 base de café, té o yerba mate; achicoria tostada   

 y demás sucedáneos del café tostados y sus extractos,   

 esencias y concentrados.   

 - Extractos, esencias y concentrados de café y preparaciones   

 a base de estos extractos, esencias o concentrados o a   

 base de café:   

2101.11 -- Extractos, esencias y concentrados:   

2101.11.10 --- Café instantáneo, sin aromatizar 6 Year 0 

2101.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2101.12.00 -- Preparaciones a base de extractos, esencias o 6 Year 0 

 concentrados o a base de café   

2101.20 - Extractos, esencias y concentrados de té o de yerba mate   

 y preparaciones a base de estos extractos, esencias o   

 concentrados o a base de té o de yerba mate:   

2101.20.10 -- A base de té 6 Year 0 

2101.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

2101.30.00 - Achicoria tostada y demás sucedáneos del café tostados 6 Year 0 

 y sus extractos, esencias y concentrados   

21.02 Levaduras (vivas o muertas); los demás   

 microorganismos monocelulares muertos (excepto las   

 vacunas de la partida 30.02); polvos de levantar   

 preparados.   

2102.10.00 - Levaduras vivas 6 Year 0 

2102.20.00 - Levaduras muertas; los demás microorganismos 6 Year 0 

 monocelulares muertos   
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2102.30.00 - Polvos de levantar preparados 6 Year 0 

21.03 Preparaciones  para  salsas y  salsas  preparadas;   

 condimentos  y  sazonadores,  compuestos; harina de   

 mostaza y mostaza preparada.   

2103.10.00 - Salsa de soja (soya) 6 Year 0 

2103.20 - «Ketchup» y demás salsas de tomate:   

2103.20.10 -- Salsa catsup  («ketchup», «catchup»)* 6 Year 0 

2103.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

2103.30.00 - Harina de mostaza y mostaza preparada 6 Year 0 

2103.90 - Los demás:   

2103.90.10 -- Condimentos y sazonadores compuestos 6 Year 0 

2103.90.20 -- Mayonesa 6 Year 0 

2103.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

21.04 Preparaciones para sopas, potajes o caldos; sopas,   

 potajes o caldos, preparados; preparaciones   

 alimenticias compuestas homogeneizadas.   

2104.10 - Preparaciones para sopas, potajes o caldos; sopas,   

 potajes o caldos, preparados:   

2104.10.10 -- Cremas 6 Year 0 

2104.10.20 -- Sopas 6 Year 0 

2104.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

2104.20 - Preparaciones alimenticias compuestas homogeneizadas:   

2104.20.10 -- Alimentos infantiles 6 Year 0 

2104.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

21.05 Helados, incluso con cacao.   

2105.00.10 - A base de agua 6 Year 0 

2105.00.20 - A base de leche o crema 6 Year 0 

2105.00.90 - Los demás 6 Year 0 

21.06 Preparaciones alimenticias no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte.   

2106.10 - Concentrados de proteínas y sustancias proteicas   

 texturadas:   

2106.10.10 -- Concentrados de proteínas 6 Year 0 

2106.10.20 -- Sustancias proteicas texturadas 6 Year 0 
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2106.90 - Las demás:   

2106.90.10 -- Polvos para la fabricación de budines,  cremas, gelatinas y  --  

 similares   

 -- Preparaciones compuestas no alcohólicas para la   

 fabricación  de bebidas:   

2106.90.21 --- Con sabor a frutas  --  

2106.90.29 --- Las demás  --  

2106.90.30 -- Concentrados de jugos de una sola fruta, legumbre u  --  

 hortaliza, enriquecidos con minerales o vitaminas   

 -- Mezclas de concentrados:   

2106.90.41 --- Mezclas de concentrados de jugo de frutas, legumbres u  --  

 hortalizas, enriquecidos con minerales o vitaminas   

2106.90.49 --- Las demás  --  

2106.90.50 -- Preparaciones con un contenido de sólidos lácteos superior  --  

 al 10 % en peso   

2106.90.60 -- Preparaciones alcohólicas compuestas no basadas en una  --  

 o más sustancias odoríferas con un grado alcohólico   

 superior al 0,5 % por volumen, y del tipo utilizado para la   

 fabricación de bebidas   

2106.90.90 -- Las demás  --  

22 Bebidas, líquidos alcohólicos y vinagre   

22.01 Agua, incluidas el agua mineral natural o artificial y la   

 gaseada, sin adición de azúcar u otro edulcorante ni   

 aromatizada; hielo y nieve.   

2201.10.00 - Agua mineral y agua gaseada 6 Year 0 

2201.90.00 - Los demás 6 Year 0 

22.02 Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con   

 adición de azúcar u otro edulcorante o aromatizada,   

 y demás bebidas no alcohólicas, excepto los jugos de   

 frutas u otros frutos o de hortalizas de la partida   

 20.09.   

2202.10.00 - Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con adición 6 Year 0 

 de azúcar u otro edulcorante o aromatizada   

2202.90 - Las demás:   

2202.90.10 -- Bebidas a base de jugos de una sola fruta, legumbre u 6 Year 0 

 hortaliza, enriquecidos con minerales y vitaminas   
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2202.90.20 -- Bebidas a base de mezclas de jugos de frutas, legumbres u 6 Year 0 

 hortalizas, enriquecidos con minerales o vitaminas   

 -- Bebidas que contengan leche:   

2202.90.31 --- Con contenido lácteo superior al 50 % 6 Year 0 

2202.90.32 --- Con contenido lácteo inferior o igual al 50 % 6 Year 0 

2202.90.40 -- Bebidas de fantasía gasificadas, con azúcar 6 Year 0 

2202.90.50 -- Bebidas de fantasía gasificadas, sin azúcar 6 Year 0 

2202.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

2203.00.00 Cerveza de malta. 6 Year 0 

22.04 Vino de uvas frescas, incluso encabezado, mosto de uva,   

 excepto el de la partida 20.09.   

2204.10.00 - Vino espumoso 6 Year 5 

 - Los demás vinos; mosto de uva en el que la fermentación   

 se ha impedido o cortado añadiendo alcohol:   

2204.21 -- En recipientes con capacidad inferior  o igual a 2 l:   

 --- Vinos blancos con denominación de origen:   

2204.21.11 ---- Sauvignon blanc 6 Year 5 

2204.21.12 ---- Chardonnay 6 Year 5 

2204.21.13 ---- Mezclas 6 Year 5 

2204.21.19 ---- Los demás 6 Year 5 

 --- Vinos tintos con denominación de origen:   

2204.21.21 ---- Cabernet sauvignon 6 Year 5 

2204.21.22 ---- Merlot 6 Year 5 

2204.21.23 ---- Mezclas 6 Year 5 

2204.21.29 ---- Los demás 6 Year 5 

2204.21.30 --- Los demás vinos con denominación de origen 6 Year 5 

2204.21.90 --- Los demás 6 Year 5 

2204.29 -- Los demás:   

 ---  Mosto de uva fermentado parcialmente y, apagado con   

 alcohol (incluidas las mistelas):   

2204.29.11 ---- Tintos 6 Year 5 

2204.29.12 ---- Blancos 6 Year 5 

2204.29.19 ---- Los demás 6 Year 5 

 --- Los demás:   

2204.29.91 ---- Tintos 6 Year 5 

2204.29.92 ---- Blancos 6 Year 5 

2204.29.99 ---- Los demás 6 Year 5 
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2204.30 - Los demás mostos de uva:   

 -- Tintos:   

2204.30.11 --- Mostos concentrados 6 Year 0 

2204.30.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Blancos:   

2204.30.21 --- Mostos concentrados 6 Year 0 

2204.30.29 --- Los demás 6 Year 0 

2204.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

22.05 Vermut y demás vinos de uvas frescas preparados con   

 plantas o sustancias aromáticas.   

2205.10 - En recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l :   

2205.10.10 -- Vinos con pulpa de fruta 6 Year 10 

2205.10.90 -- Los demás 6 Year 10 

2205.90.00 - Los demás 6 Year 10 

2206.00.00 Las demás bebidas fermentadas (por ejemplo: 6 Year 10 

 sidra, perada, aguamiel); mezclas de bebidas   

 fermentadas y mezclas de bebidas fermentadas   

 y bebidas no alcohólicas, no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte.   

22.07 Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico   

 volumétrico superior o igual al 80 % vol; alcohol etílico   

 y aguardiente desnaturalizados, de cualquier graduación.   

2207.10.00 - Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico 6 Year 0 

 volumétrico superior o igual al 80 % vol   

2207.20.00 - Alcohol etílico y aguardiente desnaturalizados, de 6 Year 10 

 cualquier graduación   

22.08 Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico   

 volumétrico inferior al 80 % vol; aguardientes, licores y   

 demás bebidas espirituosas.   

2208.20 - Aguardiente de vino o de orujo de uvas:   

2208.20.10 -- De uva (pisco y similares)   

ex 2208.20.10 --- Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de jerez 6 Year 10  

ex 2208.20.10 --- Los demás 6 Year 5  

2208.20.90 -- Los demás   
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ex 2208.20.90 --- Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de jerez 6 Year 10  

ex 2208.20.90 --- Los demás 6 Year 5  

2208.30 - Whisky:   

2208.30.10 -- De envejecimiento inferior o igual a 6 años 6 Year 5  

2208.30.20 -- De envejecimiento superior a 6 años pero inferior o igual a 12 años 6 Year 5  

2208.30.90 -- Los demás 6 Year 5  

2208.40 - Ron y demás aguardientes de caña:   

2208.40.10 -- Ron 6 Year 5  

2208.40.90 -- Los demás 6 Year 5  

2208.50 - «Gin» y ginebra:   

2208.50.10 -- «Gin» 6 Year 5  

2208.50.20 -- Ginebra 6 Year 5 

2208.60.00 - Vodka 6 Year 5  

2208.70.00 - Licores 6 Year 5  

2208.90 - Los demás:   

2208.90.10 -- Tequila 6 Year 5 

2208.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

2209.00.00 Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos a partir del 6 Year 0 

 ácido acético.   

23 Residuos y desperdicios de las industrias alimentarias; alimentos   

 preparados para animales   

23.01 Harina, polvo y «pellets», de carne, despojos, pescado o   

 de crustáceos, moluscos o demás invertebrados   

 acuáticos, impropios para la alimentación humana;   

 chicharrones.   

2301.10.00 - Harina, polvo y «pellets», de carne o despojos; chicharrones 6 Year 0 

2301.20 - Harina, polvo y «pellets», de pescado o de crustáceos,   

 moluscos o demás invertebrados acuáticos:   

 -- Harina de pescado:   

2301.20.11 --- Con un contenido de proteínas inferior al 66 % en peso (standard) 6 Year 0 

2301.20.12 --- Con un contenido de proteínas superior o igual al  66 % pero 6 Year 0 

 inferior o igual al 68 %, en peso (prime)   

2301.20.13 --- Con un contenido de proteínas superior al 68 % en peso (super 6 Year 0 

 prime)   

 -- Harina de crustáceos:   
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2301.20.21 --- De langostinos 6 Year 0 

2301.20.22 --- De caparazón de crustáceos 6 Year 0 

2301.20.29 --- Las demás 6 Year 0 

2301.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

23.02 Salvados, moyuelos y demás residuos del cernido, de la   

 molienda o de otros tratamientos de los cereales o de las   

 leguminosas, incluso en «pellets».   

2302.10 - De maíz:   

2302.10.10 -- Salvados 6 Year 5 

2302.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

2302.20.00 - De arroz 6 Year 10 

2302.30.00 - De trigo  --  

2302.40.00 - De los demás cereales  --  

2302.50.00 - De leguminosas 6 Year 10 

23.03 Residuos de la industria del almidón y residuos   

 similares, pulpa de remolacha, bagazo de caña de   

 azúcar y demás desperdicios de la industria azucarera,   

 heces y desperdicios de cervecería o de destilería,   

 incluso en «pellets».   

2303.10.00 - Residuos de la industria del almidón y residuos similares 6 Year 0 

2303.20 - Pulpa de remolacha, bagazo de caña de azúcar y demás   

 desperdicios de la industria azucarera:   

2303.20.10 -- Coseta de remolacha  --  

2303.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

2303.30.00 - Heces y desperdicios de cervecería o de destilería 6 Year 0 

23.04 Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del   

 aceite de soja (soya), incluso molidos o en «pellets».   

2304.00.10 - Tortas 6 Year 5 

2304.00.20 - Harinas de tortas 6 Year 5 

2304.00.30 - «Pellets» 6 Year 5 

2304.00.90 - Los demás 6 Year 5 

2305.00.00 Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del 6 Year 5 

 aceite de cacahuate (cacahuete, maní)*, incluso molidos   

 o en «pellets».   

23.06 Tortas y demás residuos sólidos de la extracción de   

 grasas o aceites vegetales, incluso molidos o en   

 «pellets», excepto los de las partidas 23.04 ó 23.05.   
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2306.10.00 - De semillas de algodón 6 Year 5 

2306.20.00 - De semillas de lino 6 Year 5 

2306.30 - De semillas de girasol:   

2306.30.10 -- Tortas 6 Year 5 

2306.30.20 -- Harinas de tortas 6 Year 5 

2306.30.30 -- «Pellets» 6 Year 5 

2306.30.90 -- Los demás 6 Year 5 

 - De semillas de nabo (nabina) o de colza:   

2306.41.00 -- Con bajo contenido de ácido erúcico 6 Year 5 

2306.49.00 -- Los demás 6 Year 5 

2306.50.00 - De coco o de copra 6 Year 5 

2306.60.00 - De nuez o de almendra de palma 6 Year 5 

2306.70.00 - De germen de maíz 6 Year 5 

2306.90.00 - Los demás 6 Year 5 

2307.00.00 Lías o heces de vino; tártaro bruto. 6 Year 0 

2308.00.00 Materias vegetales y desperdicios vegetales, residuos y 6 Year 0 

 subproductos vegetales, incluso en «pellets», de los   

 tipos utilizados para la alimentación de los   

 animales, no expresados ni comprendidos en   

 otra parte.   

23.09 Preparaciones de los tipos utilizados para la   

 alimentación de los animales.   

2309.10 - Alimentos para perros o gatos, acondicionados para la   

 venta al por menor:   

2309.10.10 -- En bolsas o sacos 6 Year 0 

2309.10.20 -- En latas 6 Year 0 

2309.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2309.90 - Las demás:   

2309.90.10 -- Sustitutos lácteos para la alimentación de terneros 6 Year 0 

2309.90.20 -- Con un contenido de sólidos lácteos superior al 10 % en peso 6 Year 0 

2309.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

24 Tabaco y sucedáneos del tabaco elaborados   

24.01 Tabaco en rama o sin elaborar; desperdicios de tabaco.   

2401.10 - Tabaco sin desvenar o desnervar:   
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2401.10.10 -- Tabaco para envoltura 6 Year 0 

2401.10.20 -- Para la fabricación de cigarros 6 Year 0 

2401.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2401.20 - Tabaco total o parcialmente desvenado o desnervado:   

2401.20.10 -- Tabaco para envoltura 6 Year 0 

2401.20.20 -- Para la fabricación de cigarros 6 Year 0 

2401.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

2401.30.00 - Desperdicios de tabaco 6 Year 0 

24.02 Cigarros (puros) (incluso despuntados), cigarritos (puritos)   

 y cigarrillos, de tabaco o de sucedáneos del tabaco.   

2402.10.00 - Cigarros (puros) (incluso despuntados) y cigarritos (puritos), 6 Year 0 

 que contengan tabaco   

2402.20.00 - Cigarrillos que contengan tabaco 6 Year 0 

2402.90.00 - Los demás 6 Year 0 

24.03 Los demás tabacos y sucedáneos del tabaco,   

 elaborados; tabaco «homogeneizado» o «reconstituido»;   

 extractos y jugos de tabaco.   

2403.10.00 - Tabaco para fumar, incluso con sucedáneos de tabaco en 6 Year 0 

 cualquier proporción   

 - Los demás:   

2403.91 -- Tabaco «homogeneizado»  o «reconstituido» :   

2403.91.10 --- Del tipo utilizado para envolturas de tabaco 6 Year 0 

2403.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

2403.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

25 Sal; azufre; tierras y piedras; yesos, cales y cementos   

25.01 Sal (incluidas la de mesa y la desnaturalizada) y cloruro   

 de sodio puro, incluso en disolución acuosa o con   

 adición de antiaglomerantes o de agentes que   

 garanticen una buena fluidez; agua de mar.   

2501.00.20 - Sal gema, sal de salinas, sal marina 6 Year 0 

2501.00.30 - Sal de mesa 6 Year 0 

2501.00.40 - Cloruro de sodio puro 6 Year 0 

2501.00.90 - Las demás 6 Year 0 

2502.00.00 Piritas de hierro sin tostar. 6 Year 0 
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2503.00.00 Azufre de cualquier clase, excepto el sublimado, el 6 Year 0 

 precipitado y el coloidal.   

25.04 Grafito natural.   

2504.10.00 - En polvo o en escamas 6 Year 0 

2504.90.00 - Los demás 6 Year 0 

25.05 Arenas naturales de cualquier clase, incluso coloreadas,   

 excepto las arenas metalíferas del Capítulo 26.   

2505.10.00 - Arenas silíceas y arenas cuarzosas 6 Year 0 

2505.90.00 - Las demás 6 Year 0 

25.06 Cuarzo (excepto las arenas naturales); cuarcita, incluso   

 desbastada o simplemente troceada, por aserrado o de   

 otro modo, en bloques o en placas cuadradas o   

 rectangulares.   

2506.10.00 - Cuarzo 6 Year 0 

 - Cuarcita:   

2506.21.00 -- En bruto o desbastada 6 Year 0 

2506.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

2507.00.00 Caolín y demás arcillas caolínicas, incluso calcinados. 6 Year 0 

25.08 Las demás arcillas (excepto las arcillas dilatadas de la   

 partida 68.06), andalucita, cianita y silimanita,   

 incluso calcinadas; mullita; tierras de chamota o de   

 dinas.   

2508.10.00 - Bentonita 6 Year 0 

2508.20.00 - Tierras decolorantes y tierras de batán 6 Year 0 

2508.30.00 - Arcillas refractarias 6 Year 0 

2508.40.00 - Las demás arcillas 6 Year 0 

2508.50.00 - Andalucita, cianita y silimanita 6 Year 0 

2508.60.00 - Mullita 6 Year 0 

2508.70.00 - Tierras de chamota o de dinas 6 Year 0 

2509.00.00 Creta. 6 Year 0 

25.10 Fosfatos de calcio naturales, fosfatos aluminocálcicos   

 naturales y cretas fosfatadas.   

2510.10.00 - Sin moler 6 Year 0 

2510.20.00 - Molidos 6 Year 0 
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25.11 Sulfato de bario natural (baritina); carbonato de bario   

 natural (witherita), incluso calcinado, excepto el óxido   

 de bario de la partida  28.16.   

2511.10.00 - Sulfato de bario natural (baritina) 6 Year 0 

2511.20.00 - Carbonato de bario natural (witherita) 6 Year 0 

2512.00.00 Harinas silíceas fósiles (por ejemplo: «kieselguhr», 6 Year 0 

 tripolita, diatomita) y demás tierras silíceas análogas,   

 de densidad aparente inferior o igual a 1, incluso   

 calcinadas.   

25.13 Piedra pómez; esmeril; corindón natural, granate   

 natural y demás abrasivos naturales, incluso tratados   

 térmicamente.   

 - Piedra pómez:   

2513.11.00 -- En bruto o en trozos irregulares, incluida la quebrantada 6 Year 0 

 (grava de piedra pómez o «bimskies»)   

2513.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

2513.20.00 - Esmeril, corindón natural, granate natural y demás abrasivos 6 Year 0 

 naturales   

2514.00.00 Pizarra, incluso desbastada o simplemente troceada, por 6 Year 0 

 aserrado o de otro modo, en bloques o en placas   

 cuadradas o rectangulares.   

25.15 Mármol, travertinos, «ecaussines» y demás piedras   

 calizas de talla o de construcción de densidad aparente   

 superior o igual a 2,5, y alabastro, incluso desbastados   

 o simplemente troceados, por aserrado o de otro modo,   

 en bloques o en placas cuadradas o rectangulares.   

 - Mármol y travertinos:   

2515.11.00 -- En bruto o desbastados 6 Year 0 

2515.12.00 -- Simplemente troceados, por aserrado o de otro modo, en 6 Year 0 

 bloques o en  placas cuadradas o rectangulares   

2515.20.00 - «Ecaussines» y demás piedras calizas de talla o de 6 Year 0 

 construcción; alabastro   

25.16 Granito, pórfido, basalto, arenisca y demás piedras de   

 talla o de construcción, incluso desbastados o   

 simplemente troceados, por aserrado o de otro modo,   

 en bloques o en placas cuadradas o rectangulares.   

 - Granito:   
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2516.11.00 -- En bruto o desbastado 6 Year 0 

2516.12.00 -- Simplemente troceado, por aserrado  o de otro modo, en 6 Year 0 

 bloques o en  placas cuadradas o rectangulares   

 - Arenisca:   

2516.21.00 -- En bruto o desbastada 6 Year 0 

2516.22.00 -- Simplemente troceada, por aserrado o de otro modo, en 6 Year 0 

 bloques o en  placas cuadradas o rectangulares   

2516.90.00 - Las demás piedras de talla o de construcción 6 Year 0 

25.17 Cantos, grava, piedras machacadas, de los tipos   

 generalmente utilizados para hacer hormigón, o para   

 firmes de carreteras, vías férreas u otros balastos,   

 guijarros y pedernal, incluso tratados térmicamente;   

 macadán de escorias o de desechos industriales   

 similares, incluso con materiales comprendidos en la   

 primera parte de la partida; macadán alquitranado;   

 gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo de piedras de   

 las partidas  25.15 ó 25.16, incluso tratados   

 térmicamente.   

2517.10.00 - Cantos, grava, piedras machacadas, de los tipos 6 Year 0 

 generalmente utilizados para hacer hormigón, o para firmes   

 de carreteras, vías férreas u otros balastos, guijarros y   

 pedernal, incluso tratados térmicamente   

2517.20.00 - Macadán de escorias o de desechos industriales similares, 6 Year 0 

 incluso con materiales citados en la subpartida 2517.10   

2517.30.00 - Macadán alquitranado 6 Year 0 

 - Gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo de piedras de las   

 partidas 25.15 ó 25.16, incluso tratados térmicamente:   

2517.41.00 -- De mármol 6 Year 0 

2517.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

25.18 Dolomita, incluso sinterizada o calcinada, incluida   

 la dolomita desbastada o simplemente troceada,   

 por aserrado o de otro modo, en bloques o en   

 placas cuadradas o rectangulares; aglomerado   

 de dolomita.   
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2518.10.00 - Dolomita sin calcinar ni sinterizar, llamada «cruda» 6 Year 0 

2518.20.00 - Dolomita calcinada o sinterizada 6 Year 0 

2518.30.00 - Aglomerado de dolomita 6 Year 0 

25.19 Carbonato de magnesio natural (magnesita); magnesia   

 electrofundida; magnesia calcinada a muerte   

 (sinterizada), incluso con pequeñas cantidades de otros   

 óxidos añadidos antes de la sinterización; otro óxido de   

 magnesio, incluso puro.   

2519.10.00 - Carbonato de magnesio natural (magnesita) 6 Year 0 

2519.90 - Los demás:   

2519.90.10 -- Óxido de magnesio,  químicamente puro 6 Year 0 

2519.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

25.20 Yeso natural; anhidrita; yeso fraguable (consistente en   

 yeso natural calcinado o en sulfato de calcio), incluso   

 coloreado o con pequeñas cantidades de aceleradores   

 o retardadores.   

2520.10.00 - Yeso natural; anhidrita 6 Year 0 

2520.20.00 - Yeso fraguable 6 Year 0 

2521.00.00 Castinas; piedras para la fabricación de cal o de 6 Year 0 

 cemento.   

25.22 Cal viva, cal apagada y cal hidráulica, excepto el óxido   

 y el hidróxido de calcio de la partida 28.25.   

2522.10.00 - Cal viva 6 Year 0 

2522.20.00 - Cal apagada 6 Year 0 

2522.30.00 - Cal hidráulica 6 Year 0 

25.23 Cementos hidráulicos (comprendidos los cementos sin   

 pulverizar o «clinker»), incluso coloreados.   

2523.10.00 - Cementos sin pulverizar («clinker») 6 Year 0 

 - Cemento Portland:   

2523.21.00 -- Cemento blanco, incluso coloreado artificialmente 6 Year 0 

2523.29.00 -- Los demás 6 Year 7 

2523.30.00 - Cementos aluminosos 6 Year 0 

2523.90.00 - Los demás cementos hidráulicos 6 Year 0 

25.24 Amianto (asbesto).   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

2524.00.10 - En fibras, copos o polvo 6 Year 0 

2524.00.90 - Los demás 6 Year 0 

25.25 Mica, incluida la  exfoliada en laminillas   

 irregulares («splittings»); desperdicios de mica.   

2525.10.00 - Mica en bruto o exfoliada en hojas o en laminillas 6 Year 0 

 irregulares («splittings»)   

2525.20.00 - Mica en polvo 6 Year 0 

2525.30.00 - Desperdicios de mica 6 Year 0 

25.26 Esteatita natural, incluso desbastada o simplemente   

 troceada, por aserrado o de otro modo, en bloques o   

 en placas cuadradas o rectangulares; talco.   

2526.10.00 - Sin triturar ni pulverizar 6 Year 0 

2526.20.00 - Triturados o pulverizados 6 Year 0 

25.28 Boratos naturales y sus concentrados (incluso   

 calcinados), excepto los boratos extraidos de las   

 salmueras naturales; ácido bórico natural con un   

 contenido de H3BO3 inferior o igual al 85 %, calculado   

 sobre producto seco.   

2528.10.00 - Boratos de sodio naturales y sus concentrados (incluso 6 Year 0 

 calcinados)   

2528.90 - Los demás:   

2528.90.10 -- Ulexita natural 6 Year 0 

2528.90.20 -- Boratos de sodio calcio 6 Year 0 

2528.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

25.29 Feldespato; leucita; nefelina y nefelina sienita; espato   

 flúor.   

2529.10.00 - Feldespato 6 Year 0 

 - Espato flúor:   

2529.21.00 -- Con un contenido de fluoruro de calcio inferior o igual al 97 % 6 Year 0 

 en peso   

2529.22.00 -- Con un contenido de fluoruro de calcio superior al 97 % en 6 Year 0 

 peso   

2529.30.00 - Leucita; nefelina y nefelina sienita 6 Year 0 

25.30 Materias minerales no expresadas ni comprendidas en   

 otra parte.   
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2530.10.00 - Vermiculita, perlita y cloritas, sin dilatar 6 Year 0 

2530.20.00 - Kieserita y epsomita (sulfatos de magnesio naturales) 6 Year 0 

2530.90.00 - Las demás 6 Year 0 

26 Minerales metalíferos, escorias y cenizas   

26.01 Minerales de hierro y sus concentrados, incluidas las   

 piritas de hierro tostadas (cenizas de piritas).   

 - Minerales de hierro y sus concentrados, excepto las piritas   

 de hierro tostadas (cenizas de piritas):   

2601.11 --  Sin aglomerar:   

 ---  Finos, granzas y run of mine:   

2601.11.11 ---- Finos 6 Year 0 

2601.11.12 ---- Granzas 6 Year 0 

2601.11.13 ---- Run of mine 6 Year 0 

2601.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2601.12 -- Aglomerados:   

2601.12.10 --- «Pellets» 6 Year 0 

2601.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

2601.20.00 - Piritas de hierro tostadas (cenizas de piritas) 6 Year 0 

2602.00.00 Minerales de manganeso y sus concentrados, incluidos 6 Year 0 

 los minerales de manganeso ferruginosos y sus   

 concentrados con un contenido de manganeso   

 superior o igual al 20 % en peso, sobre producto seco.   

2603.00.00 Minerales de cobre y sus concentrados. 6 Year 0 

2604.00.00 Minerales de níquel y sus concentrados. 6 Year 0 

2605.00.00 Minerales de cobalto y sus concentrados. 6 Year 0 

2606.00.00 Minerales de aluminio y sus concentrados. 6 Year 0 

2607.00.00 Minerales de plomo y sus concentrados. 6 Year 0 

2608.00.00 Minerales de cinc y sus concentrados. 6 Year 0 

2609.00.00 Minerales de estaño y sus concentrados. 6 Year 0 

2610.00.00 Minerales de cromo y sus concentrados. 6 Year 0 

2611.00.00 Minerales de volframio (tungsteno) y sus concentrados. 6 Year 0 

26.12 Minerales de uranio o torio, y sus concentrados.   

2612.10.00 - Minerales de uranio y sus concentrados 6 Year 0 

2612.20.00 - Minerales de torio y sus concentrados 6 Year 0 
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26.13 Minerales de molibdeno y sus concentrados.   

2613.10 - Tostados:   

2613.10.10 -- Concentrados 6 Year 0 

2613.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2613.90 - Los demás:   

2613.90.10 -- Concentrados sin tostar 6 Year 0 

2613.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

2614.00.00 Minerales de titanio y sus concentrados. 6 Year 0 

26.15 Minerales de niobio, tantalio, vanadio o circonio, y sus   

 concentrados.   

2615.10.00 - Minerales de circonio y sus concentrados 6 Year 0 

2615.90.00 - Los demás 6 Year 0 

26.16 Minerales de los metales preciosos y sus concentrados.   

2616.10.00 - Minerales de plata y sus concentrados 6 Year 0 

2616.90 - Los demás:   

2616.90.10 -- De oro 6 Year 0 

2616.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

26.17 Los demás minerales y sus concentrados.   

2617.10.00 - Minerales de antimonio y sus concentrados 6 Year 0 

2617.90.00 - Los demás 6 Year 0 

2618.00.00 Escorias granuladas (arena de escorias) de la siderurgia. 6 Year 0 

2619.00.00 Escorias (excepto las granuladas), batiduras y demás 6 Year 0 

 desperdicios de la siderurgia.   

26.20 Cenizas y residuos (excepto los de la siderurgia),   

 que contengan arsénico, metal o compuestos   

 metálicos.   

 - Que contengan principalmente cinc:   

2620.11.00 -- Matas de galvanización 6 Year 0 

2620.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Que contengan principalmente plomo:   

2620.21.00 -- Lodos de gasolina con plomo y lodos de compuestos 6 Year 0 

 antidetonantes con plomo   

2620.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2620.30.00 - Que contengan principalmente cobre 6 Year 0 
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2620.40.00 - Que contengan principalmente aluminio 6 Year 0 

2620.60.00 - Que contengan arsénico, mercurio, talio o sus 6 Year 0 

 mezclas, de los tipos utilizados para la extracción   

 de arsénico o de estos metales o para la elaboración   

 de sus compuestos químicos.   

 - Los demás:   

2620.91.00 -- Que contengan antimonio, berilio, cadmio, cromo o 6 Year 0 

 sus mezclas   

2620.99 -- Los demás:   

2620.99.10 --- Que contengan principalmente oro 6 Year 0 

2620.99.20 --- Que contengan principalmente plata 6 Year 0 

2620.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

26.21 Las demás escorias y cenizas, incluidas las cenizas   

 de algas; cenizas y residuos procedentes de la   

 incineración de desechos y desperdicios municipales.   

2621.10.00 - Cenizas y residuos procedentes de la incineración 6 Year 0 

 de desechos y desperdicios municipales   

2621.90 - Las demás:   

2621.90.10 -- Cenizas de hueso 6 Year 0 

2621.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

27 Combustibles minerales, aceites minerales y productos de su   

 destilación; materias bituminosas; ceras minerales   

27.01 Hullas; briquetas, ovoides y combustibles sólidos   

 similares, obtenidos de la hulla.   

 - Hullas, incluso pulverizadas, pero sin aglomerar:   

2701.11.00 -- Antracitas 6 Year 0 

2701.12 -- Hulla bituminosa:   

2701.12.10 --- Para uso metalúrgico 6 Year 0 

2701.12.20 --- Para uso térmico 6 Year 0 

2701.12.90 --- Las demás 6 Year 0 

2701.19.00 -- Las demás hullas 6 Year 0 

2701.20.00 - Briquetas, ovoides y combustibles sólidos similares, 6 Year 0 

 obtenidos de la hulla   
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27.02 Lignitos, incluso aglomerados, excepto el azabache.   

2702.10.00 - Lignitos, incluso pulverizados, pero sin aglomerar 6 Year 0 

2702.20.00 - Lignitos aglomerados 6 Year 0 

2703.00.00 Turba (comprendida la utilizada para cama de 6 Year 0 

 animales), incluso aglomerada.   

2704.00.00 Coques y semicoques de hulla, lignito o turba, incluso 6 Year 0 

 aglomerados; carbón de retorta.   

2705.00.00 Gas de hulla, gas de agua, gas pobre y gases similares, 6 Year 0 

 excepto el gas de petróleo y demás hidrocarburos   

 gaseosos.   

2706.00.00 Alquitranes de hulla, lignito o turba y demás alquitranes 6 Year 0 

 minerales, aunque estén deshidratados o descabezados,   

 incluidos los alquitranes reconstituidos.   

27.07 Aceites y demás productos de la destilación de los   

 alquitranes de hulla de alta temperatura; productos   

 análogos en los que los constituyentes aromáticos   

 predominen en peso sobre los no aromáticos.   

2707.10.00 - Benzol (benceno) 6 Year 0 

2707.20.00 - Toluol (tolueno) 6 Year 0 

2707.30.00 - Xilol (xilenos) 6 Year 0 

2707.40.00 - Naftaleno 6 Year 0 

2707.50.00 - Las demás mezclas de hidrocarburos aromáticos que 6 Year 0 

 destilen, incluidas las pérdidas,  una proporción superior o   

 igual al 65 % en volúmen a 250 °C, según la norma ASTM D 86   

2707.60.00 - Fenoles 6 Year 0 

 - Los demás:   

2707.91.00 -- Aceites de creosota 6 Year 0 

2707.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

27.08 Brea y coque de brea de alquitrán de hulla o de otros   

 alquitranes minerales.   

2708.10.00 - Brea 6 Year 0 

2708.20.00 - Coque de brea 6 Year 0 

27.09 Aceites crudos de petróleo o de mineral bituminoso.   
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2709.00.10 - Con grados API  inferior a 25 6 Year 5 

2709.00.20 - Con grados API superior o igual a 25 6 Year 5 

27.10 Aceites de petróleo o de mineral bituminoso, excepto   

 los aceites crudos; preparaciones no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte, con un contenido de   

 aceites de petróleo o de mineral bituminoso superior o   

 igual al 70 % en peso, en las que estos aceites   

 constituyan el elemento base; desechos de aceites.   

 - Aceites de petróleo o de mineral bituminoso  (excepto   

 los aceites crudos) y preparaciones no expresadas   

 ni comprendidas en otra parte, con un contenido de   

 aceites de petróleo o de mineral bituminoso superior   

 o igual al 70 % en peso, en las que estos aceites   

 constituyan el elemento base, excepto los desechos   

 de aceites:   

2710.11 -- Aceites livianos (ligeros)* y preparaciones:   

2710.11.10 --- Eter de petróleo (nafta solvente, bencina de extracción) 6 Year 5 

 --- Gasolina, excepto para aviación:   

2710.11.21 ---- Para vehículos terrestres, con plomo 6 Year 5 

2710.11.22 ---- Para vehículos terrestres, sin plomo, de 93 octanos 6 Year 5 

2710.11.23 ---- Para vehículos terrestres, sin plomo, de 97 octanos 6 Year 5 

2710.11.29 ---- Las demás 6 Year 5 

2710.11.30 --- Espíritu de petróleo (White spirits) 6 Year 5 

2710.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2710.19 -- Los demás:   

2710.19.10 --- Gasolina para aviación 6 Year 5 

2710.19.20 --- Kerosene 6 Year 5 

2710.19.30 --- Combustibles para motores a reacción 6 Year 5 

2710.19.40 --- Aceites combustibles destilados (gasoil, diesel oil) 6 Year 5 

 --- Aceites combustibles residuales pesados:   

2710.19.51 ---- Fuel oil 6 6 Year 5 

2710.19.59 ---- Los demás 6 Year 5 

 --- Aceites y grasas lubricantes:   

2710.19.61 ---- Aceites básicos 6 Year 5 
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2710.19.62 ---- Aceites blancos (de vaselina, de parafina) 6 Year 0 

2710.19.63 ---- Aceites lubricantes terminados 6 Year 5 

2710.19.64 ---- Grasas lubricantes 6 Year 5 

 --- Los demás:   

2710.19.91 ---- Aceites aislantes para uso eléctrico 6 Year 0 

2710.19.92 ---- Solventes a base de mezclas de hidrocarburos parafínicos 6 Year 0 

 aromáticos y nafténicos   

2710.19.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Desechos de aceites:   

2710.91.00 -- Que contengan difenilos policlorados (PCB), terfenilos 6 Year 0 

 policlorados (PCT) o difenilos polibromados (PBB)   

2710.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

27.11 Gas de petróleo y demás hidrocarburos gaseosos.   

 - Licuados:   

2711.11.00 -- Gas natural 6 Year 5 

2711.12.00 -- Propano 6 Year 5 

2711.13.00 -- Butanos 6 Year 5 

2711.14.00 -- Etileno, propileno,  butileno y butadieno 6 Year 0 

2711.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - En estado gaseoso:   

2711.21.00 -- Gas natural 6 Year 0 

2711.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

27.12 Vaselina; parafina, cera de petróleo microcristalina,   

 «slack wax», ozoquerita, cera de lignito, cera de turba,   

 demás ceras minerales y productos similares obtenidos   

 por síntesis o por otros procedimientos, incluso   

 coloreados.   

2712.10.00 - Vaselina 6 Year 0 

2712.20.00 - Parafina con un contenido de aceite inferior al 0,75 % en peso 6 Year 0 

2712.90 - Los demás:   

2712.90.10 -- Parafina que contenga en peso 0,75 % o más de aceite 6 Year 0 

2712.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

27.13 Coque de petróleo, betún de petróleo y demás residuos   

 de los aceites de petróleo o de mineral bituminoso.   

 - Coque de petróleo:   
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2713.11.00 -- Sin calcinar 6 Year 0 

2713.12.00 -- Calcinado 6 Year 0 

2713.20.00 - Betún de petróleo 6 Year 0 

2713.90.00 - Los demás residuos de los aceites de petróleo o de mineral 6 Year 0 

 bituminoso   

27.14 Betunes y asfaltos naturales;  pizarras y arenas   

 bituminosas; asfaltitas y rocas asfálticas.   

2714.10.00 - Pizarras y arenas bituminosas 6 Year 0 

2714.90.00 - Los demás 6 Year 0 

2715.00.00 Mezclas bituminosas a base de asfalto o de betún 6 Year 0 

 naturales, de betún de petróleo, de alquitrán mineral o   

 de brea de alquitrán mineral (por ejemplo: mástiques   

 bituminosos, «cut backs»).   

2716.00.00 Energía eléctrica (partida discrecional). 6 Year 0 

28 Productos químicos inorgánicos; compuestos inorgánicos u   

 orgánicos de  metal precioso, de elementos radiactivos, de   

 metales de las tierras raras o de isótopos   

28.01 Flúor, cloro, bromo y yodo.   

2801.10.00 - Cloro 6 Year 7 

2801.20.00 - Yodo 6 Year 0 

2801.30.00 - Flúor; bromo 6 Year 0 

2802.00.00 Azufre sublimado o precipitado; azufre coloidal. 6 Year 0 

2803.00.00 Carbono (negros de humo y otras formas de carbono no 6 Year 0 

 expresadas ni comprendidas en otra parte).   

28.04 Hidrógeno, gases nobles y demás elementos no   

 metálicos.   

2804.10.00 - Hidrógeno 6 Year 0 

 - Gases nobles:   

2804.21.00 -- Argón 6 Year 0 

2804.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2804.30.00 - Nitrógeno 6 Year 0 

2804.40.00 - Oxígeno 6 Year 0 

2804.50.00 - Boro; telurio 6 Year 0 

 - Silicio:   
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2804.61.00 -- Con un contenido de silicio superior  o igual al 99,99 % en 6 Year 0 

 peso   

2804.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

2804.70.00 - Fósforo 6 Year 0 

2804.80.00 - Arsénico 6 Year 0 

2804.90.00 - Selenio 6 Year 0 

28.05 Metales alcalinos o alcalinotérreos; metales de las   

 tierras raras, escandio e itrio, incluso mezclados o   

 aleados entre sí; mercurio.   

 - Metales alcalinos o alcalinotérreos:   

2805.11.00 -- Sodio 6 Year 0 

2805.12.00 -- Calcio 6 Year 0 

2805.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2805.30.00 - Metales de las tierras raras, escandio e itrio, incluso 6 Year 0 

 mezclados o aleados entre sí   

2805.40.00 - Mercurio 6 Year 0 

28.06 Cloruro de hidrógeno (ácido clorhídrico); ácido   

 clorosulfúrico.   

2806.10.00 - Cloruro de hidrógeno (ácido clorhídrico) 6 Year 0 

2806.20.00 - Ácido clorosulfúrico 6 Year 0 

2807.00.00 Ácido sulfúrico; oleum. 6 Year 0 

2808.00.00 Ácido nítrico; ácidos sulfonítricos. 6 Year 0 

28.09 Pentóxido de difósforo; ácido fosfórico; ácidos   

 polifosfóricos, aunque no sean de constitución   

 química definida.   

2809.10.00 - Pentóxido de difósforo 6 Year 0 

2809.20 - Ácido fosfórico y ácidos polifosfóricos:   

2809.20.10 -- Ácido ortofosfórico o fosfórico 6 Year 0 

2809.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

28.10 Óxidos de boro; ácidos bóricos.   

2810.00.10 - Óxidos de boro 6 Year 0 

2810.00.20 - Ácidos bóricos 6 Year 0 

28.11 Los demás ácidos inorgánicos y los demás compuestos   

 oxigenados inorgánicos de los elementos no metálicos.   

 - Los demás ácidos inorgánicos:   
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2811.11.00 -- Fluoruro de hidrógeno (ácido fluorhídrico) 6 Year 0 

2811.19 -- Los demás:   

2811.19.10 --- Cianuro de hidrógeno (CAS 74-90-8) (Formonitrilo, Evercin, Ácido 6 Year 0 

 prúsico, Ácido hidrociánico)*   

2811.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás compuestos oxigenados inorgánicos de los   

 elementos no metálicos:   

2811.21.00 -- Dióxido de carbono 6 Year 0 

2811.22.00 -- Dióxido de silicio 6 Year 0 

2811.23.00 -- Dióxido de azufre 6 Year 0 

2811.29 -- Los demás:   

2811.29.10 --- Anhídrido arsenioso (Trióxido de arsénico, Óxido arsenioso, 6 Year 0 

 Arsénico blanco)   

2811.29.20 --- Anhídrido sulfúrico (Trióxido de S) 6 Year 0 

2811.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

28.12 Halogenuros y oxihalogenuros de los elementos no   

 metálicos.   

2812.10 - Cloruros y oxicloruros:   

2812.10.10 -- Tricloruro de arsénico (CAS 7784-34-1) (Cloruro arsénico (III), 6 Year 0 

 Cloruro arsenioso, Arsénico líquido fumante, Tricloroarsina)*   

2812.10.20 -- Tricloruro de fósforo (CAS 7719-12-2) (Triclorofosforano, 6 Year 0 

 Clorurofosforoso)*   

2812.10.30 -- Pentacloruro de fósforo (CAS 10026-13-8) (Cloruro fosfórico, 6 Year 0 

 Percloruro de fósforo, Pentaclorofosforano)*   

2812.10.40 -- Monocloruro de azufre (CAS 10025-67-9) (Cloruro de azufre)* 6 Year 0 

2812.10.50 -- Dicloruro de azufre (CAS 10545-99-0) 6 Year 0 

2812.10.60 -- Dicloruro de carbonilo (CAS 75-44-5) (Fosgeno, CG, 6 Year 0 

 Dicloroformaldehido, Oxicloruro de carbono)*   

2812.10.70 -- Oxicloruro de fósforo (CAS 10025-87-3) (Cloruro de fosfonilo)* 6 Year 0 

2812.10.80 -- Cloruro de tionilo (CAS 7719-09-7) (Oxicloruro sulfuroso)* 6 Year 0 

2812.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2812.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.13 Sulfuros de los elementos no metálicos; trisulfuro de   

 fósforo comercial.   
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2813.10.00 - Disulfuro de carbono 6 Year 0 

2813.90 - Los demás :   

2813.90.10 -- Pentasulfuro de fósforo 6 Year 0 

2813.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

28.14 Amoníaco anhidro o en disolución acuosa.   

2814.10.00 - Amoníaco anhidro 6 Year 0 

2814.20.00 - Amoníaco en disolución acuosa 6 Year 0 

28.15 Hidróxido de sodio (sosa o soda cáustica);  hidróxido de   

 potasio (potasa cáustica); peróxidos de sodio o de   

 potasio.   

 - Hidróxido de sodio (sosa o soda cáustica):   

2815.11.00 -- Sólido 6 Year 0 

2815.12.00 -- En disolución acuosa (lejía de sosa o soda cáustica) 6 Year 0 

2815.20.00 - Hidróxido de potasio (potasa cáustica) 6 Year 0 

2815.30.00 - Peróxidos de sodio o de potasio 6 Year 0 

28.16 Hidróxido y peróxido de magnesio; óxidos, hidróxidos y   

 peróxidos, de estroncio o de bario.   

2816.10.00 - Hidróxido y peróxido de magnesio 6 Year 0 

2816.40.00 - Óxidos, hidróxidos y peróxidos, de estroncio o de 6 Year 0 

 bario   

2817.00.00 Óxido de cinc; peróxido de cinc. 6 Year 0 

28.18 Corindón artificial, aunque no sea químicamente   

 definido; óxido de aluminio, hidróxido de aluminio.   

2818.10.00 - Corindón artificial, aunque no sea de constitución química 6 Year 0 

 definida   

2818.20.00 - Óxido de aluminio, excepto el corindón artificial 6 Year 0 

2818.30.00 - Hidróxido de aluminio 6 Year 0 

28.19 Óxidos e hidróxidos de cromo.   

2819.10.00 - Trióxido de cromo 6 Year 0 

2819.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.20 Óxidos de manganeso.   

2820.10.00 - Dióxido de manganeso 6 Year 0 

2820.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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28.21 Óxidos e hidróxidos de hierro; tierras colorantes con un   

 contenido de hierro combinado, expresado en Fe2O3,   

 superior o igual al 70 % en peso.   

2821.10.00 - Óxidos e hidróxidos de hierro 6 Year 0 

2821.20.00 - Tierras colorantes 6 Year 0 

2822.00.00 Óxidos e hidróxidos de cobalto; óxidos de cobalto 6 Year 0 

 comerciales.   

2823.00.00 Óxidos de titanio. 6 Year 0 

28.24 Óxidos de plomo; minio y minio anaranjado.   

2824.10.00 - Monóxido de plomo (litargirio, masicote) 6 Year 0 

2824.20.00 - Minio y minio anaranjado 6 Year 0 

2824.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.25 Hidrazina e hidroxilamina y sus sales inorgánicas;  las   

 demás bases inorgánicas; los demás óxidos, hidróxidos   

 y peróxidos de metales.   

2825.10 - Hidrazina e hidroxilamina y sus sales inorgánicas:   

2825.10.10 -- Cloruro de hidroxilamonio 6 Year 0 

2825.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2825.20.00 - Óxido e hidróxido de litio 6 Year 0 

2825.30.00 - Óxidos e hidróxidos de vanadio 6 Year 0 

2825.40.00 - Óxidos e hidróxidos de níquel 6 Year 0 

2825.50.00 - Óxidos e hidróxidos de cobre 6 Year 0 

2825.60.00 - Óxidos de germanio y dióxido de circonio 6 Year 0 

2825.70 - Óxidos e hidróxidos de molibdeno:   

2825.70.10 -- Trióxido de molibdeno 6 Year 0 

2825.70.20 -- Los demás óxidos de molibdeno 6 Year 0 

2825.70.30 -- Hidróxidos de molibdeno 6 Year 0 

2825.80.00 - Óxidos de antimonio 6 Year 0 

2825.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.26 Fluoruros; fluorosilicatos, fluoroaluminatos y demás   

 sales complejas de flúor.   

 - Fluoruros:   

2826.11.00 -- De amonio o sodio 6 Year 0 

2826.12.00 -- De aluminio 6 Year 0 
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2826.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2826.20.00 - Fluorosilicatos de sodio o potasio 6 Year 0 

2826.30.00 - Hexafluoroaluminato de sodio (criolita sintética) 6 Year 0 

2826.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.27 Cloruros, oxicloruros e hidroxicloruros; bromuros y   

 oxibromuros; yoduros y oxiyoduros.   

2827.10.00 - Cloruro de amonio 6 Year 0 

2827.20.00 - Cloruro de calcio 6 Year 7 

 - Los demás cloruros:   

2827.31.00 -- De magnesio 6 Year 0 

2827.32.00 -- De aluminio 6 Year 0 

2827.33.00 -- De hierro 6 Year 7 

2827.34.00 -- De cobalto 6 Year 0 

2827.35.00 -- De níquel 6 Year 0 

2827.36.00 -- De cinc 6 Year 0 

2827.39 -- Los demás:   

2827.39.10 --- De estaño 6 Year 0 

2827.39.20 --- De cobre (cuproso) 6 Year 0 

2827.39.30 --- De litio 6 Year 0 

2827.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Oxicloruros e hidroxicloruros:   

2827.41.00 -- De cobre 6 Year 0 

2827.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Bromuros y oxibromuros:   

2827.51.00 -- Bromuros de sodio o potasio 6 Year 0 

2827.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

2827.60 - Yoduros y oxiyoduros:   

2827.60.10 -- Yoduro de sodio 6 Year 0 

2827.60.20 -- Yoduro de potasio 6 Year 0 

2827.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

28.28 Hipocloritos; hipoclorito de calcio comercial; cloritos;   

 hipobromitos.   

2828.10.00 - Hipoclorito de calcio comercial y demás hipocloritos de 6 Year 0 

 calcio   

2828.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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28.29 Cloratos y percloratos; bromatos y perbromatos; yodatos   

 y peryodatos.   

 - Cloratos:   

2829.11.00 -- De sodio 6 Year 7 

2829.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2829.90 - Los demás:   

2829.90.10 -- Yodato de potasio 6 Year 0 

2829.90.20 -- Yodato de calcio 6 Year 0 

2829.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

28.30 Sulfuros; polisulfuros, aunque no sean de   

 constitución química definida.   

2830.10 - Sulfuros de sodio:   

2830.10.10 -- Neutro 6 Year 0 

 -- Ácido (Sulfhidrato):   

2830.10.21 --- En forma sólida 6 Year 7 

2830.10.22 --- En disolución acuosa 6 Year 7 

2830.10.29 --- Los demás 6 Year 7 

2830.20.00 - Sulfuro de cinc 6 Year 0 

2830.30.00 - Sulfuro de cadmio 6 Year 0 

2830.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.31 Ditionitos y sulfoxilatos.   

2831.10.00 - De sodio 6 Year 0 

2831.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.32 Sulfitos; tiosulfatos.   

2832.10.00 - Sulfitos de sodio 6 Year 0 

2832.20.00 - Los demás sulfitos 6 Year 0 

2832.30.00 - Tiosulfatos 6 Year 0 

28.33 Sulfatos; alumbres; peroxosulfatos (persulfatos).   

 - Sulfatos de sodio:   

2833.11.00 -- Sulfato de disodio 6 Year 0 

2833.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás sulfatos:   

2833.21.00 -- De magnesio 6 Year 7 

2833.22.00 -- De aluminio 6 Year 0 
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2833.23.00 -- De cromo 6 Year 0 

2833.24.00 -- De níquel 6 Year 0 

2833.25.00 -- De cobre 6 Year 0 

2833.26.00 -- De cinc 6 Year 0 

2833.27.00 -- De bario 6 Year 0 

2833.29 -- Los demás:   

2833.29.10 --- De cobalto 6 Year 0 

2833.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

2833.30.00 - Alumbres 6 Year 0 

2833.40.00 - Peroxosulfatos (persulfatos) 6 Year 0 

28.34 Nitritos; nitratos.   

2834.10.00 - Nitritos 6 Year 0 

 - Nitratos:   

2834.21.00 -- De potasio 6 Year 0 

2834.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

28.35 Fosfinatos (hipofosfitos), fosfonatos (fosfitos) y   

 fosfatos; polifosfatos, aunque no sean de   

 constitución química definida.   

2835.10.00 - Fosfinatos (hipofosfitos) y fosfonatos (fosfitos) 6 Year 0 

 - Fosfatos:   

2835.22.00 -- De monosodio o disodio 6 Year 0 

2835.23.00 -- De trisodio 6 Year 0 

2835.24.00 -- De potasio 6 Year 0 

2835.25.00 -- Hidrogenoortofosfato de calcio  («fosfato dicálcico») 6 Year 0 

2835.26.00 -- Los demás fosfatos de calcio 6 Year 0 

2835.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Polifosfatos:   

2835.31.00 -- Trifosfato de sodio (tripolifosfato de sodio) 6 Year 0 

2835.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

28.36 Carbonatos; peroxocarbonatos (percarbonatos);   

 carbonato de amonio comercial que contenga   

 carbamato de amonio.   

2836.10.00 - Carbonato de amonio comercial y demás carbonatos de 6 Year 0 

 amonio   
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2836.20 - Carbonato de disodio:   

2836.20.10 -- Ceniza de soda liviana 6 Year 0 

2836.20.20 -- Ceniza de soda pesada 6 Year 0 

2836.20.30 -- Carbonato de sodio 6 Year 0 

2836.30.00 - Hidrogenocarbonato (bicarbonato) de sodio 6 Year 0 

2836.40.00 - Carbonatos de potasio 6 Year 0 

2836.50.00 - Carbonato de calcio 6 Year 0 

2836.60.00 - Carbonato de bario 6 Year 0 

2836.70.00 - Carbonatos de plomo 6 Year 0 

 - Los demás:   

2836.91.00 -- Carbonatos de litio 6 Year 0 

2836.92.00 -- Carbonato de estroncio 6 Year 0 

2836.99 -- Los demás:   

2836.99.10 --- Peroxocarbonatos (Percarbonatos) 6 Year 0 

2836.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

28.37 Cianuros, oxicianuros y cianuros complejos.   

 - Cianuros y oxicianuros:   

2837.11 -- De sodio:   

2837.11.10 --- Cianuros 6 Year 0 

2837.11.20 --- Oxicianuros 6 Year 0 

2837.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2837.20.00 - Cianuros complejos 6 Year 0 

2838.00.00 Fulminatos, cianatos y tiocianatos. 6 Year 0 

28.39 Silicatos; silicatos comerciales de los metales alcalinos.   

 - De sodio:   

2839.11.00 -- Metasilicatos 6 Year 0 

2839.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2839.20.00 - De potasio 6 Year 0 

2839.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.40 Boratos; peroxoboratos (perboratos).   

 - Tetraborato de disodio (bórax refinado):   

2840.11.00 -- Anhidro 6 Year 7 

2840.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2840.20.00 - Los demás boratos 6 Year 0 
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2840.30.00 - Peroxoboratos (perboratos) 6 Year 0 

28.41 Sales de los ácidos oxometálicos o peroxometálicos.   

2841.10.00 - Aluminatos 6 Year 0 

2841.20.00 - Cromatos de cinc o plomo 6 Year 0 

2841.30.00 - Dicromato de sodio 6 Year 0 

2841.50.00 - Los demás cromatos y dicromatos; peroxocromatos 6 Year 0 

 - Manganitos, manganatos y permanganatos:   

2841.61.00 -- Permanganato de potasio 6 Year 0 

2841.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

2841.70 - Molibdatos:   

2841.70.10 -- De amonio 6 Year 0 

2841.70.20 -- De sodio 6 Year 0 

2841.70.90 -- Los demás 6 Year 0 

2841.80.00 - Volframatos (tungstatos) 6 Year 0 

2841.90 - Los demás:   

2841.90.10 -- Perrenato de amonio 6 Year 0 

2841.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

28.42 Las demás sales de los ácidos o peroxoácidos   

 inorgánicos  (incluidos los aluminosilicatos aunque no   

 sean de constitución química definida), excepto los   

 aziduros (azidas).   

2842.10.00 - Silicatos dobles o complejos, incluidos los aluminosilicatos 6 Year 0 

 aunque no sean de constitución química definida   

2842.90.00 - Las demás 6 Year 0 

 VI.- VARIOS   

28.43 Metal precioso en estado coloidal; compuestos   

 inorgánicos u orgánicos de metal precioso, aunque no   

 sean de constitución química definida; amalgamas de   

 metal precioso.   

2843.10.00 - Metal precioso en estado coloidal 6 Year 0 

 - Compuestos de plata:   

2843.21.00 -- Nitrato de plata 6 Year 0 

2843.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2843.30.00 - Compuestos de oro 6 Year 0 
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2843.90.00 - Los demás compuestos; amalgamas 6 Year 0 

28.44 Elementos químicos radiactivos e isótopos radiactivos   

 (incluidos los elementos químicos e isótopos fisionables   

 o fértiles) y sus compuestos; mezclas y residuos que   

 contengan estos productos.   

2844.10.00 - Uranio natural y sus compuestos; aleaciones, dispersiones 6 Year 0 

 (incluido el cermet), productos cerámicos y mezclas,   

 que contengan uranio natural o compuestos de uranio natural   

2844.20.00 - Uranio enriquecido en U 235 y sus compuestos; 6 Year 0 

 plutonio y sus compuestos; aleaciones, dispersiones   

 (incluido el cermet), productos cerámicos y mezclas,   

 que contengan uranio enriquecido en U 235, plutonio o   

 compuestos de estos productos   

2844.30.00 - Uranio empobrecido en U 235 y sus compuestos; 6 Year 0 

 torio y sus compuestos; aleaciones, dispersiones   

 (incluido el cermet), productos cerámicos y mezclas,   

 que contengan uranio empobrecido en U 235, torio o   

 compuestos de estos productos   

2844.40.00 - Elementos e isótopos y compuestos, radiactivos, excepto 6 Year 0 

 los de las subpartidas  2844.10, 2844.20 ó 2844.30;   

 aleaciones, dispersiones (incluido el cermet), productos   

 cerámicos y mezclas, que contengan estos elementos,   

 isótopos o compuestos; residuos radiactivos.   

2844.50.00 - Elementos combustibles (cartuchos) agotados (irradiados) 6 Year 0 

 de reactores nucleares   

28.45 Isótopos, excepto los de la partida  28.44; sus   

 compuestos inorgánicos u orgánicos, aunque no sean de   

 constitución química definida.   

2845.10.00 - Agua pesada (óxido de deuterio) 6 Year 0 

2845.90.00 - Los demás 6 Year 0 

28.46 Compuestos inorgánicos u orgánicos, de metales de las   

 tierras raras, del itrio, del escandio o de las mezclas de   

 estos metales.   

2846.10.00 - Compuestos de cerio 6 Year 0 

2846.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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2847.00.00 Peróxido de hidrógeno (agua oxigenada), incluso 6 Year 0 

 solidificado con urea.   

28.48 Fosfuros, aunque no sean de constitución química   

 definida, excepto los ferrofósforos   

2848.00.10 - De magnesio 6 Year 0 

2848.00.20 - De aluminio 6 Year 0 

2848.00.30 - De cobre 6 Year 0 

2848.00.90 - Los demás 6 Year 0 

28.49 Carburos, aunque no sean de constitución química   

 definida.   

2849.10.00 - De calcio 6 Year 0 

2849.20.00 - De silicio 6 Year 0 

2849.90.00 - Los demás 6 Year 0 

2850.00.00 Hidruros, nitruros, aziduros (azidas), siliciuros y boruros, 6 Year 0 

 aunque no sean de constitución química definida,   

 excepto los compuestos que consistan igualmente en   

 carburos de la partida 28.49.   

28.51 Los demás compuestos inorgánicos (incluida el agua   

 destilada, de conductibilidad o del mismo grado de   

 pureza); aire liquido, aunque se le hayan eliminado los   

 gases nobles; aire comprimido; amalgamas, excepto las   

 de metal precioso.   

2851.00.10 - Cloruro de cianógeno (CAS 506-77-4) (Clorocian, Clorocianuro, 6 Year 0 

 Clorocianógeno, Cianocloruro, Cianuro de cloro)*   

2851.00.90 - Los demás 6 Year 0 

29 Productos químicos orgánicos   

29.01 Hidrocarburos acíclicos.   

2901.10.00 - Saturados 6 Year 0 

 - No saturados:   

2901.21.00 -- Etileno 6 Year 0 

2901.22.00 -- Propeno (propileno) 6 Year 0 

2901.23.00 -- Buteno (butileno) y sus isómeros 6 Year 0 

2901.24.00 -- Buta-1,3-dieno e isopreno 6 Year 0 

2901.29 -- Los demás:   
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2901.29.10 --- 7-metil-3-metilene-1,6-octadieno(Mirceno) 6 Year 0 

2901.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.02 Hidrocarburos cíclicos.   

 - Ciclánicos, ciclénicos o cicloterpénicos:   

2902.11.00 -- Ciclohexano 6 Year 0 

2902.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2902.20.00 - Benceno 6 Year 0 

2902.30.00 - Tolueno 6 Year 0 

 - Xilenos:   

2902.41.00 -- o-Xileno 6 Year 0 

2902.42.00 -- m-Xileno 6 Year 0 

2902.43.00 -- p-Xileno 6 Year 0 

2902.44.00 -- Mezclas de isómeros del xileno 6 Year 0 

2902.50.00 - Estireno 6 Year 0 

2902.60.00 - Etilbenceno 6 Year 0 

2902.70.00 - Cumeno 6 Year 0 

2902.90 - Los demás:   

2902.90.10 -- Trans-B-metilestireno 6 Year 0 

2902.90.20 -- Alilbenceno 6 Year 0 

2902.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

29.03 Derivados halogenados de los hidrocarburos.   

 - Derivados clorados saturados de los hidrocarburos acíclicos:   

2903.11.00 -- Clorometano (cloruro de metilo) y cloroetano (cloruro de etilo) 6 Year 0 

2903.12.00 -- Diclorometano (cloruro de metileno) 6 Year 0 

2903.13.00 -- Cloroformo (triclorometano) 6 Year 0 

2903.14.00 -- Tetracloruro de carbono 6 Year 0 

2903.15.00 -- 1,2-Dicloroetano (dicloruro de etileno) 6 Year 0 

2903.19 -- Los demás:   

2903.19.10 --- 1,1,1  Tricloroetano (Metil-cloroformo) 6 Year 0 

2903.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Derivados clorados no saturados de los hidrocarburos   

 acíclicos:   

2903.21.00 -- Cloruro de vinilo (cloroetileno) 6 Year 0 

2903.22.00 -- Tricloroetileno 6 Year 0 

2903.23.00 -- Tetracloroetileno (percloroetileno) 6 Year 0 

2903.29.00 -- Los demás 6 Year 0 
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2903.30 - Derivados fluorados, derivados bromados y derivados   

 yodados, de los hidrocarburos acíclicos:   

 -- Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados   

 del metano:   

2903.30.11 --- Bromuro de metilo (bromometano)* 6 Year 0 

2903.30.12 --- Trifluorometano 6 Year 0 

2903.30.13 --- Tetrafluormetano 6 Year 0 

2903.30.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados   

 del etano:   

2903.30.21 --- Difluoretano 6 Year 0 

2903.30.22 --- Tetrafluoretano 6 Year 0 

2903.30.23 --- Pentafluoretano 6 Year 0 

2903.30.24 --- Hexafluoretano 6 Year 0 

2903.30.29 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados   

 del propano:   

2903.30.31 --- Hexafluorpropano 6 Year 0 

2903.30.32 --- Octafluorpropano 6 Year 0 

2903.30.39 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados   

 del butano:   

2903.30.41 --- Decafluorbutano 6 Year 0 

2903.30.49 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados   

 del hexano:   

2903.30.51 --- Perfluorhexano 6 Year 0 

2903.30.59 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Los demás:   

2903.30.91 --- PFIB (CAS 382-21-8) (1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluorometil) propeno, 6 Year 0 

 Octafluoroisobutileno, Perfluoroisobutileno, Perfluoroisobuteno,   

 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluorometil)-1-propeno)*   

2903.30.99 --- Los demás 6 Year 0 

 - Derivados halogenados de los hidrocarburos acíclicos con   

 dos halógenos diferentes, por lo menos:   
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2903.41.00 -- Triclorofluorometano 6 Year 0 

2903.42.00 -- Diclorodifluorometano 6 Year 0 

2903.43.00 -- Triclorotrifluoroetanos 6 Year 0 

2903.44 -- Diclorotetrafluoroetanos  y cloropentafluoretano:   

2903.44.10 --- Diclorotetrafluoroetanos 6 Year 0 

2903.44.20 --- Cloropentafluoretano 6 Year 0 

2903.45 --  Los demás derivados perhalogenados únicamente con flúor   

 y cloro:   

2903.45.10 --- Clorotrifluorometano 6 Year 0 

2903.45.20 --- Pentaclorofluoroetano 6 Year 0 

2903.45.30 --- Tetraclorodifluoroetanos 6 Year 0 

2903.45.40 --- Heptaclorofluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.50 --- Hexaclorodifluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.60 --- Pentaclorotrifluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.70 --- Tetraclorotetrafluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.80 --- Tricloropentafluoropropanos 6 Year 0 

 --- Los demás:   

2903.45.91 ---- Diclorohexafluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.92 ---- Cloroheptafluoropropanos 6 Year 0 

2903.45.99 ---- Los demás 6 Year 0 

2903.46 -- Bromoclorodifluorometano, bromotrifluorometano y   

 dibromo-tetrafluoroetanos:   

2903.46.10 --- Bromoclorodifluorometano 6 Year 0 

2903.46.20 --- Bromotrifluorometano 6 Year 0 

2903.46.30 --- Dibromo-tetrafluoroetanos 6 Year 0 

2903.47.00 -- Los demás derivados perhalogenados 6 Year 0 

2903.49 -- Los demás:   

2903.49.10 --- Clorodifluorometano 6 Year 0 

2903.49.20 --- Diclorotrifluoroetanos 6 Year 0 

2903.49.30 --- Clorotetrafluoroetanos 6 Year 0 

2903.49.40 --- Diclorofluoroetanos 6 Year 0 

2903.49.50 --- Clorodifluoroetanos 6 Year 0 

2903.49.60 --- Dicloropentafluoropropanos 6 Year 0 

 --- Los demás:   

2903.49.91 ---- Otros derivados del metano, del etano o del propano, halogenados 6 Year 0 

 únicamente con flúor y cloro   
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2903.49.92 ---- Otros derivados del metano, del etano o del propano, halogenados 6 Year 0 

 únicamente con flúor y bromo   

2903.49.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Derivados halogenados de los hidrocarburos ciclánicos,   

 ciclénicos o cicloterpénicos:   

2903.51.00 -- 1,2,3,4,5,6-Hexaclorociclohexano 6 Year 0 

2903.59 -- Los demás:   

2903.59.10 --- Hexaclorociclohexano isómero gamma con un mínimo de 6 Year 0 

 99 % de pureza (lindano)   

2903.59.20 --- Hexaclorohexahidrodimetanonaftaleno (Aldrín y sus 6 Year 0 

 sinónimos)   

2903.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Derivados halogenados de los hidrocarburos aromáticos:   

2903.61.00 -- Clorobenceno, o-diclorobenceno y p-diclorobenceno 6 Year 0 

2903.62.00 -- Hexaclorobenceno y DDT [1,1,1-tricloro-2,2-bis 6 Year 0 

 (p-clorofenil)etano]   

2903.69 -- Los demás:   

2903.69.10 --- Cloruro de bencilo 6 Year 0 

2903.69.20 --- Bromobenceno 6 Year 0 

2903.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.04 Derivados sulfonados, nitrados o nitrosados de los   

 hidrocarburos, incluso halogenados.   

2904.10.00 - Derivados solamente sulfonados, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

 etílicos   

2904.20 - Derivados solamente nitrados o solamente nitrosados:   

2904.20.10 -- Nitropropano 6 Year 0 

2904.20.20 -- Trinitrotolueno (TNT) 6 Year 0 

2904.20.30 -- Nitroetano 6 Year 0 

2904.20.40 -- O-nitrotolueno 6 Year 0 

2904.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

2904.90 - Los demás:   

2904.90.10 -- Cloropicrina (CAS 76-06-2) (Tricloronitrometano, Nitrocloroformo, 6 Year 0 

 Nicrolisina o Nitrotriclorometano)*   

2904.90.90 -- Los demás 6 Year 0 
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29.05 Alcoholes acíclicos y sus derivados halogenados,   

 sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Monoalcoholes saturados:   

2905.11.00 -- Metanol (alcohol metílico) 6 Year 0 

2905.12 -- Propan-1-ol (alcohol propílico) y propan-2-ol (alcohol   

 isopropílico):   

2905.12.10 --- Propílico 6 Year 0 

2905.12.20 --- Isopropílico 6 Year 0 

2905.13.00 -- Butan-1-ol (alcohol n-butílico) 6 Year 0 

2905.14.00 -- Los demás butanoles 6 Year 0 

2905.15.00 -- Pentanol (alcohol amílico)  y sus isómeros 6 Year 0 

2905.16 -- Octanol (alcohol octílico) y sus isómeros:   

2905.16.10 --- 2 etil hexanol 6 Year 0 

2905.16.90 --- Los demás 6 Year 0 

2905.17.00 -- Dodecan-1-ol (alcohol laurílico),  hexadecan-1-ol (alcohol 6 Year 0 

 cetílico) y octadecan-1-ol (alcohol estearílico)   

2905.19 -- Los demás:   

2905.19.10 --- Metil isobutil carbinol 6 Year 0 

2905.19.20 --- Decílicos (decanoles) 6 Year 0 

 --- Los demás:   

2905.19.91 ---- Alcohol pinacolílico (CAS 464-07-3) (3,3-Dimetilbutano-2-ol, 6 Year 0 

 3,3-Dimetil-2 butanol)*   

2905.19.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Monoalcoholes no saturados:   

2905.22.00 -- Alcoholes terpénicos acíclicos 6 Year 0 

2905.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Dioles:   

2905.31.00 -- Etilenglicol (etanodiol) 6 Year 0 

2905.32.00 -- Propilenglicol (propano-1,2-diol) 6 Year 0 

2905.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás polialcoholes:   

2905.41.00 -- 2-Etil-2-(hidroximetil) propano-1,3-diol (trimetilolpropano) 6 Year 0 

2905.42.00 -- Pentaeritritol (pentaeritrita) 6 Year 7 

2905.43.00 -- Manitol 6 Year 0 
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2905.44.00 -- D-glucitol (sorbitol) 6 Year 0 

2905.45.00 -- Glicerol 6 Year 0 

2905.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados   

 de los alcoholes acíclicos:   

2905.51.00 -- Etclorvinol (DCI) 6 Year 0 

2905.59 -- Los demás:   

2905.59.10 --- Alfa-Monoclorhidrina 6 Year 0 

2905.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.06 Alcoholes cíclicos y sus derivados halogenados,   

 sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Ciclánicos, ciclénicos o cicloterpénicos:   

2906.11.00 -- Mentol 6 Year 0 

2906.12.00 -- Ciclohexanol, metilciclohexanoles y dimetilciclohexanoles 6 Year 0 

2906.13.00 -- Esteroles e inositoles 6 Year 0 

2906.14.00 -- Terpineoles 6 Year 0 

2906.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aromáticos:   

2906.21.00 -- Alcohol bencílico 6 Year 0 

2906.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

29.07 Fenoles; fenoles-alcoholes.   

 -  Monofenoles:   

2907.11.00 -- Fenol (hidroxibenceno) y sus sales 6 Year 0 

2907.12.00 -- Cresoles y sus sales 6 Year 0 

2907.13.00 -- Octilfenol, nonilfenol y sus isómeros; sales de estos 6 Year 0 

 productos   

2907.14.00 -- Xilenoles y sus sales 6 Year 0 

2907.15.00 -- Naftoles y sus sales 6 Year 0 

2907.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Polifenoles; fenoles-alcoholes:   

2907.21.00 -- Resorcinol y sus sales 6 Year 0 

2907.22.00 -- Hidroquinona y sus sales 6 Year 0 

2907.23.00 -- 4,4'-Isopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropano)  y sus 6 Year 0 

 sales   
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2907.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

29.08 Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o   

 nitrosados, de los fenoles o de los fenoles-alcoholes.   

2908.10 - Derivados solamente halogenados y sus sales:   

2908.10.10 -- Pentaclorofenato de sodio 6 Year 0 

2908.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2908.20.00 - Derivados solamente sulfonados, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2908.90.00 - Los demás 6 Year 0 

29.09 Éteres, éteres-alcoholes, éteres-fenoles,   

 éteres-alcoholes-fenoles, peróxidos de alcoholes,   

 peróxidos de éteres, peróxidos de cetonas (aunque no   

 sean de constitución química definida), y sus derivados   

 halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Éteres acíclicos y sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados:   

2909.11.00 -- Éter dietílico (óxido de dietilo) 6 Year 0 

2909.19 -- Los demás:   

2909.19.10 --- Metil terbutil éter (MTBE) 6 Year 0 

2909.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

2909.20.00 - Éteres ciclánicos, ciclénicos, cicloterpénicos, y sus 6 Year 0 

 derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados   

2909.30.00 - Éteres aromáticos y sus derivados halogenados, sulfonados, 6 Year 0 

 nitrados o nitrosados   

 - Éteres-alcoholes y sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados:   

2909.41.00 -- 2,2'-Oxidietanol (dietilenglicol) 6 Year 0 

2909.42.00 -- Éteres monometílicos del etilenglicol  o del dietilenglicol 6 Year 0 

2909.43.00 -- Éteres monobutílicos del etilenglicol  o del dietilenglicol 6 Year 0 

2909.44.00 -- Los demás éteres monoalquílicos  del etilenglicol o del 6 Year 0 

 dietilenglicol   

2909.49 -- Los demás:   

2909.49.10 --- Alcohol 3,4,5 trimetoxibencílico 6 Year 0 

2909.49.90 --- Los demás 6 Year 0 
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2909.50.00 - Éteres-fenoles, éteres-alcoholes-fenoles, y sus derivados 6 Year 0 

 halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados   

2909.60.00 - Peróxidos de alcoholes, peróxidos de éteres, peróxidos de 6 Year 0 

 cetonas, y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados   

 o nitrosados   

29.10 Epóxidos, epoxialcoholes, epoxifenoles y epoxiéteres,   

 con tres átomos en el ciclo, y sus derivados halogenados,   

 sulfonados, nitrados o nitrosados.   

2910.10.00 - Oxirano (óxido de etileno) 6 Year 0 

2910.20.00 - Metiloxirano (óxido de propileno) 6 Year 0 

2910.30.00 - 1-Cloro-2,3-epoxipropano (epiclorhidrina) 6 Year 0 

2910.90.00 - Los demás 6 Year 0 

2911.00.00 Acetales y semiacetales, incluso con otras funciones 6 Year 0 

 oxigenadas, y sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados.   

29.12 Aldehídos, incluso con otras funciones oxigenadas;   

 polímeros cíclicos de los aldehídos; paraformaldehído.   

 - Aldehídos acíclicos sin otras funciones oxigenadas:   

2912.11.00 -- Metanal (formaldehído) 6 Year 0 

2912.12.00 -- Etanal (acetaldehído) 6 Year 0 

2912.13.00 -- Butanal (butiraldehído, isómero normal) 6 Year 0 

2912.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aldehídos cíclicos sin otras funciones oxigenadas:   

2912.21.00 -- Benzaldehído (aldehído benzoico) 6 Year 0 

2912.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2912.30.00 - Aldehídos-alcoholes 6 Year 0 

 - Aldehídos-éteres, aldehídos-fenoles y aldehídos con otras   

 funciones oxigenadas:   

2912.41.00 -- Vainillina (aldehído metilprotocatéquico) 6 Year 0 

2912.42.00 -- Etilvainillina (aldehído etilprotocatéquico) 6 Year 0 

2912.49 -- Los demás:   

2912.49.10 --- 3,4,5 Trimetoxibenzaldehido 6 Year 0 

2912.49.20 --- Ter-butil-alfa-metilhidroxinamaldehido 6 Year 0 

2912.49.90 --- Los demás 6 Year 0 
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2912.50.00 - Polímeros cíclicos de los aldehídos 6 Year 0 

2912.60.00 - Paraformaldehído 6 Year 0 

2913.00.00 Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o 6 Year 0 

 nitrosados de los productos de la partida 29.12.   

29.14 Cetonas y quinonas, incluso con otras funciones   

 oxigenadas, y sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados.   

 - Cetonas acíclicas sin otras funciones oxigenadas:   

2914.11.00 -- Acetona 6 Year 0 

2914.12.00 -- Butanona (metiletilcetona) 6 Year 0 

2914.13.00 -- 4-Metilpentan-2-ona  (metilisobutilcetona) 6 Year 0 

2914.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Cetonas ciclánicas, ciclénicas o cicloterpénicas, sin otras   

 funciones oxigenadas:   

2914.21.00 -- Alcanfor 6 Year 0 

2914.22.00 -- Ciclohexanona y metilciclohexanonas 6 Year 0 

2914.23.00 -- Iononas y metiliononas 6 Year 0 

2914.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Cetonas aromáticas sin otras funciones oxigenadas:   

2914.31.00 -- Fenilacetona (fenilpropan-2-ona) 6 Year 0 

2914.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

2914.40.00 - Cetonas-alcoholes y cetonas-aldehídos 6 Year 0 

2914.50.00 - Cetonas-fenoles y cetonas con otras funciones oxigenadas 6 Year 0 

 - Quinonas:   

2914.61.00 -- Antraquinona 6 Year 0 

2914.69.00 -- Las demás 6 Year 0 

2914.70.00 - Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados 6 Year 0 

29.15 Ácidos monocarboxílicos acíclicos saturados y sus   

 anhídridos, halogenuros, peróxidos y peroxiácidos; sus   

 derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Ácido fórmico, sus sales y sus ésteres:   

2915.11.00 -- Ácido fórmico 6 Year 0 

2915.12 -- Sales del ácido fórmico:   

2915.12.10 --- Formiato de sodio 6 Year 7 
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2915.12.20 --- Formiato de amonio 6 Year 0 

2915.12.90 --- Las demás 6 Year 0 

2915.13.00 -- Ésteres del ácido fórmico 6 Year 0 

 - Ácido acético y sus sales; anhídrido acético:   

2915.21.00 -- Ácido acético 6 Year 0 

2915.22.00 -- Acetato de sodio 6 Year 0 

2915.23.00 -- Acetatos de cobalto 6 Year 0 

2915.24.00 -- Anhídrido acético 6 Year 0 

2915.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Ésteres del ácido acético:   

2915.31.00 -- Acetato de etilo 6 Year 0 

2915.32.00 -- Acetato de vinilo 6 Year 0 

2915.33.00 -- Acetato de n-butilo 6 Year 0 

2915.34.00 -- Acetato de isobutilo 6 Year 0 

2915.35.00 -- Acetato de 2-etoxietilo 6 Year 0 

2915.39 -- Los demás:   

2915.39.10 --- Diacetato de etilideno 6 Year 0 

2915.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

2915.40.00 - Ácidos mono-, di- o tricloroacéticos, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2915.50.00 - Ácido propiónico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2915.60.00 - Acidos butanoicos, ácidos pentanoicos, sus sales y sus 6 Year 0 

 ésteres   

2915.70.00 - Ácido palmítico, ácido esteárico, sus sales y sus ésteres 6 Year 7 

2915.90 - Los demás:   

2915.90.10 -- Cloroformiato de etilo 6 Year 0 

2915.90.20 -- Cloruro de acetilo 6 Year 0 

2915.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

29.16 Ácidos monocarboxílicos acíclicos no saturados y Ácidos   

 monocarboxílicos cíclicos, sus anhídridos, halogenuros,   

 peróxidos y peroxiácidos; sus derivados halogenados,   

 sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Ácidos monocarboxílicos acíclicos no saturados, sus   

 anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus   

 derivados:   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

2916.11.00 -- Ácido acrílico y sus sales 6 Year 0 

2916.12 -- Ésteres del ácido acrílico:   

2916.12.10 --- Acrilato de butilo 6 Year 0 

2916.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

2916.13.00 -- Ácido metacrílico y sus sales 6 Year 0 

2916.14 -- Ésteres del ácido metacrílico:   

2916.14.10 --- Metacrilato de metilo monómero 6 Year 0 

2916.14.90 --- Los demás 6 Year 0 

2916.15.00 -- Ácidos oleico, linoleico o linolénico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2916.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2916.20.00 - Ácidos monocarboxílicos ciclánicos, ciclénicos o 6 Year 0 

 cicloterpénicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos,   

 peroxiácidos y sus derivados   

 - Ácidos monocarboxílicos aromáticos, sus anhídridos,   

 halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados:   

2916.31 -- Ácido benzoico, sus sales y sus ésteres:   

2916.31.10 --- Benzoato de sodio 6 Year 0 

2916.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

2916.32.00 -- Peróxido de benzoilo y cloruro de benzoilo 6 Year 0 

2916.34.00 -- Ácido fenilacético y sus sales 6 Year 0 

2916.35.00 -- Ésteres del ácido fenilacético 6 Year 0 

2916.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

29.17 Ácidos policarboxílicos, sus anhídridos, halogenuros,   

 peróxidos y peroxiácidos; sus derivados halogenados,   

 sulfonados, nitrados o nitrosados.   

 - Ácidos policarboxílicos acíclicos, sus anhídridos,   

 halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados:   

2917.11.00 -- Ácido oxálico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2917.12.00 -- Ácido adípico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2917.13.00 -- Ácido azelaico,ácido sebácico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2917.14.00 -- Anhídrido maleico 6 Year 0 

2917.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2917.20.00 - Ácidos policarboxílicos ciclánicos, ciclénicos o 6 Year 0 

 cicloterpénicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos,   

 peroxiácidos y sus derivados   

 - Ácidos policarboxílicos aromáticos, sus anhídridos,   

 halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados:   
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2917.31.00 -- Ortoftalatos de dibutilo 6 Year 7 

2917.32.00 -- Ortoftalatos de dioctilo 6 Year 7 

2917.33.00 -- Ortoftalatos de dinonilo o de didecilo 6 Year 0 

2917.34.00 -- Los demás ésteres del ácido ortoftálico 6 Year 7 

2917.35.00 -- Anhídrido ftálico 6 Year 7 

2917.36.00 -- Ácido tereftálico y sus sales 6 Year 0 

2917.37.00 -- Tereftalato de dimetilo 6 Year 0 

2917.39.00 -- Los demás 6 Year 7 

29.18 Ácidos carboxílicos con funciones oxigenadas   

 suplementarias y sus anhídridos, halogenuros, peróxidos   

 y peroxiácidos; sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados.   

 - Ácidos carboxílicos con función alcohol, pero sin otra función   

 oxigenada, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos,   

 peroxiácidos y sus derivados:   

2918.11.00 -- Ácido láctico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2918.12.00 -- Ácido tartárico 6 Year 0 

2918.13 -- Sales y ésteres del ácido tartárico:   

2918.13.10 --- Tartrato de calcio 6 Year 0 

2918.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

2918.14.00 -- Ácido cítrico 6 Year 0 

2918.15.00 -- Sales y ésteres del ácido cítrico 6 Year 0 

2918.16.00 -- Ácido glucónico, sus sales y sus ésteres 6 Year 0 

2918.19 -- Los demás:   

2918.19.10 --- Ácido 2,2-difenil-2-hidroxiacético (CAS 76-93-7) (Ácido 6 Year 0 

 bencenoacético, alfa-hidroxi-alfa-fenilo, Ácido hidroxidifenilacético,   

 Ácido bencílico, Ácido difenilglicólico, Ácido alfa,alfa-difenilglicólico,   

 Ácido difenilhidroxi acético)*   

2918.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Ácidos carboxílicos con función fenol, pero sin otra función   

 oxigenada, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos,   

 peroxiácidos y sus derivados:   

2918.21.00 -- Ácido salicílico y sus sales 6 Year 0 

2918.22 -- Ácido O-acetilsalicílico, sus sales y sus ésteres:   

2918.22.10 --- Ácido acetilsalicílico 6 Year 0 
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2918.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

2918.23.00 -- Los demás ésteres del ácido salicílico  y sus sales 6 Year 0 

2918.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2918.30.00 - Ácidos carboxílicos con función aldehído o cetona, pero sin 6 Year 0 

 otra función oxigenada, sus anhídridos, halogenuros,   

 peróxidos, peroxiácidos y sus derivados   

2918.90 - Los demás:   

2918.90.10 -- Ácido 3,4,5 trimetoxibenzoico 6 Year 0 

2918.90.20 -- Cloruro de 3,4,5 trimetoxibenzoilo 6 Year 0 

2918.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

2919.00.00 Ésteres fosfóricos y sus sales, incluidos los lactofosfatos; 6 Year 0 

 sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o   

 nitrosados   

29.20 Ésteres de los demás ácidos inorgánicos de los no   

 metales (excepto los ésteres de halogenuros de hidrógeno)   

 y sus sales; sus derivados halogenados, sulfonados,   

 nitrados o nitrosados   

2920.10.00 - Ésteres tiofosfóricos (fósforotioatos) y sus sales; sus 6 Year 0 

 derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados   

2920.90 - Los demás:   

2920.90.10 -- Dietil fosfito (CAS 762-04-9) (Ácido fosfónico, éster dietílico)* 6 Year 0 

2920.90.20 -- Dimetil fosfito (CAS 868-85-9) (Ácido fosfónico, éster dimetílico)* 6 Year 0 

2920.90.30 -- Trietil fosfito (CAS 122-52-1) (Ácido fosforoso, éster trietílico)* 6 Year 0 

2920.90.40 -- Trimetil fosfito (CAS 121-45-9) (Ácido fosforoso, éster trimetílico)* 6 Year 0 

2920.90.50 -- Tetranitropentaeritritol (Pentrita) 6 Year 0 

2920.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

29.21 Compuestos con función amina.   

 - Monoaminas acíclicas y sus derivados; sales de estos   

 productos:   

2921.11 -- Mono-, di- o trimetilamina y sus sales:   

2921.11.10 --- Metil amina 6 Year 0 

2921.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2921.12.00 -- Dietilamina y sus sales 6 Year 0 

2921.19 -- Los demás:   
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2921.19.10 --- HN1 (CAS 538-07-8) (Bis(2-cloroetil)etilamina, Etilbis(2-cloroetil) 6 Year 0 

 amina, N-Etilbis(2-cloroetil)amina,  2,2'-dicloro-trietilamina,  2-cloro-N-   

 (2-chloroetil)-N-etil, etanoamina)*   

2921.19.20 --- HN2 (CAS 51-75-2) (Bis(2-cloroetil)metilamina, MBA, Cloroetasina, 6 Year 0 

 N,N-Bis(2-cloroetil)metilamina, Clormetina, Cloramín, N-Metilbis   

 (2-cloroetil)amina, N-Metilbis(beta-cloroetil)amina, Metilbis   

 (2-cloroetil)amina, Mustina, Mustargen, Mecloroetamina, 2-cloro-N-   

 (2-cloroetil)-N-etil, etanoamina)*   

2921.19.30 --- HN3 (CAS 555-77-1) (Tris(2-cloroetil)amina, Triclorometina, 6 Year 0 

 Tri-2-cloroetilamina,  2-cloro-N,N-bis(2-cloroetil), etanoamina)*   

 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 2-cloroetilaminas   

 y sus sales protonadas:   

2921.19.41 ---- 2-cloro-N,N-dietil-etanamina (CAS 100-35-6) 6 Year 0 

2921.19.49 ---- Los demás 6 Year 0 

2921.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Poliaminas acíclicas y sus derivados; sales de estos   

 productos:   

2921.21.00 -- Etilendiamina y sus sales 6 Year 0 

2921.22.00 -- Hexametilendiamina y sus sales 6 Year 0 

2921.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2921.30.00 - Monoaminas y poliaminas, ciclánicas, ciclénicas o 6 Year 0 

 cicloterpénicas, y sus derivados; sales de estos productos   

 - Monoaminas aromáticas y sus derivados; sales de estos   

 productos:   

2921.41.00 -- Anilina y sus sales 6 Year 0 

2921.42.00 -- Derivados de la anilina y sus sales 6 Year 0 

2921.43 -- Toluidinas y sus derivados; sales de estos productos:   

2921.43.10 ---  O-toluidina 6 Year 0 

2921.43.90 --- Los demás 6 Year 0 

2921.44.00 -- Difenilamina y sus derivados;  sales de estos productos 6 Year 0 

2921.45.00 -- 1-Naftilamina (alfa-naftilamina),  2-naftilamina 6 Year 0 

 (beta-naftilamina), y sus derivados; sales de estos productos   
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2921.46.00 -- Anfetamina (DCI), benzfetamina (DCI), dexanfetamina 6 Year 0 

 (DCI), etilanfetamina (DCI), fencanfamina (DCI), fentermina   

 (DCI), lefetamina (DCI), levanfetamina (DCI) y mefenorex   

 (DCI); sales de estos productos   

2921.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Poliaminas aromáticas y sus derivados; sales de estos   

 productos:   

2921.51.00 -- o-, m- y p-Fenilendiamina, diaminotoluenos, y sus derivados; 6 Year 0 

 sales de estos productos   

2921.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

29.22 Compuestos aminados con funciones oxigenadas.   

 - Amino-alcoholes, excepto los que contengan funciones   

 oxigenadas diferentes, sus éteres y sus ésteres; sales   

 de estos productos:   

2922.11.00 -- Monoetanolamina y sus sales 6 Year 0 

2922.12.00 -- Dietanolamina y sus sales 6 Year 0 

2922.13 -- Trietanolamina y sus sales:   

2922.13.10 --- Trietanolamina (CAS 102-71-6) (Trihidroxitrietilamina, TEA, 6 Year 0 

 Trietilolamina, Trolamina,   2,2',2''-nitrilotris-etanol)*   

2922.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

2922.14.00 -- Dextropropoxifeno (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2922.19 -- Los demás:   

2922.19.10 --- Fenilpropanolamina 6 Year 0 

 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)-2-aminoetanoles   

 y sus sales protonadas:   

2922.19.21 ---- N,N-Dimetil,2-aminoetanol y sus sales protonadas 6 Year 0 

2922.19.22 ---- N,N-Dietil-2-aminoetanol y sus sales protonadas 6 Year 0 

2922.19.23 ---- Picrato de 2-(etilisopropilamino)etanol (CAS 2893-62-1) 6 Year 0 

2922.19.29 ---- Los demás 6 Year 0 

2922.19.30 --- Etildietanolamina (CAS 139-87-7) (2,2'-(etilimino)bis-etanol)* 6 Year 0 

2922.19.40 --- Metildietanolamina (CAS 105-59-9) (2,2'-(metilimino)bis-etanol)* 6 Year 0 
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2922.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Amino-naftoles y demás amino-fenoles, excepto los que   

 contengan funciones oxigenadas diferentes, sus éteres   

 y sus ésteres; sales de estos productos:   

2922.21.00 -- Ácidos aminonaftolsulfónicos y sus sales 6 Year 0 

2922.22.00 -- Anisidinas, dianisidinas, fenetidinas,  y sus sales 6 Year 0 

2922.29 -- Los demás:   

2922.29.10 --- Amino-naftoles, sus sales y derivados 6 Year 0 

2922.29.20 --- Amino-fenoles, sus sales y derivados 6 Year 0 

2922.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Amino-aldehídos, amino-cetonas y  amino-quinonas,   

 excepto los que contengan funciones oxigenadas   

 diferentes; sales de estos productos:   

2922.31.00 -- Anfepramona (DCI), metadona (DCI) y normetadona (DCI); 6 Year 0 

 sales de estos productos   

2922.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aminoácidos, excepto los que contengan funciones   

 oxigenadas diferentes, y sus ésteres; sales de estos   

 productos:   

2922.41.00 -- Lisina y sus ésteres;  sales de estos productos 6 Year 0 

2922.42 -- Ácido glutámico y sus sales:   

2922.42.10 --- Glutamato monosódico 6 Year 0 

2922.42.90 --- Los demás 6 Year 0 

2922.43.00 -- Ácido antranílico y sus sales 6 Year 0 

2922.44.00 -- Tilidina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2922.49 -- Los demás:   

2922.49.20 --- Ácido acetilantranílico 6 Year 0 

2922.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

2922.50.00 - Amino-alcoholes-fenoles, aminoácidos-fenoles y demás 6 Year 0 

 compuestos aminados con funciones oxigenadas   

29.23 Sales e hidróxidos de amonio cuaternario; lecitinas y   

 demás fosfoaminolípidos, aunque no sean de constitución   

 química definida   

2923.10.00 - Colina y sus sales 6 Year 0 
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2923.20 - Lecitinas y demás fosfoaminolípidos:   

2923.20.10 -- Lecitinas 6 Year 0 

2923.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

2923.90.00 - Los demás 6 Year 0 

29.24 Compuestos con función carboxiamida; compuestos con   

 función amida del ácido carbónico.   

 - Amidas acíclicas (incluidos los carbamatos) y sus   

 derivados; sales de estos productos:   

2924.11.00 -- Meprobamato (DCI) 6 Year 0 

2924.19 -- Los demás:   

2924.19.10 --- Formamida 6 Year 0 

2924.19.20 --- N-metilformamida 6 Year 0 

2924.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Amidas cíclicas (incluidos los carbamatos) y sus derivados;   

 sales de estos productos:   

2924.21.00 -- Ureínas y sus derivados; sales de estos productos 6 Year 0 

2924.23.00 -- Ácido 2-acetamidobenzoico  (ácido N-acetilantranílico) 6 Year 0 

 y sus sales   

2924.24.00 -- Etinamato (DCI) 6 Year 0 

2924.29 -- Los demás:   

2924.29.10 --- Aspartame; (N-L-Alfa-aspartil-L-fenilalanina 1-metil éster) 6 Year 0 

2924.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.25 Compuestos con función carboxiimida (incluida la   

 sacarina y sus sales) o con función imina.   

 - Imidas y sus derivados; sales de estos productos:   

2925.11.00 -- Sacarina y sus sales 6 Year 0 

2925.12.00 -- Glutetimida (DCI) 6 Year 0 

2925.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

2925.20.00 - Iminas y sus derivados; sales de estos productos 6 Year 0 

29.26 Compuestos con función nitrilo.   

2926.10.00 - Acrilonitrilo 6 Year 0 

2926.20.00 - 1-Cianoguanidina (diciandiamida) 6 Year 0 

2926.30.00 - Fenproporex (DCI) y sus sales; intermedio de la 6 Year 0 

 metadona (DCI) (4-ciano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutano)   

2926.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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2927.00.00 Compuestos diazoicos, azoicos o azoxi. 6 Year 0 

2928.00.00 Derivados orgánicos de la hidrazina o de la 6 Year 0 

 hidroxilamina.   

29.29 Compuestos con otras funciones nitrogenadas.   

2929.10 - Isocianatos:   

2929.10.10 -- 2,4-Diisocianato de tolueno (TDI) 6 Year 0 

2929.10.20 -- Diisocianato de 4,4-difenilmetano (MDI) 6 Year 0 

2929.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

2929.90 - Los demás:   

 -- Dihalogenuros de N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)   

 fosforamidatos:   

2929.90.11 --- Cloruro fluoruro dimetil fosforamidico (CAS 36598-84-2) 6 Year 0 

2929.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforamidatos de   

 dialquilo (metilo, etilo, n-propilo o isopropilo):   

2929.90.21 --- Ácido etilmetil fosforamidico éster dietílico (CAS 170082-64-1) 6 Year 0 

2929.90.29 --- Los demás 6 Year 0 

29.30 Tiocompuestos orgánicos.   

2930.10 - Ditiocarbonatos (xantatos y xantogenatos):   

2930.10.10 -- Xantato isopropílico de sodio 6 Year 7 

2930.10.20 -- Xantato isobutílico de sodio 6 Year 7 

2930.10.90 -- Los demás 6 Year 7 

2930.20 - Tiocarbamatos y ditiocarbamatos:   

2930.20.10 -- Isopropil etil tiocarbamato 6 Year 7 

2930.20.90 -- Los demás 6 Year 7 

2930.30.00 - Mono-, di- o tetrasulfuros de tiourama 6 Year 0 

2930.40.00 - Metionina 6 Year 0 

2930.90 - Los demás:   

 -- Tioéteres:   

2930.90.11 --- Clorometilsulfuro de 2-cloroetil (CAS 2625-76-5), (2-cloroetil 6 Year 7 

 clorometil sulfuro,   2-((clorometil)tio)-1-cloro, etano)*   
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2930.90.12 --- Gas mostaza (CAS 505-60-2) (Sulfuro de bis (2-cloroetilo), 6 Year 7 

 1-Cloro-2-(beta.-cloroetiltio) etano, Sulfuro de Bis (beta.-cloroetil),   

 Iperita, Mostaza,   1,1'-tiobis (2-cloro), etano)*   

 Mostaza O (CAS 63918-89-8) (1,1'-oxibis(2-((2-cloroetil)tio)-etano,   

 Bis(2-cloroetiltioetil)éter)*   

 Sesquimostaza (CAS 3563-36-8) (1,2-bis(2-cloroetiltio)etano,   

 Bis(2-cloroetiltio)etano,   1,8-Dicloro-3,6-ditiaoctano, Agente Q,   

 Sesquimostaza Q,   1,2-bis ((2-cloroetil)tio)etano)*   

 Bis(2-cloroetiltiometil)éter (CAS 63918-90-1) (1,1'-(oxibis(metilentio))   

 bis(2-cloroetano)*   

2930.90.13 --- Bis(2-cloroetiltio)metano (CAS 63869-13-6) (1,1'-(metilenbis(tio)) bis 6 Year 7 

 (2-cloro), etano)*   

2930.90.14 --- 1,3-Bis((2-cloroetil)tio)propano normal (CAS 63905-10-2) 6 Year 7 

 (1,3-Bis((2-cloroetil)tio)propano)*   

2930.90.15 --- 1,4-bis((2-cloroetil)tio)butano normal (CAS 142868-93-7) 6 Year 7 

 (1,4 bis((2-cloroetil)tio)butano)*   

2930.90.16 --- 1,5-bis((2-cloroetil)tio)pentano normal (CAS 142868-94-8) 6 Year 7 

2930.90.17 --- Tiodiglicol (CAS 111-48-8)  (Sulfuro de bis (2-hidroxietilo), Tedegyl, 6 Year 7 

 tiodietilenglicol, Sulfuro de dietanol, Sulfuro de beta,beta'   

 (dihidroxietilo), Etanol,2,2'-tiobis-,1,5-diol-3-tiapentano, Solvente   

 Kromfax)*   

2930.90.19 --- Los demás 6 Year 7 

 -- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetano-2   

 tioles y sus sales protonadas:   

2930.90.21 --- 2-(bis(1-metiletil)amino) etanetiol (CAS 5842-07-9) 6 Year 7 

2930.90.29 --- Los demás 6 Year 7 

 -- Fosforotioato de O,O-dietilo y S-[2-(dietilamino)etilo]; sus   

 sales alquiladas o protonadas:   

2930.90.31 --- Amitón (CAS 78-53-5) (Fosforotiolato de O,O-dietil-S-(2-(dietilamino) 6 Year 7 

 etil), Inferno, DSDP, Ácido fosforotioico, éster S-(2-(dietilamino)etil)   

 O,O-dietilo)*   

2930.90.39 --- Los demás 6 Year 7 
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2930.90.40 -- Etilditiofosfonato de O-etilo y de S-fenilo (fonofós) 6 Year 7 

 -- Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonotioatos   

 de [S-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)amino) etilo];   

 sus ésteres de O-alquilo (<C10, incluso cicloalquilos); sus   

 sales alquiladas o protonadas:   

2930.90.51 --- VX (CAS 50782-69-9) (S-2-diisopropilamino metil etilfosfonotiolato de 6 Year 7 

 O-etilo,  Metilfosfonotiolato de S-(-2(diisopropiolamino)etilo),  MFT,   

 S-(2-diisopropilaminoetilmetiltiofosfonato) de O-etilo, Ácido   

 metilfosfonotioico,-S-(2-(bis(1-metiletil)amino)etil) éster O-etílico)*   

2930.90.59 --- Los demás 6 Year 7 

 -- Los demás:   

2930.90.91 --- Que contengan un átomo de fósforo al cual se encuentre unido un 6 Year 7 

 grupo metilo, etilo, n-propilo o isopropilo, sin otros átomos de carbono   

 unidos al fósforo   

2930.90.99 --- Los demás 6 Year 7 

29.31 Los demás compuestos órgano-inorgánicos.   

2931.00.10 - Plomo tetraetilo 6 Year 0 

 - Alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonofluoridatos de   

 O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos):   

2931.00.21 -- Sarín (CAS 107-44-8) (Metilfosfonofluoridato de O-isopropilo, Fluoruro 6 Year 0 

 de isopropoximetilfosforilo, Metilfluorofosfonato de isopropilo, Ácido   

 metilfosfonofluorídico, éster isopropílico, IMFF, GB, Ácido   

 metilfosfonofluorídico,éster 1-metiletílico)*   

2931.00.22 -- Somán (CAS 96-64-0) (Metilfosfonofluoridato de O-pinacolilo, 6 Year 0 

 Fosnonofluoridato de metil pinacolilo, Fluoruro de   

 pinacoloximetilfosforilo, Metilfluorofosfonato de pinacolilo, GD, PMFF,   

 Ácido metilfosfonofluorídico, éster 1,2,2-trimetilpropílico)*   

2931.00.29 -- Los demás 6 Year 0 

 - N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforoamidocianatos   

 de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos):   

2931.00.31 -- Tabún (CAS 77-81-6) (N,N-Dimetilfosforamidocianidato de O-etilo, 6 Year 0 

 Cianuro de dimetilamidoetoxifosforilo, Dimetilamidocianofosfato de   

 etilo, Dimetilfosforoamidocianidato de etilo, Ácido   

 dimetilfosforamidocianídico, éster etílico, GA (agente químico de   

 guerra)*   
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2931.00.39 -- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos órgano-arseniados:   

2931.00.41 -- Lewisita 1 (CAS 541-25-3) (2-clorovinildicloroarsina, Dicloruro 6 Year 0 

 arsenioso de 2-cloroetenil, Dicloro(2-clorovinil)arsina, Arsina,   

 dicloro(2-clorovinil)- Dicloruro de clorovinilarsina)*   

2931.00.42 -- Lewisita 2 (CAS 40334-69-8) (Bis(2-clorovinil) cloroarsina, 6 Year 0 

 Clorobis (2-clorovinil)-arsina, Cloruro arsinoso de bis(2-cloroetilo)*   

2931.00.43 -- Lewisita 3 (CAS 40334-70-1) (Tris  (2-clorovinil)arsina, Tris  (2- 6 Year 0 

 cloroetenil)arsina)*   

2931.00.49 -- Los demás 6 Year 0 

 - Metilfosfonocloridatos de O-alquilos:   

2931.00.51 -- Clorosarín (CAS 1445-76-7) (Metilfosfonoclorhidato de O-isopropilo, 6 Year 0 

 Ácido fosfonoclorídico, 1-metiletilester)*   

2931.00.52 -- Clorosomán (CAS 7040-57-5) (Metilfosfonocloridato de O-pinacolilo, 6 Year 0 

 Ácido metilfosfonocloridico, éster 1,2,2-trimetil propílico)*   

2931.00.59 -- Los demás 6 Year 0 

 - Hidrogenoalquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonitos   

 de [O-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) amino) etilo];   

 sus ésteres de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos);   

 sus sales alquiladas o protonadas:   

2931.00.61 -- O-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonito de O-etilo (CAS 57856-11-8), 6 Year 0 

 Ácido metilfosfonoso, éster 2(bis(1-metiletetil)amino)etietilíco, QL)*   

2931.00.69 -- Los demás 6 Year 0 

 - Difluoruros de alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonilo:   

2931.00.71 -- Metilfosfonildifluoruro (CAS 676-99-3) (DF)* 6 Year 0 

2931.00.79 -- Los demás 6 Year 0 

 - Que contengan un átomo de fósforo al cual se encuentre   

 unido un grupo metilo, etilo, n-propilo o isopropilo, sin otros   

 átomos de carbono unidos al fósforo:   

2931.00.81 -- Dicloruro de metilfosfonilo (CAS 676-97-1) (DC)* 6 Year 0 

2931.00.82 -- Metilfosfonato de difenilo (CAS 7526-26-3) (Ácido metilfosfonico, 6 Year 0 

 éster difenilico, Metanofosfonato de dimetilo)*   

2931.00.83 -- Metilfosfonato de dimetilo (CAS 756-79-6) (DMMP, Ácido fosfónico, 6 Year 0 

 éster dimetilmetilo)*   
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2931.00.89 -- Los demás 6 Year 0 

2931.00.90 - Los demás 6 Year 0 

29.32 Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de   

 oxígeno exclusivamente.   

 - Compuestos cuya estructura contenga  ciclo furano   

 (incluso hidrogenado), sin condensar:   

2932.11.00 -- Tetrahidrofurano 6 Year 0 

2932.12.00 -- 2-Furaldehído (furfural) 6 Year 0 

2932.13.00 -- Alcohol furfurílico y alcohol tetrahidrofurfurílico 6 Year 0 

2932.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Lactonas:   

2932.21.00 -- Cumarina, metilcumarinas y etilcumarinas 6 Year 0 

2932.29.00 -- Las demás lactonas 6 Year 0 

 -  Los demás:   

2932.91.00 -- Isosafrol 6 Year 0 

2932.92.00 -- 1-(1,3-Benzodioxol-5-il)propan-2-ona 6 Year 0 

2932.93.00 -- Piperonal 6 Year 0 

2932.94.00 -- Safrol 6 Year 0 

2932.95.00 -- Tetrahidrocannabinoles (todos los isómeros) 6 Year 0 

2932.99 --  Los demás:   

2932.99.10 --- 3,4-metilen dioxifenil 3 propanona 6 Year 0 

2932.99.20 --- Eucaliptol; (1,8-Epoxi-p-mentano) 6 Year 0 

2932.99.30 --- Dioxano; (1,4-Dioxano) 6 Year 0 

2932.99.40 --- Glucosamina (2-Amino-2-deoxi-D-glucosa) 6 Year 0 

2932.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.33 Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de   

 nitrógeno exclusivamente.   

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo pirazol   

 (incluso hidrogenado), sin condensar:   

2933.11.00 -- Fenazona (antipirina) y sus derivados 6 Year 0 

2933.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo imidazol   

 (incluso hidrogenado), sin condensar:   

2933.21.00 -- Hidantoína y sus derivados 6 Year 0 
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2933.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo piridina   

 (incluso hidrogenado), sin condensar:   

2933.31.00 -- Piridina y sus sales 6 Year 0 

2933.32.00 -- Piperidina y sus sales 6 Year 0 

2933.33.00 -- Alfentanilo (DCI), anileridina (DCI), bezitramida (DCI), 6 Year 0 

 bromazepam (DCI), cetobemidona (DCI), difenoxilato (DCI),   

 difenoxina (DCI), dipipanona (DCI), fenciclidina (DCI) (PCP),   

 fenoperidina (DCI), fentanilo (DCI), metilfenidato (DCI),   

 pentazocina (DCI), petidina (DCI), intermedio A de la   

 petidina (DCI), pipradrol (DCI), piritramida (DCI), propiram   

 (DCI) y trimeperidina (DCI); sales de estos productos   

2933.39 -- Los demás   

2933.39.10 --- Metil-6 metilnicotinato 6 Year 0 

 --- Los demás:   

2933.39.91 ---- Quinuclinidol-3 (CAS 1619-34-7) (Quinuclidin-3-ol, 6 Year 0 

 3-Hidroxiquinuclidina,   1-Azabiciclo(2,2,2)octano-3-ol)*   

2933.39.92 ---- BZ (CAS 6581-06-2) (Bencilato de 3-quinuclidinilo, BQN, Ácido 6 Year 0 

 bencílico, éster-3quiniclidinilo, Ácido bencenacético, éster-1-   

 azabiciclo(2,2,2)oct-3-il-alfa-hidróxi-alfa-fenilo)*   

2933.39.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclos quinoleína   

 o isoquinoleína (incluso hidrogenados), sin otras   

 condensaciones:   

2933.41.00 -- Levorfanol (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2933.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo pirimidina   

 (incluso hidrogenado) o piperazina:   

2933.52.00 -- Malonilurea (ácido barbitúrico) y sus sales 6 Year 0 

2933.53.00 -- Alobarbital (DCI), amobarbital (DCI), barbital (DCI), 6 Year 0 

 butalbital (DCI), butobarbital, ciclobarbital (DCI),   

 fenobarbital (DCI), metilfenobarbital (DCI), pentobarbital   

 (DCI), secbutabarbital (DCI), secobarbital (DCI) y   

 vinilbital (DCI); sales de estos productos   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

2933.54.00 -- Los demás derivados de la malonilurea (ácido barbitúrico); 6 Year 0 

 sales de estos productos   

2933.55.00 -- Loprazolam (DCI), meclocualona (DCI), metacualona 6 Year 0 

 (DCI) y zipeprol (DCI); sales de estos productos   

2933.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo triazina   

 (incluso hidrogenado), sin condensar:   

2933.61.00 -- Melamina 6 Year 0 

2933.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Lactamas:   

2933.71.00 -- 6-Hexanolactama (épsilon-caprolactama) 6 Year 0 

2933.72.00 -- Clobazam (DCI) y metiprilona (DCI) 6 Year 0 

2933.79.00 -- Las demás lactamas 6 Year 0 

 - Los demás   

2933.91.00 -- Alprazolam (DCI), camazepam (DCI), clonazepam (DCI), 6 Year 0 

 clorazepato, clordiazepóxido (DCI),  delorazepam (DCI),   

 diazepam (DCI), estazolam (DCI), fludiazepam (DCI),   

 flunitrazepam (DCI), flurazepam (DCI), halazepam (DCI),   

 loflazepato de etilo (DCI), lorazepam (DCI), lormetazepam   

 (DCI), mazindol (DCI), medazepam (DCI), midazolam   

 (DCI), nimetazepam (DCI), nitrazepam (DCI), nordazepam   

 (DCI), oxazepam (DCI), pinazepam (DCI), pirovalerona (DCI),   

 prazepam (DCI), temazepam (DCI), tetrazepam (DCI)   

 y triazolam (DCI); sales de estos productos   

2933.99 --  Los demás:   

2933.99.10 --- Lisinopril; ((s)-1-(N2-(1-Carboxi-3-fenilpropil)-L-lisil)-L-prolina 6 Year 0 

 dihidrato   

2933.99.20 --- Enalaprila maleato; ((s)-1-(N-(1-(Etoxicarbonil)-3-fenilpropil)-L-alanil) 6 Year 0 

 -L-prolina maleato)   

2933.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

29.34 Ácidos nucleicos y sus sales, aunque no sean de   

 constitución química definida; los demás compuestos   

 heterocíclicos.   

2934.10.00 - Compuestos cuya estructura contenga ciclo tiazol 6 Year 0 

 (incluso hidrogenado), sin condensar   
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2934.20.00 - Compuestos cuya estructura contenga ciclos benzotiazol 6 Year 0 

 (incluso hidrogenados), sin otras condensaciones   

2934.30.00 - Compuestos cuya estructura contenga ciclos fenotiazina 6 Year 0 

 (incluso hidrogenados), sin otras condensaciones   

 - Los demás:   

2934.91.00 -- Aminorex (DCI), brotizolam (DCI), clotiazepam (DCI), 6 Year 0 

 cloxazolam (DCI), dextromoramida (DCI), fendimetrazina   

 (DCI), fenmetrazina (DCI), haloxazolam (DCI),   

 ketazolam (DCI), mesocarb (DCI), oxazolam (DCI),   

 pemolina (DCI) y sufentanil (DCI); sales de estos   

 productos   

2934.99 -- Los demás:   

2934.99.10 --- 2-metil-benz-1,3-oxazol 6 Year 0 

2934.99.20 --- Derivados de ácidos nucleicos 6 Year 0 

2934.99.30 --- Morclofona; (4'-cloro-3,5-dimetoxi-4-(2-morfolinoetoxi)benzofenona 6 Year 0 

2934.99.40 --- Ácido oxolínico 6 Year 0 

2934.99.50 --- Hymexazole; (5-Metil-3(2H)-isoxazolona) 6 Year 0 

2934.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

2935.00.00 Sulfonamidas. 6 Year 0 

29.36 Provitaminas y vitaminas, naturales o reproducidas por   

 síntesis (incluidos los concentrados naturales) y sus   

 derivados utilizados principalmente como vitaminas,   

 mezclados o no entre sí o en disoluciones de cualquier   

 clase.   

2936.10.00 - Provitaminas sin mezclar 6 Year 0 

 - Vitaminas y sus derivados, sin mezclar:   

2936.21.00 -- Vitaminas A y sus derivados 6 Year 0 

2936.22.00 -- Vitamina B1 y sus derivados 6 Year 0 

2936.23.00 -- Vitamina B2 y sus derivados 6 Year 0 

2936.24.00 -- Ácido D- o DL-pantoténico  (vitamina B3 o vitamina B5) 6 Year 0 

 y sus derivados   

2936.25.00 -- Vitamina B6 y sus derivados 6 Year 0 

2936.26.00 -- Vitamina B12 y sus derivados 6 Year 0 

2936.27.00 -- Vitamina C y sus derivados 6 Year 0 

2936.28.00 -- Vitamina E y sus derivados 6 Year 0 
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2936.29.00 -- Las demás vitaminas y sus derivados 6 Year 0 

2936.90.00 - Los demás, incluidos los concentrados naturales 6 Year 0 

29.37 Hormonas, prostaglandinas, tromboxanos y leucotrienos,   

 naturales o reproducidos por síntesis; sus derivados y   

 análogos estructurales, incluidos los polipéptidos de cadena   

 modificada, utilizados principalmente como hormonas.   

 - Hormonas polipeptídicas, hormonas proteicas y hormonas   

 glucoproteicas, sus derivados y análogos estructurales:   

2937.11.00 --  Somatotropina, sus derivados y análogos estructurales 6 Year 0 

2937.12.00 -- Insulina y sus sales 6 Year 0 

2937.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Hormonas esteroideas, sus derivados y análogos estructurales:   

2937.21.00 -- Cortisona, hidrocortisona, prednisona (dehidrocortisona) y 6 Year 0 

 prednisolona (dehidrohidrocortisona)   

2937.22.00 -- Derivados halogenados de las hormonas corticosteroides 6 Year 0 

2937.23.00 -- Estrógenos y progestógenos 6 Year 0 

2937.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Hormonas de la catecolamina, sus derivados y análogos   

 estructurales:   

2937.31.00 -- Epinefrina (adrenalina)* 6 Year 0 

2937.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

2937.40.00 - Derivados de los aminoácidos 6 Year 0 

2937.50.00 - Prostaglandinas, tromboxanos y leucotrienos, sus derivados 6 Year 0 

 y análogos estructurales   

2937.90.00 - Los demás 6 Year 0 

29.38 Heterósidos, naturales o reproducidos por síntesis, sus   

 sales, éteres, ésteres y demás derivados.   

2938.10.00 - Rutósido (rutina) y sus derivados 6 Year 0 

2938.90.00 - Los demás 6 Year 0 

29.39 Alcaloides vegetales, naturales o reproducidos por   

 síntesis, sus sales, éteres, ésteres y demás derivados.   

 - Alcaloides del opio y sus derivados; sales de estos productos:   

2939.11 -- Concentrados de paja de adormidera; buprenorfina (DCI),   

 codeína, dihidrocodeína (DCI), etilmorfina, etorfina (DCI),   

 folcodina (DCI), heroína, hidrocodona (DCI), hidromorfona   

 (DCI), morfina, nicomorfina (DCI), oxicodona (DCI), oximorfona   

 (DCI), tebacona (DCI) y tebaína; sales de estos productos:   
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2939.11.10 --- Metilmorfina (codeina y sus sales) 6 Year 0 

2939.11.20 --- Morfina 6 Year 0 

2939.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

2939.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Alcaloides de la quina (chinchona) y sus derivados; sales de   

 estos productos:   

2939.21.00 -- Quinina y sus sales 6 Year 0 

2939.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

2939.30.00 - Cafeína y sus sales 6 Year 0 

 - Efedrinas y sus sales:   

2939.41.00 -- Efedrina y sus sales 6 Year 0 

2939.42.00 -- Seudoefedrina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2939.43.00 -- Catina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2939.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Teofilina y aminofilina (teofilina-etilendiamina) y sus derivados;   

 sales de estos productos:   

2939.51.00 -- Fenetilina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2939.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Alcaloides del cornezuelo del centeno y sus derivados; sales   

 de estos productos:   

2939.61.00 -- Ergometrina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2939.62.00 -- Ergotamina (DCI) y sus sales 6 Year 0 

2939.63.00 -- Ácido lisérgico y sus sales 6 Year 0 

2939.69 -- Los demás:   

2939.69.10 --- Ergonovina 6 Year 0 

2939.69.20 --- Lisergamida 6 Year 0 

2939.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

2939.91.00 -- Cocaína, ecgonina, levometanfetamina, metanfetamina (DCI), 6 Year 0 

 racemato de metanfetamina; sales, ésteres y demás derivados   

 de estos productos   

2939.99 -- Los demás:   

2939.99.10 --- Escopolamina, sus sales y derivados 6 Year 0 

2939.99.20 --- Derivados de la cafeína 6 Year 0 
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2939.99.30 --- Derivados de la efedrina 6 Year 0 

2939.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

2940.00.00 Azúcares químicamente puros, excepto la sacarosa, lactosa, 6 Year 0 

 maltosa, glucosa y fructosa (levulosa), éteres, acetales y   

 ésteres de azúcares y sus sales, excepto los productos de   

 las partidas 29.37, 29.38 ó 29.39.   

29.41 Antibióticos.   

2941.10.00 - Penicilinas y sus derivados con la estructura del ácido 6 Year 0 

 penicilánico; sales de estos productos   

2941.20.00 - Estreptomicinas y sus derivados; sales de estos productos 6 Year 0 

2941.30 - Tetraciclinas y sus derivados; sales de estos productos:   

2941.30.10 -- Tetraciclina clorhidrato 6 Year 0 

2941.30.20 -- Oxitetraciclina (Terramicina y sinónimos) 6 Year 0 

2941.30.30 -- Clorotetraciclina (Aureomicina y sinónimos) 6 Year 0 

2941.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

2941.40.00 - Cloranfenicol y sus derivados; sales de estos productos 6 Year 0 

2941.50.00 - Eritromicina y sus derivados; sales de estos productos 6 Year 0 

2941.90 - Los demás:   

2941.90.10 -- Gentamicina, sus sales, derivados y compuestos 6 Year 0 

2941.90.20 -- Rifampina  (Rifampicina y sus sinónimos) 6 Year 0 

2941.90.30 -- Griseofulvina 6 Year 0 

2941.90.40 -- Clindamicina 6 Year 0 

2941.90.50 -- Lincomicina 6 Year 0 

2941.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

2942.00.00 Los demás compuestos orgánicos. 6 Year 0 

30 Productos farmacéuticos   

30.01 Glándulas y demás órganos para usos opoterápicos,   

 desecados, incluso pulverizados; extractos de glándulas   

 o de otros órganos o de sus secreciones, para usos   

 opoterápicos; heparina y sus sales; las demás sustancias   

 humanas o animales preparadas para usos terapéuticos   

 o profilácticos, no expresadas ni comprendidas en otra   

 parte.   

3001.10.00 - Glándulas y demás órganos, desecados, incluso pulverizados 6 Year 0 
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3001.20.00 - Extractos de glándulas o de otros órganos o de sus 6 Year 0 

 secreciones   

3001.90.00 - Las demás 6 Year 0 

30.02 Sangre humana; sangre animal preparada para usos   

 terapéuticos, profilácticos o de diagnóstico; antisueros   

 (sueros con anticuerpos), demás fracciones de la sangre   

 y productos inmunológicos modificados, incluso   

 obtenidos por proceso biotecnológico; vacunas, toxinas,   

 cultivos de microorganismos (excepto las levaduras) y   

 productos similares.   

3002.10 - Antisueros (sueros con anticuerpos), demás fracciones de la   

 sangre y productos inmunológicos modificados, incluso   

 obtenidos por proceso biotecnológico:   

3002.10.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3002.10.20 --  Para uso veterinario 6 Year 0 

3002.20.00 - Vacunas para la medicina humana 6 Year 0 

3002.30.00 - Vacunas para la medicina veterinaria 6 Year 0 

3002.90 - Los demás:   

 -- Saxitoxina:   

3002.90.11 --- Saxitoxina hidrato (CAS 35523-89-8) 6 Year 0 

3002.90.12 --- Saxitoxina dihidroclorada (CAS 35554-08-6) 6 Year 0 

3002.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

3002.90.20 -- Ricina (CAS 9009-86-3) (Ricinas, proteínas, específicas o clases) 6 Year 0 

3002.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

30.03 Medicamentos (excepto los productos de las partidas   

 30.02, 30.05 ó 30.06) constituidos por productos   

 mezclados entre sí, preparados para usos terapéuticos o   

 profilácticos, sin dosificar ni acondicionar para la venta   

 al por menor.   

3003.10 - Que contengan penicilinas o derivados de estos productos   

 con la estructura del ácido penicilánico, o estreptomicinas o   

 derivados de estos productos:   

3003.10.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3003.10.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 
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3003.20 - Que contengan otros antibióticos:   

3003.20.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3003.20.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

 - Que contengan hormonas u otros productos de la partida   

 29.37, sin antibióticos:   

3003.31 -- Que contengan insulina:   

3003.31.10 --- Para uso humano 6 Year 0 

3003.31.20 --- Para uso veterinario 6 Year 0 

3003.39 -- Los demás:   

3003.39.10 --- Para uso humano 6 Year 0 

3003.39.20 --- Para uso veterinario 6 Year 0 

3003.40 - Que contengan alcaloides o sus derivados, sin hormonas ni   

 otros productos de la partida 29.37, ni antibióticos:   

3003.40.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3003.40.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

3003.90 - Los demás:   

3003.90.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3003.90.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

30.04 Medicamentos (excepto los productos de las partidas 30.02,   

 30.05 ó 30.06) constituidos por productos mezclados o sin   

 mezclar, preparados para usos terapéuticos o profilácticos,   

 dosificados (incluidos los destinados a ser administrados  por   

 vía transdérmica) o acondicionados para la venta al por menor.   

3004.10 - Que contengan penicilinas o derivados de estos productos   

 con la estructura del ácido penicilánico, o estreptomicinas   

 o derivados de estos productos:   

3004.10.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3004.10.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.20 - Que contengan otros antibióticos:   

3004.20.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3004.20.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

 - Que contengan hormonas u otros productos de la partida   

 29.37, sin antibióticos:   

3004.31 -- Que contengan insulina:   
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3004.31.10 --- Para uso humano 6 Year 0 

3004.31.20 --- Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.32 -- Que contengan hormonas corticosteroides, sus derivados y   

 análogos estructurales:   

3004.32.10 ---  Para uso humano 6 Year 0 

3004.32.20 ---  Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.39 -- Los demás:   

3004.39.10 --- Para uso humano 6 Year 0 

3004.39.20 --- Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.40 - Que contengan alcaloides o sus derivados, sin hormonas ni   

 otros productos de la partida 29.37, ni antibióticos:   

3004.40.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3004.40.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.50 - Los demás medicamentos que contengan vitaminas u otros   

 productos de la partida 29.36:   

3004.50.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3004.50.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

3004.90 - Los demás:   

3004.90.10 -- Para uso humano 6 Year 0 

3004.90.20 -- Para uso veterinario 6 Year 0 

30.05 Guatas, gasas, vendas y artículos análogos (por ejemplo:   

 apósitos, esparadrapos, sinapismos), impregnados o   

 recubiertos de sustancias farmacéuticas o   

 acondicionados para la venta al por menor con fines   

 médicos, quirúrgicos, odontológicos o veterinarios.   

3005.10 - Apósitos y demás artículos, con una capa adhesiva:   

3005.10.10 -- Apósitos 6 Year 0 

3005.10.20 -- Esparadrapos (cintas adhesivas) 6 Year 0 

3005.10.30 -- Venditas adhesivas (curitas) 6 Year 0 

3005.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3005.90 - Los demás:   

3005.90.10 -- Gasas 6 Year 0 

3005.90.20 -- Vendas 6 Year 0 

3005.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

30.06 Preparaciones y artículos farmacéuticos a que se refiere   

 la Nota 4 de este Capítulo.   
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3006.10.00 - Catguts estériles y ligaduras estériles similares, para suturas 6 Year 0 

 quirúrgicas y adhesivos estériles para tejidos orgánicos   

 utilizados en cirugía para cerrar heridas; laminarias estériles;   

 hemostáticos reabsorbibles estériles para cirugía u   

 odontología   

3006.20.00 - Reactivos para la determinación de los grupos o de los 6 Year 0 

 factores sanguíneos   

3006.30.00 - Preparaciones opacificantes para exámenes radiológicos; 6 Year 0 

 reactivos de diagnóstico concebidos para usar en el paciente   

3006.40 - Cementos y demás productos de obturación dental;   

 cementos para la refección de los huesos:   

3006.40.10 -- Para obturación dental 6 Year 0 

3006.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

3006.50.00 - Botiquines equipados para primeros auxilios 6 Year 0 

3006.60.00 - Preparaciones químicas anticonceptivas a base de hormonas, 6 Year 0 

 de otros productos de la partida 29.37 o de espermicidas   

3006.70.00 - Preparaciones en forma de gel, concebidas para ser 6 Year 7 

 utilizadas en medicina o veterinaria como lubricante para   

 ciertas partes del cuerpo en operaciones quirúrgicas o   

 exámenes médicos o como nexo entre el cuerpo y los   

 instrumentos médicos.   

3006.80.00 - Desechos farmacéuticos 6 Year 0 

31 Abonos   

3101.00.00 Abonos de origen animal o vegetal, incluso mezclados 6 Year 0 

 entre sí o tratados químicamente; abonos procedentes   

 de la mezcla o del tratamiento químico de productos de   

 origen animal o vegetal.   

31.02 Abonos minerales o químicos nitrogenados.   

3102.10.00 - Urea, incluso en disolución acuosa 6 Year 0 

 - Sulfato de amonio; sales dobles y mezclas entre sí de   

 sulfato de amonio y nitrato de amonio:   

3102.21.00 -- Sulfato de amonio 6 Year 0 

3102.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

3102.30.00 - Nitrato de amonio, incluso en disolución acuosa 6 Year 7 

3102.40.00 - Mezclas de nitrato de amonio con carbonato de calcio u 6 Year 0 

 otras materias inorgánicas sin poder fertilizante   
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3102.50.00 - Nitrato de sodio 6 Year 0 

3102.60.00 - Sales dobles y mezclas entre sí de nitrato de calcio y nitrato 6 Year 0 

 de amonio   

3102.70.00 - Cianamida cálcica 6 Year 0 

3102.80.00 - Mezclas de urea con nitrato de amonio en disolución acuosa 6 Year 0 

 o amoniacal   

3102.90 - Los demás, incluidas las mezclas no comprendidas en las   

 subpartidas precedentes:   

3102.90.10 -- Mezclas de nitrato de sodio agrícola y silicato de sodio 6 Year 0 

3102.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

31.03 Abonos minerales o químicos fosfatados.   

3103.10 - Superfosfatos:   

3103.10.10 -- Simples 6 Year 0 

3103.10.20 -- Dobles 6 Year 0 

3103.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3103.20.00 - Escorias de desfosforación 6 Year 0 

3103.90.00 - Los demás 6 Year 0 

31.04 Abonos minerales o químicos potásicos.   

3104.10.00 - Carnalita, silvinita y demás sales de potasio naturales, en 6 Year 0 

 bruto   

3104.20.00 - Cloruro de potasio 6 Year 0 

3104.30.00 - Sulfato de potasio 6 Year 0 

3104.90 - Los demás:   

3104.90.10 -- Sulfato doble de potasio y magnesio 6 Year 0 

3104.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

31.05 Abonos minerales o químicos, con dos o tres de los   

 elementos fertilizantes: nitrógeno, fósforo y potasio; los   

 demás abonos; productos de este Capítulo en tabletas o   

 formas similares o en envases de un peso bruto inferior   

 o igual a 10 kg.   

3105.10 - Productos de este Capítulo en tabletas o formas similares o   

 en envases de un peso bruto inferior o igual a 10 kg:   

3105.10.10 -- Nitrato sódico-potásico (salitre) 6 Year 0 

3105.10.20 -- Ortofosfatos mono y diamónicos 6 Year 0 
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3105.10.30 -- Abonos compuestos y los complejos 6 Year 0 

3105.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3105.20.00 - Abonos minerales o químicos con los tres elementos 6 Year 0 

 fertilizantes: nitrógeno, fósforo y potasio   

3105.30.00 - Hidrogenoortofosfato de diamonio (fosfato diamónico) 6 Year 0 

3105.40.00 - Dihidrogenoortofosfato de amonio (fosfato monoamónico), 6 Year 0 

 incluso mezclado con  hidrogenoortofosfato de diamonio   

 (fosfato diamónico)   

 - Los demás abonos minerales o químicos con los dos   

 elementos fertilizantes: nitrógeno y fósforo:   

3105.51.00 -- Que contengan nitratos y fosfatos 6 Year 0 

3105.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

3105.60.00 - Abonos minerales o químicos con los dos elementos 6 Year 0 

 fertilizantes: fósforo y potasio   

3105.90 - Los demás:   

3105.90.10 -- Nitrato sódico potásico (salitre) 6 Year 0 

3105.90.20 -- Abonos minerales o químicos con los 3 elementos fertilizantes: 6 Year 0 

 nitrógeno, potasio y azufre; (NKS)   

3105.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

32 Extractos curtientes o tintóreos; taninos y sus derivados; pigmentos   

 y demás materias colorantes; pinturas y barnices; mástiques; tintas   

32.01 Extractos curtientes de origen vegetal; taninos y sus   

 sales, éteres, ésteres y demás derivados.   

3201.10.00 - Extracto de quebracho 6 Year 0 

3201.20.00 - Extracto de mimosa (acacia) 6 Year 0 

3201.90.00 - Los demás 6 Year 0 

32.02 Productos curtientes orgánicos sintéticos; productos   

 curtientes inorgánicos; preparaciones curtientes, incluso   

 con productos curtientes naturales; preparaciones   

 enzimáticas para precurtido.   

3202.10.00 - Productos curtientes orgánicos sintéticos 6 Year 0 

3202.90 - Los demás:   

3202.90.10 -- Productos y preparaciones curtientes 6 Year 0 

3202.90.90 -- Los demás 6 Year 0 
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32.03 Materias colorantes de origen vegetal o animal   

 (incluidos los extractos tintóreos, excepto los negros de   

 origen animal), aunque sean de constitución química   

 definida; preparaciones a que se refiere la Nota 3 de   

 este Capítulo a base de materias colorantes de origen   

 vegetal o animal.   

3203.00.10 - Carmín de cochinilla 6 Year 0 

3203.00.90 - Los demás 6 Year 0 

32.04 Materias colorantes orgánicas  sintéticas, aunque sean   

 de constitución química definida; preparaciones a que   

 se refiere la Nota 3 de este Capítulo a base de materias   

 colorantes orgánicas sintéticas; productos orgánicos   

 sintéticos de los tipos utilizados para el avivado   

 fluorescente o como luminóforos, aunque sean de   

 constitución química definida.   

 - Materias colorantes orgánicas sintéticas y preparaciones a   

 que se refiere la Nota 3 de este Capítulo a base de dichas   

 materias colorantes:   

3204.11.00 -- Colorantes dispersos y preparaciones a base de estos 6 Year 0 

 colorantes   

3204.12.00 -- Colorantes ácidos, incluso metalizados, y preparaciones a 6 Year 0 

 base de estos colorantes; colorantes para mordiente y   

 preparaciones a base de estos colorantes   

3204.13.00 -- Colorantes básicos y preparaciones a base de estos 6 Year 0 

 colorantes   

3204.14.00 -- Colorantes directos y preparaciones a base de estos 6 Year 0 

 colorantes   

3204.15.00 -- Colorantes a la tina o a la cuba (incluidos los utilizables 6 Year 0 

 directamente como colorantes pigmentarios)   

 y preparaciones a base de estos colorantes   

3204.16.00 -- Colorantes reactivos y preparaciones a base de estos 6 Year 5 

 colorantes   

3204.17.00 -- Colorantes pigmentarios y preparaciones a base de estos 6 Year 5 

 colorantes   
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3204.19 -- Las demás, incluidas las mezclas de materias colorantes de   

 dos o más de las subpartidas 3204.11 a 3204.19:   

3204.19.10 --- Beta-caroteno y otras materias colorantes carotenoides (astaxantina, 6 Year 0 

 betacaroteno, cantaxantina y similares)   

3204.19.20 --- Colorantes al azufre y preparaciones a base de estos colorantes 6 Year 0 

3204.19.30 --- Colorantes solventes y preparaciones a base de estos colorantes 6 Year 0 

3204.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

3204.20.00 - Productos orgánicos sintéticos de los tipos  utilizados para 6 Year 0 

 el avivado fluorescente   

3204.90.00 - Los demás 6 Year 0 

3205.00.00 Lacas colorantes; preparaciones a que se refiere la 6 Year 0 

 Nota 3 de este Capítulo a base de lacas colorantes.   

32.06 Las demás materias colorantes; preparaciones a que se   

 refiere la Nota 3 de este Capítulo, excepto las de las   

 partidas 32.03, 32.04 ó 32.05; productos inorgánicos   

 de los tipos utilizados como luminóforos, aunque   

 sean de constitución química definida.   

 - Pigmentos y preparaciones a base de dióxido de titanio:   

3206.11 -- Con un contenido de dióxido de titanio superior o igual al   

 80 % en peso, calculado sobre materia seca:   

3206.11.10 --- Pigmentos 6 Year 0 

3206.11.20 --- Preparaciones 6 Year 0 

3206.19 -- Los demás:   

3206.19.10 --- Pigmentos 6 Year 0 

3206.19.20 --- Preparaciones 6 Year 0 

3206.20 - Pigmentos y preparaciones a base de compuestos de cromo:   

3206.20.10 -- Pigmentos 6 Year 0 

3206.20.20 -- Preparaciones 6 Year 0 

3206.30.00 - Pigmentos y preparaciones a base de compuestos de 6 Year 0 

 cadmio   

 - Las demás materias colorantes y las demás preparaciones:   

3206.41.00 -- Ultramar y sus preparaciones 6 Year 0 

3206.42.00 -- Litopón y demás pigmentos  y preparaciones a base de 6 Year 0 

 sulfuro de cinc   
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3206.43.00 -- Pigmentos y preparaciones a base de hexacianoferratos 6 Year 0 

 (ferrocianuros o ferricianuros)   

3206.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

3206.50.00 - Productos inorgánicos de los tipos utilizados como 6 Year 0 

 luminóforos   

32.07 Pigmentos, opacificantes y colores preparados,   

 composiciones vitrificables, engobes, abrillantadores   

 (lustres) líquidos y preparaciones similares, de los tipos   

 utilizados en cerámica, esmaltado o en la industria   

 del vidrio; frita de vidrio y demás vidrios, en polvo,   

 gránulos, copos o escamillas.   

3207.10.00 - Pigmentos, opacificantes y colores preparados y 6 Year 7 

 preparaciones similares   

3207.20.00 - Composiciones vitrificables, engobes y preparaciones 6 Year 7 

 similares   

3207.30.00 - Abrillantadores (lustres) líquidos y preparaciones similares 6 Year 7 

3207.40 - Frita de vidrio y demás vidrios, en polvo, gránulos, copos o   

 escamillas:   

3207.40.10 -- Frita de vidrio 6 Year 7 

3207.40.90 -- Los demás 6 Year 7 

32.08 Pinturas y barnices a base de polímeros sintéticos o   

 naturales modificados, dispersos o disueltos en un medio   

 no acuoso; disoluciones definidas en la Nota 4 de este   

 Capítulo.   

3208.10 - A base de poliésteres:   

3208.10.10 -- Pinturas 6 Year 5 

3208.10.20 -- Barnices 6 Year 5 

3208.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

3208.20 - A base de polímeros acrílicos o vinílicos:   

3208.20.10 -- Pinturas 6 Year 7 

3208.20.20 -- Barnices 6 Year 7 

3208.20.90 -- Los demás 6 Year 5 

3208.90 - Los demás:   

3208.90.10 -- Pinturas 6 Year 7 

3208.90.20 -- Barnices 6 Year 7 

3208.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

32.09 Pinturas y barnices a base de polímeros sintéticos o   

 naturales modificados, dispersos o disueltos en un medio   

 acuoso.   
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3209.10 - A base de polímeros acrílicos o vinílicos:   

3209.10.10 -- Pinturas 6 Year 7 

3209.10.20 -- Barnices 6 Year 7 

3209.90 - Los demás:   

3209.90.10 -- Pinturas 6 Year 7 

3209.90.20 -- Barnices 6 Year 7 

32.10 Las demás pinturas y barnices; pigmentos al agua   

 preparados de los tipos utilizados para el acabado   

 del cuero.   

3210.00.10 - Pinturas 6 Year 0 

3210.00.20 - Barnices 6 Year 0 

3210.00.30 - Pigmentos al agua 6 Year 0 

3211.00.00 Secativos preparados. 6 Year 0 

32.12 Pigmentos (incluidos el polvo y escamillas metálicos)   

 dispersos en medios no acuosos, líquidos o en pasta, de los   

 tipos utilizados para la fabricación de pinturas;   

 hojas para el marcado a fuego; tintes y demás materias   

 colorantes presentados en formas o envases para la   

 venta al por menor.   

3212.10.00 - Hojas para el marcado a fuego 6 Year 0 

3212.90 - Los demás:   

3212.90.10 -- Pigmentos molidos utilizados para la fabricación de pinturas 6 Year 0 

3212.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

32.13 Colores para la pintura artística, la enseñanza, la pintura   

 de carteles, para matizar o para entretenimiento y   

 colores similares, en pastillas, tubos, botes, frascos o en   

 formas o envases similares.   

3213.10.00 - Colores en surtidos 6 Year 0 

3213.90.00 - Los demás 6 Year 0 

32.14 Masilla, cementos de resina y demás mástiques; plastes   

 (enduidos) utilizados en pintura; plastes (enduidos) no   

 refractarios de los tipos utilizados en albañilería.   

3214.10 - Masilla, cementos de resina y demás mástiques; plastes   

 (enduidos) utilizados en pintura:   

3214.10.10 -- Selladores 6 Year 7 

3214.10.90 -- Los demás 6 Year 7 

3214.90.00 - Los demás 6 Year 7 
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32.15 Tintas de imprimir, tintas de escribir o dibujar y demás   

 tintas, incluso concentradas o sólidas.   

 - Tintas de imprimir:   

3215.11 -- Negras:   

3215.11.10 --- Flexográficas 6 Year 7 

3215.11.20 --- Huecograbado 6 Year 7 

3215.11.30 --- Tipográficas 6 Year 7 

3215.11.40 --- Litográficas offset 6 Year 7 

3215.11.50 --- Serigráficas 6 Year 7 

 --- Las demás:   

3215.11.91 ---- Para impresoras de computación 6 Year 7 

3215.11.99 ---- Las demás 6 Year 7 

3215.19 -- Las demás:   

3215.19.10 --- Flexográficas 6 Year 7 

3215.19.20 --- Huecograbado 6 Year 7 

3215.19.30 --- Tipográficas 6 Year 7 

3215.19.40 --- Litográficas offset 6 Year 7 

3215.19.50 --- Serigráficas 6 Year 7 

 --- Las demás:   

3215.19.91 ---- Para impresoras de computación 6 Year 7 

3215.19.99 ---- Las demás 6 Year 7 

3215.90 - Las demás:   

3215.90.10 -- Para escribir o dibujar 6 Year 7 

3215.90.90 -- Las demás 6 Year 7 

33 Aceites esenciales y resinoides; preparaciones de perfumería,   

 de tocador o de cosmética   

33.01 Aceites esenciales (desterpenados o no), incluidos los   

 «concretos» o «absolutos»; resinoides; oleorresinas de   

 extracción; disoluciones concentradas de aceites   

 esenciales en grasas, aceites fijos, ceras o materias   

 análogas, obtenidas por enflorado o maceración;   

 subproductos terpénicos residuales de la desterpenación   

 de los aceites esenciales; destilados acuosos aromáticos   

 y disoluciones acuosas de aceites esenciales.   

 - Aceites esenciales de agrios (cítricos):   
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3301.11.00 -- De bergamota 6 Year 0 

3301.12.00 -- De naranja 6 Year 0 

3301.13.00 -- De limón 6 Year 0 

3301.14.00 -- De lima 6 Year 0 

3301.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aceites esenciales, excepto los de agrios (cítricos):   

3301.21.00 -- De geranio 6 Year 0 

3301.22.00 -- De jazmín 6 Year 0 

3301.23.00 -- De lavanda (espliego) o lavandín 6 Year 0 

3301.24.00 -- De menta piperita (Mentha piperita) 6 Year 0 

3301.25.00 -- De las demás mentas 6 Year 0 

3301.26.00 -- De espicanardo («vetiver») 6 Year 0 

3301.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

3301.30.00 - Resinoides 6 Year 0 

3301.90.00 - Los demás 6 Year 0 

33.02 Mezclas de sustancias odoríferas y mezclas (incluidas   

 las disoluciones alcohólicas) a base de una o varias de   

 estas sustancias, de los tipos utilizados como materias   

 básicas para la industria; las demás preparaciones a   

 base de sustancias odoríferas, de los tipos  utilizados   

 para la elaboración de bebidas.   

3302.10.00 - De los tipos utilizados en las industrias alimentarias o de 6 Year 0 

 bebidas   

3302.90 - Las demás:   

3302.90.10 -- De los tipos utilizados en las industrias de perfumería y aguas de 6 Year 0 

 tocador   

3302.90.20 -- De los tipos utilizados en las industrias de cosméticos y artículos 6 Year 0 

 de tocador   

3302.90.30 -- De los tipos utilizados en la industria del tabaco 6 Year 0 

3302.90.40 -- De los tipos utilizados en las industrias de detergentes 6 Year 0 

3302.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

3303.00.00 Perfumes y aguas de tocador. 6 Year 0 

33.04 Preparaciones de belleza, maquillaje y para el cuidado   

 de la piel, excepto los medicamentos, incluidas las   

 preparaciones antisolares y las bronceadoras;   

 preparaciones para manicuras o pedicuros.   
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3304.10.00 - Preparaciones para el maquillaje de los labios 6 Year 0 

3304.20.00 - Preparaciones para el maquillaje de los ojos 6 Year 0 

3304.30.00 - Preparaciones para manicuras o pedicuros 6 Year 0 

 - Las demás:   

3304.91.00 -- Polvos, incluidos los compactos 6 Year 0 

3304.99 -- Las demás:   

3304.99.10 --- Cremas para el cuidado de la piel 6 Year 0 

3304.99.20 --- Bases de maquillaje 6 Year 0 

3304.99.30 --- Aceites emulsionados 6 Year 0 

3304.99.40 --- Bronceadores y bloqueadores solares 6 Year 0 

3304.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

33.05 Preparaciones capilares.   

3305.10.00 - Champúes 6 Year 0 

3305.20.00 - Preparaciones para ondulación o desrizado permanentes 6 Year 0 

3305.30.00 - Lacas para el cabello 6 Year 0 

3305.90 - Las demás:   

3305.90.10 -- Tinturas capilares 6 Year 0 

3305.90.20 -- Acondicionadores (bálsamos) para el cabello 6 Year 0 

3305.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

33.06 Preparaciones para higiene bucal o dental, incluidos los   

 polvos y cremas para la adherencia de las dentaduras; hilo   

 utilizado para limpieza de los espacios interdentales (hilo   

 dental), en envases individuales para la venta al por menor.   

3306.10.00 - Dentífricos 6 Year 0 

3306.20.00 - Hilo utilizado para limpieza de los espacios interdentales 6 Year 0 

 (hilo dental)   

3306.90.00 - Los demás 6 Year 0 

33.07 Preparaciones de afeitar o para antes o después del   

 afeitado, desodorantes corporales, preparaciones para   

 el baño, depilatorios y demás preparaciones de   

 perfumería, tocador o  cosmética, no expresadas   

 ni comprendidas en otra parte; preparaciones   

 desodorantes para locales, incluso sin perfumar, aunque   

 tengan propiedades desinfectantes.   

3307.10.00 - Preparaciones de afeitar o para  antes o después del 6 Year 0 

 afeitado   
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3307.20.00 - Desodorantes corporales y antitranspirantes 6 Year 0 

3307.30.00 - Sales perfumadas y demás preparaciones para el baño 6 Year 0 

 - Preparaciones de perfumar o desodorizar locales, incluidas   

 las preparaciones odoríferas para ceremonias religiosas:   

3307.41.00 -- «Agarbatti» y demás preparaciones odoríferas que actúan 6 Year 0 

 por combustión   

3307.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

3307.90.00 - Los demás 6 Year 0 

34 Jabón, agentes de superficie orgánicos, preparaciones para lavar,   

 preparaciones lubricantes, ceras artificiales, ceras preparadas,   

 productos de limpieza, velas y artículos similares, pastas para   

 modelar, «ceras para odontología» y preparaciones para odontología   

 a base de yeso fraguable   

34.01 Jabón; productos y preparaciones orgánicos tensoactivos   

 usados como jabón, en barras, panes, trozos o piezas   

 troqueladas o moldeadas, aunque contengan jabón;   

 productos y preparaciones orgánicos tensoactivos para el   

 lavado de la piel, líquidos o en crema, acondicionados para   

 la venta al por menor, aunque contengan jabón; papel, guata,   

 fieltro y tela sin tejer, impregnados, recubiertos o revestidos   

 de jabón o de detergentes.   

 - Jabón, productos y preparaciones orgánicos tensoactivos, en   

 barras, panes, trozos o piezas troqueladas o moldeadas, y   

 papel, guatas, fieltro y tela sin tejer, impregnados,   

 recubiertos o revestidos de jabón o de detergentes:   

3401.11.00 -- De tocador (incluso los medicinales) 6 Year 0 

3401.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

3401.20 - Jabón en otras formas:   

3401.20.10 -- En gránulos 6 Year 0 

3401.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

3401.30.00 - Productos y preparaciones orgánicos tensoactivos para el 6 Year 7 

 lavado de la piel, líquidos o en crema, acondicionados para la   

 venta al por menor, aunque contengan jabón   
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34.02 Agentes de superficie orgánicos (excepto el jabón);   

 preparaciones tensoactivas, preparaciones de lavar   

 (incluidas las preparaciones auxiliares para  lavado) y   

 preparaciones para limpieza, aunque contengan jabón,   

 excepto las de la partida 34.01.   

 - Agentes de superficie orgánicos, incluso acondicionados para   

 la venta al por menor:   

3402.11 -- Aniónicos:   

3402.11.10 --- Lauril sulfato de sodio 6 Year 7 

3402.11.20 --- Lauril éter sulfato de sodio 6 Year 7 

3402.11.30 --- Naftalen sulfonato de sodio 6 Year 7 

3402.11.40 --- Alquil naftalen sulfonato de sodio 6 Year 7 

3402.11.50 --- Alquil benceno sulfonato de sodio lineal (LAS) 6 Year 7 

3402.11.90 --- Los demás 6 Year 7 

3402.12 -- Catiónicos:   

3402.12.10 --- Bases de amonio cuaternario 6 Year 7 

3402.12.90 --- Los demás 6 Year 7 

3402.13 -- No iónicos:   

3402.13.10 --- Nonilfenol  etoxilado 6 Year 7 

3402.13.20 --- Etanolamidas de ácidos grasos 6 Year 7 

3402.13.90 --- Los demás 6 Year 7 

3402.19 -- Los demás:   

3402.19.10 --- Proteínas alquilbetaínicas o sulfobetaínicas 6 Year 7 

3402.19.90 --- Los demás 6 Year 7 

3402.20 - Preparaciones acondicionadas para la venta al por menor:   

3402.20.10 -- Preparaciones tensoactivas 6 Year 7 

3402.20.20 -- Preparaciones de lavar (incluidas las preparaciones auxiliares para 6 Year 7 

 lavado) y preparaciones para limpieza, a base de jabón u otros   

 agentes de superficie orgánicos   

3402.20.90 -- Las demás 6 Year 7 

3402.90 - Las demás:   

3402.90.10 -- Preparaciones tensoactivas 6 Year 7 

3402.90.20 -- Preparaciones de lavar (incluidas las preparaciones auxiliares para 6 Year 7 

 lavado) y preparaciones para limpieza, a base de jabón u otros   

 agentes de superficie orgánicos   
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3402.90.90 -- Las demás 6 Year 7 

34.03 Preparaciones lubricantes (incluidos los aceites para corte,   

 las preparaciones de aflojar tuercas, las preparaciones   

 antiherrumbre o anticorrosión y las preparaciones para   

 el desmoldeo, a base de lubricantes) y preparaciones   

 de los tipos utilizados para el ensimado de materias   

 textiles o el aceitado o engrasado de cueros y pieles,   

 peletería u otras materias, excepto las que contengan   

 como componente básico una proporción de aceites de   

 petróleo o de mineral bituminoso superior o igual al 70 %   

 peso.   

 - Que contengan aceites de petróleo o de mineral bituminoso:   

3403.11.00 -- Preparaciones para el tratamiento de materias textiles, 6 Year 0 

 cueros y pieles,  peletería u otras materias   

3403.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

3403.91.00 -- Preparaciones para el tratamiento de materias textiles, 6 Year 0 

 cueros y pieles,  peletería u otras materias   

3403.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

34.04 Ceras artificiales y ceras preparadas.   

3404.10.00 - De lignito modificado químicamente 6 Year 0 

3404.20.00 - De poli(oxietileno) (polietilenglicol) 6 Year 0 

3404.90 - Las demás:   

3404.90.10 -- Artificiales 6 Year 0 

3404.90.20 -- Preparadas 6 Year 0 

34.05 Betunes y cremas para el calzado, encáusticos,   

 abrillantadores (lustres) para carrocerías, vidrio o metal,   

 pastas y polvos de fregar y preparaciones similares   

 (incluso papel, guata, fieltro, tela sin tejer, plástico o   

 caucho celulares, impregnados, recubiertos o revestidos   

 de estas preparaciones), excepto las ceras de la partida   

 34.04.   

3405.10 - Betunes, cremas y preparaciones similares para el calzado o   

 para cueros y pieles:   

3405.10.10 -- Betunes y cremas para el calzado 6 Year 0 
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3405.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3405.20.00 - Encáusticos y preparaciones similares para la conservación 6 Year 0 

 de muebles de madera, parqués u otras manufacturas de   

 madera   

3405.30.00 - Abrillantadores (lustres) y preparaciones similares para 6 Year 0 

 carrocerías, excepto las preparaciones de lustrar metal   

3405.40.00 - Pastas, polvos y demás preparaciones de fregar 6 Year 0 

3405.90.00 - Las demás 6 Year 0 

3406.00.00 Velas, cirios y artículos similares. 6 Year 0 

3407.00.00 Pastas de  modelar, incluidas las presentadas para 6 Year 0 

 entretenimiento de los niños; preparaciones llamadas   

 «ceras para odontología» o «compuestos para impresión   

 dental»,  presentadas en juegos o surtidos, en envases   

 para la venta al por menor o en  plaquitas, herraduras,   

 barritas o formas similares; las demás preparaciones   

 para odontología a base de yeso fraguable.   

35 Materias albuminoideas; productos a base de almidón o   

 fécula modificados; colas; enzimas   

35.01 Caseína, caseinatos y demás derivados de la caseína;   

 colas de caseína.   

3501.10.00 - Caseína 6 Year 0 

3501.90 - Los demás:   

3501.90.10 -- Caseinatos 6 Year 0 

3501.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

35.02 Albúminas (incluidos los concentrados de varias   

 proteínas del lactosuero, con un contenido de proteínas   

 del lactosuero superior al 80 % en peso, calculado sobre   

 materia seca), albuminatos y demás derivados de las   

 albúminas.   

 - Ovoalbúmina:   

3502.11.00 -- Seca 6 Year 0 

3502.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

3502.20.00 - Lactoalbúmina, incluidos los concentrados de dos o más 6 Year 0 

 proteínas del lactosuero   
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3502.90.00 - Los demás 6 Year 0 

35.03 Gelatinas (aunque se presenten en hojas cuadradas o   

 rectangulares, incluso trabajadas en la superficie o   

 coloreadas) y sus derivados; ictiocola; las demás colas   

 de origen animal, excepto las colas de caseína de la   

 partida 35.01.   

3503.00.10 - Gelatinas 6 Year 0 

3503.00.90 - Las demás 6 Year 0 

35.04 Peptonas y sus derivados; las demás materias proteicas   

 y sus derivados, no expresados ni comprendidos en otra   

 parte; polvo de cueros y pieles, incluso tratado al   

 cromo.   

3504.00.10 - Proteína aislada de soja (soya) 6 Year 0 

3504.00.90 - Las demás 6 Year 0 

35.05 Dextrina y demás almidones y féculas modificados (por   

 ejemplo: almidones y féculas pregelatinizados o   

 esterificados); colas a base de almidón, fécula, dextrina   

 o demás almidones o féculas modificados.   

3505.10.00 - Dextrina y demás almidones y féculas modificados 6 Year 0 

3505.20.00 - Colas 6 Year 0 

35.06 Colas y demás adhesivos preparados, no expresados ni   

 comprendidos en otra parte; productos de cualquier   

 clase utilizados como colas o adhesivos, acondicionados   

 para la venta al por menor como colas o adhesivos, de   

 de peso neto inferior o igual a 1 kg.   

3506.10 - Productos de cualquier clase utilizados como colas o   

 adhesivos, acondicionados para la venta al por menor como   

 colas o adhesivos, de peso neto inferior o igual a 1 kg:   

3506.10.10 -- A base de caucho 6 Year 7 

3506.10.20 -- A base de plástico 6 Year 7 

3506.10.90 -- Los demás 6 Year 7 

 - Los demás:   

3506.91 -- Adhesivos a base de polímeros de las partidas 39.01 a   

 39.13 o de caucho:   

3506.91.10 --- A base de caucho 6 Year 7 

3506.91.20 --- A base de polímeros de las partidas 39.01 a 39.13 6 Year 7 

3506.99.00 -- Los demás 6 Year 7 
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35.07 Enzimas; preparaciones enzimáticas no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte.   

3507.10 - Cuajo y sus concentrados:   

3507.10.10 -- Cuajo 6 Year 0 

3507.10.20 -- Concentrados 6 Year 0 

3507.90 - Las demás:   

3507.90.10 -- Pancreáticas 6 Year 0 

3507.90.20 -- Enzimas utilizadas en la industria vitivinícola 6 Year 0 

3507.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

36 Pólvora y explosivos; artículos de pirotecnia; fósforos (cerillas);   

 aleaciones pirofóricas; materias inflamables   

3601.00.00 Pólvora. 6 Year 0 

36.02 Explosivos preparados, excepto la pólvora.   

3602.00.10 - Tetranitrato de pentaeritritol (Pentrita o PETN) 6 Year 7 

3602.00.20 - Mezclas a base de TNT y pentrita (pentolita) 6 Year 7 

3602.00.30 - Mezclas a base de derivados nitrados de glicerol y etilenglicol 6 Year 7 

 (dinamita)   

3602.00.40 - Mezclas a base de nitrato de amonio y fuel-oil (ANFO) 6 Year 7 

3602.00.90 - Los demás 6 Year 7 

36.03 Mechas de seguridad; cordones detonantes; cebos y   

 cápsulas fulminantes; inflamadores; detonadores   

 eléctricos.   

3603.00.10 - Mechas 6 Year 0 

3603.00.20 - Cordones detonantes 6 Year 0 

3603.00.30 - Cebos y cápsulas fulminantes 6 Year 0 

3603.00.40 - Detonadores 6 Year 0 

3603.00.90 - Los demás 6 Year 0 

36.04 Artículos para fuegos artificiales, cohetes de señales o   

 granífugos y similares, petardos y demás artículos de   

 pirotecnia.   

3604.10.00 - Artículos para fuegos artificiales 6 Year 0 

3604.90.00 - Los demás 6 Year 0 

3605.00.00 Fósforos (cerillas), excepto los artículos de pirotecnia de 6 Year 0 

 la partida 36.04.   
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36.06 Ferrocerio y demás aleaciones pirofóricas en cualquier   

 forma; artículos de materias inflamables a que se refiere   

 la Nota 2 de este Capítulo.   

3606.10.00 - Combustibles líquidos y gases combustibles licuados en 6 Year 0 

 recipientes de los tipos utilizados para cargar o recargar   

 encendedores o mecheros, de capacidad inferior o igual a   

 300 cm3   

3606.90.00 - Los demás 6 Year 0 

37 Productos fotográficos o cinematográficos   

37.01 Placas y películas planas, fotográficas, sensibilizadas,   

 sin impresionar, excepto las de papel, cartón o textiles;   

 películas fotográficas planas autorrevelables,   

 sensibilizadas, sin impresionar, incluso en cargadores.   

3701.10.00 - Para rayos X 6 Year 0 

3701.20.00 - Películas autorrevelables 6 Year 0 

3701.30.00 - Las demás placas y películas planas en las que por lo menos 6 Year 0 

 un lado sea superior a 255 mm   

 - Las demás:   

3701.91.00 -- Para fotografía en colores (policroma) 6 Year 0 

3701.99 -- Las demás:   

3701.99.10 --- Placas metálicas para la preparación de clisés 6 Year 0 

3701.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

37.02 Películas fotográficas en rollos, sensibilizadas, sin   

 impresionar, excepto las de papel, cartón o textiles;   

 películas fotográficas autorrevelables en rollos,   

 sensibilizadas, sin impresionar.   

3702.10.00 - Para rayos X 6 Year 0 

3702.20.00 - Películas autorrevelables 6 Year 0 

 - Las demás películas, sin perforar, de anchura inferior o igual   

 a 105 mm:   

3702.31.00 -- Para fotografía en colores (policroma) 6 Year 0 

3702.32.00 -- Las demás, con emulsión de halogenuros de plata 6 Year 0 

3702.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás películas, sin perforar, de anchura superior a   

 105 mm:   
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3702.41.00 -- De anchura superior a 610 mm y longitud superior a 200 m, 6 Year 0 

 para fotografía en colores (policroma)   

3702.42.00 -- De anchura superior a 610 mm y longitud superior a 200 m, 6 Year 0 

 excepto para fotografía en colores   

3702.43.00 -- De anchura superior a 610 mm y  longitud inferior o igual 6 Year 0 

 a 200 m   

3702.44.00 -- De anchura superior a 105 mm pero inferior o igual a 610mm 6 Year 0 

 - Las demás películas para fotografía en colores (policroma):   

3702.51.00 -- De anchura inferior o igual a 16 mm y longitud inferior o igual 6 Year 0 

 a 14 m   

3702.52.00 -- De anchura inferior o igual a 16 mm y longitud superior a 6 Year 0 

 14 m   

3702.53.00 -- De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm 6 Year 0 

 y longitud inferior o igual a 30 m, para diapositivas   

3702.54 -- De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm   

 y longitud inferior o igual a 30 m, excepto para diapositivas:   

3702.54.10 --- De anchura igual a 35 mm y longitud inferior o igual a 30 m 6 Year 0 

3702.54.90 --- Las demás 6 Year 0 

3702.55.00 -- De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm 6 Year 0 

 y longitud superior a 30 m   

3702.56.00 -- De anchura superior a 35 mm 6 Year 0 

 - Las demás:   

3702.91.00 -- De anchura inferior o igual a 16 mm 6 Year 0 

3702.93.00 -- De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm 6 Year 0 

 y longitud inferior o igual a 30 m   

3702.94.00 -- De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm 6 Year 0 

 y longitud superior a 30 m   

3702.95.00 -- De anchura superior a 35 mm 6 Year 0 

37.03 Papel, cartón y textiles, fotográficos, sensibilizados, sin   

 impresionar.   

3703.10 - En rollos de anchura superior a 610 mm:   

3703.10.10 -- Para aparatos fotocopiadores 6 Year 0 

3703.10.20 -- Para fotografías 6 Year 0 

3703.10.90 -- Los demás 6 Year 0 
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3703.20.00 - Los demás, para fotografía en colores (policroma) 6 Year 0 

3703.90 - Los demás:   

3703.90.10 -- Para aparatos fotocopiadores 6 Year 0 

3703.90.20 -- Para fotografías 6 Year 0 

3703.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

37.04 Placas, películas, papel, cartón y textiles, fotográficos,   

 impresionados pero sin revelar.   

3704.00.10 - Papel, cartón y textiles para aparatos fotocopiadores 6 Year 0 

3704.00.20 - Papel, cartón y textiles para fotografía 6 Year 0 

3704.00.90 - Los demás 6 Year 0 

37.05 Placas y películas, fotográficas, impresionadas y   

 reveladas, excepto las cinematográficas (filmes).   

3705.10.00 - Para la reproducción offset 6 Year 0 

3705.20.00 - Microfilmes 6 Year 0 

3705.90.00 - Las demás 6 Year 0 

37.06 Películas cinematográficas (filmes), impresionadas y   

 reveladas, con registro de sonido o sin él, o con registro   

 de sonido solamente.   

3706.10.00 - De anchura superior o igual a 35 mm 6 Year 0 

3706.90.00 - Las demás 6 Year 0 

37.07 Preparaciones químicas para uso fotográfico, excepto los   

 barnices, colas, adhesivos y preparaciones similares;   

 productos sin mezclar para uso fotográfico, dosificados   

 o acondicionados para la venta al por menor listos para   

 su empleo.   

3707.10.00 - Emulsiones para sensibilizar superficies 6 Year 0 

3707.90 - Los demás:   

3707.90.10 -- Polvo impresor para fotocopiadoras (toner) 6 Year 0 

3707.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

38 Productos diversos de las industrias químicas   

38.01 Grafito artificial; grafito coloidal o semicoloidal;   

 preparaciones a base de grafito u otros carbonos, en   

 pasta, bloques, plaquitas u otras semimanufacturas.   

3801.10.00 - Grafito artificial 6 Year 0 
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3801.20.00 - Grafito coloidal o semicoloidal 6 Year 0 

3801.30.00 - Pastas carbonosas para electrodos y pastas similares para 6 Year 0 

 el revestimiento interior de hornos   

3801.90.00 - Las demás 6 Year 0 

38.02 Carbón activado; materias minerales naturales   

 activadas; negro de origen animal, incluido el agotado.   

3802.10.00 - Carbón activado 6 Year 0 

3802.90 - Los demás:   

3802.90.10 -- Materias minerales naturales activadas 6 Year 0 

3802.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

3803.00.00 «Tall oil», incluso refinado. 6 Year 7 

3804.00.00 Lejías residuales de la fabricación de pastas de celulosa, 6 Year 0 

 aunque estén concentradas, desazucaradas o tratadas   

 químicamente, incluidos los lignosulfonatos, excepto el   

 «tall oil» de la partida 38.03.   

38.05 Esencias de trementina, madera de pino o  pasta   

 celulósica al sulfato (sulfato de trementina) y demás   

 esencias terpénicas procedentes de la destilación o de   

 otros tratamientos de la madera de coníferas; dipenteno   

 en bruto; esencia de pasta celulósica al bisulfito   

 (bisulfito de trementina) y demás paracimenos en bruto;   

 aceite de pino con alfa-terpineol como componente   

 principal.   

3805.10.00 - Esencias de trementina,  madera  de pino o  pasta 6 Year 0 

 celulósica al sulfato (sulfato de trementina)   

3805.20.00 - Aceite de pino 6 Year 0 

3805.90.00 - Los demás 6 Year 0 

38.06 Colofonias y ácidos resínicos, y sus derivados; esencia y   

 aceites de colofonia; gomas fundidas.   

3806.10.00 - Colofonias y ácidos resínicos 6 Year 0 

3806.20.00 - Sales de colofonias, de ácidos resínicos o de derivados de 6 Year 0 

 colofonias o de ácidos resínicos, excepto las sales de   

 aductos de colofonias   

3806.30.00 - Gomas éster 6 Year 0 
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3806.90.00 - Los demás 6 Year 0 

3807.00.00 Alquitranes de madera; aceites de alquitrán de madera; 6 Year 0 

 creosota de madera; metileno (nafta de madera); pez   

 vegetal; pez de cervecería y preparaciones similares a   

 base de colofonia, de ácidos resínicos o de pez vegetal.   

38.08 Insecticidas, raticidas y demás antirroedores, fungicidas,   

 herbicidas, inhibidores de germinación y reguladores del   

 crecimiento de las plantas, desinfectantes y productos similares,   

 presentados en formas o  envases para la venta al por   

 menor, o como preparaciones o artículos tales como   

 cintas, mechas y velas, azufradas, y papeles matamoscas.   

3808.10 - Insecticidas:   

3808.10.10 -- Acondicionados para la venta al por  menor, en envases de 6 Year 0 

 contenido neto de hasta 5KN o 5 l   

3808.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3808.20 - Fungicidas:   

3808.20.10 -- Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 6 Year 5 

 contenido neto de hasta 5KN o 5 l   

3808.20.90 -- Los demás 6 Year 5 

3808.30 - Herbicidas, inhibidores de germinación y reguladores del   

 crecimiento de las plantas:   

 -- Acondicionados para la venta al por menor, en envases de   

 contenido neto de hasta 5KN o 5 l:   

3808.30.11 --- Herbicidas 6 Year 0 

3808.30.12 --- Inhibidores de germinación 6 Year 0 

3808.30.13 --- Reguladores del crecimiento de las plantas 6 Year 0 

 -- Los demás:   

3808.30.91 --- Herbicidas 6 Year 0 

3808.30.92 --- Inhibidores de germinación 6 Year 0 

3808.30.93 --- Reguladores del crecimiento de las plantas 6 Year 0 

3808.40 - Desinfectantes:   

3808.40.10 -- Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 6 Year 0 

 contenido neto de hasta 5KN o 5 l   

3808.40.90 -- Los demás 6 Year 0 
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3808.90 - Los demás:   

3808.90.10 -- Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 6 Year 0 

 contenido neto de hasta 5KN o 5 l   

3808.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

38.09 Aprestos y productos de acabado, aceleradores de   

 tintura o de fijación de materias colorantes y demás   

 productos y preparaciones (por ejemplo: aprestos y   

 mordientes), de los tipos utilizados en la industria   

 textil, del papel,  cuero o industrias similares, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte.   

3809.10.00 - A base de materias amiláceas 6 Year 0 

 - Los demás:   

3809.91 -- De los tipos utilizados en la industria textil o industrias   

 similares:   

3809.91.10 --- Aderezos y aprestos preparados 6 Year 0 

3809.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

3809.92 -- De los tipos utilizados en la industria del papel o   

 industrias similares:   

3809.92.10 --- Aderezos y aprestos preparados 6 Year 7 

3809.92.90 --- Los demás 6 Year 7 

3809.93 -- De los tipos utilizados en la industria del cuero o   

 industrias similares:   

3809.93.10 --- Aderezos y aprestos preparados 6 Year 0 

3809.93.90 --- Los demás 6 Year 0 

38.10 Preparaciones para el decapado de metal; flujos y   

 demás preparaciones auxiliares de soldar metal;   

 pastas y polvos de soldar, constituidos por metal y   

 otros productos; preparaciones de los tipos utilizados   

 para recubrir o rellenar electrodos o varillas de   

 soldadura.   

3810.10.00 - Preparaciones para el decapado de  metal; pastas y 6 Year 0 

 polvos de soldar, constituidos por metal y otros productos   

3810.90 - Los demás:   

3810.90.10 -- Preparados para recubrir o rellenar electrodos o varillas de 6 Year 0 

 soldadura   

3810.90.90 -- Los demás 6 Year 0 
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38.11 Preparaciones antidetonantes, inhibidores de oxidación,   

 aditivos peptizantes, mejoradores de viscosidad,   

 anticorrosivos y demás aditivos preparados para aceites   

 minerales (incluida la gasolina) u otros líquidos   

 utilizados para los mismos fines que los aceites   

 minerales.   

 - Preparaciones antidetonantes:   

3811.11.00 -- A base de compuestos de plomo 6 Year 0 

3811.19 -- Las demás:   

3811.19.10 --- No acondicionadas para la venta al por menor 6 Year 0 

3811.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Aditivos para aceites lubricantes:   

3811.21 -- Que contengan aceites de petróleo o de mineral bituminoso:   

3811.21.10 --- No acondicionados para la venta al por menor 6 Year 0 

3811.21.20 --- Acondicionados para la venta al por menor en envases de 6 Year 0 

 un peso neto inferior o igual a 1 Kg.   

3811.29 -- Los demás:   

3811.29.10 --- No acondicionados para la venta al por menor 6 Year 0 

3811.29.20 --- Acondicionados para la venta al por menor en envases de 6 Year 0 

 un peso neto inferior o igual a 1 Kg.   

3811.90 - Los demás:   

3811.90.10 -- No acondicionados para la venta al por menor 6 Year 0 

3811.90.20 -- Acondicionados para la venta al por menor en envases de 6 Year 0 

 un peso neto inferior o igual a 1 Kg.   

38.12 Aceleradores de vulcanización preparados;   

 plastificantes compuestos para caucho o plástico, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte;   

 preparaciones antioxidantes y demás estabilizantes   

 compuestos para caucho o plástico.   

3812.10.00 - Aceleradores de vulcanización preparados 6 Year 0 

3812.20.00 - Plastificantes compuestos para caucho o plástico 6 Year 0 

3812.30.00 - Preparaciones antioxidantes y demás estabilizantes 6 Year 0 

 compuestos para caucho o plástico   
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3813.00.00 Preparaciones y cargas para aparatos extintores; 6 Year 0 

 granadas y bombas extintoras.   

3814.00.00 Disolventes y diluyentes orgánicos compuestos, no 6 Year 0 

 expresados ni comprendidos en otra parte;   

 preparaciones para quitar pinturas o barnices.   

38.15 Iniciadores y aceleradores de reacción y preparaciones   

 catalíticas, no expresados ni comprendidos en otra parte.   

 - Catalizadores sobre soporte:   

3815.11.00 -- Con níquel o sus compuestos como sustancia activa 6 Year 0 

3815.12.00 -- Con metal precioso o sus compuestos como sustancia 6 Year 0 

 activa   

3815.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

3815.90.00 - Los demás 6 Year 0 

38.16 Cementos, morteros, hormigones y preparaciones   

 similares, refractarios, excepto los productos de la   

 partida 38.01.   

3816.00.10 - Cementos 6 Year 0 

3816.00.20 - Morteros 6 Year 0 

3816.00.30 - Hormigones 6 Year 0 

3816.00.90 - Las demás 6 Year 0 

38.17 Mezclas de alquilbencenos y mezclas de alquilnaftalenos,   

 excepto las de las partidas 27.07 ó 29.02.   

 - Mezclas de alquilbencenos:   

3817.00.11 -- Dodecilbencenos 6 Year 0 

3817.00.19 -- Los demás 6 Year 7 

3817.00.20 - Mezclas de alquilnaftalenos 6 Year 0 

3818.00.00 Elementos químicos dopados para uso en electrónica, 6 Year 0 

 en discos, obleas («wafers») o formas análogas;   

 compuestos químicos dopados para uso en electrónica.   

3819.00.00 Líquidos para frenos hidráulicos y demás líquidos 6 Year 0 

 preparados para transmisiones hidráulicas, sin aceites   

 de petróleo ni de mineral bituminoso o con un contenido   

 inferior al 70 % en peso de dichos aceites.   
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3820.00.00 Preparaciones anticongelantes y líquidos preparados 6 Year 0 

 para descongelar.   

3821.00.00 Medios de cultivo preparados para el desarrollo de 6 Year 0 

 microorganismos.   

3822.00.00 Reactivos para diagnóstico o  laboratorio sobre cualquier 6 Year 0 

 soporte y reactivos para diagnóstico o  laboratorio   

 preparados, incluso sobre soporte, excepto los de las   

 partidas 30.02 ó 30.06; materiales de referencia certificados.   

38.23 Ácidos grasos monocarboxílicos industriales; aceites   

 ácidos del refinado; alcoholes grasos industriales.   

 - Ácidos grasos monocarboxílicos industriales; aceites ácidos   

 del refinado:   

3823.11.00 -- Ácido esteárico 6 Year 10 

3823.12.00 -- Ácido oleico 6 Year 0 

3823.13.00 -- Ácidos grasos del «tall oil» 6 Year 0 

3823.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

3823.70.00 - Alcoholes grasos industriales 6 Year 0 

38.24 Preparaciones aglutinantes para moldes o núcleos de   

 fundición; productos químicos y preparaciones de la industria   

 química o de las industrias conexas (incluidas las mezclas de   

 productos naturales), no expresados ni comprendidos en   

 otra parte.   

3824.10.00 - Preparaciones aglutinantes para moldes o núcleos de 6 Year 0 

 fundición   

3824.20.00 - Ácidos nafténicos, sus sales insolubles en agua y sus 6 Year 0 

 ésteres   

3824.30.00 - Carburos metálicos sin aglomerar mezclados entre sí o con 6 Year 0 

 aglutinantes metálicos   

3824.40.00 - Aditivos preparados para cementos, morteros u hormigones 6 Year 7 

3824.50.00 - Morteros y hormigones, no refractarios 6 Year 0 

3824.60.00 - Sorbitol, excepto el de la subpartida 2905.44 6 Year 0 

 - Mezclas que contengan derivados perhalogenados de   

 hidrocarburos acíclicos con dos halógenos diferentes, por lo   

 menos:   

3824.71.00 -- Que contengan hidrocarburos acíclicos perhalogenados 6 Year 0 

 únicamente con flúor y cloro   
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3824.79.00 -- Las demás 6 Year 0 

3824.90 - Los demás   

3824.90.10 -- Endurecedores compuestos para resinas, barnices o colas 6 Year 0 

3824.90.20 -- Productos para la corrección de escritos 6 Year 0 

3824.90.30 -- Parafinas cloradas 6 Year 0 

 -- Preparaciones para la concentración de minerales:   

3824.90.41 --- Preparaciones extractantes de metales para aplicación en minerales 6 Year 7 

3824.90.49 --- Las demás 6 Year 7 

3824.90.50 -- Goma base para la fabricación de goma de mascar (chicle) 6 Year 0 

 -- Mezclas constituidas esencialmente por los productos   

 químicos siguientes:   

3824.90.61 --- Alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonofluoridatos de O-alquilo 6 Year 7 

 (<C10, incluidos los cicloalquilos)   

3824.90.62 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforoamidocianidatos de 6 Year 7 

 O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos)   

3824.90.63 --- Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonotioatos de 6 Year 7 

 [S-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) amino)etilo]; sus   

 ésteres de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos); mezclas   

 constituidas esencialmente de sus sales alquiladas o protonadas   

3824.90.64 --- Difluoruros de alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonilo 6 Year 7 

3824.90.65 --- Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonitos de 6 Year 7 

 [O-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)amino)etilo]; sus   

 ésteres de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos);  mezclas   

 constituidas esencialmente de sus sales alquiladas o protonadas   

3824.90.66 --- Dihalogenuros de N,N-dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 6 Year 7 

 Fosforoamídicos   

3824.90.67 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforoamidatos de 6 Year 7 

 dialquilo(metilo, etilo, n-propilo o isopropilo)   

3824.90.68 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)-2-cloroetilaminas o sus 6 Year 7 

 sales protonadas   

3824.90.69 --- N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)aminoetano-2-tioles o 6 Year 7 

 sus sales protonadas   

 -- Mezclas constituidas esencialmente por N,N-dialquil(metil,   

 etil, n-propil o isopropil)-2-aminoetanoles o sus sales   

 protonadas:   

3824.90.71 --- N,N-Dimetil-2-aminoetanol o N,N-dietil-2-aminoetanol o sus sales 6 Year 7 

 protonadas   
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3824.90.79 --- Las demás 6 Year 7 

 -- Los demás:   

3824.90.91 --- Mezclas constituidas esencialmente por productos químicos que 6 Year 7 

 contengan un átomo de fósforo unido a un grupo metilo, etilo,   

 n-propilo o isopropilo, sin otros átomos de carbono   

3824.90.99 --- Los demás 6 Year 7 

38.25 Productos residuales de la industria química o de las industrias   

 conexas, no expresados ni comprendidos en otra parte;   

 desechos y desperdicios municipales; lodos de depuración;   

 los demás desechos citados en la Nota 6 del presente   

 Capítulo.   

3825.10.00 - Desechos y desperdicios municipales 6 Year 7 

3825.20.00 - Lodos de depuración 6 Year 7 

3825.30.00 - Desechos clínicos 6 Year 0 

 - Desechos de disolventes orgánicos:   

3825.41.00 -- Halogenados 6 Year 7 

3825.49.00 -- Los demás 6 Year 7 

3825.50.00 - Desechos de soluciones decapantes, fluidos hidráulicos, 6 Year 7 

 líquidos para frenos y líquidos anticongelantes.   

 - Los demás desechos de la industria química o de las industrias   

 conexas:   

3825.61.00 -- Que contengan principalmente componentes orgánicos 6 Year 7 

3825.69.00 -- Los demás 6 Year 7 

3825.90.00 - Los demás 6 Year 7 

39 Plástico y sus manufacturas   

39.01 Polímeros de etileno en formas primarias.   

3901.10 - Polietileno de densidad inferior a 0,94:   

3901.10.10 -- De alta presión (convencional) 6 Year 5 

3901.10.20 -- Lineal 6 Year 5 

3901.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

3901.20.00 - Polietileno de densidad superior o igual a 0,94 6 Year 5 

3901.30.00 - Copolímeros de etileno y acetato de vinilo 6 Year 0 

3901.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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39.02 Polímeros de propileno o de otras olefinas, en formas   

 primarias.   

3902.10.00 - Polipropileno 6 Year 0 

3902.20.00 - Poliisobutileno 6 Year 0 

3902.30.00 - Copolímeros de propileno 6 Year 0 

3902.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.03 Polímeros de estireno en formas primarias.   

 - Poliestireno:   

3903.11.00 -- Expandible 6 Year 5 

3903.19 -- Los demás:   

3903.19.10 --- De uso general (cristal) 6 Year 0 

3903.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

3903.20.00 - Copolímeros de estireno-acrilonitrilo (SAN) 6 Year 0 

3903.30.00 - Copolímeros de acrilonitrilo-butadieno-estireno (ABS) 6 Year 0 

3903.90 - Los demás:   

3903.90.10 -- Poliestireno de alto impacto 6 Year 0 

3903.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

39.04 Polímeros de cloruro de vinilo o de otras olefinas   

 halogenadas, en formas primarias.   

3904.10 - Poli(cloruro de vinilo) sin mezclar con otras sustancias:   

3904.10.10 -- Grado de emulsión 6 Year 0 

3904.10.20 -- Grado de suspensión 6 Year 0 

3904.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás poli(cloruro de vinilo):   

3904.21.00 -- Sin plastificar 6 Year 0 

3904.22.00 -- Plastificados 6 Year 0 

3904.30.00 - Copolímeros de cloruro de vinilo y acetato de vinilo 6 Year 0 

3904.40.00 - Los demás copolímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3904.50.00 - Polímeros de cloruro de vinilideno 6 Year 0 

 - Polímeros fluorados:   

3904.61.00 -- Politetrafluoroetileno 6 Year 0 

3904.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

3904.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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39.05 Polímeros de acetato de vinilo o de otros ésteres   

 vinílicos, en formas primarias; los demás polímeros   

 vinílicos en formas primarias.   

 - Poli(acetato de vinilo):   

3905.12.00 -- En dispersión acuosa 6 Year 5 

3905.19.00 -- Los demás 6 Year 5 

 - Copolímeros de acetato de vinilo:   

3905.21.00 -- En dispersión acuosa 6 Year 5 

3905.29.00 -- Los demás 6 Year 5 

3905.30.00 - Poli(alcohol vinílico), incluso con grupos acetato sin hidrolizar 6 Year 0 

 - Los demás:   

3905.91.00 -- Copolímeros 6 Year 0 

3905.99.00 -- Los demás 6 Year 5 

39.06 Polímeros acrílicos en formas primarias.   

3906.10.00 - Poli(metacrilato de metilo) 6 Year 0 

3906.90.00 - Los demás 6 Year 5 

39.07 Poliacetales, los demás poliéteres y resinas epoxi, en   

 formas primarias; policarbonatos, resinas alcídicas,   

 poliésteres alílicos y demás poliésteres, en formas   

 primarias.   

3907.10.00 - Poliacetales 6 Year 0 

3907.20 - Los demás poliéteres:   

3907.20.10 -- Polipropilenglicoles 6 Year 0 

3907.20.20 -- Poliéter-polioles 6 Year 0 

3907.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

3907.30 - Resinas epoxi:   

3907.30.10 -- En estado sólido 6 Year 0 

3907.30.20 -- En estado líquido o pastoso 6 Year 0 

3907.40.00 - Policarbonatos 6 Year 0 

3907.50.00 - Resinas alcídicas 6 Year 5 

3907.60.00 - Poli(tereftalato de etileno) 6 Year 0 

 - Los demás poliésteres:   

3907.91.00 -- No saturados 6 Year 5 

3907.99.00 -- Los demás 6 Year 7 
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39.08 Poliamidas en formas primarias.   

3908.10.00 - Poliamidas-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 ó -6,12 6 Year 0 

3908.90.00 - Las demás 6 Year 0 

39.09 Resinas amínicas, resinas fenólicas y poliuretanos, en   

 formas primarias.   

3909.10 - Resinas ureicas; resinas de tiourea:   

 -- Resinas ureicas:   

3909.10.11 --- En estado sólido 6 Year 5 

3909.10.12 --- En estado líquido o pastoso 6 Year 5 

3909.10.20 -- Resinas de tiourea 6 Year 0 

3909.20.00 - Resinas melamínicas 6 Year 5 

3909.30.00 - Las demás resinas amínicas 6 Year 0 

3909.40.00 - Resinas fenólicas 6 Year 5 

3909.50.00 - Poliuretanos 6 Year 0 

39.10 Siliconas en formas primarias.   

3910.00.10 - Aceites de silicona 6 Year 0 

3910.00.20 - Grasas de silicona 6 Year 0 

3910.00.30 - Elastómeros de silicona 6 Year 0 

3910.00.90 - Las demás 6 Year 0 

39.11 Resinas de petróleo, resinas de cumarona-indeno,   

 politerpenos, polisulfuros, polisulfonas y demás   

 productos previstos en la Nota 3 de este Capítulo, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte, en formas   

 primarias.   

3911.10.00 - Resinas de petróleo, resinas de cumarona, resinas de 6 Year 0 

 indeno, resinas de cumarona-indeno y politerpenos   

3911.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.12 Celulosa y sus derivados químicos, no expresados ni   

 comprendidos en otra parte, en formas primarias.   

 - Acetatos de celulosa:   

3912.11.00 -- Sin plastificar 6 Year 0 

3912.12.00 -- Plastificados 6 Year 0 

3912.20.00 - Nitratos de celulosa (incluidos los colodiones) 6 Year 0 

 - Éteres de celulosa:   
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3912.31.00 -- Carboximetilcelulosa y sus sales 6 Year 0 

3912.39 -- Los demás:   

3912.39.10 --- Metilhidroxietilcelulosa 6 Year 0 

3912.39.20 --- Metilcelulosa 6 Year 0 

3912.39.30 --- Hidroxietilcelulosa 6 Year 0 

3912.39.40 --- Etilhidroxietilcelulosa 6 Year 0 

3912.39.50 --- Hidroxipropilmetilcelulosa 6 Year 0 

3912.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

3912.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.13 Polímeros naturales (por ejemplo: ácido algínico) y   

 polímeros naturales modificados (por ejemplo: proteínas   

 endurecidas, derivados químicos del caucho natural), no   

 expresados ni comprendidos en otra parte, en formas   

 primarias.   

3913.10 - Ácido algínico, sus sales y sus ésteres:   

3913.10.10 -- Ácido algínico 6 Year 0 

3913.10.20 -- Alginato de sodio 6 Year 0 

3913.10.30 -- Alginato de potasio 6 Year 0 

3913.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

3913.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.14 Intercambiadores de iones a base de polímeros de las   

 partidas 39.01 a 39.13, en formas primarias.   

3914.00.10 - De condensación, de policondensación y de poliadición 6 Year 0 

3914.00.90 - Los demás 6 Year 0 

39.15 Desechos, desperdicios y recortes, de plástico.   

3915.10.00 - De polímeros de etileno 6 Year 0 

3915.20.00 - De polímeros de estireno 6 Year 0 

3915.30.00 - De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3915.90.00 - De los demás plásticos 6 Year 0 

39.16 Monofilamentos cuya mayor dimensión del corte   

 transversal sea superior a 1 mm, barras, varillas y perfiles,   

 incluso trabajados en la superficie pero sin otra labor,   

 de plástico.   

3916.10.00 - De polímeros de etileno 6 Year 0 
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3916.20.00 - De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3916.90.00 - De los demás plásticos 6 Year 0 

39.17 Tubos y accesorios para  tubería (por ejemplo: juntas,   

 codos, empalmes [racores]), de plástico.   

3917.10 - Tripas artificiales de proteínas endurecidas o de plásticos   

 celulósicos:   

3917.10.10 --  De celulosa regenerada (celofán) 6 Year 0 

3917.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Tubos rígidos:   

3917.21.00 -- De polímeros de etileno 6 Year 0 

3917.22.00 -- De polímeros de propileno 6 Year 0 

3917.23.00 -- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3917.29.00 -- De los demás plásticos 6 Year 0 

 - Los demás tubos:   

3917.31.00 -- Tubos flexibles para una presión superior o igual a 27,6 MPa 6 Year 0 

3917.32 -- Los demás, sin reforzar ni combinar  con otras materias, sin   

 accesorios:   

3917.32.10 --- De polímeros de etileno 6 Year 0 

3917.32.20 --- De polímeros de propileno 6 Year 0 

3917.32.30 --- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3917.32.90 --- Los demás 6 Year 0 

3917.33.00 -- Los demás, sin reforzar ni combinar con otras materias, con 6 Year 0 

 accesorios   

3917.39 -- Los demás:   

3917.39.10 --- De polímeros de etileno 6 Year 0 

3917.39.20 --- De polímeros de propileno 6 Year 0 

3917.39.30 --- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3917.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

3917.40 - Accesorios:   

3917.40.10 --- De polímeros de etileno 6 Year 0 

3917.40.20 --- De polímeros de propileno 6 Year 0 

3917.40.30 --- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3917.40.90 --- Los demás 6 Year 0 

39.18 Revestimientos de plástico para suelos, incluso   

 autoadhesivos, en rollos o losetas; revestimientos de   

 plástico para paredes o techos, definidos en la nota 9 de   

 este Capítulo.   
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3918.10.00 - De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3918.90.00 - De los demás plásticos 6 Year 0 

39.19 Placas, láminas, hojas, cintas, tiras y demás formas   

 planas, autoadhesivas, de plástico, incluso en rollos.   

3919.10 - En rollos de anchura inferior o igual a 20 cm:   

3919.10.10 -- De polímeros de etileno   

_____________ --- Para vehiculos automoviles 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

3919.10.20 -- De polímeros de propileno   

_____________ --- Para vehiculos automoviles 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

3919.10.30 -- De polímeros de cloruro de vinilo   

_____________ --- Para vehiculos automoviles 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

3919.10.40 -- De poliéster   

_____________ --- Para vehiculos automoviles 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

3919.10.90 -- Los demás   

_____________ --- Para vehiculos automoviles 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

3919.90 - Las demás:   

3919.90.10 -- De polímeros de etileno 6 Year 0 

3919.90.20 -- De polímeros de propileno 6 Year 0 

3919.90.30 -- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3919.90.40 -- De poliéster 6 Year 0 

3919.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

39.20 Las demás placas, láminas, hojas y tiras, de plástico no   

 celular y sin refuerzo, estratificación ni soporte o   

 combinación similar con otras materias.   

3920.10 - De polímeros de etileno:   

3920.10.10 -- De densidad inferior a 0,94 6 Year 0 

3920.10.20 -- De densidad superior o igual a 0,94 6 Year 0 

3920.20 - De polímeros de propileno:   

3920.20.10 -- De espesor inferior o igual a 0,10 mm 6 Year 0 
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3920.20.20 -- De espesor superior a 0,10 mm 6 Year 0 

3920.30.00 - De polímeros de estireno 6 Year 0 

 - De polímeros de cloruro de vinilo:   

3920.43.00 -- Con un contenido de plastificantes superior o igual al 6 % 6 Year 0 

 en peso   

3920.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - De polímeros acrílicos:   

3920.51.00 -- De poli(metracrilato de metilo) 6 Year 0 

3920.59.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - De policarbonatos, resinas alcídicas,  poliésteres alílicos o   

 demás poliésteres:   

3920.61.00 -- De policarbonatos 6 Year 0 

3920.62 -- De poli(tereftalato de etileno):   

3920.62.10 --- Láminas 6 Year 0 

3920.62.90 --- Las demás 6 Year 0 

3920.63 -- De poliésteres no saturados:   

3920.63.10 --- Láminas 6 Year 0 

3920.63.90 --- Las demás 6 Year 0 

3920.69 -- De los demás poliésteres:   

3920.69.10 --- Láminas 6 Year 0 

3920.69.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - De celulosa o de sus derivados químicos:   

3920.71 -- De celulosa regenerada:   

3920.71.10 --- De celofán 6 Year 0 

3920.71.90 --- Los demás 6 Year 0 

3920.72.00 -- De fibra vulcanizada 6 Year 0 

3920.73.00 -- De acetato de celulosa 6 Year 0 

3920.79.00 -- De los demás derivados de la celulosa 6 Year 0 

 - De los demás plásticos:   

3920.91.00 -- De poli(vinilbutiral) 6 Year 0 

3920.92.00 -- De poliamidas 6 Year 0 

3920.93.00 -- De resinas amínicas 6 Year 0 

3920.94.00 -- De resinas fenólicas 6 Year 0 

3920.99.00 -- De los demás plásticos 6 Year 0 
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39.21 Las demás placas, láminas, hojas y tiras, de plástico.   

 - Productos celulares:   

3921.11.00 -- De polímeros de estireno 6 Year 0 

3921.12.00 -- De polímeros de cloruro de vinilo 6 Year 0 

3921.13.00 -- De poliuretanos 6 Year 0 

3921.14.00 -- De celulosa regenerada 6 Year 0 

3921.19.00 -- De los demás plásticos 6 Year 0 

3921.90 - Las demás:   

3921.90.10 -- Laminados plásticos compuestos de papel Kraft impregnado y 6 Year 0 

 prensado con resinas fenólicas y revestido de una delgada   

 capa de melamina (formalita y similares)   

3921.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

39.22 Bañeras, duchas, fregaderos, lavabos, bidés, inodoros y sus   

 asientos y tapas, cisternas (depósitos de agua) para inodoros   

 y artículos sanitarios e higiénicos similares, de plástico   

3922.10.00 - Bañeras, duchas, fregaderos y lavabos 6 Year 0 

3922.20.00 - Asientos y tapas para  inodoros 6 Year 0 

3922.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.23 Artículos para el transporte o envasado, de plástico;   

 tapones, tapas, cápsulas y demás dispositivos de cierre,   

 de plástico.   

3923.10 - Cajas, cajones, jaulas y artículos similares:   

3923.10.10 -- Cajas 6 Year 0 

3923.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Sacos (bolsas), bolsitas y cucuruchos:   

3923.21 -- De polímeros de etileno:   

3923.21.10 --- Bolsas 6 Year 0 

3923.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

3923.29 -- De los demás plásticos:   

3923.29.10 --- Bolsas 6 Year 0 

3923.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

3923.30 - Bombonas (damajuanas), botellas, frascos y artículos   

 similares:   

3923.30.10 -- Bombonas (damajuanas) 6 Year 0 
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3923.30.20 -- Botellas 6 Year 0 

3923.30.30 -- Frascos 6 Year 0 

3923.30.40 -- Preformas de politereftalato de etileno (PET) 6 Year 0 

3923.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

3923.40.00 - Bobinas, carretes, canillas y soportes similares 6 Year 0 

3923.50 - Tapones, tapas, cápsulas y demás dispositivos de cierre:   

3923.50.10 -- Tapas 6 Year 0 

3923.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

3923.90 - Los demás:   

3923.90.10 -- Bidones 6 Year 0 

3923.90.20 -- Tambores 6 Year 0 

3923.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

39.24 Vajilla y demás artículos para uso doméstico y artículos para   

 higiene o tocador, de plástico.   

3924.10.00 - Vajilla y demás artículos para el servicio de mesa o  cocina 6 Year 0 

3924.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.25 Artículos para la construcción, de plástico, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte.   

3925.10.00 - Depósitos, cisternas, cubas y recipientes análogos, de 6 Year 0 

 capacidad superior a 300 l   

3925.20.00 - Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos y umbrales 6 Year 0 

3925.30.00 - Contraventanas, persianas (incluidas las venecianas) y 6 Year 0 

 artículos similares, y sus partes   

3925.90.00 - Los demás 6 Year 0 

39.26 Las demás manufacturas de plástico y manufacturas de   

 las demás materias de las partidas 39.01 a 39.14.   

3926.10.00 - Artículos para oficina y artículos escolares 6 Year 0 

3926.20.00 - Prendas y complementos (accesorios), de vestir, incluidos 6 Year 0 

 los guantes, mitones y manoplas   

3926.30.00 - Guarniciones para muebles, carrocerías o similares 6 Year 0 

3926.40.00 - Estatuillas y demás artículos para adorno 6 Year 0 

3926.90 - Las demás   

3926.90.10 -- Juntas (empaquetaduras) 6 Year 0 

3926.90.20 -- Boyas y flotadores para redes de pesca 6 Year 0 
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3926.90.30 -- Correas transportadoras 6 Year 0 

3926.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

40 Caucho y sus manufacturas   

40.01 Caucho natural, balata, gutapercha, guayule, chicle y   

 gomas naturales análogas, en formas primarias o en   

 placas, hojas o tiras.   

4001.10.00 - Látex de caucho natural, incluso prevulcanizado 6 Year 0 

 - Caucho natural en otras formas:   

4001.21.00 -- Hojas ahumadas 6 Year 0 

4001.22.00 -- Cauchos técnicamente especificados (TSNR) 6 Year 0 

4001.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

4001.30.00 - Balata, gutapercha, guayule, chicle y gomas naturales 6 Year 0 

 análogas   

40.02 Caucho sintético y caucho facticio derivado de los   

 aceites, en formas primarias o en placas, hojas o tiras;   

 mezclas de productos de la partida 40.01 con los de   

 esta partida, en formas primarias o en placas, hojas o   

 tiras.   

 - Caucho estireno-butadieno (SBR); caucho estireno-butadieno   

 carboxilado (XSBR):   

4002.11.00 -- Látex 6 Year 5 

4002.19 -- Los demás:   

4002.19.10 --- Caucho polibutadieno-estireno (SBR) 6 Year 7 

4002.19.20 --- Caucho estireno-butadieno carboxilado (XSBR) 6 Year 7 

4002.20 - Caucho butadieno (BR):   

4002.20.10 -- Látex 6 Year 0 

4002.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Caucho isobuteno-isopreno (butilo) (IIR); caucho isobuteno-   

 isopreno halogenado (CIIR o BIIR):   

4002.31 -- Caucho isobuteno-isopreno (butilo) (IIR):   

4002.31.10 --- Látex 6 Year 0 

4002.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

4002.39 -- Los demás:   

4002.39.10 --- Látex 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

4002.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Caucho cloropreno (clorobutadieno) (CR):   

4002.41.00 -- Látex 6 Year 0 

4002.49.00 -- Los demás: 6 Year 0 

 - Caucho acrilonitrilo-butadieno (NBR):   

4002.51.00 -- Látex 6 Year 0 

4002.59.00 -- Los demás: 6 Year 0 

4002.60 - Caucho isopreno (IR):   

4002.60.10 -- Látex 6 Year 0 

4002.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

4002.70 - Caucho etileno-propileno-dieno no conjugado (EPDM):   

4002.70.10 -- Látex 6 Year 0 

4002.70.90 -- Los demás 6 Year 0 

4002.80 - Mezclas de los productos de la partida 40.01 con los de   

 esta partida:   

4002.80.10 -- Látex 6 Year 0 

4002.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4002.91.00 -- Látex 6 Year 0 

4002.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

4003.00.00 Caucho regenerado en formas primarias o en placas, 6 Year 0 

 hojas o tiras.   

4004.00.00 Desechos, desperdicios y recortes, de caucho sin 6 Year 0 

 endurecer, incluso en polvo o gránulos.   

40.05 Caucho mezclado sin vulcanizar, en formas primarias o   

 en placas, hojas o tiras.   

4005.10 - Caucho con adición de negro de humo o de sílice:   

4005.10.10 -- Granulados 6 Year 0 

4005.10.20 -- Mezclas maestras 6 Year 0 

4005.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

4005.20.00 - Disoluciones; dispersiones, excepto las de la subpartida 6 Year 0 

 4005.10   

 - Los demás:   
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4005.91.00 -- Placas, hojas y tiras 6 Year 0 

4005.99 -- Los demás:   

4005.99.10 --- Granulados 6 Year 0 

4005.99.20 --- Mezclas maestras distintas de las de la subpartida 4005.10 6 Year 0 

4005.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

40.06 Las demás formas (por ejemplo: varillas, tubos, perfiles)   

 y artículos (por ejemplo: discos, arandelas), de caucho   

 sin vulcanizar.   

4006.10.00 - Perfiles para recauchutar 6 Year 0 

4006.90 - Los demás:   

4006.90.10 -- Tubos y varillas 6 Year 0 

4006.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

4007.00.00 Hilos y cuerdas, de caucho vulcanizado. 6 Year 0 

40.08 Placas, hojas, tiras, varillas y perfiles, de caucho   

 vulcanizado sin endurecer.   

 - De caucho celular:   

4008.11 -- Placas, hojas y tiras:   

4008.11.10 --- Sin combinar con otras materias 6 Year 0 

4008.11.20 --- Combinadas con otras materias 6 Year 0 

4008.19 -- Los demás:   

 --- Sin combinar con otras materias:   

4008.19.11 ---- Perfiles 6 Year 0 

4008.19.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Combinados con otras materias:   

4008.19.21 ---- Perfiles 6 Year 0 

4008.19.29 ---- Los demás 6 Year 0 

 - De caucho no celular:   

4008.21 -- Placas, hojas y tiras:   

4008.21.10 --- Sin combinar con otras materias 6 Year 0 

4008.21.20 --- Combinadas con otras materias 6 Year 0 

4008.29 -- Los demás:   

 --- Sin combinar con otra materias:   

4008.29.11 ---- Perfiles 6 Year 0 

4008.29.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Combinados con otras materias:   
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4008.29.21 ---- Perfiles 6 Year 0 

4008.29.29 ---- Los demás 6 Year 0 

40.09 Tubos de caucho vulcanizado sin endurecer, incluso con sus   

 accesorios (por ejemplo: juntas, codos, empalmes [racores]).   

 - Sin reforzar ni combinar de otro modo con otras materias:   

4009.11.00 -- Sin accesorios 6 Year 0 

4009.12.00 -- Con accesorios 6 Year 0 

 - Reforzados o combinados de otro modo solamente con metal:   

4009.21.00 -- Sin accesorios 6 Year 0 

4009.22.00 -- Con accesorios 6 Year 0 

 - Reforzados o combinados de otro modo solamente con materia   

 textil:   

4009.31.00 -- Sin accesorios 6 Year 0 

4009.32.00 -- Con accesorios 6 Year 0 

 - Reforzados o combinados de otro modo con otras materias:   

4009.41.00 -- Sin accesorios 6 Year 0 

4009.42.00 -- Con accesorios 6 Year 0 

40.10 Correas transportadoras o para transmisión, de caucho   

 vulcanizado.   

 - Correas transportadoras:   

4010.11.00 -- Reforzadas solamente con metal 6 Year 5 

4010.12.00 -- Reforzadas solamente con materia textil 6 Year 5 

4010.13.00 -- Reforzadas solamente con plástico 6 Year 0 

4010.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Correas para transmisión:   

4010.31.00 -- Correas para transmisión sin fin, estriadas, de sección 6 Year 0 

 trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 60 cm   

 pero inferior o igual a 180 cm   

4010.32.00 -- Correas para transmisión sin fin, sin estriar, de sección 6 Year 0 

 trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 60 cm   

 pero inferior o igual a 180 cm   

4010.33.00 -- Correas para transmisión sin fin, estriadas, de sección 6 Year 0 

 trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 180 cm   

 pero inferior o igual a 240 cm   
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4010.34.00 -- Correas para transmisión sin fin, sin estriar, de sección 6 Year 0 

 trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 180 cm   

 pero inferior o igual a 240 cm   

4010.35.00 -- Correas para transmisión sin fin, con muescas (sincrónicas), 6 Year 0 

 de circunferencia exterior superior a 60 cm pero inferior   

 o igual a 150 cm   

4010.36.00 -- Correas para transmisión sin fin, con muescas (sincrónicas), 6 Year 0 

 de circunferencia exterior superior a 150 cm  pero inferior   

 o igual a 198 cm   

4010.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

40.11 Neumáticos (llantas neumáticas) nuevos de caucho.   

4011.10.00 - De los tipos utilizados en automóviles de turismo 6 Year 0 

 (incluidos los del tipo familiar [« break» o «station   

 wagon»] y los de carreras)   

4011.20.00 - De los tipos utilizados en autobuses o camiones 6 Year 0 

4011.30.00 - De los tipos utilizados en aeronaves 6 Year 0 

4011.40.00 - De los tipos  utilizados en motocicletas 6 Year 0 

4011.50.00 - De los tipos utilizados en bicicletas 6 Year 0 

 - Los demás, con altos relieves en forma de taco, ángulo o   

 similares:   

4011.61.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas agrícolas o 6 Year 0 

 forestales   

4011.62.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 6 Year 0 

 construcción o mantenimiento industrial, para llantas de   

 diámetro inferior o igual a 61 cm   

4011.63.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 6 Year 0 

 construcción o mantenimiento industrial,  para llantas de   

 diámetro superior a 61 cm   

4011.69 -- Los demás:   

4011.69.10 --- De los tipos utilizados en volquetes automotores y en otros vehículos 6 Year 0 

 para la minería   

4011.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4011.92.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas agrícolas o 6 Year 0 

 forestales   
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4011.93.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 6 Year 0 

 construcción o mantenimiento industrial, para llantas de   

 diámetro inferior o igual a 61 cm   

4011.94.00 -- De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 6 Year 0 

 construcción o mantenimiento industrial, para llantas de   

 diámetro superior a 61 cm   

4011.99 -- Los demás:   

4011.99.10 --- De los tipos utilizados en camionetas 6 Year 0 

4011.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

40.12 Neumáticos (llantas neumáticas) recauchutados o usados,   

 de caucho; bandajes (llantas macizas o huecas), bandas de   

 rodadura para neumáticos (llantas neumáticas) y protectores   

 («flaps»), de caucho.   

 - Neumáticos (llantas neumáticas) recauchutados:   

4012.11.00 -- De los tipos utilizados en automóviles de turismo (incluidos 6 Year 7 

 los del tipo familiar [«break» o «station wagon»] y los de   

 carreras)   

4012.12.00 -- De los tipos utilizados en autobuses o camiones   

_____________ --- Neumáticos recauchutados para camiones 6 Year 0 

_____________ --- Los demás 6 Year 7 

4012.13.00 -- De los tipos utilizados en aeronaves 6 Year 7 

4012.19.00 -- Los demás 6 Year 7 

4012.20 - Neumáticos (llantas neumáticas) usados:   

4012.20.10 -- Del tipo utilizado en vehículos para el transporte en carreteras de 6 Year 7 

 pasajeros o mercancías, incluyendo tractores, o en vehículos de   

 la partida 87.05   

4012.20.90 -- Los demás 6 Year 7 

4012.90 - Los demás:   

4012.90.10 -- Protectores («flaps») 6 Year 7 

4012.90.20 -- Bandajes (llantas macizas o huecas) 6 Year 7 

4012.90.30 -- Bandas de rodadura 6 Year 7 

4012.90.90 -- Los demás 6 Year 7 

40.13 Cámaras de caucho para neumáticos (llantas   

 neumáticas).   
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4013.10 - De los tipos utilizados en automóviles de turismo   

 (incluidos  los  del tipo familiar  [«break» o «station   

 wagon»] y los de carreras), en autobuses o camiones:   

4013.10.10 -- De los tipos utilizados en automóviles de turismo 6 Year 0 

4013.10.20 -- De los tipos utilizados en autobuses y camiones 6 Year 0 

4013.20.00 - De los tipos utilizados en bicicletas 6 Year 0 

4013.90.00 - Las demás 6 Year 0 

40.14 Artículos de higiene o de farmacia (comprendidas las   

 tetinas), de caucho vulcanizado sin endurecer, incluso   

 con partes de caucho endurecido.   

4014.10.00 - Preservativos 6 Year 0 

4014.90.00 - Los demás 6 Year 0 

40.15 Prendas de vestir, guantes, mitones y manoplas y demás   

 complementos (accesorios), de vestir, para cualquier uso,   

 de caucho vulcanizado sin endurecer.   

 - Guantes, mitones y manoplas:   

4015.11.00 -- Para cirugía 6 Year 0 

4015.19 -- Los demás:   

4015.19.10 --- Para examinación médica o veterinaria 6 Year 0 

4015.19.20 --- Dieléctricos 6 Year 0 

4015.19.30 --- Para uso doméstico 6 Year 0 

4015.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

4015.90.00 - Los demás 6 Year 0 

40.16 Las demás manufacturas de caucho vulcanizado sin   

 endurecer.   

4016.10 - De caucho celular:   

4016.10.10 -- Artículos para usos técnicos 6 Year 0 

4016.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

4016.91.00 -- Revestimientos para el suelo y alfombras 6 Year 0 

4016.92.00 -- Gomas de borrar 6 Year 0 

4016.93 -- Juntas o empaquetaduras:   

4016.93.10 --- De los tipos utilizados en los vehículos del Capítulo 87 6 Year 0 

4016.93.90 --- Las demás 6 Year 0 

4016.94.00 -- Defensas, incluso inflables, para el atraque de los barcos 6 Year 0 
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4016.95.00 -- Los demás artículos inflables 6 Year 0 

4016.99 -- Las demás:   

4016.99.10 --- Artículos para usos técnicos 6 Year 0 

4016.99.20 --- Elementos para control de vibración, del tipo utilizado en los   

 vehículos de las partidas 87.01 a 87.05   

ex 4016.99.20 ---- Partes y accesorios para material de transporte de la Seccción XVII 6 Year 7 

ex 4016.99.20 ---- Las demás 6 Year 0 

4016.99.90 --- Las demás   

ex 4016.99.90 ---- Partes y accesorios para material de transporte de la Seccción XVII 6 Year 7 

ex 4016.99.90 ---- Las demás 6 Year 0 

4017.00.00 Caucho endurecido (por ejemplo: ebonita) en cualquier 6 Year 0 

 forma, incluidos los desechos y desperdicios;   

 manufacturas de caucho endurecido.   

41 Pieles (excepto la peletería) y cueros   

41.01 Cueros y pieles en bruto, de bovino (incluido el búfalo) o   

 equino (frescos o salados, secos, encalados, piquelados o   

 conservados de otro modo, pero sin curtir, apergaminar ni   

 preparar de otra forma), incluso depilados o divididos.   

4101.20.00 - Cueros y pieles enteros, de peso unitario inferior o igual a 6 Year 0 

 8 kg para los secos, a 10 kg para los salados secos y a 16   

 kg para los frescos, salados verdes (húmedos) o   

 conservados de otro modo.   

4101.50.00 - Cueros y pieles enteros, de peso unitario superior a 16 kg 6 Year 0 

4101.90.00 - Los demás, incluidos los crupones, medios crupones y 6 Year 0 

 faldas.   

41.02 Cueros y pieles en bruto, de ovino (frescos o salados,   

 secos, encalados, piquelados o conservados de otro modo,   

 pero sin curtir, apergaminar ni preparar de otra forma),   

 incluso depilados o divididos, excepto los excluidos por   

 la Nota 1 c) de este Capítulo.   

4102.10.00 - Con lana 6 Year 0 

 - Sin lana (depilados):   

4102.21.00 -- Piquelados 6 Year 0 

4102.29.00 -- Los demás 6 Year 0 
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41.03 Los demás cueros y pieles en bruto (frescos o salados,   

 secos, encalados, piquelados o conservados de otro   

 modo, pero sin curtir, apergaminar ni preparar de otra   

 forma), incluso depilados o divididos, excepto los   

 excluidos por las Notas 1 b) ó 1 c) de este Capítulo.   

4103.10.00 - De caprino 6 Year 0 

4103.20.00 - De reptil 6 Year 0 

4103.30.00 - De porcino 6 Year 0 

4103.90.00 - Los demás 6 Year 0 

41.04 Cueros y pieles curtidos o «crust», de bovino (incluido el   

 búfalo) o  equino, depilados, incluso divididos pero sin   

 otra preparación.   

 - En estado húmedo (incluido el «wet-blue»):   

4104.11.00 -- Plena flor sin dividir; divididos con la flor 6 Year 0 

4104.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - En estado seco («crust»):   

4104.41.00 -- Plena flor sin dividir; divididos con la flor 6 Year 0 

4104.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

41.05 Pieles curtidas o «crust», de ovino, depiladas, incluso divididas   

 pero sin otra preparación.   

4105.10 - En estado húmedo (incluido el «wet-blue»):   

4105.10.10 -- Preparadas al cromo (húmedas) 6 Year 0 

4105.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4105.30.00 - En estado seco («crust») 6 Year 0 

41.06 Cueros y pieles depilados de los demás animales y pieles de   

 animales sin pelo, curtidos o «crust», incluso divididos pero   

 sin otra preparación.   

 - De caprino:   

4106.21 -- En estado húmedo (incluido el «wet-blue»):   

4106.21.10 --- Preparadas al cromo (húmedas) 6 Year 0 

4106.21.90 --- Las demás 6 Year 0 

4106.22.00 -- En estado seco («crust») 6 Year 0 

 - De porcino:   

4106.31 -- En estado húmedo (incluido el «wet-blue»):   

4106.31.10 --- Preparados al cromo (húmedos) 6 Year 0 

4106.31.90 --- Los demás 6 Year 0 
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4106.32.00 -- En estado seco («crust») 6 Year 0 

4106.40.00 - De reptil 6 Year 0 

 - Los demás:   

4106.91.00 -- En estado húmedo (incluido el «wet-blue») 6 Year 0 

4106.92.00 -- En estado seco («crust») 6 Year 0 

41.07 Cueros preparados después del curtido o  secado y cueros   

 y pieles apergaminados, de bovino (incluido el búfalo) o   

 equino, depilados, incluso divididos, excepto los de la   

 partida 41.14.   

 - Cueros y pieles enteros:   

4107.11.00 -- Plena flor sin dividir 6 Year 0 

4107.12.00 -- Divididos con la flor 6 Year 0 

4107.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, incluidas las hojas:   

4107.91.00 -- Plena flor sin dividir 6 Year 0 

4107.92.00 -- Divididos con la flor 6 Year 0 

4107.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

4112.00.00 Cueros preparados después del curtido o secado y 6 Year 0 

 cueros y pieles apergaminados, de ovino, depilados, incluso   

 divididos, excepto los de la partida 41.14.   

41.13 Cueros preparados después del curtido o  secado y   

 cueros y pieles apergaminados, de los demás animales,   

 depilados; cueros preparados después del curtido y cueros   

 y pieles apergaminados, de animales sin pelo, incluso los   

 divididos, excepto los de la partida 41.14.   

4113.10.00 - De caprino 6 Year 0 

4113.20.00 - De porcino 6 Year 0 

4113.30.00 - De reptil 6 Year 0 

4113.90.00 - Los demás 6 Year 0 

41.14 Cueros y pieles agamuzados (incluido el agamuzado combinado   

 al aceite); cueros y pieles charolados y sus imitaciones de   

 cueros o pieles chapados; cueros y pieles metalizados.   

4114.10.00 - Cueros y pieles agamuzados (incluido el agamuzado combinado 6 Year 0 

 al aceite)   
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4114.20.00 - Cueros y pieles charolados y sus imitaciones de cueros o 6 Year 0 

 pieles chapados; cueros y pieles metalizados   

41.15 Cuero regenerado a base de cuero o  fibras de cuero, en   

 placas, hojas o tiras, incluso enrolladas; recortes y demás   

 desperdicios de cuero o piel, preparados, o de cuero   

 regenerado, no utilizables para la fabricación de manufacturas   

 de cuero; aserrín, polvo y harina de cuero.   

4115.10.00 - Cuero regenerado a base de cuero o  fibras de cuero, en 6 Year 0 

 placas, hojas o tiras, incluso enrolladas   

4115.20.00 - Recortes y demás desperdicios de cuero o piel, preparados, 6 Year 0 

 o de cuero regenerado, no utilizables para la fabricación de   

 manufacturas de cuero; aserrín, polvo y harina de cuero.   

42 Manufacturas de cuero; artículos de talabartería o guarnicionería;   

 artículos de viaje, bolsos de mano (carteras) y continentes similares;   

 manufacturas de tripa   

4201.00.00 Artículos de talabartería o guarnicionería para todos los 6 Year 0 

 animales (incluidos los tiros, traíllas, rodilleras, bozales,   

 sudaderos, alforjas, abrigos para perros y artículos   

 similares), de cualquier materia.   

42.02 Baúles, maletas (valijas), maletines, incluidos los de   

 aseo y los portadocumentos, portafolios (carteras de   

 mano), cartapacios, fundas y estuches para gafas   

 (anteojos), binoculares, cámaras fotográficas o   

 cinematográficas, instrumentos musicales o armas y   

 continentes similares; sacos de viaje, sacos (bolsas)*   

 aislantes para alimentos y bebidas, bolsas de aseo,   

 mochilas, bolsos de mano (carteras), bolsas para la compra,   

 billeteras, portamonedas, portamapas, petacas, pitilleras   

 y bolsas para tabaco, bolsas para herramientas y para   

 artículos de deporte, estuches para frascos y botellas,   

 estuches para joyas, polveras, estuches para orfebrería   

 y continentes similares, de cuero natural o regenerado,   

 hojas de plástico, materia textil, fibra vulcanizada o cartón,   

 o recubiertos totalmente o en su mayor parte con esas   

 materias o papel.   

 - Baúles, maletas (valijas) y maletines, incluidos los de aseo y   

 los portadocumentos, portafolios (carteras de mano),   

 cartapacios y continentes similares:   
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4202.11.00 -- Con la superficie exterior de cuero natural, cuero regenerado 6 Year 0 

 o cuero charolado   

4202.12 -- Con la superficie exterior de plástico o materia textil:   

4202.12.10 --- De plástico 6 Year 0 

4202.12.20 --- De materias textiles 6 Year 0 

4202.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Bolsos de mano (carteras), incluso con bandolera o sin asas:   

4202.21.00 -- Con la superficie exterior de cuero natural, cuero regenerado 6 Year 0 

 o cuero charolado   

4202.22 -- Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia textil:   

4202.22.10 --- De plástico 6 Year 0 

4202.22.20 --- De materias textiles 6 Year 0 

4202.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Artículos de bolsillo o de bolsos de mano (cartera):   

4202.31.00 -- Con la superficie exterior de cuero natural, cuero regenerado 6 Year 0 

 o cuero charolado   

4202.32 -- Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia textil:   

4202.32.10 --- De plástico 6 Year 0 

4202.32.20 --- De materias textiles 6 Year 0 

4202.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4202.91.00 -- Con la superficie exterior de cuero natural, cuero regenerado 6 Year 0 

 o cuero charolado   

4202.92 -- Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia textil:   

4202.92.10 --- De plástico 6 Year 0 

4202.92.20 --- De materias textiles 6 Year 0 

4202.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

42.03 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de   

 cuero natural o cuero regenerado.   

4203.10 - Prendas de vestir:   

4203.10.10 -- Chaquetas, chaquetones y casacas 6 Year 0 

4203.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Guantes, mitones y manoplas:   

4203.21.00 -- Diseñados especialmente para la práctica del deporte 6 Year 0 

4203.29.00 -- Los demás 6 Year 0 
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4203.30.00 - Cintos, cinturones y bandoleras 6 Year 0 

4203.40.00 - Los demás complementos (accesorios) de vestir 6 Year 0 

4204.00.00 Artículos para usos técnicos de cuero natural o cuero 6 Year 0 

 regenerado.   

4205.00.00 Las demás manufacturas de cuero natural o cuero 6 Year 0 

 regenerado.   

42.06 Manufacturas de tripa, vejigas o tendones.   

4206.10.00 - Cuerdas de tripa 6 Year 0 

4206.90.00 - Las demás 6 Year 0 

43 Peletería y confecciones de peletería; peletería facticia o artificial   

43.01 Peletería en bruto (incluidas las cabezas, colas, patas y   

 demás trozos utilizables en peletería), excepto las pieles   

 en bruto de las partidas 41.01, 41.02 ó 41.03.   

4301.10.00 - De visón, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas 6 Year 0 

4301.30.00 - De cordero llamadas «astracán», «Breitschwanz», «caracul», 6 Year 0 

 «persa» o similares, de cordero de Indias, de China, de   

 Mongolia o del Tíbet, enteras, incluso sin la cabeza, cola o   

 patas   

4301.60.00 - De zorro, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas 6 Year 0 

4301.70.00 - De foca u otaria, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas 6 Year 0 

4301.80.00 - Las demás pieles, enteras, incluso sin la cabeza, cola o 6 Year 0 

 patas   

4301.90.00 - Cabezas, colas, patas y demás trozos utilizables en peletería 6 Year 0 

43.02 Peletería curtida o adobada (incluidas las cabezas,   

 colas, patas y demás trozos, desechos y recortes),   

 incluso ensamblada (sin otras materias), excepto la de la   

 partida 43.03.   

 - Pieles enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas, sin   

 ensamblar:   

4302.11.00 -- De visón 6 Year 0 

4302.13.00 -- De cordero llamadas «astracán», «Breitschwanz», «caracul», 6 Year 0 

 «persa» o similares, de cordero de Indias, de China, de   

 Mongolia o del Tíbet   

4302.19 -- Las demás:   
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4302.19.10 --- De oveja con su piel 6 Year 0 

4302.19.20 --- De oveja sin su piel 6 Year 0 

4302.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

4302.20.00 - Cabezas, colas, patas y demás trozos, desechos y recortes, 6 Year 0 

 sin ensamblar   

4302.30.00 - Pieles enteras y trozos y recortes de pieles, ensamblados 6 Year 0 

43.03 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, y demás   

 artículos de peletería.   

4303.10 - Prendas y complementos (accesorios), de vestir:   

4303.10.10 -- Chaquetas, chaquetones y casacas 6 Year 0 

4303.10.20 -- Complementos (accesorios) 6 Year 0 

4303.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4303.90.00 - Los demás 6 Year 0 

4304.00.00 Peletería facticia o artificial y artículos de peletería 6 Year 0 

 facticia o artificial.   

44 Madera, carbón vegetal y manufacturas de madera   

44.01 Leña; madera en plaquitas o partículas; aserrín,   

 desperdicios y desechos, de madera, incluso aglomerados   

 en leños, briquetas, bolitas o formas similares.   

4401.10.00 - Leña 6 Year 0 

 - Madera en plaquitas o partículas:   

4401.21 --  De coníferas:   

4401.21.10 --- De pino radiata 6 Year 0 

4401.21.90 --- Las demás 6 Year 0 

4401.22 -- Distinta de la de coníferas:   

 --- De eucaliptus:   

4401.22.11 ---- De eucaliptus globulus 6 Year 0 

4401.22.12 ---- De eucaliptus nitens 6 Year 0 

4401.22.19 ---- Los demás 6 Year 0 

4401.22.20 --- De madera nativa 6 Year 0 

4401.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

4401.30.00 - Aserrín, desperdicios y desechos, de madera, incluso 6 Year 0 

 aglomerados en leños, briquetas, bolitas o formas similares   

4402.00.00 Carbón vegetal (comprendido el de cáscaras o de 6 Year 0 

 huesos [carozos]*  de frutos), incluso aglomerado.   
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44.03 Madera en bruto, incluso descortezada, desalburada o   

 escuadrada.   

4403.10 - Tratada con pintura, creosota u otros agentes de   

 conservación:   

4403.10.10 -- Postes 6 Year 0 

4403.10.20 -- Rodrigones o tutores 6 Year 0 

4403.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4403.20 - Las demás, de coníferas:   

 -- Madera para pulpa:   

4403.20.11 --- De pino radiata 6 Year 0 

4403.20.19 --- Las demás 6 Year 0 

4403.20.20 -- Troncos para aserrar y hacer chapas, de pino insigne 6 Year 0 

4403.20.30 -- Simplemente escuadradas de pino insigne 6 Year 0 

4403.20.40 -- Postes de pino radiata sin tratar 6 Year 0 

4403.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás, de las maderas tropicales citadas en la Nota de   

 subpartida 1 de este Capítulo:   

4403.41.00 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau 6 Year 0 

4403.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

4403.91.00 -- De encina, roble, alcornoque y demás belloteros (Quercus 6 Year 0 

 spp.)   

4403.92.00 -- De haya (Fagus spp.) 6 Year 0 

4403.99 -- Las demás:   

 --- Troncos para aserrar y hacer chapas:   

4403.99.11 ---- De eucaliptus 6 Year 0 

4403.99.12 ---- De coigüe 6 Year 0 

4403.99.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Simplemente escuadradas:   

4403.99.21 ---- De eucaliptus 6 Year 0 

4403.99.22 ---- De coigüe 6 Year 0 

4403.99.29 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Madera para pulpa:   

4403.99.31 ---- De eucaliptus globulus 6 Year 0 
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4403.99.32 ---- De eucaliptus nitens 6 Year 0 

4403.99.39 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- Las demás:   

4403.99.91 ---- De eucaliptus 6 Year 0 

4403.99.92 ---- De coigüe 6 Year 0 

4403.99.99 ---- Los demás 6 Year 0 

44.04 Flejes de madera; rodrigones hendidos; estacas y   

 estaquillas de madera, apuntadas, sin aserrar   

 longitudinalmente; madera simplemente desbastada o   

 redondeada, pero sin tornear, curvar ni trabajar de otro   

 modo, para bastones, paraguas, mangos de herramientas   

 o similares; madera en tablillas, láminas, cintas o   

 similares.   

4404.10 - De coníferas:   

4404.10.10 -- De pino radiata 6 Year 0 

4404.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4404.20.00 - Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

4405.00.00 Lana de madera; harina de madera. 6 Year 0 

44.06 Traviesas (durmientes) de madera para vías férreas o   

 similares.   

4406.10.00 - Sin impregnar 6 Year 0 

4406.90.00 - Las demás 6 Year 0 

44.07 Madera aserrada o desbastada longitudinalmente,   

 cortada o desenrollada, incluso cepillada, lijada o unida   

 por los extremos, de espesor superior a 6 mm.   

4407.10 - De coníferas:   

 -- De pino insigne:   

4407.10.11 --- Tablas aserradas denominadas «Schaall Board», de espesor 6 Year 0 

 máximo de 25 mm; ancho de 100 a 150 mm; largo de 2,00   

 a 4,00 metros, con una cara totalmente limpia   

4407.10.19 --- Las demás 6 Year 0 

4407.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - De las maderas tropicales citadas en la Nota de subpartida   

 1 de este Capítulo:   
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4407.24.00 -- Virola, Mahogany (Swietenia spp.), Imbuia y Balsa 6 Year 0 

4407.25.00 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau 6 Year 0 

4407.26.00 -- White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow Meranti 6 Year 0 

 y Alan   

4407.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

4407.91 -- De encina, roble, alcornoque y demás belloteros (Quercus   

 spp.):   

4407.91.10 --- De roble 6 Year 0 

4407.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

4407.92.00 -- De haya (Fagus spp.) 6 Year 0 

4407.99 -- Las demás:   

4407.99.10 --- De raulí 6 Year 0 

4407.99.20 --- De lenga 6 Year 0 

4407.99.30 --- De coigüe 6 Year 0 

4407.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

44.08 Hojas para chapado (incluidas las obtenidas por cortado de   

 madera estratificada), para contrachapado o para otras   

 maderas estratificadas similares y demás maderas,  aserradas   

 longitudinalmente, cortadas o desenrolladas, incluso   

 cepilladas, lijadas, unidas longitudinalmente o por los   

 extremos, de espesor inferior o igual a 6 mm.   

4408.10 - De coníferas:   

4408.10.10 -- De pino insigne 6 Year 0 

4408.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - De las maderas tropicales citadas en la Nota de subpartida   

 1 de este Capítulo:   

4408.31.00 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau 6 Year 0 

4408.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

4408.90 - Las demás:   

4408.90.10 -- De raulí 6 Year 0 

4408.90.20 -- De tepa 6 Year 0 

4408.90.30 -- De coigüe 6 Year 0 
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4408.90.40 -- De álamo 6 Year 0 

4408.90.50 -- De encina 6 Year 0 

4408.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

44.09 Madera (incluidas las tablillas y frisos para parqués, sin   

 ensamblar) perfilada longitudinalmente (con lengüetas,   

 ranuras, rebajes, acanalados, biselados, con juntas en v,   

 moldurados, redondeados o similares) en una o varias   

 caras, cantos o extremos, incluso cepillada, lijada o unida   

 por los extremos.   

4409.10 - De coníferas:   

4409.10.10 -- Madera hilada de pino radiata 6 Year 0 

 -- Listones y molduras de madera para muebles, marcos,   

 decorados interiores, conducciones eléctricas y análogos:   

4409.10.21 --- Tablillas y frisos para parqués 6 Year 0 

4409.10.22 --- Perfiles y molduras 6 Year 0 

4409.10.29 --- Los demás 6 Year 0 

4409.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4409.20.00 - Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

44.10 Tableros de partículas y tableros similares (por ejemplo: los   

 llamados «oriented strand board» y «waferboard»), de madera   

 u otras materias leñosas, incluso aglomeradas con resinas o   

 demás aglutinantes orgánicos.   

 - Tableros llamados «oriented strand board» y «waferboard»,   

 de madera:   

4410.21.00 -- En bruto o simplemente lijados 6 Year 0 

4410.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, de madera:   

4410.31.00 -- En bruto o simplemente lijados 6 Year 0 

4410.32.00 -- Recubiertos en la superficie con papel impregnado con 6 Year 0 

 melamina   

4410.33.00 -- Recubiertos en la superficie con placas u hojas decorativas 6 Year 0 

 estratificadas de plástico   

4410.39.00 --  Los demás 6 Year 0 
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4410.90.00 - Los demás 6 Year 0 

44.11 Tableros de fibra de madera u otras materias leñosas,   

 incluso aglomeradas con resinas o demás aglutinantes   

 orgánicos.   

 - Tableros de fibra de densidad superior a 0,8 g/cm³   

4411.11.00 -- Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie 6 Year 0 

4411.19 -- Los demás:   

4411.19.10 --- Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial 6 Year 0 

4411.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Tableros de fibra de densidad superior a 0,5 g/cm³   

 pero inferior o igual a 0,8 g/cm³:   

4411.21.00 -- Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie 6 Year 0 

4411.29 -- Los demás:   

4411.29.10 --- Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial 6 Year 0 

4411.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Tableros de fibra de densidad superior a 0,35 g/cm³   

 pero inferior o igual a 0,5 g/cm³:   

4411.31.00 -- Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie 6 Year 0 

4411.39 -- Los demás:   

4411.39.10 --- Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial 6 Year 0 

4411.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4411.91.00 -- Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie 6 Year 0 

4411.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

44.12 Madera contrachapada, madera chapada y madera   

 estratificada similar.   

 - Madera contrachapada constituida exclusivamente por hojas   

 de madera de espesor unitario inferior o igual a 6 mm:   

4412.13.00 -- Que tenga, por lo menos, una hoja externa de las maderas 6 Year 0 

 tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este   

 Capítulo   

4412.14.00 -- Las demás, que tengan, por lo menos, una hoja externa de 6 Year 0 

 madera distinta de la de coníferas   

4412.19 -- Las demás:   
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4412.19.10 --- De coníferas 6 Year 0 

4412.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás, que tengan, por lo menos, una hoja externa de   

 madera distinta de la de coníferas:   

4412.22.00 -- Que tengan, por lo menos, una hoja de las maderas 6 Year 0 

 tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este   

 Capítulo   

4412.23.00 -- Las demás, que contengan, por lo menos, un tablero de 6 Year 0 

 partículas   

4412.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

4412.92.00 -- Que tengan, por lo menos, una hoja de las maderas 6 Year 0 

 tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este   

 Capítulo   

4412.93 -- Las demás, que contengan, por lo menos, un tablero de   

 partículas:   

4412.93.10 --- De coníferas 6 Year 0 

4412.93.90 --- Las demás 6 Year 0 

4412.99 -- Las demás:   

4412.99.10 --- De coníferas 6 Year 0 

4412.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

4413.00.00 Madera densificada en bloques, tablas, tiras o perfiles. 6 Year 0 

4414.00.00 Marcos de madera para cuadros, fotografías, espejos u 6 Year 0 

 objetos similares.   

44.15 Cajones, cajas, jaulas, tambores y envases similares, de   

 madera; carretes para cables, de madera; paletas,   

 paletas caja y demás plataformas para carga, de   

 madera; collarines para paletas, de madera.   

4415.10 - Cajones, cajas, jaulas, tambores y envases similares;   

 carretes para cables:   

4415.10.10 -- Cajas 6 Year 0 

4415.10.20 -- Cajones 6 Year 0 

4415.10.30 -- Carretes para cables 6 Year 0 
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4415.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

4415.20 - Paletas, paletas caja y demás plataformas para carga;   

 collarines para paletas:   

4415.20.10 -- Paletas 6 Year 0 

4415.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

44.16 Barriles, cubas, tinas y demás manufacturas de tonelería   

 y sus partes, de madera, incluidas las duelas.   

4416.00.10 - Barriles, cubas, tinas y tinajas 6 Year 0 

4416.00.20 - Duelas 6 Year 0 

4416.00.90 - Los demás 6 Year 0 

44.17 Herramientas, monturas y mangos para herramientas,   

 monturas y mangos para cepillos, brochas o escobas, de   

 madera; hormas, ensanchadores y tensores para el   

 calzado, de madera.   

4417.00.10 - Herramientas de madera 6 Year 0 

4417.00.90 - Los demás 6 Year 0 

44.18 Obras y piezas de carpintería para construcciones,   

 incluidos los tableros celulares, los tableros para   

 parqués y tablillas para cubierta de tejados o fachadas   

 («shingles» y «shakes»), de madera.   

4418.10.00 - Ventanas, puertas vidriera, y sus marcos y contramarcos 6 Year 0 

4418.20 - Puertas y sus marcos, contramarcos y umbrales:   

4418.20.10 -- Puertas 6 Year 0 

4418.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

4418.30.00 - Tableros para parqués 6 Year 0 

4418.40.00 - Encofrados para hormigón 6 Year 0 

4418.50.00 - Tablillas para cubierta de tejados o fachadas («shingles» y 6 Year 0 

 «shakes»)   

4418.90 - Los demás:   

4418.90.10 -- Piezas de carpintería 6 Year 0 

4418.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

4419.00.00 Artículos de mesa o  cocina, de madera. 6 Year 0 
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44.20 Marquetería y taracea; cofrecillos y estuches para   

 joyería u orfebrería y manufacturas similares, de madera;   

 estatuillas y demás objetos para adorno, de madera;   

 artículos de mobiliario, de madera, no comprendidos en   

 el Capítulo 94.   

4420.10.00 - Estatuillas y demás objetos para adorno, de madera 6 Year 0 

4420.90.00 - Los demás 6 Year 0 

44.21 Las demás manufacturas de madera.   

4421.10.00 - Perchas para prendas de vestir 6 Year 0 

4421.90 - Las demás:   

4421.90.10 -- Palitos para dulces y helados 6 Year 0 

4421.90.20 -- Palitos para fósforos 6 Year 0 

4421.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

45 Corcho y sus manufacturas   

45.01 Corcho natural en bruto o simplemente preparado;   

 desperdicios de corcho; corcho triturado, granulado o   

 pulverizado.   

4501.10.00 - Corcho natural en bruto o simplemente preparado 6 Year 0 

4501.90.00 - Los demás 6 Year 0 

4502.00.00 Corcho natural, descortezado o simplemente 6 Year 0 

 escuadrado o en bloques, placas, hojas o tiras,   

 cuadradas o rectangulares (incluidos los esbozos con   

 aristas vivas para tapones).   

45.03 Manufacturas de corcho natural.   

4503.10.00 - Tapones 6 Year 0 

4503.90.00 - Las demás 6 Year 0 

45.04 Corcho aglomerado (incluso con aglutinante) y   

 manufacturas de corcho aglomerado.   

4504.10.00 - Bloques, placas, hojas y tiras; baldosas y revestimientos 6 Year 0 

 similares para pared, de cualquier forma; cilindros macizos,   

 incluidos los discos   

4504.90 - Las demás:   

4504.90.10 -- Tapones 6 Year 0 

4504.90.90 -- Los demás 6 Year 0 
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46 Manufacturas de espartería o cestería   

46.01 Trenzas y artículos similares, de materia trenzable,   

 incluso ensamblados en tiras; materia trenzable, trenzas   

 y artículos similares de materia trenzable, tejidos o   

 paralelizados, en forma plana, incluso terminados (por   

 ejemplo: esterillas, esteras, cañizos).   

4601.20.00 - Esterillas, esteras y cañizos, de materia vegetal 6 Year 0 

 - Los demás:   

4601.91.00 -- De materia vegetal 6 Year 0 

4601.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

46.02 Artículos de cestería obtenidos directamente en su forma   

 con materia trenzable o confeccionados con artículos de   

 la partida 46.01; manufacturas de esponja vegetal   

 (paste o «lufa»).   

4602.10.00 - De materia vegetal 6 Year 0 

4602.90.00 - Los demás 6 Year 0 

47 Pasta de madera o de las demás materias fibrosas celulósicas;   

 papel o cartón para reciclar (desperdicios y desechos)   

4701.00.00 Pasta mecánica de madera. 6 Year 0 

4702.00.00 Pasta química de madera para disolver. 6 Year 0 

47.03 Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato,   

 excepto la pasta para disolver.   

 - Cruda:   

4703.11.00 -- De coníferas 6 Year 0 

4703.19.00 -- Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

 - Semiblanqueada o blanqueada:   

4703.21.00 -- De coníferas 6 Year 0 

4703.29.00 -- Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

47.04 Pasta química de madera al sulfito, excepto la pasta   

 para disolver.   

 - Cruda:   

4704.11.00 -- De coníferas 6 Year 0 

4704.19.00 -- Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

 - Semiblanqueada o blanqueada:   
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4704.21.00 -- De coníferas 6 Year 0 

4704.29.00 -- Distinta de la de coníferas 6 Year 0 

4705.00.00 Pasta de madera obtenida por la combinación de tratamientos 6 Year 0 

 mecánico y químico   

47.06 Pasta de fibras obtenidas de papel o cartón reciclado   

 (desperdicios y desechos) o de las demás materias   

 fibrosas celulósicas.   

4706.10.00 - Pasta de línter de algodón 6 Year 0 

4706.20.00 - Pasta de fibras obtenidas de papel o cartón reciclado 6 Year 0 

 (desperdicios y desechos)   

 - Las demás:   

4706.91.00 -- Mecánicas 6 Year 0 

4706.92.00 -- Químicas 6 Year 0 

4706.93.00 -- Semiquímicas 6 Year 0 

47.07 Papel o cartón para reciclar (desperdicios y desechos).   

4707.10 - Papel o cartón Kraft crudo o  papel o cartón   

 corrugado:   

4707.10.10 -- Papel Kraft crudo 6 Year 0 

4707.10.20 -- Cartón Kraft crudo 6 Year 0 

4707.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

4707.20.00 - Los demás papeles o cartones obtenidos 6 Year 0 

 principalmente a partir de pasta química blanqueada   

 sin colorear en la masa   

4707.30.00 - Papel o cartón obtenido principalmente a partir de pasta 6 Year 0 

 mecánica (por ejemplo: diarios, periódicos e impresos   

 similares)   

4707.90 - Los demás, incluidos los desperdicios y desechos sin   

 clasificar:   

4707.90.10 -- De papel 6 Year 0 

4707.90.20 -- De cartón 6 Year 0 

4707.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

48 Papel y cartón; manufacturas de pasta de celulosa,  papel o cartón   

48.01 Papel prensa en bobinas (rollos) o en hojas.   

4801.00.10 - En bobinas 6 Year 0 
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4801.00.20 - En hojas 6 Year 0 

48.02 Papel y cartón, sin estucar ni recubrir, de los tipos utilizados   

 para escribir, imprimir u otros fines gráficos y papel y cartón   

 para tarjetas o cintas para perforar (sin perforar), en bobinas   

 (rollos) o en hojas de forma cuadrada o rectangular, de   

 cualquier tamaño, excepto el papel de las partidas 48.01 ó   

 48.03; papel y cartón hechos a mano (hoja a hoja).   

4802.10.00 - Papel y cartón hechos a mano (hoja a hoja) 6 Year 0 

4802.20.00 - Papel y cartón soporte para papel o cartón fotosensible, 6 Year 0 

 termosensible o electrosensible   

4802.30.00 - Papel soporte para papel carbón (carbónico) 6 Year 0 

4802.40.00 - Papel soporte para papeles de decorar paredes 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones, sin fibras obtenidas por   

 procedimiento mecánico o químico-mecánico o con un   

 contenido total de estas fibras inferior o igual al 10 % en   

 peso del contenido total de fibra:   

4802.54 -- De peso inferior a 40 g/m²:   

 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones:   

4802.54.11 ---- Para escritura 6 Year 0 

4802.54.12 ---- Para impresiones 6 Year 0 

4802.54.19 ---- Los demás 6 Year 0 

4802.54.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.54.90 --- Los demás 6 Year 0 

4802.55 -- De peso superior o igual a 40 g/m² pero inferior o igual a   

 150 g/m², en bobinas (rollos):   

4802.55.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.55.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.55.90 --- Los demás 6 Year 0 

4802.56 -- De peso superior o igual a 40 g/m² pero inferior o igual a   

 150 g/m², en hojas en las que un lado sea inferior o igual   

 a 435 mm y el otro sea inferior o igual a 297 mm, medidos   

 sin plegar:   

4802.56.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.56.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 
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4802.56.30 --- Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas de 6 Year 0 

 estadísticas, contabilidad y semejantes   

4802.56.90 --- Los demás 6 Year 0 

4802.57 -- Los demás, de peso superior o igual a 40 g/m² pero inferior   

 o igual a 150 g/m²:   

4802.57.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.57.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.57.90 --- Los demás 6 Year 0 

4802.58 -- De peso superior a 150 g/m²:   

4802.58.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.58.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.58.30 --- Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas de 6 Year 0 

 estadísticas, contabilidad y semejantes   

4802.58.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones, con un contenido total de   

 fibras obtenidas por procedimiento mecánico o químico-   

 mecánico superior al 10 % en peso del contenido total de   

 fibra:   

4802.61 -- En bobinas (rollos):   

 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones:   

4802.61.11 ---- Para escritura 6 Year 0 

4802.61.12 ---- Para impresiones 6 Year 0 

4802.61.19 ---- Los demás 6 Year 0 

4802.61.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.61.30 --- Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas de 6 Year 0 

 estadísticas, contabilidad y semejantes   

4802.61.90 --- Los demás 6 Year 0 

4802.62 -- En hojas en las que un lado sea inferior o igual a 435 mm   

 y el otro sea inferior o igual a 297 mm, medidos sin plegar:   

4802.62.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.62.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.62.30 --- Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas de 6 Year 0 

 estadísticas, contabilidad y semejantes   

4802.62.90 --- Los demás 6 Year 0 
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4802.69 -- Los demás:   

4802.69.10 --- Papeles para escritura, dibujo o impresiones 6 Year 0 

4802.69.20 --- Papeles de seguridad 6 Year 0 

4802.69.30 --- Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas de 6 Year 0 

 estadísticas, contabilidad y semejantes   

4802.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

48.03 Papel del tipo utilizado para papel higiénico, toallitas   

 de desmaquillar, toallas, servilletas o papeles similares   

 para uso doméstico, para higiene o tocador, guata de   

 celulosa y napa de fibras de celulosa, incluso rizados   

 («crepés»), plisados, gofrados, estampados, perforados,   

 coloreados o decorados en la superficie o impresos, en   

 bobinas (rollos) o en hojas.   

4803.00.10 - Papel de tipo utilizado para papel higiénico 6 Year 0 

4803.00.20 - Papel gofrado 6 Year 0 

4803.00.90 - Los demás 6 Year 0 

48.04 Papel y cartón Kraft, sin estucar ni recubrir, en bobinas   

 (rollos) o en hojas, excepto el de las partidas 48.02   

 ó 48.03.   

 -  Papel y cartón para caras (cubiertas) («Kraftliner»):   

4804.11 -- Crudos:   

4804.11.10 --- Papel 6 Year 0 

4804.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

4804.19 -- Los demás:   

4804.19.10 --- Papel 6 Year 0 

4804.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Papel Kraft para sacos (bolsas):   

4804.21.00 -- Crudo 6 Year 0 

4804.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones Kraft, de peso inferior o   

 igual a 150 g/m²:   

4804.31.00 -- Crudos 6 Year 0 

4804.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones Kraft, de peso superior a   

 150 g/m² pero inferior a 225 g/m²   
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4804.41.00 -- Crudos 6 Year 0 

4804.42.00 -- Blanqueados uniformemente en la masa y con un contenido 6 Year 0 

 fibras de madera obtenidas por procedimiento químico   

 superior al 95 % en peso del contenido total de fibra.   

4804.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones Kraft, de peso superior o   

 igual a 225 g/m²:   

4804.51.00 -- Crudos 6 Year 0 

4804.52.00 -- Blanqueados uniformemente en la masa y con un contenido 6 Year 0 

 de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico   

 superior al 95 % en peso del contenido total de fibra.   

4804.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

48.05 Los demás papeles y cartones, sin estucar ni recubrir, en   

 bobinas (rollos) o en hojas, que no hayan sido sometidos a   

 trabajos complementarios o tratamientos distintos de los   

 especificados en la Nota 3 de este Capítulo.   

 - Papel para acanalar:   

4805.11.00 -- Papel semiquímico para acanalar 6 Year 0 

4805.12.00 -- Papel paja para acanalar 6 Year 0 

4805.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - «Testliner» (de fibras recicladas):   

4805.24.00 -- De peso inferior o igual a 150 g/m² 6 Year 0 

4805.25.00 -- De peso superior a 150 g/m² 6 Year 0 

4805.30.00 - Papel sulfito para envolver 6 Year 0 

4805.40.00 - Papel y cartón filtro 6 Year 0 

4805.50.00 - Papel y cartón fieltro, papel y cartón lana 6 Year 0 

 - Los demás:   

4805.91.00 -- De peso inferior o igual a 150 g/m² 6 Year 0 

4805.92.00 -- De peso superior a 150 g/m² pero inferior a 225 g/m² 6 Year 0 

4805.93.00 -- De peso superior o igual a 225 g/m² 6 Year 0 

48.06 Papel y cartón sulfurizados, papel resistente a las   

 grasas, papel vegetal, papel cristal y demás papeles   

 calandrados transparentes o traslúcidos, en bobinas   

 (rollos) o en hojas.   
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4806.10.00 - Papel y cartón sulfurizados (pergamino vegetal) 6 Year 0 

4806.20.00 - Papel resistente a las grasas («greaseproof») 6 Year 0 

4806.30.00 - Papel vegetal (papel calco) 6 Year 0 

4806.40.00 - Papel cristal y demás papeles calandrados transparentes o 6 Year 0 

 traslúcidos   

4807.00.00 Papel y cartón obtenidos por pegado de hojas planas, sin 6 Year 0 

 estucar ni recubrir en la superficie y sin impregnar, incluso   

 reforzados interiormente, en bobinas (rollos) o en hojas.   

48.08 Papel y cartón corrugados (incluso revestidos por   

 encolado), rizados («crepés»), plisados, gofrados,   

 estampados o perforados, en bobinas (rollos) o en hojas,   

 excepto el papel de los tipos descritos en el texto de la   

 partida 48.03.   

4808.10.00 - Papel y cartón corrugados, incluso perforados 6 Year 0 

4808.20.00 - Papel Kraft para sacos (bolsas), rizado («crepé») o plisado, 6 Year 0 

 incluso gofrado, estampado o perforado   

4808.30.00 - Los demás papeles Kraft, rizados («crepés») o plisados, 6 Year 0 

 incluso gofrados, estampados o perforados   

4808.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.09 Papel carbón (carbónico), papel autocopia y demás   

 papeles de copiar o transferir (incluido el estucado   

 o cuché, recubierto o impregnado, para clisés de   

 mimeógrafo [«stencils»] o para planchas offset), incluso   

 impresos, en bobinas (rollos) o en hojas.   

4809.10.00 - Papel carbón (carbónico) y papeles similares 6 Year 0 

4809.20 - Papel autocopia:   

4809.20.10 -- Receptor y emisor 6 Year 0 

4809.20.20 -- Receptor 6 Year 0 

4809.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

4809.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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48.10 Papel y cartón estucados por una o las dos caras con caolín   

 u otras sustancias inorgánicas, con aglutinante o sin él, con   

 exclusión de cualquier otro estucado o recubrimiento, incluso   

 coloreados o decorados en la superficie o impresos, en   

 bobinas (rollos) o en hojas de forma cuadrada o rectangular,   

 de cualquier tamaño.   

 - Papel y cartón de los tipos utilizados para escribir, imprimir   

 u otros fines gráficos, sin fibras obtenidas por procedimiento   

 mecánico o químico-mecánico o con un contenido total de   

 estas fibras inferior o igual al 10 % en peso del contenido   

 total de fibra:   

4810.13 -- En bobinas (rollos):   

4810.13.10 --- Papel 6 Year 0 

4810.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

4810.14 -- En hojas en las que un lado sea inferior o igual a 435 mm   

 y el otro sea inferior o igual a 297 mm, medidos sin plegar:   

4810.14.10 --- Papel 6 Year 0 

4810.14.90 --- Los demás 6 Year 0 

4810.19 -- Los demás:   

4810.19.10 --- Papel 6 Year 0 

4810.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Papel y cartón de los tipos utilizados para escribir, imprimir   

 u otros fines gráficos, con un contenido total de fibras   

 obtenidas por procedimiento mecánico o químico-mecánico   

 superior al 10 % en peso del contenido total de fibra:   

4810.22 -- Papel estucado o cuché ligero (liviano)* («L.W.C.»):   

4810.22.10 --- Papel para la impresión 6 Year 0 

4810.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

4810.29 -- Los demás:   

4810.29.10 --- Papel para la impresión 6 Year 0 

4810.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Papel y cartón Kraft, excepto los de los tipos utilizados para   

 escribir, imprimir u otros fines gráficos:   
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4810.31.00 -- Blanqueados uniformemente en la masa y con un contenido 6 Year 0 

 de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico   

 superior al 95 % en peso del contenido total de fibra, de   

 peso inferior o igual a 150 g/m2   

4810.32.00 -- Blanqueados uniformemente en la masa y con un contenido 6 Year 0 

 de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico   

 superior al 95 % en peso del contenido total de fibra, de   

 peso superior a 150 g/m2   

4810.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás papeles y cartones:   

4810.92 -- Multicapas:   

4810.92.10 --- Cartulinas 6 Year 0 

4810.92.90 --- Los demás 6 Year 0 

4810.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

48.11 Papel, cartón, guata de celulosa y napa de fibras de celulosa,   

 estucados, recubiertos, impregnados o revestidos, coloreados   

 o decorados en la superficie o impresos, en bobinas (rollos)   

 o en hojas de forma cuadrada o rectangular, de cualquier   

 tamaño, excepto los productos de los tipos descritos en el   

 texto de las partidas 48.03, 48.09 ó 48.10.   

4811.10.00 - Papel y cartón alquitranados, embetunados o asfaltados 6 Year 0 

 - Papel y cartón engomados o adhesivos:   

4811.41 -- Autoadhesivos:   

4811.41.10 --- Papel autoadhesivo en rollos 6 Year 0 

4811.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

4811.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Papel y cartón recubiertos, impregnados o revestidos de   

 plástico (excepto los adhesivos):   

4811.51.00 -- Blanqueados, de peso superior a 150 g/m² 6 Year 0 

4811.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

4811.60.00 - Papel y cartón recubiertos, impregnados o revestidos de 6 Year 0 

 cera, parafina, estearina, aceite o glicerol   
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4811.90 - Los demás papeles, cartones, guata de celulosa y napa de   

 fibras de celulosa:   

 -- Coloreados o impresos:   

4811.90.11 --- Papel coloreado 6 Year 0 

4811.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

4811.90.20 -- Aislantes eléctricos 6 Year 0 

 -- Los demás:   

4811.90.91 --- Papel sensibilizado 6 Year 0 

4811.90.99 --- Los demás 6 Year 0 

4812.00.00 Bloques y placas, filtrantes, de pasta de papel. 6 Year 0 

48.13 Papel de fumar, incluso cortado al tamaño adecuado, en   

 librillos o en tubos.   

4813.10.00 - En librillos o en tubos 6 Year 0 

4813.20.00 - En bobinas (rollos) de anchura inferior o igual a 5 cm 6 Year 0 

4813.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.14 Papel de decorar y revestimientos similares para   

 paredes; papel para vidrieras.   

4814.10.00 - Papel granito («ingrain») 6 Year 0 

4814.20.00 - Papel de decorar y revestimientos similares para paredes, 6 Year 0 

 constituidos por papel recubierto o revestido, en la cara vista,   

 con una capa de plástico graneada, gofrada, coloreada,   

 impresa con motivos o decorada de otro modo   

4814.30.00 - Papel de decorar y revestimientos similares para paredes, 6 Year 0 

 constituidos por papel revestido en la cara vista con materia   

 trenzable, incluso tejida en forma plana o paralelizada   

4814.90.00 - Los demás 6 Year 0 

4815.00.00 Cubresuelos con soporte de papel o cartón, incluso 6 Year 0 

 recortados.   

48.16 Papel carbón (carbónico), papel autocopia y demás   

 papeles de copiar o transferir (excepto los de la   

 partida 48.09), clisés de mimeógrafo («stencils»)   

 completos y planchas offset, de papel, incluso   

 acondicionados en cajas.   

4816.10.00 - Papel carbón (carbónico) y papeles similares 6 Year 0 
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4816.20 - Papel autocopia:   

4816.20.10 -- Receptor y emisor 6 Year 0 

4816.20.20 -- Receptor 6 Year 0 

4816.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

4816.30.00 - Clisés de mimeógrafo («stencils») completos 6 Year 0 

4816.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.17 Sobres, sobres carta, tarjetas postales sin ilustrar y   

 tarjetas para correspondencia, de papel o cartón; cajas,   

 bolsas y presentaciones similares, de papel o cartón,   

 con un surtido de artículos para correspondencia.   

4817.10.00 - Sobres 6 Year 0 

4817.20.00 - Sobres carta, tarjetas postales sin ilustrar y tarjetas para 6 Year 0 

 correspondencia   

4817.30.00 - Cajas, bolsas y presentaciones similares, de papel o cartón, 6 Year 0 

 con un surtido de artículos para correspondencia   

48.18 Papel del tipo utilizado para papel higiénico y   

 papeles similares, guata de celulosa o napa de fibras de   

 celulosa, de los tipos utilizados para fines domésticos   

 o sanitarios, en bobinas (rollos) de una anchura inferior   

 o igual a 36 cm o cortados en formato; pañuelos, toallitas   

 de desmaquillar, toallas, manteles, servilletas, pañales   

 para bebés, compresas y tampones higiénicos,   

 sábanas y artículos similares para uso doméstico, de   

 tocador, higiénico o de hospital, prendas y   

 complementos (accesorios), de vestir, de pasta de papel,   

 papel, guata de celulosa o napa de fibras de celulosa.   

4818.10 - Papel higiénico:   

4818.10.10 -- Acondicionado para la venta al por menor 6 Year 0 

4818.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

4818.20 - Pañuelos, toallitas de desmaquillar y toallas:   

4818.20.10 -- Pañuelos 6 Year 0 

4818.20.20 -- Toallitas de desmaquillar 6 Year 0 

4818.20.30 -- Toallas 6 Year 0 

4818.30 - Manteles y servilletas:   

4818.30.10 -- Manteles 6 Year 0 
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4818.30.20 -- Servilletas 6 Year 0 

4818.40 - Compresas y tampones higiénicos, pañales para bebés y   

 artículos higiénicos similares:   

4818.40.10 -- Toallas higiénicas 6 Year 0 

4818.40.20 -- Pañales para bebés 6 Year 0 

4818.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

4818.50.00 - Prendas y complementos (accesorios), de vestir 6 Year 0 

4818.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.19 Cajas, sacos (bolsas), bolsitas, cucuruchos y demás   

 envases de papel, cartón, guata de celulosa o napa de   

 fibras de celulosa; cartonajes para oficina, tienda o   

 similares.   

4819.10 - Cajas de papel o cartón corrugado:   

4819.10.10 -- Cajas de cartón corrugado 6 Year 0 

4819.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4819.20 - Cajas y cartonajes, plegables, de papel o cartón, sin corrugar:   

4819.20.10 -- Cajas plegables de cartón sin corrugar 6 Year 0 

4819.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

4819.30 - Sacos (bolsas) con una anchura en la base superior o igual   

 a 40 cm:   

4819.30.10 -- Sacos (bolsas) con una anchura en la base superior a 40 cm 6 Year 0 

4819.30.20 -- Sacos (bolsas) con una anchura en la base igual a 40 cm 6 Year 0 

4819.40.00 - Los demás sacos (bolsas); bolsitas y cucuruchos 6 Year 0 

4819.50.00 - Los demás envases, incluidas las fundas para discos 6 Year 0 

4819.60.00 - Cartonajes para oficina, tienda o similares 6 Year 0 

48.20 Libros registro, libros de contabilidad, talonarios (de   

 notas, pedidos o recibos), agendas, bloques   

 memorandos, bloques de papel de cartas y artículos   

 similares, cuadernos, carpetas de mesa, clasificadores,   

 encuadernaciones (de hojas móviles u otras), carpetas   

 y cubiertas para documentos y demás artículos escolares,   

 de oficina o de papelería, incluso los formularios en   

 paquetes o plegados («manifold»), aunque lleven papel   

 carbón (carbónico), de papel o cartón; álbumes para   

 muestras o  colecciones y cubiertas para libros, de   

 papel o cartón.   
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4820.10 - Libros registro, libros de contabilidad, talonarios (de notas,   

 pedidos o recibos), bloques memorandos, bloques de papel   

 de cartas, agendas y artículos similares:   

4820.10.10 -- Agendas 6 Year 0 

4820.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

4820.20 - Cuadernos:   

4820.20.10 -- De forma cuadrada o rectangular con un lado superior a 25 cm y 6 Year 0 

 el otro superior a 20 cm   

4820.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

4820.30 - Clasificadores, encuadernaciones (excepto las cubiertas para   

 libros), carpetas y cubiertas para documentos:   

4820.30.10 -- Archivadores clasificadores de cartón 6 Year 0 

4820.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

4820.40.00 - Formularios en paquetes o plegados («manifold»), aunque 6 Year 0 

 lleven papel carbón (carbónico)   

4820.50.00 - Álbumes para muestras o colecciones 6 Year 0 

4820.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.21 Etiquetas de todas clases, de papel o cartón, incluso   

 impresas.   

4821.10 - Impresas:   

4821.10.10 -- Autoadhesivas 6 Year 0 

4821.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

4821.90.00 - Las demás 6 Year 0 

48.22 Carretes, bobinas, canillas y soportes similares, de pasta   

 de papel, papel o cartón, incluso perforados o   

 endurecidos.   

4822.10.00 - De los tipos utilizados para el bobinado de hilados textiles 6 Year 0 

4822.90.00 - Los demás 6 Year 0 

48.23 Los demás papeles, cartones, guata de celulosa y napa   

 de fibras de celulosa, cortados en formato; los demás   

 artículos de pasta de papel, papel, cartón, guata de   

 celulosa o napa de fibras de celulosa.   

 - Papel engomado o adhesivo, en tiras o en bobinas (rollos):   

4823.12 -- Autoadhesivo:   
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4823.12.10 --- En rollos 6 Year 0 

4823.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

4823.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

4823.20.00 - Papel y cartón filtro 6 Year 0 

4823.40.00 - Papel diagrama para aparatos registradores, en bobinas 6 Year 0 

 (rollos), hojas o discos   

4823.60 - Bandejas, fuentes, platos, tazas, vasos y artículos similares,   

 de papel o cartón:   

4823.60.10 -- Vasos 6 Year 0 

4823.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

4823.70.00 - Artículos moldeados o prensados, de pasta de papel 6 Year 0 

4823.90 - Los demás:   

4823.90.10 -- Papel para impresión 6 Year 0 

4823.90.20 -- Tripas artificiales 6 Year 0 

 -- Los demás:   

4823.90.91 --- Exhibidores publicitarios de cartón 6 Year 0 

4823.90.99 --- Los demás 6 Year 0 

49 Productos editoriales de la prensa y de las demás industrias gráficas;   

 textos manuscritos o mecanografiados y planos   

49.01 Libros, folletos e impresos similares, incluso en hojas   

 sueltas.   

4901.10 - En hojas sueltas, incluso plegadas:   

4901.10.10 -- Libros 6 Year 0 

4901.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4901.91 -- Diccionarios y enciclopedias, incluso en fascículos:   

4901.91.10 --- Enciclopedias 6 Year 0 

4901.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

4901.99 -- Los demás:   

 --- Libros escolares (enseñanza básica, media y técnico   

 profesional):   

4901.99.11 ---- Para enseñanza básica y media 6 Year 0 

4901.99.12 ---- Para enseñanza técnico profesional 6 Year 0 

4901.99.20 --- Libros académicos, científicos técnicos 6 Year 0 

 --- Libros de literatura en general:   
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4901.99.31 ---- De literatura infantil 6 Year 0 

4901.99.39 ---- Los demás 6 Year 0 

4901.99.40 --- Documentación consignada a las Cías. navieras o a sus 0 Year 0 

 agentes relativa a los pasajeros y/o a la carga transportada   

 en sus naves   

 --- Los demás:   

4901.99.91 ---- Manuales técnicos 6 Year 0 

4901.99.99 ---- Los demás 6 Year 0 

49.02 Diarios y publicaciones periódicas, impresos, incluso   

 ilustrados o con publicidad.   

4902.10.00 - Que se publiquen cuatro veces por semana como mínimo 6 Year 0 

4902.90 - Los demás:   

4902.90.10 -- Revistas de deportes 6 Year 0 

4902.90.20 -- Revistas de modas 6 Year 0 

4902.90.30 -- Revistas infantiles 6 Year 0 

4902.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

4903.00.00 Álbumes o libros de estampas y cuadernos para dibujar 6 Year 0 

 o colorear, para niños.   

4904.00.00 Música manuscrita o impresa, incluso con ilustraciones o 6 Year 0 

 encuadernada.   

49.05 Manufacturas cartográficas de todas clases, incluidos los   

 mapas murales, planos topográficos y esferas, impresos.   

4905.10.00 - Esferas 6 Year 0 

 - Los demás:   

4905.91.00 -- En forma de libros o folletos 6 Year 0 

4905.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

49.06 Planos y dibujos originales hechos a mano, de   

 arquitectura, ingeniería, industriales, comerciales,   

 topográficos o similares; textos manuscritos;   

 reproducciones fotográficas sobre papel sensibilizado   

 y copias con papel carbón (carbónico), de los planos,   

 dibujos o textos antes mencionados.   

4906.00.10 - Sin carácter comercial 0 Year 0 

4906.00.90 - Los demás 6 Year 0 
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49.07 Sellos (estampillas) de correos, timbres fiscales y análogos,   

 sin obliterar, que tengan o estén destinados a tener curso   

 legal en el país en el que su valor facial sea reconocido;   

 papel timbrado; billetes de banco; cheques; títulos de acciones   

 u obligaciones y títulos similares.   

4907.00.10 - Billetes de banco 0 Year 0 

4907.00.20 - Talonarios de cheques de viajeros de establecimientos de 0 Year 0 

 crédito extranjero   

4907.00.90 - Los demás 6 Year 0 

49.08 Calcomanías de cualquier clase.   

4908.10.00 - Calcomanías vitrificables 6 Year 0 

4908.90.00 - Las demás 6 Year 0 

49.09 Tarjetas postales impresas o ilustradas; tarjetas impresas   

 con felicitaciones o comunicaciones personales, incluso   

 con ilustraciones, adornos o aplicaciones, o con sobres.   

4909.00.10 - Tarjetas postales impresas o ilustradas 6 Year 0 

4909.00.90 - Las demás 6 Year 0 

4910.00.00 Calendarios de cualquier clase impresos, incluidos los 6 Year 0 

 tacos de calendario.   

49.11 Los demás impresos, incluidas las estampas, grabados y   

 fotografías.   

4911.10 - Impresos publicitarios, catálogos comerciales y similares:   

4911.10.10 -- Catálogos comerciales 6 Year 0 

4911.10.20 -- Impresos publicitarios 6 Year 0 

4911.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

4911.91.00 -- Estampas, grabados y fotografías 6 Year 0 

4911.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

50 Seda   

5001.00.00 Capullos de seda aptos para el devanado. 6 Year 0 

5002.00.00 Seda cruda (sin torcer). 6 Year 0 

50.03 Desperdicios de seda (incluidos los capullos no aptos   

 para el devanado, desperdicios de hilados e hilachas).   

5003.10.00 - Sin cardar ni peinar 6 Year 0 
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5003.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5004.00.00 Hilados de seda (excepto los hilados de desperdicios de 6 Year 0 

 seda) sin acondicionar para la venta al por menor.   

5005.00.00 Hilados de desperdicios de seda sin acondicionar para 6 Year 0 

 la venta al por menor.   

5006.00.00 Hilados de seda o de desperdicios de seda, 6 Year 0 

 acondicionados para la venta al por menor; «pelo de   

 Mesina» («crin de Florencia»).   

50.07 Tejidos de seda o de desperdicios de seda.   

5007.10.00 - Tejidos de borrilla 6 Year 0 

5007.20.00 - Los demás tejidos con un contenido de seda o 6 Year 0 

 desperdicios de seda, distintos de la borrilla, superior o igual   

 al 85 % en peso   

5007.90.00 - Los demás tejidos 6 Year 0 

51 Lana y pelo fino u ordinario; hilados y tejidos de crin   

51.01 Lana sin cardar ni peinar.   

 - Lana sucia, incluida la lavada en vivo:   

5101.11.00 -- Lana esquilada 6 Year 0 

5101.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Desgrasada, sin carbonizar:   

5101.21.00 -- Lana esquilada 6 Year 0 

5101.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

5101.30.00 - Carbonizada 6 Year 0 

51.02 Pelo fino u ordinario, sin cardar ni peinar.   

 - Pelo fino:   

5102.11.00 -- De cabra de Cachemira 6 Year 0 

5102.19 -- Los demás:   

5102.19.10 --- De conejo o liebre 6 Year 0 

5102.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

5102.20.00 - Pelo ordinario 6 Year 0 

51.03 Desperdicios de lana o pelo fino u ordinario,   

 incluidos los desperdicios de hilados, excepto las   

 hilachas.   

5103.10.00 - Borras del peinado de lana o pelo fino 6 Year 0 
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5103.20.00 - Los demás desperdicios de lana o pelo fino 6 Year 0 

5103.30.00 - Desperdicios de pelo ordinario 6 Year 0 

5104.00.00 Hilachas de lana o  pelo fino u ordinario. 6 Year 0 

51.05 Lana y pelo fino u ordinario, cardados o peinados   

 (incluida la «lana peinada a granel»).   

5105.10.00 - Lana cardada 6 Year 0 

 - Lana peinada:   

5105.21.00 -- «Lana peinada a granel» 6 Year 0 

5105.29 -- Las demás:   

5105.29.10 --- Tops 6 Year 0 

5105.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Pelo fino cardado o peinado:   

5105.31.00 -- De cabra de Cachemira 6 Year 0 

5105.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

5105.40.00 - Pelo ordinario cardado o peinado 6 Year 0 

51.06 Hilados de lana cardada sin acondicionar para la venta   

 al por menor.   

5106.10.00 - Con un contenido de lana superior o igual al 85 % en peso 6 Year 0 

5106.20.00 - Con un contenido de lana inferior al 85 % en peso 6 Year 0 

51.07 Hilados de lana peinada sin acondicionar para la venta   

 al por menor.   

5107.10.00 - Con un contenido de lana superior o igual al 85 % en peso 6 Year 0 

5107.20.00 - Con un contenido de lana inferior al 85 % en peso 6 Year 0 

51.08 Hilados de pelo fino cardado o peinado, sin acondicionar   

 para la venta al por menor.   

5108.10.00 - Cardado 6 Year 0 

5108.20.00 - Peinado 6 Year 0 

51.09 Hilados de lana o pelo fino, acondicionados para la   

 venta al por menor.   

5109.10.00 - Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 % 6 Year 0 

 en peso   

5109.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5110.00.00 Hilados de pelo ordinario o crin (incluidos los hilados 6 Year 0 

 de crin entorchados), aunque estén acondicionados para   

 la venta al por menor.   
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51.11 Tejidos de lana cardada o pelo fino cardado.   

 - Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 %   

 en peso:   

5111.11 -- De peso inferior o igual a 300 g/m²:   

5111.11.10 --- De lana 6 Year 0 

5111.11.20 --- De pelo fino 6 Year 0 

5111.19 -- Los demás:   

 --- De lana:   

5111.19.11 ---- De peso superior a 300 g/m2 pero inferior o igual a 400 g/m2 6 Year 0 

5111.19.19 ---- Los demás 6 Year 0 

5111.19.20 --- De pelo fino 6 Year 0 

5111.20 - Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con   

 filamentos sintéticos o artificiales:   

5111.20.10 -- De lana 6 Year 0 

5111.20.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

5111.30 - Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con fibras   

 sintéticas o artificiales discontinuas:   

 -- De lana:   

5111.30.11 --- Mezclados con fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5111.30.12 --- Mezclados con fibras discontinuas de acrílico 6 Year 0 

5111.30.19 --- Los demás 6 Year 0 

5111.30.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

5111.90 - Los demás:   

5111.90.10 -- De lana 6 Year 0 

5111.90.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

51.12 Tejidos de lana peinada o pelo fino peinado.   

 - Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 %   

 en peso:   

5112.11 -- De peso inferior o igual a 200 g/m²:   

5112.11.10 --- De lana 6 Year 0 

5112.11.20 --- De pelo fino 6 Year 0 

5112.19 -- Los demás:   

 --- De lana:   

5112.19.11 ---- De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 g/m2 6 Year 0 

5112.19.19 ---- Los demás 6 Year 0 
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5112.19.20 --- De pelo fino 6 Year 0 

5112.20 - Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con   

 filamentos sintéticos o artificiales:   

5112.20.10 -- De lana 6 Year 0 

5112.20.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

5112.30 - Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con fibras   

 sintéticas o artificiales discontinuas:   

5112.30.10 -- De lana 6 Year 0 

5112.30.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

5112.90 - Los demás:   

5112.90.10 -- De lana 6 Year 0 

5112.90.20 -- De pelo fino 6 Year 0 

5113.00.00 Tejidos de pelo ordinario o  crin. 6 Year 0 

52 Algodón   

5201.00.00 Algodón sin cardar ni peinar 6 Year 0 

52.02 Desperdicios de algodón (incluidos los desperdicios de   

 hilados y las hilachas).   

5202.10.00 - Desperdicios de hilados 6 Year 0 

 - Los demás:   

5202.91.00 -- Hilachas 6 Year 0 

5202.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

5203.00.00 Algodón cardado o peinado. 6 Year 0 

52.04 Hilo de coser de algodón, incluso acondicionado para la   

 venta al por menor.   

 - Sin acondicionar para la venta al por menor:   

5204.11.00 -- Con un contenido de algodón superior o igual al 85 % en 6 Year 0 

 peso   

5204.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

5204.20.00 - Acondicionado para la venta al por menor 6 Year 0 

52.05 Hilados de algodón (excepto el hilo de coser) con un   

 contenido de algodón superior o igual al 85 % en peso,   

 sin acondicionar para la venta al por menor.   

 - Hilados sencillos de fibras sin peinar:   

5205.11.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual al 6 Year 0 

 número métrico 14)   
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5205.12.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o   

 igual al número métrico 43)   

5205.13.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o   

 igual al número métrico 52)   

5205.14.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al   

 número métrico 80)   

5205.15.00 -- De título inferior a 125 decitex (superior al número métrico 6 Year 0 

 80)   

 - Hilados sencillos de fibras peinadas:   

5205.21.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual al 6 Year 0 

 número métrico 14)   

5205.22.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o   

 igual al número métrico 43)   

5205.23.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o   

 igual al número métrico 52)   

5205.24.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al   

 número métrico 80)   

5205.26.00 -- De título inferior a 125 decitex pero superior o igual a 106,38 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 80 pero inferior o igual al   

 número métrico 94)   

5205.27.00 -- De título inferior a 106,38 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 83,33 decitex (superior al número métrico 94 pero inferior o   

 igual al número métrico 120)   

5205.28.00 -- De título inferior a 83,33 decitex (superior al número métrico 6 Year 0 

 120)   

 - Hilados retorcidos o cableados, de fibras sin peinar:   

5205.31.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 6 Year 0 

 (inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo)   
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5205.32.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 14 pero inferior o igual al número métrico 43, por hilo   

 sencillo)   

5205.33.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 43 pero inferior o igual al número métrico 52, por hilo   

 sencillo)   

5205.34.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero   

 inferior o igual al número métrico 80, por hilo sencillo)   

5205.35.00 -- De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior al 6 Year 0 

 número métrico 80 por hilo sencillo)   

 - Hilados retorcidos o cableados, de fibras peinadas:   

5205.41.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 6 Year 0 

 (inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo)   

5205.42.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 14 pero inferior o igual al número métrico 43, por hilo   

 sencillo)   

5205.43.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 43 pero inferior o igual al número métrico 52, por hilo   

 sencillo)   

5205.44.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero   

 inferior o igual al número métrico 80, por hilo sencillo)   

5205.46.00 -- De título inferior a 125 decitex pero superior o igual a 106,38 6 Year 0 

 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 80   

 pero inferior o igual al número métrico 94, por hilo sencillo)   

5205.47.00 -- De título inferior a 106,38 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 83,33 decitex, por hilo sencillo (superior al número   

 métrico 94 pero inferior o igual al número métrico 120, por   

 hilo sencillo)   
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5205.48.00 -- De título inferior a 83,33 decitex por hilo sencillo (superior al 6 Year 0 

 número métrico 120 por hilo sencillo)   

52.06 Hilados de algodón (excepto el hilo de coser) con un   

 contenido de algodón inferior al 85 % en peso, sin   

 acondicionar para la venta al por menor.   

 - Hilados sencillos de fibras sin peinar:   

5206.11.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual al 6 Year 0 

 número métrico 14)   

5206.12.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o   

 igual al número métrico 43)   

5206.13.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o   

 igual al número métrico 52)   

5206.14.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al   

 número métrico 80)   

5206.15.00 -- De título inferior a 125 decitex (superior al número métrico 6 Year 0 

 80)   

 - Hilados sencillos de fibras peinadas:   

5206.21.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual al 6 Year 0 

 número métrico 14)   

5206.22.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o   

 igual al número métrico 43)   

5206.23.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o   

 igual al número métrico 52)   

5206.24.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al   

 número métrico 80)   

5206.25.00 -- De título inferior a 125 decitex (superior al número métrico 6 Year 0 

 80)   

 - Hilados retorcidos o cableados, de fibras sin peinar:   
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5206.31.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 6 Year 0 

 (inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo)   

5206.32.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 14 pero inferior o igual al número métrico 43, por hilo   

 sencillo)   

5206.33.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 43 pero inferior o igual al número métrico 52, por hilo   

 sencillo)   

5206.34.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero   

 inferior o igual al número métrico 80, por hilo sencillo)   

5206.35.00 -- De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior al 6 Year 0 

 número métrico 80 por hilo sencillo)   

 - Hilados retorcidos o cableados, de fibras peinadas:   

5206.41.00 -- De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 6 Year 0 

 (inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo)   

5206.42.00 -- De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 14 pero inferior o igual al número métrico 43, por hilo   

 sencillo)   

5206.43.00 -- De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 6 Year 0 

 192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico   

 43 pero inferior o igual al número métrico 52, por hilo   

 sencillo)   

5206.44.00 -- De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 125 6 Year 0 

 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero   

 inferior o igual al número métrico 80, por hilo sencillo)   

5206.45.00 -- De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior al 6 Year 0 

 número métrico 80 por hilo sencillo)   

52.07 Hilados de algodón (excepto el hilo de coser)   

 acondicionados para la venta al por menor.   
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5207.10.00 - Con un contenido de algodón superior o igual al 85 % en peso 6 Year 0 

5207.90.00 - Los demás 6 Year 0 

52.08 Tejidos de algodón con un contenido de algodón   

 superior o igual al 85 % en peso, de peso inferior o   

 igual a 200 g/m².   

 - Crudos:   

5208.11.00 -- De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.12.00 -- De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.13.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5208.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Blanqueados:   

5208.21.00 -- De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.22.00 -- De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.23.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5208.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5208.31.00 -- De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.32.00 -- De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.33.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5208.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5208.41.00 -- De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.42.00 -- De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.43.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5208.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5208.51.00 -- De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.52.00 -- De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m² 6 Year 0 

5208.53.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   
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5208.59.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

52.09 Tejidos de algodón con un contenido de algodón   

 superior o igual al 85 % en peso, de peso superior a   

 200 g/m².   

 - Crudos:   

5209.11.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5209.12.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5209.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Blanqueados:   

5209.21.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5209.22.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5209.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5209.31.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5209.32.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5209.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5209.41.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5209.42 -- Tejidos de mezclilla («denim»):   

5209.42.10 --- De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 400 g/m2 6 Year 0 

5209.42.90 --- Los demás 6 Year 0 

5209.43.00 -- Los demás tejidos de ligamento sarga, incluido el cruzado, 6 Year 0 

 de curso inferior o igual a 4   

5209.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5209.51.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5209.52.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5209.59.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

52.10 Tejidos de algodón con un contenido de algodón inferior   

 al 85 % en peso, mezclado exclusiva o principalmente   

 con fibras sintéticas o artificiales, de peso inferior o   

 igual a 200 g/m².   

 - Crudos:   
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5210.11.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5210.12.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5210.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Blanqueados:   

5210.21.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5210.22.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5210.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5210.31.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5210.32.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5210.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5210.41.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5210.42.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5210.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5210.51.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5210.52.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5210.59.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

52.11 Tejidos de algodón con un contenido de algodón inferior   

 al 85 % en peso, mezclado exclusiva o principalmente   

 con fibras sintéticas o artificiales, de peso superior a   

 200 g/m².   

 - Crudos:   

5211.11.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5211.12.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5211.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Blanqueados:   
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5211.21.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5211.22.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5211.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5211.31.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5211.32.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5211.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5211.41.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5211.42.00 -- Tejidos de mezclilla («denim») 6 Year 0 

5211.43.00 -- Los demás tejidos de ligamento sarga, incluido el cruzado, 6 Year 0 

 de curso inferior o igual a 4   

5211.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5211.51.00 -- De ligamento tafetán 6 Year 0 

5211.52.00 -- De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior o 6 Year 0 

 igual a 4   

5211.59.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

52.12 Los demás tejidos de algodón.   

 - De peso inferior o igual a 200 g/m²:   

5212.11.00 -- Crudos 6 Year 0 

5212.12.00 -- Blanqueados 6 Year 0 

5212.13.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5212.14.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5212.15.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - De peso superior a 200 g/m²:   

5212.21.00 -- Crudos 6 Year 0 

5212.22.00 -- Blanqueados 6 Year 0 

5212.23.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5212.24.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5212.25.00 -- Estampados 6 Year 0 

53 Las demás fibras textiles vegetales; hilados de papel y tejidos   

 de hilados de papel   
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53.01 Lino en bruto o trabajado, pero sin hilar; estopas y   

 desperdicios de lino (incluidos los desperdicios de   

 hilados y las hilachas).   

5301.10.00 - Lino en bruto o enriado 6 Year 0 

 - Lino agramado, espadado, peinado o trabajado de otro modo,   

 pero sin hilar:   

5301.21.00 -- Agramado o espadado 6 Year 0 

5301.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

5301.30.00 - Estopas y desperdicios de lino 6 Year 0 

53.02 Cáñamo (Cannabis sativa l.) en bruto o trabajado, pero   

 sin hilar; estopas y desperdicios de cáñamo (incluidos   

 los desperdicios de hilados y las hilachas).   

5302.10.00 - Cáñamo en bruto o enriado 6 Year 0 

5302.90.00 - Los demás 6 Year 0 

53.03 Yute y demás fibras textiles del líber (excepto el lino,   

 cáñamo y ramio), en bruto o trabajados, pero sin hilar;   

 estopas y desperdicios de estas fibras (incluidos los   

 desperdicios de hilados y las hilachas).   

5303.10.00 - Yute y demás fibras textiles del líber, en bruto o enriados 6 Year 0 

5303.90.00 - Los demás 6 Year 0 

53.04 Sisal y demás fibras textiles del género Agave, en bruto   

 o trabajados, pero sin hilar; estopas y desperdicios de   

 estas fibras (incluidos los desperdicios de hilados y las   

 hilachas).   

5304.10.00 - Sisal y demás fibras textiles del género Agave, en bruto 6 Year 0 

5304.90.00 - Los demás 6 Year 0 

53.05 Coco, abacá (cáñamo de Manila [Musa textilis Nee]),   

 ramio y demás fibras textiles vegetales no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte, en bruto o trabajados, pero   

 sin hilar; estopas y desperdicios de estas fibras (incluidos   

 los desperdicios de hilados y las hilachas).   

 - De coco:   

5305.11.00 -- En bruto 6 Year 0 

5305.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - De abacá:   
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5305.21.00 -- En bruto 6 Year 0 

5305.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

5305.90.00 - Los demás 6 Year 0 

53.06 Hilados de lino.   

5306.10.00 - Sencillos 6 Year 0 

5306.20.00 - Retorcidos o cableados 6 Year 0 

53.07 Hilados de yute o demás fibras textiles del líber de la   

 partida 53.03.   

5307.10.00 - Sencillos 6 Year 0 

5307.20.00 - Retorcidos o cableados 6 Year 0 

53.08 Hilados de las demás fibras textiles vegetales; hilados   

 de papel.   

5308.10.00 - Hilados de coco 6 Year 0 

5308.20.00 - Hilados de cáñamo 6 Year 0 

5308.90.00 - Los demás 6 Year 0 

53.09 Tejidos de lino.   

 - Con un contenido de lino superior o igual al 85 % en peso:   

5309.11.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5309.19 -- Los demás:   

5309.19.10 --- Teñidos, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.19.20 --- Teñidos, de peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.19.30 --- Con hilados de distintos colores, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.19.40 --- Con hilados de distintos colores, de peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.19.50 --- Estampados, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.19.60 --- Estampados, de peso superior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

 - Con un contenido de lino inferior al 85 % en peso:   

5309.21.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5309.29 -- Los demás:   

5309.29.10 --- Teñidos, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.29.20 --- Teñidos, de peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.29.30 --- Con hilados de distintos colores, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.29.40 --- Con hilados de distintos colores, de peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.29.50 --- Estampados, de peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5309.29.60 --- Estampados, de peso superior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 
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53.10 Tejidos de yute o demás fibras textiles del líber de la   

 partida 53.03.   

5310.10.00 - Crudos 6 Year 0 

5310.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5311.00.00 Tejidos de las demás fibras textiles vegetales; tejidos de 6 Year 0 

 hilados de papel.   

54 Filamentos sintéticos o artificiales   

54.01 Hilo de coser de filamentos sintéticos o artificiales,   

 incluso acondicionado para la venta al por menor.   

5401.10 - De filamentos sintéticos:   

5401.10.10 -- De poliamidas 6 Year 0 

5401.10.20 -- De poliuretanos 6 Year 0 

5401.10.30 -- De poliésteres 6 Year 0 

5401.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

5401.20 - De filamentos artificiales:   

5401.20.10 -- De rayón viscosa 6 Year 0 

5401.20.20 -- De rayón acetato 6 Year 0 

5401.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

54.02 Hilados de filamentos sintéticos (excepto el hilo de   

 de coser) sin acondicionar para la venta al por menor,   

 incluidos los monofilamentos sintéticos de título inferior a   

 67 decitex.   

5402.10.00 - Hilados de alta tenacidad de nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5402.20.00 - Hilados de alta tenacidad de poliésteres 6 Year 0 

 - Hilados texturados:   

5402.31.00 -- De nailon o demás poliamidas, de título inferior o igual a 6 Year 0 

 50 tex  por hilo sencillo   

5402.32.00 -- De nailon o demás poliamidas, de título superior a 50 tex 6 Year 0 

 por hilo sencillo   

5402.33.00 -- De poliésteres 6 Year 0 

5402.39 -- Los demás:   

5402.39.10 --- De poliuretanos 6 Year 0 

5402.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados sencillos sin torsión o con una torsión   

 inferior o igual a 50 vueltas por metro:   

5402.41.00 -- De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 
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5402.42.00 -- De poliésteres parcialmente orientados 6 Year 0 

5402.43 -- De los demás poliésteres:   

5402.43.10 --- Totalmente de poliéster, de título superior o igual a 75 pero inferior 6 Year 0 

 o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por hilo   

5402.43.90 --- Los demás 6 Year 0 

5402.49 -- Los demás:   

5402.49.10 --- De polipropileno 6 Year 0 

5402.49.20 --- De poliuretanos 6 Year 0 

5402.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados sencillos con una torsión superior a 50   

 vueltas por metro:   

5402.51.00 -- De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5402.52 -- De poliésteres:   

5402.52.10 --- Totalmente de poliéster,  de título superior o igual a 75 pero inferior 6 Year 0 

 o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por hilo   

5402.52.90 --- Los demás 6 Year 0 

5402.59 -- Los demás:   

5402.59.10 --- De poliuretanos 6 Year 0 

5402.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados retorcidos o cableados:   

5402.61.00 -- De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5402.62.00 -- De poliésteres 6 Year 0 

5402.69 -- Los demás:   

5402.69.10 --- De poliuretanos 6 Year 0 

5402.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

54.03 Hilados de filamentos artificiales (excepto el hilo de   

 coser) sin acondicionar para la venta al por menor,   

 incluidos los monofilamentos artificiales de título inferior a   

 67 decitex.   

5403.10.00 - Hilados de alta tenacidad de rayón viscosa 6 Year 0 

5403.20 - Hilados texturados:   

5403.20.10 -- De rayón viscosa 6 Year 0 

5403.20.20 -- De acetato de celulosa 6 Year 0 

5403.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados sencillos:   
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5403.31.00 -- De rayón viscosa, sin torsión o con una torsión inferior o 6 Year 0 

 igual a 120 vueltas por metro   

5403.32.00 -- De rayón viscosa, con una torsión superior a 120 vueltas por 6 Year 0 

 metro   

5403.33.00 -- De acetato de celulosa 6 Year 0 

5403.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados retorcidos o cableados:   

5403.41.00 -- De rayón viscosa 6 Year 0 

5403.42.00 -- De acetato de celulosa 6 Year 0 

5403.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

54.04 Monofilamentos sintéticos de título superior o igual a 67 decitex   

 y cuya mayor dimensión de la sección transversal sea inferior o   

 igual a 1 mm;  tiras y formas similares (por ejemplo: paja   

 artificial) de materia textil sintética, de anchura aparente   

 inferior o igual a 5 mm.   

5404.10.00 - Monofilamentos 6 Year 0 

5404.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5405.00.00 Monofilamentos artificiales de título superior o igual a 67 decitex 6 Year 0 

 y cuya mayor dimensión de la sección transversal sea inferior o   

 igual a 1 mm; tiras y formas similares (por ejemplo: paja   

 artificial) de materia textil artificial, de anchura aparente   

 inferior o igual a 5 mm.   

54.06 Hilados de filamentos sintéticos o artificiales (excepto el   

 hilo de coser), acondicionados para la venta al por   

 menor.   

5406.10.00 - Hilados de filamentos sintéticos 6 Year 0 

5406.20.00 - Hilados de filamentos artificiales 6 Year 0 

54.07 Tejidos de hilados de filamentos sintéticos, incluidos los   

 tejidos fabricados con los productos de la partida   

 54.04.   

5407.10.00 - Tejidos fabricados con hilados de alta tenacidad de nailon o 6 Year 0 

 demás poliamidas o de poliésteres   

5407.20.00 - Tejidos fabricados con tiras o formas similares 6 Year 0 

5407.30.00 - Productos citados en la Nota 9 de la Sección XI 6 Year 0 

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos de nailon   

 o demás poliamidas superior o igual al 85 % en peso:   
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5407.41.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.42.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5407.43.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.44.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos de   

 poliéster texturados superior o igual al 85 % en peso:   

5407.51.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.52 -- Teñidos:   

5407.52.10 --- De peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5407.52.20 --- De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 g/m2 6 Year 0 

5407.52.30 --- De peso superior a 300 g/m2 6 Year 0 

5407.53.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.54 -- Estampados:   

5407.54.10 --- De peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5407.54.20 --- De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 g/m2 6 Year 0 

5407.54.30 --- De peso superior a 300 g/m2 6 Year 0 

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos de   

 poliéster superior o igual al 85 % en peso:   

5407.61 -- Con un contenido de filamentos de poliéster sin texturar   

 superior o igual al 85 % en peso:   

 --- Totalmente de poliéster, de hilados sencillos, de título superior   

 o igual a 75 pero inferior o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por   

 hilo, y una torsión superior o igual a 900 vueltas por metro:   

5407.61.11 ---- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.61.12 ---- Teñidos 6 Year 0 

5407.61.13 ---- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.61.14 ---- Estampados 6 Year 0 

 --- Los demás:   

5407.61.91 ---- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.61.92 ---- Teñidos 6 Year 0 

5407.61.93 ---- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.61.94 ---- Estampados 6 Year 0 

5407.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos sintéticos   

 superior o igual al 85 % en peso:   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

5407.71.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.72.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5407.73.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.74.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos sintéticos   

 inferior al 85 % en peso, mezclados exclusiva o   

 principalmente con algodón:   

5407.81.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.82.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5407.83.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.84.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Los demás tejidos:   

5407.91.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5407.92.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5407.93.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5407.94.00 -- Estampados 6 Year 0 

54.08 Tejidos de hilados de filamentos artificiales, incluidos los   

 fabricados con productos de la partida 54.05.   

5408.10.00 - Tejidos fabricados con hilados de alta tenacidad de rayón 6 Year 0 

 viscosa   

 - Los demás tejidos con un contenido de filamentos o de tiras   

 o formas similares, artificiales, superior o igual al 85 % en   

 peso:   

5408.21.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5408.22 -- Teñidos:   

 --- De rayón cupramonio:   

5408.22.11 ---- De peso inferior o igual a 100 g/m2 6 Year 0 

5408.22.12 ---- De peso superior a 100 g/m2 pero inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5408.22.13 ---- De peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 

 --- Los demás:   

5408.22.91 ---- De peso inferior o igual a 100 g/m2 6 Year 0 

5408.22.92 ---- De peso superior a 100 g/m2 pero inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5408.22.93 ---- De peso superior a 200 g/m2 6 Year 0 
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5408.23 -- Con hilados de distintos colores:   

5408.23.10 --- De rayón cupramonio 6 Year 0 

5408.23.90 --- Los demás 6 Year 0 

5408.24 -- Estampados:   

5408.24.10 --- De rayón cupramonio 6 Year 0 

5408.24.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás tejidos:   

5408.31.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5408.32.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5408.33.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5408.34.00 -- Estampados 6 Year 0 

55 Fibras sintéticas o artificiales discontinuas   

55.01 Cables de filamentos sintéticos.   

5501.10.00 - De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5501.20.00 - De poliésteres 6 Year 0 

5501.30.00 - Acrílicos o modacrílicos 6 Year 0 

5501.90.00 - Los demás 6 Year 0 

55.02 Cables de filamentos artificiales.   

 - De rayón acetato:   

5502.00.11 -- Mechas para fabricar filtros de cigarrillos 6 Year 0 

5502.00.19 -- Los demás 6 Year 0 

5502.00.90 - Los demás 6 Year 0 

55.03 Fibras sintéticas discontinuas, sin cardar, peinar ni   

 transformar de otro modo para la hilatura.   

5503.10.00 - De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5503.20.00 - De poliésteres 6 Year 0 

5503.30.00 - Acrílicas o modacrílicas 6 Year 0 

5503.40.00 - De polipropileno 6 Year 0 

5503.90.00 - Las demás 6 Year 0 

55.04 Fibras artificiales discontinuas, sin cardar, peinar ni   

 transformar de otro modo para la hilatura.   

5504.10.00 - De rayón viscosa 6 Year 0 

5504.90.00 - Las demás 6 Year 0 

55.05 Desperdicios de fibras sintéticas o artificiales (incluidas   

 las borras, los desperdicios de hilados y las hilachas).   
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5505.10.00 - De fibras sintéticas 6 Year 0 

5505.20.00 - De fibras artificiales 6 Year 0 

55.06 Fibras sintéticas discontinuas, cardadas, peinadas o   

 transformadas de otro modo para la hilatura.   

5506.10.00 - De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5506.20.00 - De poliésteres 6 Year 0 

5506.30.00 - Acrílicas o modacrílicas 6 Year 0 

5506.90.00 - Las demás 6 Year 0 

5507.00.00 Fibras artificiales discontinuas, cardadas, peinadas o 6 Year 0 

 transformadas de otro modo para la hilatura.   

55.08 Hilo de coser de fibras sintéticas o artificiales,   

 discontinuas, incluso acondicionado para la venta al por   

 menor.   

5508.10 - De fibras sintéticas discontinuas:   

5508.10.10 -- De poliésteres 6 Year 0 

5508.10.20 -- Acrílicos 6 Year 0 

5508.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

5508.20.00 - De fibras artificiales discontinuas 6 Year 0 

55.09 Hilados de fibras sintéticas discontinuas (excepto el hilo   

 de coser) sin acondicionar para la venta al por menor.   

 - Con un contenido de fibras discontinuas de nailon o demás   

 poliamidas superior o igual al 85 % en peso:   

5509.11.00 -- Sencillos 6 Year 0 

5509.12.00 -- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras discontinuas de poliéster superior   

 o igual al 85 % en peso:   

5509.21.00 -- Sencillos 6 Year 0 

5509.22.00 -- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras discontinuas acrílicas o   

 modacrílicas superior o igual al 85 % en peso:   

5509.31.00 -- Sencillos 6 Year 0 

5509.32.00 -- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

 - Los demás hilados con un contenido de fibras sintéticas   

 discontinuas superior o igual al 85 % en peso:   
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5509.41.00 -- Sencillos 6 Year 0 

5509.42.00 -- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

 - Los demás hilados de fibras discontinuas de poliéster:   

5509.51.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con fibras artificiales 6 Year 0 

 discontinuas   

5509.52.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 6 Year 0 

5509.53 -- Mezclados exclusiva o principalmente con algodón:   

5509.53.10 --- De título superior o igual a 416,67 decitex (inferior o igual al número 6 Year 0 

 métrico 24)   

5509.53.20 --- De título inferior a 416,67 decitex pero superior o igual a 333,33 6 Year 0 

 decitex (superior al número métrico 24 pero inferior o igual al   

 número métrico 30)   

5509.53.30 --- De título inferior a 333,33 decitex (superior al número métrico 30) 6 Year 0 

5509.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás hilados de fibras discontinuas acrílicas o   

 modacrílicas:   

5509.61.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 6 Year 0 

5509.62.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con algodón 6 Year 0 

5509.69 -- Los demás:   

5509.69.10 --- Sencillos 6 Year 0 

5509.69.20 --- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

 - Los demás hilados:   

5509.91.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 6 Year 0 

5509.92.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con algodón 6 Year 0 

5509.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

55.10 Hilados de fibras artificiales discontinuas (excepto el hilo   

 de coser) sin acondicionar para la venta al por menor.   

 - Con un contenido de fibras artificiales discontinuas superior o   

 igual al 85 % en peso:   

5510.11.00 -- Sencillos 6 Year 0 

5510.12.00 -- Retorcidos o cableados 6 Year 0 

5510.20.00 - Los demás hilados mezclados exclusiva o principalmente 6 Year 0 

 con lana o pelo fino   

5510.30.00 - Los demás hilados mezclados exclusiva o principalmente 6 Year 0 

 con algodón   

5510.90.00 - Los demás hilados 6 Year 0 
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55.11 Hilados de fibras sintéticas o artificiales, discontinuas   

 (excepto el hilo de coser), acondicionados para la venta   

 al por menor.   

5511.10 - De fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas   

 fibras superior o igual al 85 % en peso:   

5511.10.10 -- De poliéster 6 Year 0 

5511.10.20 -- De fibras acrílicas 6 Year 0 

5511.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

5511.20 - De fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas   

 fibras inferior al 85 % en peso:   

5511.20.10 -- De poliéster 6 Year 0 

5511.20.20 -- De fibras acrílicas 6 Year 0 

5511.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

5511.30.00 - De fibras artificiales discontinuas 6 Year 0 

55.12 Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un   

 contenido de fibras sintéticas discontinuas superior o   

 igual al 85 % en peso.   

 - Con un contenido de fibras discontinuas de poliéster superior   

 o igual al 85 % en peso:   

5512.11.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5512.19 -- Los demás:   

5512.19.10 --- Teñidos 6 Year 0 

5512.19.20 --- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5512.19.30 --- Estampados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras discontinuas acrílicas o   

 modacrílicas superior o igual al 85 % en peso:   

5512.21.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5512.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

5512.91.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5512.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

55.13 Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un   

 contenido de estas fibras inferior al 85 % en peso,   

 mezcladas exclusiva o principalmente con algodón, de   

 peso inferior o igual a 170 g/m².   

 - Crudos o blanqueados:   
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5513.11.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5513.12.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5513.13.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5513.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5513.21.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5513.22.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5513.23.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5513.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5513.31.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5513.32.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5513.33.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5513.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5513.41.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5513.42.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5513.43.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5513.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

55.14 Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un   

 contenido de estas fibras inferior al 85 % en peso,   

 mezcladas exclusiva o principalmente con algodón, de   

 peso superior a 170 g/m².   

 - Crudos o blanqueados:   

5514.11.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5514.12.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5514.13.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5514.19.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Teñidos:   

5514.21.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 
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5514.22.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5514.23.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5514.29.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Con hilados de distintos colores:   

5514.31.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5514.32.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5514.33.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5514.39.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

 - Estampados:   

5514.41.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán 6 Year 0 

5514.42.00 -- De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 6 Year 0 

 incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4   

5514.43.00 -- Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster 6 Year 0 

5514.49.00 -- Los demás tejidos 6 Year 0 

55.15 Los demás tejidos de fibras sintéticas discontinuas.   

 - De fibras discontinuas de poliéster:   

5515.11 -- Mezcladas exclusiva o principalmente con fibras   

 discontinuas de rayón viscosa:   

5515.11.10 --- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5515.11.20 --- Teñidos 6 Year 0 

5515.11.30 --- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5515.11.40 --- Estampados 6 Year 0 

5515.12.00 -- Mezcladas exclusiva o principalmente con filamentos 6 Year 0 

 sintéticos o artificiales   

5515.13 -- Mezcladas exclusiva o principalmente con lana o pelo fino:   

5515.13.10 --- De peso inferior o igual a 200 g/m2 6 Year 0 

5515.13.20 --- De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 g/m2 6 Year 0 

5515.13.30 --- De peso superior a 300 g/m2 6 Year 0 

5515.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - De fibras discontinuas acrílicas o modacrílicas:   

5515.21.00 -- Mezcladas exclusiva o principalmente con filamentos 6 Year 0 

 sintéticos o artificiales   

5515.22.00 -- Mezcladas exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 6 Year 0 
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5515.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás tejidos:   

5515.91.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con filamentos 6 Year 0 

 sintéticos o artificiales   

5515.92.00 -- Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 6 Year 0 

5515.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

55.16 Tejidos de fibras artificiales discontinuas.   

 - Con un contenido de fibras artificiales discontinuas superior   

 o igual al 85 % en peso:   

5516.11.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5516.12.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5516.13.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5516.14.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al   

 85% en peso, mezcladas exclusiva o principalmente con   

 filamentos sintéticos o artificiales:   

5516.21.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5516.22.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5516.23.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5516.24.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al   

 85 % en peso, mezcladas exclusiva o principalmente con   

 lana o pelo fino:   

5516.31.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5516.32.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5516.33.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5516.34.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al   

 85 % en peso, mezcladas exclusiva o principalmente con   

 algodón:   

5516.41.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

5516.42.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5516.43.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5516.44.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - Los demás:   

5516.91.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 
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5516.92.00 -- Teñidos 6 Year 0 

5516.93.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

5516.94.00 -- Estampados 6 Year 0 

56 Guata, fieltro y tela sin tejer; hilados especiales; cordeles, cuerdas   

 y cordajes; artículos de cordelería   

56.01 Guata de materia textil y artículos de esta guata; fibras   

 textiles de longitud inferior o igual a 5 mm (tundizno),   

 nudos y motas de materia textil.   

5601.10.00 - Compresas y tampones higiénicos, pañales para bebés y 6 Year 0 

 artículos higiénicos similares, de guata   

 - Guata; los demás artículos de guata:   

5601.21.00 -- De algodón 6 Year 0 

5601.22.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

5601.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

5601.30.00 - Tundizno, nudos y motas de materia textil 6 Year 0 

56.02 Fieltro, incluso impregnado, recubierto, revestido o   

 estratificado.   

5602.10.00 - Fieltro punzonado y productos obtenidos mediante costura 6 Year 0 

 por cadeneta   

 - Los demás fieltros sin impregnar, recubrir, revestir ni   

 estratificar:   

5602.21.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

5602.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

5602.90.00 - Los demás 6 Year 0 

56.03 Tela sin tejer, incluso impregnada, recubierta, revestida   

 o estratificada.   

 - De filamentos sintéticos o artificiales:   

5603.11 -- De peso inferior o igual a 25 g/m²:   

5603.11.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.12 --  De peso superior a 25 g/m² pero inferior o igual a 70 g/m²:   

5603.12.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.12.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.13 -- De peso superior a 70 g/m² pero inferior o igual a 150 g/m²:   

5603.13.10 --- Impregnadas 6 Year 0 
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5603.13.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.14 -- De peso superior a 150 g/m²:   

5603.14.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.14.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

5603.91 -- De peso inferior o igual a 25 g/m²:   

5603.91.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.92 -- De peso superior a 25 g/m² pero inferior o igual a 70 g/m²:   

5603.92.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.92.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.93 -- De peso superior a 70 g/m² pero inferior o igual a 150 g/m²:   

5603.93.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.93.90 --- Las demás 6 Year 0 

5603.94 --  De peso superior a 150 g/m²:   

5603.94.10 --- Impregnadas 6 Year 0 

5603.94.90 --- Las demás 6 Year 0 

56.04 Hilos y cuerdas de caucho revestidos de textiles; hilados   

 textiles, tiras y formas similares de las partidas 54.04   

 ó 54.05, impregnados, recubiertos, revestidos o   

 enfundados con caucho o plástico.   

5604.10.00 - Hilos y cuerdas de caucho revestidos de textiles 6 Year 0 

5604.20.00 - Hilados de alta tenacidad de poliésteres, de nailon o demás 6 Year 0 

 poliamidas o de rayón viscosa, impregnados o recubiertos   

5604.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5605.00.00 Hilados metálicos e hilados metalizados, incluso 6 Year 0 

 entorchados, constituidos por hilados textiles, tiras o   

 formas similares de las partidas 54.04 ó 54.05, combinados   

 con metal en forma de hilos, tiras o polvo, o revestidos de metal.   

56.06 Hilados entorchados, tiras y formas similares de las   

 partidas 54.04 ó 54.05, entorchadas (excepto los de   

 la partida 56.05 y los hilados de crin entorchados);   

 hilados de chenilla; hilados «de cadeneta».   

5606.00.10 - Hilados entorchados, tiras y formas similares de las partidas 54.04 ó 6 Year 0 

 54.05, entorchados (excepto los de la partida 56.05 y los hilados de   

 crin entorchadas)   
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5606.00.90 - Los demás 6 Year 0 

56.07 Cordeles, cuerdas y cordajes, estén o no trenzados,   

 incluso impregnados, recubiertos, revestidos o   

 enfundados con caucho o plástico.   

5607.10.00 - De yute o demás fibras textiles del líber de la partida 53.03 6 Year 0 

 - De sisal o demás fibras textiles del género Agave:   

5607.21.00 -- Cordeles para atar o engavillar 6 Year 0 

5607.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - De polietileno o polipropileno:   

5607.41.00 -- Cordeles para atar o engavillar 6 Year 0 

5607.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

5607.50 - De las demás fibras sintéticas:   

5607.50.10 -- Sin trenzar 6 Year 0 

5607.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

5607.90.00 - Los demás 6 Year 0 

56.08 Redes de mallas anudadas, en paño o en pieza,   

 fabricadas con cordeles, cuerdas o cordajes; redes   

 confeccionadas para la pesca y demás redes   

 confeccionadas, de materia textil.   

 - De materia textil sintética o artificial:   

5608.11 -- Redes confeccionadas para la pesca:   

5608.11.10 --- De materia textil sintética 6 Year 0 

5608.11.20 --- De materia textil artificial 6 Year 0 

5608.19 -- Las demás:   

 --- De materia textil sintética:   

5608.19.11 ---- De nailon 6 Year 0 

5608.19.12 ---- De polietileno 6 Year 0 

5608.19.19 ---- Las demás 6 Year 0 

5608.19.20 --- De materia textil artificial 6 Year 0 

5608.90.00 - Las demás 6 Year 0 

5609.00.00 Artículos de hilados, tiras o formas similares de las 6 Year 0 

 partidas 54.04 ó 54.05, cordeles, cuerdas o cordajes,   

 no expresados ni comprendidos en otra parte.   

57 Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de materia textil   

57.01 Alfombras de nudo de materia textil, incluso   

 confeccionadas.   
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5701.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

5701.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

57.02 Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de   

 materia textil, tejidos, excepto los de mechón insertado   

 y los flocados, aunque estén confeccionados, incluidas   

 las alfombras llamadas «Kelim» o «Kilim», «Schumacks»   

 o «Soumak», «Karamanie» y alfombras similares tejidas   

 a mano.   

5702.10.00 - Alfombras llamadas «Kelim» o «Kilim», «Schumacks» o 6 Year 0 

 «Soumak», «Karamanie» y alfombras similares tejidas a mano   

5702.20.00 - Revestimientos para el suelo de fibras de coco 6 Year 0 

 - Los demás, aterciopelados, sin confeccionar:   

5702.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

5702.32.00 -- De materia textil sintética o artificial 6 Year 0 

5702.39.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás, aterciopelados, confeccionados:   

5702.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

5702.42 -- De materia textil sintética o artificial:   

5702.42.10 --- De polipropileno 6 Year 0 

5702.42.20 --- De poliamida 6 Year 0 

5702.42.90 --- Los demás 6 Year 0 

5702.49.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 -  Los demás, sin aterciopelar ni confeccionar:   

5702.51.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

5702.52.00 -- De materia textil sintética o artificial 6 Year 0 

5702.59.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás, sin aterciopelar, confeccionados:   

5702.91.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

5702.92.00 -- De materia textil sintética o artificial 6 Year 0 

5702.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

57.03 Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de   

 materia textil, con mechón insertado, incluso   

 confeccionados.   

5703.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

5703.20.00 - De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

5703.30 - De las demás materias textiles sintéticas o de materia textil   

 artificial:   

 -- Confeccionadas:   

5703.30.11 --- De polipropileno 6 Year 0 

5703.30.12 --- De otras fibras olefínicas 6 Year 0 

5703.30.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Sin confeccionar:   

5703.30.21 --- De polipropileno 6 Year 0 

5703.30.22 --- De otras fibras olefínicas 6 Year 0 

5703.30.29 --- Las demás 6 Year 0 

5703.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

57.04 Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de   

 fieltro, excepto los de mechón insertado y los flocados,   

 incluso confeccionados.   

5704.10.00 - De superficie inferior o igual a 0,3 m² 6 Year 0 

5704.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5705.00.00 Las demás alfombras y revestimientos para el suelo, de 6 Year 0 

 materia textil, incluso confeccionados.   

58 Tejidos especiales; superficies textiles con mechón insertado;   

 encajes; tapicería; pasamanería; bordados   

58.01 Terciopelo y felpa, excepto los de punto, y tejidos de chenilla,   

 excepto los productos de las partidas 58.02 ó 58.06   

5801.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

 - De algodón:   

5801.21.00 -- Terciopelo y felpa por trama, sin cortar 6 Year 0 

5801.22.00 -- Terciopelo y felpa por trama, cortados, rayados (pana 6 Year 0 

 rayada, «corduroy»)   

5801.23.00 -- Los demás terciopelos y felpas por trama 6 Year 0 

5801.24.00 -- Terciopelo y felpa por urdimbre, sin cortar (rizados) 6 Year 0 

5801.25.00 -- Terciopelo y felpa por urdimbre, cortados 6 Year 0 

5801.26.00 -- Tejidos de chenilla 6 Year 0 

 - De fibras sintéticas o artificiales:   

5801.31.00 -- Terciopelo y felpa por trama, sin cortar 6 Year 0 

5801.32.00 -- Terciopelo y felpa por trama, cortados, rayados (pana 6 Year 0 

 rayada, «corduroy»)   
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5801.33.00 -- Los demás terciopelos y felpas por trama 6 Year 0 

5801.34.00 -- Terciopelo y felpa por urdimbre, sin cortar (rizados) 6 Year 0 

5801.35.00 -- Terciopelo y felpa por urdimbre, cortados 6 Year 0 

5801.36.00 -- Tejidos de chenilla 6 Year 0 

5801.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

58.02 Tejidos con bucles del tipo toalla, excepto los   

 productos de la partida 58.06; superficies textiles con   

 mechón insertado, excepto los productos de la partida   

 57.03.   

 - Tejidos con bucles del tipo toalla, de algodón:   

5802.11.00 -- Crudos 6 Year 0 

5802.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

5802.20.00 - Tejidos con bucles del tipo toalla, de las demás 6 Year 0 

 materias textiles   

5802.30.00 - Superficies textiles con mechón insertado 6 Year 0 

58.03 Tejidos de gasa de vuelta, excepto los productos de la   

 partida 58.06.   

5803.10.00 - De algodón 6 Year 0 

5803.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

58.04 Tul, tul-bobinot y tejidos de mallas anudadas; encajes en   

 pieza,  tiras o motivos, excepto los productos de las   

 partidas 60.02 a 60.06   

5804.10.00 - Tul, tul-bobinot y tejidos de mallas anudadas 6 Year 0 

 - Encajes fabricados a máquina:   

5804.21.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

5804.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

5804.30.00 - Encajes hechos a mano 6 Year 0 

5805.00.00 Tapicería tejida a mano (gobelinos, Flandes, Aubusson, 6 Year 0 

 Beauvais y similares) y tapicería de aguja (por ejemplo:   

 de «petit point», de punto de cruz), incluso   

 confeccionadas.   

58.06 Cintas, excepto los artículos de la partida 58.07; cintas   

 sin trama, de hilados o fibras paralelizados y aglutinados.   

5806.10.00 - Cintas de terciopelo, de felpa, de tejidos de chenilla o de tejidos 6 Year 0 

 con bucles del tipo toalla   
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5806.20.00 - Las demás cintas, con un contenido de hilos de elastómeros 6 Year 0 

 o de hilos de caucho superior o igual al 5 % en peso   

 - Las demás cintas:   

5806.31.00 -- De algodón 6 Year 0 

5806.32.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

5806.39.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

5806.40.00 - Cintas sin trama, de hilados o fibras paralelizados y 6 Year 0 

 aglutinados   

58.07 Etiquetas, escudos y artículos similares, de materia   

 textil, en pieza, cintas o recortados, sin bordar.   

5807.10 - Tejidos:   

5807.10.10 -- Etiquetas 6 Year 0 

5807.10.20 -- Escudos y artículos similares 6 Year 0 

5807.90.00 - Los demás 6 Year 0 

58.08 Trenzas en pieza; artículos de pasamanería y artículos   

 ornamentales análogos, en pieza, sin bordar, excepto   

 los de punto; bellotas, madroños, pompones, borlas y   

 artículos similares.   

5808.10.00 - Trenzas en pieza 6 Year 0 

5808.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5809.00.00 Tejidos de hilos de metal y tejidos de hilados metálicos 6 Year 0 

 o de hilados textiles metalizados de la partida  56.05,   

 de los tipos utilizados en prendas de vestir, tapicería   

 o usos similares, no expresados ni comprendidos en otra   

 parte.   

58.10 Bordados en pieza, tiras o motivos.   

5810.10.00 - Bordados químicos o aéreos y bordados con fondo recortado 6 Year 0 

 - Los demás bordados:   

5810.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

5810.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

5810.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

5811.00.00 Productos textiles acolchados en pieza, constituidos por 6 Year 0 

 una o varias capas de materia textil combinadas con   

 una materia de relleno y mantenidas mediante puntadas   

 u otro modo de sujeción, excepto los bordados de la   

 partida 58.10.   
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59 Telas impregnadas, recubiertas, revestidas o estratificadas;   

 artículos técnicos de materia textil   

59.01 Telas recubiertas de cola o materias amiláceas, de los tipos   

 utilizados para  encuadernación, cartonaje,   

 estuchería o usos similares; transparentes textiles para   

 calcar o dibujar;  lienzos preparados para pintar;   

 bucarán y telas rígidas similares de los tipos utilizados en   

 sombrerería.   

5901.10.00 - Telas recubiertas de cola o materias amiláceas, de los tipos 6 Year 0 

 utilizados para  encuadernación, cartonaje, estuchería   

 o usos similares   

5901.90.00 - Los demás 6 Year 0 

59.02 Napas tramadas para neumáticos fabricadas con hilados   

 de alta tenacidad de nailon o demás poliamidas, de   

 poliésteres o  rayón viscosa.   

5902.10.00 - De nailon o demás poliamidas 6 Year 0 

5902.20.00 - De poliésteres 6 Year 0 

5902.90.00 - Las demás 6 Year 0 

59.03 Telas impregnadas, recubiertas, revestidas o   

 estratificadas con plástico, excepto las de la partida   

 59.02.   

5903.10 - Con poli(cloruro de vinilo):   

 -- Impregnadas:   

5903.10.11 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.10.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Las demás:   

5903.10.91 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.10.92 --- De algodón 6 Year 0 

5903.10.99 --- Las demás 6 Year 0 

5903.20 - Con poliuretano:   

 -- Impregnadas:   

5903.20.11 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.20.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Las demás:   

5903.20.91 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.20.99 --- Las demás 6 Year 0 
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5903.90 - Las demás:   

 -- Impregnadas:   

5903.90.11 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.90.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Las demás:   

5903.90.91 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5903.90.99 --- Las demás 6 Year 0 

59.04 Linóleo, incluso cortado; revestimientos para el suelo   

 formados por un recubrimiento o revestimiento aplicado   

 sobre un soporte textil, incluso cortados.   

5904.10.00 - Linóleo 6 Year 0 

5904.90.00 - Los demás 6 Year 0 

5905.00.00 Revestimientos de materia textil para paredes. 6 Year 0 

59.06 Telas cauchutadas, excepto las de la partida 59.02.   

5906.10.00 - Cintas adhesivas de anchura inferior o igual a 20 cm 6 Year 0 

 - Las demás:   

5906.91.00 -- De punto 6 Year 0 

5906.99 -- Las demás:   

5906.99.10 --- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5906.99.20 --- De algodón 6 Year 0 

5906.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

59.07 Las demás telas impregnadas, recubiertas o revestidas;   

 lienzos pintados para decoraciones de teatro, fondos de   

 estudio o usos análogos.   

 - Recubiertas con tundiznos (imitación gamuza, floqueados,   

 etc.), de peso inferior o igual a 200 g/m2:   

5907.00.11 -- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5907.00.19 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

5907.00.91 -- De fibras artificiales o sintéticas 6 Year 0 

5907.00.99 -- Las demás 6 Year 0 

5908.00.00 Mechas de materia textil tejida, trenzada o de punto, 6 Year 0 

 para lámparas, hornillos, mecheros, velas o similares;   

 manguitos de incandescencia y tejidos de punto   

 tubulares utilizados para su fabricación,  incluso   

 impregnados.   
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5909.00.00 Mangueras para bombas y tubos similares, de materia 6 Year 0 

 textil, incluso con armadura o accesorios de otras   

 materias.   

59.10 Correas transportadoras o para transmisión, de materia   

 textil, incluso impregnadas, recubiertas, revestidas o   

 estratificadas con plástico o reforzadas con metal u otra   

 materia.   

5910.00.10 - Transportadoras 6 Year 0 

5910.00.20 - De transmisión 6 Year 0 

59.11 Productos y artículos textiles para usos técnicos   

 mencionados en la Nota 7 de este Capítulo.   

5911.10.00 - Telas, fieltro y tejidos forrados de fieltro, combinados con una 6 Year 0 

 o varias capas de caucho, cuero u otra materia, de los tipos   

 utilizados para la fabricación de guarniciones de cardas   

 y productos análogos para otros usos técnicos, incluidas las   

 cintas de terciopelo impregnadas de caucho para forrar   

 enjulios   

5911.20.00 - Gasas y telas para cerner, incluso confeccionadas 6 Year 0 

 - Telas y fieltros sin fin o con dispositivos de unión, de los tipos   

 utilizados en las máquinas de fabricar papel o máquinas   

 similares (por ejemplo: para pasta o amiantocemento):   

5911.31.00 -- De peso inferior a 650 g/m² 6 Year 0 

5911.32.00 -- De peso superior o igual a 650 g/m² 6 Year 0 

5911.40.00 - Capachos y telas gruesas de los tipos utilizados en las 6 Year 0 

 prensas de aceite o para usos técnicos análogos, incluidos   

 los de cabello   

5911.90.00 - Los demás 6 Year 0 

60 Tejidos de punto   

60.01 Terciopelo, felpa (incluidos los tejidos de punto «de pelo   

 largo») y tejidos con bucles, de punto.   

6001.10.00 - Tejidos «de pelo largo» 6 Year 0 

 - Tejidos con bucles:   

6001.21.00 -- De algodón 6 Year 0 

6001.22.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 
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6001.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6001.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6001.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6001.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

60.02 Tejidos de punto de anchura inferior o igual a 30 cm, con un   

 contenido de hilados de elastómeros o de hilos de caucho   

 superior o igual al 5 % en peso, excepto los de la partida 60.01.   

6002.40.00 - Con un contenido de hilados de elastómeros superior o 6 Year 0 

 igual al 5 % en peso, sin hilos de caucho   

6002.90.00 - Los demás 6 Year 0 

60.03 Tejidos de punto de anchura inferior o igual a 30 cm, excepto   

 los de las partidas 60.01 ó 60.02   

6003.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6003.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6003.30.00 - De fibras sintéticas 6 Year 0 

6003.40.00 - De fibras artificiales 6 Year 0 

6003.90.00 - Los demás 6 Year 0 

60.04 Tejidos de punto de anchura superior a 30 cm, con un contenido   

 de hilados de elastómeros o de hilos de caucho superior o   

 igual al 5% en peso, excepto los de la partida 60.01   

6004.10.00 - Con un contenido de hilados de elastómeros superior o igual 6 Year 0 

 al 5 % en peso, sin hilos de caucho   

6004.90.00 - Los demás 6 Year 0 

60.05 Tejidos de punto por urdimbre (incluidos los obtenidos en   

 telares de pasamanería), excepto los de las partidas 60.01 a 60.04.   

6005.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

 - De algodón:   

6005.21.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

6005.22.00 -- Teñidos 6 Year 0 

6005.23.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

6005.24.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - De fibras sintéticas:   

6005.31.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

6005.32 -- Teñidos:   
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6005.32.10 --- Mallas de tejido (sombreadoras) 6 Year 0 

6005.32.90 --- Los demás 6 Year 0 

6005.33 -- Con hilados de distintos colores:   

6005.33.10 --- Mallas de tejido (sombreadoras) 6 Year 0 

6005.33.90 --- Los demás 6 Year 0 

6005.34.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - De fibras artificiales:   

6005.41.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

6005.42.00 -- Teñidos 6 Year 0 

6005.43.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

6005.44.00 -- Estampados 6 Year 0 

6005.90.00 - Los demás 6 Year 0 

60.06 Los demás tejidos de punto.   

6006.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

 - De algodón:   

6006.21 -- Crudos o blanqueados:   

6006.21.10 --- Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con título superior a 6 Year 0 

 100  número métrico por hilo   

6006.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

6006.22 -- Teñidos:   

6006.22.10 --- Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con título superior a 6 Year 0 

 100  número métrico por hilo   

6006.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

6006.23 -- Con hilados de distintos colores:   

6006.23.10 --- Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con título superior a 6 Year 0 

 100  número métrico por hilo   

6006.23.90 --- Los demás 6 Year 0 

6006.24 -- Estampados:   

6006.24.10 --- Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con título superior a 6 Year 0 

 100  número métrico por hilo   

6006.24.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - De fibras sintéticas:   

6006.31.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

6006.32.00 -- Teñidos 6 Year 0 

6006.33.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

6006.34.00 -- Estampados 6 Year 0 

 - De fibras artificiales:   
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6006.41.00 -- Crudos o blanqueados 6 Year 0 

6006.42.00 -- Teñidos 6 Year 0 

6006.43.00 -- Con hilados de distintos colores 6 Year 0 

6006.44.00 -- Estampados 6 Year 0 

6006.90.00 - Los demás 6 Year 0 

61 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de punto   

61.01 Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y   

 artículos similares, de punto, para hombres o niños,   

 excepto los artículos de la partida 61.03.   

6101.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6101.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6101.30.00 - De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6101.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.02 Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y   

 artículos similares, de punto, para mujeres o niñas,   

 excepto los artículos de la partida 61.04.   

6102.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6102.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6102.30.00 - De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6102.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.03 Trajes (ambos o ternos), conjuntos, chaquetas (sacos),   

 pantalones largos, pantalones con peto, pantalones   

 cortos (calzones) y «shorts» (excepto de baño), de punto,   

 para hombres o niños.   

 - Trajes (ambos o ternos):   

6103.11.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6103.12.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6103.19 --  De las demás materias textiles:   

6103.19.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6103.19.20 --- De algodón 6 Year 0 

6103.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Conjuntos:   

6103.21.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6103.22.00 -- De algodón 6 Year 0 

6103.23.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 
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6103.29 --  De las demás materias textiles:   

6103.29.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6103.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Chaquetas (sacos):   

6103.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6103.32.00 -- De algodón 6 Year 0 

6103.33.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6103.39 -- De las demás materias textiles:   

6103.39.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6103.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos   

 (calzones) y «shorts»:   

6103.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6103.42 -- De algodón:   

 --- Para hombres:   

6103.42.11 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6103.42.12 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6103.42.13 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6103.42.14 ---- «Shorts» 6 Year 0 

 --- Para niños:   

6103.42.21 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6103.42.22 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6103.42.23 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6103.42.24 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6103.43.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6103.49 -- De las demás materias textiles:   

6103.49.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6103.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

61.04 Trajes sastre, conjuntos, chaquetas (sacos), vestidos,   

 faldas, faldas pantalón, pantalones largos, pantalones   

 con peto, pantalones cortos (calzones) y «shorts»   

 (excepto de baño), de punto, para mujeres o niñas.   

 - Trajes sastre:   

6104.11.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6104.12.00 -- De algodón 6 Year 0 
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6104.13.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.19 -- De las demás materias textiles:   

6104.19.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6104.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Conjuntos:   

6104.21.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6104.22.00 -- De algodón 6 Year 0 

6104.23.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.29 --  De las demás materias textiles:   

6104.29.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6104.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Chaquetas (sacos):   

6104.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6104.32.00 -- De algodón 6 Year 0 

6104.33.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.39 -- De las demás materias textiles:   

6104.39.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6104.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Vestidos:   

6104.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6104.42.00 -- De algodón 6 Year 0 

6104.43.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.44.00 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6104.49.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Faldas y faldas pantalón:   

6104.51.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6104.52.00 -- De algodón 6 Year 0 

6104.53.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.59 -- De las demás materias textiles:   

6104.59.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6104.59.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos   

 (calzones) y «shorts»:   

6104.61.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 
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6104.62 -- De algodón:   

 --- Para mujeres:   

6104.62.11 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6104.62.12 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6104.62.13 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6104.62.14 ---- «Shorts» 6 Year 0 

 --- Para niñas:   

6104.62.21 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6104.62.22 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6104.62.23 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6104.62.24 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6104.63.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6104.69.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.05 Camisas de punto para hombres o niños.   

6105.10 - De algodón:   

 -- Con un contenido de algodón superior o igual al 75 % en peso:   

6105.10.11 --- Para hombres 6 Year 0 

6105.10.12 --- Para niños 6 Year 0 

 -- Las demás:   

6105.10.91 --- Para hombres 6 Year 0 

6105.10.92 --- Para niños 6 Year 0 

6105.20 - De fibras sintéticas o artificiales:   

6105.20.10 -- Para hombres 6 Year 0 

6105.20.20 -- Para niños 6 Year 0 

6105.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.06 Camisas, blusas y blusas camiseras, de punto, para   

 mujeres o niñas.   

6106.10.00 - De algodón 6 Year 0 

6106.20.00 - De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6106.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.07 Calzoncillos (incluidos los largos y los «slips»), camisones, pijamas,   

 albornoces de baño, batas de casa y artículos similares, de punto,   

 para hombres o niños.   

 - Calzoncillos (incluidos los largos y los «slips»):   

6107.11.00 -- De algodón 6 Year 0 

6107.12.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 
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6107.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Camisones y pijamas:   

6107.21 -- De algodón:   

6107.21.10 --- Para hombres 6 Year 0 

6107.21.20 --- Para niños 6 Year 0 

6107.22.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6107.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6107.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6107.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6107.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.08 Combinaciones, enaguas, bragas (bombachas, calzones)   

 (incluso las que no llegan hasta la cintura), camisones,   

 pijamas, saltos de cama, albornoces de baño,  batas de casa   

 y artículos similares, de punto, para mujeres o niñas.   

 - Combinaciones y enaguas:   

6108.11.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6108.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Bragas (bombachas, calzones) (incluso las que no llegan   

 hasta la cintura):   

6108.21 -- De algodón:   

6108.21.10 --- Para mujeres 6 Year 0 

6108.21.20 --- Para niñas 6 Year 0 

6108.22 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

 --- De nailon o demás poliamidas mezcladas exclusiva o   

 principalmente con spandex:   

6108.22.11 ---- Para mujeres 6 Year 0 

6108.22.12 ---- Para niñas 6 Year 0 

 --- De las demás fibras sintéticas:   

6108.22.21 ---- Para mujeres 6 Year 0 

6108.22.22 ---- Para niñas 6 Year 0 

 --- De fibras artificiales:   

6108.22.31 ---- Para mujeres 6 Year 0 

6108.22.32 ---- Para niñas 6 Year 0 
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6108.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Camisones y pijamas:   

6108.31 -- De algodón:   

6108.31.10 --- Para mujeres 6 Year 0 

6108.31.20 --- Para niñas 6 Year 0 

6108.32.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6108.39.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6108.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6108.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6108.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.09 «T-shirts» y camisetas interiores, de punto.   

6109.10 - De algodón:   

 -- Con un contenido de algodón superior o igual al 75 % en peso:   

6109.10.11 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.10.12 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

 -- Las demás:   

6109.10.91 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.10.92 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

6109.90 - De las demás materias textiles:   

 -- De lana:   

6109.90.11 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.90.12 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

 -- De fibras sintéticas:   

6109.90.21 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.90.22 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

 -- De fibras artificiales:   

6109.90.31 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.90.32 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

 -- Las demás:   

6109.90.91 --- Para hombres y mujeres 6 Year 0 

6109.90.92 --- Para niños y niñas 6 Year 0 

61.10 Suéteres (jerseys), «pullovers», cardiganes, chalecos y   

 artículos similares, de punto.   

 - De lana o pelo fino:   

6110.11.00 -- De lana 6 Year 0 
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6110.12.00 -- De cabra de Cachemira 6 Year 0 

6110.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

6110.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6110.30 - De fibras sintéticas o artificiales:   

6110.30.10 -- Suéteres (jerseys) 6 Year 0 

6110.30.20 -- «Pullovers» 6 Year 0 

6110.30.30 -- Chalecos 6 Year 0 

6110.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

6110.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.11 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de   

 punto, para bebés.   

6111.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6111.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6111.30.00 - De fibras sintéticas 6 Year 0 

6111.90 - De las demás materias textiles:   

6111.90.10 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6111.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

61.12 Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte, monos   

 (overoles) y conjuntos de esquí  y bañadores, de punto.   

 - Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte:   

6112.11.00 -- De algodón 6 Year 0 

6112.12.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6112.19 -- De las demás materias textiles:   

6112.19.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6112.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

6112.20.00 - Monos (overoles) y conjuntos de esquí 6 Year 0 

 - Bañadores para hombres o niños:   

6112.31.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6112.39 -- De las demás materias textiles:   

6112.39.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6112.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Bañadores para mujeres o niñas:   

6112.41 -- De fibras sintéticas:   

 --- De nailon o demás poliamidas mezcladas exclusiva o   

 principalmente con spandex:   

6112.41.11 ---- Para mujeres 6 Year 0 
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6112.41.12 ---- Para niñas 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6112.41.91 ---- Para mujeres 6 Year 0 

6112.41.92 ---- Para niñas 6 Year 0 

6112.49 -- De las demás materias textiles:   

6112.49.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6112.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

6113.00.00 Prendas de vestir confeccionadas con tejidos de punto 6 Year 0 

 de las partidas 59.03, 59.06 ó 59.07.   

61.14 Las demás prendas de vestir, de punto.   

6114.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6114.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6114.30 - De fibras sintéticas o artificiales:   

6114.30.10 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6114.30.20 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6114.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.15 Calzas, «panty-medias», leotardos, medias, calcetines y   

 demás artículos de calcetería, incluso para várices, de   

 punto.   

 - Calzas, «panty-medias» y leotardos:   

6115.11 -- De fibras sintéticas de título inferior a 67 decitex, por hilo   

 sencillo:   

6115.11.10 --- De nailon 6 Year 0 

6115.11.20 --- De fibras acrílicas 6 Year 0 

6115.11.30 --- De poliéster 6 Year 0 

6115.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

6115.12.00 -- De fibras sintéticas de título superior o igual a 67 decitex, 6 Year 0 

 por hilo sencillo   

6115.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

6115.20.00 - Medias de mujer de título inferior a 67 decitex, por hilo 6 Year 0 

 sencillo   

 - Los demás:   

6115.91.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6115.92 -- De algodón:   

6115.92.10 --- Para deporte 6 Year 0 
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6115.92.20 --- Medias para várices 6 Year 0 

6115.92.90 --- Los demás 6 Year 0 

6115.93 -- De fibras sintéticas:   

6115.93.10 --- De nailon 6 Year 0 

6115.93.20 --- De fibras acrílicas 6 Year 0 

6115.93.30 --- De poliéster 6 Year 0 

6115.93.90 --- Las demás 6 Year 0 

6115.99 -- De las demás materias textiles:   

6115.99.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6115.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

61.16 Guantes, mitones y manoplas, de punto.   

6116.10.00 - Impregnados, recubiertos o revestidos con plástico o caucho 6 Year 0 

 - Los demás:   

6116.91.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6116.92.00 -- De algodón 6 Year 0 

6116.93.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6116.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

61.17 Los demás complementos (accesorios) de vestir   

 confeccionados, de punto; partes de prendas o de   

 complementos (accesorios), de vestir, de punto.   

6117.10 - Chales, pañuelos de cuello, bufandas, mantillas, velos y   

 artículos similares:   

6117.10.10 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6117.10.20 -- De algodón 6 Year 0 

6117.10.30 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6117.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

6117.20 - Corbatas y lazos similares:   

6117.20.10 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6117.20.20 -- De algodón 6 Year 0 

6117.20.30 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6117.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

6117.80 - Los demás complementos (accesorios) de vestir:   

6117.80.10 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6117.80.20 -- De algodón 6 Year 0 

6117.80.30 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6117.80.90 -- Los demás 6 Year 0 
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6117.90 - Partes:   

6117.90.10 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6117.90.20 -- De algodón 6 Year 0 

6117.90.30 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6117.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

62 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, excepto los de punto   

62.01 Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y   

 artículos similares, para hombres o niños, excepto los   

 artículos de la partida 62.03.   

 - Abrigos, impermeables, chaquetones, capas y artículos   

 similares:   

6201.11.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6201.12.00 -- De algodón 6 Year 0 

6201.13 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

 --- Para hombres:   

6201.13.11 ---- Abrigos 6 Year 0 

6201.13.12 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6201.13.13 ---- Impermeables 6 Year 0 

6201.13.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Para niños:   

6201.13.21 ---- Abrigos 6 Year 0 

6201.13.22 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6201.13.23 ---- Impermeables 6 Year 0 

6201.13.29 ---- Los demás 6 Year 0 

6201.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6201.91.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6201.92 -- De algodón:   

 --- Casacas:   

6201.92.11 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.92.12 ---- Para niños 6 Year 0 

 --- Parcas:   

6201.92.21 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.92.22 ---- Para niños 6 Year 0 

 --- Los demás:   
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6201.92.91 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.92.92 ---- Para niños 6 Year 0 

6201.93 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

 --- Casacas:   

6201.93.11 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.93.12 ---- Para niños 6 Year 0 

 --- Parcas:   

6201.93.21 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.93.22 ---- Para niños 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6201.93.91 ---- Para hombres 6 Year 0 

6201.93.92 ---- Para niños 6 Year 0 

6201.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.02 Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y   

 artículos similares, para mujeres o niñas, excepto los   

 artículos de la partida 62.04.   

 - Abrigos, impermeables, chaquetones, capas y artículos   

 similares:   

6202.11 -- De lana o pelo fino:   

 --- Para mujeres:   

6202.11.11 ---- Abrigos 6 Year 0 

6202.11.12 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6202.11.13 ---- Impermeables 6 Year 0 

6202.11.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Para niñas:   

6202.11.21 ---- Abrigos 6 Year 0 

6202.11.22 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6202.11.23 ---- Impermeables 6 Year 0 

6202.11.29 ---- Los demás 6 Year 0 

6202.12.00 -- De algodón 6 Year 0 

6202.13 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

 --- Para mujeres:   

6202.13.11 ---- Abrigos 6 Year 0 

6202.13.12 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6202.13.13 ---- Impermeables 6 Year 0 

6202.13.19 ---- Los demás 6 Year 0 
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 --- Para niñas:   

6202.13.21 ---- Abrigos 6 Year 0 

6202.13.22 ---- Chaquetones 6 Year 0 

6202.13.23 ---- Impermeables 6 Year 0 

6202.13.29 ---- Los demás 6 Year 0 

6202.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6202.91.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6202.92.00 -- De algodón 6 Year 0 

6202.93 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

6202.93.10 --- Casacas 6 Year 0 

6202.93.20 --- Parcas 6 Year 0 

6202.93.90 --- Los demás 6 Year 0 

6202.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.03 Trajes (ambos o ternos), conjuntos, chaquetas (sacos),   

 pantalones largos, pantalones con peto, pantalones   

 cortos (calzones) y «shorts» (excepto de baño), para   

 hombres o niños.   

 - Trajes (ambos o ternos):   

6203.11 -- De lana o pelo fino:   

6203.11.10 --- Para hombres 6 Year 0 

6203.11.20 --- Para niños 6 Year 0 

6203.12.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6203.19 -- De las demás materias textiles:   

6203.19.10 --- De algodón 6 Year 0 

6203.19.20 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6203.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Conjuntos:   

6203.21.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6203.22.00 -- De algodón 6 Year 0 

6203.23.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6203.29 -- De las demás materias textiles:   

6203.29.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6203.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Chaquetas (sacos):   

6203.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6203.32.00 -- De algodón 6 Year 0 
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6203.33.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6203.39 -- De las demás materias textiles:   

6203.39.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6203.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos   

 (calzones) y «shorts»:   

6203.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6203.42 -- De algodón:   

6203.42.10 --- Pantalones de mezclilla (Denim) 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6203.42.91 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6203.42.92 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6203.42.93 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6203.42.99 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6203.43 -- De fibras sintéticas:   

 --- Para hombres:   

6203.43.11 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6203.43.12 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6203.43.13 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6203.43.14 ---- «Shorts» 6 Year 0 

 --- Para niños:   

6203.43.21 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6203.43.22 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6203.43.23 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6203.43.24 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6203.49 -- De las demás materias textiles:   

6203.49.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6203.49.90 --- Las demás 6 Year 0 

62.04 Trajes sastre, conjuntos, chaquetas (sacos), vestidos,   

 faldas, faldas pantalón, pantalones largos, pantalones   

 con peto, pantalones cortos (calzones) y «shorts»   

 (excepto de baño), para mujeres o niñas.   

 - Trajes sastre:   

6204.11.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.12.00 -- De algodón 6 Year 0 

6204.13.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6204.19 --  De las demás materias textiles:   
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6204.19.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

 -  Conjuntos:   

6204.21.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.22.00 -- De algodón 6 Year 0 

6204.23.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6204.29 --  De las demás materias textiles:   

6204.29.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Chaquetas (sacos):   

6204.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.32.00 -- De algodón 6 Year 0 

6204.33.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6204.39 --  De las demás materias textiles:   

6204.39.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Vestidos:   

6204.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.42.00 -- De algodón 6 Year 0 

6204.43.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6204.44.00 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.49.00 --  De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Faldas y faldas pantalón:   

6204.51.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.52.00 -- De algodón 6 Year 0 

6204.53.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6204.59 --  De las demás materias textiles:   

6204.59.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.59.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos   

 (calzones) y «shorts»:   

6204.61.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6204.62 -- De algodón :   

6204.62.10 --- Pantalones de mezclilla (Denim) 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6204.62.91 ---- Pantalones largos 6 Year 0 
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6204.62.92 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6204.62.93 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6204.62.94 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6204.63 -- De fibras sintéticas:   

 --- Para mujeres:   

6204.63.11 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6204.63.12 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6204.63.13 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6204.63.14 ---- «Shorts» 6 Year 0 

 --- Para niñas:   

6204.63.21 ---- Pantalones largos 6 Year 0 

6204.63.22 ---- Pantalones con peto 6 Year 0 

6204.63.23 ---- Pantalones cortos (calzones) 6 Year 0 

6204.63.24 ---- «Shorts» 6 Year 0 

6204.69 --  De las demás materias textiles:   

6204.69.10 --- De fibras artificiales 6 Year 0 

6204.69.90 --- Las demás 6 Year 0 

62.05 Camisas para hombres o niños.   

6205.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6205.20 - De algodón:   

6205.20.10 -- Para hombres 6 Year 0 

6205.20.20 -- Para niños 6 Year 0 

6205.30 - De fibras sintéticas o artificiales:   

 -- De fibras sintéticas de poliéster, mezcladas principalmente   

 con algodón:   

6205.30.11 --- Para hombres 6 Year 0 

6205.30.12 --- Para niños 6 Year 0 

 -- De las demás fibras sintéticas:   

6205.30.21 --- Para hombres 6 Year 0 

6205.30.22 --- Para niños 6 Year 0 

 -- De fibras artificiales:   

6205.30.31 --- Para hombres 6 Year 0 

6205.30.32 --- Para niños 6 Year 0 

6205.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.06 Camisas, blusas y blusas camiseras, para mujeres o   

 niñas.   
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6206.10.00 - De seda o desperdicios de seda 6 Year 0 

6206.20.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6206.30.00 - De algodón 6 Year 0 

6206.40 - De fibras sintéticas o artificiales:   

 -- De fibras sintéticas:   

6206.40.11 --- Para mujeres 6 Year 0 

6206.40.12 --- Para niñas 6 Year 0 

 -- De fibras artificiales:   

6206.40.21 --- Para mujeres 6 Year 0 

6206.40.22 --- Para niñas 6 Year 0 

6206.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.07 Camisetas interiores, calzoncillos (incluidos los largos y los   

 «slips»), camisones, pijamas, albornoces de baño, batas de   

 casa y artículos similares, para hombres o niños.   

 - Calzoncillos (incluidos los largos y los «slips»):   

6207.11.00 -- De algodón 6 Year 0 

6207.19 -- De las demás materias textiles:   

6207.19.10 --- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6207.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Camisones y pijamas:   

6207.21.00 -- De algodón 6 Year 0 

6207.22.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6207.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6207.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6207.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6207.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.08 Camisetas interiores, combinaciones, enaguas, bragas   

 (bombachas, calzones) (incluso las que no llegan hasta   

 la cintura), camisones, pijamas, saltos de cama,   

 albornoces de baño, batas de casa  y artículos similares,   

 para mujeres o niñas.   

 - Combinaciones y enaguas:   

6208.11.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6208.19 -- De las demás materias textiles:   

6208.19.10 --- De algodón 6 Year 0 
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6208.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Camisones y pijamas:   

6208.21.00 -- De algodón 6 Year 0 

6208.22.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6208.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6208.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6208.92.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6208.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.09 Prendas y complementos (accesorios), de vestir, para   

 bebés.   

6209.10.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6209.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6209.30.00 - De fibras sintéticas 6 Year 0 

6209.90 - De las demás materias textiles:   

6209.90.10 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6209.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

62.10 Prendas de vestir confeccionadas con productos de las   

 partidas 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 ó 59.07.   

6210.10 - Con productos de las partidas 56.02 ó 56.03:   

6210.10.10 -- De algodón 6 Year 0 

6210.10.20 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6210.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

6210.20.00 - Las demás prendas de vestir del tipo de las citadas en las 6 Year 0 

 subpartidas 6201.11 a 6201.19   

6210.30.00 - Las demás prendas de vestir del tipo de las citadas en las 6 Year 0 

 subpartidas 6202.11 a 6202.19   

6210.40.00 - Las demás prendas de vestir para hombres o niños 6 Year 0 

6210.50.00 - Las demás prendas de vestir para mujeres o niñas 6 Year 0 

62.11 Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte, monos   

 (overoles) y conjuntos de esquí  y bañadores; las demás   

 prendas de vestir.   

 - Bañadores:   

6211.11 -- Para hombres o niños:   

6211.11.10 --- De algodón 6 Year 0 

 --- De fibras sintéticas o artificiales:   

6211.11.21 ---- De fibra sintéticas 6 Year 0 

6211.11.22 ---- De fibras artificiales 6 Year 0 
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6211.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

6211.12 --  Para mujeres o niñas:   

6211.12.10 --- De algodón 6 Year 0 

6211.12.20 --- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6211.12.90 --- Las demás 6 Year 0 

6211.20 - Monos (overoles) y conjuntos de esquí:   

6211.20.10 -- De algodón 6 Year 0 

6211.20.20 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6211.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás prendas de vestir para hombres o niños:   

6211.31.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6211.32.00 -- De algodón 6 Year 0 

6211.33.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6211.39.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Las demás prendas de vestir para mujeres o niñas:   

6211.41.00 -- De lana o pelo fino 6 Year 0 

6211.42.00 -- De algodón 6 Year 0 

6211.43.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6211.49.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.12 Sostenes (corpiños), fajas, corsés, tirantes (tiradores),   

 ligas y artículos similares, y sus partes, incluso de punto.   

6212.10 - Sostenes (corpiños):   

6212.10.10 -- De algodón 6 Year 0 

6212.10.20 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6212.10.90 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

6212.20 - Fajas y fajas braga (fajas bombacha):   

6212.20.10 -- De algodón 6 Year 0 

6212.20.20 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6212.20.30 -- De fibras artificiales 6 Year 0 

6212.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

6212.30.00 - Fajas sostén (fajas corpiño) 6 Year 0 

6212.90.00 - Los demás 6 Year 0 

62.13 Pañuelos de bolsillo.   

6213.10.00 - De seda o desperdicios de seda 6 Year 0 

6213.20.00 - De algodón 6 Year 0 

6213.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.14 Chales, pañuelos de cuello, bufandas, mantillas, velos y   

 artículos similares.   
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6214.10.00 - De seda o desperdicios de seda 6 Year 0 

6214.20.00 - De lana o pelo fino 6 Year 0 

6214.30.00 - De fibras sintéticas 6 Year 0 

6214.40.00 - De fibras artificiales 6 Year 0 

6214.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

62.15 Corbatas y lazos similares.   

6215.10.00 - De seda o desperdicios de seda 6 Year 0 

6215.20.00 - De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6215.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

6216.00.00 Guantes, mitones y manoplas. 6 Year 0 

62.17 Los demás complementos (accesorios) de vestir   

 confeccionados; partes de prendas o de complementos   

 (accesorios), de vestir, excepto las de la partida 62.12.   

6217.10.00 - Complementos (accesorios) de vestir 6 Year 0 

6217.90.00 - Partes 6 Year 0 

63 Los demás artículos textiles confeccionados; juegos; prendería y trapos   

63.01 Mantas.   

6301.10.00 - Mantas eléctricas 6 Year 0 

6301.20.00 - Mantas de lana o pelo fino (excepto las eléctricas) 6 Year 0 

6301.30.00 - Mantas de algodón (excepto las eléctricas) 6 Year 0 

6301.40.00 - Mantas de fibras sintéticas (excepto las eléctricas) 6 Year 0 

6301.90.00 - Las demás mantas 6 Year 0 

63.02 Ropa de cama, mesa, tocador o cocina.   

6302.10.00 - Ropa de cama, de punto 6 Year 0 

 - Las demás ropas de cama, estampadas:   

6302.21 --  De algodón:   

6302.21.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 

6302.21.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.22 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

6302.22.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 

6302.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.29 -- De las demás materias textiles:   

6302.29.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 

6302.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás ropas de cama:   

6302.31 --  De algodón:   

6302.31.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 
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6302.31.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.32 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

6302.32.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 

6302.32.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.39 -- De las demás materias textiles:   

6302.39.10 --- Sábanas y fundas 6 Year 0 

6302.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.40.00 - Ropa de mesa, de punto 6 Year 0 

 - Las demás ropas de mesa:   

6302.51.00 -- De algodón 6 Year 0 

6302.52.00 -- De lino 6 Year 0 

6302.53.00 -- De fibras sintéticas o artificiales 6 Year 0 

6302.59.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

6302.60 - Ropa de tocador o cocina, de tejido con bucles del tipo   

 toalla, de algodón:   

 -- Toallas:   

6302.60.11 -- Juegos o surtidos de toallas de diferentes dimensiones, acondicionados 6 Year 0 

 para la venta al por menor   

6302.60.12 --- Toallas cuya mayor dimensión sea inferior o igual a 50 cms 6 Year 0 

6302.60.13 --- Toallas cuya mayor dimensión sea superior a 50 cms pero inferior o 6 Year 0 

 igual a 60 cms   

6302.60.14 --- Toallas cuya mayor dimensión sea superior a 60 cms pero inferior o igual a 6 Year 0 

 160 cms   

6302.60.19 --- Las demás toallas 6 Year 0 

 -- Las demás:   

6302.60.91 --- Ropa de cocina 6 Year 0 

6302.60.99 --- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

6302.91 -- De algodón:   

6302.91.10 --- Ropa de cocina 6 Year 0 

6302.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.92 -- De lino:   

6302.92.10 --- Toallas 6 Year 0 

6302.92.90 --- Las demás 6 Year 0 

6302.93 -- De fibras sintéticas o artificiales:   

6302.93.10 --- Toallas 6 Year 0 

6302.93.90 --- Las demás 6 Year 0 
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6302.99 -- De las demás materias textiles:   

6302.99.10 --- Toallas 6 Year 0 

6302.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

63.03 Visillos y cortinas; guardamalletas y rodapiés de cama.   

 - De punto:   

6303.11.00 -- De algodón 6 Year 0 

6303.12.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6303.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6303.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6303.92 -- De fibras sintéticas:   

6303.92.10 --- Confeccionadas con telas de los ítemes 5407.6111;  5407.6112; 6 Year 0 

 5407.6113  o  5407.6114   

6303.92.90 --- Las demás 6 Year 0 

6303.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

63.04 Los demás artículos de tapicería, excepto los de la   

 partida 94.04.   

 - Colchas:   

6304.11.00 -- De punto 6 Year 0 

6304.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

6304.91.00 -- De punto 6 Year 0 

6304.92.00 -- De algodón, excepto de punto 6 Year 0 

6304.93.00 -- De fibras sintéticas, excepto de punto 6 Year 0 

6304.99.00 -- De las demás materias textiles, excepto de punto 6 Year 0 

63.05 Sacos (bolsas) y talegas, para envasar.   

6305.10.00 - De yute o demás fibras textiles del líber de la partida 6 Year 0 

 53.03   

6305.20.00 - De algodón 6 Year 0 

 - De materias textiles sintéticas o artificiales:   

6305.32.00 -- Continentes intermedios flexibles para productos a granel 6 Year 0 

6305.33 -- Los demás, de tiras o formas similares, de polietileno o   

 polipropileno:   

6305.33.10 --- De polietileno 6 Year 0 

 --- De polipropileno:   

6305.33.21 ---- Con capacidad de carga inferior o igual a 50 kilos neto 6 Year 0 

6305.33.22 ---- Con capacidad de carga superior a 50  kilos neto pero inferior o 6 Year 0 

 igual a 1.000 kilos neto   
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6305.33.29 ---- Los demás 6 Year 0 

6305.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

6305.90.00 - De las demás materias textiles 6 Year 0 

63.06 Toldos de cualquier clase; tiendas (carpas); velas para   

 embarcaciones, deslizadores o vehículos terrestres;   

 artículos de acampar.   

 - Toldos de cualquier clase:   

6306.11.00 -- De algodón 6 Year 0 

6306.12.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6306.19.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Tiendas (carpas):   

6306.21.00 -- De algodón 6 Year 0 

6306.22 -- De fibras sintéticas:   

6306.22.10 --- De nailon 6 Year 0 

6306.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

6306.29.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Velas:   

6306.31.00 -- De fibras sintéticas 6 Year 0 

6306.39.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Colchones neumáticos:   

6306.41.00 -- De algodón 6 Year 0 

6306.49.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

 - Los demás:   

6306.91.00 -- De algodón 6 Year 0 

6306.99.00 -- De las demás materias textiles 6 Year 0 

63.07 Los demás artículos confeccionados, incluidos los   

 patrones para prendas de vestir.   

6307.10.00 - Paños de fregar o lavar (bayetas, paños rejilla), franelas y 6 Year 0 

 articulos similares para limpieza   

6307.20.00 - Cinturones y chalecos salvavidas 6 Year 0 

6307.90.00 - Los demás 6 Year 0 

6308.00.00 Juegos constituidos por piezas de tejido e hilados, 6 Year 0 

 incluso con accesorios, para la confección de alfombras,   

 tapicería, manteles o servilletas bordados o de artículos   

 textiles similares, en envases para la venta al por menor.   
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63.09 Artículos de prendería.   

6309.00.10 - Abrigos, chaquetones e impermeables 6 Year 7 

6309.00.20 - Chaquetas y parkas 6 Year 7 

6309.00.30 - Trajes (ternos) y trajes sastre 6 Year 7 

6309.00.40 - Pantalones 6 Year 7 

6309.00.50 - Faldas y vestidos 6 Year 7 

6309.00.60 - Conjuntos incluso los de deporte y recreación 6 Year 7 

6309.00.70 - Camisas y blusas 6 Year 7 

6309.00.80 - Ropa interior 6 Year 7 

 - Las demás:   

6309.00.91 -- Ropa de cama 6 Year 7 

6309.00.92 -- Calzado 6 Year 7 

6309.00.93 -- Medias, calcetines y similares 6 Year 7 

6309.00.94 -- Suéteres, jerseys, pullovers 6 Year 7 

6309.00.99 -- Los demás 6 Year 7 

63.10 Trapos; cordeles, cuerdas y cordajes, de materia textil,   

 en desperdicios o en artículos inservibles.   

6310.10.00 - Clasificados 6 Year 0 

6310.90.00 - Los demás 6 Year 0 

64 Calzado, polainas y artículos análogos; partes de estos artículos   

64.01 Calzado impermeable con suela y parte superior de   

 caucho o plástico, cuya parte superior no se haya unido   

 a la suela por costura o por medio de remaches, clavos,   

 tornillos, espigas o dispositivos similares, ni se haya   

 formado con diferentes partes unidas de la misma   

 manera.   

6401.10.00 - Calzado con puntera metálica para protección 6 Year 0 

 - Los demás calzados:   

6401.91.00 -- Que cubran la rodilla 6 Year 0 

6401.92.00 -- Que cubran el tobillo sin cubrir la rodilla 6 Year 0 

6401.99 -- Los demás:   

6401.99.10 --- Utilizado sobre otro calzado 6 Year 0 

6401.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

64.02 Los demás calzados con suela y parte superior de   

 caucho o plástico.   

 - Calzado de deporte:   
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6402.12 -- Calzado de esquí y calzado para la práctica de «snowboard»   

 (tabla para nieve):   

6402.12.10 --- Calzado de esquí 6 Year 0 

6402.12.20 --- Calzado para la práctica de «snowboard» (tabla para nieve) 6 Year 0 

6402.19 -- Los demás:   

6402.19.10 --- Para golf, caminata, trote o curling 6 Year 0 

6402.19.20 --- Para soccer, otro tipo de football, baseball o bowling 6 Year 0 

6402.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

6402.20 - Calzado con la parte superior de tiras o bridas fijas a la suela   

 por tetones (espigas):   

6402.20.10 -- Con parte superior y suela de caucho 6 Year 0 

6402.20.20 -- Con parte superior y suela de plástico 6 Year 0 

6402.20.30 -- Con parte superior de caucho y suela de plástico 6 Year 0 

6402.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

6402.30.00 - Los demás calzados, con puntera metálica para  protección 6 Year 0 

 - Los demás calzados:   

6402.91 -- Que cubran el tobillo:   

6402.91.10 --- Con parte superior y suela de caucho 6 Year 0 

6402.91.20 --- Con parte superior y suela de plástico 6 Year 0 

6402.91.30 --- Con parte superior de caucho y suela de plástico 6 Year 0 

6402.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

6402.99 -- Los demás:   

 --- Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado   

 abierto):   

6402.99.11 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6402.99.12 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6402.99.13 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6402.99.91 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6402.99.92 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6402.99.93 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

64.03 Calzado con suela de caucho, plástico, cuero natural o   

 regenerado y parte superior de cuero natural.   

 - Calzado de deporte:   

6403.12.00 -- Calzado de esquí y calzado para la práctica de «snowboard» 6 Year 0 

 (tabla para nieve)   

6403.19 -- Los demás:   

6403.19.10 --- Para cabalgata, golf, caminata, montañismo, curling, bowling, 6 Year 0 

 skating o training   
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6403.19.20 --- Para soccer, otro tipo de football o baseball 6 Year 0 

6403.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

6403.20.00 - Calzado con suela de cuero natural y parte superior de tiras 6 Year 0 

 de cuero natural que pasan por el empeine y rodean el dedo   

 gordo   

6403.30.00 - Calzado con palmilla o plataforma de madera, sin plantillas 6 Year 0 

 ni puntera metálica para protección   

6403.40.00 - Los demás calzados, con puntera metálica para protección 6 Year 0 

 - Los demás calzados, con suela de cuero natural:   

6403.51 -- Que cubran el tobillo:   

6403.51.10 --- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

 --- Con plantilla de longitud superior o igual  a 24 cm:   

6403.51.21 ---- Para hombres 6 Year 0 

6403.51.22 ---- Para mujeres 6 Year 0 

6403.59 -- Los demás:   

 --- Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado   

 abierto):   

6403.59.11 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.59.12 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.59.13 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6403.59.91 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.59.92 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.59.93 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 - Los demás calzados:   

6403.91 -- Que cubran el tobillo:   

 --- Botín:   

6403.91.11 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.91.12 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.91.13 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 --- Bota media caña:   

6403.91.21 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.91.22 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.91.23 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6403.91.91 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.91.92 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 
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6403.91.93 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.99 -- Los demás:   

 --- Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado   

 abierto):   

6403.99.11 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.99.12 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.99.13 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 --- Los demás:   

6403.99.91 ---- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6403.99.92 ---- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6403.99.93 ---- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

64.04 Calzado con suela de caucho, plástico, cuero natural o   

 regenerado y parte superior de materia textil.   

 - Calzado con suela de caucho o plástico:   

6404.11 -- Calzado de deporte; calzado de tenis, baloncesto, gimnasia,   

 entrenamiento y calzados similares:   

6404.11.10 --- Para caminata, con suela de caucho y parte superior de materia 6 Year 0 

 textil   

6404.11.20 --- Para caminata, con suela de plástico y parte superior de materia 6 Year 0 

 textil   

6404.11.30 --- Para soccer, training o tenis, con suela de caucho y parte 6 Year 0 

 superior de materia textil   

6404.11.40 --- Para soccer, training o tenis, con suela  de plástico y parte 6 Year 0 

 superior de materia textil   

6404.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

6404.19 -- Los demás:   

6404.19.10 --- Zapatos y sandalias con suela de plástico y parte superior de 6 Year 0 

 materia textil   

6404.19.20 --- Zapatos y sandalias con suela de caucho y parte superior de 6 Year 0 

 materia textil   

6404.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

6404.20 - Calzado con suela de cuero natural o regenerado:   

 -- Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado   

 abierto):   
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6404.20.11 --- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6404.20.12 --- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6404.20.13 --- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

 -- Los demás:   

6404.20.91 --- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

6404.20.92 --- Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

6404.20.93 --- Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm 6 Year 0 

64.05 Los demás calzados.   

6405.10 - Con la parte superior de cuero natural o regenerado:   

6405.10.10 -- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

 -- Con plantilla de longitud superior o igual  a 24 cm:   

6405.10.21 --- Para hombres 6 Year 0 

6405.10.22 --- Para mujeres 6 Year 0 

6405.20 - Con la parte superior de materia textil:   

6405.20.10 -- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

 -- Con plantilla de longitud superior o igual  a 24 cm:   

6405.20.21 --- Para hombres 6 Year 0 

6405.20.22 --- Para mujeres 6 Year 0 

6405.90 - Los demás:   

6405.90.10 -- Con plantilla de longitud inferior a 24 cm 6 Year 0 

 -- Con plantilla de longitud superior o igual  a 24 cm:   

6405.90.21 --- Para hombres 6 Year 0 

6405.90.22 --- Para mujeres 6 Year 0 

64.06 Partes de calzado (incluidas las partes superiores fijadas   

 a las palmillas distintas de la suela); plantillas, taloneras   

 y artículos similares, amovibles; polainas y artículos   

 similares, y sus partes.   

6406.10.00 - Partes superiores de calzado y sus partes, excepto los 6 Year 0 

 contrafuertes y punteras duras   

6406.20 - Suelas y tacones (tacos)*, de caucho o plástico:   

6406.20.10 -- Suelas de caucho 6 Year 0 

6406.20.20 -- Suelas de plástico 6 Year 0 

6406.20.30 -- Tacones (tacos)*, de caucho 6 Year 0 

6406.20.40 -- Tacones (tacos)*, de plástico 6 Year 0 

 - Los demás:   
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6406.91.00 -- De madera 6 Year 0 

6406.99.00 -- De las demás materias 6 Year 0 

65 Sombreros, demás tocados y sus partes   

6501.00.00 Cascos sin forma ni acabado, platos (discos) y cilindros 6 Year 0 

 aunque estén cortados en el sentido de la altura, de   

 fieltro, para sombreros.   

6502.00.00 Cascos para sombreros, trenzados o fabricados por 6 Year 0 

 unión de tiras de cualquier materia, sin formar, acabar   

 ni guarnecer.   

6503.00.00 Sombreros y demás tocados de fieltro, fabricados con 6 Year 0 

 cascos o platos de la partida 65.01, incluso   

 guarnecidos.   

6504.00.00 Sombreros y demás tocados, trenzados o fabricados por 6 Year 0 

 unión de tiras de cualquier materia, incluso guarnecidos.   

65.05 Sombreros y demás tocados, de punto o confeccionados   

 con encaje, fieltro u otro producto textil, en pieza (pero   

 no en tiras), incluso guarnecidos; redecillas para el   

 cabello, de cualquier materia, incluso guarnecidas.   

6505.10.00 - Redecillas para el cabello 6 Year 0 

6505.90.00 - Los demás 6 Year 0 

65.06 Los demás sombreros y tocados, incluso guarnecidos.   

6506.10.00 - Cascos de seguridad 6 Year 0 

 - Los demás:   

6506.91.00 -- De caucho o plástico 6 Year 0 

6506.92.00 -- De peletería natural 6 Year 0 

6506.99.00 -- De las demás materias 6 Year 0 

6507.00.00 Desudadores, forros, fundas, armaduras, viseras y 6 Year 0 

 barboquejos (barbijos), para sombreros y demás tocados.   

66 Paraguas, sombrillas, quitasoles, bastones, bastones asiento,   

 látigos, fustas, y sus partes   

66.01 Paraguas, sombrillas y quitasoles (incluidos los paraguas   

 bastón, los quitasoles toldo y artículos similares).   

6601.10.00 - Quitasoles toldo y artículos similares 6 Year 0 

 - Los demás:   

6601.91 --  Con astil o mango telescópico:   

6601.91.10 --- Paraguas 6 Year 0 

6601.91.90 --- Los demás 6 Year 0 
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6601.99 -- Los demás:   

6601.99.10 --- Paraguas 6 Year 0 

6601.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

6602.00.00 Bastones, bastones asiento, látigos, fustas y artículos 6 Year 0 

 similares.   

66.03 Partes, guarniciones y accesorios para los artículos de   

 las partidas 66.01 ó 66.02.   

6603.10.00 - Puños y pomos 6 Year 0 

6603.20.00 - Monturas ensambladas, incluso con el astil o mango, para 6 Year 0 

 paraguas, sombrillas o quitasoles   

6603.90.00 - Los demás 6 Year 0 

67 Plumas y plumón preparados y artículos de plumas o plumón; flores   

 artificiales; manufacturas de cabello   

67.01 Pieles y demás partes de ave con sus plumas o plumón;   

 plumas, partes de plumas, plumón y artículos de estas   

 materias, excepto los productos de la partida 05.05 y   

 los cañones y astiles de plumas, trabajados.   

6701.00.10 - Artículos de pluma o plumón 6 Year 0 

6701.00.90 - Los demás 6 Year 0 

67.02 Flores, follaje y frutos, artificiales, y sus partes; artículos   

 confeccionados con flores, follaje o frutos, artificiales.   

6702.10.00 - De plástico 6 Year 0 

6702.90.00 - De las demás materias 6 Year 0 

6703.00.00 Cabello peinado, afinado, blanqueado o preparado de 6 Year 0 

 otra forma; lana, pelo u otra materia textil, preparados   

 para la fabricación de pelucas o artículos similares.   

67.04 Pelucas, barbas, cejas, pestañas, mechones y artículos   

 análogos, de cabello, pelo o materia textil;   

 manufacturas de cabello no expresadas ni comprendidas   

 en otra parte.   

 - De materias textiles sintéticas:   

6704.11.00 -- Pelucas que cubran toda la cabeza 6 Year 0 

6704.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

6704.20.00 - De cabello 6 Year 0 

6704.90.00 - De las demás materias 6 Year 0 

68 Manufacturas de piedra, yeso fraguable, cemento, amianto (asbesto),   

 mica o materias análogas   
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6801.00.00 Adoquines, encintados (bordillos)* y losas para 6 Year 0 

 pavimentos, de piedra natural (excepto la pizarra).   

68.02 Piedras de talla o de construcción trabajadas (excluida   

 la pizarra) y sus manufacturas, excepto las de la partida   

 68.01; cubos, dados y artículos similares para mosaicos,   

 de piedra natural (incluida la pizarra), aunque estén   

 sobre soporte; gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo   

 de piedra natural (incluida la pizarra), coloreados   

 artificialmente.   

6802.10.00 - Losetas, cubos, dados y artículos similares, incluso de 6 Year 0 

 forma distinta a la cuadrada o rectangular, en los que la   

 superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado de lado   

 inferior a 7 cm; gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo,   

 coloreados artificialmente   

 - Las demás piedras de talla o de construcción y sus   

 manufacturas, simplemente talladas o aserradas, con   

 superficie plana o lisa:   

6802.21.00 -- Mármol, travertinos y alabastro 6 Year 0 

6802.22.00 -- Las demás piedras calizas 6 Year 0 

6802.23.00 -- Granito 6 Year 0 

6802.29.00 -- Las demás piedras 6 Year 0 

 - Los demás:   

6802.91.00 -- Mármol, travertinos y alabastro 6 Year 0 

6802.92.00 -- Las demás piedras calizas 6 Year 0 

6802.93.00 -- Granito 6 Year 0 

6802.99.00 -- Las demás piedras 6 Year 0 

6803.00.00 Pizarra natural trabajada y manufacturas de pizarra 6 Year 0 

 natural o aglomerada.   

68.04 Muelas y artículos similares, sin bastidor, de moler,   

 desfibrar, triturar, afilar, pulir, rectificar, cortar o trocear,   

 piedras de afilar o pulir a mano, y sus partes, de piedra   

 natural, de abrasivos naturales o artificiales   

 aglomerados o de cerámica, incluso con partes de otras   

 materias.   

6804.10 - Muelas de moler o desfibrar:   

6804.10.10 -- De piedras naturales 6 Year 0 
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6804.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás muelas y artículos similares:   

6804.21.00 -- De diamante natural o sintético, aglomerado 6 Year 0 

6804.22 -- De los demás abrasivos aglomerados o de cerámica:   

6804.22.10 --- Obtenidos por aglomerado con resinas sintéticas 6 Year 0 

6804.22.20 --- Muelas de abrasivos naturales o artificiales aglomerados 6 Year 0 

6804.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

6804.23.00 -- De piedras naturales 6 Year 0 

6804.30 - Piedras de afilar o pulir a mano:   

6804.30.10 -- De piedras naturales 6 Year 0 

6804.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

68.05 Abrasivos naturales o artificiales en polvo o gránulos   

 con soporte de materia textil, papel, cartón u otras   

 materias, incluso recortados, cosidos o unidos de otra   

 forma.   

6805.10.00 - Con soporte constituido solamente por tejido de materia textil 6 Year 0 

6805.20.00 - Con soporte constituido solamente por papel o cartón 6 Year 0 

6805.30.00 - Con soporte de otras materias 6 Year 0 

68.06 Lana de escoria, de roca y lanas minerales similares;   

 vermiculita dilatada, arcilla dilatada, espuma de escoria   

 y productos minerales similares dilatados; mezclas y   

 manufacturas de materias minerales para aislamiento   

 térmico o acústico o para la absorción del sonido,   

 excepto las de las partidas 68.11, 68.12 ó del Capítulo 69 .   

6806.10.00 - Lana de escoria, de roca y lanas minerales similares, incluso 6 Year 0 

 mezcladas entre sí, en masa, hojas o enrolladas   

6806.20.00 - Vermiculita dilatada, arcilla dilatada, espuma de escoria y 6 Year 0 

 productos minerales similares dilatados, incluso mezclados   

 entre sí   

6806.90 - Los demás:   

6806.90.10 -- Manufacturas de fibras refractarias de aluminosilicatos 6 Year 0 

6806.90.20 -- Hojas que contengan fibras vegetales, en rollos 6 Year 0 

6806.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

68.07 Manufacturas de asfalto o de productos similares (por   

 ejemplo: pez de petróleo, brea).   

6807.10.00 - En rollos 6 Year 0 

6807.90.00 - Las demás 6 Year 0 
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6808.00.00 Paneles, placas, losetas, bloques y artículos similares, de 6 Year 0 

 fibra vegetal, paja o viruta, de plaquitas o partículas, o de   

 aserrín o demás desperdicios de madera, aglomerados con   

 cemento, yeso fraguable o demás aglutinantes minerales.   

68.09 Manufacturas de yeso fraguable o de preparaciones a   

 base de yeso fraguable.   

 - Placas, hojas, paneles, losetas y artículos similares, sin   

 adornos:   

6809.11 -- Revestidos o reforzados exclusivamente con papel o cartón:   

6809.11.10 --- Placas revestidas o reforzadas con papel 6 Year 0 

6809.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

6809.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

6809.90.00 - Las demás manufacturas 6 Year 0 

68.10 Manufacturas de cemento, hormigón o piedra artificial,   

 incluso armadas.   

 - Tejas, losetas, losas, ladrillos y artículos similares:   

6810.11.00 -- Bloques y ladrillos para la construcción 6 Year 0 

6810.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Las demás manufacturas:   

6810.91.00 -- Elementos prefabricados para la construcción o ingeniería 6 Year 0 

 civil   

6810.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

68.11 Manufacturas de amiantocemento, celulosacemento o   

 similares.   

6811.10.00 - Placas onduladas 6 Year 0 

6811.20.00 - Las demás placas, paneles, losetas, tejas y artículos 6 Year 0 

 similares   

6811.30.00 - Tubos, fundas y accesorios para tubería 6 Year 0 

6811.90.00 - Las demás manufacturas 6 Year 0 

68.12 Amianto (asbesto) en fibras trabajado; mezclas a base   

 de amianto o a base de amianto y carbonato de   

 magnesio; manufacturas de estas mezclas o de amianto   

 (por ejemplo: hilados, tejidos, prendas de vestir,   

 sombreros y demás tocados, calzado, juntas), incluso   

 armadas, excepto las de las partidas 68.11 ó 68.13.   

6812.50.00 - Prendas y complementos (accesorios), de vestir, calzado y 6 Year 0 

 sombreros y demás tocados   
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6812.60.00 - Papel, cartón y fieltro 6 Year 0 

6812.70.00 - Hojas de amianto y elastómeros, comprimidos, para juntas 6 Year 0 

 o empaquetaduras, incluso en rollos   

6812.90.00 - Las demás 6 Year 0 

68.13 Guarniciones de fricción (por ejemplo: hojas, rollos,   

 tiras, segmentos, discos, arandelas, plaquitas) sin   

 montar, para frenos, embragues o cualquier órgano de   

 frotamiento, a base de amianto (asbesto), de otras   

 sustancias minerales o de celulosa, incluso combinados   

 con textiles u otras materias.   

6813.10 - Guarniciones para frenos:   

6813.10.10 -- En rollos 6 Year 0 

6813.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

6813.90.00 - Las demás 6 Year 0 

68.14 Mica trabajada y manufacturas de mica, incluida la   

 aglomerada o reconstituida, incluso con soporte de   

 papel, cartón u otras materias.   

6814.10.00 - Placas, hojas y tiras de mica aglomerada o reconstituida, 6 Year 0 

 incluso con soporte   

6814.90.00 - Las demás 6 Year 0 

68.15 Manufacturas de piedra o demás materias minerales   

 (incluidas las fibras de carbono y sus manufacturas y las   

 manufacturas de turba), no expresadas ni comprendidas   

 en otra parte.   

6815.10.00 - Manufacturas de grafito o de otros carbonos, para usos 6 Year 0 

 distintos de los eléctricos   

6815.20.00 - Manufacturas de turba 6 Year 0 

 - Las demás manufacturas:   

6815.91.00 -- Que contengan magnesita, dolomita o cromita 6 Year 0 

6815.99 -- Las demás:   

6815.99.10 --- De materias refractarias, aglomeradas químicamente 6 Year 0 

6815.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

69 Productos cerámicos   

6901.00.00 Ladrillos, placas, baldosas y demás piezas cerámicas de 6 Year 5 

 harinas silíceas fósiles (por ejemplo: «Kieselguhr»,   

 tripolita, diatomita) o de tierras silíceas análogas.   
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69.02 Ladrillos, placas, baldosas y piezas cerámicas análogas   

 para construcción, refractarios, excepto los de harinas   

 silíceas fósiles o de tierras silíceas análogas.   

6902.10.00 - Con un contenido de los elementos Mg (magnesio), Ca (calcio) 6 Year 0 

 o Cr (cromo), considerados aislada o conjuntamente, superior   

 al 50 % en peso, expresados en MgO (óxido de magnesio),   

 CaO (óxido de calcio) u Cr2 O3 (óxido crómico)   

6902.20.00 - Con un contenido de alúmina (Al2 O3 ), de sílice 6 Year 0 

 (SiO2) o de una mezcla o combinación de estos productos,   

 superior al 50 % en peso   

6902.90.00 - Los demás 6 Year 0 

69.03 Los demás artículos cerámicos refractarios (por ejemplo:   

 retortas, crisoles, muflas, toberas, tapones, soportes,   

 copelas, tubos, fundas, varillas), excepto los de harinas   

 siliceas fósiles o de tierras silíceas análogas.   

6903.10 - Con un contenido de grafito u otro carbono o de una mezcla   

 de estos productos, superior al 50 % en peso:   

6903.10.10 -- Retortas y crisoles 6 Year 5 

6903.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

6903.20 - Con un contenido de alúmina (Al2  O3  ) o de una mezcla o   

 combinación de alúmina y de sílice  (SiO2), superior al 50 %   

 en peso:   

6903.20.10 -- Retortas y crisoles 6 Year 0 

6903.20.90 -- Los demás 6 Year 5 

6903.90 - Los demás:   

6903.90.10 -- Retortas y crisoles 6 Year 5 

6903.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

69.04 Ladrillos para construcción, bovedillas, cubrevigas y   

 artículos similares, de cerámica.   

6904.10.00 - Ladrillos para construcción 6 Year 0 

6904.90.00 - Los demás 6 Year 0 

69.05 Tejas, elementos de chimenea, conductos de humo,   

 ornamentos arquitectónicos y demás artículos cerámicos   

 para construcción.   

6905.10.00 - Tejas 6 Year 0 

6905.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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6906.00.00 Tubos, canalones y accesorios para tubería, de cerámica. 6 Year 0 

69.07 Placas y baldosas, de cerámica, sin barnizar ni esmaltar,   

 para pavimentación o revestimiento; cubos, dados y   

 artículos similares, de cerámica, para mosaicos, sin   

 barnizar ni esmaltar, incluso con soporte.   

6907.10.00 - Plaquitas, cubos, dados y artículos similares, incluso de 6 Year 0 

 forma distinta de la cuadrada o rectangular, en los que la   

 superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado de lado   

 inferior a 7 cm   

6907.90.00 - Los demás 6 Year 0 

69.08 Placas y baldosas, de cerámica, barnizadas o   

 esmaltadas, para pavimentacion o revestimiento; cubos,   

 dados y artículos similares, de cerámica, para mosaicos,   

 barnizados o esmaltados, incluso con soporte.   

6908.10.00 - Plaquitas, cubos, dados y artículos similares, incluso de 6 Year 0 

 forma distinta de la cuadrada o rectangular, en los que la   

 superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado de lado   

 inferior a 7 cm   

6908.90 - Los demás:   

 -- De gres:   

6908.90.11 --- Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o rectangular, 6 Year 0 

 en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado   

 de lado superior o igual a 7cm pero inferior a 15 cm   

6908.90.12 --- Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o rectangular, 6 Year 0 

 en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado   

 de lado superior o igual a 15cm pero inferior a 30 cm   

6908.90.13 --- Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o rectangular, 6 Year 0 

 en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado   

 de lado superior o igual a 30 cm pero inferior a 50 cm   

6908.90.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- De loza o barro:   

6908.90.21 --- Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o rectangular, 6 Year 0 

 en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado   

 de lado superior o igual a 7 cm pero inferior a 20 cm   

6908.90.29 --- Las demás 6 Year 0 

6908.90.90 -- Los demás 6 Year 0 
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69.09 Aparatos y artículos, de cerámica, para usos químicos o   

 demás usos técnicos; abrevaderos, pilas y recipientes   

 similares, de cerámica, para uso rural; cántaros y   

 recipientes similares, de cerámica, para transporte o   

 envasado.   

 - Aparatos y artículos para usos químicos o demás usos   

 técnicos:   

6909.11.00 -- De porcelana 6 Year 0 

6909.12.00 -- Artículos con una dureza equivalente a 9 o superior en la 6 Year 0 

 escala de Mohs   

6909.19.00 -- Los demás 6 Year 5 

6909.90.00 - Los demás 6 Year 5 

69.10 Fregaderos (piletas de lavar), lavabos, pedestales de   

 lavabo, bañeras, bidés, inodoros, cisternas (depósitos de   

 agua) para inodoros, urinarios y aparatos fijos similares,   

 de cerámica, para usos sanitarios.   

6910.10.00 - De porcelana 6 Year 5 

6910.90 - Los demás   

6910.90.30 -- Tazas de retretes 6 Year 5 

6910.90.40 -- Estanques 6 Year 5 

6910.90.50 -- Fregaderos, lavabos y pedestales 6 Year 5 

6910.90.60 -- Bañeras 6 Year 5 

6910.90.90 -- Los demás 6 Year 5 

69.11 Vajilla y demás artículos para uso doméstico, higiene o   

 tocador, de porcelana.   

6911.10 - Artículos para el servicio de mesa o cocina:   

6911.10.10 -- De porcelana de huesos 6 Year 5 

6911.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

6911.90.00 - Los demás 6 Year 0 

69.12 Vajilla y demás artículos para uso doméstico, higiene o   

 tocador, de cerámica, excepto porcelana.   

6912.00.10 - De gres 6 Year 5 

6912.00.20 - De loza o barro 6 Year 5 

6912.00.90 - Los demás 6 Year 5 

69.13 Estatuillas y demás artículos para adorno, de cerámica.   

6913.10.00 - De porcelana 6 Year 5 
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6913.90.00 - Los demás 6 Year 5 

69.14 Las demás manufacturas de cerámica.   

6914.10.00 - De porcelana 6 Year 0 

6914.90.00 - Las demás 6 Year 0 

70 Vidrio y sus manufacturas   

7001.00.00 Desperdicios y desechos de vidrio; vidrio en masa. 6 Year 5 

70.02 Vidrio en bolas (excepto las microesferas de la partida   

 70.18), barras, varillas o tubos, sin trabajar.   

7002.10.00 - Bolas 6 Year 0 

7002.20.00 - Barras o varillas 6 Year 0 

 - Tubos:   

7002.31.00 -- De cuarzo o demás sílices fundidos 6 Year 5 

7002.32.00 -- De otro vidrio con un coeficiente de dilatación lineal inferior o 6 Year 5 

 igual a 5x10-6 por Kelvin, entre O°C  y 300°C   

7002.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

70.03 Vidrio colado o laminado, en placas, hojas o perfiles,   

 incluso con capa absorbente, reflectante o   

 antirreflectante, pero sin trabajar de otro modo.   

 - Placas y hojas, sin armar:   

7003.12.00 -- Coloreadas en la masa, opacificadas, chapadas o con capa 6 Year 0 

 absorbente, reflectante o antirreflectante   

7003.19.00 -- Las demás 6 Year 5 

7003.20.00 - Placas y hojas, armadas 6 Year 0 

7003.30.00 - Perfiles 6 Year 0 

70.04 Vidrio estirado o soplado, en hojas, incluso con capa   

 absorbente, reflectante o antirreflectante, pero sin   

 trabajar de otro modo.   

7004.20.00 - Vidrio coloreado en la masa, opacificado, chapado o con 6 Year 0 

 capa absorbente, reflectante o antirreflectante   

7004.90.00 - Los demás vidrios 6 Year 0 

70.05 Vidrio flotado y vidrio desbastado o pulido por una o las   

 dos caras, en placas u hojas, incluso con capa   

 absorbente, reflectante o antirreflectante, pero sin   

 trabajar de otro modo.   

7005.10.00 - Vidrio sin armar con capa absorbente, reflectante o 6 Year 5 

 antirreflectante   

 - Los demás vidrios sin armar:   
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7005.21 -- Coloreados en la masa, opacificados, chapados o   

 simplemente desbastados:   

7005.21.10 --- De espesor inferior o igual a 3,5 mm 6 Year 0 

7005.21.20 --- De espesor superior a 3,5 mm pero inferior o igual a 4,5 mm 6 Year 0 

7005.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

7005.29 -- Los demás:   

7005.29.10 --- Flotado, de espesor inferior o igual a 3,5 mm 6 Year 0 

7005.29.20 --- Flotado, de espesor superior a 3,5 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 4,5 mm   

7005.29.30 --- Flotado de espesor superior a 4,5 mm 6 Year 0 

7005.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

7005.30.00 - Vidrio armado 6 Year 0 

7006.00.00 Vidrio de las partidas 70.03, 70.04 ó 70.05, curvado, 6 Year 5 

 biselado, grabado, taladrado, esmaltado o trabajado de   

 otro modo, pero sin enmarcar ni combinar con otras   

 materias.   

70.07 Vidrio de seguridad constituido por vidrio templado o   

 contrachapado.   

 - Vidrio templado:   

7007.11.00 -- De dimensiones y formatos que permitan su empleo en 6 Year 5 

 automóviles, aeronaves, barcos u otros vehículos   

7007.19.00 -- Los demás 6 Year 5 

 - Vidrio contrachapado:   

7007.21.00 -- De dimensiones y formatos que permitan su empleo en 6 Year 5 

 automóviles, aeronaves, barcos u otros vehículos   

7007.29.00 -- Los demás 6 Year 5 

7008.00.00 Vidrieras aislantes de paredes múltiples. 6 Year 5 

70.09 Espejos de vidrio, enmarcados o no, incluidos los   

 espejos retrovisores.   

7009.10.00 - Espejos retrovisores para vehículos 6 Year 5 

 - Los demás:   

7009.91 -- Sin enmarcar:   

7009.91.10 --- Con superficie reflectora inferior o igual a 1.000 cm2 6 Year 5 

7009.91.20 --- Con superficie reflectora superior a 1.000 cm2 6 Year 5 

7009.92.00 -- Enmarcados 6 Year 5 
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70.10 Bombonas (damajuanas), botellas, frascos, bocales,   

 tarros, envases tubulares, ampollas y demás recipientes   

 para el transporte o envasado, de vidrio; bocales para   

 conservas, de vidrio; tapones, tapas y demás dispositivos   

 de cierre, de vidrio.   

7010.10.00 - Ampollas 6 Year 5 

7010.20.00 - Tapones, tapas y demás dispositivos de cierre 6 Year 5 

7010.90 - Los demás:   

7010.90.10 -- Botellas para bebidas, de capacidad superior a 1 l 6 Year 5 

7010.90.20 -- Botellas para bebidas, de capacidad superior a 0,33 l   pero 6 Year 5 

 inferior o igual a 1 l   

7010.90.30 -- Botellas para bebidas,  de capacidad superior a 0,15 l   pero 6 Year 5 

 inferior o igual a 0,33 l   

7010.90.40 -- Botellas para bebidas de capacidad inferior o igual a 0,15 l 6 Year 0 

7010.90.50 -- Frascos 6 Year 0 

7010.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

70.11 Ampollas y envolturas tubulares, abiertas, y sus partes,   

 de vidrio, sin guarniciones, para lámparas eléctricas,   

 tubos catódicos o similares.   

7011.10.00 - Para alumbrado eléctrico 6 Year 5 

7011.20 - Para tubos catódicos:   

7011.20.10 -- Conos 6 Year 0 

7011.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

7011.90.00 - Las demás 6 Year 0 

7012.00.00 Ampollas de vidrio para termos o demás recipientes 6 Year 0 

 isotérmicos aislados por vacío.   

70.13 Artículos de vidrio para servicio de mesa, cocina,   

 tocador, oficina, para adorno de interiores o usos   

 similares, excepto los de las partidas 70.10 ó 70.18.   

7013.10.00 - Artículos de vitrocerámica 6 Year 0 

 - Recipientes para beber (por ejemplo: vasos, jarros), excepto   

 los de vitrocerámica:   

7013.21.00 -- De cristal al plomo 6 Year 5 

7013.29 -- Los demás:   

7013.29.10 --- De vidrio templado 6 Year 5 

 --- Los demás:   
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7013.29.91 ---- Hechos a mano, tallados o decorados de otro modo 6 Year 5 

7013.29.99 ---- Los demás 6 Year 5 

 - Artículos para servicio de mesa (excluidos los recipientes   

 para beber) o cocina, excepto los de vitrocerámica:   

7013.31.00 -- De cristal al plomo 6 Year 5 

7013.32.00 -- De vidrio con un coeficiente de dilatación lineal inferior o 6 Year 0 

 igual  5x10-6 por Kelvin, entre 0°C y 300°C   

7013.39 -- Los demás:   

7013.39.10 --- De vidrio templado 6 Year 0 

7013.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás artículos:   

7013.91.00 -- De cristal al plomo 6 Year 0 

7013.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

7014.00.00 Vidrio para señalización y elementos de óptica de vidrio 6 Year 5 

 (excepto los de la partida 70.15), sin trabajar   

 ópticamente.   

70.15 Cristales para relojes y cristales análogos, cristales para   

 gafas (anteojos), incluso correctores, abombados,   

 curvados, ahuecados o similares, sin trabajar   

 ópticamente; esferas huecas y sus segmentos (casquetes   

 esféricos), de vidrio, para la fabricación de estos   

 cristales.   

7015.10.00 - Cristales correctores para gafas (anteojos) 6 Year 5 

7015.90.00 - Los demás 6 Year 5 

70.16 Adoquines, baldosas, ladrillos, placas, tejas y demás   

 artículos, de vidrio prensado o moldeado, incluso   

 armado, para la construccion; cubos, dados y demás   

 artículos similares, de vidrio, incluso con soporte, para   

 mosaicos o decoraciones similares; vidrieras artísticas   

 (vitrales, incluso de vidrios incoloros); vidrio multicelular   

 o vidrio «espuma», en bloques, paneles, placas,   

 coquillas o formas similares.   

7016.10.00 - Cubos, dados y demás artículos similares, de vidrio, incluso 6 Year 0 

 con soporte, para mosaicos o decoraciones similares   

7016.90.00 - Los demás 6 Year 5 

70.17 Artículos de vidrio para laboratorio, higiene o farmacia,   

 incluso graduados o calibrados.   
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7017.10.00 - De cuarzo o demás sílices fundidos 6 Year 0 

7017.20.00 - De otro vidrio con un coeficiente de dilatación lineal inferior o 6 Year 0 

 igual a 5x10-6 por Kelvin, entre 0°C y 300°C   

7017.90.00 - Los demás 6 Year 0 

70.18 Cuentas de vidrio, imitaciones de perlas, de piedras   

 preciosas o semipreciosas y artículos similares de   

 abalorio, y sus manufacturas, excepto la bisutería; ojos   

 de vidrio, excepto los de prótesis; estatuillas y demás   

 artículos para adorno, de vidrio trabajado al soplete (vidrio   

 ahilado), excepto la bisutería; microesferas de vidrio con   

 un diámetro inferior o igual a 1 mm.   

7018.10.00 - Cuentas de vidrio, imitaciones de perlas, de piedras 6 Year 0 

 preciosas o semipreciosas y artículos similares de abalorio   

7018.20.00 - Microesferas de vidrio con un diámetro inferior o igual a 1 mm 6 Year 5 

7018.90.00 - Los demás 6 Year 5 

70.19 Fibra de vidrio (incluida la lana de vidrio) y   

 manufacturas de esta materia (por ejemplo: hilados,   

 tejidos).   

 - Mechas, «rovings» e hilados, aunque estén cortados:   

7019.11.00 -- Hilados cortados («chopped strands»), de longitud inferior 6 Year 5 

 o igual a 50 mm   

7019.12.00 -- «Rovings» 6 Year 5 

7019.19.00 -- Los demás 6 Year 5 

 - Velos, napas, «mats», colchones, paneles y productos   

 similares sin tejer:   

7019.31.00 -- «Mats» 6 Year 5 

7019.32.00 -- Velos 6 Year 5 

7019.39.00 -- Los demás 6 Year 5 

7019.40.00 - Tejidos de «rovings» 6 Year 5 

 - Los demás tejidos:   

7019.51.00 -- De anchura inferior o igual a 30 cm 6 Year 5 

7019.52.00 -- De anchura superior a 30 cm, de ligamento tafetán, con 6 Year 5 

 peso inferior a 250 g/m², de filamentos de título inferior o   

 igual a 136 tex por hilo sencillo   

7019.59.00 -- Los demás 6 Year 5 

7019.90.00 - Las demás 6 Year 5 

7020.00.00 Las demás manufacturas de vidrio. 6 Year 5 
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71 Perlas finas (naturales)* o cultivadas, piedras preciosas o   

 semipreciosas, metales preciosos, chapados de metal precioso   

 (plaqué) y manufacturas de estas materias; bisutería; monedas   

71.01 Perlas finas (naturales)* o cultivadas, incluso trabajadas   

 o clasificadas, pero sin ensartar, montar ni engarzar;   

 perlas finas (naturales)* o cultivadas, ensartadas   

 temporalmente para facilitar el transporte.   

7101.10 - Perlas finas (naturales)*:   

7101.10.10 -- Enfiladas temporalmente para facilitar el transporte 6 Year 0 

7101.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Perlas cultivadas:   

7101.21.00 -- En bruto: 6 Year 0 

7101.22 -- Trabajadas:   

7101.22.10 --- Enfiladas temporalmente para facilitar el transporte 6 Year 0 

7101.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

71.02 Diamantes, incluso trabajados, sin montar ni engarzar.   

7102.10.00 - Sin clasificar 6 Year 0 

 - Industriales:   

7102.21.00 -- En bruto o simplemente aserrados, exfoliados o 6 Year 0 

 desbastados   

7102.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - No industriales:   

7102.31.00 -- En bruto o simplemente aserrados, exfoliados o 6 Year 0 

 desbastados   

7102.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

71.03 Piedras preciosas  (excepto los diamantes) o semipreciosas,   

 naturales, incluso trabajadas o clasificadas, sin ensartar,   

 montar ni engarzar; piedras preciosas (excepto los   

 diamantes) o semipreciosas, naturales, sin clasificar,   

 ensartadas temporalmente para facilitar el transporte.   

7103.10 - En bruto o simplemente aserradas o desbastadas:   

7103.10.10 -- Lapizlázuli 6 Year 0 

7103.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Trabajadas de otro modo:   

7103.91.00 -- Rubíes, zafiros y esmeraldas 6 Year 0 

7103.99.00 -- Las demás 6 Year 0 
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71.04 Piedras preciosas o semipreciosas, sintéticas o   

 reconstituidas, incluso trabajadas o clasificadas, sin   

 ensartar,  montar ni engarzar; piedras preciosas o   

 semipreciosas, sintéticas o reconstituidas, sin clasificar,   

 ensartadas temporalmente para facilitar el transporte.   

7104.10.00 - Cuarzo piezoeléctrico 6 Year 0 

7104.20.00 - Las demás, en bruto o simplemente aserradas o 6 Year 0 

 desbastadas   

7104.90.00 - Las demás 6 Year 0 

71.05 Polvo de piedras preciosas o semipreciosas, naturales o   

 sintéticas.   

7105.10.00 - De diamante 6 Year 0 

7105.90.00 - Los demás 6 Year 0 

71.06 Plata (incluida la plata dorada y la platinada) en bruto,   

 semilabrada o en polvo.   

7106.10.00 - Polvo 6 Year 0 

 - Las demás:   

7106.91 -- En bruto:   

7106.91.10 --- Sin alear 6 Year 0 

7106.91.20 --- Aleada 6 Year 0 

7106.92.00 -- Semilabrada 6 Year 0 

7107.00.00 Chapado (plaqué) de plata sobre metal común, en bruto 6 Year 0 

 o semilabrado.   

71.08 Oro (incluido el oro platinado) en bruto, semilabrado o   

 en polvo.   

 - Para uso no monetario:   

7108.11.00 -- Polvo 6 Year 0 

7108.12.00 -- Las demás formas en bruto 6 Year 0 

7108.13.00 -- Las demás formas semilabradas 6 Year 0 

7108.20.00 - Para uso monetario 6 Year 0 

7109.00.00 Chapado (plaqué) de oro sobre metal común o sobre 6 Year 0 

 plata, en bruto o semilabrado.   

71.10 Platino en bruto, semilabrado o en polvo.   

 - Platino:   

7110.11.00 -- En bruto o en polvo 6 Year 0 

7110.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Paladio:   

7110.21.00 -- En bruto o en polvo 6 Year 0 
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7110.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Rodio:   

7110.31.00 -- En bruto o en polvo 6 Year 0 

7110.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Iridio, osmio y rutenio:   

7110.41.00 -- En bruto o en polvo 6 Year 0 

7110.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

7111.00.00 Chapado (plaqué) de platino sobre metal común, plata u 6 Year 0 

 oro, en bruto o semilabrado.   

71.12 Desperdicios y desechos, de metal precioso o de   

 chapado de metal precioso (plaqué); demás   

 desperdicios y desechos que contengan metal precioso o   

 compuestos de metal precioso, de los tipos  utilizados   

 principalmente para la recuperación del metal precioso.   

7112.30.00 - Cenizas que contengan metal precioso o compuestos de 6 Year 0 

 metal precioso   

 -  Los demás:   

7112.91.00 -- De oro o de chapado (plaqué) de oro, excepto las 6 Year 0 

 barreduras que contengan otro metal precioso   

7112.92.00 -- De platino o de chapado (plaqué) de platino, excepto las 6 Year 0 

 barreduras que contengan otro metal precioso   

7112.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

71.13 Artículos de joyería y sus partes, de metal precioso o de   

 chapado de metal precioso (plaqué).   

 - De metal precioso, incluso revestido o chapado de metal   

 precioso (plaqué):   

7113.11.00 -- De plata, incluso revestida o chapada de otro metal precioso 6 Year 0 

 (plaqué)   

7113.19.00 -- De los demás metales preciosos, incluso revestidos o 6 Year 0 

 chapados de metal precioso (plaqué)   

7113.20.00 - De chapado de metal precioso (plaqué) sobre metal común 6 Year 0 

71.14 Artículos de orfebrería y sus partes, de metal precioso o   

 de chapado de metal precioso (plaqué).   

 - De metal precioso, incluso revestido o chapado de metal   

 precioso (plaqué):   

7114.11.00 -- De plata, incluso revestida o chapada de otro metal precioso 6 Year 0 

 (plaqué)   
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7114.19.00 -- De los demás metales preciosos, incluso revestidos o 6 Year 0 

 chapados de metal precioso (plaqué)   

7114.20.00 - De chapado de metal precioso (plaqué) sobre metal común 6 Year 0 

71.15 Las demás manufacturas de metal precioso o de   

 chapado de metal precioso (plaqué).   

7115.10.00 - Catalizadores de platino en forma de tela o enrejado 6 Year 0 

7115.90.00 - Las demás 6 Year 0 

71.16 Manufacturas de perlas finas (naturales)* o cultivadas, de   

 piedras preciosas o semipreciosas (naturales, sintéticas o   

 reconstituidas).   

7116.10.00 - De perlas finas (naturales)* o cultivadas 6 Year 0 

7116.20.00 - De piedras preciosas o semipreciosas (naturales, sintéticas 6 Year 0 

 o reconstituidas)   

71.17 Bisutería.   

 - De metal común, incluso plateado, dorado o platinado:   

7117.11.00 -- Gemelos y pasadores similares 6 Year 0 

7117.19 -- Las demás:   

7117.19.10 --- Dorados o platinados con partes de vidrio 6 Year 0 

7117.19.20 --- Dorados o platinados sin partes de vidrio 6 Year 0 

7117.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

7117.90.00 - Las demás 6 Year 0 

71.18 Monedas.   

7118.10.00 - Monedas sin curso legal, excepto las de oro 6 Year 0 

7118.90.00 - Las demás 6 Year 0 

72 Fundición, hierro y acero   

72.01 Fundición en bruto y fundición especular, en lingotes,   

 bloques u otras formas primarias.   

7201.10.00 - Fundición en bruto sin alear con un contenido de fósforo 6 Year 0 

 inferior o igual al 0,5 % en  peso   

7201.20.00 - Fundición en bruto sin alear con un contenido de fósforo 6 Year 0 

 superior al 0,5 % en peso   

7201.50.00 - Fundición en bruto aleada; fundición especular 6 Year 0 

72.02 Ferroaleaciones.   

 - Ferromanganeso:   

7202.11.00 -- Con un contenido de carbono superior al 2 % en peso 6 Year 0 

7202.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Ferrosilicio:   
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7202.21 -- Con un contenido de silicio superior al 55 % en peso:   

7202.21.10 --- Con un contenido de silicio superior al 55 % pero inferior o igual 6 Year 0 

 al 80 %, en peso   

7202.21.20 --- Con un contenido de silicio superior a 80 % en peso 6 Year 0 

7202.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

7202.30.00 - Ferro-sílico-manganeso 6 Year 0 

 - Ferrocromo:   

7202.41.00 -- Con un contenido de carbono superior al 4 % en peso 6 Year 0 

7202.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

7202.50.00 - Ferro-sílico-cromo 6 Year 0 

7202.60.00 - Ferroníquel 6 Year 0 

7202.70.00 - Ferromolibdeno 6 Year 0 

7202.80.00 - Ferrovolframio y ferro-sílico-volframio 6 Year 0 

 - Las demás:   

7202.91.00 -- Ferrotitanio y ferro-sílico-titanio 6 Year 0 

7202.92.00 -- Ferrovanadio 6 Year 0 

7202.93.00 -- Ferroniobio 6 Year 0 

7202.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

72.03 Productos férreos obtenidos por reducción directa de   

 minerales de hierro y demás productos férreos   

 esponjosos, en trozos, «pellets» o formas similares;   

 hierro con una pureza superior o igual al 99,94 % en peso,   

 en trozos, «pellets» o formas similares.   

7203.10.00 - Productos férreos obtenidos por reducción directa de 6 Year 0 

 minerales de hierro   

7203.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.04 Desperdicios y desechos (chatarra), de fundición, hierro   

 o acero; lingotes de chatarra de hierro o acero.   

7204.10.00 - Desperdicios y desechos, de fundición 6 Year 0 

 - Desperdicios y desechos, de aceros aleados:   

7204.21.00 -- De acero inoxidable 6 Year 0 

7204.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

7204.30.00 - Desperdicios y desechos, de hierro o acero estañados 6 Year 0 

 - Los demás desperdicios y desechos:   

7204.41.00 -- Torneaduras, virutas, esquirlas, limaduras (de amolado, 6 Year 0 

 aserrado, limado) y recortes de estampado o de corte,   

 incluso en paquetes   
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7204.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

7204.50.00 - Lingotes de chatarra 6 Year 0 

72.05 Granallas y polvo, de fundición en bruto, de fundición   

 especular, de hierro o acero.   

7205.10.00 - Granallas 6 Year 0 

 - Polvo:   

7205.21.00 -- De aceros aleados 6 Year 0 

7205.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.06 Hierro y acero sin alear, en lingotes o demás formas   

 primarias, excepto el hierro de la partida 72.03.   

7206.10.00 - Lingotes 6 Year 0 

7206.90.00 - Las demás 6 Year 0 

72.07 Productos intermedios de hierro o acero sin alear.   

 - Con un contenido de carbono inferior al 0,25 % en peso:   

7207.11.00 -- De sección transversal cuadrada o rectangular, cuya 6 Year 0 

 anchura sea inferior al doble del espesor   

7207.12.00 -- Los demás, de sección transversal rectangular 6 Year 0 

7207.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7207.20.00 - Con un contenido de carbono superior o igual al 0,25 % en 6 Year 0 

 peso   

72.08 Productos laminados planos de hierro o acero sin alear,   

 de anchura superior o igual a 600 mm, laminados en   

 caliente, sin chapar ni revestir.   

7208.10.00 - Enrollados, simplemente laminados en caliente, con motivos 6 Year 0 

 en relieve   

 - Los demás, enrollados, simplemente laminados en caliente,   

 decapados:   

7208.25.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm 6 Year 0 

7208.26.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7208.27.00 -- De espesor inferior a 3 mm 6 Year 0 

 - Los demás, enrollados, simplemente laminados en caliente:   

7208.36.00 -- De espesor superior a 10 mm 6 Year 0 

7208.37.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 10 mm   

7208.38.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7208.39.00 -- De espesor inferior a 3 mm 6 Year 0 
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7208.40.00 - Sin enrollar, simplemente laminados en caliente, con motivos 6 Year 0 

 en relieve   

 - Los demás, sin enrollar, simplemente laminados en caliente:   

7208.51.00 -- De espesor superior a 10 mm 6 Year 0 

7208.52.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 10 mm   

7208.53.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7208.54.00 -- De espesor inferior a 3 mm 6 Year 0 

7208.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.09 Productos laminados planos de hierro o acero sin alear,   

 de anchura superior o igual a 600 mm, laminados en frío,   

 sin chapar ni revestir.   

 - Enrollados, simplemente laminados en frío:   

7209.15.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm 6 Year 0 

7209.16.00 -- De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm 6 Year 0 

7209.17.00 -- De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 1 mm   

7209.18.00 -- De espesor inferior a 0,5 mm 6 Year 0 

 - Sin enrollar, simplemente laminados en frío:   

7209.25.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm 6 Year 0 

7209.26.00 -- De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm 6 Year 0 

7209.27.00 -- De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 1 mm   

7209.28.00 -- De espesor inferior a 0,5 mm 6 Year 0 

7209.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.10 Productos laminados planos de hierro o acero sin alear,   

 de anchura superior o igual a 600 mm, chapados o   

 revestidos.   

 - Estañados:   

7210.11 -- De espesor superior o igual a 0,5 mm:   

7210.11.10 --- De hasta 1mm (hojalata) 6 Year 0 

7210.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

7210.12.00 -- De espesor inferior a 0,5 mm 6 Year 7 

7210.20.00 - Emplomados, incluidos los revestidos con una aleación de 6 Year 0 

 plomo y estaño   

7210.30.00 - Cincados electrolíticamente 6 Year 0 

 - Cincados de otro modo:   

7210.41.00 -- Ondulados 6 Year 0 
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7210.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

7210.50.00 - Revestidos de óxidos de cromo o de cromo y óxidos de 6 Year 0 

 cromo   

 - Revestidos de aluminio:   

7210.61.00 -- Revestidos de aleaciones de aluminio y cinc 6 Year 7 

7210.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

7210.70.00 - Pintados, barnizados o revestidos de plástico 6 Year 0 

7210.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.11 Productos laminados planos de hierro o acero sin alear,   

 de anchura inferior a 600 mm, sin chapar ni revestir.   

 - Simplemente laminados en caliente:   

7211.13.00 -- Laminados en las cuatro caras o en acanaladuras cerradas, 6 Year 0 

 de anchura superior a 150 mm y espesor superior o igual a   

 4 mm, sin enrollar y sin motivos en relieve   

7211.14.00 -- Los demás, de espesor superior o igual a 4,75 mm 6 Year 0 

7211.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Simplemente laminados en frío:   

7211.23.00 -- Con un contenido de carbono inferior al 0,25 % en peso 6 Year 0 

7211.29 -- Los demás:   

7211.29.10 --- Con un contenido de carbono, en peso, superior o igual a 6 Year 0 

 0,60 %   

7211.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

7211.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.12 Productos laminados planos de hierro o acero sin alear,   

 de anchura inferior a 600 mm, chapados o revestidos.   

7212.10 - Estañados:   

7212.10.10 -- De hasta 1mm  de espesor (hojalata) 6 Year 0 

7212.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

7212.20.00 - Cincados electrolíticamente 6 Year 0 

7212.30.00 - Cincados de otro modo 6 Year 0 

7212.40.00 - Pintados, barnizados o revestidos de plástico 6 Year 0 

7212.50.00 - Revestidos de otro modo 6 Year 0 

7212.60.00 - Chapados 6 Year 0 

72.13 Alambrón de hierro o acero sin alear.   

7213.10.00 - Con muescas, cordones, surcos o relieves, producidos en el 6 Year 0 

 laminado   
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7213.20.00 - Los demás, de acero de fácil mecanización 6 Year 0 

 - Los demás:   

7213.91 -- De sección circular con diámetro inferior a 14 mm:   

7213.91.10 --- Con diámetro inferior a 14 mm pero superior o igual a 10 mm 6 Year 0 

7213.91.20 --- Con diámetro inferior a 10 mm pero superior o igual a 7 mm 6 Year 0 

7213.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

7213.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.14 Barras de hierro o acero sin alear, simplemente forjadas,   

 laminadas o extrudidas, en caliente, así como las   

 sometidas a torsión después del laminado.   

7214.10.00 - Forjadas 6 Year 0 

7214.20.00 - Con muescas, cordones, surcos o relieves, producidos en el 6 Year 0 

 laminado o sometidas a torsión después del laminado   

7214.30.00 - Las demás, de acero de fácil mecanización 6 Year 0 

 - Las demás:   

7214.91.00 -- De sección transversal rectangular 6 Year 0 

7214.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

72.15 Las demás barras de hierro o acero sin alear.   

7215.10.00 - De acero de fácil mecanización, simplemente obtenidas o 6 Year 0 

 acabadas en frío   

7215.50.00 - Las demás, simplemente obtenidas o acabadas en frío 6 Year 0 

7215.90.00 - Las demás 6 Year 0 

72.16 Perfiles de hierro o acero sin alear.   

7216.10.00 - Perfiles en U, en I o en H, simplemente laminados o 6 Year 0 

 extrudidos en caliente, de altura inferior a 80 mm   

 - Perfiles en L o en T, simplemente laminados o extrudidos en   

 caliente, de altura inferior a 80 mm:   

7216.21.00 -- Perfiles en L 6 Year 0 

7216.22.00 -- Perfiles en T 6 Year 0 

 - Perfiles en U, en I o en H, simplemente laminados o   

 extrudidos en caliente, de altura superior o igual a 80 mm:   

7216.31.00 -- Perfiles en U 6 Year 0 

7216.32.00 -- Perfiles en I 6 Year 0 

7216.33.00 -- Perfiles en H 6 Year 0 

7216.40.00 - Perfiles en L o en T, simplemente laminados o extrudidos en 6 Year 0 

 caliente, de altura superior o igual a 80 mm   
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7216.50.00 - Los demás perfiles, simplemente laminados o extrudidos en 6 Year 0 

 caliente   

 - Perfiles simplemente obtenidos o acabados en frío:   

7216.61.00 -- Obtenidos a partir de productos laminados planos 6 Year 0 

7216.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

7216.91.00 -- Obtenidos o acabados en frío, a partir de productos 6 Year 0 

 laminados planos   

7216.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.17 Alambre de hierro o acero sin alear.   

7217.10.00 - Sin revestir, incluso pulido 6 Year 0 

7217.20.00 - Cincado 6 Year 0 

7217.30.00 - Revestido de otro metal común 6 Year 0 

7217.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.18 Acero inoxidable en lingotes o demás formas primarias;   

 productos intermedios de acero inoxidable.   

7218.10.00 - Lingotes o demás formas primarias 6 Year 0 

 - Los demás:   

7218.91.00 -- De sección tranversal rectangular 6 Year 0 

7218.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.19 Productos laminados planos de acero inoxidable, de   

 anchura superior o igual a 600 mm.   

 - Simplemente laminados en caliente, enrollados:   

7219.11.00 -- De espesor superior a 10 mm 6 Year 0 

7219.12.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 10 mm   

7219.13.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7219.14.00 -- De espesor inferior a 3 mm 6 Year 0 

 - Simplemente laminados en caliente, sin enrollar:   

7219.21.00 -- De espesor superior a 10 mm 6 Year 0 

7219.22.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 10 mm   

7219.23.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7219.24.00 -- De espesor inferior a 3 mm 6 Year 0 

 - Simplemente laminados en frío:   

7219.31.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm 6 Year 0 

7219.32.00 -- De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 mm 6 Year 0 
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7219.33.00 -- De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm 6 Year 0 

7219.34.00 -- De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual a 6 Year 0 

 1 mm   

7219.35.00 -- De espesor inferior a 0,5 mm 6 Year 0 

7219.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.20 Productos laminados planos de acero inoxidable, de   

 anchura inferior a 600 mm.   

 - Simplemente laminados en caliente:   

7220.11.00 -- De espesor superior o igual a 4,75 mm 6 Year 0 

7220.12.00 -- De espesor inferior a 4,75 mm 6 Year 0 

7220.20.00 - Simplemente laminados en frío 6 Year 0 

7220.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7221.00.00 Alambrón de acero inoxidable. 6 Year 0 

72.22 Barras y perfiles, de acero inoxidable.   

 - Barras simplemente laminadas o extrudidas en caliente:   

7222.11.00 -- De sección circular 6 Year 0 

7222.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

7222.20.00 - Barras simplemente obtenidas o acabadas en frío 6 Year 0 

7222.30.00 - Las demás barras 6 Year 0 

7222.40.00 - Perfiles 6 Year 0 

7223.00.00 Alambre de acero inoxidable. 6 Year 0 

72.24 Los demás aceros aleados en lingotes o demás formas   

 primarias; productos intermedios de los demás aceros   

 aleados.   

7224.10.00 - Lingotes o demás formas primarias 6 Year 0 

7224.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.25 Productos laminados planos de los demás aceros   

 aleados, de anchura superior o igual a 600 mm.   

 - De acero al silicio llamado «magnético» (acero magnético al   

 silicio)*:   

7225.11.00 -- De grano orientado 6 Year 0 

7225.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7225.20.00 - De acero rápido 6 Year 0 

7225.30.00 - Los demás, simplemente laminados en caliente, enrollados 6 Year 0 

7225.40.00 - Los demás, simplemente laminados en caliente, sin enrollar 6 Year 0 

7225.50.00 - Los demás, simplemente laminados en frío 6 Year 0 

 - Los demás:   
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7225.91.00 -- Cincados electrolíticamente 6 Year 0 

7225.92.00 -- Cincados de otro modo 6 Year 0 

7225.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.26 Productos laminados planos de los demás aceros   

 aleados, de anchura inferior a 600 mm.   

 - De acero al silicio llamado «magnético» (acero magnético al   

 silicio)*:   

7226.11.00 -- De grano orientado 6 Year 0 

7226.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7226.20.00 - De acero rápido 6 Year 0 

 - Los demás:   

7226.91.00 -- Simplemente laminados en caliente 6 Year 0 

7226.92.00 -- Simplemente laminados en frío 6 Year 0 

7226.93.00 -- Cincados electrolíticamente 6 Year 0 

7226.94.00 -- Cincados de otro modo 6 Year 0 

7226.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

72.27 Alambrón de los demás aceros aleados.   

7227.10.00 - De acero rápido 6 Year 0 

7227.20.00 - De acero silicomanganeso 6 Year 0 

7227.90.00 - Los demás 6 Year 0 

72.28 Barras y perfiles, de los demás aceros aleados; barras   

 huecas para perforación, de aceros aleados o sin alear.   

7228.10.00 - Barras de acero rápido 6 Year 0 

7228.20.00 - Barras de acero silicomanganeso 6 Year 0 

7228.30.00 - Las demás barras, simplemente laminadas o extrudidas en 6 Year 0 

 caliente   

7228.40.00 - Las demás barras, simplemente forjadas 6 Year 0 

7228.50.00 - Las demás barras, simplemente obtenidas o acabadas en 6 Year 0 

 frío   

7228.60.00 - Las demás barras 6 Year 0 

7228.70.00 - Perfiles 6 Year 0 

7228.80 - Barras huecas para perforación:   

7228.80.10 -- De aceros aleados 6 Year 0 

7228.80.20 -- De aceros sin alear 6 Year 0 

72.29 Alambre de los demás aceros aleados.   

7229.10.00 - De acero rápido 6 Year 0 
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7229.20.00 - De acero silicomanganeso 6 Year 0 

7229.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73 Manufacturas de fundición, hierro o acero   

73.01 Tablestacas de hierro o acero, incluso perforadas o   

 hechas con elementos ensamblados; perfiles de hierro o   

 acero obtenidos por soldadura.   

7301.10.00 - Tablestacas 6 Year 0 

7301.20.00 - Perfiles 6 Year 0 

73.02 Elementos para vías férreas, de fundición, hierro o acero:   

 carriles (rieles), contracarriles (contrarrieles) y cremalleras,   

 agujas, puntas de corazón, varillas para mando de   

 agujas y otros elementos para cruce o cambio de vías,   

 traviesas (durmientes), bridas, cojinetes, cuñas, placas de   

 asiento, placas de unión, placas y tirantes de separación   

 y demás piezas concebidas especialmente para la   

 colocación, unión o fijación de carriles (rieles).   

7302.10.00 - Carriles (rieles) 6 Year 0 

7302.30.00 - Agujas, puntas de corazón, varillas para mando de agujas y 6 Year 0 

 otros elementos para cruce o cambio de vías   

7302.40.00 - Bridas y placas de asiento 6 Year 0 

7302.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7303.00.00 Tubos y perfiles huecos, de fundición. 6 Year 0 

73.04 Tubos y perfiles huecos, sin soldadura (sin costura)*, de   

 hierro o acero.   

7304.10.00 - Tubos de los tipos utilizados en oleoductos o gasoductos 6 Year 0 

 - Tubos para entubación («casing») o  producción («tubing») y   

 tubos para perforación, de los tipos utilizados para la   

 extracción de petróleo o gas:   

7304.21.00 -- Tubos para perforación 6 Year 0 

7304.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, de sección circular, de hierro o acero sin alear:   

7304.31.00 -- Estirados o laminados en frío 6 Year 0 

7304.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, de sección circular, de acero inoxidable:   

7304.41 -- Estirados o laminados en frío:   

7304.41.10 --- De diámetro exterior inferior a 19 mm 6 Year 0 
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7304.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

7304.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, de sección circular, de los demás aceros   

 aleados:   

7304.51.00 -- Estirados o laminados en frío 6 Year 0 

7304.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

7304.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73.05 Los demás tubos (por ejemplo: soldados o remachados)   

 de sección circular con diámetro exterior superior a   

 406,4 mm, de hierro o acero.   

 - Tubos de los tipos utilizados en oleoductos o gasoductos:   

7305.11.00 -- Soldados longitudinalmente con arco sumergido 6 Year 0 

7305.12.00 -- Los demás, soldados longitudinalmente 6 Year 0 

7305.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7305.20.00 - Tubos para entubación («casing») de los tipos utilizados en 6 Year 0 

 la extracción de petróleo o gas   

 - Los demás, soldados:   

7305.31.00 -- Soldados longitudinalmente 6 Year 0 

7305.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

7305.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73.06 Los demás tubos y perfiles huecos (por ejemplo:   

 soldados, remachados, grapados o con los bordes   

 simplemente aproximados), de hierro o acero.   

7306.10.00 - Tubos de los tipos  utilizados en oleoductos o gasoductos 6 Year 0 

7306.20.00 - Tubos para entubación («casing») o  producción («tubing»), 6 Year 0 

 de los tipos utilizados para la extracción de petróleo o gas   

7306.30.00 - Los demás, soldados, de sección circular, de hierro o acero 6 Year 0 

 sin alear   

7306.40.00 - Los demás, soldados, de sección circular, de acero 6 Year 0 

 inoxidable   

7306.50.00 - Los demás, soldados, de sección circular, de los demás 6 Year 0 

 aceros aleados   

7306.60.00 - Los demás, soldados, excepto los de sección circular 6 Year 0 

7306.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73.07 Accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes (racores),   

 codos, manguitos), de fundición, hierro o acero.   

 - Moldeados:   
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7307.11.00 -- De fundición no maleable 6 Year 0 

7307.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, de acero inoxidable:   

7307.21.00 -- Bridas 6 Year 0 

7307.22.00 -- Codos, curvas y manguitos, roscados 6 Year 0 

7307.23.00 -- Accesorios de soldar a tope 6 Year 0 

7307.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

7307.91.00 -- Bridas 6 Year 0 

7307.92.00 -- Codos, curvas y manguitos, roscados 6 Year 0 

7307.93.00 -- Accesorios de soldar a tope 6 Year 0 

7307.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

73.08 Construcciones y sus partes (por ejemplo: puentes y sus   

 partes, compuertas de esclusas, torres, castilletes, pilares,   

 columnas, armazones para techumbre, techados, puertas   

 y ventanas y sus marcos, contramarcos  y umbrales, cortinas   

 de cierre, barandillas), de fundición, hierro o acero,   

 excepto las construcciones prefabricadas de la partida   

 94.06; chapas, barras, perfiles, tubos y similares, de   

 fundición, hierro o acero, preparados para la   

 construcción.   

7308.10.00 - Puentes y sus partes 6 Year 0 

7308.20.00 - Torres y castilletes 6 Year 0 

7308.30.00 - Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos  y umbrales 6 Year 0 

7308.40.00 - Material para andamiaje, encofrado, apeo o apuntalamiento 6 Year 0 

7308.90.00 - Los demás 6 Year 7 

73.09 Depósitos, cisternas, cubas y recipientes similares para   

 cualquier materia (excepto gas comprimido o licuado),   

 de fundición, hierro o acero, de capacidad superior a   

 300 l, sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con   

 revestimiento interior o calorífugo.   

7309.00.10 - Para gases, excluidos los gases comprimidos o licuados 6 Year 0 

 - Para líquidos:   

7309.00.21 -- Con revestimiento interior o  calorífugo 6 Year 0 

7309.00.22 -- Sin revestimiento interior o  calorífugo, con capacidad superior a 6 Year 0 

 100.000 l   

7309.00.23 -- Sin revestimiento interior o  calorífugo, con capacidad inferior o 6 Year 0 

 igual a 100.000 l   
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7309.00.90 - Los demás 6 Year 0 

73.10 Depósitos, barriles, tambores, bidones, latas o botes,   

 cajas y recipientes similares, para cualquier materia   

 (excepto gas comprimido o licuado), de fundición, hierro   

 o acero, de capacidad inferior o igual a 300 I, sin   

 dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con   

 revestimiento interior o calorífugo.   

7310.10 - De capacidad superior o igual a 50 l:   

7310.10.10 -- Barriles, tambores y bidones 6 Year 0 

7310.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - De capacidad inferior a 50 l:   

7310.21.00 -- Latas o botes para ser cerrados por soldadura o rebordeado 6 Year 0 

7310.29 -- Los demás:   

7310.29.10 --- Barriles, tambores y bidones 6 Year 0 

7310.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

73.11 Recipientes para gas comprimido o licuado, de   

 fundición, hierro o acero.   

7311.00.10 - De capacidad inferior o igual a 100 litros 6 Year 0 

7311.00.20 - De capacidad superior a 100 litros pero inferior o igual a 500 litros 6 Year 0 

7311.00.30 - De capacidad superior a 500 litros pero inferior o igual a 1.000 litros 6 Year 0 

7311.00.90 - Los demás 6 Year 0 

73.12 Cables, trenzas, eslingas y artículos similares, de hierro   

 o acero, sin aislar para electricidad.   

7312.10 - Cables:   

7312.10.10 -- De 1 mm hasta 80 mm de diámetro, de alambre de sección 6 Year 0 

 circular   

7312.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

7312.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7313.00.00 Alambre de púas, de hierro o acero; alambre (simple o 6 Year 0 

 doble) y tiras, torcidos, incluso con púas, de hierro o   

 acero, de los tipos utilizados para cercar.   

73.14 Telas metálicas (incluidas las continuas o sin fin), redes y   

 rejas, de alambre de hierro o acero; chapas y tiras,   

 extendidas (desplegadas), de hierro o acero.   

 - Telas metálicas tejidas:   

7314.12.00 -- Telas metálicas continuas o sin fin, de acero inoxidable, 6 Year 0 

 para máquinas   

7314.13.00 -- Las demás telas metálicas continuas o sin fin, para 6 Year 0 

 máquinas   
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7314.14.00 -- Las demás telas metálicas tejidas, de acero inoxidable 6 Year 0 

7314.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

7314.20.00 - Redes y rejas, soldadas en los puntos de cruce, de alambre 6 Year 0 

 cuya mayor dimensión de la sección transversal sea superior   

 o igual a 3 mm y con malla de superficie superior o igual a   

 100 cm²   

 - Las demás redes y rejas, soldadas en los puntos de cruce:   

7314.31.00 --  Cincadas 6 Year 0 

7314.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás telas metálicas, redes y rejas:   

7314.41 --  Cincadas :   

7314.41.10 --- Gaviones de alambre de acero galvanizado, incluso 6 Year 0 

 recubiertos con materiales plásticos artificiales   

7314.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

7314.42.00 -- Revestidas de plástico 6 Year 0 

7314.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

7314.50.00 - Chapas y tiras, extendidas (desplegadas) 6 Year 0 

73.15 Cadenas y sus partes, de fundición, hierro o acero.   

 - Cadenas de eslabones articulados y sus partes:   

7315.11.00 -- Cadenas de rodillo 6 Year 0 

7315.12.00 -- Las demás cadenas 6 Year 0 

7315.19.00 -- Partes 6 Year 0 

7315.20.00 - Cadenas antideslizantes 6 Year 0 

 - Las demás cadenas:   

7315.81.00 -- Cadenas de eslabones con contrete (travesaño) 6 Year 0 

7315.82.00 -- Las demás cadenas, de eslabones soldados 6 Year 0 

7315.89 -- Las demás:   

7315.89.10 --- Para transmisión 6 Year 0 

7315.89.90 --- Las demás 6 Year 0 

7315.90.00 - Las demás partes 6 Year 0 

7316.00.00 Anclas, rezones y sus partes, de fundición, hierro o acero. 6 Year 0 

73.17 Puntas, clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas,   

 onduladas o biseladas, y artículos similares, de fundición,   

 hierro o acero, incluso con cabeza de otras materias,   

 excepto de cabeza de cobre.   

7317.00.10 - Puntas y clavos 6 Year 0 

7317.00.90 - Los demás 6 Year 0 
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73.18 Tornillos, pernos, tuercas, tirafondos, escarpias roscadas,   

 remaches, pasadores, clavijas, chavetas, arandelas   

 (incluidas las arandelas de muelle [resorte]) y artículos   

 similares, de fundición, hierro o acero.   

 - Artículos roscados:   

7318.11.00 -- Tirafondos 6 Year 0 

7318.12.00 -- Los demás tornillos para madera 6 Year 0 

7318.13.00 -- Escarpias y armellas, roscadas 6 Year 0 

7318.14.00 -- Tornillos taladradores 6 Year 0 

7318.15.00 -- Los demás tornillos y pernos, incluso con sus tuercas y 6 Year 0 

 arandelas   

7318.16.00 -- Tuercas 6 Year 0 

7318.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Artículos sin rosca:   

7318.21.00 -- Arandelas de muelle (resorte) y las demás de seguridad 6 Year 0 

7318.22.00 -- Las demás arandelas 6 Year 0 

7318.23.00 -- Remaches 6 Year 0 

7318.24.00 -- Pasadores, clavijas y chavetas 6 Year 0 

7318.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

73.19 Agujas de coser, tejer, pasacintas, agujas de ganchillo   

 (croché), punzones de bordar y artículos similares, para   

 uso manual, de hierro o acero; alfileres de gancho   

 (imperdibles) y demás alfileres de hierro o acero, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte.   

7319.10.00 - Agujas de coser, zurcir o bordar 6 Year 0 

7319.20.00 - Alfileres de gancho (imperdibles) 6 Year 0 

7319.30.00 - Los demás alfileres 6 Year 0 

7319.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73.20 Muelles (resortes), ballestas y sus hojas, de hierro o acero.   

7320.10.00 - Ballestas y sus hojas   

ex  7320.10.00 -- Balletas, de hierro o acero, para sistemas de suspensión de vehiculos del Cap.87, 

excepto hojas 

6 Year 7 

ex 7320.10.00 -- Las demás 6 Year 0 

7320.20.00 - Muelles (resortes) helicoidales   

ex 7320.20.00 -- Muelles helicoidales, de hierro o acero, para sistemas de suspensión de los vehiculos 6 Year 7 

ex 7320.20.00 -- Los demás 6 Year 0 

7320.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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73.21 Estufas, calderas con hogar, cocinas (incluidas las que   

 puedan utilizarse accesoriamente para calefacción   

 central), barbacoas (parrillas)*, braseros, hornillos de   

 gas, calientaplatos y aparatos no eléctricos similares, para   

 uso doméstico, y sus partes, de fundición, hierro o acero.   

 - Aparatos para cocción y calientaplatos:   

7321.11 -- De combustibles gaseosos, o de gas y otros combustibles:   

7321.11.10 --- Cocinas (excepto las portátiles) 6 Year 0 

7321.11.20 --- Estufas (excepto las portátiles) 6 Year 0 

7321.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

7321.12 -- De combustibles líquidos:   

7321.12.10 --- Cocinas 6 Year 0 

7321.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

7321.13 -- De combustibles sólidos:   

7321.13.10 --- Cocinas 6 Year 0 

7321.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás aparatos:   

7321.81 -- De combustibles gaseosos, o de gas y otros combustibles:   

7321.81.10 --- De combustibles gaseosos 6 Year 0 

7321.81.20 --- De gas y otros combustibles 6 Year 0 

7321.82.00 -- De combustibles líquidos 6 Year 0 

7321.83.00 -- De combustibles sólidos 6 Year 0 

7321.90 - Partes:   

7321.90.10 -- Cámara de cocción, incluso sin ensamblar, para estufas o cocinas 6 Year 0 

 (excepto las portátiles)   

7321.90.20 -- Panel superior con o sin controles, con o sin quemadores, para 6 Year 0 

 estufas o cocinas (excepto las portátiles)   

7321.90.30 -- Ensambles de puertas, para estufas o cocinas (excepto las 6 Year 0 

 portátiles), que incluyan más de uno de los siguientes componentes:   

 paredes interiores, paredes exteriores, ventana, aislamiento.   

7321.90.90 -- Las demás 6 Year 0 
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73.22 Radiadores para calefacción central, de calentamiento   

 no eléctrico, y sus partes, de fundición, hierro o acero;   

 generadores y distribuidores de aire caliente (incluidos   

 los distribuidores que puedan funcionar también como   

 distribuidores de aire fresco o acondicionado), de   

 calentamiento no eléctrico, que lleven un ventilador o un   

 soplador con motor, y sus partes, de fundición, hierro o   

 acero.   

 - Radiadores y sus partes:   

7322.11.00 -- De fundición 6 Year 0 

7322.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7322.90.00 - Los demás 6 Year 0 

73.23 Artículos para uso doméstico y sus partes, de fundición,   

 hierro o acero; lana de hierro o acero; esponjas,   

 estropajos, guantes y artículos similares de fregar,   

 lustrar o usos análogos, de hierro o acero.   

7323.10.00 - Lana de hierro o acero; esponjas, estropajos, guantes y 6 Year 0 

 artículos similares de fregar, lustrar o usos análogos   

 - Los demás:   

7323.91.00 -- De fundición, sin esmaltar 6 Year 0 

7323.92.00 -- De fundición, esmaltados 6 Year 0 

7323.93.00 -- De acero inoxidable 6 Year 0 

7323.94.00 -- De hierro o acero, esmaltados 6 Year 0 

7323.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

73.24 Artículos para higiene o tocador, y sus partes, de fundición,   

 hierro o acero.   

7324.10.00 - Fregaderos (piletas de lavar) y lavabos, de acero inoxidable 6 Year 0 

 - Bañeras:   

7324.21.00 -- De fundición, incluso esmaltadas 6 Year 0 

7324.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

7324.90.00 - Los demás, incluidas las partes 6 Year 0 

73.25 Las demás manufacturas moldeadas de fundición, hierro   

 o acero.   

7325.10.00 - De fundición no maleable 6 Year 0 

 - Las demás:   

7325.91 -- Bolas y artículos similares para molinos:   

7325.91.10 --- Para molienda de minerales 6 Year 0 
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7325.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

7325.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

73.26 Las demás manufacturas de hierro o acero.   

 - Forjadas o estampadas pero sin trabajar de otro modo:   

7326.11 -- Bolas y artículos similares para molinos:   

7326.11.10 --- Para molienda de minerales 6 Year 0 

7326.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

7326.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

7326.20.00 - Manufacturas de alambre de hierro o acero 6 Year 0 

7326.90.00 - Las demás 6 Year 0 

74 Cobre y sus manufacturas   

74.01 Matas de cobre; cobre de cementación (cobre precipitado).   

7401.10.00 - Matas de cobre 6 Year 0 

7401.20.00 - Cobre de cementación (cobre precipitado) 6 Year 0 

74.02 Cobre sin refinar; ánodos de cobre para refinado   

 electrolítico.   

7402.00.10 - Cobre para el afino 6 Year 0 

7402.00.90 - Los demás 6 Year 0 

74.03 Cobre refinado y aleaciones de cobre, en bruto.   

 - Cobre refinado:   

7403.11.00 -- Cátodos y secciones de cátodos 6 Year 0 

7403.12.00 -- Barras para alambrón («wire-bars») 6 Year 0 

7403.13.00 -- Tochos 6 Year 0 

7403.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aleaciones de cobre:   

7403.21.00 -- A base de cobre-cinc (latón) 6 Year 0 

7403.22.00 -- A base de cobre-estaño (bronce) 6 Year 0 

7403.23.00 -- A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc 6 Year 0 

 (alpaca)   

7403.29.00 -- Las demás aleaciones de cobre (excepto las aleaciones 6 Year 0 

 madre de la partida 74.05)   

74.04 Desperdicios y desechos, de cobre.   

 - De cobre refinado:   

7404.00.11 - Anodos gastados; desperdicios y desechos con contenido de 6 Year 0 

 cobre inferior al 94 % en peso   

7404.00.19 - Los demás 6 Year 0 

 - De aleaciones de cobre:   
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7404.00.21 -- A base de cobre-cinc (latón) 6 Year 0 

7404.00.29 -- Los demás 6 Year 0 

7404.00.90 - Los demás 6 Year 0 

7405.00.00 Aleaciones madre de cobre. 6 Year 0 

74.06 Polvo y escamillas, de cobre.   

7406.10.00 - Polvo de estructura no laminar 6 Year 0 

7406.20.00 - Polvo de estructura laminar; escamillas 6 Year 0 

74.07 Barras y perfiles, de cobre.   

7407.10 - De cobre refinado:   

7407.10.10 -- Perfiles huecos 6 Year 0 

7407.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 -  De aleaciones de cobre:   

7407.21 -- A base de cobre-cinc (latón):   

7407.21.10 --- Perfiles huecos 6 Year 0 

7407.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

7407.22 -- A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc   

 (alpaca):   

7407.22.10 --- Perfiles huecos 6 Year 0 

7407.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

7407.29 -- Los demás:   

7407.29.10 --- Perfiles huecos 6 Year 0 

7407.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

74.08 Alambre de cobre.   

 - De cobre refinado:   

7408.11 -- Con la mayor dimensión de la sección transversal superior   

 a  6 mm:   

7408.11.10 --- De sección transversal inferior o igual a 9,5 mm 6 Year 5 

7408.11.90 --- Los demás 6 Year 5 

7408.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - De aleaciones de cobre:   

7408.21 -- A base de cobre-cinc (latón):   

7408.21.10 --- En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 mm 6 Year 0 

7408.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

7408.22 -- A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc   

 (alpaca) :   

7408.22.10 --- En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 mm 6 Year 0 
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7408.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

7408.29 -- Los demás:   

7408.29.10 --- En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 mm 6 Year 0 

7408.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

74.09 Chapas y tiras, de cobre, de espesor superior a 0,15 mm.   

 - De cobre refinado:   

7409.11.00 -- Enrolladas 6 Year 0 

7409.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - De aleaciones a base de cobre-cinc (latón):   

7409.21.00 -- Enrolladas 6 Year 0 

7409.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - De aleaciones a base de cobre-estaño (bronce):   

7409.31.00 -- Enrolladas 6 Year 0 

7409.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

7409.40.00 - De aleaciones a base de cobre-níquel (cuproníquel) o de 6 Year 0 

 cobre-níquel-cinc (alpaca)   

7409.90.00 - De las demás aleaciones de cobre 6 Year 0 

74.10 Hojas y tiras, delgadas, de cobre (incluso impresas o   

 fijadas sobre papel, cartón, plástico o soportes similares),   

 de espesor inferior o igual a 0,15 mm (sin incluir el   

 soporte).   

 - Sin soporte:   

7410.11.00 -- De cobre refinado 6 Year 0 

7410.12.00 -- De aleaciones de cobre 6 Year 0 

 - Con soporte:   

7410.21.00 -- De cobre refinado 6 Year 0 

7410.22.00 -- De aleaciones de cobre 6 Year 0 

74.11 Tubos de cobre.   

7411.10.00 - De cobre refinado 6 Year 0 

 - De aleaciones de cobre:   

7411.21.00 -- A base de cobre-cinc (latón) 6 Year 0 

7411.22.00 -- A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc 6 Year 0 

 (alpaca)   

7411.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

74.12 Accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes [racores],   

 codos, manguitos) de cobre.   
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7412.10.00 - De cobre refinado 6 Year 0 

7412.20.00 - De aleaciones de cobre 6 Year 0 

7413.00.00 Cables, trenzas y artículos similares, de cobre, sin aislar 6 Year 5 

 para electricidad.   

74.14 Telas metálicas (incluidas las continuas o sin fin), redes y   

 rejas, de alambre de cobre; chapas y tiras, extendidas   

 (desplegadas), de cobre.   

7414.20.00 - Telas metálicas 6 Year 0 

7414.90.00 - Las demás 6 Year 0 

74.15 Puntas, clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas   

 y artículos similares, de cobre, o con espiga de hierro o   

 acero y cabeza de cobre; tornillos, pernos, tuercas,   

 escarpias roscadas, remaches, pasadores, clavijas,   

 chavetas y arandelas (incluidas las arandelas de muelle   

 [resorte])   y  artículos similares, de cobre.   

7415.10.00 - Puntas y clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas y 6 Year 0 

 artículos similares   

 - Los demás artículos sin rosca:   

7415.21.00 -- Arandelas (incluidas las arandelas de muelle [resorte]) 6 Year 0 

7415.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás artículos roscados:   

7415.33.00 -- Tornillos; pernos y tuercas 6 Year 0 

7415.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

7416.00.00 Muelles (resortes) de cobre. 6 Year 0 

7417.00.00 Aparatos no eléctricos de cocción o  calefacción,  para 6 Year 0 

 uso doméstico, y sus partes, de cobre.   

74.18 Artículos para uso doméstico, higiene o tocador, y sus   

 partes, de cobre; esponjas, estropajos, guantes y   

 artículos similares de  fregar, lustrar o usos análogos,   

 de cobre.   

 - Artículos para uso doméstico y sus partes; esponjas,   

 estropajos, guantes y artículos similares de fregar, lustrar o   

 usos análogos:   

7418.11.00 -- Esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de 6 Year 0 

 fregar, lustrar o usos análogos   

7418.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7418.20.00 - Artículos para higiene o tocador, y sus partes 6 Year 0 
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74.19 Las demás manufacturas de cobre.   

7419.10.00 - Cadenas y sus partes 6 Year 0 

 - Las demás:   

7419.91.00 -- Coladas, moldeadas, estampadas o forjadas, pero sin 6 Year 0 

 trabajar de otro modo   

7419.99 -- Las demás:   

 --- Cospeles   

7419.99.11 ---- De aleaciones a base de cobre, aluminio, níquel 6 Year 0 

7419.99.19 ---- Los demás 6 Year 0 

7419.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

75 Níquel y sus manufacturas   

75.01 Matas de níquel, «sinters» de óxidos de níquel y demás   

 productos intermedios de la metalurgia del níquel.   

7501.10.00 - Matas de níquel 6 Year 0 

7501.20.00 - «Sinters» de óxidos de níquel y demás productos intermedios 6 Year 0 

 de la metalurgia del níquel   

75.02 Níquel en bruto.   

7502.10.00 - Níquel sin alear 6 Year 0 

7502.20.00 - Aleaciones de níquel 6 Year 0 

7503.00.00 Desperdicios y desechos, de níquel. 6 Year 0 

7504.00.00 Polvo y escamillas, de níquel. 6 Year 0 

75.05 Barras, perfiles y alambre, de níquel.   

 - Barras y perfiles:   

7505.11.00 -- De níquel sin alear 6 Year 0 

7505.12.00 -- De aleaciones de níquel 6 Year 0 

 - Alambre:   

7505.21.00 -- De níquel sin alear 6 Year 0 

7505.22.00 -- De aleaciones de níquel 6 Year 0 

75.06 Chapas, hojas y tiras, de níquel.   

7506.10 - De níquel sin alear:   

7506.10.10 -- Hojas con espesor inferior o igual a 0,15 mm 6 Year 0 

7506.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

7506.20 - De aleaciones de níquel:   

7506.20.10 -- Hojas con espesor inferior o igual a 0,15 mm 6 Year 0 

7506.20.90 -- Las demás 6 Year 0 
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75.07 Tubos y accesorios para tubería (por ejemplo: empalmes   

 [racores], codos, manguitos), de níquel.   

 - Tubos:   

7507.11.00 -- De níquel sin alear 6 Year 0 

7507.12.00 -- De aleaciones de níquel 6 Year 0 

7507.20.00 - Accesorios para tubería 6 Year 0 

75.08 Las demás manufacturas de níquel.   

7508.10.00 - Telas metálicas, redes y rejas, de alambre de níquel 6 Year 0 

7508.90.00 - Las demás 6 Year 0 

76 Aluminio y sus manufacturas   

76.01 Aluminio en bruto.   

7601.10.00 - Aluminio sin alear 6 Year 0 

7601.20.00 - Aleaciones de aluminio 6 Year 0 

7602.00.00 Desperdicios y desechos, de aluminio. 6 Year 0 

76.03 Polvo y escamillas, de aluminio.   

7603.10.00 - Polvo de estructura no laminar 6 Year 0 

7603.20.00 - Polvo de estructura laminar; escamillas 6 Year 0 

76.04 Barras y perfiles, de aluminio.   

7604.10.00 - De aluminio sin alear 6 Year 0 

 - De aleaciones de aluminio:   

7604.21.00 -- Perfiles huecos 6 Year 0 

7604.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

76.05 Alambre de aluminio.   

 - De aluminio sin alear:   

7605.11.00 -- Con la mayor dimensión de la sección transversal superior a 6 Year 0 

 7 mm   

7605.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - De aleaciones de aluminio:   

7605.21.00 -- Con la mayor dimensión de la sección transversal superior a 6 Year 0 

 7 mm   

7605.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

76.06 Chapas y tiras, de aluminio, de espesor superior a   

 0,2 mm.   

 - Cuadradas o rectangulares:   

7606.11.00 -- De aluminio sin alear 6 Year 0 

7606.12.00 -- De aleaciones de aluminio 6 Year 0 

 - Las demás   
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7606.91.00 -- De aluminio sin alear 6 Year 0 

7606.92.00 -- De aleaciones de aluminio 6 Year 0 

76.07 Hojas y tiras, delgadas, de aluminio (incluso impresas o   

 fijadas sobre papel, cartón, plástico o soportes similares),   

 de espesor inferior o igual a 0,2 mm (sin incluir el soporte).   

 -  Sin soporte:   

7607.11.00 -- Simplemente laminadas 6 Year 0 

7607.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

7607.20 - Con soporte:   

7607.20.10 -- Complejo de aluminio, impreso,fijado sobre papel couché y 6 Year 0 

 soportes de materias plásticas   

7607.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

76.08 Tubos de aluminio.   

7608.10.00 - De aluminio sin alear 6 Year 0 

7608.20.00 - De aleaciones de aluminio 6 Year 0 

7609.00.00 Accesorios para tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 6 Year 0 

 codos, manguitos) de aluminio.   

76.10 Construcciones y sus partes (por ejemplo: puentes y sus   

 partes, torres, castilletes, pilares, columnas, armazones   

 para techumbre, techados, puertas y ventanas y sus   

 marcos, contramarcos y umbrales, barandillas), de aluminio,   

 excepto las construcciones prefabricadas de la partida   

 94.06; chapas, barras, perfiles, tubos y similares, de   

 aluminio, preparados para la construcción.   

7610.10.00 - Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos y umbrales 6 Year 0 

7610.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7611.00.00 Depósitos, cisternas, cubas y recipientes similares para 6 Year 0 

 cualquier materia (excepto gas comprimido o licuado),   

 de aluminio, de capacidad superior a 300 l, sin   

 dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con   

 revestimiento interior o calorífugo.   

76.12 Depósitos, barriles, tambores, bidones, botes, cajas y   

 recipientes similares, de aluminio (incluidos los envases   

 tubulares rígidos o flexibles), para cualquier materia   

 (excepto gas comprimido o licuado),  de capacidad   

 inferior o igual a  300 l, sin dispositivos mecánicos ni   

 térmicos, incluso con revestimiento interior o calorífugo.   
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7612.10.00 - Envases tubulares flexibles 6 Year 0 

7612.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7613.00.00 Recipientes para gas comprimido o licuado, de aluminio. 6 Year 0 

76.14 Cables, trenzas y similares, de aluminio, sin aislar para   

 electricidad.   

7614.10.00 - Con alma de acero 6 Year 0 

7614.90.00 - Los demás 6 Year 0 

76.15 Artículos para uso doméstico, higiene o tocador, y sus   

 partes, de aluminio; esponjas, estropajos, guantes y   

 artículos similares de fregar, lustrar o usos análogos,   

 de aluminio.   

 - Artículos para uso doméstico y sus partes; esponjas,   

 estropajos, guantes y artículos similares de fregar, lustrar   

 o usos análogos:   

7615.11.00 -- Esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de 6 Year 0 

 fregar, lustrar o usos análogos   

7615.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

7615.20.00 - Artículos para higiene o tocador, y sus partes 6 Year 0 

76.16 Las demás manufacturas de aluminio.   

7616.10.00 - Puntas, clavos, grapas apuntadas, tornillos, pernos, tuercas, 6 Year 0 

 escarpias roscadas, remaches, pasadores, clavijas,   

 chavetas, arandelas y artículos similares   

 - Las demás:   

7616.91.00 -- Telas metálicas, redes y rejas, de alambre de aluminio 6 Year 0 

7616.99 -- Las demás:   

7616.99.10 --- Discos para la fabricación de tubos colapsibles 6 Year 0 

 --- Las demás:   

7616.99.91 ---- Agujas de coser 6 Year 0 

7616.99.92 ---- Punzones para bordar 6 Year 0 

7616.99.93 ---- Imperdibles 6 Year 0 

7616.99.99 ---- Las demás 6 Year 0 

78 Plomo y sus manufacturas   

78.01 Plomo en bruto.   

7801.10.00 - Plomo refinado 6 Year 0 

 - Los demás:   

7801.91.00 -- Con antimonio como el otro elemento predominante en peso 6 Year 0 

7801.99.00 -- Los demás 6 Year 0 
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7802.00.00 Desperdicios y desechos, de plomo. 6 Year 0 

7803.00.00 Barras, perfiles y alambre, de plomo. 6 Year 0 

78.04 Chapas, hojas y tiras, de plomo; polvo y escamillas, de   

 plomo.   

 - Chapas, hojas y tiras:   

7804.11.00 -- Hojas y tiras, de espesor inferior o igual a 0,2 mm 6 Year 0 

 (sin incluir el soporte)   

7804.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

7804.20.00 - Polvo y escamillas 6 Year 0 

7805.00.00 Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes 6 Year 0 

 [racores], codos, manguitos), de plomo.   

7806.00.00 Las demás manufacturas de plomo. 6 Year 0 

79 Cinc y sus manufacturas   

79.01 Cinc en bruto.   

 - Cinc sin alear:   

7901.11.00 -- Con un contenido de cinc superior o igual al 99,99 % en peso 6 Year 0 

7901.12.00 -- Con un contenido de cinc inferior al 99,99 % en peso 6 Year 0 

7901.20.00 - Aleaciones de cinc 6 Year 0 

7902.00.00 Desperdicios y desechos, de cinc. 6 Year 0 

79.03 Polvo y escamillas, de cinc.   

7903.10.00 - Polvo de condensación 6 Year 0 

7903.90.00 - Los demás 6 Year 0 

7904.00.00 Barras, perfiles y alambre, de cinc. 6 Year 0 

7905.00.00 Chapas, hojas y tiras, de cinc. 6 Year 0 

7906.00.00 Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes 6 Year 0 

 [racores], codos, manguitos), de cinc.   

7907.00.00 Las demás manufacturas de cinc. 6 Year 0 

80 Estaño y sus manufacturas   

80.01 Estaño en bruto.   

8001.10.00 - Estaño sin alear 6 Year 0 

8001.20.00 - Aleaciones de estaño 6 Year 0 

8002.00.00 Desperdicios y desechos, de estaño. 6 Year 0 

8003.00.00 Barras, perfiles y alambre, de estaño 6 Year 0 

8004.00.00 Chapas, hojas y tiras, de estaño, de espesor superior a 6 Year 0 

 0,2 mm.   
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8005.00.00 Hojas y tiras, delgadas, de estaño (incluso impresas o 6 Year 0 

 fijadas sobre papel, cartón, plástico o soportes similares),   

 de espesor inferior o igual a 0,2 mm (sin incluir el   

 soporte); polvo y escamillas, de estaño.   

8006.00.00 Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes 6 Year 0 

 [racores], codos, manguitos), de estaño.   

8007.00.00 Las demás manufacturas de estaño. 6 Year 0 

81 Los demás metales comunes; cermets; manufacturas de   

 estas materias   

81.01 Volframio (tungsteno) y sus manufacturas, incluidos los   

 desperdicios y desechos.   

8101.10.00 - Polvo 6 Year 0 

 - Los demás:   

8101.94.00 -- Volframio (tungsteno) en bruto, incluidas las barras 6 Year 0 

 simplemente obtenidas por sinterizado   

8101.95.00 -- Barras, excepto las simplemente obtenidas por sinterizado, 6 Year 0 

 perfiles, chapas, hojas y tiras   

8101.96.00 -- Alambre 6 Year 0 

8101.97.00 -- Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8101.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

81.02 Molibdeno y sus manufacturas, incluidos los desperdicios   

 y desechos.   

8102.10.00 - Polvo 6 Year 0 

 - Los demás:   

8102.94.00 -- Molibdeno en bruto, incluidas las barras simplemente 6 Year 0 

 obtenidas por sinterizado   

8102.95 -- Barras, excepto las simplemente obtenidas por sinterizado,   

 perfiles, chapas, hojas y tiras:   

8102.95.10 --- Barras y varillas 6 Year 0 

8102.95.90 --- Los demás 6 Year 0 

8102.96.00 -- Alambre 6 Year 0 

8102.97.00 -- Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8102.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

81.03 Tantalio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y   

 desechos.   

8103.20.00 - Tantalio en bruto, incluidas las barras simplemente obtenidas 6 Year 0 

 por sinterizado; polvo   
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8103.30.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8103.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.04 Magnesio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios   

 y desechos.   

 - Magnesio en bruto:   

8104.11.00 -- Con un contenido de magnesio superior o igual al 99,8 % en 6 Year 0 

 peso   

8104.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8104.20.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8104.30.00 - Torneaduras y gránulos calibrados; polvo 6 Year 0 

8104.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.05 Matas de cobalto y demás productos intermedios de la   

 metalurgia del cobalto; cobalto y sus manufacturas,   

 incluidos los desperdicios y desechos.   

8105.20.00 - Matas de cobalto y demás productos intermedios de la 6 Year 0 

 metalurgia del cobalto; cobalto en bruto; polvo   

8105.30.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8105.90.00 - Los demás 6 Year 0 

8106.00.00 Bismuto y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y 6 Year 0 

 desechos.   

81.07 Cadmio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y   

 desechos.   

8107.20.00 - Cadmio en bruto; polvo 6 Year 0 

8107.30.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8107.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.08 Titanio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y   

 desechos.   

8108.20.00 - Titanio en bruto; polvo 6 Year 0 

8108.30.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8108.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.09 Circonio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y   

 desechos.   

8109.20.00 - Circonio en bruto; polvo 6 Year 0 

8109.30.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8109.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.10 Antimonio y sus manufacturas, incluidos los   

 desperdicios y desechos.   
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8110.10.00 - Antimonio en bruto; polvo 6 Year 0 

8110.20.00 - Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8110.90.00 - Los demás 6 Year 0 

81.11 Manganeso y sus manufacturas, incluidos los desperdicios   

 y desechos.   

8111.00.10 - Polvos de manganeso y manufacturas de manganeso 6 Year 0 

8111.00.90 - Los demás 6 Year 0 

81.12 Berilio, cromo, germanio, vanadio, galio, hafnio (celtio),   

 indio, niobio (colombio), renio y talio, así como las   

 manufacturas de estos metales, incluidos los desperdicios   

 y desechos.   

 - Berilio:   

8112.12.00 -- En bruto; polvo 6 Year 0 

8112.13.00 -- Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8112.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Cromo:   

8112.21.00 -- En bruto; polvo 6 Year 0 

8112.22.00 -- Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8112.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8112.30.00 - Germanio 6 Year 0 

8112.40.00 - Vanadio 6 Year 0 

 - Talio:   

8112.51.00 -- En bruto; polvo 6 Year 0 

8112.52.00 -- Desperdicios y desechos 6 Year 0 

8112.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

8112.92.00 -- En bruto; desperdicios y desechos; polvo 6 Year 0 

8112.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

8113.00.00 Cermet y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y 6 Year 0 

 desechos.   

82 Herramientas y útiles, artículos de cuchillería y cubiertos de mesa,   

 de metal común; partes de estos artículos, de metal común   

82.01 Layas, palas, azadas, picos, binaderas, horcas de   

 labranza, rastrillos y raederas; hachas, hocinos y   

 herramientas similares con filo; tijeras de podar de   

 cualquier tipo; hoces y guadañas, cuchillos para heno o   

 paja, cizallas para setos, cuñas y demás herramientas   

 de mano, agrícolas, hortícolas o forestales.   
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8201.10.00 - Layas y palas 6 Year 0 

8201.20.00 - Horcas de labranza 6 Year 0 

8201.30.00 - Azadas, picos, binaderas, rastrillos y raederas 6 Year 0 

8201.40.00 - Hachas, hocinos y herramientas similares con filo 6 Year 0 

8201.50.00 - Tijeras de podar (incluidas las de trinchar aves) para usar con 6 Year 0 

 una sola mano   

8201.60.00 - Cizallas para setos, tijeras de podar y herramientas similares, 6 Year 0 

 para usar con las dos manos   

8201.90.00 - Las demás herramientas de mano, agrícolas, hortícolas o 6 Year 0 

 forestales   

82.02 Sierras de mano; hojas de sierra de cualquier clase   

 (incluidas las fresas sierra y las hojas sin dentar).   

8202.10.00 - Sierras de mano 6 Year 0 

8202.20.00 - Hojas de sierra de cinta 6 Year 0 

 - Hojas de sierra circulares (incluidas las fresas sierra):   

8202.31.00 -- Con parte operante de acero 6 Year 0 

8202.39.00 -- Las demás, incluidas las partes 6 Year 0 

8202.40.00 - Cadenas cortantes 6 Year 0 

 - Las demás hojas de sierra:   

8202.91.00 -- Hojas de sierra rectas para trabajar metal 6 Year 0 

8202.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

82.03 Limas, escofinas, alicates (incluso cortantes), tenazas,   

 pinzas, cizallas para metales, cortatubos, cortapernos,   

 sacabocados y herramientas similares, de mano.   

8203.10 - Limas, escofinas y herramientas similares:   

8203.10.10 -- Limas y escofinas 6 Year 0 

8203.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8203.20.00 - Alicates (incluso cortantes), tenazas, pinzas y herramientas 6 Year 0 

 similares   

8203.30.00 - Cizallas para metales y herramientas similares 6 Year 0 

8203.40.00 - Cortatubos, cortapernos, sacabocados y herramientas 6 Year 0 

 similares   

82.04 Llaves de ajuste de mano (incluidas las llaves   

 dinamométricas); cubos de ajuste intercambiables,   

 incluso con mango.   

 - Llaves de ajuste de mano:   

8204.11.00 -- De boca fija 6 Year 0 
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8204.12.00 -- De boca variable 6 Year 0 

8204.20.00 - Cubos de ajuste intercambiables, incluso con mango 6 Year 0 

82.05 Herramientas de mano (incluidos los diamantes para   

 vidriero) no expresadas ni comprendidas en otra parte;   

 lámparas de soldar y similares; tornillos de banco,   

 prensas de carpintero y similares, excepto los que sean   

 accesorios o partes de máquinas herramienta; yunques;   

 fraguas portátiles; muelas de mano o pedal, con bastidor.   

8205.10.00 - Herramientas de taladrar o roscar (incluidas las terrajas) 6 Year 0 

8205.20.00 - Martillos y mazas 6 Year 0 

8205.30.00 - Cepillos, formones, gubias y herramientas cortantes 6 Year 0 

 similares para trabajar madera   

8205.40.00 - Destornilladores 6 Year 0 

 - Las demás herramientas de mano (incluidos los diamantes   

 para vidriero):   

8205.51.00 -- Para uso doméstico 6 Year 0 

8205.59 -- Las demás:   

8205.59.10 --- Herramientas extractoras 6 Year 0 

8205.59.20 --- Herramientas aplicadoras 6 Year 0 

8205.59.90 --- Las demás 6 Year 0 

8205.60.00 - Lámparas de soldar y similares 6 Year 0 

8205.70.00 - Tornillos de banco, prensas de carpintero y similares 6 Year 0 

8205.80.00 - Yunques; fraguas portátiles; muelas de mano o pedal, con 6 Year 0 

 bastidor   

8205.90.00 - Juegos de artículos de dos o más de las subpartidas 6 Year 0 

 anteriores   

8206.00.00 Herramientas de dos o más de las partidas 82.02 a 6 Year 0 

 82.05, acondicionadas en juegos para la venta al por   

 menor.   

82.07 Útiles intercambiables para herramientas de mano,   

 incluso mecánicas, o para máquinas herramienta (por   

 ejemplo: de embutir, estampar, punzonar, roscar [incluso   

 aterrajar], taladrar, escariar, brochar, fresar, tornear,   

 atornillar), incluidas las hileras de extrudir metal, así   

 como los útiles para  perforación o sondeo.   

 - Útiles para perforación o sondeo:   

8207.13 -- Con parte operante de cermet:   
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8207.13.10 --- Trépanos 6 Year 0 

8207.13.20 --- Coronas 6 Year 0 

8207.13.30 --- Barrenas 6 Year 0 

8207.13.90 --- Los demás 6 Year 0 

8207.19 -- Los demás, incluidas las partes:   

8207.19.10 --- Trépanos 6 Year 0 

8207.19.20 --- Coronas 6 Year 0 

8207.19.30 --- Barrenas 6 Year 0 

8207.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

8207.20.00 - Hileras de extrudir metal 6 Year 0 

8207.30.00 - Útiles de embutir, estampar o punzonar 6 Year 0 

8207.40.00 - Útiles de roscar (incluso aterrajar) 6 Year 0 

8207.50 - Útiles de taladrar:   

8207.50.10 -- Brocas para metales 6 Year 0 

8207.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

8207.60.00 - Útiles de escariar o brochar 6 Year 0 

8207.70.00 - Útiles de fresar 6 Year 0 

8207.80.00 - Útiles de tornear 6 Year 0 

8207.90.00 - Los demás útiles intercambiables 6 Year 0 

82.08 Cuchillas y hojas cortantes, para máquinas o aparatos   

 mecánicos.   

8208.10.00 - Para trabajar metal 6 Year 0 

8208.20.00 - Para trabajar madera 6 Year 0 

8208.30.00 - Para aparatos de cocina o máquinas de la industria 6 Year 0 

 alimentaria   

8208.40.00 - Para máquinas agrícolas, hortícolas o forestales 6 Year 0 

8208.90.00 - Las demás 6 Year 0 

8209.00.00 Plaquitas, varillas, puntas y artículos similares para útiles, 6 Year 0 

 sin montar, de cermet.   

8210.00.00 Aparatos mecánicos accionados a mano, de peso inferior 6 Year 0 

 o igual a 10 kg, utilizados para preparar, acondicionar   

 o servir alimentos o bebidas.   

82.11 Cuchillos con hoja cortante o dentada, incluidas las   

 navajas de podar, y sus hojas (excepto los de la partida   

 82.08).   

8211.10.00 - Surtidos 6 Year 0 

 - Los demás:   
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8211.91.00 -- Cuchillos de mesa de hoja fija 6 Year 0 

8211.92.00 -- Los demás cuchillos de hoja fija 6 Year 0 

8211.93.00 -- Cuchillos, excepto los de hoja fija, incluidas las navajas de 6 Year 0 

 podar   

8211.94.00 -- Hojas 6 Year 0 

8211.95.00 -- Mangos de metal común 6 Year 0 

82.12 Navajas y máquinas de afeitar y sus hojas (incluidos los   

 esbozos en tiras).   

8212.10 - Navajas y máquinas de afeitar:   

8212.10.10 -- Máquinas de afeitar desechables 6 Year 0 

8212.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8212.20 - Hojas para maquinillas de afeitar, incluidos los esbozos en   

 tiras:   

8212.20.10 -- Hojas de afeitar 6 Year 0 

8212.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8212.90.00 - Las demás partes 6 Year 0 

8213.00.00 Tijeras y sus hojas. 6 Year 0 

82.14 Los demás artículos de cuchillería (por ejemplo:   

 máquinas de cortar el pelo o esquilar, cuchillas de   

 picar carne, tajaderas de carnicería o cocina y   

 cortapapeles); herramientas y juegos de herramientas para   

 manicura o pedicuro (incluidas las limas para uñas).   

8214.10.00 - Cortapapeles, abrecartas, raspadores, sacapuntas y sus 6 Year 0 

 cuchillas   

8214.20.00 - Herramientas y juegos de herramientas para manicura o 6 Year 0 

 pedicuro (incluidas las limas para uñas)   

8214.90.00 - Los demás 6 Year 0 

82.15 Cucharas, tenedores, cucharones, espumaderas, palas   

 para tarta, cuchillos para pescado o mantequilla   

 (manteca)*, pinzas para azúcar y artículos similares.   

8215.10.00 - Surtidos que contengan por lo menos un objeto plateado, 6 Year 0 

 dorado o platinado   

8215.20.00 - Los demás surtidos 6 Year 0 

 - Los demás:   

8215.91.00 -- Plateados, dorados o platinados 6 Year 0 

8215.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

83 Manufacturas diversas de metal común   
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83.01 Candados, cerraduras y cerrojos (de llave, combinación   

 o eléctricos), de metal común; cierres y monturas cierre,   

 con cerradura incorporada, de metal común; llaves de   

 metal común para estos artículos.   

8301.10.00 - Candados 6 Year 0 

8301.20.00 - Cerraduras de los tipos utilizados en vehículos automóviles 6 Year 5 

8301.30.00 - Cerraduras de los tipos utilizados en muebles 6 Year 0 

8301.40 - Las demás cerraduras; cerrojos:   

8301.40.10 -- Cerraduras de los tipos utilizados en puertas de edificios 6 Year 0 

8301.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

8301.50.00 - Cierres y monturas cierre, con cerradura incorporada 6 Year 0 

8301.60.00 - Partes 6 Year 0 

8301.70.00 - Llaves presentadas aisladamente 6 Year 0 

83.02 Guarniciones, herrajes y artículos similares, de metal   

 común, para muebles, puertas, escaleras, ventanas,   

 persianas, carrocerías, artículos de guarnicionería,   

 baúles, arcas, cofres y demás manufacturas de esta   

 clase; colgadores, perchas, soportes y artículos similares,   

 de metal común; ruedas con montura de metal común;   

 cierrapuertas automáticos de metal común.   

8302.10.00 - Bisagras de cualquier clase (incluidos los pernios y demás 6 Year 0 

 goznes)   

8302.20.00 - Ruedas 6 Year 0 

8302.30.00 - Las demás guarniciones, herrajes y artículos similares, para 6 Year 5 

 vehículos automóviles   

 - Las demás guarniciones, herrajes y artículos similares:   

8302.41.00 -- Para edificios 6 Year 0 

8302.42 -- Los demás, para muebles:   

8302.42.10 --- Empuñaduras, manijas (manillas) 6 Year 0 

8302.42.20 --- Tiradores 6 Year 0 

8302.42.90 --- Los demás 6 Year 0 

8302.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

8302.50.00 - Colgadores, perchas, soportes y artículos similares 6 Year 0 

8302.60.00 - Cierrapuertas automáticos 6 Year 0 

8303.00.00 Cajas de caudales, puertas blindadas y compartimientos 6 Year 0 

 para cámaras acorazadas, cofres y cajas de seguridad y   

 articulos similares, de metal común.   
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8304.00.00 Clasificadores, ficheros, cajas para clasificación, bandejas 6 Year 0 

 para correspondencia, plumeros (vasos o cajas para plumas   

 de escribir), portasellos y material similar para oficina, de   

 metal común, excepto los muebles para oficina de la partida   

 94.03.   

83.05 Mecanismos para encuadernación de hojas   

 intercambiables o para clasificadores, sujetadores,   

 cantoneras, clips, índices de señal y artículos similares   

 para oficina, de metal común; grapas en tiras (por ejemplo:   

 para oficina, tapicería o envase), de metal común.   

8305.10.00 - Mecanismos para encuadernación de hojas intercambiables 6 Year 0 

 o para clasificadores   

8305.20.00 - Grapas en tiras 6 Year 0 

8305.90.00 - Los demás, incluidas las partes 6 Year 0 

83.06 Campanas, campanillas, gongos y artículos similares,   

 que no sean eléctricos, de metal común; estatuillas y   

 demás artículos para adorno, de metal común; marcos para   

 fotografías, grabados o similares, de metal común;   

 espejos de metal común.   

8306.10.00 - Campanas, campanillas, gongos y artículos similares 6 Year 0 

 - Estatuillas y demás artículos para adorno:   

8306.21.00 -- Plateados, dorados o platinados 6 Year 0 

8306.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8306.30.00 - Marcos para fotografías, grabados  o similares; espejos 6 Year 0 

83.07 Tubos flexibles de metal común, incluso con sus   

 accesorios.   

8307.10.00 - De hierro o acero 6 Year 0 

8307.90.00 - De los demás metales comunes 6 Year 0 

83.08 Cierres, monturas cierre, hebillas, hebillas cierre,   

 corchetes, ganchos, anillos para ojetes y artículos   

 similares, de metal común, para prendas de vestir,   

 calzado, toldos, marroquinería o demás artículos   

 confeccionados; remaches tubulares o con espiga   

 hendida de metal común; cuentas y lentejuelas, de metal   

 común.   

8308.10.00 - Corchetes, ganchos y anillos para ojetes 6 Year 0 

8308.20.00 - Remaches tubulares o con espiga hendida 6 Year 0 

8308.90.00 - Los demás, incluidas las partes 6 Year 0 
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83.09 Tapones y tapas (incluidas las tapas corona,  tapas   

 roscadas y  tapones vertedores), cápsulas para   

 botellas, tapones roscados, sobretapas, precintos y  demás   

 accesorios para envases, de metal común.   

8309.10.00 - Tapas corona 6 Year 0 

8309.90 - Los demás:   

8309.90.10 -- Cápsulas para botellas 6 Year 0 

8309.90.20 -- Tapas roscadas 6 Year 0 

8309.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

8310.00.00 Placas indicadoras, placas rótulo, placas de direcciones y 6 Year 0 

 placas similares, cifras, letras y signos diversos, de metal   

 común, excepto los de la partida 94.05.   

83.11 Alambre, varillas, tubos, placas, electrodos y artículos   

 similares, de metal común o de carburo metálico,   

 recubiertos o rellenos de decapantes o de fundentes,   

 para soldadura o depósito de metal o de carburo   

 metálico; alambre y varillas, de polvo de metal común   

 aglomerado, para  metalización por proyección.   

8311.10 - Electrodos recubiertos para soldadura de arco, de metal   

 común:   

8311.10.10 -- Electrodos con alma de hierro o acero, recubiertos con material 6 Year 0 

 refractario   

8311.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8311.20.00 - Alambre «relleno» para soldadura de arco, de metal común 6 Year 0 

8311.30.00 - Varillas recubiertas y alambre «relleno» de soldar al 6 Year 0 

 soplete, de metal común   

8311.90.00 - Los demás, incluidas las partes 6 Year 0 

84 Reactores nucleares, calderas, máquinas, aparatos y artefactos   

 mecánicos; partes de estas máquinas o aparatos   

84.01 Reactores nucleares; elementos combustibles (cartuchos)   

 sin irradiar para reactores nucleares; máquinas y   

 aparatos para la separación isotópica.   

8401.10.00 - Reactores nucleares 0 Year 0 

8401.20.00 - Máquinas y aparatos para la separación isotópica, y sus 6 Year 0 

 partes   

8401.30.00 - Elementos combustibles (cartuchos) sin irradiar 6 Year 0 

8401.40.00 - Partes de reactores nucleares 6 Year 0 
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84.02 Calderas de vapor (generadores de vapor), excepto las   

 de calefacción central concebidas para producir agua   

 caliente y también vapor a baja presión; calderas   

 denominadas «de agua sobrecalentada».   

 - Calderas de vapor:   

8402.11 -- Calderas acuotubulares con una producción de vapor   

 superior a 45 t por hora:   

8402.11.10 --- Con una producción de vapor superior a 45 t por hora pero inferior o 6 Year 0 

 igual a 100 t por hora   

8402.11.20 --- Con una producción de vapor superior a 100 t pero inferior o igual a 6 Year 0 

 200 t  por hora   

8402.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

8402.12.00 -- Calderas acuotubulares con una producción de vapor 6 Year 0 

 inferior o igual a 45 t por hora   

8402.19.00 -- Las demás calderas de vapor, incluidas las calderas mixtas 6 Year 0 

8402.20.00 - Calderas denominadas «de agua sobrecalentada» 6 Year 0 

8402.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.03 Calderas para calefacción central, excepto las de la   

 partida 84.02.   

8403.10.00 - Calderas 6 Year 0 

8403.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.04 Aparatos auxiliares para las calderas de las partidas   

 84.02 u 84.03 (por ejemplo: economizadores,   

 recalentadores, deshollinadores o recuperadores de   

 gas); condensadores para máquinas de vapor.   

8404.10.00 - Aparatos auxiliares para las calderas de las partidas 6 Year 0 

 84.02 u 84.03   

8404.20.00 - Condensadores para máquinas de vapor 6 Year 0 

8404.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.05 Generadores de gas pobre (gas de aire) o de gas de   

 agua, incluso con sus depuradores; generadores de   

 acetileno y generadores similares de gases, por vía   

 húmeda, incluso con sus depuradores.   

8405.10.00 - Generadores de gas pobre (gas de aire) o de gas de agua, 6 Year 0 

 incluso con sus depuradores; generadores de acetileno y   

 generadores similares de gases, por vía húmeda, incluso con   

 sus depuradores   

8405.90.00 - Partes 6 Year 0 
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84.06 Turbinas de vapor.   

8406.10.00 - Turbinas para la propulsión de barcos. 6 Year 0 

 - Las demás turbinas:   

8406.81 -- De potencia superior a 40 MW:   

8406.81.10 --- Para la fabricación de grupos electrógenos 6 Year 0 

8406.81.90 --- Las demás 6 Year 0 

8406.82.00 -- De potencia inferior o igual a 40 MW 6 Year 0 

8406.90 - Partes:   

8406.90.10 -- Rotores terminados para su ensamble final 6 Year 0 

8406.90.20 -- Aspas rotativas o estacionarias 6 Year 0 

8406.90.30 -- Rotores sin terminar, simplemente limpiados o maquinados  para 6 Year 0 

 remover aletas, bordes, rebabas y resaltes, o para su colocación   

 en maquinaria de terminado   

8406.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.07 Motores de émbolo (pistón) alternativo y motores   

 rotativos, de encendido por chispa (motores de explosión).   

8407.10.00 - Motores de aviación 6 Year 0 

 - Motores para la propulsión de barcos:   

8407.21.00 -- Del tipo fueraborda 6 Year 0 

8407.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Motores de émbolo (pistón) alternativo de los tipos   

 utilizados para la propulsión de vehículos del Capítulo 87:   

8407.31.00 -- De cilindrada inferior o igual a 50 cm³ 6 Year 0 

8407.32.00 -- De cilindrada superior a 50 cm³ pero inferior o igual a 6 Year 0 

 250 cm³   

8407.33.00 -- De cilindrada superior a 250 cm³ pero inferior o igual a 6 Year 0 

 1000 cm³   

8407.34.00 -- De cilindrada superior a 1.000 cm³ 6 Year 0 

8407.90 - Los demás motores:   

8407.90.10 -- Estacionarios 6 Year 0 

8407.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

84.08 Motores de émbolo (pistón) de encendido por compresión   

 (motores Diesel o semi-Diesel).   

8408.10 - Motores para la propulsión de barcos:   

8408.10.10 -- Del tipo fuera borda 6 Year 0 

8408.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8408.20 - Motores de los tipos utilizados para la propulsión de   

 vehículos del Capítulo 87:   
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8408.20.10 -- Para vehículos de la partida 87.01 6 Year 0 

8408.20.20 -- Para vehículos de la partida 87.02 6 Year 0 

8408.20.30 -- Para vehículos de la partida 87.03 6 Year 0 

8408.20.40 -- Para vehículos de la partida 87.04 6 Year 0 

8408.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8408.90 - Los demás motores:   

8408.90.10 -- Estacionarios 6 Year 0 

8408.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

84.09 Partes identificables como destinadas, exclusiva o   

 principalmente, a los motores de las partidas 84.07 u   

 84.08.   

8409.10.00 - De motores de aviación 6 Year 0 

 - Las demás:   

8409.91 -- Identificables como destinadas, exclusiva o principalmente,   

 a los motores de émbolo (pistón) de encendido por chispa:   

8409.91.10 --- Pistones 6 Year 5 

8409.91.20 --- Válvulas 6 Year 5 

8409.91.30 --- Anillos 6 Year 5 

8409.91.90 --- Las demás 6 Year 5 

8409.99 -- Las demás:   

8409.99.10 --- Pistones 6 Year 5 

8409.99.20 --- Válvulas 6 Year 5 

8409.99.30 --- Anillos 6 Year 5 

8409.99.90 --- Las demás 6 Year 5 

84.10 Turbinas hidráulicas, ruedas hidráulicas y sus reguladores.   

 - Turbinas y ruedas hidráulicas:   

8410.11 --  De potencia inferior o igual a 1.000 kW:   

8410.11.10 --- Turbinas 6 Year 0 

8410.11.20 --- Ruedas hidraúlicas 6 Year 0 

8410.12 -- De potencia superior a 1.000 kW pero inferior o igual a   

 10.000 kW:   

8410.12.10 --- Turbinas 6 Year 0 

8410.12.20 --- Ruedas hidraúlicas 6 Year 0 

8410.13 -- De potencia superior a 10.000 kW:   

8410.13.10 --- Turbinas 6 Year 0 

8410.13.20 --- Ruedas hidraúlicas 6 Year 0 

8410.90.00 - Partes, incluidos los reguladores 6 Year 0 
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84.11 Turborreactores, turbopropulsores y demás turbinas de   

 gas.   

 - Turborreactores:   

8411.11.00 -- De empuje inferior o igual a 25 kN 6 Year 0 

8411.12.00 -- De empuje superior a 25 kN 6 Year 0 

 - Turbopropulsores:   

8411.21.00 -- De potencia inferior o igual a 1.100 kW 6 Year 0 

8411.22.00 -- De potencia superior a 1.100 kW 6 Year 0 

 - Las demás turbinas de gas:   

8411.81.00 -- De potencia inferior o igual a 5.000 kW 6 Year 0 

8411.82 -- De potencia superior a 5.000 Kw:   

8411.82.10 --- Para la fabricación de grupos electrógenos 6 Year 0 

8411.82.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8411.91.00 -- De turborreactores o de turbopropulsores 6 Year 0 

8411.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

84.12 Los demás motores y máquinas motrices.   

8412.10.00 - Propulsores a reacción, excepto los turborreactores 6 Year 0 

 - Motores hidráulicos:   

8412.21.00 -- Con movimiento rectilíneo (cilindros) 6 Year 0 

8412.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Motores neumáticos:   

8412.31.00 -- Con movimiento rectilíneo (cilindros) 6 Year 0 

8412.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8412.80.00 - Los demás 6 Year 0 

8412.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.13 Bombas para líquidos, incluso con dispositivo medidor   

 incorporado; elevadores de líquidos.   

 - Bombas con dispositivo medidor incorporado o concebidas   

 para llevarlo:   

8413.11.00 -- Bombas para distribución de carburantes o lubricantes, de 6 Year 0 

 los  tipos utilizados en gasolineras, estaciones de servicio   

 o garajes   

8413.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

8413.20.00 - Bombas manuales, excepto las de las subpartidas 6 Year 0 

 8413.11 u 8413.19   

8413.30 - Bombas de carburante, aceite o refrigerante, para motores de   

 encendido por chispa o compresión:   
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8413.30.10 -- Bombas de bencina para  motores de encendido por chispa 6 Year 5 

8413.30.90 -- Las demás 6 Year 5 

8413.40.00 - Bombas para hormigón 6 Year 0 

8413.50.00 - Las demás bombas volumétricas alternativas 6 Year 0 

8413.60.00 - Las demás bombas volumétricas rotativas 6 Year 0 

8413.70.00 - Las demás bombas centrífugas 6 Year 0 

 - Las demás bombas; elevadores de líquidos:   

8413.81.00 -- Bombas 6 Year 0 

8413.82.00 -- Elevadores de líquidos 6 Year 0 

 - Partes:   

8413.91.00 -- De bombas 6 Year 0 

8413.92.00 -- De elevadores de líquidos 6 Year 0 

84.14 Bombas de aire o de vacío, compresores de aire u otros   

 gases y ventiladores;  campanas aspirantes para extracción   

 o reciclado, con ventilador incorporado, incluso con filtro.   

8414.10.00 - Bombas de vacío 6 Year 0 

8414.20.00 - Bombas de aire, de mano o pedal 6 Year 0 

8414.30 - Compresores de los tipos utilizados en los equipos   

 frigoríficos:   

8414.30.10 -- De potencia inferior o igual a 0,4 kW 6 Year 0 

8414.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8414.40 - Compresores de aire montados en chasis remolcable con   

 ruedas:   

8414.40.10 -- Con caudal inferior a 2 m3 por minuto 6 Year 0 

8414.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Ventiladores:   

8414.51.00 -- Ventiladores de mesa, pie, pared, cielo raso, techo o ventana, 6 Year 0 

 con motor eléctrico incorporado de potencia inferior o igual a   

 125 W   

8414.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

8414.60.00 - Campanas aspirantes en las que el mayor lado horizontal sea 6 Year 0 

 inferior o igual a 120 cm   

8414.80 - Los demás:   

8414.80.10 -- Turbocargadores y supercargadores para vehículos automotores   

ex 8414.80.10 --- Los demás compresores, excepto  para refrigeración, para automotores 6 Year 7 

ex 8414.80.10 --- Los demás 6 Year 0 
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8414.80.90 -- Los demás   

ex 8414.80.90 --- Los demás compresores, excepto  para refrigeración, para automotores 6 Year 7 

ex 8414.80.90 --- Los demás 6 Year 0 

8414.90 - Partes:   

8414.90.10 -- Rotores y estatores para los bienes de la subpartida 8414.30 6 Year 0 

8414.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.15 Máquinas y aparatos para acondicionamiento de aire que   

 comprendan un ventilador con motor y los dispositivos   

 adecuados para modificar la temperatura y la humedad,   

 aunque no regulen separadamente el grado higrométrico.   

8415.10.00 - De pared o para ventanas, formando un solo cuerpo o 6 Year 0 

 del tipo sistema de elementos separados («split-system»)   

8415.20.00 - De los tipos utilizados en vehículos automóviles para sus 6 Year 0 

 ocupantes   

 - Los demás:   

8415.81.00 -- Con equipo de enfriamiento y válvula de inversión del ciclo 6 Year 0 

 térmico (bombas de calor reversibles)   

8415.82.00 -- Los demás, con equipo de enfriamiento   

ex 8415.82.00 --- Los demás acondicionares de aire, con equipo de enfriamiento, para vehiculos con 

motor 

6 Year 7 

ex 8415.82.00 --- Los demás 6 Year 0 

8415.83.00 -- Sin equipo de enfriamiento   

ex 8415.83.00 --- Los demás acondicionares de aire, con equipo de enfriamiento, para vehiculos con 

motor 

6 Year 7 

ex 8415.83.00 --- Los demás 6 Year 0 

8415.90 - Partes:   

8415.90.10 -- Chasis, bases de chasis y gabinetes exteriores 6 Year 0 

8415.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.16 Quemadores para la alimentación de hogares, de   

 combustibles líquidos o sólidos pulverizados o de gases;   

 alimentadores mecánicos de hogares, parrillas   

 mecánicas, descargadores mecánicos de cenizas y demás   

 dispositivos mecánicos auxiliares empleados en hogares.   

8416.10.00 - Quemadores de combustibles líquidos 6 Year 0 

8416.20.00 - Los demás quemadores, incluidos los mixtos 6 Year 0 
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8416.30.00 - Alimentadores mecánicos de hogares, parrillas mecánicas, 6 Year 0 

 descargadores mecánicos de cenizas y demás dispositivos   

 mecánicos auxiliares empleados en hogares   

8416.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.17 Hornos industriales o de laboratorio, incluidos los   

 incineradores, que no sean eléctricos.   

8417.10.00 - Hornos para tostación, fusión u otros tratamientos térmicos 6 Year 0 

 de los minerales metalíferos (incluidas las piritas) o de los   

 metales   

8417.20.00 - Hornos de panadería, pastelería o galletería 6 Year 0 

8417.80.00 - Los demás 6 Year 0 

8417.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.18 Refrigeradores, congeladores y demás material,   

 máquinas y aparatos para producción de frío, aunque no   

 sean eléctricos; bombas de calor, excepto las máquinas   

 y aparatos para acondicionamiento de aire de la partida   

 84.15.   

8418.10 - Combinaciones de refrigerador y congelador con puertas   

 exteriores separadas:   

 -- De compresión, de uso doméstico:   

8418.10.11 --- De capacidad superior a 100 l pero inferior o igual a 200 l 6 Year 0 

8418.10.12 --- De capacidad superior a 200 l pero inferior o igual a 300 l 6 Year 0 

8418.10.13 --- De capacidad superior a 300 l pero inferior o igual a 400 l 6 Year 0 

8418.10.19 --- Los demás 6 Year 0 

8418.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Refrigeradores domésticos:   

8418.21 -- De compresión:   

8418.21.10 --- De capacidad inferior o igual a 100 l 6 Year 0 

8418.21.20 --- De capacidad superior a 100 l pero inferior o igual a 200 l 6 Year 0 

8418.21.30 --- De capacidad superior a 200 l pero inferior o igual a 300 l 6 Year 0 

8418.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8418.22.00 -- De absorción, eléctricos 6 Year 0 

8418.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8418.30.00 - Congeladores horizontales del tipo arcón (cofre), de 6 Year 0 

 capacidad inferior o igual a 800 l   

8418.40.00 - Congeladores verticales del tipo armario, de capacidad 6 Year 0 

 inferior o igual a 900 l   
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8418.50.00 - Los demás armarios, arcones (cofres), vitrinas, mostradores 6 Year 0 

 y muebles similares para la producción de frío   

 - Los demás materiales, máquinas y aparatos para producción   

 de frío; bombas de calor:   

8418.61.00 -- Grupos frigoríficos de compresión en los que el condensador 6 Year 0 

 esté constituido por un intercambiador de calor   

8418.69 -- Los demás:   

8418.69.10 --- Instalaciones frigoríficas 6 Year 0 

8418.69.20 --- Unidades de refrigeración 6 Year 0 

8418.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8418.91.00 -- Muebles concebidos para incorporarles un equipo de 6 Year 0 

 producción de frío   

8418.99 -- Las demás:   

8418.99.10 --- Ensambles de puertas que incorporen más de uno de los 6 Year 0 

 siguientes componentes:  panel interior, panel exterior,   

 aislamiento, bisagras, agarraderas   

8418.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.19 Aparatos y dispositivos, aunque se calienten   

 eléctricamente (excepto los hornos y demás   

 aparatos de la partida 85.14), para el tratamiento   

 de materias mediante operaciones que impliquen   

 un cambio de temperatura, tales como   

 calentamiento, cocción, torrefacción, destilación,   

 rectificación, esterilización, pasteurización,   

 baño de vapor de agua, secado, evaporación,   

 vaporización, condensación o enfriamiento, excepto   

 los aparatos domésticos; calentadores de agua de   

 calentamiento instantáneo o de acumulación, excepto   

 los eléctricos.   

 - Calentadores de agua de calentamiento instantáneo o de   

 acumulación, excepto los eléctricos:   

8419.11.00 -- De calentamiento instantáneo, de gas 6 Year 0 

8419.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8419.20.00 - Esterilizadores médicos, quirúrgicos o de laboratorio 6 Year 0 

 - Secadores:   

8419.31.00 -- Para productos agrícolas 6 Year 0 
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8419.32 -- Para madera, pasta para papel, papel o cartón:   

8419.32.10 --- Para madera 6 Year 0 

8419.32.20 --- Para pasta para papel, papel o cartón 6 Year 0 

8419.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8419.40.00 - Aparatos de destilación o rectificación 6 Year 0 

8419.50.00 - Intercambiadores de calor 6 Year 0 

8419.60.00 - Aparatos y dispositivos para licuefacción de aire u otros 6 Year 0 

 gases   

 - Los demás aparatos y dispositivos:   

8419.81.00 -- Para la preparación de bebidas calientes o la cocción o 6 Year 0 

 calentamiento de alimentos   

8419.89 -- Los demás:   

8419.89.10 --- Autoclaves 6 Year 0 

8419.89.20 --- Evaporadores 6 Year 0 

8419.89.90 --- Los demás 6 Year 0 

8419.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.20 Calandrias y laminadores, excepto para metal o vidrio, y   

 cilindros para estas máquinas.   

8420.10.00 - Calandrias y laminadores 6 Year 0 

 - Partes:   

8420.91.00 -- Cilindros 6 Year 0 

8420.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

84.21 Centrifugadoras, incluidas las secadoras centrífugas;   

 aparatos de  filtrar o depurar líquidos o gases.   

 - Centrifugadoras, incluidas las secadoras centrífugas:   

8421.11.00 -- Desnatadoras (descremadoras) 6 Year 0 

8421.12.00 -- Secadoras de ropa 6 Year 0 

8421.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Aparatos de filtrar o depurar líquidos:   

8421.21 -- De filtrar o depurar agua:   

8421.21.10 --- Filtros prensa 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8421.21.91 ---- Filtros depuradores de agua domésticos 6 Year 0 

8421.21.92 ---- Filtros depuradores de agua para calderas 6 Year 0 

8421.21.93 ---- Depuradores de agua de acción química 6 Year 0 

8421.21.99 ---- Los demás 6 Year 0 

8421.22 -- De filtrar o depurar las demás bebidas:   

8421.22.10 --- Filtros prensa 6 Year 0 
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8421.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

8421.23.00 -- De filtrar lubricantes o carburantes en los motores de 6 Year 5 

 encendido por chispa o compresión   

8421.29 -- Los demás:   

8421.29.10 --- Aparatos filtrantes de membrana   

ex 8421.29.10 ---- Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, utilizados en vehiculos 

automotores 

6 Year 7 

ex 8421.29.10 ---- Los demás 6 Year 0 

8421.29.20 --- Filtros de vacío rotativos   

ex 8421.29.20 ---- Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, utilizados en vehiculos 

automotores 

6 Year 7 

ex 8421.29.20 ---- Los demás 6 Year 0 

8421.29.90 --- Los demás   

ex 8421.29.90 ---- Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, utilizados en vehiculos 

automotores 

6 Year 7 

ex 8421.29.90 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Aparatos de filtrar o depurar gases:   

8421.31 -- Filtros de entrada de aire para motores de encendido por   

 chispa o compresión:   

8421.31.10 --- Filtros de aire para motores para vehículos 6 Year 5 

8421.31.90 --- Los demás 6 Year 5 

8421.39 -- Los demás:   

8421.39.10 --- Convertidores catalíticos 6 Year 0 

8421.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8421.91 -- De centrifugadoras, incluidas las de secadoras centrífugas:   

8421.91.10 --- Cámaras de secado para los bienes de la subpartida 8421.12 y 6 Year 0 

 otras partes de secadoras de ropa que incorporen las cámaras   

 de secado   

8421.91.20 --- Muebles concebidos para los bienes de la subpartida 8421.12 6 Year 0 

8421.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

8421.99.00 -- Las demás   

ex 8421.99.00 --- Los demás elementos filtrantes para filtros de motores 6 Year 7 

ex 8421.99.00 --- Los demás 6 Year 0 
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84.22 Máquinas de lavar vajilla; máquinas y aparatos de   

 limpiar o secar botellas o demás recipientes; máquinas y   

 aparatos de llenar, cerrar, tapar, taponar o etiquetar   

 botellas, botes o latas, cajas, sacos (bolsas) o demás   

 continentes;  máquinas y aparatos de capsular   

 botellas, tarros, tubos y continentes análogos; las demás   

 máquinas y aparatos de empaquetar o envolver mercancías   

 (incluidas las de envolver con película termorretráctil);   

 máquinas y aparatos de gasear bebidas.   

 - Máquinas de lavar vajilla:   

8422.11.00 -- De tipo doméstico 6 Year 0 

8422.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

8422.20.00 - Máquinas y aparatos de limpiar o secar botellas o demás 6 Year 0 

 recipientes   

8422.30 - Máquinas y aparatos de llenar, cerrar, tapar, taponar o   

 etiquetar botellas, botes o latas, cajas, sacos (bolsas) o   

 demás continentes; máquinas y aparatos de capsular botellas,   

 tarros, tubos y continentes análogos; máquinas y aparatos   

 de gasear bebidas:   

8422.30.10 -- De llenar, cerrar, tapar, taponar o etiquetar botellas, botes o latas 6 Year 0 

8422.30.20 -- De capsular botellas o tarros 6 Year 0 

8422.30.30 -- De gasear bebidas 6 Year 0 

8422.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8422.40.00 - Las demás máquinas y aparatos de empaquetar o envolver 6 Year 0 

 mercancías (incluidas las de envolver con película   

 termorretráctil)   

8422.90 - Partes:   

8422.90.10 -- Depósitos de agua para los bienes comprendidos en la subpartida 6 Year 0 

 8422.11 y otras partes de máquinas lavadoras de platos   

 domésticas que incorporen depósitos de agua   

8422.90.20 -- Ensambles de puertas para los bienes de la subpartida 8422.11 6 Year 0 

8422.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.23 Aparatos e instrumentos de pesar, incluidas las básculas   

 y balanzas de comprobar o contar piezas fabricadas,   

 excepto las balanzas sensibles a un peso inferior o igual   

 a 5 cg; pesas para toda clase de básculas o balanzas.   

8423.10.00 - De pesar personas, incluidos los pesabebés; balanzas 6 Year 0 

 domésticas   
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8423.20.00 - Básculas y balanzas para pesada continua sobre 6 Year 0 

 transportador   

8423.30.00 - Básculas y balanzas para pesada constante, incluidas las de 6 Year 0 

 descargar pesos determinados en sacos (bolsas) u otros   

 recipientes, así como las dosificadoras de tolva   

 - Los demás aparatos e instrumentos de pesar:   

8423.81.00 -- Con capacidad inferior o igual a 30 kg 6 Year 0 

8423.82.00 -- Con capacidad superior a 30 kg pero inferior o igual a 6 Year 0 

 5.000 kg   

8423.89.00 -- Los demás 6 Year 0 

8423.90.00 - Pesas para toda clase de básculas o balanzas; partes de 6 Year 0 

 aparatos o instrumentos de pesar   

84.24 Aparatos mecánicos (incluso manuales) de proyectar,   

 dispersar o pulverizar materias líquidas o en polvo;   

 extintores, incluso cargados; pistolas aerográficas y   

 aparatos similares; máquinas y aparatos de chorro de   

 arena o de vapor y aparatos de chorro similares.   

8424.10.00 - Extintores, incluso cargados 6 Year 0 

8424.20.00 - Pistolas aerográficas y aparatos similares 6 Year 0 

8424.30.00 - Máquinas y aparatos de chorro de arena o de vapor y 6 Year 0 

 aparatos de chorro similares   

 - Los demás aparatos:   

8424.81 -- Para agricultura u horticultura:   

8424.81.10 --- Sistemas de riego 6 Year 0 

8424.81.90 --- Los demás 6 Year 0 

8424.89.00 -- Los demás   

ex 8424.89.00 --- Lavaparabrisas 6 Year 7 

ex 8424.89.00 --- Los demás 6 Year 0 

8424.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.25 Polipastos; tornos y cabrestantes; gatos.   

 - Polipastos:   

8425.11.00 -- Con motor eléctrico 6 Year 5 

8425.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8425.20.00 - Tornos para el ascenso y descenso de jaulas o montacargas 6 Year 0 

 en pozos de minas; tornos especialmente concebidos para el   

 interior de minas   

 - Los demás tornos; cabrestantes:   

8425.31.00 -- Con motor eléctrico 6 Year 5 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

8425.39 -- Los demás:   

8425.39.10 --- Cabrestantes para automóviles 6 Year 0 

8425.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Gatos:   

8425.41.00 -- Elevadores fijos para vehículos automóviles, de los tipos 6 Year 0 

 utilizados en talleres   

8425.42.00 -- Los demás gatos hidráulicos   

ex 8425.42.00 --- Los demás gatos hidráulicos portátiles para vehículos 6 Year 7 

ex 8425.42.00 --- Los demás 6 Year 0 

8425.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

84.26 Grúas y aparatos de elevación sobre cable aéreo; puentes   

 rodantes, pórticos de descarga o manipulación, puentes   

 grúa, carretillas puente y carretillas grúa.   

 - Puentes (incluidas las vigas) rodantes, pórticos, puentes grúa   

 y carretillas puente:   

8426.11.00 -- Puentes (incluidas las vigas) rodantes, sobre soporte fijo 6 Year 5 

8426.12.00 -- Pórticos móviles sobre neumáticos y carretillas puente 6 Year 0 

8426.19.00 -- Los demás 6 Year 5 

8426.20.00 - Grúas de torre 6 Year 0 

8426.30.00 - Grúas de pórtico 6 Year 5 

 - Las demás máquinas y aparatos, autopropulsados:   

8426.41.00 -- Sobre neumáticos 6 Year 5 

8426.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Las demás máquinas y aparatos:   

8426.91.00 -- Concebidos para montarlos sobre vehículos de carretera 6 Year 5 

8426.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

84.27 Carretillas apiladoras; las demás carretillas de   

 manipulación con dispositivo de elevación incorporado.   

8427.10 - Carretillas autopropulsadas con motor eléctrico:   

 -- Montacargas de carga frontal y unidad motriz trasera   

 (denominado counterbalance):   

8427.10.11 --- Con capacidad de levante inferior o igual a  2.000 kilos 6 Year 0 

8427.10.12 --- Con capacidad de levante superior a  2.000 kilos 6 Year 0 

8427.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8427.20 - Las demás carretillas autopropulsadas:   

 -- Montacargas de carga frontal y unidad motriz trasera   

 (denominado counterbalance):   
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8427.20.11 --- Con motor a gas, con capacidad de levante inferior o igual  a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8427.20.12 --- Con motor a gas, con capacidad de levante superior a  2.000 kilos 6 Year 0 

8427.20.13 --- Con motor a gasolina, con capacidad de levante inferior o igual a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8427.20.14 --- Con motor a gasolina, con capacidad de levante superior a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8427.20.15 --- Con motor diesel, con capacidad de levante inferior o igual a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8427.20.16 --- Con motor diesel, con capacidad de levante superior a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8427.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8427.90.00 - Las demás carretillas 6 Year 0 

84.28 Las demás máquinas y aparatos de elevación, carga,   

 descarga o manipulación (por ejemplo: ascensores,   

 escaleras mecánicas, transportadores, teleféricos).   

8428.10 - Ascensores y montacargas:   

8428.10.10 -- Ascensores sin cabina ni contrapeso 6 Year 0 

 -- Los demás:   

8428.10.91 --- Ascensores con cabina y contrapeso 6 Year 0 

8428.10.92 --- Montacargas 6 Year 0 

8428.10.99 --- Los demás 6 Year 0 

8428.20.00 - Aparatos elevadores o transportadores, neumáticos 6 Year 0 

 - Los demás aparatos elevadores o transportadores, de acción   

 continua, para mercancías:   

8428.31.00 -- Especialmente concebidos para el interior de minas u otros 6 Year 0 

 trabajos subterráneos   

8428.32.00 -- Los demás, de cangilones 6 Year 0 

8428.33 -- Los demás, de banda o correa:   

8428.33.10 --- Para minería 6 Year 0 

8428.33.90 --- Los demás 6 Year 0 

8428.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8428.40 - Escaleras mecánicas y pasillos móviles:   

8428.40.10 -- Escaleras mecánicas 6 Year 0 

8428.40.20 -- Pasillos móviles 6 Year 0 

8428.50.00 - Empujadores de vagonetas de minas, carros transbordadores, 6 Year 0 

 basculadores y volteadores, de vagones, de vagonetas,   

 etc. e instalaciones similares para la manipulación de material   

 móvil sobre carriles (rieles)   
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8428.60.00 - Teleféricos (incluidos las telesillas y los telesquís); 6 Year 0 

 mecanismos de tracción para funiculares   

8428.90.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

84.29 Topadoras frontales («bulldozers»), topadoras angulares   

 («angledozers»), niveladoras, traíllas («scrapers»),   

 palas mecánicas, excavadoras, cargadoras, palas   

 cargadoras, compactadoras y apisonadoras (aplanadoras),   

 autopropulsadas.   

 - Topadoras frontales («bulldozers») y topadoras angulares   

 («angledozers»):   

8429.11 -- De orugas:   

8429.11.10 --- Topadoras frontales («bulldozers») 6 Year 0 

8429.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

8429.19 -- Las demás:   

8429.19.10 --- De ruedas 6 Year 0 

8429.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

8429.20 - Niveladoras:   

8429.20.10 -- Motoniveladoras 6 Year 0 

8429.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8429.30.00 - Traíllas («scrapers») 6 Year 0 

8429.40 - Compactadoras y apisonadoras (aplanadoras):   

8429.40.10 -- Rodillos compactadores 6 Year 0 

8429.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Palas mecánicas, excavadoras, cargadoras y palas   

 cargadoras:   

8429.51 -- Cargadoras y palas cargadoras de carga frontal:   

8429.51.10 --- Cargadores frontales 6 Year 0 

8429.51.90 --- Los demás 6 Year 0 

8429.52 -- Máquinas cuya superestructura pueda girar 360º:   

8429.52.10 --- Excavadoras 6 Year 0 

8429.52.90 --- Las demás 6 Year 0 

8429.59 -- Las demás:   

8429.59.10 --- Palas mecánicas 6 Year 0 

8429.59.20 --- Excavadoras  de cangilones suspendidos (dragalinas) 6 Year 0 

8429.59.30 --- Excavadoras continuas de cuchara, garras o cangilones 6 Year 0 

 excavadores   

8429.59.90 --- Las demás 6 Year 0 
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84.30 Las demás máquinas y aparatos de explanar, nivelar,   

 traillar («scraping»), excavar, compactar, apisonar   

 (aplanar), extraer o perforar tierra o minerales; martinetes   

 y máquinas de arrancar pilotes, estacas o similares;   

 quitanieves.   

8430.10.00 - Martinetes y máquinas de arrancar pilotes, estacas o 6 Year 0 

 similares   

8430.20.00 - Quitanieves 6 Year 0 

 - Cortadoras y arrancadoras, de carbón o rocas, y máquinas   

 de hacer túneles o galerías:   

8430.31.00 -- Autopropulsadas 6 Year 0 

8430.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás máquinas de sondeo o perforación:   

8430.41 -- Autopropulsadas:   

8430.41.10 --- De orugas 6 Year 0 

8430.41.90 --- Las demás 6 Year 0 

8430.49 -- Las demás:   

8430.49.10 --- Estacionarias 6 Year 0 

8430.49.90 --- Las demás 6 Year 0 

8430.50.00 - Las demás máquinas y aparatos, autopropulsados 6 Year 0 

 - Las demás máquinas y aparatos, sin propulsión:   

8430.61.00 -- Máquinas y aparatos de compactar o apisonar (aplanar) 6 Year 0 

8430.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

84.31 Partes identificables como destinadas, exclusiva o   

 principalmente, a las máquinas o aparatos de las partidas   

 84.25 a 84.30.   

8431.10 - Para máquinas o aparatos de la partida 84.25:   

8431.10.10 -- Para máquinas de la partida 84.25 6 Year 0 

8431.10.20 -- Para gatos 6 Year 0 

8431.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8431.20.00 - Para máquinas o aparatos de la partida 84.27 6 Year 0 

 - Para máquinas o aparatos de la partida 84.28:   

8431.31.00 -- De ascensores, montacargas o escaleras mecánicas 6 Year 0 

8431.39 -- Las demás:   

8431.39.10 --- De aparatos elevadores o transportadores de acción continua, 6 Year 0 

 para mercancías   

8431.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Para máquinas o aparatos de las partidas 84.26, 84.29 u   

 84.30:   
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8431.41 -- Cangilones, cucharas, cucharas de almeja, palas y garras o   

 pinzas:   

8431.41.10 --- Palas 6 Year 0 

8431.41.20 --- Cucharas 6 Year 0 

8431.41.30 --- Garras o pinzas 6 Year 0 

8431.41.90 --- Las demás 6 Year 0 

8431.42.00 -- Hojas de topadoras frontales («bulldozers») o de topadoras 6 Year 0 

 angulares («angledozers»)   

8431.43 -- Para máquinas de sondeo o perforación de las subpartidas   

 8430.41 u 8430.49:   

8431.43.10 --- Para  trenes de perforación o de sondeo 6 Year 0 

8431.43.20 --- Para unidad de perforación o de sondeo 6 Year 0 

8431.43.90 --- Las demás 6 Year 0 

8431.49 -- Las demás:   

8431.49.10 --- De grúas de las subpartidas 8426.20 y 8426.30 6 Year 0 

8431.49.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.32 Máquinas, aparatos y artefactos agrícolas, hortícolas o   

 silvícolas, para la preparación o el trabajo del suelo o   

 para el cultivo; rodillos para césped o terrenos de deporte.   

8432.10.00 - Arados 6 Year 0 

 - Gradas (rastras), escarificadores, cultivadores, extirpadores,   

 azadas rotativas (rotocultores), escardadoras y binadoras:   

8432.21.00 -- Gradas (rastras) de discos 6 Year 0 

8432.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8432.30.00 - Sembradoras, plantadoras y trasplantadoras 6 Year 0 

8432.40.00 - Esparcidores de estiércol y distribuidores de abonos 6 Year 0 

8432.80.00 - Las demás máquinas, aparatos y artefactos 6 Year 0 

8432.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.33 Máquinas, aparatos y artefactos de cosechar o trillar,   

 incluidas las prensas para paja o forraje; cortadoras de   

 césped y guadañadoras; máquinas para limpieza o   

 clasificación de huevos, frutos o demás productos   

 agrícolas, excepto las de la partida 84.37.   

 - Cortadoras de césped:   

8433.11.00 -- Con motor, en las que el dispositivo de corte gire en un 6 Year 0 

 plano horizontal   

8433.19.00 -- Las demás 6 Year 0 
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8433.20.00 - Guadañadoras, incluidas las barras de corte para montar 6 Year 0 

 sobre un tractor   

8433.30.00 - Las demás máquinas y aparatos de henificar 6 Year 0 

8433.40.00 - Prensas para paja o forraje, incluidas las prensas 6 Year 0 

 recogedoras   

 - Las demás máquinas y aparatos de cosechar; máquinas y   

 aparatos de trillar:   

8433.51.00 -- Cosechadoras-trilladoras 6 Year 0 

8433.52.00 -- Las demás máquinas y aparatos de trillar 6 Year 0 

8433.53.00 -- Máquinas de cosechar raíces o tubérculos 6 Year 0 

8433.59 -- Los demás:   

8433.59.10 --- Máquinas sacudidoras y vibradoras de árboles 6 Year 0 

8433.59.20 --- Máquinas para la recolección de oleaginosas 6 Year 0 

8433.59.30 --- Máquinas para vendimiar 6 Year 0 

8433.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

8433.60 - Máquinas para limpieza o clasificación de huevos, frutos o   

 demás productos agrícolas:   

8433.60.10 -- Máquinas para limpieza o clasificación de frutas 6 Year 0 

8433.60.90 -- Las demás 6 Year 0 

8433.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.34 Máquinas de ordeñar y máquinas y aparatos para la   

 industria lechera.   

8434.10.00 - Máquinas de ordeñar 6 Year 0 

8434.20.00 - Máquinas y aparatos para la industria lechera 6 Year 0 

8434.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.35 Prensas, estrujadoras y máquinas y aparatos análogos   

 para la producción de vino, sidra, jugos de frutos o   

 bebidas similares.   

8435.10 - Máquinas y aparatos:   

8435.10.10 -- Empleados en la vinicultura 6 Year 0 

8435.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8435.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.36 Las demás máquinas y aparatos para la agricultura,   

 horticultura, silvicultura, avicultura o apicultura, incluidos   

 los germinadores con dispositivos mecánicos o térmicos   

 incorporados y las incubadoras y criadoras avícolas.   
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8436.10.00 - Máquinas y aparatos de preparar alimentos o piensos para 6 Year 0 

 animales   

 - Máquinas y aparatos para la avicultura, incluidas las   

 incubadoras y criadoras:   

8436.21.00 -- Incubadoras y criadoras 6 Year 0 

8436.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8436.80.00 - Las demás máquinas y aparatos   

ex 8436.80.00 -- Maquinaria forestal 6 Year 5 

ex 8436.80.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8436.91.00 -- Para máquinas o aparatos para la avicultura 6 Year 0 

8436.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

84.37 Máquinas para limpieza, clasificación o cribado de   

 semillas, granos u hortalizas de vaina secas; máquinas y   

 aparatos para molienda o tratamiento de cereales u   

 hortalizas de vaina secas, excepto las de tipo rural.   

8437.10.00 - Máquinas para limpieza, clasificación o cribado de semillas, 6 Year 0 

 granos u hortalizas de vaina secas   

8437.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8437.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.38 Máquinas y aparatos, no expresados ni comprendidos en   

 otra parte de este Capítulo, para la preparación o   

 fabricación industrial de alimentos o bebidas, excepto   

 las máquinas y aparatos para extracción o preparación de   

 aceites o grasas, animales o vegetales fijos.   

8438.10 - Máquinas y aparatos para panadería, pastelería, galletería o   

 la fabricación de pastas alimenticias:   

8438.10.10 -- Para panadería, pastelería, galletería 6 Year 0 

8438.10.20 -- Para la fabricación de pastas alimenticias 6 Year 0 

8438.20.00 - Máquinas y aparatos para confitería, elaboración de cacao o 6 Year 0 

 la fabricación de chocolate   

8438.30.00 - Máquinas y aparatos para la industria azucarera 6 Year 0 

8438.40.00 - Máquinas y aparatos para la industria cervecera 6 Year 0 

8438.50.00 - Máquinas y aparatos para la preparación de carne 6 Year 0 

8438.60.00 - Máquinas y aparatos para la preparación de frutos u 6 Year 0 

 hortalizas (incluso «silvestres»)   

8438.80 - Las demás máquinas y aparatos:   

8438.80.10 -- Para la preparación de pescados, crustáceos y moluscos 6 Year 0 
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8438.80.90 -- Las demás 6 Year 0 

8438.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.39 Máquinas y aparatos para la fabricación de pasta de   

 materias fibrosas celulósicas o para la fabricación o   

 acabado de papel o cartón.   

8439.10.00 - Máquinas y aparatos para la fabricación de pasta de materias 6 Year 0 

 fibrosas celulósicas   

8439.20.00 - Máquinas y aparatos para la fabricación de papel o cartón 6 Year 0 

8439.30.00 - Máquinas y aparatos para el acabado de papel o cartón 6 Year 0 

 - Partes:   

8439.91.00 -- Para máquinas o aparatos para la fabricación de pasta de 6 Year 0 

 materias fibrosas celulósicas   

8439.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

84.40 Máquinas y aparatos para encuadernación, incluidas las   

 máquinas de coser pliegos.   

8440.10.00 - Máquinas y aparatos 6 Year 0 

8440.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.41 Las demás máquinas y aparatos para el trabajo de la   

 pasta de papel, del papel o cartón, incluidas las   

 cortadoras de cualquier tipo.   

8441.10 - Cortadoras:   

8441.10.10 -- Cortadoras-bobinadoras 6 Year 0 

8441.10.20 -- Guillotinas de una sola hoja 6 Year 0 

8441.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8441.20.00 - Máquinas para la fabricación de sacos (bolsas), bolsitas o 6 Year 0 

 sobres   

8441.30.00 - Máquinas para la fabricación de cajas, tubos, tambores o 6 Year 0 

 continentes similares, excepto por moldeado   

8441.40.00 - Máquinas de moldear artículos de pasta de papel, de papel 6 Year 0 

 o cartón   

8441.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8441.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.42 Máquinas, aparatos y material (excepto las máquinas   

 herramienta de las partidas 84.56 a 84.65) de fundir   

 o componer caracteres o para preparar o fabricar clisés,   

 planchas, cilindros o demás elementos impresores;   

 caracteres de imprenta, clisés, planchas, cilindros y   

 demás elementos impresores; piedras litográficas,   

 planchas, placas y cilindros, preparados para la impresión   

 (por ejemplo: aplanados, graneados, pulidos).   
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8442.10.00 - Máquinas de componer por procedimiento fotográfico 6 Year 0 

8442.20.00 - Máquinas, aparatos y material de componer caracteres por 6 Year 0 

 otros procedimientos, incluso con dispositivos para fundir   

8442.30.00 - Las demás máquinas, aparatos y material 6 Year 0 

8442.40.00 - Partes de estas máquinas, aparatos o material 6 Year 0 

8442.50.00 - Caracteres de imprenta, clisés, planchas, cilindros y demás 6 Year 0 

 elementos impresores; piedras litográficas, planchas, placas   

 y cilindros, preparados para la impresión (por ejemplo:   

 aplanados, graneados, pulidos)   

84.43 Máquinas y aparatos de imprimir mediante   

 caracteres de imprenta, clisés, planchas, cilindros   

 y demás elementos impresores de la partida 84.42;   

 máquinas de  imprimir por chorro de tinta,   

 excepto las de la partida 84.71; máquinas auxiliares   

 para la impresión.   

 - Máquinas y aparatos de imprimir, offset:   

8443.11.00 -- Alimentados con bobinas 6 Year 0 

8443.12.00 -- Alimentados con hojas de formato inferior o igual a 22 cm x 6 Year 0 

 36 cm (offset de oficina)   

8443.19 -- Los demás:   

8443.19.10 --- Alimentados con hojas de formato superior a 22 cm x 36 cm, pero 6 Year 0 

 inferior o igual a 52 cm x 74 cm   

8443.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Máquinas y aparatos de imprimir, tipográficos, excepto las   

 máquinas y aparatos, flexográficos:   

8443.21.00 -- Alimentados con bobinas 6 Year 0 

8443.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8443.30.00 - Máquinas y aparatos de imprimir, flexográficos 6 Year 0 

8443.40.00 - Máquinas y aparatos de imprimir, heliográficos 6 Year 0 

 (huecograbado)   

 - Las demás máquinas y aparatos de imprimir:   

8443.51.00 -- Máquinas de imprimir por chorro de tinta 6 Year 0 

8443.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

8443.60.00 - Máquinas auxiliares 6 Year 0 

8443.90.00 - Partes 6 Year 0 

8444.00.00 Máquinas de extrudir, estirar, texturar o cortar materia 6 Year 0 

 textil sintética o artificial.   
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84.45 Máquinas para la preparación de materia textil; máquinas   

 de hilar, doblar o retorcer materia textil y demás   

 máquinas y aparatos para la fabricación de hilados   

 textiles; máquinas de bobinar (incluidas las canilleras)   

 o devanar materia textil y máquinas para la preparación   

 de hilados textiles para su utilización en las máquinas   

 de las partidas 84.46 u 84.47.   

 - Máquinas para la preparación de materia textil:   

8445.11.00 -- Cardas 6 Year 0 

8445.12.00 -- Peinadoras 6 Year 0 

8445.13.00 -- Mecheras 6 Year 0 

8445.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

8445.20.00 - Máquinas de hilar materia textil 6 Year 0 

8445.30.00 - Máquinas de doblar o retorcer materia textil 6 Year 0 

8445.40.00 - Máquinas de bobinar (incluidas las canilleras) o devanar 6 Year 0 

 materia textil   

8445.90.00 - Los demás 6 Year 0 

84.46 Telares.   

8446.10.00 - Para tejidos de anchura inferior o igual a 30 cm 6 Year 0 

 - Para tejidos de anchura superior a 30 cm, de lanzadera:   

8446.21.00 -- De motor 6 Year 0 

8446.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8446.30.00 - Para tejidos de anchura superior a 30 cm, sin lanzadera 6 Year 0 

84.47 Máquinas de tricotar, de coser por cadeneta, de entorchar,   

 de fabricar tul, encaje, bordados, pasamanería, trenzas,   

 redes o de insertar mechones.   

 - Maquinas circulares de tricotar:   

8447.11.00 -- Con cilindro de diámetro inferior o igual a 165 mm 6 Year 0 

8447.12.00 -- Con cilindro de diámetro superior a 165 mm 6 Year 0 

8447.20 - Máquinas rectilíneas de tricotar; máquinas de coser por   

 cadeneta:   

8447.20.10 -- Máquinas rectilíneas de tricotar, de uso doméstico 6 Year 0 

8447.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8447.90.00 - Las demás 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

84.48 Máquinas y aparatos auxiliares para las máquinas de las   

 partidas  84.44, 84.45, 84.46 u 84.47 (por ejemplo:   

 maquinitas para lizos, mecanismos Jacquard,   

 paraurdimbres y paratramas, mecanismos de cambio de   

 lanzadera); partes y accesorios identificables como   

 destinados, exclusiva o principalmente, a las máquinas   

 de esta partida o de las partidas 84.44, 84.45, 84.46 u   

 84.47 (por ejemplo: husos, aletas, guarniciones de cardas,   

 peines, barretas, hileras, lanzaderas, lizos y cuadros   

 de lizos, agujas, platinas, ganchos).   

 - Máquinas y aparatos auxiliares para las máquinas de las   

 partidas 84.44, 84.45, 84.46 u 84.47:   

8448.11.00 -- Maquinitas para lizos y mecanismos Jacquard; reductoras, 6 Year 0 

 perforadoras y copiadoras de cartones; máquinas para unir   

 cartones después de perforados   

8448.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8448.20.00 - Partes y accesorios de las máquinas de la partida 84.44 o 6 Year 0 

 de sus máquinas o aparatos auxiliares   

 - Partes y accesorios de las máquinas de la partida 84.45 o   

 de sus máquinas o aparatos auxiliares:   

8448.31.00 -- Guarniciones de cardas 6 Year 0 

8448.32.00 -- De máquinas para la preparación de materia textil, excepto 6 Year 0 

 las guarniciones de cardas   

8448.33.00 -- Husos y sus aletas, anillos y cursores 6 Year 0 

8448.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes y accesorios de telares o de sus máquinas o aparatos   

 auxiliares:   

8448.41.00 -- Lanzaderas 6 Year 0 

8448.42.00 -- Peines, lizos y cuadros de lizos 6 Year 0 

8448.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes y accesorios de máquinas o aparatos de la partida   

 84.47 o de sus máquinas o aparatos auxiliares:   

8448.51.00 -- Platinas, agujas y demás artículos que participen en la 6 Year 0 

 formación de mallas   

8448.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

8449.00.00 Máquinas y aparatos para la fabricación o acabado del 6 Year 0 

 fieltro o tela sin tejer, en pieza o con forma, incluidas las   

 máquinas y aparatos para la fabricación de sombreros de   

 fieltro; hormas de sombrerería.   
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84.50 Máquinas de lavar ropa, incluso con dispositivo de   

 secado.   

 - Máquinas de capacidad unitaria, expresada en peso de ropa   

 seca, inferior o igual a 10 kg:   

8450.11 -- Máquinas totalmente automáticas:   

 --- De carga superior, con tambor de acero inoxidable:   

8450.11.11 ---- De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 7,5 kg 6 Year 0 

8450.11.12 ---- De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual a 10 kg 6 Year 0 

8450.11.19 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- De carga superior, con tambor de plástico:   

8450.11.21 ---- De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 7,5 kg 6 Year 0 

8450.11.22 ---- De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual a 10 kg 6 Year 0 

8450.11.29 ---- Las demás 6 Year 0 

 --- De carga frontal:   

8450.11.31 ---- De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 7,5 kg 6 Year 0 

8450.11.32 ---- De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual a 10 kg 6 Year 0 

8450.11.39 ---- Las demás 6 Year 0 

8450.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

8450.12.00 -- Las demás máquinas, con secadora centrífuga incorporada 6 Year 0 

8450.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

8450.20.00 - Máquinas de capacidad unitaria, expresada en peso de ropa 6 Year 0 

 seca, superior a 10 kg   

8450.90 - Partes:   

8450.90.10 -- Tinas y ensambles de tinas 6 Year 0 

8450.90.20 -- Muebles concebidos para los bienes de la subpartida 8450.11 a 6 Year 0 

 8450.20   

8450.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.51 Máquinas y aparatos (excepto las máquinas de la partida   

 84.50) de lavar, limpiar, escurrir, secar, planchar,   

 prensar (incluidas las prensas de fijar), blanquear, teñir,   

 aprestar, acabar, recubrir o impregnar hilados, telas o   

 manufacturas textiles y máquinas para el revestimiento de   

 telas u otros soportes utilizados en la fabricación de   

 cubresuelos, tales como linóleo; máquinas de enrollar,   

 desenrollar, plegar, cortar o dentar telas.   

8451.10.00 - Máquinas para limpieza en seco 6 Year 0 

 - Máquinas de secar:   
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8451.21.00 -- De capacidad unitaria, expresada en peso de ropa seca, 6 Year 0 

 inferior o igual a 10 kg   

8451.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

8451.30.00 - Máquinas y prensas de planchar, incluidas las prensas 6 Year 0 

 para fijar   

8451.40 - Máquinas de lavar, blanquear o teñir:   

8451.40.10 -- Para lavar 6 Year 0 

8451.40.20 -- Para blanquear o teñir 6 Year 0 

8451.50.00 - Máquinas de enrollar, desenrollar, plegar, cortar o dentar 6 Year 0 

 telas   

8451.80 - Las demás máquinas y aparatos:   

8451.80.10 -- Para el apresto y el acabado 6 Year 0 

8451.80.90 -- Las demás 6 Year 0 

8451.90 - Partes:   

8451.90.10 -- Cámaras de secado para los bienes de las subpartidas 8451.21 6 Year 0 

 u 8451.29 y otras partes de máquinas de secado que incorporen   

 las cámaras de secado   

8451.90.20 -- Muebles concebidos para las máquinas de las subpartidas 6 Year 0 

 8451.21 u 8451.29   

8451.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.52 Máquinas de coser, excepto las de coser pliegos de la   

 partida 84.40; muebles, basamentos y tapas o cubiertas   

 especialmente concebidos para máquinas de coser;   

 agujas para máquinas de coser.   

8452.10.00 - Máquinas de coser domésticas 6 Year 0 

 - Las demás máquinas de coser:   

8452.21.00 -- Unidades automáticas 6 Year 0 

8452.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

8452.30.00 - Agujas para máquinas de coser 6 Year 0 

8452.40.00 - Muebles, basamentos y tapas o cubiertas para máquinas de 6 Year 0 

 coser, y sus partes   

8452.90.00 - Las demás partes para máquinas de coser 6 Year 0 

84.53 Máquinas y aparatos para la preparación, curtido o trabajo   

 de cuero o piel o para la fabricación o reparación de   

 calzado u otras manufacturas de cuero o piel, excepto las   

 máquinas de coser.   

8453.10.00 - Máquinas y aparatos para la preparación, curtido o trabajo de 6 Year 0 

 cuero o piel   
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8453.20.00 - Máquinas y aparatos para la fabricación o reparación de 6 Year 0 

 calzado   

8453.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8453.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.54 Convertidores, cucharas de colada, lingoteras y máquinas   

 de colar (moldear), para metalurgia, acerías o fundiciones.   

8454.10.00 - Convertidores 6 Year 0 

8454.20.00 - Lingoteras y cucharas de colada 6 Year 0 

8454.30 - Máquinas de colar (moldear):   

8454.30.10 -- Máquinas de moldear a presión 6 Year 0 

8454.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8454.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.55 Laminadores para metal y sus cilindros.   

8455.10.00 - Laminadores de tubos 6 Year 0 

 - Los demás laminadores:   

8455.21.00 -- Para laminar en caliente o combinados de laminar en 6 Year 0 

 caliente y en frío   

8455.22.00 -- De laminar en frío 6 Year 0 

8455.30.00 - Cilindros de laminadores 6 Year 0 

8455.90 - Las demás partes:   

8455.90.10 -- Obtenidas por fundición o por soldadura, con un peso individual 6 Year 0 

 inferior a 90 ton   

8455.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.56 Máquinas herramienta que trabajen por arranque de   

 cualquier materia mediante láser u otros haces de luz o   

 de fotones, por ultrasonido, electroerosión, procesos   

 electroquímicos, haces de electrones, haces iónicos o   

 chorro de plasma.   

8456.10.00 - Que operen mediante láser u otros haces de luz o de fotones 6 Year 0 

8456.20.00 - Que operen por ultrasonido 6 Year 0 

8456.30.00 - Que operen por electroerosión 6 Year 0 

 - Las demás:   

8456.91.00 -- De grabar en seco esquemas (trazas) sobre material 6 Year 0 

 semiconductor   

8456.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

84.57 Centros de mecanizado, máquinas de puesto fijo y   

 máquinas de puestos múltiples, de trabajar metal.   
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8457.10.00 - Centros de mecanizado 6 Year 0 

8457.20.00 - Máquinas de puesto fijo 6 Year 0 

8457.30.00 - Máquinas de puestos múltiples 6 Year 0 

84.58 Tornos (incluidos los centros de torneado) que trabajen   

 por arranque de metal.   

 - Tornos horizontales:   

8458.11 -- De control numérico:   

8458.11.10 --- Paralelos universales 6 Year 0 

8458.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

8458.19 -- Los demás:   

8458.19.10 --- Paralelos universales 6 Year 0 

8458.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás tornos:   

8458.91.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8458.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

84.59 Máquinas (incluidas las unidades de mecanizado de   

 correderas) de taladrar, escariar, fresar o roscar (incluso   

 aterrajar), metal por arranque de materia, excepto los   

 tornos (incluidos los centros de torneado) de la partida   

 84.58.   

8459.10.00 - Unidades de mecanizado de correderas 6 Year 0 

 - Las demás máquinas de taladrar:   

8459.21.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8459.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás escariadoras-fresadoras:   

8459.31.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8459.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

8459.40.00 - Las demás escariadoras 6 Year 0 

 - Máquinas de fresar de consola:   

8459.51.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8459.59.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás máquinas de fresar:   

8459.61.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8459.69.00 -- Las demás 6 Year 0 

8459.70 - Las demás máquinas de roscar (incluso aterrajar):   

8459.70.10 -- De control numérico 6 Year 0 

8459.70.90 -- Las demás 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

84.60 Máquinas de desbarbar, afilar, amolar, rectificar, lapear   

 (bruñir), pulir o hacer otras operaciones de acabado, para   

 metal o cermet, mediante muelas, abrasivos o productos   

 para pulir, excepto las máquinas para tallar o acabar   

 engranajes de la partida 84.61.   

 - Máquinas de rectificar superficies planas en las que la   

 posición de la pieza pueda regularse en uno de los ejes con   

 una precisión superior o igual a 0,01 mm:   

8460.11.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8460.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás máquinas de rectificar, en las que la posición de   

 la pieza pueda regularse en uno de los ejes con una   

 precisión superior o igual a 0,01 mm:   

8460.21.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8460.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Máquinas de afilar:   

8460.31.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8460.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

8460.40 - Máquinas de lapear (bruñir):   

8460.40.10 -- De control numérico 6 Year 0 

8460.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

8460.90 - Las demás:   

 -- Amoladoras, esmeriladoras y similares:   

8460.90.11 --- De control numérico 6 Year 0 

8460.90.19 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Las demás:   

8460.90.91 --- De control numérico 6 Year 0 

8460.90.99 --- Las demás 6 Year 0 

84.61 Máquinas de cepillar, limar, mortajar, brochar, tallar o   

 acabar engranajes, aserrar, troncear y demás máquinas   

 herramienta que trabajen por arranque de metal o   

 cermet, no expresadas ni comprendidas en otra parte.   

8461.20 - Máquinas de limar o mortajar:   

8461.20.10 -- De control numérico 6 Year 0 

8461.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8461.30 - Máquinas de brochar:   

8461.30.10 -- De control numérico 6 Year 0 
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8461.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8461.40.00 - Máquinas de tallar o acabar engranajes 6 Year 0 

8461.50 - Máquinas de aserrar o trocear:   

8461.50.10 -- De control numérico 6 Year 0 

8461.50.90 -- Las demás 6 Year 0 

8461.90 - Las demás:   

8461.90.10 -- De control numérico 6 Year 0 

8461.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.62 Máquinas (incluidas las prensas) de forjar o estampar,   

 martillos pilón y otras máquinas de martillar, para trabajar   

 metal; máquinas (incluidas las prensas) de enrollar, curvar,   

 plegar, enderezar, aplanar, cizallar, punzonar o entallar,   

 metal; prensas de trabajar metal o carburos metálicos,   

 no expresadas anteriormente.   

8462.10 - Máquinas (incluidas las prensas) de forjar o estampar,   

 martillos pilón y otras máquinas de martillar:   

8462.10.10 -- Prensas 6 Year 0 

8462.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Máquinas (incluidas las prensas) de enrollar, curvar, plegar,   

 enderezar o aplanar:   

8462.21 -- De control numérico:   

8462.21.10 --- Prensas 6 Year 0 

8462.21.20 --- Plegadoras 6 Year 0 

8462.21.90 --- Las demás 6 Year 0 

8462.29 -- Las demás:   

8462.29.10 --- Prensas 6 Year 0 

8462.29.20 --- Plegadoras 6 Year 0 

8462.29.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Máquinas (incluidas las prensas) de cizallar, excepto las   

 combinadas de cizallar y punzonar:   

8462.31 -- De control numérico:   

8462.31.10 --- Prensas 6 Year 0 

8462.31.20 --- Guillotinas 6 Year 0 

8462.31.90 --- Las demás 6 Year 0 

8462.39 -- Las demás:   

8462.39.10 --- Prensas 6 Year 0 

8462.39.20 --- Guillotinas 6 Year 0 
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8462.39.90 --- Las demás 6 Year 0 

 - Máquinas (incluidas las prensas) de punzonar o entallar,   

 incluso las combinadas de cizallar y punzonar:   

8462.41.00 -- De control numérico 6 Year 0 

8462.49.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

8462.91 -- Prensas hidráulicas:   

8462.91.10 --- De control numérico 6 Year 0 

8462.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

8462.99 -- Las demás:   

8462.99.10 --- De control numérico 6 Year 0 

8462.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.63 Las demás máquinas herramienta para trabajar metal o   

 cermet, que no trabajen por arranque de materia.   

8463.10.00 - Bancos de estirar barras, tubos, perfiles, alambres o similares 6 Year 0 

8463.20.00 - Máquinas laminadoras de hacer roscas 6 Year 0 

8463.30.00 - Máquinas de trabajar alambre 6 Year 0 

8463.90 - Las demás:   

8463.90.10 -- Máquinas para la fabricación de envases 6 Year 0 

8463.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.64 Máquinas herramienta de trabajar piedra, cerámica,   

 hormigón, amiantocemento o materias minerales   

 similares, o de trabajar el vidrio en frío.   

8464.10.00 - Máquinas de aserrar 6 Year 0 

8464.20.00 - Máquinas de amolar o pulir 6 Year 0 

8464.90.00 - Las demás 6 Year 0 

84.65 Máquinas herramienta (incluidas las de clavar, grapar,   

 encolar o ensamblar de otro modo) para trabajar madera,   

 corcho, hueso, caucho endurecido, plástico rígido o   

 materias duras similares.   

8465.10.00 - Máquinas que efectúen distintas operaciones de mecanizado 6 Year 0 

 sin cambio de útil entre dichas operaciones   

 - Las demás:   

8465.91 -- Máquinas de aserrar:   

8465.91.10 --- Sierras de cinta 6 Year 0 

8465.91.20 --- Sierras circulares 6 Year 0 

8465.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

8465.92.00 -- Máquinas de cepillar; máquinas de fresar o moldurar 6 Year 0 
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8465.93.00 -- Máquinas de amolar, lijar o pulir 6 Year 0 

8465.94.00 -- Máquinas de curvar o ensamblar 6 Year 0 

8465.95.00 -- Máquinas de taladrar o mortajar 6 Year 0 

8465.96.00 -- Máquinas de hendir, rebanar o desenrollar 6 Year 0 

8465.99 -- Las demás:   

8465.99.10 --- Tornos 6 Year 0 

8465.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.66 Partes y accesorios identificables como destinados,   

 exclusiva o principalmente, a las máquinas de las   

 partidas 84.56 a 84.65, incluidos los portapiezas y   

 portaútiles, dispositivos de roscar de apertura automática,   

 divisores y demás dispositivos especiales para montar en   

 máquinas herramienta;  portaútiles para herramientas de   

 mano de cualquier tipo.   

8466.10.00 - Portaútiles y dispositivos de roscar de apertura automática 6 Year 0 

8466.20.00 - Portapiezas 6 Year 0 

8466.30.00 - Divisores y demás dispositivos especiales para montar en 6 Year 0 

 máquinas herramienta   

 - Los demás:   

8466.91.00 -- Para máquinas de la partida 84.64 6 Year 0 

8466.92.00 -- Para máquinas de la partida 84.65 6 Year 0 

8466.93 -- Para máquinas de las partidas  84.56 a 84.61:   

8466.93.10 --- Cama, base, mesa, cabezal, contrapunto, arnés, cunas, carros 6 Year 0 

 deslizantes, columna, brazo, brazo de sierra, cabezal de rueda,   

 «carnero», armazón montante, lunetas, husillo, bastidor,   

 obtenidos por fundición, soldadura o forjado   

8466.93.90 --- Los demás 6 Year 0 

8466.94 -- Para máquinas de las partidas 84.62 u 84.63:   

8466.94.10 --- Cama, base, mesa, columna, cuna, armazón, corona, carro 6 Year 0 

 deslizante, flecha, bastidor, obtenidos por fundición, soldadura   

 o forjado   

8466.94.90 --- Los demás 6 Year 0 

84.67 Herramientas neumáticas, hidráulicas o con motor   

 incorporado, incluso eléctrico, de uso manual.   

 - Neumáticas:   

8467.11 --  Rotativas (incluso de percusión):   

8467.11.10 --- Taladradoras, perforadoras y similares 6 Year 0 

8467.11.90 --- Las demás 6 Year 0 
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8467.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Con motor eléctrico incorporado:   

8467.21 -- Taladros de toda clase, incluidas las perforadoras rotativas:   

8467.21.10 -- Taladros 6 Year 0 

8467.21.20 -- Perforadoras rotativas 6 Year 0 

8467.22 -- Sierras, incluidas las tronzadoras:   

8467.22.10 --- Tronzadoras 6 Year 0 

8467.22.20 --- Sierras circulares 6 Year 0 

8467.22.90 --- Las demás 6 Year 0 

8467.29 -- Las demás:   

8467.29.10 --- De los tipos utilizados para materias textiles 6 Year 0 

8467.29.20 --- Amoladoras angulares 6 Year 0 

8467.29.30 --- Lijadoras de banda 6 Year 0 

 --- Las demás:   

8467.29.91 ---- Que funcionen sin fuente de energía externa 6 Year 0 

8467.29.99 ---- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás herramientas:   

8467.81.00 -- Sierras o tronzadoras, de cadena 6 Year 0 

8467.89.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8467.91.00 -- De sierras o tronzadoras, de cadena 6 Year 0 

8467.92.00 -- De herramientas neumáticas 6 Year 0 

8467.99 -- Las demás:   

8467.99.10 --- Carcasas para herramientas electromecánicas con motor 6 Year 0 

 eléctrico incorporado   

8467.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.68 Máquinas y aparatos de soldar, aunque puedan cortar,   

 excepto los de la partida 85.15; máquinas y aparatos   

 de gas para temple superficial.   

8468.10.00 - Sopletes manuales 6 Year 0 

8468.20.00 - Las demás máquinas y aparatos de gas 6 Year 0 

8468.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8468.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.69 Máquinas de escribir, excepto las impresoras de la partida   

 84.71; máquinas para tratamiento o procesamiento   

 de textos.   

 - Máquinas de escribir automáticas y máquinas para   

 tratamiento o procesamiento de textos:   
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8469.11.00 -- Máquinas para tratamiento o procesamiento de textos 6 Year 0 

8469.12.00 -- Máquinas de escribir automáticas 6 Year 0 

8469.20.00 - Las demás máquinas de escribir, eléctricas 6 Year 0 

8469.30.00 - Las demás máquinas de escribir, que no sean eléctricas 6 Year 0 

84.70 Máquinas de calcular y máquinas de bolsillo registradoras,   

 reproductoras y visualizadoras de datos, con función de   

 cálculo; máquinas de contabilidad, de franquear, expedir   

 boletos (tiques) y máquinas similares, con dispositivo de   

 cálculo incorporado; cajas registradoras.   

8470.10 - Calculadoras electrónicas que puedan funcionar sin fuente   

 de energía eléctrica exterior y máquinas de bolsillo   

 registradoras, reproductoras y visualizadoras de datos,   

 con función de cálculo:   

8470.10.10 -- Calculadoras electrónicas que puedan funcionar sin fuente de 6 Year 0 

 energía eléctrica exterior   

8470.10.20 -- Máquinas de bolsillo registradoras, reproductoras y visualizadoras 6 Year 0 

 de datos, con función de cálculo   

 - Las demás máquinas de calcular electrónicas:   

8470.21.00 -- Con dispositivo de impresión incorporado 6 Year 0 

8470.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

8470.30.00 - Las demás máquinas de calcular 6 Year 0 

8470.40.00 - Máquinas de contabilidad 6 Year 0 

8470.50.00 - Cajas registradoras 6 Year 0 

8470.90.00 - Las demás 6 Year 0 

84.71 Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento   

 de datos y sus unidades; lectores magnéticos u ópticos,   

 máquinas para registro de datos sobre soporte en forma   

 codificada y máquinas para tratamiento o procesamiento   

 de estos datos, no expresados ni comprendidos en otra   

 parte.   

8471.10.00 - Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de 6 Year 0 

 datos, analógicas o híbridas   

8471.30.00 - Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de 6 Year 0 

 datos, digitales, portátiles, de peso inferior o igual a 10 kg,   

 que estén constituidas, al menos, por una unidad central de   

 proceso, un teclado y un visualizador   

 - Las demás máquinas automáticas para tratamiento o   

 procesamiento de datos, digitales:   
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8471.41 -- Que incluyan en la misma envoltura, al menos, una unidad   

 central de proceso y, aunque estén combinadas, una unidad   

 de entrada y una de salida:   

8471.41.10 --- Que puedan recibir y tratar señales de televisión, telecomunicación, 6 Year 0 

 audio y video   

8471.41.90 --- Las demás 6 Year 0 

8471.49 -- Las demás presentadas en forma de sistemas:   

8471.49.10 --- Que puedan recibir y tratar señales de televisión, telecomunicación, 6 Year 0 

 audio y video   

8471.49.90 --- Las demás 6 Year 0 

8471.50.00 - Unidades de proceso digitales, excepto las de las 6 Year 0 

 subpartidas 8471.41 u 8471.49, aunque incluyan en la   

 misma envoltura uno o dos de los tipos siguientes de   

 unidades: unidad de memoria, unidad de entrada y unidad   

 de salida   

8471.60 - Unidades de entrada o salida, aunque incluyan unidades de   

 memoria en la misma envoltura:   

8471.60.10 -- Unidades combinadas de entrada o de salida 6 Year 0 

 -- Impresoras:   

8471.60.21 --- Impresoras láser, de producción superior a 20 páginas por minuto 6 Year 0 

8471.60.22 --- Las demás impresoras láser 6 Year 0 

8471.60.23 --- Impresoras electrónicas, del tipo de barra luminosa 6 Year 0 

8471.60.24 --- Impresoras por inyección (chorro) de tinta 6 Year 0 

8471.60.25 --- Impresoras por transferencia térmica 6 Year 0 

8471.60.26 --- Impresoras ionográficas 6 Year 0 

8471.60.29 --- Las demás 6 Year 0 

 -- Unidades de representación visual (monitores):   

8471.60.31 --- Unidades de representación visual con tubos de rayos catódicos 6 Year 0 

 en color   

8471.60.32 --- Unidades de representación visual de cristal líquido en color (LCD) 6 Year 0 

8471.60.39 --- Las demás 6 Year 0 

8471.60.40 -- Teclados 6 Year 0 

8471.60.90 -- Las demás 6 Year 0 

8471.70 - Unidades de memoria:   

8471.70.10 -- De disco 6 Year 0 

8471.70.20 -- De cinta 6 Year 0 

8471.70.90 -- Las demás 6 Year 0 
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8471.80 - Las demás unidades de máquinas automáticas para   

 tratamiento o procesamiento de datos:   

8471.80.10 -- Unidades de control o adaptadores 6 Year 0 

8471.80.20 -- Las demás unidades de adaptación para su incorporación 6 Year 0 

 física en máquinas automáticas para el tratamiento de la   

 información o unidades de las mismas   

8471.80.90 -- Las demás 6 Year 0 

8471.90 - Los demás:   

8471.90.10 -- Lectores magnéticos 6 Year 0 

8471.90.20 -- Lectores ópticos 6 Year 0 

8471.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

84.72 Las demás máquinas y aparatos de oficina (por ejemplo:   

 copiadoras hectográficas, mimeógrafos, máquinas de   

 imprimir direcciones, distribuidores automáticos de   

 billetes de banco, máquinas de clasificar, contar o   

 encartuchar monedas, sacapuntas, perforadoras,   

 grapadoras).   

8472.10.00 - Copiadoras incluidos los mimeógrafos 6 Year 0 

8472.20.00 - Máquinas de imprimir direcciones o estampar placas de 6 Year 0 

 direcciones   

8472.30.00 - Máquinas de clasificar, plegar, meter en sobres o colocar en 6 Year 0 

 fajas, correspondencia, máquinas de abrir, cerrar o precintar   

 correspondencia y máquinas de colocar u obliterar sellos   

 (estampillas)   

8472.90 - Los demás:   

8472.90.10 -- Distribuidores automáticos de billetes de banco y demás 6 Year 0 

 dispositivos para tratar monedas o billetes   

8472.90.20 -- Máquinas sacapuntas, incluidas las accionadas a mano 6 Year 0 

8472.90.30 -- Numeradores, fechadores y autentificadores de cheques 6 Year 0 

8472.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

84.73 Partes y accesorios (excepto los estuches, fundas y   

 similares) identificables como destinados, exclusiva o   

 principalmente, a las máquinas o aparatos de las partidas   

 84.69 a 84.72.   

8473.10 - Partes y accesorios de máquinas de la partida 84.69:   

8473.10.10 -- Para máquinas para procesamiento de textos de la partida 84.69 6 Year 0 

8473.10.20 -- Partes para otras máquinas de la partida 84.69 6 Year 0 
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8473.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes y accesorios de máquinas de la partida 84.70:   

8473.21.00 -- Para máquinas de calcular electrónicas de las subpartidas 6 Year 0 

 8470.10, 8470.21 u 8470.29   

8473.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8473.30 - Partes y accesorios de máquinas de la partida 84.71:   

8473.30.10 -- Circuitos modulares, excepto para fuentes de poder,  para 6 Year 0 

 máquinas automáticas de procesamiento de datos de la   

 partida 84.71   

8473.30.20 -- Partes y accesorios, incluidas las placas frontales y los 6 Year 0 

 dispositivos de ajuste o seguridad, para los circuitos modulares   

8473.30.30 -- Otras partes para las impresoras del ítem 8471.6024, 6 Year 0 

 especificadas en la nota 2 del capítulo 84   

8473.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8473.40.00 - Partes y accesorios de máquinas de la partida 84.72 6 Year 0 

8473.50 - Partes y accesorios que puedan utilizarse indistintamente   

 con máquinas o aparatos de varias de las partidas 84.69   

 a 84.72:   

8473.50.10 -- Circuitos modulares, excepto para fuentes de poder 6 Year 0 

8473.50.20 -- Partes y accesorios, incluidas las placas frontales y los 6 Year 0 

 dispositivos   de  ajuste  o  seguridad,  para los circuitos   

 modulares   

8473.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

84.74 Máquinas y aparatos de clasificar, cribar, separar, lavar,   

 quebrantar, triturar, pulverizar, mezclar, amasar o sobar,   

 tierra, piedra u otra materia mineral sólida (incluidos el   

 polvo y la pasta);  máquinas de aglomerar, formar o   

 moldear combustibles minerales sólidos, pastas   

 cerámicas, cemento, yeso o demás materias minerales   

 en polvo o pasta; máquinas de hacer moldes de arena   

 para fundición.   

8474.10 - Máquinas y aparatos de clasificar, cribar, separar o lavar:   

8474.10.10 -- Clasificadoras de rodillos acanalados 6 Year 0 

8474.10.20 -- Cribas y clasificadores de rastrillos 6 Year 0 

8474.10.30 -- Separadores de flotación 6 Year 0 

8474.10.90 -- Los demás 6 Year 0 
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8474.20.00 - Máquinas y aparatos de quebrantar, triturar o pulverizar 6 Year 0 

 - Máquinas y aparatos de mezclar, amasar o sobar:   

8474.31.00 -- Hormigoneras y aparatos de amasar mortero 6 Year 0 

8474.32.00 -- Máquinas de mezclar materia mineral con asfalto 6 Year 0 

8474.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8474.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 5 

8474.90 - Partes:   

8474.90.10 -- Coladas o moldeadas, de fundición, hierro o acero 6 Year 0 

8474.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.75 Máquinas de montar lámparas, tubos o válvulas   

 eléctricos o electrónicos o lámparas de destello, que   

 tengan envoltura de vidrio; máquinas de fabricar o   

 trabajar en caliente el vidrio o sus manufacturas.   

8475.10.00 - Máquinas de montar lámparas, tubos o válvulas eléctricos 6 Year 0 

 o electrónicos o lámparas de destello, que tengan envoltura   

 de vidrio   

 - Máquinas de fabricar o trabajar en caliente el vidrio o sus   

 manufacturas:   

8475.21.00 -- Máquinas de fabricar fibras ópticas y sus esbozos 6 Year 0 

8475.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

8475.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.76 Máquinas automáticas para la venta de productos (por   

 ejemplo: sellos [estampillas], cigarrillos, alimentos,   

 bebidas), incluidas las máquinas para cambiar moneda.   

 - Máquinas automáticas para venta de bebidas:   

8476.21.00 -- Con dispositivo de calentamiento o refrigeración, incorporado 6 Year 0 

8476.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás:   

8476.81.00 -- Con dispositivo de calentamiento o refrigeración, incorporado 6 Year 0 

8476.89.00 -- Las demás 6 Year 0 

8476.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.77 Máquinas y aparatos para trabajar caucho o plástico o   

 para fabricar productos de estas materias, no expresados   

 ni comprendidos en otra parte de este Capítulo.   

8477.10.00 - Máquinas de moldear por inyección 6 Year 0 

8477.20.00 - Extrusoras 6 Year 0 

8477.30.00 - Máquinas de moldear por soplado 6 Year 0 
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8477.40.00 - Máquinas de moldear en vacío y demás máquinas para 6 Year 0 

 termoformado   

 - Las demás máquinas y aparatos de moldear o formar:   

8477.51.00 -- De moldear o recauchutar neumáticos (llantas neumáticas) 6 Year 0 

 o moldear o formar cámaras para neumáticos   

8477.59.00 -- Los demás 6 Year 0 

8477.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8477.90 - Partes:   

8477.90.10 -- Base, cama, platinas, cilindro de bloqueo, «carnero» e inyectores, 6 Year 0 

 obtenidos por fundición, soldadura o forjado   

8477.90.20 -- Tornillos de inyección 6 Year 0 

8477.90.30 -- Ensambles hidráulicos que incorporen más de uno de los 6 Year 0 

 siguientes componentes:  múltiple, válvulas, bomba y enfriador   

 de aceite   

8477.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.78 Máquinas y aparatos para preparar o elaborar tabaco, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte de este   

 Capítulo.   

8478.10.00 - Máquinas y aparatos 6 Year 0 

8478.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.79 Máquinas y aparatos mecánicos con función propia, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte de este   

 Capítulo.   

8479.10.00 - Máquinas y aparatos para obras públicas, la construcción o 6 Year 0 

 trabajos análogos   

8479.20.00 - Máquinas y aparatos para extracción o preparación de 6 Year 0 

 grasas o aceites vegetales fijos o animales   

8479.30 - Prensas de fabricar tableros de partículas, fibra de madera   

 u otras materias leñosas y demás máquinas y aparatos de   

 trabajar madera o corcho:   

8479.30.10 -- Prensas 6 Year 0 

8479.30.20 -- Descortezadoras de troncos 6 Year 0 

8479.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8479.40.00 - Máquinas de cordelería o cablería 6 Year 0 

8479.50.00 - Robotes industriales, no expresados ni comprendidos en otra 6 Year 0 

 parte   

8479.60.00 - Aparatos de evaporación para refrigerar el aire 6 Year 0 

 - Las demás máquinas y aparatos:   
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8479.81.00 -- De  trabajar metal, incluidas las bobinadoras de hilos 6 Year 0 

 eléctricos   

8479.82.00 -- De mezclar, amasar o sobar, quebrantar, triturar, pulverizar, 6 Year 0 

 cribar, tamizar, homogeneizar, emulsionar o agitar   

8479.89 -- Los demás:   

8479.89.10 --- Para la industria química y farmaceútica 6 Year 0 

8479.89.20 --- Para la industria del jabón 6 Year 0 

8479.89.30 --- Compactadores de basura 6 Year 0 

8479.89.90 --- Las demás 6 Year 0 

8479.90 - Partes:   

8479.90.10 -- Partes para compactadores de basura:  ensambles de bastidor 6 Year 0 

 que contengan más de uno de los siguientes componentes:   

 placa de base, estructura lateral, tornillos sinfín, placa frontal   

8479.90.20 -- Partes para compactadores de basura:  ensambles de «carnero» 6 Year 0 

 que contengan su carcasa o cubierta   

8479.90.30 -- Partes para compactadores de basura:  ensambles de depósitos 6 Year 0 

 que contengan más de uno de los siguientes componentes:   

 panel lateral, inferior o frontal o correderas laterales   

8479.90.40 -- Partes para compactadores de basura:  gabinetes o cubiertas 6 Year 0 

8479.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

84.80 Cajas de fundición; placas de fondo para moldes; modelos   

 para moldes; moldes para metal (excepto las lingoteras),   

 carburos metálicos, vidrio, materia mineral, caucho o   

 plástico.   

8480.10.00 - Cajas de fundición 6 Year 0 

8480.20.00 - Placas de fondo para moldes 6 Year 0 

8480.30.00 - Modelos para moldes 6 Year 0 

 - Moldes para metales o carburos metálicos:   

8480.41.00 -- Para el moldeo por inyección o compresión 6 Year 0 

8480.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

8480.50.00 - Moldes para vidrio 6 Year 0 

8480.60.00 - Moldes para materia mineral 6 Year 0 

 - Moldes para caucho o plástico:   

8480.71.00 -- Para moldeo por inyección o compresión 6 Year 0 

8480.79.00 -- Los demás 6 Year 0 
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84.81 Artículos de grifería y órganos similares para tuberías,   

 calderas, depósitos, cubas o continentes similares,   

 incluidas las válvulas reductoras de presión y las válvulas   

 termostáticas.   

8481.10.00 - Válvulas reductoras de presión 6 Year 0 

8481.20 - Válvulas para transmisiones oleohidráulicas o neumáticas:   

8481.20.10 -- Válvulas para transmisiones oleohidráulicas 6 Year 0 

8481.20.20 -- Válvulas para transmisiones neumáticas 6 Year 0 

8481.30 - Válvulas de retención:   

8481.30.10 -- Para uso automotriz 6 Year 0 

8481.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8481.40.00 - Válvulas de alivio o seguridad 6 Year 0 

8481.80 - Los demás artículos de grifería y órganos similares:   

8481.80.10 -- Para uso doméstico 6 Year 0 

 -- Los demás:   

8481.80.91 --- Para uso automotriz 6 Year 0 

8481.80.99 --- Los demás 6 Year 0 

8481.90.00 - Partes 6 Year 0 

84.82 Rodamientos de bolas, de rodillos o de agujas.   

8482.10 - Rodamientos de bolas:   

8482.10.10 -- Radiales 6 Year 0 

8482.10.20 -- Axiales o de empuje 6 Year 0 

8482.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8482.20 - Rodamientos de rodillos cónicos, incluidos los ensamblados   

 de conos y rodillos cónicos:   

8482.20.10 -- Rodamientos de rodillos cónicos de una sola fila 6 Year 0 

8482.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8482.30.00 - Rodamientos de rodillos en forma de tonel 6 Year 0 

8482.40.00 - Rodamientos de agujas 6 Year 0 

8482.50.00 - Rodamientos de rodillos cilíndricos 6 Year 0 

8482.80 - Los demás, incluidos los rodamientos combinados:   

8482.80.10 -- Para bomba de agua, para uso en vehículos del Capítulo 87 6 Year 0 

8482.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8482.91.00 -- Bolas, rodillos y agujas 6 Year 0 

8482.99 -- Las demás:   

8482.99.10 --- Pistas o tazas internas o externas 6 Year 0 

8482.99.20 --- Conos 6 Year 0 
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8482.99.30 --- Cubetas 6 Year 0 

8482.99.40 --- Manguitos 6 Year 0 

8482.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

84.83 Árboles de transmisión (incluidos los de levas y los   

 cigüeñales) y manivelas; cajas de cojinetes y cojinetes;   

 engranajes y ruedas de fricción; husillos fileteados de   

 bolas o rodillos; reductores, multiplicadores y variadores   

 de velocidad, incluidos los convertidores de par; volantes   

 y poleas, incluidos los motones; embragues y órganos de   

 acoplamiento, incluidas las juntas de articulación.   

8483.10 - Árboles de transmisión (incluidos los de levas y los   

 cigüeñales) y manivelas:   

8483.10.10 -- Árboles de levas   

_____________ --- Árboles de levas de los demas motores de partidas 8407 y 8408 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

8483.10.20 -- Cigüeñales   

_____________ --- Cigueñales de los demás motores de partidas 8407 y 8408 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

8483.10.90 -- Los demás   

_____________ --- Árboles flexibles utilizados en vehic.automotores 6 Year 7 

_____________ --- Los demás 6 Year 0 

8483.20.00 - Cajas de cojinetes con rodamientos incorporados 6 Year 0 

8483.30 - Cajas de cojinetes sin rodamientos incorporados; cojinetes:   

8483.30.10 -- Cojinetes 6 Year 0 

8483.30.20 -- Bujes 6 Year 0 

8483.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8483.40 - Engranajes y ruedas de fricción, excepto las ruedas   

 dentadas y demás órganos elementales de transmisión   

 presentados aisladamente; husillos fileteados de bolas o   

 rodillos; reductores, multiplicadores y variadores de   

 velocidad, incluidos los convertidores de par:   

 -- Engranajes y ruedas de fricción:   

8483.40.11 --- Engranajes 6 Year 0 

8483.40.12 --- Ruedas de fricción 6 Year 0 

 -- Reductores, multiplicadores y variadores de velocidad:   

8483.40.21 --- Variadores de velocidad 6 Year 0 

8483.40.22 --- Reductores 6 Year 0 

8483.40.29 --- Los demás 6 Year 0 
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8483.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

8483.50 - Volantes y poleas, incluidos los motones:   

8483.50.10 -- Volantes 6 Year 0 

8483.50.20 -- Motones fijos y motones móviles, que se utilicen con las máquinas 6 Year 0 

 para la exploración, descubrimiento, explotación, mantenimiento,   

 ensayo, agotamiento o preparación de pozos de petróleo o de   

 gas natural o con las máquinas de perforación utilizadas para la   

 exploración, descubrimiento, explotación o preparación de los   

 yacimientos de potasa o sal gema; para la escalada o el alpinismo   

8483.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

8483.60 - Embragues y órganos de acoplamiento, incluidas las juntas   

 de articulación:   

8483.60.10 -- Embragues neumáticos en seco y embragues mecánicos que 6 Year 0 

 hayan de utilizarse en la exploración, descubrimiento, explotación,   

 conservación, ensayo, agotamiento o preparación de pozos de   

 petróleo, de gas natural o de yacimientos de potasa o de sal gema   

8483.60.20 -- Órganos de acoplamiento hidráulico de transmisión, que hayan de 6 Year 0 

 utilizarse en la exploración, descubrimiento, explotación,   

 conservación, ensayo, agotamiento o preparación de pozos de   

 agua, de petróleo o de gas natural, en las minas o en las canteras   

 o en la destilación o recuperación de los productos del gas natural   

8483.60.30 -- Los demás embragues; órganos de acoplamiento, placas de 6 Year 0 

 unión y juntas de articulación que hayan de utilizarse en la   

 fabricación de cargadores de dirección diferencial de la partida   

 84.29   

8483.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

8483.90.00 - Ruedas dentadas y demás órganos elementales de 6 Year 0 

 transmisión  presentados aisladamente; partes   

84.84 Juntas o empaquetaduras metaloplásticas; surtidos de juntas   

 o empaquetaduras de distinta composición presentados en   

 bolsitas, sobres o envases análogos; juntas o empaquetaduras   

 mecánicas de estanqueidad.   

8484.10.00 - Juntas o empaquetaduras metaloplásticas   

ex 8484.10.00 -- Juntas metanoplásticas, utilizadas en vehículos automotores 6 Year 7 

ex 8484.10.00 -- Las demás 6 Year 0 

8484.20 - Juntas o empaquetaduras mecánicas de estanqueidad:   

8484.20.10 -- Juntas de anillos deslizantes 6 Year 0 
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8484.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8484.90.00 - Los demás   

ex 8484.90.00 -- Juegos o surtidos de juntas de distinta composición presentados en bolsitas,sobre o 

envases analogos,utilizados en vehic.automotores 

6 Year 7 

ex 8484.90.00 -- Los demás 6 Year 0 

84.85 Partes de máquinas o aparatos, no expresadas ni   

 comprendidas en otra parte de este Capítulo, sin   

 conexiones eléctricas, partes aisladas eléctricamente,   

 bobinados, contactos ni otras características eléctricas.   

8485.10.00 - Hélices para barcos y sus paletas 6 Year 0 

8485.90 - Las demás:   

8485.90.10 -- Aros de obturación (retenes) 6 Year 0 

8485.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85 Máquinas, aparatos y material eléctrico, y sus partes; aparatos   

 de grabación o reproducción de sonido, aparatos de grabación   

 o reproducción de imagen y sonido en televisión, y las partes y   

 accesorios de estos aparatos   

85.01 Motores y generadores, eléctricos, excepto los grupos   

 electrógenos.   

8501.10.00 - Motores de potencia inferior o igual a 37,5 W 6 Year 0 

8501.20.00 - Motores universales de potencia superior a 37,5 W 6 Year 0 

 - Los demás motores de corriente continua; generadores de   

 corriente continua:   

8501.31.00 -- De potencia inferior o igual a 750 W 6 Year 0 

8501.32 -- De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 75 kW :   

8501.32.10 --- De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 7,5 kW 6 Year 0 

8501.32.20 --- De potencia superior a 7,5 kW pero inferior o igual a 37 kW 6 Year 0 

8501.32.90 --- Los demás 6 Year 0 

8501.33.00 -- De potencia superior a 75 kW pero inferior o igual a 375 kW 6 Year 0 

8501.34.00 -- De potencia superior a 375 kW 6 Year 0 

8501.40.00 - Los demás motores de corriente alterna, monofásicos 6 Year 0 

 - Los demás motores de corriente alterna, polifásicos:   

8501.51.00 -- De potencia inferior o igual a 750 W 6 Year 0 

8501.52 -- De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 75 kW :   

8501.52.10 --- De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 7,5 kW 6 Year 0 

8501.52.20 --- De potencia superior a 7,5 kW pero inferior o igual a 37 kW 6 Year 0 

8501.52.90 --- Los demás 6 Year 0 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Partida SA 2002 Descriptión Base Categoría 

8501.53 -- De potencia superior a 75 kW:   

8501.53.10 --- Motores de tracción 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8501.53.91 ---- De potencia superior a 75 kW pero inferior o igual a 150 kW 6 Year 0 

8501.53.92 ---- De potencia superior a 150 kW pero inferior o igual a 375 kW 6 Year 0 

8501.53.93 ---- De potencia superior a 375 kW pero inferior o igual a 750 kW 6 Year 0 

8501.53.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Generadores de corriente alterna (alternadores):   

8501.61.00 -- De potencia inferior o igual a 75 kVA 6 Year 0 

8501.62.00 -- De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 375 kVA   

8501.63.00 -- De potencia superior a 375 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 750 kVA   

8501.64 -- De potencia superior a 750 kVA :   

8501.64.10 --- De potencia superior a 750 kVA pero inferior o igual a 1.500 kVA 6 Year 0 

8501.64.20 --- De potencia superior a 1.500 kVA pero inferior o igual a 7.500 kVA 6 Year 0 

8501.64.30 --- De potencia superior a 7.500 kVA pero inferior o igual a 37.500 kVA 6 Year 0 

8501.64.40 --- De potencia superior a 37.500 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 122.500 kVA   

8501.64.90 --- Los demás 6 Year 0 

85.02 Grupos electrógenos y convertidores rotativos eléctricos.   

 - Grupos electrógenos con motor de émbolo (pistón) de   

 encendido por compresión (motores Diesel o semi-Diesel):   

8502.11 -- De potencia inferior o igual a 75 kVA:   

8502.11.10 --- De potencia inferior o igual a 15 kVA 6 Year 0 

8502.11.20 --- De potencia superior a 15 kVA pero inferior o igual a 37,5 kVA 6 Year 0 

8502.11.90 --- Los demás 6 Year 0 

8502.12 -- De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a   

 375 kVA:   

8502.12.10 --- De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 150 kVA 6 Year 0 

8502.12.20 --- De potencia superior a 150 kVA pero inferior o igual a 225 kVA 6 Year 0 

8502.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

8502.13 -- De potencia superior a 375 kVA:   

8502.13.10 --- De potencia superior a 375 kVA pero inferior o igual a 750 kVA 6 Year 0 

8502.13.20 --- De potencia superior a 750 kVA pero inferior o igual a 1.500 kVA 6 Year 0 

8502.13.90 --- Los demás 6 Year 0 
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8502.20.00 - Grupos electrógenos con motor de émbolo (pistón) de 6 Year 0 

 encendido por chispa (motor de explosión)   

 - Los demás grupos electrógenos:   

8502.31.00 -- De energía eólica 6 Year 0 

8502.39 -- Los demás:   

8502.39.10 --- Accionados por turbinas de gas 6 Year 0 

8502.39.20 --- Accionados por turbinas hidráulicas 6 Year 0 

8502.39.30 --- Accionados por turbinas de vapor 6 Year 0 

8502.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

8502.40.00 - Convertidores rotativos eléctricos 6 Year 0 

85.03 Partes identificables como destinadas, exclusiva o   

 principalmente, a las máquinas de las partidas 85.01   

 u 85.02.   

8503.00.10 - Estatores y rotores para los bienes de la partida 85.01 6 Year 0 

8503.00.90 - Los demás 6 Year 0 

85.04 Transformadores eléctricos, convertidores eléctricos   

 estáticos (por ejemplo: rectificadores) y bobinas de   

 reactancia (autoinducción).   

8504.10.00 - Balastos (reactancias) para lámparas o tubos de descarga 6 Year 0 

 - Transformadores de dieléctrico líquido:   

8504.21 -- De potencia inferior o igual a 650 kVA:   

8504.21.10 --- De potencia inferior o igual a 15 kVA 6 Year 0 

8504.21.20 --- De potencia superior a 15 kVA pero inferior o igual a 75 kVA 6 Year 0 

8504.21.30 --- De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 150 kVA 6 Year 0 

8504.21.40 --- De potencia superior a 150 kVA pero inferior o igual a 300 kVA 6 Year 0 

8504.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8504.22 -- De potencia superior a 650 kVA pero inferior o igual a   

 10.000 kVA:   

8504.22.10 --- De potencia superior a 650 kVA pero inferior o igual a 1.500 kVA 6 Year 0 

8504.22.20 --- De potencia superior a 1.500 kVA pero inferior o igual a 3.700 kVA 6 Year 0 

8504.22.30 --- De potencia superior a 3.700 kVA pero inferior o igual a 7.500 kVA 6 Year 0 

8504.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

8504.23 -- De potencia superior a 10.000 kVA:   

8504.23.10 --- De potencia superior a 10.000 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 37.500 kVA   

8504.23.20 --- De potencia superior a 37.500 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 75.000 kVA   
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8504.23.30 --- De potencia superior a 75.000 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 150.000 kVA   

8504.23.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás transformadores:   

8504.31.00 -- De potencia inferior o igual a 1 kVA 6 Year 0 

8504.32.00 -- De potencia superior a 1 kVA pero inferior o igual a 16 kVA 6 Year 0 

8504.33.00 -- De potencia superior a 16 kVA pero inferior o igual a 6 Year 0 

 500 kVA   

8504.34.00 -- De potencia superior a 500 kVA 6 Year 0 

8504.40 - Convertidores estáticos:   

8504.40.10 -- Fuentes de poder para las máquinas automáticas de procesamiento 6 Year 0 

 de datos de la partida 84.71   

8504.40.20 -- Controladores de velocidad para motores eléctricos 6 Year 0 

8504.40.30 -- Fuentes de alimentación estabilizada 6 Year 0 

8504.40.40 -- Cargadores de acumuladores 6 Year 0 

8504.40.50 -- Unidades de alimentación eléctrica utilizadas con los instrumentos 6 Year 0 

 para cirugía, odontología, veterinaria o para diagnóstico   

8504.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

8504.50.00 - Las demás bobinas de reactancia (autoinducción) 6 Year 0 

8504.90 - Partes:   

8504.90.10 -- Circuitos modulares para bienes de las subpartidas 8504.40 y 6 Year 0 

 8504.90   

8504.90.20 -- Otras partes de fuentes de poder para las máquinas automáticas 6 Year 0 

 de procesamiento de datos de la partida 84.71   

8504.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.05 Electroimanes; imanes permanentes y artículos   

 destinados a ser imantados permanentemente; platos,   

 mandriles y dispositivos magnéticos o electromagnéticos   

 similares, de sujeción; acoplamientos, embragues,   

 variadores de velocidad y frenos, electromagnéticos;   

 cabezas elevadoras electromagnéticas.   

 - Imanes permanentes y artículos destinados a ser imantados   

 permanentemente:   

8505.11.00 -- De metal 6 Year 0 

8505.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8505.20.00 - Acoplamientos, embragues, variadores de velocidad y frenos, 6 Year 0 

 electromagnéticos   

8505.30.00 - Cabezas elevadoras electromagnéticas 6 Year 0 
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8505.90 - Los demás, incluidas las partes:   

8505.90.10 -- Electroimanes 6 Year 0 

8505.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.06 Pilas y baterías de pilas, eléctricas.   

8506.10 - De dióxido de manganeso:   

8506.10.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.30 - De óxido de mercurio:   

8506.30.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.40 - De óxido de plata:   

8506.40.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.50 - De litio:   

8506.50.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.50.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.60 -  De aire-cinc:   

8506.60.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.60.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.80 - Las demás pilas y baterías de pilas:   

8506.80.10 -- Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts 6 Year 0 

8506.80.90 -- Las demás 6 Year 0 

8506.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.07 Acumuladores eléctricos, incluidos sus separadores,   

 aunque sean cuadrados o rectangulares.   

8507.10 - De plomo, de los tipos utilizados para arranque de motores   

 de émbolo (pistón):   

8507.10.10 -- Que funcionen con electrólito líquido 6 Year 5 

8507.10.90 -- Los demás 6 Year 5 

8507.20.00 - Los demás acumuladores de plomo 6 Year 0 

8507.30 - De níquel-cadmio:   

8507.30.10 -- Que hayan de utilizarse en lámparas de seguridad para mineros 6 Year 0 

8507.30.20 -- Del tipo utilizado con los aparatos de telecomunicación, con 6 Year 0 

 máquinas automáticas para el tratamiento o procesamiento de   

 datos y sus unidades   

8507.30.30 -- Del tipo utilizado como fuente principal de alimentación eléctrica 6 Year 0 

 de los vehículos con motor eléctrico de la subpartida 8703.90   

8507.30.90 -- Los demás 6 Year 0 
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8507.40.00 - De níquel-hierro 6 Year 0 

8507.80.00 - Los demás acumuladores 6 Year 0 

8507.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.09 Aparatos electromecánicos con motor eléctrico   

 incorporado, de uso doméstico.   

8509.10 - Aspiradoras, incluidas las de materias secas y líquidas:   

8509.10.10 -- De polvo 6 Year 0 

8509.10.20 -- De polvo y líquidos 6 Year 0 

8509.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8509.20.00 - Enceradoras (lustradoras) de pisos 6 Year 0 

8509.30.00 - Trituradoras de desperdicios de cocina 6 Year 0 

8509.40 - Trituradoras y mezcladoras de alimentos; extractoras de jugo   

 de frutos u hortalizas:   

 -- Trituradoras y mezcladoras de alimentos:   

8509.40.11 --- Licuadoras (blender) de 1 o varias velocidades 6 Year 0 

8509.40.19 --- Las demás 6 Year 0 

8509.40.20 -- Extractoras de jugo de frutos u hortalizas 6 Year 0 

8509.80.00 - Los demás aparatos 6 Year 0 

8509.90 - Partes:   

8509.90.10 -- Carcasas 6 Year 0 

8509.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.10 Afeitadoras, máquinas de cortar el pelo o esquilar y   

 aparatos de depilar, con motor eléctrico incorporado.   

8510.10.00 - Afeitadoras 6 Year 0 

8510.20.00 - Máquinas de cortar el pelo o esquilar 6 Year 0 

8510.30.00 - Aparatos de depilar 6 Year 0 

8510.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.11 Aparatos y dispositivos eléctricos de encendido o de   

 arranque, para motores de encendido por chispa o por   

 compresión (por ejemplo: magnetos, dinamomagnetos,   

 bobinas de encendido, bujías de encendido o   

 calentamiento, motores de arranque); generadores (por   

 ejemplo: dínamos, alternadores) y reguladores disyuntores   

 utilizados con estos motores.   

8511.10.00 - Bujías de encendido   

ex 8511.10.00 -- Las demás buías de encendido para motores de encendido por chispa o por 

compresion 

6 Year 7 

ex 8511.10.00 -- Las demás 6 Year 0 
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8511.20 - Magnetos; dinamomagnetos; volantes magnéticos:   

8511.20.10 -- Destinados a aeronaves civiles 6 Year 0 

8511.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8511.30.00 - Distribuidores;  bobinas de encendido   

ex 8511.30.00 -- 1)los distribuidores,para motores de encendido por chispa o por compresion; 2)las 

demas bobinas de encendido con peso igual o inferior a 20 kg.para motores de 

encendido por chispa o por comprension 

6 Year 7 

ex 8511.30.00 -- Los demás 6 Year 0 

8511.40.00 - Motores de arranque, aunque funcionen también como   

 generadores   

ex 8511.40.00 -- Los demás motores de arranque, aunque funcionen también como generadores para 

motores de encendido por chispa o por compresion 

6 Year 7 

ex 8511.40.00 -- Los demás 6 Year 0 

8511.50.00 - Los demás generadores   

ex 8511.50.00 -- Los demás alternadores, con peso igual o inferior a 12 kg, para motores de arranque, 

aunque funcionen tambien como generadores 

6 Year 7 

ex 8511.50.00 -- Los demás 6 Year 0 

8511.80.00 - Los demás aparatos y dispositivos 6 Year 5 

8511.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.12 Aparatos eléctricos de alumbrado o señalización (excepto   

 los artículos de la partida 85.39), limpiaparabrisas,   

 eliminadores de escarcha o vaho, eléctricos, de los tipos   

 utilizados en velocípedos o vehículos automóviles.   

8512.10.00 - Aparatos de alumbrado o señalización visual de los tipos 6 Year 0 

 utilizados en bicicletas   

8512.20 - Los demás aparatos de alumbrado o señalización visual:   

8512.20.10 -- Para vehículos de la partida 87.01 6 Year 5 

8512.20.20 -- Para vehículos de la partida 87.02 6 Year 5 

8512.20.30 -- Para vehículos de la partida 87.03 6 Year 5 

8512.20.40 -- Para vehículos de la partida 87.04 6 Year 5 

8512.20.90 -- Los demás 6 Year 5 

8512.30.00 - Aparatos de señalización acústica 6 Year 5 

8512.40.00 - Limpiaparabrisas y eliminadores de escarcha o vaho   

ex 8512.40.00 -- 1) limpiaparabrisas eléctricos del tipo de los utilizados en automóviles 2)eliminadores 

de escarcha y vaho, electricos, del tipo de los utilizados en automotores 

6 Year 7 

ex 8512.40.00 -- Los demás 6 Year 0 
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8512.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.13 Lámparas eléctricas portátiles concebidas para funcionar   

 con su propia fuente de energía (por ejemplo: de pilas,   

 acumuladores, electromagnéticas), excepto los aparatos   

 de alumbrado de la partida  85.12.   

8513.10 - Lámparas:   

8513.10.10 -- Lámparas de seguridad (para mineros y similares) 6 Year 0 

8513.10.20 -- Linternas de pilas 6 Year 0 

8513.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

8513.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.14 Hornos eléctricos industriales o de laboratorio,   

 incluidos los que funcionen por inducción o pérdidas   

 dieléctricas; los demás aparatos industriales o de   

 laboratorio para tratamiento térmico de materias   

 por inducción o pérdidas dieléctricas.   

8514.10.00 - Hornos de resistencia (de calentamiento indirecto) 6 Year 0 

8514.20.00 - Hornos que funcionen por inducción o pérdidas dieléctricas 6 Year 0 

8514.30.00 - Los demás hornos 6 Year 0 

8514.40.00 - Los demás aparatos para tratamiento térmico de materias por 6 Year 0 

 inducción o pérdidas dieléctricas   

8514.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.15 Máquinas y aparatos de soldar (aunque puedan cortar),   

 eléctricos (incluidos los de gas calentado eléctricamente),   

 de láser u otros haces de luz o de fotones, ultrasonido,   

 haces de electrones, impulsos magnéticos o chorro de   

 plasma; máquinas y aparatos eléctricos de proyectar en   

 caliente metal o cermet.   

 - Máquinas y aparatos para soldadura fuerte o para soldadura   

 blanda:   

8515.11.00 -- Soldadores y pistolas de soldar 6 Year 0 

8515.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Máquinas y aparatos de soldar metal por resistencia:   

8515.21.00 -- Total o parcialmente automáticos 6 Year 0 

8515.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Máquinas y aparatos de soldar metal, de arco o chorro de   

 plasma:   

8515.31.00 -- Total o parcialmente automáticos 6 Year 0 

8515.39 -- Los demás:   
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8515.39.10 --- Manuales, con electrodos recubiertos, constituidos por los 6 Year 0 

 dispositivos de soldadura y un transformador   

8515.39.20 --- Manuales, con electrodos recubiertos, constituidos por los 6 Year 0 

 dispositivos de soldadura y un generador o un convertidor   

 rotativo o un convertidor estático   

8515.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

8515.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

8515.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.16 Calentadores eléctricos de agua de calentamiento   

 instantáneo o acumulación y calentadores eléctricos de   

 inmersión; aparatos eléctricos para calefacción de   

 espacios o suelos; aparatos electrotérmicos para el   

 cuidado del cabello (por ejemplo: secadores, rizadores,   

 calientatenacillas) o de secar las manos; planchas   

 eléctricas; los demás aparatos electrotérmicos de uso   

 doméstico; resistencias calentadoras, excepto las de la   

 partida 85.45.   

8516.10 - Calentadores eléctricos de agua de calentamiento   

 instantáneo o acumulación y calentadores eléctricos de   

 inmersión:   

8516.10.10 -- Calentadores eléctricos de agua 6 Year 0 

8516.10.20 -- Calentadores de inmersión de uso doméstico 6 Year 0 

8516.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aparatos eléctricos para calefacción de espacios o suelos:   

8516.21.00 -- Radiadores de acumulación 6 Year 0 

8516.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aparatos electrotérmicos para el cuidado del cabello o de   

 secar las manos:   

8516.31.00 -- Secadores para el cabello 6 Year 0 

8516.32.00 -- Los demás aparatos para el cuidado del cabello 6 Year 0 

8516.33.00 -- Aparatos de secar las manos 6 Year 0 

8516.40 - Planchas eléctricas:   

8516.40.10 -- De vapor 6 Year 0 

8516.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

8516.50 - Hornos de microondas:   

8516.50.10 -- De uso doméstico 6 Year 0 

8516.50.90 -- Los demás 6 Year 0 
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8516.60 - Los demás hornos; cocinas, calentadores (incluidas las   

 mesas de cocción), parrillas y asadores:   

8516.60.10 -- Hornos, estufas, cocinas 6 Year 0 

8516.60.20 -- Calentadores para empotrar, incluidas las mesas de cocción 6 Year 0 

8516.60.30 -- Parrillas y asadores 6 Year 0 

8516.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás aparatos electrotérmicos:   

8516.71.00 -- Aparatos para la preparación de café o té 6 Year 0 

8516.72.00 -- Tostadoras de pan 6 Year 0 

8516.79.00 -- Los demás 6 Year 0 

8516.80.00 - Resistencias calentadoras 6 Year 0 

8516.90 - Partes:   

8516.90.10 -- Carcasas para los bienes de la subpartida 8516.33 6 Year 0 

8516.90.20 -- Carcasas y bases metálicas para los bienes de la subpartida 6 Year 0 

 8516.40   

8516.90.30 -- Ensambles de los bienes de la subpartida 8516.50 que incluyan 6 Year 0 

 más de uno de los siguientes componentes:  cámara de cocción,   

 chasis del soporte estructural, puerta, gabinete exterior   

8516.90.40 -- Circuitos modulares para los bienes de la subpartida 8516.50 6 Year 0 

8516.90.50 -- Cámaras de cocción, ensambladas o no, para los bienes del 6 Year 0 

 ítem 8516.6010   

8516.90.60 -- Panel superior con o sin elementos de calentamiento o control, 6 Year 0 

 para los bienes del ítem 8516.6010   

8516.90.70 -- Ensambles de puerta que contengan más de uno de los 6 Year 0 

 siguientes componentes:  panel interior, panel exterior, ventana,   

 aislamiento, para los bienes del ítem 8516.6010   

8516.90.80 -- Carcasas para tostadoras de  pan 6 Year 0 

8516.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.17 Aparatos eléctricos de telefonía o telegrafía con hilos,   

 incluidos los teléfonos de usuario de auricular   

 inalámbrico combinado con micrófono y los aparatos de   

 telecomunicación por corriente portadora o   

 telecomunicación digital; videófonos.   

 - Teléfonos de usuario; videófonos:   

8517.11.00 -- Teléfonos de usuario de auricular inalámbrico combinado 6 Year 0 

 con micrófono   

8517.19 -- Los demás:   

8517.19.10 --- Videófonos 6 Year 0 
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8517.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Telefax y teletipos:   

8517.21.00 -- Telefax 6 Year 0 

8517.22.00 -- Teletipos 6 Year 0 

8517.30 - Aparatos de conmutación para telefonía o telegrafía:   

8517.30.10 -- Centrales de conmutación automática 6 Year 0 

8517.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8517.50 - Los demás aparatos de telecomunicación por corriente   

 portadora o telecomunicación digital:   

8517.50.10 -- Modems, de los tipos utilizados en las máquinas procesadoras de 6 Year 0 

 datos de la partida 84.71   

8517.50.20 -- Los demás aparatos telefónicos por corriente portadora 6 Year 0 

8517.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

8517.80 - Los demás aparatos:   

8517.80.10 -- Aparatos telefónicos 6 Year 0 

8517.80.20 -- Los demás aparatos para telegrafía 6 Year 0 

8517.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

8517.90 - Partes:   

8517.90.10 -- Para máquinas de facsimilado 6 Year 0 

8517.90.20 -- Para equipos telefónicos que incorporan circuitos modulares 6 Year 0 

8517.90.30 -- Las demás, que incorporan circuitos modulares 6 Year 0 

8517.90.40 -- Circuitos modulares 6 Year 0 

8517.90.50 -- Las demás partes, incluidas las placas frontales y los dispositivos 6 Year 0 

 de ajuste o seguridad, para circuitos modulares   

8517.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.18 Micrófonos y sus soportes; altavoces (altoparlantes),   

 incluso montados en sus cajas; auriculares, incluidos   

 los de casco, incluso combinados con micrófono,  y   

 juegos o conjuntos constituidos por un micrófono y   

 uno o varios altavoces (altoparlantes); amplificadores   

 eléctricos de audiofrecuencia; equipos eléctricos   

 para amplificación de sonido.   

8518.10.00 - Micrófonos y sus soportes 6 Year 0 

 - Altavoces (altoparlantes), incluso montados en sus cajas:   

8518.21.00 -- Un altavoz (altoparlante) montado en su caja 6 Year 0 

8518.22.00 -- Varios altavoces (altoparlantes) montados en una misma caja 6 Year 0 

8518.29.00 -- Los demás 6 Year 0 
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8518.30 - Auriculares, incluidos los de casco, incluso combinados con   

 micrófono,  y juegos o conjuntos constituidos por un   

 micrófono y uno o varios altavoces (altoparlantes):   

8518.30.10 -- Microteléfono 6 Year 0 

8518.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8518.40.00 - Amplificadores eléctricos de audiofrecuencia 6 Year 0 

8518.50.00 - Equipos eléctricos para amplificación de sonido 6 Year 0 

8518.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.19 Giradiscos, tocadiscos, reproductores de casetes   

 (tocacasetes) y demás reproductores de sonido, sin   

 dispositivo de grabación de sonido incorporado.   

8519.10.00 - Tocadiscos que funcionen por ficha o moneda 6 Year 0 

 - Los demás tocadiscos:   

8519.21.00 -- Sin altavoces (altoparlantes) 6 Year 0 

8519.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Giradiscos:   

8519.31.00 -- Con cambiador automático de discos 6 Year 0 

8519.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8519.40.00 - Aparatos para reproducir dictados 6 Year 0 

 - Los demás reproductores de sonido:   

8519.92.00 -- Reproductores de casetes (tocacasetes) de bolsillo 6 Year 0 

8519.93.00 -- Los demás reproductores de casetes (tocacasetes) 6 Year 0 

8519.99 -- Los demás:   

8519.99.10 --- Lectores de discos compactos 6 Year 0 

8519.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

85.20 Magnetófonos y demás aparatos de grabación de sonido,   

 incluso con dispositivo de reproducción de sonido   

 incorporado.   

8520.10.00 - Aparatos para dictar que sólo funcionen con fuente de energía 6 Year 0 

 exterior   

8520.20.00 - Contestadores telefónicos 6 Year 0 

 - Los demás aparatos de grabación y reproducción de sonido,   

 en cinta magnética:   

8520.32.00 -- Digitales 6 Year 0 

8520.33.00 -- Los demás, de casete 6 Year 0 

8520.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8520.90.00 - Los demás 6 Year 0 
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85.21 Aparatos de grabación o reproducción de imagen y sonido   

 (videos), incluso con receptor de señales de imagen y   

 sonido incorporado.   

8521.10 - De cinta magnética:   

8521.10.10 -- En color, del tipo de cartucho o de casete que no permitan la 6 Year 0 

 grabación   

8521.10.20 -- Los demás en color, del tipo de cartucho o de casete 6 Year 0 

8521.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8521.90.00 - Los demás 6 Year 0 

85.22 Partes y accesorios identificables como destinados,   

 exclusiva o principalmente, a los aparatos de las partidas   

 85.19 a 85.21.   

8522.10.00 - Cápsulas fonocaptoras 6 Year 0 

8522.90 - Los demás:   

8522.90.10 -- Circuitos modulares para los aparatos de las partidas 85.19; 85.20 6 Year 0 

 u 85.21   

8522.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.23 Soportes preparados para grabar sonido o grabaciones   

 análogas, sin grabar, excepto los productos del Capítulo   

 37.   

 - Cintas magnéticas :   

8523.11 -- De anchura inferior o igual a 4 mm:   

8523.11.10 --- Casetes de audio 6 Year 0 

8523.11.90 --- Las demás 6 Year 0 

8523.12.00 -- De anchura superior a 4 mm pero inferior o igual a 6,5 mm 6 Year 0 

8523.13.00 -- De anchura superior a 6,5 mm 6 Year 0 

8523.20 - Discos magnéticos:   

 -- Rígidos:   

8523.20.11 --- Con revestimiento metálico delgado, una  coercitividad superior 6 Year 0 

 a 600 oersted y un diámetro externo inferior o igual a 231 mm   

8523.20.19 --- Los demás 6 Year 0 

8523.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8523.30.00 - Tarjetas con tira magnética incorporada 6 Year 0 

8523.90.00 - Los demás 6 Year 0 

85.24 Discos, cintas y demás soportes para grabar sonido o   

 grabaciones análogas, grabados, incluso las matrices y   

 moldes galvánicos para fabricación de discos, excepto los   

 productos del Capítulo 37.   
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8524.10.00 - Discos para tocadiscos 6 Year 0 

 - Discos para sistemas de lectura por rayos láser :   

8524.31 -- Para reproducir fenómenos distintos del sonido o imagen:   

8524.31.10 --- Para datos,  destinados a las máquinas automáticas de 6 Year 0 

 procesamiento de datos   

8524.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

8524.32.00 -- Para reproducir únicamente sonido 6 Year 0 

8524.39 -- Los demás:   

8524.39.10 --- Para reproducir representaciones de instrucciones, datos, 6 Year 0 

 sonidos e imágenes grabadas en forma binaria legible por una   

 máquina, que puedan ser manipulados o permitan interactuar al   

 usuario mediante una máquina automática de tratamiento o   

 procesamiento de datos   

8524.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

8524.40 - Cintas magnéticas para reproducir fenómenos distintos del   

 sonido o imagen:   

8524.40.10 -- Que contengan datos o instrucciones de los tipos utilizados en 6 Year 0 

 máquinas automáticas de tratamiento o procesamiento de datos   

8524.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

 - Las demás cintas magnéticas :   

8524.51 -- De anchura inferior o igual a 4 mm:   

8524.51.10 --- De carácter educativo, científico o cultural 6 Year 0 

8524.51.20 --- De carácter musical, incluidas las grabaciones de óperas, 6 Year 0 

 operetas, comedias musicales y demás grabaciones en las   

 que la música desempeñe un papel importante   

8524.51.90 --- Las demás 6 Year 0 

8524.52 -- De anchura superior a 4 mm pero inferior o igual a 6,5 mm:   

8524.52.10 --- De carácter educativo, científico o cultural 6 Year 0 

8524.52.20 --- De carácter musical, incluidas las grabaciones de óperas, 6 Year 0 

 operetas, comedias musicales y demás grabaciones en las   

 que la música desempeñe un papel importante   

8524.52.90 --- Las demás 6 Year 0 

8524.53 -- De anchura superior a 6,5 mm:   

8524.53.10 --- De carácter educativo, científico o cultural 6 Year 0 

8524.53.20 --- De carácter musical, incluidas las grabaciones de óperas, 6 Year 0 

 operetas, comedias musicales y demás grabaciones en las   

 que la música desempeñe un papel importante   
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8524.53.90 --- Las demás 6 Year 0 

8524.60.00 - Tarjetas con tira magnética incorporada 6 Year 0 

 - Los demás   

8524.91 -- Para reproducir fenómenos distintos del sonido o imagen:   

8524.91.10 --- Que contengan datos o instrucciones de los tipos utilizados en 6 Year 0 

 máquinas automáticas de tratamiento o procesamiento de datos   

8524.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

8524.99 -- Los demás:   

8524.99.10 --- Para reproducir representaciones de instrucciones, datos, 6 Year 0 

 sonidos e imágenes grabadas en forma binaria legible por una   

 máquina, que puedan ser manipulados o permitan interactuar al   

 usuario mediante una máquina automática de tratamiento o   

 procesamiento de datos   

8524.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

85.25 Aparatos emisores de radiotelefonía, radiotelegrafía,   

 radiodifusión o televisión, incluso con aparato receptor   

 o de grabación o reproducción de sonido  incorporado;   

 cámaras de televisión; videocámaras, incluidas las de   

 imagen fija; cámaras digitales.   

8525.10 - Aparatos emisores:   

 -- Para radiotelefonía y radiotelegrafía:   

8525.10.11 --- Para radiotelefonía 6 Year 0 

8525.10.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Para radiodifusión y televisión:   

8525.10.21 --- Para radiodifusión 6 Year 0 

8525.10.29 --- Los demás 6 Year 0 

8525.20 - Aparatos emisores con aparato receptor incorporado:   

8525.20.10 -- Para radiodifusión y televisión 6 Year 0 

8525.20.20 -- Radioreceptores (transceptores) UHF y VHF 6 Year 0 

8525.20.30 -- Teléfonos celulares 6 Year 0 

8525.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8525.30 - Cámaras de televisión:   

 -- Giroestabilizadas:   

8525.30.11 --- En color 6 Year 0 

8525.30.12 --- En blanco y negro u otras monocromas 6 Year 0 

8525.30.20 -- Cámaras tomavistas para estudios de televisión, excepto 6 Year 0 

 las que se apoyan en el hombro y las portátiles   
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8525.30.30 -- Cámaras portátiles 6 Year 0 

8525.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8525.40 - Videocámaras, incluidas las de imagen fija; cámaras   

 digitales:   

8525.40.10 -- Videocámaras, incluidas las de imagen fija 6 Year 0 

8525.40.20 -- Cámaras digitales 6 Year 0 

85.26 Aparatos de radar, radionavegación o radiotelemando.   

8526.10.00 - Aparatos de radar 6 Year 0 

 - Los demás:   

8526.91.00 -- Aparatos de radionavegación 6 Year 0 

8526.92.00 -- Aparatos de radiotelemando 6 Year 0 

85.27 Aparatos receptores de radiotelefonía, radiotelegrafía o   

 radiodifusión, incluso combinados en la misma envoltura   

 con grabador o reproductor de sonido o con reloj.   

 - Aparatos receptores de radiodifusión que puedan funcionar   

 sin fuente de energía exterior, incluso los que puedan recibir   

 señales de radiotelefonía o radiotelegrafía:   

8527.12.00 -- Radiocasetes de bolsillo 6 Year 0 

8527.13.00 -- Los demás aparatos combinados con grabador o reproductor 6 Year 0 

 de sonido   

8527.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Aparatos receptores de radiodifusión que solo funcionen con   

 fuente de energía exterior, de los tipos utilizados en   

 vehículos automóviles, incluso los que puedan recibir señales   

 de radiotelefonía o radiotelegrafía:   

8527.21 -- Combinados con grabador o reproductor de sonido:   

8527.21.10 --- De sistema de lectura por rayo láser 6 Year 0 

8527.21.20 --- De casete 6 Year 0 

8527.21.30 --- De sistema de lectura analógico/digital 6 Year 0 

8527.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8527.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás aparatos receptores de radiodifusión, incluso los   

 que puedan recibir señales de radiotelefonía o radiotelegrafía:   

8527.31 -- Combinados con grabador o reproductor de sonido:   

8527.31.10 --- De sistema de lectura por rayo láser 6 Year 0 

8527.31.20 --- De casete 6 Year 0 

8527.31.30 --- De sistema de lectura analógico/digital 6 Year 0 

8527.31.90 --- Los demás 6 Year 0 
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8527.32.00 -- Sin combinar con grabador o reproductor de sonido, pero 6 Year 0 

 combinados con reloj   

8527.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

8527.90 - Los demás aparatos:   

8527.90.10 -- Aparatos buscapersonas («beepers) 6 Year 0 

8527.90.20 -- Aparatos de facsímil 6 Year 0 

8527.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.28 Aparatos receptores de televisión, incluso con aparato   

 receptor de radiodifusión o de grabación o reproducción   

 de sonido o imagen incorporado; videomonitores y   

 videoproyectores.   

 - Aparatos receptores de televisión, incluso con aparato   

 receptor de radiodifusión o de grabación o reproducción de   

 sonido o imagen incorporado:   

8528.12 -- En colores:   

8528.12.10 --- Con pantalla inferior o igual a 35,56 cm (14"), excepto los de 6 Year 0 

 alta definición y los de proyección   

8528.12.20 --- Con pantalla superior a 35,56 cm (14"), excepto los de alta 6 Year 0 

 definición y los de proyección   

8528.12.30 --- De proyección por tubos de rayos catódicos, excepto los de 6 Year 0 

 alta definición   

8528.12.40 --- De alta definición por tubos de rayos catódicos, excepto los de 6 Year 0 

 proyección   

8528.12.50 --- De alta definición, de proyección por tubos de rayos catódicos 6 Year 0 

8528.12.60 --- Con pantalla plana 6 Year 0 

8528.12.70 --- Incompletos o sin terminar (incluidos los ensambles para 6 Year 0 

 receptores de televisión compuestos de todas las partes   

 especificadas en la nota 4 del Capítulo 85 más una fuente de   

 poder), sin incorporar tubo de rayos catódicos, pantalla   

 plana o pantalla similar   

8528.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

8528.13.00 -- En blanco y negro o demás monocromos 6 Year 0 

 - Videomonitores:   

8528.21 -- En colores:   

8528.21.10 --- Con pantalla inferior o igual a 35,56 cm (14"), excepto los de 6 Year 0 

 alta definición y los de proyección   
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8528.21.20 --- Con pantalla superior a 35,56 cm (14"), excepto los de alta 6 Year 0 

 definición y los de proyección   

8528.21.30 --- De proyección por  tubos de rayos catódicos, excepto los de 6 Year 0 

 alta  definición   

8528.21.40 --- De alta definición, por tubos de rayos catódicos, excepto los de 6 Year 0 

 proyección   

8528.21.50 --- De alta definición, de proyección por tubos de rayos catódicos 6 Year 0 

8528.21.60 --- Con pantalla plana 6 Year 0 

8528.21.70 --- Incompletos o sin terminar, sin incorporar tubo de rayos catódicos, 6 Year 0 

 pantalla plana o pantalla similar   

8528.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8528.22.00 -- En blanco y negro o demás  monocromos 6 Year 0 

8528.30 - Videoproyectores:   

8528.30.10 -- De alta definición, con tubos de rayos catódicos 6 Year 0 

8528.30.20 -- Que no sean de alta definición, con tubo de rayos catódicos 6 Year 0 

8528.30.30 -- Con pantalla plana 6 Year 0 

8528.30.40 -- Incompletos o sin terminar, sin incorporar tubo de rayos catódicos, 6 Year 0 

 pantalla plana o pantalla similar   

8528.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.29 Partes identificables como destinadas, exclusiva o   

 principalmente, a los aparatos de las partidas 85.25 a   

 85.28.   

8529.10 - Antenas y reflectores de antena de cualquier tipo; partes   

 apropiadas para su utilización con dichos artículos:   

8529.10.10 -- Antenas para aparatos de televisión 6 Year 0 

8529.10.20 -- Antenas para aparatos de radiotelefonía 6 Year 0 

8529.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8529.90 - Las demás:   

8529.90.10 -- Circuitos modulares para los bienes de las partidas 85.25 a 85.28 6 Year 0 

8529.90.20 -- Ensambles de transceptores para aparatos de la subpartida 6 Year 0 

 8526.10, no especificados en otra parte   

8529.90.30 -- Partes especificadas en la nota 4 del Capítulo 85, excepto los 6 Year 0 

 circuitos modulares clasificados en el ítem 8529.9010   

8529.90.40 -- Combinaciones de las partes especificadas en la nota 4 del 6 Year 0 

 Capítulo 85   

8529.90.50 -- Ensambles de pantalla plana para los bienes de los ítems 8528.1260, 6 Year 0 

 8528.2160 y 8528.3030   
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8529.90.60 -- Partes, incluidas las placas frontales y los dispositivos de ajuste 6 Year 0 

 o seguridad para los circuitos modulares, no especificados en   

 otra parte   

8529.90.70 -- Las demás partes para los bienes de las partidas 85.25 y 85.27 6 Year 0 

 (excepto las partes de los teléfonos celulares)   

8529.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.30 Aparatos eléctricos de señalización (excepto los de   

 transmisión de mensajes), seguridad, control o mando,   

 para vías férreas o similares, carreteras, vías fluviales,   

 áreas o parques de estacionamiento, instalaciones   

 portuarias o aeropuertos (excepto los de la partida   

 86.08).   

8530.10.00 - Aparatos para vías férreas o similares 6 Year 0 

8530.80.00 - Los demás aparatos 6 Year 0 

8530.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.31 Aparatos eléctricos de señalización acústica o visual (por   

 ejemplo: timbres, sirenas, tableros indicadores,   

 avisadores de protección contra robo o incendio), excepto   

 los de las partidas 85.12 u 85.30.   

8531.10 - Avisadores eléctricos de protección contra robo o incendio y   

 aparatos similares:   

8531.10.10 -- Detectores de humo 6 Year 0 

8531.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8531.20.00 - Tableros indicadores con dispositivos de cristal líquido (LCD) 6 Year 0 

 o diodos emisores de luz (LED), incorporados   

8531.80.00 - Los demás aparatos 6 Year 0 

8531.90 - Partes:   

8531.90.10 -- Circuitos modulares 6 Year 0 

8531.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.32 Condensadores eléctricos fijos, variables o ajustables.   

8532.10.00 - Condensadores fijos concebidos para redes eléctricas de 6 Year 0 

 50/60 Hz, para una potencia reactiva superior o igual a   

 0,5 kvar (condensadores de potencia)   

 - Los demás condensadores fijos:   

8532.21.00 -- De tantalio 6 Year 0 

8532.22.00 -- Electrolíticos de aluminio 6 Year 0 

8532.23.00 -- Con dieléctrico de cerámica de una sola capa 6 Year 0 

8532.24.00 -- Con dieléctrico de cerámica, multicapas 6 Year 0 
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8532.25.00 -- Con dieléctrico de papel o plástico 6 Year 0 

8532.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8532.30.00 - Condensadores variables o ajustables 6 Year 0 

8532.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.33 Resistencias eléctricas, excepto las de calentamiento   

 (incluidos reóstatos y potenciómetros).   

8533.10.00 - Resistencias fijas de carbono, aglomeradas o de capa 6 Year 0 

 - Las demás resistencias fijas:   

8533.21.00 -- De potencia inferior o igual a 20 W 6 Year 0 

8533.29.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Resistencias variables bobinadas (incluidos reóstatos y   

 potenciómetros):   

8533.31 -- De potencia inferior o igual a 20 W:   

8533.31.10 --- Resistencias 6 Year 0 

8533.31.20 --- Reóstatos 6 Year 0 

8533.31.30 --- Potenciómetros 6 Year 0 

8533.39 -- Las demás:   

8533.39.10 --- Resistencias 6 Year 0 

8533.39.20 --- Reóstatos 6 Year 0 

8533.39.30 --- Potenciómetros 6 Year 0 

8533.40 - Las demás resistencias variables (incluidos reóstatos y   

 potenciómetros):   

 -- Resistencias:   

8533.40.11 --- Varistores de óxidos metálicos 6 Year 0 

8533.40.19 --- Las demás 6 Year 0 

8533.40.20 -- Reóstatos 6 Year 0 

8533.40.30 -- Potenciómetros 6 Year 0 

8533.90 - Partes:   

8533.90.10 -- Para lo comprendido en la subpartida 8533.40,  de materiales 6 Year 0 

 metálicos o cerámicos, termosensibles   

8533.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

8534.00.00 Circuitos impresos. 6 Year 0 

85.35 Aparatos para corte, seccionamiento, protección,   

 derivación, empalme o conexión de circuitos eléctricos   

 (por ejemplo: interruptores, conmutadores, cortacircuitos,   

 pararrayos, limitadores de tensión, supresores de   

 sobretensión transitoria, tomas de corriente, cajas de   

 empalme), para una tensión superior a 1.000 voltios.   
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8535.10 - Fusibles y cortacircuitos de fusible:   

8535.10.10 -- Fusibles 6 Year 0 

8535.10.20 -- Cortacircuitos de fusible 6 Year 0 

 - Disyuntores:   

8535.21.00 -- Para una tensión inferior a 72,5 kV 6 Year 0 

8535.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8535.30 - Seccionadores e interruptores:   

8535.30.10 -- Seccionadores 6 Year 0 

 -- Interruptores:   

8535.30.21 --- Para una tensión inferior a 72,5 kV 6 Year 0 

8535.30.29 --- Los demás 6 Year 0 

8535.40.00 - Pararrayos, limitadores de tensión y supresores de 6 Year 0 

 sobretensión transitoria   

8535.90 - Los demás:   

8535.90.10 -- Aparatos de empalme y conexión 6 Year 0 

8535.90.20 -- Arrancadores de motor y protectores de sobrecarga para 6 Year 0 

 motores   

8535.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.36 Aparatos para corte, seccionamiento, protección,   

 derivación, empalme o conexión de circuitos eléctricos   

 (por ejemplo: interruptores, conmutadores, relés,   

 cortacircuitos, supresores de sobretensión transitoria,   

 clavijas y tomas de corriente (enchufes), portalámparas,   

 cajas de empalme), para una tensión inferior o igual a   

 1.000 voltios.   

8536.10 - Fusibles y cortacircuitos de fusible:   

8536.10.10 -- Fusibles 6 Year 0 

8536.10.20 -- Cortacircuitos de fusible 6 Year 0 

8536.20.00 - Disyuntores 6 Year 0 

8536.30 - Los demás aparatos para protección de circuitos eléctricos:   

8536.30.10 -- Protectores de sobrecarga para motores 6 Year 0 

8536.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Relés:   

8536.41 -- Para una tensión inferior o igual a 60 V:   

8536.41.10 --- Para una tensión inferior o igual a 12 V 6 Year 0 

8536.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

8536.49 -- Los demás:   

8536.49.10 --- Para una tensión superior a 60 V pero inferior o igual a 130 V 6 Year 0 
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8536.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

8536.50 - Los demás interruptores, seccionadores y conmutadores:   

 -- Interruptores:   

8536.50.11 --- Para uso automotriz 6 Year 0 

8536.50.12 --- Arrancadores de motor 6 Year 0 

8536.50.13 --- Interruptores termomagnéticos unipolares 6 Year 0 

8536.50.14 --- Interruptores termomagnéticos bipolares 6 Year 0 

8536.50.15 --- Interruptores termomagnéticos tripolares 6 Year 0 

8536.50.16 --- Interruptores de tecla para instalaciones eléctricas de alumbrado 6 Year 0 

8536.50.19 --- Los demás 6 Year 0 

 -- Los demás:   

8536.50.91 --- Para uso automotriz 6 Year 0 

8536.50.99 --- Los demás 6 Year 0 

 - Portalámparas, clavijas y tomas de corriente (enchufes):   

8536.61.00 -- Portalámparas 6 Year 0 

8536.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

8536.90 - Los demás aparatos:   

 -- Aparatos de empalme y conexión:   

8536.90.11 --- Cajas de conexión 6 Year 0 

8536.90.12 --- Bandejas y molduras portaconductores 6 Year 0 

8536.90.13 --- Conectores, bornes y terminales 6 Year 0 

8536.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

8536.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.37 Cuadros, paneles, consolas, armarios y demás soportes   

 equipados con varios aparatos de las partidas  85.35 u   

 85.36, para control o distribución de electricidad, incluidos   

 los que incorporen instrumentos o aparatos del Capítulo 90,   

 así como los aparatos de control numérico, excepto los   

 aparatos de conmutación de la partida 85.17.   

8537.10 - Para una tensión inferior o igual a 1.000 V:   

8537.10.10 -- Ensambles con la carcasa exterior o soporte, para los bienes 6 Year 0 

 de las partidas 84.21, 84.22, 84.50 u 85.16   

8537.10.20 -- Panel de central de indicación para vehículos 6 Year 0 

8537.10.30 -- Controles numéricos que incorporen una máquina automática de 6 Year 0 

 procesamiento de datos   

8537.10.40 -- Aparatos de mando con memoria programable 6 Year 0 

8537.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8537.20 - Para una tensión superior a 1.000 V:   
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8537.20.10 -- Para una tensión superior a 1.000 V pero inferior o igual a 72,5 kV 6 Year 0 

8537.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.38 Partes identificables como destinadas, exclusiva o   

 principalmente, a los aparatos de las partidas 85.35,   

 85.36 u 85.37.   

8538.10 - Cuadros, paneles, consolas, armarios y demás soportes de   

 la partida 85.37,  sin sus aparatos:   

8538.10.10 -- Para los bienes del ítem 8537.1010 6 Year 0 

8538.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8538.90 - Las demás:   

8538.90.10 -- Para los bienes de los ítemes 8535.9010, 8536.3010, 8536.5011, 6 Year 0 

 de materiales cerámicos o metálicos, termosensibles   

8538.90.20 -- Circuitos modulares 6 Year 0 

8538.90.30 -- Partes moldeadas 6 Year 0 

8538.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.39 Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia o de   

 descarga, incluidos los faros o unidades «sellados» y las   

 lámparas y tubos de rayos ultravioletas o infrarrojos;   

 lámparas de arco.   

8539.10 - Faros o unidades «sellados» :   

8539.10.10 -- Para vehículos motorizados del capítulo 87 6 Year 0 

8539.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Las demás lámparas y tubos de incandescencia, excepto las   

 de rayos ultravioletas o infrarrojos:   

8539.21 -- Halógenos, de volframio (tungsteno):   

8539.21.10 --- Para uso automotriz   

ex 8539.21.10 ---- Faros sellados para vehículos automóviles 6 Year 7 

ex 8539.21.10 ---- Los demás 6 Year 0 

8539.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8539.22 -- Los demás de potencia inferior o igual a 200 W y para una   

 tensión superior a 100 V:   

8539.22.10 --- Destinados a la fabricación de juegos de luces para decoraciones 6 Year 0 

 de Navidad o  para juegos de luces para patio   

8539.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

8539.29 -- Los demás:   

 --- Para vehículos:   

8539.29.11 ---- Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia 6 Year 5 
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8539.29.19 ---- Los demás 6 Year 5 

 --- Los demás:   

8539.29.91 ---- Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia 6 Year 0 

8539.29.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Lámparas y tubos de descarga, excepto los de rayos   

 ultravioletas:   

8539.31.00 -- Fluorescentes, de cátodo caliente 6 Year 0 

8539.32 -- Lámparas de vapor de mercurio o sodio; lámparas de   

 halogenuro metálico:   

8539.32.10 --- De vapor de mercurio 6 Year 0 

8539.32.20 --- De vapor de sodio 6 Year 0 

8539.32.90 --- Las demás 6 Year 0 

8539.39 -- Los demás:   

8539.39.10 --- De vapor de mercurio o de sodio 6 Year 0 

8539.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Lámparas y tubos de rayos ultravioletas o infrarrojos;   

 lámparas de arco:   

8539.41.00 -- Lámparas de arco 6 Year 0 

8539.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

8539.90 - Partes:   

8539.90.10 -- Casquillos 6 Year 0 

8539.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.40 Lámparas, tubos y válvulas electrónicos, de cátodo   

 caliente, cátodo frío o fotocátodo (por ejemplo: lámparas,   

 tubos y válvulas, de vacío, de vapor o gas, tubos   

 rectificadores de vapor de mercurio, tubos catódicos,   

 tubos y válvulas para cámaras de televisión), excepto los   

 de la partida 85.39.   

 - Tubos catódicos para aparatos receptores de televisión,   

 incluso para videomonitores:   

8540.11 -- En colores:   

8540.11.10 --- Con pantalla superior a 35,56 cm (14"), excepto los de alta 6 Year 0 

 definición y los de proyección   

8540.11.20 --- Con pantalla inferior o igual a 35, 56 cm (14"), excepto los 6 Year 0 

 de alta definición y los de proyección   

8540.11.30 --- De alta definición, con pantalla superior a 35,56 cm (14") 6 Year 0 

8540.11.40 --- De alta definición, con pantalla inferior o igual a 35,56 cm (14") 6 Year 0 

8540.11.90 --- Los demás 6 Year 0 
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8540.12 -- En blanco y negro o demás monocromos:   

8540.12.10 --- De alta definición 6 Year 0 

8540.12.20 --- No de alta definición 6 Year 0 

8540.12.90 --- Los demás 6 Year 0 

8540.20.00 - Tubos para cámaras de televisión; tubos convertidores o 6 Year 0 

 intensificadores de imagen; los demás tubos de fotocátodo   

8540.40.00 - Tubos para visualizar datos gráficos en colores, con pantalla 6 Year 0 

 fosfórica de separación de puntos inferior a 0,4 mm   

8540.50.00 - Tubos para visualizar datos gráficos en blanco y negro 6 Year 0 

 o demás monocromos   

8540.60.00 - Los demás tubos catódicos 6 Year 0 

 - Tubos para hiperfrecuencias (por ejemplo: magnetrones,   

 klistrones, tubos de ondas progresivas, carcinotrones),   

 excepto los controlados por rejilla:   

8540.71.00 -- Magnetrones 6 Year 0 

8540.72.00 -- Klistrones 6 Year 0 

8540.79.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Las demás lámparas, tubos y válvulas:   

8540.81.00 -- Tubos receptores o amplificadores 6 Year 0 

8540.89.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes:   

8540.91 -- De tubos catódicos:   

8540.91.10 --- Ensambles de panel frontal 6 Year 0 

8540.91.90 --- Las demás 6 Year 0 

8540.99 -- Las demás:   

8540.99.10 --- Cañones de electrones; estructuras de radiofrecuencia (RF) 6 Year 0 

 para los tubos de microondas de las subpartidas 8540.71 a   

 8540.79   

8540.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

85.41 Diodos, transistores y dispositivos semiconductores   

 similares; dispositivos semiconductores fotosensibles,   

 incluidas las células fotovoltaicas, aunque estén   

 ensambladas en módulos o paneles; diodos emisores de   

 luz; cristales piezoeléctricos montados.   

8541.10.00 - Diodos, excepto los fotodiodos y los diodos emisores de luz 6 Year 0 

 - Transistores, excepto los fototransistores:   

8541.21.00 -- De capacidad de disipación inferior a 1 W 6 Year 0 

8541.29.00 -- Los demás 6 Year 0 
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8541.30.00 - Tiristores, diacs y triacs, excepto los dispositivos 6 Year 0 

 fotosensibles   

8541.40.00 - Dispositivos semiconductores fotosensibles, incluidas las 6 Year 0 

 células fotovoltaicas, aunque estén ensambladas en módulos   

 o paneles; diodos emisores de luz   

8541.50.00 - Los demás dispositivos semiconductores 6 Year 0 

8541.60.00 - Cristales piezoeléctricos montados 6 Year 0 

8541.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.42 Circuitos integrados y microestructuras electrónicas.   

8542.10.00 - Tarjetas provistas de un circuito integrado electrónico 6 Year 0 

 (tarjetas inteligentes [«smart cards»])   

 - Circuitos integrados monolíticos:   

8542.21 -- Digitales:   

8542.21.10 --- Semiconductores de óxido metálico (tecnología MOS), para 6 Year 0 

 televisores de alta definición que tengan más de 100.000 puertas   

 (haces)   

8542.21.20 --- Circuitos de tecnología bipolar para televisores de alta definición 6 Year 0 

 que tengan más de 100.000 puertas (haces)   

8542.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8542.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8542.60.00 - Circuitos integrados híbridos 6 Year 0 

8542.70.00 - Microestructurales electrónicas 6 Year 0 

8542.90.00 - Partes 6 Year 0 

85.43 Máquinas y aparatos eléctricos con función propia, no   

 expresados ni comprendidos en otra parte de este Capítulo.   

 - Aceleradores de partículas:   

8543.11.00 -- Aparatos de implantación iónica para dopar material 6 Year 0 

 semiconductor   

8543.19 -- Los demás:   

8543.19.10 --- Nucleares 6 Year 0 

8543.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

8543.20.00 - Generadores de señales 6 Year 0 

8543.30 - Máquinas y aparatos de galvanotecnia, electrólisis o   

 electroforesis:   

8543.30.10 -- Aparatos para atacar con ácido, revelar, desnudar o limpiar los 6 Year 0 

 discos (obleas) semiconductores   

8543.30.20 -- Aparatos para ataque químico por vía húmeda, revelado, decapado 6 Year 0 

 o limpieza de substratos de los visualizadores de cristal líquido   
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8543.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8543.40.00 - Electrificadores de cercas 6 Year 0 

 - Las demás máquinas y aparatos:   

8543.81.00 -- Tarjetas y etiquetas de activación por proximidad 6 Year 0 

8543.89 -- Los demás:   

8543.89.10 --- Amplificadores de microondas 6 Year 0 

8543.89.90 --- Los demás 6 Year 0 

8543.90 - Partes:   

8543.90.10 -- Circuitos modulares 6 Year 0 

8543.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

85.44 Hilos, cables (incluidos los coaxiales) y demás conductores   

 aislados para electricidad, aunque estén laqueados,   

 anodizados o provistos de piezas de conexión; cables de   

 fibras ópticas constituidos por fibras enfundadas   

 individualmente, incluso con conductores eléctricos   

 incorporados o provistos de piezas de conexión.   

 - Alambre para bobinar:   

8544.11.00 -- De cobre 6 Year 0 

8544.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8544.20 - Cables y demás conductores eléctricos, coaxiales:   

8544.20.10 -- Telefónicos 6 Year 0 

8544.20.20 -- Otros de cobre 6 Year 0 

8544.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8544.30 - Juegos de cables para bujías de encendido y demás juegos   

 de cables de los tipos utilizados en los medios de   

 transporte:   

8544.30.10 -- De cobre 6 Year 5 

8544.30.90 -- Los demás 6 Year 5 

 - Los demás conductores eléctricos para una tensión inferior   

 o igual a 80 V:   

8544.41 -- Provistos de piezas de conexión:   

8544.41.10 --- Telefónicos 6 Year 0 

8544.41.20 --- Otros de cobre 6 Year 0 

8544.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

8544.49 -- Los demás:   

8544.49.10 --- Telefónicos 6 Year 5 

8544.49.20 --- Otros de cobre 6 Year 0 
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8544.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás conductores eléctricos para una tensión superior   

 a 80 V pero inferior o igual a 1.000 V:   

8544.51 -- Provistos de piezas de conexión:   

8544.51.10 --- De cobre 6 Year 0 

8544.51.90 --- Los demás 6 Year 0 

8544.59 -- Los demás:   

8544.59.10 --- De cobre 6 Year 5 

8544.59.90 --- Los demás 6 Year 0 

8544.60 - Los demás conductores eléctricos para una tensión superior   

 a 1.000 V:   

8544.60.10 -- De cobre 6 Year 5 

8544.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

8544.70.00 - Cables de fibras ópticas 6 Year 0 

85.45 Electrodos y escobillas de carbón, carbón para lámparas   

 o pilas y demás artículos de grafito u otros carbonos,   

 incluso con metal, para usos eléctricos.   

 - Electrodos:   

8545.11.00 -- De los tipos utilizados en hornos 6 Year 0 

8545.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8545.20.00 - Escobillas 6 Year 0 

8545.90.00 - Los demás 6 Year 0 

85.46 Aisladores eléctricos de cualquier materia.   

8546.10.00 - De vidrio 6 Year 0 

8546.20 - De cerámica:   

8546.20.10 -- Sin partes metálicas 6 Year 0 

8546.20.20 -- Con partes metálicas para líneas aéreas de transporte de energía 6 Year 0 

 eléctrica o para líneas de tracción   

8546.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8546.90 - Los demás:   

8546.90.10 -- De materias plásticas artificiales 6 Year 0 

8546.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

85.47 Piezas aislantes totalmente de materia aislante o con   

 simples piezas metálicas de ensamblado (por ejemplo:   

 casquillos roscados) embutidas en la masa, para   

 máquinas, aparatos o instalaciones eléctricas, excepto los   

 aisladores de la partida 85.46; tubos aisladores y sus   

 piezas de unión, de metal común, aislados interiormente.   
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8547.10.00 - Piezas aislantes de cerámica 6 Year 0 

8547.20.00 - Piezas aislantes de plástico 6 Year 0 

8547.90.00 - Los demás 6 Year 0 

85.48 Desperdicios y desechos de pilas, baterías de pilas o   

 acumuladores, eléctricos; pilas, baterías de pilas y   

 acumuladores, eléctricos, inservibles; partes eléctricas de   

 máquinas o aparatos, no expresadas ni comprendidas   

 en otra parte de este Capítulo.   

8548.10 - Desperdicios y desechos de pilas, baterías de pilas o   

 acumuladores, eléctricos; pilas, baterías de pilas y   

 acumuladores, eléctricos, inservibles:   

8548.10.10 -- Desechos de células y baterías primarias y desechos de 6 Year 0 

 acumuladores eléctricos   

8548.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8548.90.00 - Los demás 6 Year 0 

86 Vehículos y material para vías férreas o similares, y sus partes;   

 aparatos mecánicos (incluso electromecánicos) de señalización   

 para vías de comunicación   

86.01 Locomotoras y locotractores, de fuente externa de   

 electricidad o acumuladores eléctricos.   

8601.10.00 - De fuente externa de electricidad 6 Year 0 

8601.20.00 - De acumuladores eléctrico 6 Year 0 

86.02 Las demás locomotoras y locotractores; ténderes.   

8602.10.00 - Locomotoras Diesel-eléctricas 6 Year 0 

8602.90.00 - Los demás 6 Year 0 

86.03 Automotores para vías férreas y tranvías   

 autopropulsados, excepto los de la partida 86.04.   

8603.10 - De fuente externa de electricidad:   

8603.10.10 -- Automotores 6 Year 0 

8603.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8603.90.00 - Los demás 6 Year 0 

8604.00.00 Vehículos para mantenimiento o servicio de vías férreas 6 Year 0 

 o similares, incluso autopropulsados (por ejemplo:   

 vagones taller, vagones grúa, vagones equipados para   

 apisonar balasto, alinear vías, coches para ensayos y   

 vagonetas de inspección de vías).   

8605.00.00 Coches de viajeros, furgones de equipajes, coches 6 Year 0 

 correo y demás coches especiales, para vías férreas o   

 similares (excepto los coches de la partida 86.04).   
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86.06 Vagones para transporte de mercancías sobre carriles   

 (rieles).   

8606.10.00 - Vagones cisterna y similares 6 Year 0 

8606.20.00 - Vagones isotérmicos, refrigerantes o frigoríficos, 6 Year 0 

 excepto los de la subpartida 8606.10   

8606.30.00 - Vagones de descarga automática, excepto los de las 6 Year 0 

 subpartidas 8606.10 u 8606.20   

 - Los demás:   

8606.91.00 -- Cubiertos y cerrados 6 Year 0 

8606.92.00 -- Abiertos, con pared fija de altura superior a 60 cm 6 Year 0 

8606.99 -- Los demás:   

8606.99.10 --- De plataforma baja 6 Year 0 

8606.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

86.07 Partes de vehículos para vías férreas o similares.   

 - Bojes, «bissels», ejes y ruedas, y sus partes:   

8607.11.00 -- Bojes y «bissels», de tracción 6 Year 0 

8607.12.00 -- Los demás bojes y «bissels» 6 Year 0 

8607.19 -- Los demás, incluidas las partes:   

8607.19.10 --- Ejes 6 Year 0 

8607.19.20 --- Partes de ejes 6 Year 0 

8607.19.30 --- Ruedas, ensambladas con ejes o no 6 Year 0 

8607.19.40 --- Partes de ruedas 6 Year 0 

8607.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Frenos y sus partes:   

8607.21.00 -- Frenos de aire comprimido y sus partes 6 Year 0 

8607.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

8607.30.00 - Ganchos y demás sistemas de enganche, topes, y 6 Year 0 

 sus partes   

 - Las demás:   

8607.91.00 -- De locomotoras o locotractores 6 Year 0 

8607.99 -- Las demás:   

8607.99.10 --- Amortiguadores y sus partes 6 Year 0 

8607.99.90 --- Las demás 6 Year 0 

8608.00.00 Material fijo de vías férreas o similares; aparatos 6 Year 0 

 mecánicos (incluso electromecánicos) de señalización,   

 seguridad, control o mando para vías férreas o similares,   

 carreteras o vías fluviales, áreas o parques de   

 estacionamiento, instalaciones portuarias o aeropuertos;   

 sus partes.   
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8609.00.00 Contenedores (incluidos los contenedores cisterna y los 6 Year 0 

 contenedores depósito) especialmente concebidos y   

 equipados para uno o varios medios de transporte.   

87 Vehículos automóviles, tractores, velocípedos y demás vehículos   

 terrestres; sus partes y accesorios   

87.01 Tractores (excepto las carretillas tractor de la partida   

 87.09).   

8701.10.00 - Motocultores 6 Year 0 

8701.20 - Tractores de carretera para semirremolques:   

8701.20.10 -- Con motor diesel de potencia inferior o igual a 200 HP 6 Year 0 

8701.20.20 -- Con motor diesel de potencia superior a 200 HP 6 Year 0 

8701.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8701.30.00 - Tractores de orugas 6 Year 0 

8701.90 - Los demás:   

 -- Tractores de ruedas:   

8701.90.11 --- Agrícolas 6 Year 0 

8701.90.12 --- Forestales 6 Year 0 

8701.90.19 --- Los demás 6 Year 0 

8701.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

87.02 Vehículos automóviles para transporte de diez o más   

 personas, incluido el conductor.   

8702.10 - Con motor de émbolo (pistón), de encendido por   

 compresión (Diesel o semi-Diesel):   

 -- Con capacidad superior o igual a  10 asientos  pero   

 inferior o  igual a 15 asientos incluido el del conductor:   

8702.10.11 --- De cilindrada superior a 2.500 cm3 6 Year 7 

8702.10.19 --- Los demás 6 Year 7 

 -- Los demás:   

8702.10.91 --- De cilindrada superior a 2.500 cm3 6 Year 7 

8702.10.99 --- Los demás 6 Year 7 

8702.90 - Los demás:   

 -- Con capacidad superior o igual a  10 asientos  pero   

 inferior o  igual a 15 asientos incluido el del conductor:   

8702.90.11 --- De cilindrada superior a 2.800 cm3 6 Year 7 

8702.90.19 --- Los demás 6 Year 7 

8702.90.20 -- Con capacidad superior a 15 asientos incluido el del 6 Year 7 

 conductor, de tracción eléctrica o que utilicen gas   

 como combustible   

8702.90.90 -- Los demás 6 Year 7 
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87.03 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles   

 concebidos principalmente para el transporte de personas   

 (excepto los de la partida 87.02), incluidos los del   

 tipo familiar («break» o «station wagon») y los de   

 carreras.   

8703.10.00 - Vehículos especialmente concebidos para desplazarse 6 Year 0 

 sobre nieve; vehículos especiales para transporte de   

 personas en campos de golf y vehículos similares   

 - Los demás vehículos con motor de émbolo (pistón)   

 alternativo, de encendido por chispa:   

8703.21 --  De cilindrada inferior o igual a 1.000 cm³:   

8703.21.10 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas 6 Year 0 

8703.21.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.21.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8703.21.91 ----  Automóviles de turismo 6 Year 0 

8703.21.99 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.22 --  De cilindrada superior a 1.000 cm³ pero inferior o igual   

 a 1.500 cm³:   

 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas:   

8703.22.11 ---- Con motor a gas 6 Year 0 

8703.22.19 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.22.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.22.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8703.22.91 ---- Automóviles de turismo 6 Year 0 

8703.22.99 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.23 --  De cilindrada superior a 1.500 cm³ pero inferior o igual   

 a 3.000 cm³:   

 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas:   

8703.23.11 ---- Con motor a gas 6 Year 0 

8703.23.19 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.23.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.23.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8703.23.91 ---- Automóviles de turismo 6 Year 0 

8703.23.99 ---- Los demás 6 Year 0 
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8703.24 -- De cilindrada superior a 3.000 cm³:   

 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas:   

8703.24.11 ---- Con motor a gas 6 Year 0 

8703.24.19 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.24.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.24.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8703.24.91 ---- Automóviles de turismo 6 Year 0 

8703.24.99 ---- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás vehículos con motor de émbolo (pistón), de   

 encendido por compresión (Diesel o semi-Diesel):   

8703.31 -- De cilindrada inferior o igual a 1.500 cm³:   

8703.31.10 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas 6 Year 0 

8703.31.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.31.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

8703.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

8703.32 -- De cilindrada superior a 1.500 cm³ pero inferior o igual   

 a 2.500 cm³:   

 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas:   

8703.32.11 ---- De cilindrada superior a 1.500 cm³ pero inferior o igual  a 6 Year 0 

 a 2.000 cm³   

8703.32.12 ---- De cilindrada superior a 2.000 cm³ pero inferior o igual  a 6 Year 0 

 a 2.500 cm³   

8703.32.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.32.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

 --- Los demás:   

8703.32.91 ---- Automóviles de turismo 6 Year 0 

8703.32.99 ---- Los demás 6 Year 0 

8703.33 -- De cilindrada superior a 2.500 cm³:   

8703.33.10 --- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas 6 Year 0 

8703.33.20 --- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.33.30 --- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

8703.33.90 --- Los demás 6 Year 0 

8703.90 - Los demás:   

8703.90.10 -- Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas 6 Year 0 

8703.90.20 -- Vehículos casa-rodante 6 Year 0 

8703.90.30 -- Coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 
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8703.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

87.04 Vehículos automóviles para transporte de mercancías.   

8704.10 - Volquetes automotores concebidos para utilizarlos fuera   

 de la red de carreteras:   

8704.10.10 -- Con capacidad de carga útil inferior o igual a 30 t 6 Year 0 

8704.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, con motor de émbolo (pistón), de   

 encendido por compresión (Diesel o semi-Diesel):   

8704.21 -- De peso total con carga máxima inferior o igual a 5 t:   

 --- Furgones:   

8704.21.11 ---- Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 6 Year 0 

 inferior o igual a 2.000 kilos   

8704.21.12 ---- Con capacidad de carga útil superior a 2.000 kilos 6 Year 0 

8704.21.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero   

 inferior o igual a  2.000 kilos:   

8704.21.21 ---- Camionetas 6 Year 0 

8704.21.29 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.21.30 --- Con capacidad de carga útil superior a 2.000 kilos 6 Year 0 

8704.21.40 --- Vehículos para el transporte fuera de carretera 6 Year 0 

8704.21.50 --- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 

 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de   

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 kilos:   

8704.21.61 ---- Para camionetas 6 Year 0 

8704.21.69 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.21.70 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos   

8704.21.80 --- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

8704.22 -- De peso total con carga máxima superior a 5 t pero   

 inferior o igual a 20 t:   

8704.22.10 --- Furgones 6 Year 0 

8704.22.20 --- Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 6 Year 0 

 inferior o igual a 2.000 kilos   

8704.22.30 --- Con capacidad de carga útil superior a 2.000 kilos 6 Year 0 
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8704.22.40 --- Vehículos para el transporte fuera de carretera 6 Year 0 

8704.22.50 --- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 

8704.22.60 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a 2.000 kilos   

 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de   

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos:   

8704.22.71 ---- Para camiones de carretera 6 Year 0 

8704.22.79 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.22.80 --- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.22.90 --- Los demás 6 Year 0 

8704.23 --  De peso total con carga máxima superior a 20 t:   

 --- Con capacidad de carga útil superior a  2.000 kilos:   

8704.23.11 ---- Camiones 6 Year 0 

8704.23.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Vehículos para el transporte fuera de carretera:   

8704.23.21 ---- Camiones para minería 6 Year 0 

8704.23.29 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.23.30 --- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 

8704.23.40 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 kilos   

 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de   

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos:   

8704.23.51 ---- Para camiones de carretera 6 Year 0 

8704.23.59 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.23.60 --- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.23.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás, con motor de émbolo (pistón), de   

 encendido por chispa:   

8704.31 -- De peso total con carga máxima inferior o igual a 5 t:   

 --- Furgones:   

8704.31.11 ---- Con capacidad de carga útil superior a 2.000 kilos 6 Year 0 

8704.31.19 ---- Los demás 6 Year 0 

 --- Con capacidad de carga útil superior a  500 kilos pero   

 inferior o igual a 2.000 kilos:   
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8704.31.21 ---- Camionetas 6 Year 0 

8704.31.29 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.31.30 --- Con capacidad de carga útil superior a  2.000 kilos 6 Year 0 

8704.31.40 --- Vehículos para el transporte fuera de carretera 6 Year 0 

8704.31.50 --- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 

 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de   

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 kilos:   

8704.31.61 ---- Para camionetas 6 Year 0 

8704.31.69 ---- Los demás 6 Year 0 

8704.31.70 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos   

8704.31.80 --- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

8704.32 -- De peso total con carga máxima superior a 5 t:   

8704.32.10 --- Furgones 6 Year 0 

8704.32.20 --- Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 6 Year 0 

 inferior o igual a 2.000 kilos   

8704.32.30 --- Con capacidad de carga útil superior a  2.000 kilos 6 Year 0 

8704.32.40 --- Vehículos para el transporte fuera de carretera 6 Year 0 

8704.32.50 --- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 

8704.32.60 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 kilos   

8704.32.70 --- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos   

8704.32.80 --- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.32.90 --- Los demás 6 Year 0 

8704.90 - Los demás:   

8704.90.10 -- Furgones 6 Year 0 

8704.90.20 -- Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 6 Year 0 

 inferior o igual a  2.000 kilos   

8704.90.30 -- Con capacidad de carga útil superior a  2.000 kilos 6 Year 0 

8704.90.40 -- Vehículos para el transporte fuera de carretera 6 Year 0 

8704.90.50 -- Coches blindados para el transporte de valores 6 Year 0 
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8704.90.60 -- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 kilos   

8704.90.70 -- Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 6 Year 0 

 mercancías, con capacidad de carga útil superior a   

 2.000 kilos   

8704.90.80 -- Los demás chasis cabinados 6 Year 0 

8704.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

87.05 Vehículos automóviles para usos especiales, excepto los   

 concebidos principalmente para transporte de personas o   

 mercancías (por ejemplo: coches para reparaciones   

 [auxilio mecánico], camiones grúa, camiones de   

 bomberos, camiones hormigonera, coches barredera,   

 coches esparcidores, coches taller, coches radiológicos).   

8705.10 - Camiones grúa:   

8705.10.10 -- Con capacidad de levante inferior o igual a 1.500 kilos 6 Year 0 

8705.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8705.20 - Camiones automóviles para sondeo o perforación:   

8705.20.10 -- Con capacidad de perforar inferior o igual a 100 metros 6 Year 0 

8705.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

8705.30 - Camiones de bomberos:   

8705.30.10 -- Coches escala 0 Year 0 

8705.30.20 -- Coches agua 0 Year 0 

8705.30.90 -- Los demás 0 Year 0 

8705.40 - Camiones hormigonera:   

8705.40.10 -- Con capacidad máxima inferior o igual a 6 m3 de hormigón 6 Year 0 

8705.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

8705.90 - Los demás:   

8705.90.10 -- Camiones limpiafosas 6 Year 0 

8705.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

87.06 Chasis de vehículos automóviles de las partidas 87.01   

 a 87.05, equipados con su motor.   

 - De los vehículos de la partida  87.03:   

8706.00.11 -- De coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

8706.00.12 -- De vehículos de los ítemes 8703.2191; 8703.2199; 6 Year 0 

 8703.2291; 8703.2299; 8703.2391; 8703.2399;   

 8703.2491; 8703.2499; 8703.3190; 8703.3291;   

 8703.3299; 8703.3390 y 8703.9090   
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8706.00.19 -- Los demás 6 Year 0 

 - De los vehículos destinados al transporte de mercancías:   

8706.00.21 -- De vehículos con capacidad de carga útil superior a 6 Year 0 

 500 kilos pero inferior o igual a  2.000 Kilos   

8706.00.22 -- De vehículos con capacidad de carga útil superior a 6 Year 0 

 2.000 kilos   

8706.00.29 -- Los demás 6 Year 0 

 - Otros:   

8706.00.91 -- De vehículos con capacidad  superior o igual a 10 asientos 6 Year 0 

 pero inferior o igual a 15 asientos incluido el del conductor   

8706.00.92 -- De vehículos con capacidad superior o igual a 16 asientos 6 Year 0 

 pero  inferior o igual a 30 asientos  incluido el del conductor   

8706.00.93 -- De vehículos con capacidad superior o igual a  31 asientos 6 Year 0 

 pero inferior o igual a 45 asientos incluido el del conductor   

8706.00.99 -- Los demás 6 Year 0 

87.07 Carrocerías de vehículos automóviles de las partidas   

 87.01 a 87.05, incluidas las cabinas.   

8707.10 -  De  vehículos de la partida 87.03:   

8707.10.11 -- De coches ambulancia, celulares y mortuorios 6 Year 0 

8707.10.12 -- De vehículos de los ítemes 8703.2191; 8703.2199; 6 Year 0 

 8703.2291; 8703.2299; 8703.2391; 8703.2399;   

 8703.2491; 8703.2499; 8703.3190; 8703.3291;   

 8703.3299; 8703.3390 y 8703.9090   

8707.10.19 -- Los demás 6 Year 0 

8707.90 - Las demás:   

 -- De vehículos de la partida 87.02:   

8707.90.11 --- De vehículos con capacidad superior o igual a 10 asientos 6 Year 7 

 pero inferior o igual a 15 asientos incluido el del conductor   

8707.90.19 --- Los demás 6 Year 7 

 --  Otros:   

8707.90.91 --- De vehículos destinados al transporte de mercancías, 6 Year 5 

 con capacidad de carga útil  superior a  500 kilos pero   

 inferior o igual a 2.000 kilos   

8707.90.92 --- De vehículos destinados al transporte de mercancías, 6 Year 5 

 con capacidad de carga útil superior a 2.000 kilos   

8707.90.99 --- Los demás 6 Year 5 

87.08 Partes y accesorios de vehículos automóviles de las   

 partidas 87.01 a 87.05.   
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8708.10 - Parachoques (paragolpes, defensas) y sus partes:   

8708.10.10 -- Defensas, sin incluir sus partes 6 Year 5 

8708.10.90 -- Las demás 6 Year 5 

 - Las demás partes y accesorios de carrocería (incluidas   

 las de cabina):   

8708.21.00 -- Cinturones de seguridad 6 Year 5 

8708.29 -- Los demás:   

8708.29.10 --- Partes troqueladas para carrocería 6 Year 5 

8708.29.20 --- Módulos de seguridad por bolsa de aire 6 Year 5 

8708.29.30 --- Ensambles de puerta 6 Year 5 

8708.29.40 --- Bolsas de aire usadas en vehículos automotores 6 Year 5 

 («airbags»)   

8708.29.50 --- Capó del motor 6 Year 5 

8708.29.60 --- Guardafangos 6 Year 5 

8708.29.70 --- Máscaras frontales 6 Year 5 

8708.29.90 --- Las demás 6 Year 5 

 - Frenos y servofrenos, y sus partes:   

8708.31 -- Guarniciones de frenos montadas:   

8708.31.10 --- Pastillas de freno montadas 6 Year 5 

8708.31.90 --- Las demás 6 Year 5 

8708.39 -- Los demás:   

8708.39.10 --- Discos de frenos 6 Year 5 

8708.39.90 --- Los demás 6 Year 5 

8708.40 - Cajas de cambio:   

8708.40.10 -- Para vehículos de la partida 87.01 6 Year 0 

8708.40.20 -- Para vehículos de la partida 87.02 6 Year 0 

8708.40.30 -- Para vehículos de la partida 87.03 6 Year 0 

8708.40.40 -- Para vehículos de la partida 87.04 6 Year 0 

8708.40.90 -- Las demás 6 Year 0 

8708.50.00 - Ejes con diferencial, incluso provistos con otros 6 Year 5 

 órganos de trasmisión   

8708.60.00 - Ejes portadores y sus partes 6 Year 5 

8708.70 - Ruedas, sus partes y accesorios:   

8708.70.10 -- Ruedas, sin incluir sus partes y accesorios 6 Year 5 

8708.70.90 -- Los demás 6 Year 5 

8708.80 - Amortiguadores de suspensión:   

8708.80.10 -- Cartuchos para amortiguadores (McPherson) 6 Year 5 

 -- Los demás:   
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8708.80.91 --- Para vehículos de la partida 87.01 6 Year 5 

8708.80.92 --- Para vehículos de la partida 87.02 6 Year 5 

8708.80.93 --- Para vehículos de la partida 87.03 6 Year 5 

8708.80.94 --- Para vehículos de la partida 87.04 6 Year 5 

8708.80.99 --- Los demás 6 Year 5 

 -  Las demás partes y accesorios:   

8708.91.00 -- Radiadores 6 Year 5 

8708.92.00 -- Silenciadores y tubos (caños) de escape 6 Year 5 

8708.93 -- Embragues y sus partes:   

 --- Embragues:   

8708.93.11 ---- Para vehículos de la partida 87.01 6 Year 5 

8708.93.12 ---- Para vehículos de la partida 87.02 6 Year 5 

8708.93.13 ---- Para vehículos de la partida 87.03 6 Year 5 

8708.93.14 ---- Para vehículos de la partida 87.04 6 Year 5 

8708.93.19 ---- Los demás 6 Year 5 

8708.93.90 --- Partes 6 Year 5 

8708.94.00 -- Volantes, columnas y cajas de dirección 6 Year 5 

8708.99 -- Los demás:   

8708.99.10 --- Elementos para el control de vibración que incorporen 6 Year 5 

 partes de hule   

8708.99.20 --- Ejes de rueda de doble pestaña que incorporen 6 Year 5 

 rodamientos de bolas   

8708.99.30 --- Semiejes y ejes de dirección 6 Year 5 

8708.99.40 --- Otras partes de semiejes y ejes de dirección 6 Year 5 

8708.99.50 --- Partes para sistema de suspensión 6 Year 5 

8708.99.60 --- Partes para sistema de dirección 6 Year 5 

8708.99.90 --- Los demás 6 Year 5 

87.09 Carretillas automóvil sin dispositivo de elevación del tipo   

 de las utilizadas en fábricas, almacenes, puertos o   

 aeropuertos, para transporte de mercancías a corta   

 distancia; carretillas tractor del tipo de los utilizados   

 en estaciones ferroviarias; sus partes.   

 - Carretillas:   

8709.11.00 -- Eléctricas 6 Year 0 

8709.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

8709.90.00 - Partes 6 Year 0 

8710.00.00 Tanques y demás vehículos automóviles blindados de 0 Year 0 

 combate, incluso con su armamento; sus partes.   
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87.11 Motocicletas (incluidos los ciclomotores) y velocípedos   

 equipados con motor auxiliar, con sidecar o sin él;   

 sidecares.   

8711.10.00 - Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 6 Year 0 

 inferior o igual a 50 cm³   

8711.20 - Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada   

 superior a 50 cm³ pero inferior o igual a 250 cm³:   

8711.20.10 -- De turismo 6 Year 0 

8711.20.20 -- De todo terreno 6 Year 0 

8711.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

8711.30.00 - Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 6 Year 0 

 superior a 250 cm³ pero inferior o igual a 500 cm³   

8711.40.00 - Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 6 Year 0 

 superior a 500 cm³ pero inferior o igual a 800 cm³   

8711.50.00 - Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 6 Year 0 

 superior a 800 cm³   

8711.90.00 - Los demás 6 Year 0 

87.12 Bicicletas y demás velocípedos (incluidos los triciclos de   

 reparto), sin motor.   

8712.00.10 - Bicicletas de aro inferior o igual a 12" 6 Year 0 

8712.00.20 - Bicicletas de aro superior a 12"  pero inferior o igual a 26" 6 Year 0 

8712.00.90 - Los demás 6 Year 0 

87.13 Sillones de ruedas y demás vehículos para inválidos,   

 incluso con motor u otro mecanismo de propulsión.   

8713.10 - Sin mecanismo de propulsión:   

8713.10.10 -- Sillas plegables para inválidos 6 Year 0 

8713.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8713.90.00 - Los demás 6 Year 0 

87.14 Partes y accesorios de vehículos de las partidas  87.11   

 a 87.13.   

 - De motocicletas (incluidos los ciclomotores):   

8714.11.00 -- Sillines (asientos) 6 Year 0 

8714.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

8714.20.00 - De sillones de ruedas y demás vehículos para inválidos 6 Year 0 

 - Los demás:   

8714.91.00 -- Cuadros y horquillas, y sus partes 6 Year 0 

8714.92.00 -- Llantas y radios 6 Year 0 

8714.93.00 -- Bujes sin freno y piñones libres 6 Year 0 
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8714.94.00 -- Frenos, incluidos los bujes con freno, y sus partes 6 Year 0 

8714.95.00 -- Sillines (asientos) 6 Year 0 

8714.96.00 -- Pedales y mecanismos de pedal, y sus partes 6 Year 0 

8714.99 -- Los demás:   

8714.99.10 --- Cambios y sus partes 6 Year 0 

8714.99.20 --- Manubrios y sus partes 6 Year 0 

8714.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

87.15 Coches, sillas y vehículos similares para transporte de   

 niños, y sus partes.   

8715.00.10 - Coches para paseo 6 Year 0 

8715.00.20 - Sillas para paseo 6 Year 0 

8715.00.90 - Los demás 6 Year 0 

87.16 Remolques y semirremolques para cualquier vehículo;   

 los demás vehículos no automóviles; sus partes.   

8716.10.00 - Remolques y semirremolques para vivienda o acampar, 6 Year 0 

 del tipo caravana   

8716.20.00 - Remolques y semirremolques, autocargadores o 6 Year 0 

 autodescargadores, para uso agrícola   

 - Los demás remolques y semirremolques para   

 transporte de mercancías:   

8716.31 -- Cisternas:   

8716.31.10 --- Semirremolques 6 Year 0 

8716.31.90 --- Los demás 6 Year 0 

8716.39 -- Los demás:   

8716.39.10 --- Semirremolques frigoríficos 6 Year 0 

8716.39.20 --- Semirremolques isotérmicos 6 Year 0 

8716.39.30 --- Semirremolques planos 6 Year 0 

8716.39.40 --- Semirremolques tolvas 6 Year 0 

8716.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

8716.40.00 - Los demás remolques y semirremolques 6 Year 0 

8716.80 - Los demás vehículos:   

8716.80.10 -- Carros para supermercados 6 Year 0 

8716.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

8716.90 - Partes:   

8716.90.10 -- Dispositivos de frenos y sus partes 6 Year 0 

8716.90.20 -- Sistemas de enganche y sus partes 6 Year 0 

8716.90.30 -- Órganos de suspensión y sus partes 6 Year 0 
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8716.90.40 -- Ruedas y sus partes 6 Year 0 

8716.90.50 -- Carrocerías y sus partes 6 Year 0 

8716.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

88 Aeronaves, vehículos espaciales y sus partes   

88.01 Globos y dirigibles; planeadores, alas planeadoras y   

 demás aeronaves no concebidas para la propulsión   

 con motor.   

8801.10.00 - Planeadores y alas planeadoras 6 Year 0 

8801.90.00 - Los demás 6 Year 0 

88.02 Las demás aeronaves (por ejemplo: helicópteros,   

 aviones); vehículos espaciales (incluidos los satélites) y   

 sus vehículos de lanzamiento y vehículos suborbitales.   

 - Helicópteros:   

8802.11 -- De peso en vacío inferior o igual a 2.000 kg:   

8802.11.10 --- Para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 4 plazas 0 Year 0 

8802.11.20 --- Para pasajeros, con capacidad superior a 4 plazas 0 Year 0 

8802.11.90 --- Los demás 0 Year 0 

8802.12 -- De peso en vacío superior a 2.000 kg:   

8802.12.10 --- Para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 8 plazas 0 Year 0 

8802.12.20 --- Para pasajeros, con capacidad superior a 8 plazas 0 Year 0 

8802.12.90 --- Los demás 0 Year 0 

8802.20 - Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío inferior   

 o igual a 2.000 kg:   

8802.20.10 -- Aviones para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 4 plazas 0 Year 0 

8802.20.20 -- Aviones para pasajeros, con capacidad superior a 4 plazas 0 Year 0 

8802.20.90 -- Los demás 0 Year 0 

8802.30 - Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior   

 a 2.000 kg pero inferior o igual a 15.000 kg:   

8802.30.10 -- Aviones para pasajeros, con capacidad inferior o igual 0 Year 0 

 a 8 plazas   

8802.30.20 -- Aviones para pasajeros, con capacidad superior a 8 plazas 0 Year 0 

8802.30.90 -- Los demás 0 Year 0 

8802.40.00 - Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior 0 Year 0 

 a 15.000 kg   

8802.60.00 - Vehículos espaciales (incluidos los satélites) y sus 0 Year 0 

 vehículos de lanzamiento y vehículos suborbitales   

88.03 Partes de los aparatos de las partidas 88.01 u 88.02.   
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8803.10.00 - Hélices y rotores, y sus partes 6 Year 0 

8803.20.00 - Trenes de aterrizaje y sus partes 6 Year 0 

8803.30 - Las demás partes de aviones o helicópteros:   

8803.30.10 -- Fuselajes para aviones y sus partes 6 Year 0 

8803.30.90 -- Las demás 6 Year 0 

8803.90.00 - Las demás 6 Year 0 

8804.00.00 Paracaídas, incluidos los dirigibles, planeadores 6 Year 0 

 («parapentes») o de aspas  giratorias; sus partes y   

 accesorios.   

88.05 Aparatos y dispositivos para lanzamiento de aeronaves;   

 aparatos y dispositivos para aterrizaje en portaaviones y   

 aparatos y dispositivos similares; aparatos de   

 entrenamiento de vuelo en tierra; sus partes.   

8805.10.00 - Aparatos y dispositivos para lanzamiento de aeronaves 6 Year 0 

 y sus partes; aparatos y dispositivos para aterrizaje en   

 portaaviones y aparatos y dispositivos similares,   

 y sus partes   

 - Aparatos de entrenamiento de vuelo en tierra y sus   

 partes:   

8805.21.00 -- Simuladores de combate aéreo y sus partes 6 Year 0 

8805.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

89 Barcos y demás artefactos flotantes   

89.01 Transatlánticos, barcos para excursiones (de cruceros),   

 transbordadores, cargueros, gabarras (barcazas) y barcos   

 similares para transporte de personas o mercancías.   

8901.10 - Transatlánticos, barcos para excursiones (de cruceros)   

 y barcos similares concebidos principalmente para   

 transporte de personas; transbordadores:   

8901.10.10 -- De tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas y/o 120 0 Year 0 

 metros o más de eslora   

8901.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

8901.20 - Barcos cisterna:   

 -- De tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas y/o 120   

 metros o más de eslora:   

8901.20.11 --- Para productos químicos 0 Year 0 

8901.20.19 --- Los demás 0 Year 0 

8901.20.90 -- Los demás 6 Year 0 
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8901.30 - Barcos frigorífico, excepto los de la subpartida   

 8901.20:   

8901.30.10 -- De tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas y/o 120 0 Year 0 

 metros o más de eslora   

8901.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

8901.90 - Los demás barcos para transporte de mercancías y   

 demás barcos concebidos para transporte mixto de   

 personas y mercancías:   

 -- De tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas y/o 120   

 metros o más de eslora:   

8901.90.11 --- Barcos portacontenedores 0 Year 0 

8901.90.12 --- Barcos graneleros 0 Year 0 

8901.90.19 --- Los demás 0 Year 0 

 -- Los demás:   

8901.90.91 --- Barcos portacontenedores 6 Year 0 

8901.90.92 --- Barcos graneleros 6 Year 0 

8901.90.99 --- Los demás 6 Year 0 

89.02 Barcos de pesca; barcos factoría y demás barcos para   

 tratamiento o preparación de productos de la pesca   

 - Barcos de pesca:   

8902.00.11 -- Con capacidad de bodega inferior o igual a 500 t 6 Year 0 

8902.00.12 -- Con capacidad de bodega superior a 500 t pero inferior o 6 Year 0 

 igual a 1.000 t   

8902.00.19 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

8902.00.91 -- Barcos factoría,  de tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas 0 Year 0 

 y/o 120 metros o más de eslora   

8902.00.92 -- Los demás barcos, de tonelaje bruto superior a 3.500 0 Year 0 

 toneladas y/o 120 metros o más de eslora   

8902.00.99 -- Los demás 6 Year 0 

89.03 Yates y demás barcos y embarcaciones de recreo o   

 deporte; barcas (botes) de remo y canoas.   

8903.10.00 - Embarcaciones inflables 6 Year 0 

 - Los demás:   

8903.91.00 -- Barcos de vela, incluso con motor auxiliar 6 Year 0 

8903.92 -- Barcos de motor, excepto los de motor fueraborda:   

8903.92.10 --- Para recreo 6 Year 0 
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8903.92.20 --- Para deporte 6 Year 0 

8903.92.90 --- Los demás 6 Year 0 

8903.99 -- Los demás:   

8903.99.10 --- Motos acuáticas 6 Year 0 

8903.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

89.04 Remolcadores y barcos empujadores.   

8904.00.10 - Remolcadores de alta mar 6 Year 0 

8904.00.90 - Los demás 6 Year 0 

89.05 Barcos faro, barcos bomba, dragas, pontones grúa y   

 demás barcos en los que la navegación sea accesoria en   

 relación con la función principal; diques flotantes;   

 plataformas de perforación o explotación, flotantes o   

 sumergibles.   

8905.10.00 - Dragas 6 Year 0 

8905.20.00 - Plataformas de perforación o explotación, flotantes o 6 Year 0 

 sumergibles   

8905.90.00 - Los demás 6 Year 0 

89.06 Los demás barcos, incluidos los navíos de guerra y   

 barcos de salvamento excepto los de remo.   

8906.10.00 - Navíos de guerra 0 Year 0 

8906.90 - Los demás:   

8906.90.10 -- De tonelaje bruto superior a 3.500 toneladas y/o 0 Year 0 

 120 metros o más de eslora   

8906.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

89.07 Los demás artefactos flotantes (por ejemplo: balsas,   

 depósitos, cajones, incluso de amarre, boyas y balizas).   

8907.10.00 - Balsas inflables 6 Year 0 

8907.90.00 - Los demás 6 Year 0 

8908.00.00 Barcos y demás artefactos flotantes para desguace. 6 Year 0 

90 Instrumentos y aparatos de óptica, fotografía o cinematografía,   

 de medida, control o precisión; instrumentos y aparatos   

 medicoquirúrgicos; partes y accesorios de estos instrumentos o   

 aparatos   
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90.01 Fibras ópticas y haces de fibras ópticas; cables de fibras   

 ópticas, excepto los de la partida 85.44; hojas y placas   

 de materia polarizante; lentes (incluso de contacto),   

 prismas, espejos y demás elementos de óptica de   

 cualquier materia, sin montar, excepto los de vidrio sin   

 trabajar ópticamente.   

9001.10.00 - Fibras ópticas, haces y cables de fibras ópticas 6 Year 0 

9001.20.00 - Hojas y placas de materia polarizante 6 Year 0 

9001.30.00 - Lentes de contacto 6 Year 0 

9001.40.00 - Lentes de vidrio para gafas (anteojos) 6 Year 0 

9001.50.00 - Lentes de otras materias para gafas (anteojos) 6 Year 0 

9001.90.00 - Los demás 6 Year 0 

90.02 Lentes, prismas, espejos y demás elementos de óptica de   

 cualquier materia, montados, para instrumentos o aparatos,   

 excepto los de vidrio sin trabajar ópticamente.   

 - Objetivos:   

9002.11.00 -- Para cámaras, proyectores o ampliadoras o reductoras 6 Year 0 

 fotográficos o cinematográficos   

9002.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9002.20.00 - Filtros 6 Year 0 

9002.90.00 - Los demás 6 Year 0 

90.03 Monturas (armazones) de gafas (anteojos) o artículos   

 similares y sus partes.   

 - Monturas (armazones):   

9003.11.00 -- De plástico 6 Year 0 

9003.19 -- De otras materias:   

9003.19.10 --- De metales preciosos o de chapados de metal precioso 6 Year 0 

9003.19.20 --- De metales comunes 6 Year 0 

9003.19.90 --- Los demás 6 Year 0 

9003.90.00 - Partes 6 Year 0 

90.04 Gafas (anteojos) correctoras, protectoras u otras, y   

 artículos similares.   

9004.10 - Gafas (anteojos) de sol:   

9004.10.10 -- Con cristales trabajados ópticamente 6 Year 0 

9004.10.20 -- Con cristales plásticos 6 Year 0 

9004.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

9004.90 - Los demás:   

9004.90.10 -- Protectoras para el trabajo 6 Year 0 
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9004.90.80 -- Las demás gafas y artículos similares 6 Year 0 

9004.90.90 -- Partes 6 Year 0 

90.05 Binoculares (incluidos los prismáticos), catalejos, anteojos   

 astronómicos, telescopios ópticos y sus armazones; los   

 demás instrumentos de astronomía y sus armazones,   

 excepto los aparatos de radioastronomía.   

9005.10.00 - Binoculares (incluidos los prismáticos) 6 Year 0 

9005.80.00 - Los demás instrumentos 6 Year 0 

9005.90.00 - Partes y accesorios (incluidas las armazones) 6 Year 0 

90.06 Cámaras fotográficas; aparatos y dispositivos, incluidos las   

 lámparas y tubos,  para la producción de destellos en   

 fotografía, excepto las lámparas y tubos de descarga de   

 la partida 85.39.   

9006.10.00 - Cámaras fotográficas de los tipos utilizados para 6 Year 0 

 preparar clisés o cilindros de imprenta   

9006.20.00 - Cámaras fotográficas de los tipos utilizados para 6 Year 0 

 registrar documentos en microfilmes, microfichas u   

 otros microformatos   

9006.30.00 - Cámaras especiales para fotografía submarina o aérea, 6 Year 0 

 examen médico de órganos internos o para laboratorios   

 de medicina legal o identificación judicial   

9006.40.00 - Cámaras fotográficas de autorrevelado 6 Year 0 

 - Las demás cámaras fotográficas:   

9006.51.00 -- Con visor de reflexión a través del objetivo, para películas 6 Year 0 

 en rollo de anchura inferior o igual a 35 mm   

9006.52.00 -- Las demás, para películas en rollo de anchura inferior a 6 Year 0 

 35 mm   

9006.53 -- Las demás, para películas en rollo de anchura igual a 35   

 mm:   

9006.53.10 --- Aparatos fotográficos desechables 6 Year 0 

9006.53.90 --- Las demás 6 Year 0 

9006.59.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Aparatos y dispositivos, incluidos lámparas y tubos, para   

 producir destellos para fotografía:   

9006.61.00 -- Aparatos de tubo de descarga para producir destellos 6 Year 0 

 («flashes electrónicos»)   

9006.62.00 -- Lámparas y cubos, de destello, y similares 6 Year 0 
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9006.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes y accesorios:   

9006.91.00 -- De cámaras fotográficas 6 Year 0 

9006.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

90.07 Cámaras y proyectores cinematográficos, incluso con   

 grabador o reproductor de sonido incorporados.   

 - Cámaras:   

9007.11.00 -- Para película cinematográfica (filme) de anchura inferior a 6 Year 0 

 16 mm o para la doble-8 mm   

9007.19 -- Las demás:   

9007.19.10 --- Cámaras giroestabilizadas 6 Year 0 

9007.19.90 --- Las demás 6 Year 0 

9007.20.00 - Proyectores 6 Year 0 

 - Partes y accesorios:   

9007.91.00 -- De cámaras 6 Year 0 

9007.92.00 -- De proyectores 6 Year 0 

90.08 Proyectores de imagen fija; ampliadoras o reductoras,   

 fotográficas.   

9008.10.00 - Proyectores de diapositivas 6 Year 0 

9008.20.00 - Lectores de microfilmes, microfichas u otros 6 Year 0 

 microformatos, incluso copiadores   

9008.30.00 - Los demás proyectores de imagen fija 6 Year 0 

9008.40.00 - Ampliadoras o reductoras, fotográficas 6 Year 0 

9008.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.09 Aparatos de fotocopia por sistema óptico o de contacto y   

 aparatos de termocopia.   

 - Aparatos de fotocopia electrostáticos:   

9009.11.00 -- Por procedimiento directo (reproducción directa del 6 Year 0 

 original)   

9009.12.00 -- Por procedimiento indirecto (reproducción del original 6 Year 0 

 mediante soporte intermedio)   

 - Los demás aparatos de fotocopia:   

9009.21.00 -- Por sistema óptico 6 Year 0 

9009.22.00 -- De contacto 6 Year 0 

9009.30.00 - Aparatos de termocopia 6 Year 0 

 - Partes y accesorios:   

9009.91 -- Alimentadores automáticos de documentos:   
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9009.91.10 --- Para fotocopiadoras de la subpartida 9009.12, especificadas 6 Year 0 

 en la nota 3 del capítulo 90   

9009.91.90 --- Los demás 6 Year 0 

9009.92 -- Alimentadores de papel:   

9009.92.10 --- Para fotocopiadoras de la subpartida 9009.12, especificadas 6 Year 0 

 en la nota 3 del capítulo 90   

9009.92.90 --- Los demás 6 Year 0 

9009.93 -- Clasificadores:   

9009.93.10 --- Para fotocopiadoras de la subpartida 9009.12, especificadas 6 Year 0 

 en la nota 3 del capítulo 90   

9009.93.90 --- Los demás 6 Year 0 

9009.99 -- Los demás:   

9009.99.10 --- Para fotocopiadoras de la subpartida 9009.12, especificadas 6 Year 0 

 en la nota 3 del capítulo 90   

9009.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

90.10 Aparatos y material para laboratorio fotográfico o   

 cinematográfico (incluidos los aparatos de proyectar o   

 realizar esquemas [trazas] de circuitos sobre superficies   

 sensibilizadas de material semiconductor), no expresados   

 ni comprendidos en otra parte de este Capítulo;   

 negatoscopios; pantallas de proyección.   

9010.10.00 - Aparatos y material para revelado automático de película 6 Year 0 

 fotográfica, película cinematográfica (filme) o papel   

 fotográfico en rollo o para impresión automática de   

 películas reveladas en rollos de papel fotográfico   

 - Aparatos de proyectar o realizar esquemas (trazas) de   

 circuitos sobre material semiconductor sensibilizado:   

9010.41.00 -- Aparatos para trazado directo sobre obleas («wafers») 6 Year 0 

9010.42.00 -- Fotorrepetidores 6 Year 0 

9010.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

9010.50.00 - Los demás aparatos y material para laboratorio 6 Year 0 

 fotográfico o cinematográfico; negatoscopios   

9010.60.00 - Pantallas de proyección 6 Year 0 

9010.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.11 Microscopios ópticos, incluso para fotomicrografía,   

 cinefotomicrografía o microproyección.   

9011.10.00 - Microscopios estereoscópicos 6 Year 0 
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9011.20.00 - Los demás microscopios para fotomicrografía, 6 Year 0 

 cinefotomicrografía o microproyección   

9011.80.00 - Los demás microscopios 6 Year 0 

9011.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.12 Microscopios, excepto los ópticos;  difractógrafos.   

9012.10.00 - Microscopios, excepto los ópticos;  difractógrafos 6 Year 0 

9012.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.13 Dispositivos de cristal líquido que no constituyan artículos   

 comprendidos más específicamente en otra parte; láseres,   

 excepto los diodos láser; los demás aparatos e   

 instrumentos de óptica, no expresados ni comprendidos en   

 otra parte de este Capítulo.   

9013.10.00 - Miras telescópicas para armas; periscopios; visores para 6 Year 0 

 máquinas, aparatos o instrumentos de este Capítulo o de   

 la Sección XVI   

9013.20.00 - Láseres, excepto los diodos láser 6 Year 0 

9013.80.00 - Los demás dispositivos, aparatos e instrumentos 6 Year 0 

9013.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.14 Brújulas, incluidos los compases de navegación; los demás   

 instrumentos y aparatos de navegación.   

9014.10.00 - Brújulas, incluidos los compases de navegación 6 Year 0 

9014.20.00 - Instrumentos y aparatos para navegación aérea o espacial 6 Year 0 

 (excepto las brújulas)   

9014.80.00 - Los demás instrumentos y aparatos 6 Year 0 

9014.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.15 Instrumentos y aparatos de geodesia, topografía,   

 agrimensura, nivelación, fotogrametría, hidrografía,   

 oceanografía, hidrología, meteorología o geofísica,   

 excepto las brújulas; telémetros.   

9015.10.00 - Telémetros 6 Year 0 

9015.20.00 - Teodolitos y taquímetros 6 Year 0 

9015.30.00 - Niveles 6 Year 0 

9015.40.00 - Instrumentos y aparatos de fotogrametría 6 Year 0 

9015.80.00 - Los demás instrumentos y aparatos 6 Year 0 

9015.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

9016.00.00 Balanzas sensibles a un peso inferior o igual a 5 cg, 6 Year 0 

 incluso con pesas.   
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90.17 Instrumentos de dibujo, trazado o cálculo (por ejemplo:   

 máquinas de dibujar, pantógrafos, transportadores,   

 estuches de dibujo, reglas y círculos, de cálculo);   

 instrumentos manuales de medida de longitud (por   

 ejemplo: metros, micrómetros, calibradores), no   

 expresados ni comprendidos en otra parte de este   

 Capítulo.   

9017.10.00 - Mesas y máquinas de dibujar, incluso automáticas 6 Year 0 

9017.20.00 - Los demás instrumentos de dibujo, trazado o cálculo 6 Year 0 

9017.30.00 - Micrómetros, pies de rey, calibradores y galgas 6 Year 0 

9017.80.00 - Los demás instrumentos 6 Year 0 

9017.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.18 Instrumentos y aparatos de medicina, cirugía, odontología   

 o veterinaria, incluidos los de centellografía y demás   

 aparatos electromédicos, así como los aparatos para   

 pruebas visuales.   

 - Aparatos de electrodiagnóstico (incluidos los aparatos de   

 exploración funcional o de vigilancia de parámetros   

 fisiológicos):   

9018.11 -- Electrocardiógrafos:   

9018.11.10 --- Electrocardiógrafos 6 Year 0 

 --- Partes y accesorios:   

9018.11.91 ---- Estructuras de circuitos impresos 6 Year 0 

9018.11.99 ---- Los demás 6 Year 0 

9018.12.00 -- Aparatos de diagnóstico por exploración ultrasónica 6 Year 0 

9018.13.00 -- Aparatos de diagnóstico de visualización por resonancia 6 Year 0 

 magnética   

9018.14.00 -- Aparatos de centellografía 6 Year 0 

9018.19 -- Los demás:   

9018.19.10 --- Sistema de monitoreo de pacientes 6 Year 0 

 --- Los demás aparatos, y sus partes y accesorios:   

9018.19.91 ---- Circuitos modulares para módulos de parámetros 6 Year 0 

9018.19.99 ---- Los demás 6 Year 0 

9018.20.00 - Aparatos de rayos ultravioletas o infrarrojos 6 Year 0 

 - Jeringas, agujas, catéteres, cánulas e instrumentos   

 similares:   

9018.31 -- Jeringas, incluso con aguja:   

9018.31.10 --- De plástico, desechables 6 Year 0 
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9018.31.20 --- Las demás de plástico 6 Year 0 

9018.31.90 --- Las demás 6 Year 0 

9018.32.00 -- Agujas tubulares de metal y agujas de sutura 6 Year 0 

9018.39 -- Los demás:   

9018.39.10 --- Catéteres 6 Year 0 

9018.39.20 --- Bolsas recolectoras de sangre 6 Year 0 

9018.39.30 --- Sondas 6 Year 0 

9018.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás instrumentos y aparatos de odontología:   

9018.41.00 -- Tornos dentales, incluso combinados con otros equipos 6 Year 0 

 dentales sobre basamento común   

9018.49.00 -- Los demás 6 Year 0 

9018.50.00 - Los demás instrumentos y aparatos de oftalmología 6 Year 0 

9018.90 - Los demás instrumentos y aparatos:   

9018.90.10 -- Desfibriladores 6 Year 0 

9018.90.20 -- Incubadoras 6 Year 0 

9018.90.30 -- Monitores cardíacos 6 Year 0 

9018.90.40 -- Aparatos para diálisis 6 Year 0 

9018.90.50 -- Aparatos para anestesia 6 Year 0 

9018.90.80 -- Los demás instrumentos y aparatos 6 Year 0 

 -- Partes y accesorios:   

9018.90.91 --- Circuitos modulares para desfibriladores 6 Year 0 

9018.90.99 --- Los demás 6 Year 0 

90.19 Aparatos de mecanoterapia; aparatos para masajes;   

 aparatos de sicotecnia; aparatos de ozonoterapia,   

 oxigenoterapia o aerosolterapia, aparatos respiratorios de   

 reanimación y demás aparatos de terapia respiratoria.   

9019.10.00 - Aparatos de mecanoterapia; aparatos para masajes; 6 Year 0 

 aparatos de sicotecnia   

9019.20 - Aparatos de ozonoterapia, oxigenoterapia o   

 aerosolterapia, aparatos respiratorios de reanimación   

 y demás aparatos de terapia respiratoria:   

9019.20.10 -- Nebulizadores 6 Year 0 

9019.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

90.20 Los demás aparatos respiratorios y máscaras antigás,   

 excepto las máscaras de protección sin mecanismo ni   

 elemento filtrante amovible.   

 - Aparatos respiratorios:   
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9020.00.11 -- Autónomos 6 Year 0 

9020.00.12 -- Con fuente de aire comprimido exterior 6 Year 0 

9020.00.19 -- Los demás 6 Year 0 

 - Máscaras antigas:   

9020.00.21 -- Con dispositivo para la visión, armadura metálica con válvulas 6 Year 0 

 de expiración e inspiración y cartucho filtrante   

9020.00.22 -- Para la protección de la boca y nariz solamente 6 Year 0 

9020.00.29 -- Las demás 6 Year 0 

9020.00.90 - Partes 6 Year 0 

90.21 Artículos y aparatos para ortopedia, incluidas las fajas y   

 vendajes medicoquirúrgicos y las muletas; tablillas,   

 férulas u otros artículos y aparatos para fracturas; artículos   

 y aparatos para prótesis; audífonos y demás aparatos que   

 lleve la propia persona o se le implanten para compensar   

 un defecto o incapacidad.   

9021.10.00 - Artículos y aparatos para ortopedia o para fracturas 6 Year 0 

 - Artículos y aparatos para prótesis dental:   

9021.21.00 -- Dientes artificiales 6 Year 0 

9021.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás artículos y aparatos para prótesis:   

9021.31.00 -- Prótesis articulares 6 Year 0 

9021.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

9021.40.00 - Audífonos, excepto sus partes y accesorios 6 Year 0 

9021.50.00 - Estimuladores cardíacos, excepto sus partes y 6 Year 0 

 accesorios   

9021.90.00 - Los demás 6 Year 0 

90.22 Aparatos de rayos X y aparatos que utilicen radiaciones   

 alfa, beta o gamma, incluso para uso médico, quirúrgico,   

 odontológico o veterinario, incluidos los aparatos de   

 radiografía o radioterapia, tubos de rayos X y demás   

 dispositivos generadores de rayos X, generadores de   

 tensión, consolas de mando, pantallas, mesas, sillones y   

 soportes similares para examen o tratamiento.   

 - Aparatos de rayos X, incluso para uso médico, quirúrgico,   

 odontológico o veterinario, incluidos los aparatos de   

 radiografía o radioterapia:   
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9022.12.00 -- Aparatos de tomografía regidos por una máquina 6 Year 0 

 automática de tratamiento o procesamiento de datos   

9022.13.00 -- Los demás,  para uso odontológico 6 Year 0 

9022.14 -- Los demás, para uso médico, quirúrgico o veterinario:   

9022.14.10 --- Para uso médico o quirúrgico 6 Year 0 

9022.14.90 --- Los demás 6 Year 0 

9022.19.00 -- Para otros usos 6 Year 0 

 - Aparatos que utilicen radiaciones alfa, beta o gamma,   

 incluso para uso médico, quirúrgico, odontológico o   

 veterinario, incluidos los aparatos de radiografía o   

 radioterapia:   

9022.21.00 -- Para uso médico, quirúrgico, odontológico o veterinario 6 Year 0 

9022.29.00 -- Para otros usos 6 Year 0 

9022.30.00 - Tubos de rayos X 6 Year 0 

9022.90 - Los demás, incluidas las partes y accesorios:   

9022.90.10 -- Unidades generadoras de radiación 6 Year 0 

9022.90.20 -- Cañones para emisión de radiación 6 Year 0 

9022.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

9023.00.00 Instrumentos, aparatos y modelos concebidos para 6 Year 0 

 demostraciones (por ejemplo: en la enseñanza   

 o exposiciones), no susceptibles de otros usos.   

90.24 Máquinas y aparatos para ensayos de dureza, tracción,   

 compresión, elasticidad u otras propiedades mecánicas   

 de materiales (por ejemplo: metal, madera, textil, papel,   

 plástico).   

9024.10.00 - Máquinas y aparatos para ensayos de metal 6 Year 0 

9024.80.00 - Las demás máquinas y aparatos 6 Year 0 

9024.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.25 Densímetros, areómetros, pesalíquidos e instrumentos   

 flotantes similares, termómetros, pirómetros, barómetros,   

 higrómetros y sicrómetros, aunque sean registradores,   

 incluso combinados entre sí.   

 - Termómetros y pirómetros, sin combinar con otros   

 instrumentos:   

9025.11.00 -- De líquido, con lectura directa 6 Year 0 

9025.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9025.80.00 - Los demás instrumentos 6 Year 0 
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9025.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.26 Instrumentos y aparatos para  medida o control del   

 caudal, nivel, presión u otras características variables de   

 líquidos o gases (por ejemplo: caudalímetros, indicadores   

 de nivel, manómetros, contadores de calor), excepto los   

 instrumentos y aparatos de las partidas 90.14, 90.15,   

 90.28 ó 90.32.   

9026.10 - Para medida o control del caudal o nivel de líquidos:   

9026.10.10 -- Caudalímetros electrónicos   

ex 9026.10.10 --- 1) medidores de combustible para automotores, eléctricos o electrónicos 2)los demas 

medidores de combustibles para automoviles 

6 Year 7 

ex 9026.10.10 --- Los demás 6 Year 0 

9026.10.90 -- Los demás   

ex 9026.10.90 --- 1) medidores de combustible para automotores, eléctricos o electrónicos 2)los demas 

medidores de combustibles para automoviles 

6 Year 7 

ex 9026.10.90 --- Los demás 6 Year 0 

9026.20 - Para medida o control de presión:   

9026.20.10 -- Manómetros 6 Year 0 

9026.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

9026.80.00 - Los demás instrumentos y aparatos 6 Year 0 

9026.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.27 Instrumentos y aparatos para análisis físicos o químicos   

 (por ejemplo: polarímetros, refractómetros, espectrómetros,   

 analizadores de gases o humos); instrumentos y aparatos   

 para ensayos de viscosidad, porosidad, dilatación, tensión   

 superficial o similares o para medidas calorimétricas,   

 acústicas o fotométricas (incluidos los exposímetros);   

 micrótomos.   

9027.10 - Analizadores de gases o humos:   

9027.10.10 -- Electrónicos 6 Year 0 

9027.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

9027.20.00 - Cromatógrafos e instrumentos de electroforesis 6 Year 0 

9027.30.00 - Espectrómetros, espectrofotómetros y espectrógrafos que 6 Year 0 

 utilicen radiaciones ópticas (UV, visibles, IR)   

9027.40.00 - Exposímetros 6 Year 0 

9027.50.00 - Los demás instrumentos y aparatos que utilicen 6 Year 0 

 radiaciones ópticas (UV, visibles, IR)   

9027.80 - Los demás instrumentos y aparatos:   
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9027.80.10 -- Instrumentos nucleares de resonancia magnética 6 Year 0 

9027.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

9027.90 - Micrótomos; partes y accesorios:   

9027.90.10 -- Circuitos modulares para máquinas de la subpartida 9027.8010 6 Year 0 

9027.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

90.28 Contadores de gas, líquido o electricidad, incluidos los   

 de calibración.   

9028.10 - Contadores de gas:   

9028.10.10 -- Contadores de gas licuado 6 Year 0 

9028.10.20 -- Contadores de gas natural 6 Year 0 

9028.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

9028.20 - Contadores de líquido:   

9028.20.10 -- De agua 6 Year 0 

9028.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

9028.30 - Contadores de electricidad:   

9028.30.10 -- Monofásicos 6 Year 0 

9028.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

9028.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.29 Los demás contadores (por ejemplo: cuentarrevoluciones,   

 contadores de producción, taxímetros, cuentakilómetros,   

 podómetros); velocímetros y tacómetros, excepto los de   

 las partidas 90.14 ó 90.15; estroboscopios.   

9029.10.00 - Cuentarrevoluciones, contadores de producción, 6 Year 0 

 taxímetros, cuentakilómetros, podómetros y contadores   

 similares   

9029.20.00 - Velocímetros y tacómetros; estroboscopios   

ex 9029.20.00 -- Velocímetros, excepto eléctricos o electrónicos 6 Year 7 

ex 9029.20.00 -- Los demás 6 Year 0 

9029.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.30 Osciloscopios, analizadores de espectro y demás   

 instrumentos y aparatos para medida o control de   

 magnitudes eléctricas; instrumentos y aparatos para   

 medida o detección de radiaciones alfa, beta, gamma,   

 X, cósmicas o demás radiaciones ionizantes.   

9030.10.00 - Instrumentos y aparatos para medida o detección de 6 Year 0 

 radiaciones ionizantes   
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9030.20.00 - Osciloscopios y oscilógrafos, catódicos 6 Year 0 

 - Los demás instrumentos y aparatos para medida o   

 control de tensión, intensidad, resistencia o potencia,   

 sin dispositivo registrador:   

9030.31.00 -- Multímetros 6 Year 0 

9030.39 -- Los demás:   

9030.39.10 --- Instrumentos indicadores eléctricos de cuadros de mando, 6 Year 0 

 con exclusión de los utilizados en vehículos automóviles,   

 aeronaves o embarcaciones; puentes de capacidades de   

 alta tensión; instrumentos, excepto los puentes para medir   

 las impedancias; instrumentos para medir la resistividad;   

 indicadores de cero; comprobadores portátiles de relés   

 de los tipos utilizados para comprobar los relés protectores,   

 los cortocircuitos y los dispositivos de arranque en las   

 redes de distribución de electricidad de alta tensión;   

 controladores de tacómetros, portátiles, concebidos para   

 comprobar los tacómetros de los vehículos automóviles;   

 puentes de resistencia; voltímetros del tipo cuadro de   

 mando; vatímetros   

9030.39.90 --- Los demás 6 Year 0 

9030.40.00 - Los demás instrumentos y aparatos, especialmente 6 Year 0 

 concebidos para técnicas de telecomunicación (por   

 ejemplo:  hipsómetros, kerdómetros, distorsiómetros,   

 sofómetros)   

 - Los demás instrumentos y aparatos:   

9030.82.00 -- Para medida o control de obleas («wafers») o 6 Year 0 

 dispositivos, semiconductores   

9030.83.00 -- Los demás, con dispositivo registrador 6 Year 0 

9030.89.00 -- Los demás 6 Year 0 

9030.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.31 Instrumentos, aparatos y máquinas para medida o control,   

 no expresados ni comprendidos en otra parte de este   

 Capítulo; proyectores de perfiles.   

9031.10.00 - Máquinas para equilibrar piezas mecánicas 6 Year 0 

9031.20.00 - Bancos de pruebas 6 Year 0 

9031.30.00 - Proyectores de perfiles 6 Year 0 

 - Los demás instrumentos y aparatos, ópticos:   
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9031.41.00 -- Para control de obleas («wafers») o dispositivos, 6 Year 0 

 semiconductores, o para control de máscaras o retículas   

 utilizadas en la fabricación de dispositivos   

 semiconductores   

9031.49 -- Los demás:   

9031.49.10 --- Instrumentos de medición de coordenadas 6 Year 0 

9031.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

9031.80 - Los demás instrumentos, aparatos y máquinas:   

9031.80.10 -- Calibradores que no lleven un dispositivo medidor ajustable; 6 Year 0 

 células dinamométricas, de potencia inferior o igual a 1 tonelada   

 métrica, que se destinen a la fabricación de balanzas; aparatos   

 de control de presión para determinar la madurez de las frutas;   

 los demás instrumentos, aparatos y máquinas, eléctricos   

9031.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

9031.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

90.32 Instrumentos y aparatos para regulación o control   

 automáticos.   

9032.10.00 - Termostatos 6 Year 0 

9032.20.00 - Manostatos (presostatos) 6 Year 0 

 - Los demás instrumentos y aparatos:   

9032.81.00 -- Hidráulicos o neumáticos 6 Year 0 

9032.89 -- Los demás:   

9032.89.10 --- Que se destinen a la fabricación de máquinas y aparatos, 6 Year 0 

 con exclusión de las que se utilicen para comprobar la   

 composición de las soluciones utilizadas con fines de   

 esterilización y limpieza por los fabricantes de artículos   

 alimenticios o de bebidas o por hospitales   

9032.89.90 --- Los demás 6 Year 0 

9032.90.00 - Partes y accesorios 6 Year 0 

9033.00.00 Partes y accesorios, no expresados ni comprendidos en 6 Year 0 

 otra parte de este Capítulo, para máquinas, aparatos,   

 instrumentos o artículos del Capítulo 90.   

 Aparatos de relojería y sus partes   

91.01 Relojes de pulsera, bolsillo y similares (incluidos los   

 contadores de tiempo de los mismos tipos), con caja de   

 metal precioso o chapado de metal precioso (plaqué).   

 - Relojes de pulsera, eléctricos, incluso con contador   

 de tiempo incorporado:   
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9101.11.00 -- Con indicador mecánico solamente 6 Year 0 

9101.12.00 -- Con indicador optoelectrónico solamente 6 Year 0 

9101.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás relojes de pulsera, incluso con contador de   

 tiempo incorporado:   

9101.21.00 -- Automáticos 6 Year 0 

9101.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

9101.91.00 -- Eléctricos 6 Year 0 

9101.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

91.02 Relojes de pulsera, bolsillo y similares (incluidos los   

 contadores de tiempo de los mismos tipos), excepto los   

 de la partida 91.01.   

 - Relojes de pulsera, eléctricos, incluso con contador   

 de tiempo  incorporado:   

9102.11.00 -- Con indicador mecánico solamente 6 Year 0 

9102.12.00 -- Con indicador optoelectrónico solamente 6 Year 0 

9102.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás relojes de pulsera, incluso con contador de   

 tiempo incorporado:   

9102.21.00 -- Automáticos 6 Year 0 

9102.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

9102.91.00 -- Eléctricos 6 Year 0 

9102.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

91.03 Despertadores y demás relojes de pequeño mecanismo   

 de relojería.   

9103.10.00 - Eléctricos 6 Year 0 

9103.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9104.00.00 Relojes de tablero de instrumentos y relojes similares,   

 para automóviles, aeronaves, barcos o demás vehículos.   

ex 9104.00.00 - Relojes de tablero de instrumentos y relojes similares para automóviles 6 Year 7 

ex 9104.00.00 - Los demás 6 Year 0 

91.05 Los demás relojes.   

 - Despertadores:   

9105.11.00 -- Eléctricos 6 Year 0 

9105.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Relojes de pared:   
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9105.21.00 -- Eléctricos 6 Year 0 

9105.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

9105.91.00 -- Eléctricos 6 Year 0 

9105.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

91.06 Aparatos de control de tiempo y contadores de tiempo,   

 con mecanismo de relojería o motor sincrónico (por   

 ejemplo: registradores de asistencia, registradores   

 fechadores, registradores contadores).   

9106.10.00 - Registradores de asistencia; registradores fechadores 6 Year 0 

 y registradores contadores   

9106.20.00 - Parquímetros 6 Year 0 

9106.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9107.00.00 Interruptores horarios y demás aparatos que permitan 6 Year 0 

 accionar un dispositivo en un momento dado, con   

 mecanismo de relojería o motor sincrónico.   

91.08 Pequeños mecanismos de relojería completos y montados.   

 - Eléctricos:   

9108.11.00 -- Con indicador mecánico solamente o  con dispositivo 6 Year 0 

 que permita incorporarlo   

9108.12.00 -- Con indicador optoelectrónico solamente 6 Year 0 

9108.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9108.20.00 - Automáticos 6 Year 0 

9108.90.00 - Los demás 6 Year 0 

91.09 Los demás mecanismos de relojería completos y   

 montados.   

 - Eléctricos:   

9109.11.00 -- De despertadores 6 Year 0 

9109.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9109.90.00 - Los demás 6 Year 0 

91.10 Mecanismos de relojería completos, sin montar o   

 parcialmente montados («chablons»); mecanismos de   

 relojería incompletos, montados; mecanismos de relojería   

 «en blanco» («ébauches»).   

 - Pequeños mecanismos:   

9110.11.00 -- Mecanismos completos, sin montar o parcialmente 6 Year 0 

 montados («chablons»)   
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9110.12.00 -- Mecanismos incompletos, montados 6 Year 0 

9110.19.00 -- Mecanismos «en blanco» («ébauches») 6 Year 0 

9110.90.00 - Los demás 6 Year 0 

91.11 Cajas de los relojes de las partidas 91.01 ó 91.02 y sus   

 partes.   

9111.10.00 - Cajas de metal precioso o chapado de metal precioso 6 Year 0 

 (plaqué)   

9111.20.00 - Cajas de metal común, incluso dorado o plateado 6 Year 0 

9111.80.00 - Las demás cajas 6 Year 0 

9111.90.00 - Partes 6 Year 0 

91.12 Cajas y envolturas similares para los demás aparatos de   

 relojería y sus partes.   

9112.20.00 - Cajas y envolturas similares 6 Year 0 

9112.90.00 - Partes 6 Year 0 

91.13 Pulseras para reloj y sus partes.   

9113.10.00 - De metal precioso o chapado de metal precioso (plaqué) 6 Year 0 

9113.20.00 - De metal común, incluso dorado o plateado 6 Year 0 

9113.90.00 - Las demás 6 Year 0 

91.14 Las demás partes de aparatos de relojería.   

9114.10.00 - Muelles (resortes), incluidas las espirales 6 Year 0 

9114.20.00 - Piedras 6 Year 0 

9114.30.00 - Esferas o cuadrantes 6 Year 0 

9114.40.00 - Platinas y puente 6 Year 0 

9114.90.00 - Las demás 6 Year 0 

92 Instrumentos musicales; sus partes y accesorios   

92.01 Pianos, incluso automáticos; clavecines y demás   

 instrumentos de cuerda con teclado.   

9201.10.00 - Pianos verticales 6 Year 0 

9201.20.00 - Pianos de cola 6 Year 0 

9201.90.00 - Los demás 6 Year 0 

92.02 Los demás instrumentos musicales de cuerda (por   

 ejemplo: guitarras, violines, arpas).   

9202.10.00 - De arco 6 Year 0 

9202.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9203.00.00 Órganos de tubos y teclado; armonios e instrumentos 6 Year 0 

 similares de teclado y lengüetas metálicas libres.   
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92.04 Acordeones e instrumentos similares; armónicas.   

9204.10.00 - Acordeones e instrumentos similares 6 Year 0 

9204.20.00 - Armónicas 6 Year 0 

92.05 Los demás instrumentos musicales de viento (por   

 ejemplo:  clarinetes, trompetas, gaitas).   

9205.10.00 - Instrumentos llamados «metales» 6 Year 0 

9205.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9206.00.00 Instrumentos musicales de percusión (por ejemplo: 6 Year 0 

 tambores, cajas, xilófonos, platillos, castañuelas,   

 maracas).   

92.07 Instrumentos musicales en los que el sonido se produzca   

 o tenga que amplificarse eléctricamente (por ejemplo:   

 órganos, guitarras, acordeones).   

9207.10.00 - Instrumentos de teclado, excepto los acordeones 6 Year 0 

9207.90.00 - Los demás 6 Year 0 

92.08 Cajas de música, orquestriones, organillos, pájaros   

 cantores, sierras musicales y demás instrumentos   

 musicales no comprendidos en otra partida de este   

 Capítulo; reclamos de cualquier clase; silbatos, cuernos y   

 demás instrumentos de boca, de llamada o aviso.   

9208.10.00 - Cajas de música 6 Year 0 

9208.90.00 - Los demás 6 Year 0 

92.09 Partes (por ejemplo: mecanismos de cajas de música) y   

 accesorios (por ejemplo: tarjetas, discos y rollos para   

 aparatos mecánicos) de instrumentos musicales;   

 metrónomos y diapasones de cualquier tipo.   

9209.10.00 - Metrónomos y diapasones 6 Year 0 

9209.20.00 - Mecanismos de cajas de música 6 Year 0 

9209.30.00 - Cuerdas armónicas 6 Year 0 

 - Los demás:   

9209.91.00 -- Partes y accesorios de pianos 6 Year 0 

9209.92.00 -- Partes y accesorios de instrumentos musicales de la 6 Year 0 

 partida 92.02   

9209.93.00 -- Partes y accesorios de instrumentos musicales de la 6 Year 0 

 partida 92.03   
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9209.94.00 -- Partes y accesorios de instrumentos musicales de la 6 Year 0 

 partida 92.07   

9209.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

93 Armas, municiones, y sus partes y accesorios   

93.01 Armas de guerra, excepto los revólveres, pistolas y   

 armas blancas.   

 - Piezas de artillería (por ejemplo: cañones, obuses   

 y morteros):   

9301.11.00 -- Autopropulsadas 6 Year 0 

9301.19.00 -- Las demás 6 Year 0 

9301.20.00 - Lanzacohetes; lanzallamas; lanzagranadas; 6 Year 0 

 lanzatorpedos y lanzadores similares   

9301.90.00 - Las demás 6 Year 0 

9302.00.00 Revólveres y pistolas, excepto los de las partidas 6 Year 0 

 93.03 ó 93.04.   

93.03 Las demás armas de fuego y artefactos similares que   

 utilicen la deflagración de pólvora (por ejemplo: armas   

 de caza, armas de avancarga, pistolas lanzacohete y   

 demás artefactos concebidos únicamente para lanzar   

 cohetes de señal, pistolas y revólveres de fogueo, pistolas   

 de matarife, cañones lanzacabo).   

9303.10.00 - Armas de avancarga 6 Year 0 

9303.20.00 - Las demás armas largas de caza o tiro deportivo que 6 Year 0 

 tengan, por lo menos, un cañón de ánima lisa   

9303.30.00 - Las demás armas largas de caza o tiro deportivo 6 Year 0 

9303.90.00 - Las demás 6 Year 0 

9304.00.00 Las demás armas (por ejemplo: armas largas y pistolas de 6 Year 0 

 muelle [resorte], aire comprimido o gas, porras), excepto   

 las de la partida 93.07.   

93.05 Partes y accesorios de los artículos de las partidas   

 93.01 a 93.04.   

9305.10.00 - De revólveres o pistolas 6 Year 0 

 - De armas largas de la partida 93.03:   

9305.21.00 -- Cañones de ánima lisa 6 Year 0 

9305.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás:   

9305.91.00 -- De armas de guerra de la partida 93.01 6 Year 0 
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9305.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

93.06 Bombas, granadas, torpedos, minas, misiles, cartuchos y   

 demás municiones y proyectiles, y sus partes, incluidas   

 las postas, perdigones y tacos para cartuchos.   

9306.10.00 - Cartuchos para «pistolas» de remachar o usos similares, 6 Year 0 

 para pistolas de matarife, y sus partes   

 - Cartuchos para armas largas con cañón de ánima lisa   

 y sus partes; balines para armas de aire comprimido:   

9306.21 -- Cartuchos:   

9306.21.10 --- Partes 6 Year 0 

9306.21.90 --- Los demás 6 Year 0 

9306.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

9306.30.00 - Los demás cartuchos y sus partes 6 Year 0 

9306.90 - Los demás:   

9306.90.10 -- Para armas de guerra 6 Year 0 

9306.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

9307.00.00 Sables, espadas, bayonetas, lanzas y demás armas 6 Year 0 

 blancas, sus partes y fundas.   

94 Muebles; mobiliario medicoquirúrgico; artículos de cama y similares;   

 aparatos de alumbrado no expresados ni comprendidos en otra parte;   

 anuncios, letreros y placas indicadoras luminosos y artículos similares;   

 construcciones prefabricadas   

94.01 Asientos (excepto los de la partida 94.02), incluso los   

 transformables en cama, y sus partes.   

9401.10.00 - Asientos de los tipos  utilizados en aeronaves 6 Year 0 

9401.20.00 - Asientos de los tipos  utilizados en vehículos 6 Year 5 

 automóviles   

9401.30.00 - Asientos giratorios de altura ajustable 6 Year 0 

9401.40.00 - Asientos transformables en cama, excepto el material de 6 Year 0 

 acampar o de jardín   

9401.50.00 - Asientos de roten (ratán)*, mimbre, bambú o materias 6 Year 0 

 similares   

 - Los demás asientos, con armazón de madera:   

9401.61 -- Con relleno:   

9401.61.10 --- Sillas 6 Year 0 

9401.61.20 --- Sillones 6 Year 0 
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9401.61.30 --- Sofás 6 Year 0 

9401.61.90 --- Los demás 6 Year 0 

9401.69 -- Los demás:   

9401.69.10 --- Sillas 6 Year 0 

9401.69.20 --- Sillones 6 Year 0 

9401.69.30 --- Sofás 6 Year 0 

9401.69.90 --- Los demás 6 Year 0 

 - Los demás asientos, con armazón de metal:   

9401.71 -- Con relleno:   

9401.71.10 --- Sillas 6 Year 0 

9401.71.20 --- Sillones 6 Year 0 

9401.71.30 --- Sofás 6 Year 0 

9401.71.90 --- Los demás 6 Year 0 

9401.79 -- Los demás:   

9401.79.10 --- Sillas 6 Year 0 

9401.79.20 --- Sillones 6 Year 0 

9401.79.30 --- Sofás 6 Year 0 

9401.79.90 --- Los demás 6 Year 0 

9401.80 - Los demás asientos:   

9401.80.10 -- Sillas 6 Year 0 

9401.80.20 -- Sillones 6 Year 0 

9401.80.30 -- Sofás 6 Year 0 

9401.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

9401.90 - Partes:   

9401.90.10 -- Para asientos con armazón de madera 6 Year 0 

9401.90.20 -- Para asientos con armazón de metal 6 Year 0 

9401.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

94.02 Mobiliario para medicina, cirugía, odontología o   

 veterinaria (por ejemplo: mesas de operaciones o de   

 reconocimiento, camas con mecanismo para uso clínico,   

 sillones de dentista); sillones de peluquería y sillones   

 similares, con dispositivos de orientación y elevación;   

 partes de estos artículos.   

9402.10 - Sillones de dentista, de peluquería y sillones similares,   

 y sus partes:   

9402.10.10 -- Sillones de dentista 6 Year 0 

9402.10.20 -- Sillones de peluquería y similares 6 Year 0 
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9402.10.90 -- Partes 6 Year 0 

9402.90 - Los demás:   

9402.90.10 -- Mobiliario médico-quirúrgico 6 Year 0 

9402.90.80 -- Los demás 6 Year 0 

9402.90.90 -- Partes 6 Year 0 

94.03 Los demás muebles y sus partes.   

9403.10.00 - Muebles de metal de los tipos utilizados en oficinas 6 Year 0 

9403.20 - Los demás muebles de metal:   

9403.20.10 -- Mesas 6 Year 0 

9403.20.20 -- Estanterías 6 Year 0 

9403.20.30 -- Camas 6 Year 0 

9403.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

9403.30 - Muebles de madera de los tipos utilizados en oficinas:   

9403.30.10 -- Escritorios 6 Year 0 

9403.30.20 -- Estanterías 6 Year 0 

9403.30.30 -- Estaciones para trabajo 6 Year 0 

9403.30.90 -- Los demás 6 Year 0 

9403.40.00 - Muebles de madera de los tipos utilizados en cocinas 6 Year 0 

9403.50 - Muebles de madera de los tipos  utilizados en   

 dormitorios:   

9403.50.10 -- Camas 6 Year 0 

9403.50.20 -- Veladores 6 Year 0 

9403.50.30 -- Cómodas 6 Year 0 

9403.50.40 -- Roperos 6 Year 0 

9403.50.90 -- Los demás 6 Year 0 

9403.60 - Los demás muebles de madera:   

9403.60.10 -- Mesas para comedor 6 Year 0 

9403.60.20 -- Vitrinas 6 Year 0 

9403.60.30 -- Estantes 6 Year 0 

9403.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

9403.70 - Muebles de plástico:   

9403.70.10 -- Mesas 6 Year 0 

9403.70.20 -- Estantes 6 Year 0 

9403.70.90 -- Los demás 6 Year 0 

9403.80.00 - Muebles de otras materias, incluidos el roten (ratán)*, 6 Year 0 

 mimbre, bambú o materias similares   
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9403.90 - Partes:   

9403.90.10 -- Cubiertas para escritorio 6 Year 0 

9403.90.20 -- Respaldos para camas 6 Year 0 

9403.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

94.04 Somieres; artículos de cama y artículos similares (por   

 ejemplo: colchones, cubrepiés, edredones, cojines, pufes,   

 almohadas), bien con muelles (resortes), bien rellenos o   

 guarnecidos interiormente con cualquier materia, incluidos   

 los de caucho o plástico celulares, recubiertos o no.   

9404.10 - Somieres:   

9404.10.10 -- De una plaza 6 Year 0 

9404.10.20 -- De dos plazas 6 Year 0 

9404.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Colchones:   

9404.21.00 -- De caucho o plástico celulares, recubiertos o no 6 Year 0 

9404.29 -- De otras materias:   

9404.29.10 --- De una plaza 6 Year 0 

9404.29.90 --- Los demás 6 Year 0 

9404.30.00 - Sacos (bolsas) de dormir 6 Year 0 

9404.90 - Los demás:   

9404.90.10 -- Edredones 6 Year 0 

9404.90.20 -- Cojines y almohadas 6 Year 0 

9404.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

94.05 Aparatos de alumbrado (incluidos los proyectores) y sus   

 partes, no expresados ni comprendidos en otra parte;   

 anuncios, letreros y placas indicadoras luminosos y   

 artículos similares, con fuente de luz inseparable, y sus   

 partes no expresadas ni comprendidas en otra parte.   

9405.10 - Lámparas y demás aparatos eléctricos de alumbrado,   

 para colgar o fijar al techo o a la pared, excepto los de   

 los tipos utilizados para el alumbrado de espacios o   

 vías públicos:   

9405.10.10 -- De plástico 6 Year 0 

9405.10.20 -- De cerámica 6 Year 0 

9405.10.30 -- De vidrio 6 Year 0 

9405.10.90 -- Los demás 6 Year 0 
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9405.20 - Lámparas eléctricas de cabecera, mesa, oficina o de pie:   

9405.20.10 -- De plástico 6 Year 0 

9405.20.20 -- De cerámica 6 Year 0 

9405.20.30 -- De vidrio 6 Year 0 

9405.20.90 -- Los demás 6 Year 0 

9405.30.00 - Guirnaldas eléctricas del tipo de las utilizadas en árboles 6 Year 0 

 de Navidad   

9405.40 - Los demás aparatos eléctricos de alumbrado:   

9405.40.10 -- Del tipo xenón 6 Year 0 

9405.40.20 -- Proyectores de luz para cines o teatros 6 Year 0 

9405.40.90 -- Los demás 6 Year 0 

9405.50.00 - Aparatos de alumbrado no eléctricos 6 Year 0 

9405.60 - Anuncios, letreros y placas indicadoras, luminosos y   

 artículos similares:   

9405.60.10 -- De plástico 6 Year 0 

9405.60.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes:   

9405.91.00 -- De vidrio 6 Year 0 

9405.92.00 -- De plástico 6 Year 0 

9405.99.00 -- Las demás 6 Year 0 

94.06 Construcciones prefabricadas.   

9406.00.10 - Casas 6 Year 0 

9406.00.20 - Galpones 6 Year 0 

9406.00.30 - Oficinas 6 Year 0 

9406.00.90 - Las demás 6 Year 0 

95 Juguetes, juegos y artículos para recreo o deporte; sus partes   

 y accesorios   

9501.00.00 Juguetes de ruedas concebidos para que se monten 6 Year 0 

 los niños (por ejemplo: triciclos, patinetes, coches   

 de pedal); coches y sillas de ruedas para muñecas   

 o muñecos.   

95.02 Muñecas y muñecos que representen solamente seres   

 humanos.   

9502.10 - Muñecas y muñecos, incluso vestidos:   

9502.10.10 -- Muñecas y muñecos con mecanismos 6 Year 0 

9502.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

 - Partes y accesorios:   
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9502.91.00 -- Prendas y sus complementos (accesorios), de vestir, 6 Year 0 

 calzado, y sombreros y demás tocados   

9502.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

95.03 Los demás juguetes; modelos reducidos  y modelos   

 similares, para entretenimiento, incluso animados;   

 rompecabezas de cualquier clase.   

9503.10.00 - Trenes eléctricos, incluidos los carriles (rieles), señales 6 Year 0 

 y demás accesorios   

9503.20.00 - Modelos reducidos  para ensamblar, incluso 6 Year 0 

 animados, excepto los de la subpartida 9503.10   

9503.30.00 - Los demás juegos o surtidos y juguetes de construcción 6 Year 0 

 - Juguetes que representen animales o seres no humanos:   

9503.41 -- Rellenos:   

9503.41.10 --- De altura inferior o igual a 15 cm 6 Year 0 

9503.41.90 --- Los demás 6 Year 0 

9503.49 -- Los demás:   

9503.49.10 --- De plástico 6 Year 0 

9503.49.90 --- Los demás 6 Year 0 

9503.50.00 - Instrumentos y aparatos, de música, de juguete 6 Year 0 

9503.60.00 - Rompecabezas 6 Year 0 

9503.70 - Los demás juguetes presentados en juegos o surtidos o   

 en panoplias:   

9503.70.10 -- De plástico 6 Year 0 

9503.70.90 -- Los demás 6 Year 0 

9503.80 - Los demás juguetes y modelos, con motor:   

9503.80.10 -- De plástico 6 Year 0 

9503.80.90 -- Los demás 6 Year 0 

9503.90 - Los demás:   

9503.90.10 -- De plástico 6 Year 0 

9503.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

95.04 Artículos para juegos de sociedad, incluidos los juegos   

 con motor o mecanismo, billares, mesas especiales para   

 juegos de casino y juegos de bolos automáticos   

 («bowlings»).   

9504.10.00 - Videojuegos de los tipos utilizados con receptor de 6 Year 0 

 televisión   
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9504.20 - Billares y sus accesorios:   

9504.20.10 -- Billares 6 Year 0 

9504.20.20 -- Accesorios 6 Year 0 

9504.30.00 - Los demás juegos activados con monedas, billetes 6 Year 0 

 de banco, fichas o demás artículos similares,   

 excepto los juegos de bolos automáticos   

 («bowlings»)   

9504.40.00 - Naipes 6 Year 0 

9504.90.00 - Los demás 6 Year 0 

95.05 Artículos para fiestas, carnaval u otras diversiones,   

 incluidos los de magia y artículos sorpresa.   

9505.10 - Artículos para fiestas de Navidad:   

9505.10.10 -- Objetos para decoración de árboles de Navidad 6 Year 0 

9505.10.20 -- Adornos 6 Year 0 

9505.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

9505.90.00 - Los demás 6 Year 0 

95.06 Artículos y material para cultura física, gimnasia,   

 atletismo, demás deportes (incluido el tenis de mesa) o   

 para juegos al aire libre, no expresados ni comprendidos   

 en otra parte de este Capítulo; piscinas, incluso infantiles.   

 - Esquís para nieve y demás artículos para práctica del   

 esquí de nieve:   

9506.11.00 -- Esquís 6 Year 0 

9506.12.00 -- Fijadores de esquí 6 Year 0 

9506.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

 -  Esquís acuáticos, tablas, deslizadores de vela y demás   

 artículos para práctica de deportes acuáticos:   

9506.21.00 -- Deslizadores de vela 6 Year 0 

9506.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

 - Palos de golf («clubs») y demás artículos para golf:   

9506.31.00 -- Palos de golf («clubs») completos 6 Year 0 

9506.32.00 -- Pelotas 6 Year 0 

9506.39.00 -- Los demás 6 Year 0 

9506.40.00 - Artículos y material para tenis de mesa 6 Year 0 

 - Raquetas de tenis, «badminton» o similares, incluso   

 sin cordaje:   
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9506.51.00 -- Raquetas de tenis, incluso sin cordaje 6 Year 0 

9506.59.00 -- Las demás 6 Year 0 

 - Balones y pelotas, excepto las de golf o tenis de mesa:   

9506.61.00 -- Pelotas de tenis 6 Year 0 

9506.62 -- Inflables:   

9506.62.10 --- Para fútbol 6 Year 0 

9506.62.20 --- Para baloncesto 6 Year 0 

9506.62.90 --- Los demás 6 Year 0 

9506.69.00 -- Los demás 6 Year 0 

9506.70.00 - Patines para hielo y patines de ruedas, incluido el 6 Year 0 

 calzado con patines fijos   

 - Los demás:   

9506.91 -- Artículos y material para cultura física, gimnasia o   

 atletismo:   

9506.91.10 --- Para cultura física 6 Year 0 

9506.91.20 --- Para gimnasia 6 Year 0 

9506.91.30 --- Para atletismo 6 Year 0 

9506.99 -- Los demás:   

9506.99.10 --- Artículos para protección para deportes 6 Year 0 

9506.99.90 --- Los demás 6 Year 0 

95.07 Cañas de pescar, anzuelos y demás artículos para la   

 pesca con caña; salabardos, cazamariposas y redes   

 similares; señuelos (excepto los de las partidas 92.08 ó   

 97.05) y artículos de caza similares.   

9507.10.00 - Cañas de pescar 6 Year 0 

9507.20.00 - Anzuelos, incluso montados en sedal (tanza) 6 Year 0 

9507.30.00 - Carretes de pesca 6 Year 0 

9507.90.00 - Los demás 6 Year 0 

95.08 Tiovivos, columpios, casetas de tiro y demás   

 atracciones de feria; circos, zoológicos y teatros,   

 ambulantes.   

9508.10.00 - Circos y zoológicos ambulantes 6 Year 0 

9508.90 - Los demás:   

9508.90.10 -- Columpios 6 Year 0 

9508.90.20 -- Laberintos de plástico 6 Year 0 

9508.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

96 Manufacturas diversas   
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96.01 Marfil, hueso, concha (caparazón) de tortuga, cuerno,   

 asta, coral, nácar y demás materias animales para tallar,   

 trabajadas, y manufacturas de estas materias (incluso las   

 obtenidas por moldeo).   

9601.10.00 - Marfil trabajado y sus manufacturas 6 Year 0 

9601.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9602.00.00 Materias vegetales o minerales para tallar, trabajadas, y 6 Year 0 

 manufacturas de estas materias; manufacturas moldeadas   

 o talladas de cera, parafina, estearina, gomas o resinas   

 naturales o pasta para modelar y demás manufacturas   

 moldeadas o talladas no expresadas ni comprendidas en   

 otra parte; gelatina sin endurecer trabajada, excepto la   

 de la partida 35.03, y manufacturas de gelatina sin   

 endurecer.   

96.03 Escobas, cepillos y brochas, aunque sean partes de   

 máquinas, aparatos o vehículos, escobas mecánicas de   

 uso manual, excepto las de motor, pinceles y plumeros;   

 cabezas preparadas para artículos de cepillería;   

 almohadillas y rodillos, para pintar; rasquetas de caucho   

 o materia flexible análoga.   

9603.10.00 - Escobas y escobillas de ramitas u otra materia vegetal 6 Year 0 

 atada en haces, incluso con mango   

 - Cepillos de dientes, brochas de afeitar, cepillos para   

 cabello, pestañas o uñas y demás cepillos para aseo   

 personal, incluidos los que sean partes de aparatos:   

9603.21.00 -- Cepillos de dientes, incluidos los cepillos para 6 Year 0 

 dentaduras postizas   

9603.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

9603.30.00 - Pinceles y brochas para pintura artística, pinceles para 6 Year 0 

 escribir y pinceles similares para aplicación de   

 cosméticos   

9603.40.00 - Pinceles y brochas para pintar, enlucir, barnizar o 6 Year 0 

 similares (excepto los de la subpartida 9603.30);   

 almohadillas y rodillos, para pintar   

9603.50.00 - Los demás cepillos que constituyan partes de máquinas, 6 Year 0 

 aparatos o vehículos   
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9603.90 - Los demás:   

9603.90.10 -- Rasquetas 6 Year 0 

9603.90.90 -- Los demás 6 Year 0 

9604.00.00 Tamices, cedazos y cribas, de mano. 6 Year 0 

9605.00.00 Juegos o surtidos de viaje para aseo personal, costura o 6 Year 0 

 limpieza del calzado o de prendas de vestir.   

96.06 Botones y botones de presión; formas para botones y   

 demás partes de botones o de botones de presión;   

 esbozos de botones.   

9606.10.00 - Botones de presión y sus partes 6 Year 0 

 - Botones:   

9606.21.00 -- De plástico, sin forrar con materia textil 6 Year 0 

9606.22.00 -- De metal común, sin forrar con materia textil 6 Year 0 

9606.29.00 -- Los demás 6 Year 0 

9606.30.00 - Formas para botones y demás partes de botones; 6 Year 0 

 esbozos de botones   

96.07 Cierres de cremallera (cierres relámpago) y sus partes.   

 - Cierres de cremallera (cierres relámpago):   

9607.11.00 -- Con dientes de metal común 6 Year 0 

9607.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9607.20.00 - Partes 6 Year 0 

96.08 Bolígrafos; rotuladores y marcadores con punta de fieltro   

 u otra punta porosa; estilográficas y demás plumas;   

 estiletes o punzones para clisés de mimeógrafo   

 («stencils»); portaminas; portaplumas, portalápices y   

 artículos similares; partes de estos artículos (incluidos los   

 capuchones y sujetadores), excepto las de la partida   

 96.09.   

9608.10 - Bolígrafos:   

9608.10.10 -- Desechables 6 Year 0 

9608.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

9608.20 - Rotuladores y marcadores con punta de fieltro u otra   

 punta porosa:   

9608.20.10 -- Rotuladores 6 Year 0 

9608.20.20 -- Marcadores 6 Year 0 

 - Estilográficas y demás plumas:   
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9608.31.00 -- Para dibujar con tinta china 6 Year 0 

9608.39.00 -- Las demás 6 Year 0 

9608.40.00 - Portaminas 6 Year 0 

9608.50.00 - Juegos de artículos pertenecientes, por lo menos, a dos 6 Year 0 

 de las subpartidas anteriores   

9608.60.00 - Cartuchos de repuesto con su punta para bolígrafo 6 Year 0 

 - Los demás:   

9608.91.00 -- Plumillas y puntos para plumillas 6 Year 0 

9608.99.00 -- Los demás 6 Year 0 

96.09 Lápices, minas, pasteles, carboncillos, tizas para escribir   

 o dibujar y jaboncillos (tizas) de sastre.   

9609.10 - Lápices:   

9609.10.10 -- De colores para pintar 6 Year 0 

9609.10.20 -- Para escribir 6 Year 0 

9609.10.90 -- Los demás 6 Year 0 

9609.20.00 - Minas para lápices o portaminas 6 Year 0 

9609.90.00 - Los demás 6 Year 0 

96.10 Pizarras y tableros para escribir o dibujar, incluso   

 enmarcados.   

9610.00.10 - Pizarras y tableros acrílicos 6 Year 0 

9610.00.90 - Los demás 6 Year 0 

9611.00.00 Fechadores, sellos, numeradores, timbradores y artículos 6 Year 0 

 similares (incluidos los aparatos para imprimir etiquetas),   

 de mano; componedores e imprentillas con componedor,   

 de mano.   

96.12 Cintas para máquinas de escribir y cintas similares,   

 entintadas o preparadas de otro modo para imprimir,   

 incluso en carretes o cartuchos; tampones, incluso   

 impregnados o con caja.   

9612.10 - Cintas:   

9612.10.10 -- Para máquinas impresoras 6 Year 0 

9612.10.20 -- Para máquinas de escribir 6 Year 0 

9612.10.90 -- Las demás 6 Year 0 

9612.20.00 - Tampones 6 Year 0 

96.13 Encendedores y mecheros, incluso mecánicos o eléctricos,   

 y sus partes, excepto las piedras y mechas.   

9613.10.00 - Encendedores de gas no recargables, de bolsillo 6 Year 0 
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9613.20.00 - Encendedores de gas recargables, de bolsillo 6 Year 0 

9613.80.00 - Los demás encendedores y mecheros 6 Year 0 

9613.90.00 - Partes 6 Year 0 

96.14 Pipas (incluidas las cazoletas), boquillas para cigarros   

 (puros) o cigarrillos, y sus partes.   

9614.20 - Pipas y cazoletas:   

9614.20.10 -- Pipas de madera o de raíces 6 Year 0 

9614.20.20 -- Esbozos para pipas, de madera o de raíces 6 Year 0 

9614.20.90 -- Las demás 6 Year 0 

9614.90 - Las demás:   

9614.90.10 -- Boquillas para cigarros y cigarrillos 6 Year 0 

9614.90.90 -- Las demás 6 Year 0 

96.15 Peines, peinetas, pasadores y artículos similares;   

 horquillas; rizadores, bigudíes y artículos similares para   

 el peinado, excepto los de la partida 85.16, y sus partes.   

 -  Peines, peinetas, pasadores y artículos similares:   

9615.11.00 -- De caucho endurecido o plástico 6 Year 0 

9615.19.00 -- Los demás 6 Year 0 

9615.90.00 - Los demás 6 Year 0 

96.16 Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas de   

 monturas; borlas y similares para aplicación de polvos,   

 otros cosméticos o productos de tocador.   

9616.10.00 - Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas de 6 Year 0 

 monturas   

9616.20.00 - Borlas y similares para aplicación de polvos, otros 6 Year 0 

 cosméticos o productos de tocador   

96.17 Termos y demás recipientes isotérmicos, montados y   

 aislados por vacío, así como sus partes (excepto las   

 ampollas de vidrio).   

9617.00.10 - Termos y similares 6 Year 0 

9617.00.90 - Los demás 6 Year 0 

9618.00.00 Maniquíes y artículos similares; autómatas y escenas 6 Year 0 

 animadas para escaparates.   

97 Objetos de arte o colección y antigüedades   

97.01 Pinturas y dibujos, hechos totalmente a mano, excepto los   

 dibujos de la partida 49.06 y artículos manufacturados   

 decorados a mano; «collages» y cuadros similares.   
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9701.10.00 - Pinturas y dibujos 6 Year 0 

9701.90.00 - Los demás 6 Year 0 

9702.00.00 Grabados, estampas y litografías originales. 6 Year 0 

9703.00.00 Obras originales de estatuaria o escultura, de cualquier 6 Year 0 

 materia.   

9704.00.00 Sellos (estampillas) de correo, timbres fiscales, marcas 6 Year 0 

 postales, sobres primer día, enteros postales, demás   

 artículos franqueados y análogos, incluso obliterados,   

 excepto los artículos de la partida 49.07.   

9705.00.00 Colecciones y especímenes para colecciones de zoología, 6 Year 0 

 botánica, mineralogía o anatomía o que tengan interés   

 histórico, arqueológico, paleontológico, etnográfico o   

 numismático.   

9706.00.00 Antigüedades de más de cien años. 6 Year 0 

0031.00.00 Partes o piezas o conjuntos detinados a la armaduria o emsamblaje  Year 0 

 de vehículos motorizados que se importen por las industrias   

 terminales de conformidad a la ley Nº 18.483, de 1985   

0032.00.00 Conjuntos de partes o piezas que se importen por la industrias  Year 0 

 terminales para la armaduria en el país de vehículos automóviles   

 para el transporte de mercancías con capacidad de carga útil de   

 hasta 1.672 kilogramos y con un motor de sobre 850 centrimetros   

 cubicos de cilindrada conforme al articulo 7º transitorio de la   

 ley Nº 18.483, de 1985   

 

 

 

____________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ 

 

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПОНЯТИЕТО ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД И МЕТОДИ НА 

АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

(съгласно член 58 от Споразумението за асоцииране) 

 

ДЯЛ I 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

Член 1 

 

Определения 

 

За целите на настоящото приложение: 

 

а) „производство― означава всякакъв вид обработка или преработка, включително 

сглобяване или специфични операции; 

 

б) „материал― означава всяка една съставка, суровина, компонент, част и т. н., 

използвани при производството на определен продукт; 

 

в) „продукт― означава продуктът, който е бил произведен, дори когато той е 

предназначен за използване на по-късен етап в друга производствена операция; 

 

г) „стоки― означава както материали, така и продукти; 

 

д) „митническа стойност― означава стойността, определена съобразно Споразумението 

от 1994 г. относно прилагането на член VІІ от Общото споразумение за митата и 

търговията (Споразумение на Световната търговска организация за митническата 

стойност); 

 

е) „цена на производител― означава цената, заплатена за получения продукт на 

производителя от Общността или Чили, в чието предприятие е извършена последната 
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обработка или преработка, при положение, че тази цена включва стойността на всички 

използвани материали, като от нея се изключват всички вътрешни данъци, които се 

възстановяват или могат да се възстановят, когато произведеният продукт се изнесе; 

 

ж) „стойност на материалите― означава митническата стойност в момента на вноса на 

използваните материали без произход, или когато тя не е известна и не може да бъде 

определена, първата определима цена, заплатена за материалите в Общността или 

Чили; 

 

з) „стойност на материалите с произход― означава стойността на тези материали, така 

както тя е определена в буква ж), прилагана според принципа mutatis mutandis; 

 

и) „глави― и „позиции― означават главите (двуцифрени кодове) и позициите 

(четирицифрени кодове), използвани в номенклатурата, съставляваща 

Хармонизираната система за описание и класиране на стоките, наричана в настоящото 

приложение „Хармонизираната система― или „ХС―; 

 

й) „класиран― обозначава класирането на даден продукт или материал в определена 

позиция; 

 

к) „пратка― означава продукти, които са или изпратени едновременно от един 

износител до един получател или са включени в един транспортен документ, 

обхващащ тяхното изпращане от износителя за получателя или, при липса на такъв 

документ, включени в една фактура; 

 

л) „преференциален тарифен режим― означава митото, което се прилага към 

определена стока с произход съгласно определението, фигуриращо в част ІV, дял ІІ на 

настоящото споразумение; 

 

м) „митнически власти или компетентен държавен орган― означава митническите 

власти на Общността и „Direcciñn General de Relaciones Econñmicas Internacionales― 

(Direcon) към чилийското Министерство на външните работи. 
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ДЯЛ II 

 

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“ 

 

Член 2 

 

Общи условия 

 

1. За целите на прилагането на част ІV, дял ІІ на настоящото споразумение за продукти 

с произход от Общността се считат: 

 

a) продукти, изцяло получени в Общността по смисъла на член 4; 

 

б) продукти, получени  в Общността, съдържащи материали, които не са били изцяло 

получени там, при условие че тези материали са претърпели достатъчна обработка или 

преработка в Общността по смисъла на член 5. 

 

2. За целите на прилагането на част ІV, дял ІІ на настоящото споразумение като 

продукти с произход от Чили се считат: 

 

a) продуктите, получени изцяло в Чили по смисъла на член 4; 

 

б) продуктите, получени в Чили и съдържащи материали, които не са били изцяло 

получени там, при условие че тези материали са претърпели достатъчна обработка или 

преработка в Чили по смисъла на член 5. 

 

Член 3 

 

Двустранна кумулация на произхода 

 

1. Материалите с произход от Общността, се считат за материали с произход от Чили, 

когато са вложени в продукт, получен в Чили. Не е необходимо такива материали да са 

претърпели достатъчна обработка или преработка, при условие че те са претърпели 

обработка или преработка, надхвърляща тази, посочена в член 6. 
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2. Материалите, които са с произход от Чили, се считат като материали с произход от 

Общността, когато са вложени в продукт, получен там. Не е необходимо такива 

материали да са претърпели достатъчна обработка или преработка, при условие че те 

са претърпели обработка или преработка, надхвърляща тази, посочена в член 6. 

 

Член 4 

 

Изцяло получени продукти 

 

1. Считат се като изцяло получени в Общността или Чили: 

 

а) минерални продукти, извлечени от техните недра или морско или океанско дъно; 

 

б) растителни продукти, добивани там; 

 

в) живи животни, родени и отгледани там; 

 

г) продукти, получени от живи животни, отгледани там; 

 

д) продукти от лов, извършен на техните територии; 

 

е) продукти от морски риболов, и други продукти, добити в морето от техните кораби 

(
1
); 

 

ж) продукти, изготвени на борда на техни плаващи рибозаводи изключително от 

продукти, посочени в буква е); 

 

з) използвани (отпадъчни) продукти, събрани там, единствено за регенериране или за 

отпадъци; 

 

                                                 
1
 Докато прехвърлянето на суверенни права между страните съгласно определението 

на международното право, е предмет на преговори, тази разпоредба не се 

прилага към продуктите, получени от морски риболов и другите продукти, 

добити в морето от плавателните съдове на Общността в изключителната 

икономическа зона на Чили, или към продуктите, получени от морски риболов и 

другите продукти, добити в морето от плавателните съдове на Чили в 
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и) остатъци и отпадъци, получени от производствени операции, извършвани там; 

 

й) продукти, извлечени от морското дъно или континенталния шелф извън техните 

териториални води при положение, че имат изключителните права да ги експлоатират; 

 

к) стоки, произведени там изключително от продуктите, посочени в букви а) - й). 

 

2. Понятията „техни кораби― и „техни плаващи рибозаводи― в параграф 1, букви е) и 

ж) се прилагат само за кораби и плаващи рибозаводи: 

 

а) които са регистрирани или вписани в регистъра на някоя от държавите-членки на 

Общността или на Чили; 

 

б) които плават под флага на някоя от държавите-членки на Общността или на Чили. 

 

3. Освен определените в параграф 2 изисквания, продуктите, получени в съответствие 

с параграф 1, букви е) и ж), се считат като напълно получени в Общността или Чили, 

когато „техните кораби― и „техните плаващи рибозаводи ―: 

 

а) принадлежат: 

 

i) най-малко 50 % на граждани на държавите-членки на Общността или на Чили; или 

 

ii) на персонално дружество или на дружество с ограничена отговорност, чието 

централно управление е в една от държавите-членки на Общността или в Чили, чийто 

управител или управители, председателят на съвета на директорите или на надзорния 

съвет и мнозинството от членовете на тези съвети са граждани на държавите-членки 

на Общността или на Чили, и ако поне половината от капитала на това дружество 

принадлежи на тези държави, на държавни органи или на граждани от тези държави; 

или 

 

iii) на дружество, различно от предвидените в ii), централното управление на което е в 

една от държавите-членки на Общността или в Чили, чийто управител или управители, 

председателят на съвета на директорите или на надзорния съвет и мнозинството от 

                                                 

изключителната икономическа зона на държавите-членки на Общността. 
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членовете на тези съвети са граждани на държавите-членки на Общността или на 

Чили; 

 

и 

 

б) чийто капитан и най-малко 75 % от екипажа, включително офицерския състав, са 

граждани на някоя от държавите-членки на Общността или на Чили. 

 

Член 5 

 

Достатъчно обработени или преработени продукти 

 

1. За целите на прилагането на член 2 продукти, които не са изцяло получени, се 

считат за достатъчно обработени или преработени, когато са изпълнени условията, 

посочени в списъка на допълнение ІІ. 

 

Посочените условия показват обработката или преработката, които трябва 

задължително да бъдат извършени с използваните в производството материали без 

произход за всички продукти, обхванати от споразумението, и се прилагат само по 

отношение тези материали. 

 

Следователно ако продукт, който е получил статут на продукт с произход чрез 

изпълнение на условията, определени в допълнение ІІ, се използва при производството 

на друг продукт, условията, прилагани по отношение на продукта, в който той е 

вложен, не се прилагат спрямо него и не се вземат предвид материалите без произход, 

които могат да бъдат използвани при неговото производство. 

 

2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, продуктите, които не са получени 

изцяло и които са изброени в допълнение ІІ а), се считат като претърпели достатъчна 

обработка или преработка, когато са изпълнени условията, определени в списъка на 

допълнение ІІ а). Разпоредбите на настоящия параграф се прилагат през период от три 

години, считано от момента на влизането в сила на настоящото споразумение. 

 

3. Независимо от разпоредбите на параграфи 1 и 2, материалите без произход, които в 

съответствие с условията, определени в допълнение ІІ или ІІ а), не следва да бъдат 
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използвани при производството на определен продукт, могат въпреки това да бъдат 

използвани, при условие че: 

 

а) тяхната обща стойност не надвишава 10 процента от цената на производител на 

продукта; 

 

б) след прилагането на настоящия параграф не бъде надхвърлена никоя от 

процентните стойности, посочени в допълнение ІІ или ІІ а) по отношение на 

максималната стойност на материалите без произход. 

 

Без да се засягат разпоредбите на бележки 5 и 6 от допълнение І, настоящият параграф 

не се прилага към продуктите, включени в глави 50 - 63 на Хармонизираната система. 

 

4. Параграфи 1, 2 и 3 се прилагат при спазване на разпоредбите на член 6. 

 

Член 6 

 

Недостатъчна  обработка или преработка 

 

1. Без да се засягат разпоредбите на параграф 2, следните операции се считат за 

недостатъчна обработка или преработка, за да се предостави статут на продукти с 

произход, независимо дали са изпълнени изискванията на член 5: 

 

a) операции за  запазването на продуктите в добро състояние по време на 

транспортиране и складиране; 

 

б) разделяне и събиране на пакети; 

 

в) измиване, почистване, отстраняване на прах, окисни и маслени покрития, покрития 

от бои и други покрития; 

 

г) гладене или пресоване на текстилни изделия; 

 

д) прости операции за боядисване и полиране; 
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е) лющене, частично или цялостно избелване, полиране и глазиране на зърнени 

храни и ориз; 

 

ж) операции по оцветяване на захар или оформяне на захар на бучки; 

 

з) обелване, отстраняване на костилки и черупки на плодове и зеленчуци; 

 

и) заточване, обикновено шлайфане или обикновено рязане; 

 

й) пресяване, отделяне, сортиране, класифициране, категоризиране, съчетаване 

(включително създаване на комплекти от изделия); 

 

к) обикновено поставяне в бутилки, кутии, флакони, торби, каси, кашони, 

закрепване върху подложки или дървени скари и всякакви други обикновени операции 

по опаковане; 

 

л) прикрепване или отпечатване на марки, етикети, лого и други подобни 

отличителни знаци върху продукти или техните опаковки; 

 

м) обикновено смесване на продукти, независимо дали от различни видове или не; 

 

н) обикновено събиране на части от изделия за сглобяване на комплектовано 

изделие или разглобяване на продукти на части; 

 

о) операции, провеждани с цел улесняване на товаренето; 

 

п) комбинация на две или повече от операциите, посочени в букви  а) - о); 

 

р) клане на животни. 

 

2. При определяне доколко обработките или преработките, извършени с даден 

продукт, се считат за недостатъчни по смисъла на параграф 1, всички операции, 

извършени в  Общността или в Чили с този продукт, се разглеждат заедно. 

 

Член 7 
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Единица за оценка 

 

1. Единицата за оценка при прилагане на разпоредбите на настоящото приложение е 

конкретният продукт, който се счита за основна единица при определяне на 

класифицирането съгласно номенклатурата на Хармонизираната система. 

 

Следователно: 

 

а) когато един продукт, съставен от група или от сглобени изделия, се класифицира 

съгласно изискванията на Хармонизираната система в една единствена позиция, 

целият продукт съставлява една единица за оценка; 

 

б) когато една пратка се състои от няколко идентични продукти, класифицирани в 

една и съща позиция в Хармонизираната система, всеки продукт трябва да бъде 

разглеждан индивидуално при прилагане на разпоредбите на настоящото приложение. 

 

2. Когато, съгласно общо правило 5 на Хармонизираната система, опаковката се 

включва в продукта за целите на класифицирането му, същата се включва и за целите 

на определяне на произхода. Останалите опаковки не се вземат под внимание при 

определяне на произхода. 

 

Член 8 

 

Принадлежности, резервни части и инструменти 

 

Принадлежности, резервни части и инструменти, доставени заедно с отделно 

съоръжение, машина, апарат или превозно средство: 

 

- които са част от нормалната окомплектовка и са включени в неговата цена, или 

 

- които не са отделно фактурирани, 

 

се считат като едно цяло със съответното съоръжение, машина, апарат или превозно 

средство. 
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Член 9 

 

Комплекти 

 

Комплектите по смисъла на общо правило 3 от Хармонизираната система се считат за 

продукти с произход, когато всички съставящи ги продукти са продукти с произход. 

Въпреки това, когато един комплект е съставен от продукти с произход и такива без 

произход, целият комплект се счита с произход, при условие че стойността на 

продуктите без произход не надвишава 15 процента от цената на производител на 

комплекта. 

 

Член 10 

 

Неутрални компоненти 

 

При определяне дали определен продукт е продукт с произход, не е необходимо да се 

установява произхода на следните компоненти, които могат да бъдат използвани в 

неговото производство: 

 

a) енергия и горива; 

 

б) инсталации и оборудване; 

 

в) машини и инструменти; 

 

г) стоки, които не влизат и не са предназначени да влязат в крайния състав на 

продукта. 

 

ДЯЛ III 

 

ТЕРИТОРИАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ 

 

Член 11 
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Принцип на териториалност 

 

1. Условията за придобиване на произход, посочени в дял II, трябва да бъдат 

изпълнени във всеки едни момент в Общността или в Чили. 

 

2. Ако стоките с произход, изнесени от Общността или от Чили към трета страна, 

бъдат върнати, те трябва да се разглеждат като такива без произход, освен ако бъде 

доказано пред митническите власти, че: 

 

а) върнатите стоки са същите като стоките, които са били изнесени; и 

 

б) докато са били в тази страна или докато са били изнесени, те не са претърпели 

каквито и да е операции извън необходимите за запазването им в добро състояние. 

 

Член 12 

 

Директен транспорт 

 

1. Преференциалното третиране, предвидено по споразумението, се прилага само за 

продукти, отговарящи на изискванията на настоящото приложение, които се 

транспортират директно между Общността и Чили. Въпреки това, продуктите, 

представляващи една единствена пратка, могат да бъдат транспортирани през други 

територии, ако се наложи и с претоварване или временно складиране в тези територии, 

при условие че са останали под контрола на митническите власти в страната на 

транзита или складирането и не са претърпели операции, различни от разтоварване, 

обратно натоварване или всякакви операции, целящи да ги запазят в добро състояние. 

 

2. Доказателство, че условията, посочени в параграф 1, са били изпълнени, се 

предоставя на митническите власти на страната вносител, чрез представяне на: 

 

а) един транспортен документ, обхващащ преминаването през страната на 

транзита; или 

 

б) удостоверение, издадено от митническите власти на страната на транзита: 
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i) даващо точно описание на продуктите; 

 

ii) уточняващо датите на разтоварване и обратно натоварване на продуктите, а 

където е уместно - имената на корабите или другите използвани транспортни средства; 

и 

 

iii) удостоверяващо условията, при които продуктите са останали в страната на 

транзита; или 

 

в) при невъзможност за представяне на горните - всякакви други подкрепящи 

документи. 

 

Член 13 

 

Изложения 

 

1. Продуктите с произход, изпратени на изложение в държава, различна от държавите-

членки на Общността или Чили, и които са продадени след края на изложението с цел 

внасянето им в Общността или в Чили, ползват при вноса разпоредбите на настоящото 

споразумение, при условие че е представено задоволително доказателство пред 

митническите власти на страната вносител, че: 

 

а) износител е изпратил тези продукти от Общността или Чили в страната, в която се 

провежда изложението и ги е излагал там; 

 

б) продуктите са продадени или са прехвърлени по друг начин от този износител на 

получател в Общността или в Чили; 

 

в) продуктите са изпратени по време на изложението или непосредствено след това в 

състоянието, в което са били изпратени за изложението, и 

 

г) от изпращането им за изложението продуктите не са били използвани за други 

цели, освен за представяне на изложението; и 

 

д) продуктите са останали под митнически контрол по време на изложението. 
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2. В съответствие с разпоредбите на дял V, трябва да бъде издадено или изготвено 

доказателство за произход, което трябва да бъде представено на митническите власти 

на страната вносител по обичайния ред. В него трябва задължително да бъдат 

посочени наименованието и мястото на провеждане на изложението. При нужда могат 

да бъдат изискани допълнителни писмени доказателства относно условията, при които 

продуктите са били изложени. 

 

3. Параграф 1 се прилага за всякакви търговски, промишлени, селскостопански или 

занаятчийски изложения, панаири или подобни обществени прояви и изложби, които 

не са организирани с частна цел в магазини или в търговски помещения с оглед 

продажба на чуждестранни продукти. 

 

ДЯЛ IV 

 

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ МИТО 

 

Член 14 

 

Забрана за възстановяване или освобождаване от мито 

 

1. Материалите без произход, използвани за производството на продукти с произход 

от Общността или Чили, за които, в съответствие с разпоредбите на дял V, е издадено 

или изготвено доказателство за произход, не подлежат на възстановяване на или 

освобождаване от мита от какъвто и да е вид в Общността или в Чили. 

 

2. Забраната на параграф 1 се прилага по отношение на всякакви разпоредби за 

частичното или пълно възстановяване, опрощаване или неплащане на мита, съгласно 

разпоредбите на член 59 на настоящото споразумение, приложими в Общността или 

Чили към използваните в производството материали, където такова възстановяване, 

опрощаване или неплащане се прилага изрично или на практика, когато продуктите 

получени от съответните материали се изнасят, но не и когато те остават там за 

вътрешно потребление. 

 

3. Износителят на продукти, посочени в доказателството за произход, трябва да бъде 
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готов да представи по всяко време, по искане на митническите власти, всички 

необходими документи, доказващи, че не е получено никакво възстановяване по 

отношение на материалите без произход, използвани в производството на съответните 

продукти и че всички мита, прилагани за такива материали, са действително платени. 

 

4. Параграфи 1- 3 се прилагат също така към опаковките по смисъла на член 7, 

параграф 2, към принадлежностите, резервните части и инструментите по смисъла на 

член 8, и към комплектите по смисъла на член 9, които са без произход. 

 

5. Параграфи 1 - 4 се прилагат само по отношение на материали, които са от вида, за 

който се прилага настоящото споразумение. Освен това те не ограничават прилагането 

на система на възстановяване при износ на селскостопански продукти, прилагана при 

износ съобразно разпоредбите на споразумението. 

 

6. Разпоредбите на настоящия член се прилагат от 1 януари 2007 г. 

 

ДЯЛ V 

 

ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ПРОИЗХОД 

 

Член 15 

 

Общи изисквания 

 

1. Продуктите с произход от Общността се ползват от разпоредбите на настоящото 

споразумение при вноса им в Чили, също както продуктите с произход от Чили се 

ползват от разпоредбите на настоящото споразумение при вноса им в Общността, при 

представяне на следните доказателства за произход: 

 

a) сертификат за движение EUR.1, чийто образец се съдържа в допълнение ІІІ; 

 

или 

 

б) в случаите, посочени в член 20, параграф 1, декларация, наричана по-долу 

„декларация върху фактура―, съставена от износителя въз основа на фактура, 
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товарителница или всеки друг търговски документ, описващ съответните продукти 

достатъчно подробно, за да могат да бъдат идентифицирани. Текстът на декларацията 

върху фактура е даден в допълнение ІV. 

 

2. Независимо от параграф 1, в случаите по член 26, продуктите с произход по смисъла 

на настоящото приложение се ползват от условията на настоящото споразумение, без 

да е необходимо да се предоставя някой от посочените по-горе документи. 

 

Член 16 

 

Процедура за издаване на сертификат за движение EUR.1 

 

1. Сертификатът за движение EUR.1 се издава от митническите власти или 

компетентните държавни органи на страната износител по писмено заявление от 

износителя или съставено за негова сметка от негов упълномощен представител. 

 

2. Процедурата, приложима при попълване на сертификата за движение EUR.1  и на 

заявлението, е описана в допълнение ІІІ. 

 

3. При подаване на заявление за издаване на сертификат за движение EUR.1, 

износителят трябва да бъде готов да представи по всяко време, по искане на 

митническите власти или компетентните държавни органи на страната износител 

където се издава сертификат за движение EUR.1, всички необходими документи, 

доказващи произхода на съответните продукти, както и изпълнението на останалите 

изисквания на настоящото приложение. 

 

4. Сертификат за движение EUR.1 се издава от митническите власти или 

компетентните държавни органи на някоя от държавите-членки на Общността или на 

Чили, когато съответните продукти могат да бъдат считани за продукти с произход от 

Общността или от Чили и изпълняват останалите условия, предвидени в настоящото 

приложение. 

 

5. Митническите власти или компетентните държавни органи, издаващи 

сертификатите EUR.1, предприемат всички необходими действия, за да проверят 

произхода на продуктите и изпълнението на останалите условия, предвидени в 
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настоящото приложение. За целта те имат право да изискват всякакви доказателства и 

да извършват всякакви проверки на счетоводните документи на износителя или 

всякакви други проверки, които счетат за необходими. Митническите власти или 

компетентните държавни органи, натоварени с издаването на сертификатите EUR.1, 

следят и за правилното попълване на формулярите, посочени в параграф 2. По-

конкретно, те проверяват дали мястото, определено за описанието на продуктите, е 

попълнено по начин, изключващ всякакви възможности за заблуждаващи допълвания. 

 

6. Датата на издаване на сертификата за движение EUR.1 се посочва в клетка 11 на 

сертификата. 

 

7. Сертификатът за движение на стоките EUR.1 се издава от митническите власти или 

компетентните държавни органи и се предоставя на износителя, веднага след като 

износът бъде действително осъществен или осигурен. 

 

Член 17 

 

Сертификат за движение EUR.1, издаден впоследствие 

 

1. Независимо от член 16, параграф 7, сертификат за движение EUR.1 може да бъде 

издаден по изключение след осъществяване на износа на продуктите, за които се 

отнася: 

 

a) ако не е бил издаден по време на износа поради грешка, неволен пропуск или при 

необичайни обстоятелства;  

 

или 

 

б) ако пред митническите власти или компетентните държавни органи бъде доказано, 

че е бил издаден сертификат за движение EUR.1, но по технически причини не е бил 

приет при вноса. 

 

2. За прилагането на параграф 1, износителят трябва да посочи в своето заявление 

мястото и датата на износа на продуктите, за които се отнася сертификатът за 

движение EUR.1 и да изложи причините за своето искане. 
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3. Митническите власти или компетентните държавни органи могат да издадат 

сертификат за движение EUR.1 впоследствие, единствено след като проверят доколко 

информацията, представена в заявлението на износителя, отговаря на тази в 

съответното досие. 

 

4. В сертификатите за движение EUR.1, издадени впоследствие, задължително се 

вписва един от следните изрази: 

 

„NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT―, „DÇLIVRÇ A POSTERIORI―, „RILASCIATO A 

POSTERIORI―, „AFGEGEVEN A POSTERIORI―, „ISSUED RETROSPECTIVELY―, 

„UDSTEDT EFTERFØLGENDE―, „ΔΚΓΟΘΔΝ ΔΚ ΣΩΝ ΤΣΔΡΩΝ―, „EXPEDIDO A 

POSTERIORI―, „EMITIDO A POSTERIORI―, „ANNETTU JÄLKIKÄTEEN―, 

„UTFÄRDAT I EFTERHAND―. 

 

5. Вписването, посочено в параграф 4, се прави в клетка „Забележки― на сертификата 

за движение на стоките EUR.1. 

 

Член 18 

 

Издаване на дубликат от сертификат за движение EUR.1 

 

1. В случай на кражба, загуба или унищожаване на сертификат за движение EUR.1, 

износителят може, след като декларира причините за своята молба, да поиска от 

митническите власти или компетентните държавни органи, които са го издали, да бъде 

издаден дубликат въз основа на притежаваните от тях износни документи. 

 

2. В издадения по този ред дубликат трябва да бъде вписан един от следните изрази: 

 

„DUPLIKAT―, „DUPLICATA―, „DUPLICATO―, „DUPLICAAT―, „DUPLICATE―, 

„ΑΝΣΗΓΡΑΦΟ―, „DUPLICADO―, „SEGUNDA VIA―, „KAKSOISKAPPALE―. 

 

3. Вписването, посочено в параграф 2, трябва да бъде направено в клетка „Забележки― 

на дубликата на сертификата за движение EUR.1. 
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4. Дубликатът, който трябва да носи датата на издаване на оригиналния сертификат за 

движение EUR.1, поражда действие от тази дата. 

 

Член 19 

 

Издаване на сертификати за движение EUR.1 въз основа на доказателство за 

произход, издадено или изготвено по-рано  

 

Когато продукти с произход се поставят под митнически контрол в Общността или в 

Чили, е възможно оригиналното доказателство за произход да бъде заменено от един 

или повече сертификати за движение EUR.1 с цел изпращане на всички или някои от 

тези продукти на друго място в Общността или в Чили. Заместващият/ите 

сертификат/и за движение EUR.1 се издават от митническата служба на първото 

влизане в Общността или в Чили, под чийто контрол се намират въпросните стоки. 

 

Член 20 

 

Условия за изготвяне на декларация върху фактура 

 

1. Декларацията върху фактура, посочена в член 15, параграф 1, буква б), може да бъде 

изготвена: 

 

a) от одобрен износител по смисъла на член 21; 

 

или 

 

б) от всеки износител за всяка пратка, състояща се от един или повече пакети, 

съдържащи продукти с произход, чиято обща стойност не надвишава 6000 EUR. 

 

2. Декларацията върху фактура може да бъде съставена, когато описаните продукти 

могат да бъдат считани за продукти с произход от Общността или от Чили, и ако са 

изпълнени останалите изисквания от настоящото приложение. 

 

3. Износителят, съставящ декларация върху фактура, трябва да бъде готов да 

представи по всяко време по искане на митническите власти и компетентните 
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държавни органи на страната износител, всички документи, които доказват произхода 

на съответните продукти, както и изпълнението на другите изисквания на настоящото 

приложение. 

 

4. Декларацията върху фактура се съставя от износителя чрез напечатване на пишеща 

машина, полагане на печат или чрез отпечатване върху фактурата, известието за 

доставка или друг търговски документ на декларацията, текста на която е даден в 

допълнение IV. Специалните правила, прилагани при изготвянето на декларация върху 

фактура, са дадени в допълнение ІV. 

 

5. Декларациите върху фактура носят оригиналния подпис на износителя, положен 

собственоръчно. Въпреки това, не се изисква одобрен износител по смисъла на член 21 

да подписва такива декларации, при условие че той писмено се задължи пред 

митническите власти или на компетентните държавни органи на страната износител да 

поеме цялата отговорност за всяка декларация върху фактура, която го посочва, както 

ако беше подписана от него собственоръчно. 

 

6. Декларацията върху фактура може да бъде попълнена от износителя при износ на 

продуктите, за които се отнася, или след осъществяване на износа, при условие че тя 

бъде представена пред митническите власти на страната вносител не по-късно от две 

години след вноса на продуктите, за които се отнася. 

 

Член 21 

 

Одобрен износител 

 

1. Митническите власти или компетентните държавни органи на страната износител, 

могат да разрешат на всеки износител който изпраща често продукти по настоящото 

споразумение, да попълва декларации върху фактура независимо от стойността на 

описаните продукти. Износител, който желае да бъде оправомощен по този начин, 

трябва да представи на митническите власти или компетентните държавни органи 

всички необходими гаранции за доказване на произхода на продуктите, както и 

спазването на останалите изисквания на настоящото приложение. 

 

2. Митническите власти или компетентните държавни органи могат да поставят 
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всякакви условия, които считат за необходими, за да предоставят права на одобрен 

износител. 

 

3. Митническите власти или компетентните държавни органи предоставят на 

одобрения износител номер на митническо разрешително, който се посочва на 

декларацията върху фактурата. 

 

4. Митническите власти или компетентните държавни органи контролират 

използването на разрешителното от одобрения износител. 

 

5. Митническите власти или компетентните държавни органи могат да оттеглят 

разрешителното по всяко време. Те предприемат тази мярка, когато одобреният 

износител вече не предлага гаранциите, посочени параграф 1, не изпълнява условията, 

предвидени в параграф 2, или по друг начин използва неправилно разрешителното. 

 

Член 22 

 

Валидност на доказателството за произход 

 

1. Дадено доказателство за произход по смисъла на член 15, параграф 1, е валидно за 

срок от десет месеца от датата на издаване в страната износител и трябва да бъде 

представено на митническите власти в страната вносител в рамките на този срок. 

 

2. Доказателствата за произход, представени на митническите власти в страната 

вносител след крайната дата за представяне, определена в параграф 1, могат да бъдат 

приети за целите на прилагането на преференциалния режим, когато закъснението при 

представянето на тези документи се дължи на изключителни обстоятелства. 

 

3. Извън посочените случаи на  закъсняло представяне,  митническите власти в 

страната вносител могат да приемат доказателствата за произход, когато продуктите 

са били представени преди изтичането на предвидения срок. 

 

4. Съгласно вътрешното законодателство на страната вносител може също така да се 

приложи преференциално третиране, при необходимост чрез възстановяване на 

митата, в продължение на най-малко две години, считано от датата на приемане на 
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декларацията за внос, когато се представи доказателство за произход, което показва, 

че към тази дата внесените стоки са изпълнявали условията за преференциално 

тарифно третиране. 

 

Член 23 

 

Представяне на доказателството за произход 

 

1. Доказателствата за произход се представят на митническите власти в страната 

вносител в съответствие с процедурите, прилагани в тази страна. Тези власти могат да 

изискат превод на доказателството за произход, който вносителят може да направи 

сам. Те могат освен това да изискат декларацията за внос да бъде придружена от 

декларация на вносителя, че продуктите отговарят на необходимите условия за 

прилагане на настоящото споразумение. 

 

2. Посочените в параграф 1 условия относно превода и декларацията на вносителя не 

се прилагат систематично и трябва да се налагат единствено с цел изясняване на 

представената информация или за да може износителят да поеме цялата отговорност 

за декларирания произход. 

 

Член 24 

 

Внос чрез последователни пратки 

 

Когато при подадена молба от страна на вносителя и при вземане предвид на 

условията, поставени от митническите власти на страната вносител, се внасят на 

няколко пратки продукти в демонтирано или немонтирано състояние по смисъла на 

общо правило 2.a) от Хармонизираната система, включени в раздели XVI и XVII или в 

позиции №№ 7308 и 9406 от Хармонизираната система, пред митническите власти се 

представя само едно доказателство за произход при вноса на първата пратка. 

 

Член 25 

 

Освобождаване от представяне на доказателство за произход 
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1. Продукти, изпращани като пакети от частни лица за частни лица или 

представляващи част от личния багаж на пътници, се третират като продукти с 

произход, без да се изисква представяне на доказателство за произход, ако тези 

продукти не са внесени с търговска цел и са декларирани, като отговарящи на 

условията на настоящото приложение и когато няма съмнение за верността на такава 

декларация. При  продукти, изпратени по пощата, тази декларация може да бъде 

попълнена върху митническата декларация СN22/СN2З, върху всеки друг сертификат, 

издаван от Всемирния пощенски съюз или върху лист, прикрепен към този документ. 

 

2. Внос, който е инцидентен и се състои единствено от продукти за лична употреба 

на получателите или пътниците, или техните семейства, не се счита за внос с 

търговски характер, когато от естеството и количеството на продуктите е видно, че не 

се внасят с търговска цел. 

 

3. Освен това общата стойност на тези продукти не трябва да надвишава 500 EUR в 

случаите за пакети,изпратени от частни лица и предназначени за частни лица, или 

1200 EUR - за продукти, които са част от личния багаж на пътниците. 

 

Член 26 

 

Подкрепящи документи 

 

Документите, посочени в член 16, параграф 3, и в член 20, параграф 3, използвани с 

цел да се докаже, че продукти, описани в сертификат за движение EUR.1 или в 

декларация върху  фактура, могат да бъдат считани за продукти с произход от 

Общността или от Чили и отговарят на останалите условия на настоящото 

приложение, могат по-специално да бъдат под следните форми: 

 

а) пряко доказателство за извършените от износителя или доставчика операции за 

получаване на съответни стоки, съдържащо се например в неговите сметки или 

вътрешни счетоводни документи; 

 

б) документи, доказващи произхода на използваните материали, които са издадени или 

изготвени в Общността или Чили, когато тези документи се използват в съответствие с 

националното законодателство; 
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в) документи, доказващи преработката или обработката на материалите в Общността 

или Чили, издадени или изготвени в Общността или Чили, когато тези документи се 

използват в съответствие с националното законодателство; 

 

г) сертификати за движение EUR.1 или декларации върху фактура, доказващи 

произхода на използваните материали, които са издадени или изготвени в Общността 

или Чили съгласно настоящото приложение. 

 

Член 27 

 

Съхраняване на доказателствата за произход и подкрепящите документи 

 

1. Износителят, подаващ заявление за издаване на сертификат за движение EUR.1, 

трябва да съхранява в продължение на най-малко три години документите, посочени в 

член 16, параграф 3. 

 

2. Износителят, изготвящ декларация върху фактура, съхранява копие от тази 

декларация върху фактура, както и документите, посочени в член 20, параграф 3 в 

продължение на най-малко три години. 

 

3. Митническите власти или компетентните държавни органи на страната износител, 

издаващи сертификат за движение EUR.1, съхраняват формуляра със заявлението, 

посочен в член 16, параграф 2, в продължение на най-малко три години.. 

 

4. Митническите власти на Общността трябва да съхраняват в продължение на най-

малко три години сертификатите за движение EUR.1 и декларациите върху фактура, 

които са им представени при извършване на внос. Митническите власти на Чили 

трябва да съхраняват в продължение на най-малко пет години сертификатите за 

движение EUR.1 и декларациите върху фактура, които са им представени при 

извършване на внос. 

 

Член 28 

 

Несъответствия и технически грешки 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

1. Откриването на несъществени несъответствия между данните, декларирани в 

доказателството за произход и тези, съдържащи се в документите, представени на 

митническото служба с цел изпълнение на формалностите по вноса на продуктите, не 

води само по себе си до недействителност на доказателството за произход, когато бъде 

надлежно установено, че този документ действително съответства на представените 

продукти. 

 

2. Явни технически грешки върху доказателство за произход, като например печатни 

грешки не могат да бъдат причина този документ да бъде отхвърлен, когато тези 

грешки не предизвикат съмнения относно точността на декларираните в документа 

данни. 

 

Член 29 

 

Стойности, изразени в евро 

 

1. За прилагането на разпоредбите на член 20, параграф 1, буква б), и на член 25, 

параграф 3, когато стоките са фактурирани в парична единица, различна от евро, 

стойностите в националните парични единици на държавите-членки на Общността или 

на Чили, равностойни на стойностите в евро, се определят ежегодно от всяка една от 

заинтересованите държави. 

 

2. За определена пратка може да се приложат разпоредбите на член 20, параграф 1, 

буква б), или на член 25, параграф 3, според паричната единица, в която е изготвена 

фактурата, съобразно стойността, определена от заинтересованата държава. 

 

3. Сумите, които трябва да се използват при всяка една от националните парични 

единици, представляват равностойността в тази парична единица на сумите в евро към 

първия работен ден на месец октомври. Тези суми се съобщават на Комисията на 

Европейските общности преди 15 октомври и се прилагат от 1 януари на следващата 

година. Комисията на Европейските общности изпраща информация за тези суми на 

всички заинтересовани държави. 

 

4. Държава може да закръгли в посока нагоре или надолу стойността, получена след 
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превръщането на изразената в евро стойност в нейната национална парична единица. 

Закръгленият размер на стойността не може да се различава с повече от 5 процента от 

размера, получен след превръщането. Държава може да остави непроменена 

равностойността в своята национална парична единица на сумата в евро, ако към 

момента на годишната корекция, предвидена в параграф 3, и преди закръгляването за 

при конвертирането на тази сума, при превръщането на тази стойност в 

равностойността в националната парична единица се получава увеличение по-малко от 

15 процента. Равностойността в националната парична единица може да остане 

непроменена, ако при превръщането се получава намаление в тази равностойност. 

 

5. Стойностите, изразени в евро, подлежат на преразглеждане от Комитета по 

асоцииране по искане на Общността или Чили. При това преразглеждане Комитетът 

по асоцииране разглежда необходимостта от запазване на съответните ограничения 

предвид действителната им стойност. За тази цел, той може да реши да промени и 

стойностите, изразени в евро. 

 

ДЯЛ VI 

 

МЕТОДИ НА АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

Член 30 

 

Взаимна помощ 

 

1. Митническите власти или компетентните държавни органи на държавите-членки и 

на Чили си предоставят взаимно чрез Комисията на Европейските общности образци 

на печатите, използвани от митническите служби или компетентните държавни органи 

за издаване на сертификатите за движение EUR.1, както и адресите на митническите 

власти или компетентните държавни органи, които отговарят за проверката на тези 

сертификати и на декларациите върху фактури. 

 

2. За осигуряване на правилното прилагане на настоящото приложение, Общността и 

Чили ще си оказват взаимна помощ чрез посредничеството на своите администрации 

при проверката на истинността на сертификатите за движение EUR.1 или 

декларациите върху фактури и верността на данните, посочени в тези документи. 
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Член 31 

 

Проверка на доказателствата за произход 

 

1. Последващи проверки на доказателствата за произход се извършват на случаен 

принцип или когато митническите власти на страната вносител имат основателни 

съмнения относно истинността на такива документи, произхода на съответните 

продукти или изпълнението на останалите изисквания на настоящото приложение. 

 

2. За целите на прилагането на параграф 1, митническите власти или компетентните 

държавни органи на страната вносител връщат сертификата за движение EUR.1 и 

фактурата, ако същата е била представена, декларацията върху фактура или копия от 

тези документи на митническите власти или компетентните държавни органи на 

страната износител и, когато е уместно, посочват причините за искането за проверка. 

Всякакви получени документи и информация, които пораждат съмнение във верността 

на данните, посочени в доказателството за произход, се представят в подкрепа на 

искането за проверка. 

 

3. Проверката се извършва от митническите власти или компетентните държавни 

органи на страната износител. За целта те имат право да изискват всякакви 

доказателства и да извършват всякакви проверки на счетоводните документи на 

износителя или всякакви други проверки, които счетат за необходими. 

 

4. Ако митническите власти на страната вносител решат да отложат предоставянето на 

преференции за съответните продукти до обявяването резултатите от проверката, те 

предлагат на вносителя да освободи продуктите, при условие че предостави 

необходимите обезпечения. 

 

5. Резултатите от проверката се съобщават във възможно най-кратки срокове на 

митническите власти, поискали нейното извършване. Тези резултати трябва ясно да 

посочват дали документите са истински и дали описаните продукти могат да бъдат 

считани за продукти с произход от Общността или от Чили, и дали отговарят на 

останалите изисквания от настоящото приложение. 
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6. При наличие на основателни съмнения и липса на отговор в срок от десет месеца от 

датата на искането за проверка или ако отговорът не съдържа достатъчна информация, 

за да се определи истинността на съответния документ или действителния произход на 

продуктите, митническите власти, отправили искането, отказват предоставянето на 

преференции, освен при изключителни обстоятелства. 

 

Член 32 

 

Решаване на спорове 

 

При спорове във връзка с процедурите за извършването на проверка по член 31, които 

не могат да бъдат уредени между митническите власти, изискващи проверката, и 

митническите власти или компетентните държавни органи, отговорни за провеждането 

й, или когато те засягат въпрос относно тълкуванието на настоящото приложение, тези 

спорове се внасят в специалния комитет за митническото сътрудничество и правилата 

за произход. 

 

Във всички случаи, уреждането на спорове между вносителя и митническите власти на 

страната вносител, се извършва съгласно законодателството на тази страна. 

 

Член 33 

 

Санкции 

 

При нарушаване на разпоредбите на настоящото приложение могат да бъдат налагани 

санкции съгласно вътрешното законодателство. Тези санкции по-специално се налагат 

на всяко лице, което изготвя или става причина да бъде изготвен документ, който 

съдържа неточна информация с цел получаване преференциално третиране на 

продукти. 

 

Член 34 

 

Поверителност 

 

В съответствие с действащото национално законодателство, всяка от страните запазва 
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поверителния характер на информацията, която съгласно разпоредбите на настоящото 

приложение е представена от лице или орган от другата страна, когато информацията 

е класифицирана като поверителна от тази страна. Следователно достъпът до тази 

информация може да бъде отказан в случай, когато нейното разгласяване би 

навредило на защитата на търговските интереси на лицето, което я е представило. 

 

Член 35 

 

Свободни зони 

 

1. Общността и Чили предприемат всички необходими мерки, за да гарантират, че 

продукти, които са предмет на търговски обмен под покритието на доказателство за 

произход, които по време на транспорта престояват в свободна зона, разположена на 

тяхна територия, не се  заменят от други стоки или не са предмет на дейности, 

различни от обичайните операции, предназначени да предотвратят тяхното 

повреждане. 

 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 1, когато на стоките с произход от 

Общността или Чили са внесени в свободна зона под покритие на доказателство за 

произход и претърпяват обработка или преработка, съответните власти издават нов 

сертификат за движение EUR.1 по искане на износителя, ако извършената преработка 

или обработка е в съответствие с разпоредбите на настоящото приложение. 

 

ДЯЛ VІІ 

 

СЕУТА И МЕЛИЛА 

 

Член 36 

 

Прилагане на настоящото приложение 

 

1. Понятието „Общността―, използвано в член 2, не включва Сеута и Мелила. 

 

2. При внос в Сеута и Мелила продуктите с произход от Чили се ползват във всяко 

отношение от същия митнически режим като този, който се прилага по отношение на 
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продуктите с произход от митническата територия на Общността съгласно протокол 2 

към Акта за присъединяване на Кралство Испания и на Португалската република към 

Европейските общности. Чили предоставя при вноса на продукти, обхванати от 

настоящото споразумение и с произход от Сеута и Мелила, същия митнически режим, 

който предоставя за вноса на Общността на продукти с произход от Общността. 

 

3. За целите на прилагането на параграф 2 относно продукти с произход от Сеута и 

Мелила, настоящото приложение се прилага mutatis mutandis, при спазване на 

специалните условия, посочени в член 37. 

 

Член 37 

 

Специални условия 

 

1. При условие че са били директно транспортирани в съответствие с разпоредбите на 

член 12, следните продукти се считат за: 

 

1) продукти с произход от Сеута и Мелила: 

 

а) продукти, изцяло получени в Сеута и Мелила; 

 

б) продуктите, получени в Сеута и Мелила, в производството на които са 

използвани продукти, различни от тези, посочени в буква а), при условие че: 

 

i) посочените продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка 

по смисъла на член 5; или че 

 

ii) тези продукти са с произход от Чили или от Общността по смисъла на настоящото 

приложение, при условие че те са подложени обработка или преработка, която е по-

задълбочена от недостатъчната обработка или преработка, посочена в член 6; 

 

2) продукти с произход от Чили: 

 

а) продукти, изцяло получени в Чили; 
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б) продукти, получени в Чили, в производство на които са използвани продукти, 

различни от посочените в буква a), при условие че: 

 

i) тези продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка по смисъла на 

член 5; или ако 

 

ii) тези продукти са с произход от Сеута и Мелила или от Общността по смисъла на 

настоящото приложение, при условие че те са подложени на обработка или 

преработка, която е по-задълбочена от недостатъчната обработка или преработка, 

посочена в член 6. 

 

2. Сеута и Мелила се считат за една територия. 

 

3. Износителят или упълномощен от него представител трябва вписва в клетка 2 на 

сертификата за движение EUR.1 или в декларацията върху фактура „Чили― и „Сеута и 

Мелила―. Освен това, в случай на продукти с произход от Сеута и Мелила това следва 

да бъде посочено в клетка 4 от сертификата за движение EUR.1 или в декларацията 

върху фактура. 

 

4. Испанските митнически власти са отговорни за прилагането на настоящото 

приложение в Сеута и Мелила. 

 

ДЯЛ VІІІ 

 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

 

Член 38 

 

Изменения на настоящото приложение 

 

Комитетът по асоцииране може да реши да измени разпоредбите на настоящото 

приложение. 

 

Член 39 
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Обяснителни бележки 

 

Страните съгласуват „обяснителни бележки‖ относно тълкуването, прилагането и 

управлението на настоящото приложение в рамките на специалния комитет за 

митническото сътрудничество и правилата за произход. 

 

Член 40 

 

Преходни разпоредби относно транзита и складирането на стоките 

 

Разпоредбите на настоящото споразумение могат да се прилагат към стоките, 

изпълняващи разпоредбите на настоящото приложение, които към датата на влизане в 

сила на настоящото споразумение се намират в транзит или са временно складирани в 

Общността или в Чили, в митнически складове или в свободни зони, и относно които 

пред митническите власти на страната вносител трябва в срок от четири месеца от 

посочената дата да се представи сертификат за движение EUR.1, издаден впоследствие 

от митническите власти или от компетентните държавни органи на страната 

износител, заедно с документите, удостоверяващи че тези стоки са били директно 

транспортирани в съответствие с разпоредбите на член 12. 
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Допълнение І 

 

УВОДНИ БЕЛЕЖКИ КЪМ СПИСЪКА В ДОПЪЛНЕНИЕ ІІ И ІІ а) 

 

Бележка 1: 

 

Списъкът посочва условията, които се изискват за всички продукти, които се 

смятат за достатъчно обработени или преработени по смисъла на член 5 от 

настоящото приложение. 

 

Бележка 2: 

 

2.1. Двете първи колони на списъка описват получения продукт. Първата колона 

съдържа номера на позицията или главата, използвана в Хармонизираната 

система, а втората колона дава описание на стоките, използвано в системата за 

тези позиции или глави. За всеки запис в първите две колони се посочва 

правило в колона 3 или 4. Когато в някои случаи в първата колона има 

представка „ex―, това означава, че правилата в колони 3 или 4 се прилагат само 

за част от описаната в колона 2 позиция. 

 

2.2. Когато в колона 1 са групирани няколко номера на позиции или е даден 

номер на глава и поради тази причина в колона 2 е дадено общо описание на 

продуктите, съседните правила в колона 3 или 4 се прилагат към всички 

продукти, които съгласно Хармонизираната система се класифицират в позиции 

по главата или в някоя от групираните в колона 1 позиции. 

 

2.3. Когато към различните продукти от една позиция се прилагат различни 

правила на списъка, всяко тире съдържа описание на онази част от позицията, 

която е обхваната от съседното правило в колона 3 или 4. 

 

2.4. Когато за даден запис в първите две колони е посочено правило както в 

третата, така и в четвъртата колона, износителят може като алтернатива да 

приложи или правилото в третата, или правилото в четвъртата колона. Ако в 

колона 4 не е дадено правило за произхода, трябва да се приложи правилото в 
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колона 3. 

 

Бележка 3: 

 

3.1. Разпоредбите на член 5 от настоящото приложение относно продуктите, 

които придобиват произход и се използват за производството на други 

продукти, се прилагат независимо от това дали произходът е придобит във 

фабриката, където се използват тези продукти, или в друга фабрика в Чили или 

в Общността. 

 

Пример: 

 

Двигател от позиция 8407, за който правилото гласи, че стойността на 

материалите без произход, които могат да бъдат вложени в него, не може да 

надхвърля 40 % от цената на производител, е произведен от „друга легирана 

стомана, грубо оформена чрез коване― от позиция ex 7224. 

 

Ако коването е извършено в Общността върху блок без произход, произходът 

вече е придобит по силата на правилото за позиция ex 7224 от списъка. 

Следователно може да се приеме, че коването има произход при изчисляването 

на стойността на двигателя, независимо от това дали е произведен в същата 

фабрика или в друга фабрика в Общността. Поради това стойността на блока без 

произход не се взема предвид при сумирането на стойностите на използваните 

материали без произход. 

 

3.2. Правилото в списъка посочва изисквания минимален обем обработка или 

преработка, като извършването на допълнителна преработка или обработка 

също дава произход; обратно, извършването на по-малък обем обработка или 

преработка не дава произход. Следователно, ако правилото предвижда 

възможност за използване на материал без произход на определен етап от 

производството, използването на материала на по-ранен етап от производството 

се допуска, а използването му на по-късен етап не се допуска. 

 

3.3. Без да се засягат разпоредбите на бележка 3.2, когато в правилото е 
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използван изразът „Производство от материали от която и да било позиция―, 

могат да се използват материали от всяка позиция (дори материали със същото 

описание и позиция като продукта), при условие че са спазени евентуалните 

особени ограничения, предвидени в правилото. 

 

Въпреки това, при използване в определено правило на израза „Производство от 

материали от която и да било позиция, включително други материали от 

позицията …― или „Производство от материали от която и да било позиция, 

включително други материали от позицията на продукта―, означава че могат да 

се използват материали от която и да е позиция, с изключение на материалите, 

които имат същото описание както продукта в колона 2 в списъка. 

 

3.4. Когато според правилото в списъка определен продукт може да се 

произвежда от повече от един материал, това означава, че могат да се използват 

един или повече материали. Естествено не се изисква всички материали да 

бъдат използвани. 

 

Пример: 

 

Правилото за тъканите от позиции 5208-5212 предвижда възможност да се 

използват естествени влакна и химически материали сред останалите 

материали. Това условие не предвижда задължението естествените влакна и 

химическите материали да се използват едновременно; възможно е 

използването на единия или другия от тези материали или на двата заедно. 

 

3.5. Когато правилото в списъка гласи, че продуктът задължително трябва да 

бъде произведен от определен материал, условието очевидно не пречи да се 

използват и други материали, които по своята същност не могат да изпълнят 

това правило (виж също така бележка 6.2 във връзка с текстилните изделия). 

 

Пример: 

 

Условието относно приготвените хранителни продукти от позиция 1904, което 

изключва изрично използването на житни растения и на техните производни, 
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очевидно не забранява използването на минерални соли, химически материали 

или други добавки, доколкото те не са получени от житни растения. 

 

Това обаче не се отнася до продукти, които макар и да не могат да бъдат 

произведени от посочените в списъка определени материали, могат да бъдат 

произведени от материал със същия характер на по-ранен етап от 

производството. 

 

Пример: 

 

В случая с облеклото от  ех глава 62, произведено от нетъкан текстил, ако за 

тази категория изделия се допуска използването само на прежда без произход, 

не е възможно да се почне от нетъкания текстил, дори ако нетъкани изделия 

обикновено не могат да се произвеждат от прежда. В такива случаи 

първоначалният материал обикновено е на етапа преди преждата, т.е. на етапа 

на влакната. 

 

3.6. Когато в едно правило от списъка са посочени две процентни стойности 

като максимална стойност на материалите без произход, които могат да се 

използват, процентите не могат да се сумират. Иначе казано, максималната 

стойност на всички материали без произход никога не може да надхвърля по-

високия от дадените проценти. Освен това отделните проценти, приложими към 

определeни продукти, не трябва да бъдат превишавани вследствие от 

прилагането на тези разпоредби. 

 

Бележка 4: 

 

4.1. Понятието „естествени влакна― се използва в списъка за означаване на 

влакна, които не са изкуствени или синтетични. То се ограничава до всички 

състояния на влакната преди изпридането, включително влакната  във вид на 

отпадъци, и освен ако е предвидено друго, то включва влакната, които са били 

кардирани, пенирани или обработени по друг начин за изпридане, но не са 

изпредени. 
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4.2. Понятието „естествени влакна― включва конски косъм от позиция 0503, 

коприна от позиции 5002 и 5003, както и вълнени влакна и фин или груб 

животински косъм от позиции 5101-5105, памучни влакна от позиции 5201-5203 

и други влакна от растителен произход под позиции 5301-5305. 

 

4.3. Понятията „предилна маса―,― „химически материали― и „материали, 

използвани за производство на хартия― са използвани в списъка за обозначаване 

на материали, които не са класирани в глави 50-63 и могат да се използват за 

производство на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или прежди. 

 

4.4. Понятието „синтетични или изкуствени щапелни влакна― е използвано в 

списъка за обозначаване на кабелите от влакна, щапелните влакна и отпадъците 

от синтетични или изкуствени щапелни влакна от позиции 5501 - 5507. 

 

Бележка 5: 

 

5.1. Ако определен продукт в списъка е отбелязан в настоящата  бележка, 

условията, посочени в колона 3, не се прилагат към използваните за неговото 

производство основни текстилни материали, които взети заедно представляват 

до 10 % от общото тегло на всички използвани основни текстилни материали 

(виж също така бележки 5.3. и 5.4. по-долу). 

 

5.2. Въпреки това, допустимото отклонение, посочено в бележка 5.1., се прилага 

единствено към смесени продукти, произведени от два или повече основни 

текстилни материали. 

 

Основни текстилни материали са: 

 

-  коприна, 

 

-  вълна, 

 

-  груби животински косми, 
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-  фини животински косми, 

 

-  конски косъм, 

 

-  памук, 

 

-  материалите, използвани за производство на хартия и хартията, 

 

-  лен, 

 

-  коноп, 

 

-  юта и други текстилни влакна от лико, 

 

-  сизал и други текстилни влакна от вида агаве, 

 

— кокос, абака (манилски коноп), рами (китайски коноп)  и други 

растителни текстилни влакна 

 

-  синтетични нишки, 

 

-  изкуствени нишки, 

 

-  токопроводящи влакна, 

 

-        синтетични щапелни влакна от полипропилен, 

 

- синтетични щапелни влакна от полиестер, 

 

- синтетични щапелни влакна от полиамид, 

 

-  синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил, 

 

- синтетични щапелни влакна от полимид, 
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- синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен, 

 

- синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид), 

 

- синтетични щапелни влакна от поли(винил хлорид), 

 

-  други синтетични щапелни влакна, 

 

-  изкуствени щапелни влакна от вискоза, 

 

-  други изкуствени щапелни влакна, 

 

-  прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити, 

 

-  прежди от полиуретан, с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити, 

 

-  продукти от позиция 5605 (метализирани прежди и конци), включваща 

лента, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от 

пластмасов филм, независимо дали са покрити с алуминиев прах, с ширина до 5 

мм, фиксирани между два слоя пластмасов филм с прозрачно или оцветено 

лепило, 

 

-  други продукти от позиция 5605. 

 

Пример: 

 

Преждата от позиция 5205, която е произведена от памучни влакна от позиция 

5203 и синтетични щапелни влакна от позиция 5506, е смесена. Затова могат да 

се използват синтетични щапелни влакна без произход, които не отговарят на 

правилата за произход (изискващи производство от химически материали или 

предилна маса) при условие че общото им тегло не надхвърля 10 % от теглото 

на преждата. 
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Пример: 

 

Вълнената тъкан от позиция 5112, която е произведена от вълнена прежда от 

позиция 5107 и синтетична прежда от щапелни влакна от позиция 5509, е 

смесена. Затова може да се използва синтетична прежда, която не отговаря на 

правилата за произход (които изискват изработка от химически материали или 

предилна маса), вълнена прежда, която не отговаря на правилата за произход 

(които изискват изработка от естествени влакна, които са кардирани, пенирани 

или другояче обработени за изпридане) или съчетание от двете, при условие че 

общото им тегло не надхвърля 10 % от теглото на тъканта. 

 

Пример: 

 

Тъфтинг изделията от позиция 5802, които са произведени от памучна прежда 

от позиция 5205 и памучни тъкани от позиция 5210, са смесен продукт само ако 

самите памучни тъкани са смесени и са произведени от прежди от две различни 

позиции, или ако самите памучни прежди са смесени. 

 

Пример: 

 

При тъфтинг изделията, произведени от памучна прежда от позиция 5205 и 

синтетични тъкани от позиция 5407, очевидно използваните прежди са два 

отделни основни текстилни материали и следователно тъфтинг изделията са 

смесен продукт. 

 

5.3. При продуктите, в които е включена „прежда, произведена от полиуретан, 

сегментирана с гъвкави сегменти от полиетер, независимо дали е с ширити ―, 

допустимото отклонение е 20 % за тази прежда. 

 

5.4. При продуктите, в които е включена „лента, състояща се от сърцевина от 

алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, независимо дали са 

покрити с алуминиев прах, с ширина до 5 mm, фиксирани между два слоя 

пластмасов филм с прозрачно или оцветено лепило ―, допустимото отклонение е 

30 % за тази лента. 
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Бележка 6: 

 

6.1. В случаите на текстилните продукти, отбелязани в списъка с бележка под 

линия, препращаща към настоящата бележка, могат да се използват текстилни 

материали, с изключение на подплатите и междинните подплати, които не 

отговарят на правилото от колона 3 за въпросните готови продукти, при условие 

да са класирани в позиция различна от тази на продукта и стойността им да не 

надхвърля 8 % от цената на производител на продукта. 

 

6.2. Без да се засягат разпоредбите на бележка 6.3, материалите, които не са 

класирани в глави 50-63, могат да се използват свободно при производството на 

текстилни материали, независимо от това дали съдържат текстилни материали. 

 

Пример: 

 

Ако правилото в списъка гласи, че за определено текстилно изделие (например 

панталони) трябва да се използва прежда, това не пречи да се използват метални 

изделия като например копчета, защото копчетата не са класирани в глави 50 - 

63. По същата причина то не пречи да се използват ципове, въпреки че 

обикновено в циповете са вложени текстилни материали. 

 

6.3. Когато се прилага правило за определено процентно съдържание, 

стойността на материалите, които не са класирани в глави 50-63, трябва да се 

вземе предвид при изчисляването на стойността на вложените материали без 

произход. 

 

Бележка 7: 

 

7.1. По смисъла на позиции ex 2707, 2713-2715, ex 2901, ex 2902 и ex 3403 

„специфичните процеси― са следните: 

 

а) вакуумна дестилация; 
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б) повторна дестилация чрез много задълбочен процес на фракциониране (
1
); 

 

в) крекинг; 

 

г) риформинг; 

 

д) екстракция с използване на избирателни разтворители; 

 

е) обработка, състояща се от следните операции: обработка с концентрирана 

сярна киселина, олеумов или серен анхидрид; неутрализация с алкални 

вещества; обезцветяване и пречистване с естествено активна почва, активна 

почва, активен въглен или боксит; 

 

ж) полимеризация; 

 

з) алкилиране; 

 

и) изомеризация. 

 

7.2. По смисъла на позиции 2710, 2711 и 2712 „специфичните процеси― са 

следните: 

 

а) вакуумна дестилация; 

 

б) повторна дестилация чрез много задълбочен процес на фракциониране (
1
); 

 

в) крекинг; 

 

г) реформинг; 

 

д) екстракция с използване на избирателни разтворители; 

 

                                                 
1
 Виж уводна бележка 7.4. 
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е) обработка, състояща се от следните операции: обработка с концентрирана 

сярна киселина, олеумов или серен анхидрид; неутрализация с алкални 

вещества; обезцветяване и пречистване с естествено активна почва, активна 

почва, активен въглен или боксит; 

 

ж) полимеризация; 

 

з) алкилиране; 

 

и) изомеризация; 

 

й) по отношение на тежките масла само от позиция ех 2710, сероочистка с 

водород, водеща до намаление от поне 85 % на съдържанието на сяра в 

обработените продукти (методът ASTM D 1266-59 Т); 

 

к) само по отношение на продуктите от позиция 2710, депарафинизация с 

процес различен от филтриране; 

 

л) само по отношение на тежките масла от позиция 2710, третиране с водород 

при налягане над 20 bar и температура над 250°С, с използване на катализатор, 

различно от сероочистка, когато водородът се явява активен елемент в 

химическа реакция. По-нататъшното третиране с водород на смазочните масла 

от позиция ех 2710 (напр. чрез хидриране или обезцветяване) с цел, по-

специално, подобряване цвета или стабилността обаче не се разглеждат като 

специфичен процес; 

 

м) само по отношение на тежките течни горива от позиция ех 2710, атмосферна 

дестилация, при условие че по-малко от 30 % от тези продукти се дестилират, в 

обемно отношение и включително загубите, при 300°С, по метода ASTM D86; 

 

н) само по отношение на тежките масла, различни от газьолите и тежките течни 

горива от позиция ех 2710, третиране посредством високочестотен 

електрически храстовиден разряд; 
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о) обезмасляване чрез фракционна кристализация само по отношение на 

суровите продукти (различни от вазелин, озокерит, лигнитен восък, торфен 

восък и парафин със съдържание на масла по-малко от 0,75 тегловни %) от 

позиция ех 2712. 

 

7.3. За целите на позиции ех 2707, 2713 - 2715, ех 2901, ех 2902 и ех 3403, 

прости операции, като почистване, избистряне, обезсоляване, отделяне на 

водата, филтриране, оцветяване, маркиране, получаване на определено сярно 

съдържание като резултат от смесване на продукти с различно съдържание на 

сяра, или което и да е съчетание на тези операции или подобни операции не 

дават статут на произход. 

 

7.4. Повторна дестилация чрез много задълбочен процес на фракциониране 

дестилация (различна от атмосферната) чрез непрекъсваем или прекъсваем 

процес, в промишлени инсталации с използване на дестилати от позиции 2710 

11 - 2710 99, 2711 11, 2711 12 - 2711 19, 2711 21 и 2711 29 (различни от пропан с 

чистота, равна или надвишаваща 99 %) за получаване на: 

 

1. отделни въглеводороди с висока степен на чистота (90 % или повече за 

олефините и 95 % или повече за останалите въглеводороди), смеси от изомери 

на едно органично съединение, които трябва да се разглеждат като отделни 

въглеводороди. 

 

Необходимо е да се отбележи, че се допускат единствено обработки, чрез които 

се получават най-малко три различни продукта, като това ограничение не се 

прилага всеки път, когато обработката включва сепариране на изомери. За тази 

цел, що се отнася до ксилените, етилбензенът се счита за изомер; 

 

2. продукти от позиции 2707 10 -2707 30, 2707 50 и 2710 11 - 2710 99: 

 

а) за които не се допуска съвпадане на крайната точка на кипене на една 

фракция и на началната точка на кипене на следващата фракция, и разлика 

между температурите на точките на дестилация на 5 % и 90 % от обема, 

включително загубите, която е равна или по-малка от 60 °C според метода 
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ASTM D 86-67 (ревизиран през 1972 г.); 

 

б) за които се допуска съвпадане на крайната точка на кипене на една фракция и 

на началната точка на кипене на следващата фракция, и разлика между 

температурите на точките на дестилация на 5 % и 90 % от обема, включително 

загубите, която е равна или по-малка от 30 °C според метода ASTM D 86-67 

(ревизиран през 1972 г.). 
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Допълнение ІІ 

 

СПИСЪК НА ДЕЙНОСТИТЕ ПО ОБРАБОТКА ИЛИ ПРЕРАБОТКА, КОИТО СЕ 

ИЗИСКВА ДА БЪДАТ ИЗВЪРШЕНИ ВЪРХУ МАТЕРИАЛИ БЕЗ ПРОИЗХОД, ЗА ДА 

МОЖЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯТ ПРОДУКТ ДА ПОЛУЧИ СТАТУТ НА ПРОИЗХОД 

 

 

Позиция от 

ХС 

Описание на 

продукта 

Обработка или преработка, извършена върху 

материал без произход, която дава статут на 

произход 

(1) (2) (3) или (4) 

глава 1 Живи животни Всички животни от 

глава 1 трябва да бъдат 

изцяло получени 

 

глава 2 Меса и карантии, 

годни за консумация 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глави 1 и 2 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

глава 3 Риби и ракообразни, 

мекотели и други 

водни безгръбначни 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 3 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

ех глава 4 Мляко и млечни 

продукти; птичи 

яйца; естествен мед; 

продукти от 

животински 

произход, годни за 

консумация, 

неупоменати нито 

включени другаде; с 

изключение на: 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 4 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

0403 Мътеница, заквасени 

млека и сметана, 

кисело мляко, кефир 

и други 

ферментирали или 

подкиселени млека и 

сметана, дори 

концентрирани или с 

прибавка на захар 

или други 

подсладители, или 

ароматизирани, или с 

прибавка на плодове 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

материали от глава 4 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

- всички използвани 

плодови сокове от 

позиция №2009 (с 

изключение на сока от 

ананас, от лайм (сладък 
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или какао лимон) и грейпфрут) 

трябва да бъдат изцяло 

получени, и 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

от глава 17 не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената на производител 

на продукта  

 

(1) (2) (3) или (4) 

ех глава 5 Други продукти от 

животински произход, 

неупоменати, нито 

включени другаде; с 

изключение на: 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 5 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

ех 0502 Обработена четина и 

косми от свине или 

глигани 

Почистване, 

дезинфекциране, 

сортиране и изправяне 

на четина и косми от 

свине или глигани 

 

глава 6 Живи растения и 

цветарски продукти 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

материали от глава 6 

трябва да бъдат изцяло 

получени, и 

  - стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

50 % от цената на 

производител на 

продукта  

 

глава 7 Зеленчуци, растения, 

корени и грудки, 

годни за консумация 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 7 трябва да 

бъдат изцяло получени 
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(1) (2) (3) или (4) 

глава 8 Плодове и ядки, годни 

за консумация; 

цитрусови или 

пъпешови кори 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

плодове трябва да 

бъдат изцяло получени, 

и 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

от глава 17 не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената на производител 

на продукта  

 

ех глава 9 Кафе, чай, мате и 

подправки; с 

изключение на: 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 9 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

0901 Кафе, дори печено или 

декофеинизирано; 

черупки и люспи от 

кафе; заместители на 

кафе, съдържащи 

кафе, независимо от 

съотношението в 

сместа 

Производство от 

материали от която  и 

да било позиция 

 

0902 Чай, дори 

ароматизиран 

Производство от 

материали от която  и 

да било позиция 

 

ех 0910 Смеси от подправки Производство от 

материали от която  и 

да било позиция 

 

глава 10 Житни растения Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 10 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

ех глава 11 Мелничарски 

продукти; малц; 

скорбяла и нишесте; 

инулин; пшеничен 

глутен; с изключение 

на: 

Производство, при 

което всички 

използвани зеленчуци, 

житни растения, грудки 

и корени от позиция 

№0714 или продове 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

ех 1106 Брашно, грис и прах 

от сухи бобови 

зеленчуци от позиция 

Изсушаване и мелене 

на бобови зеленчуци от 

позиция №0708 
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(1) (2) (3) или (4) 

№0713,  

глава 12 Маслодайни семена и 

плодове; разни видове 

семена, семена за 

посев и плодове; 

индустриални или 

медицински растения; 

слама и фуражи 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 12 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

1301 Естествени лакове; 

естествени клейове, 

смоли, смолисти 

клейове и олеорезини 

(например балсами) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от позиция 

№ 1301 не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената на производител 

на продукта  

 

1302 Растителни сокове и 

екстракти; пектинови 

материали, пектинати 

и пектати; агар-агар и 

други лепкави и 

сгъстяващи 

материали, извлечени 

от растения, дори 

модифицирани 

  

 - Лепкави и 

сгъстяващи 

материали, извлечени 

от растения, 

модифицирани 

Производство от 

немодифицирани 

лепкави и сгъстяващи 

материали 

 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената на производител 

на продукта 

 

глава 14 Материали за 

сплитане и други 

продукти от 

растителен произход, 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 14 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

ех глава 15 Мазнини и масла от 

животински или 

растителен произход; 

продукти от тяхното 

разпадане; обработени 

мазнини за 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

хранителни цели; 

восъци от животински 

или растителен 

произход; с 

изключение на: 

1501 Мазнини от свине 

(включително 

свинската мас) и 

мазнини от домашни 

птици, различни от 

включените в позиции 

№ 0209 или 1503: 

  

 - Мазнини от кости 

или отпадъци 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материалите от 

позиции №№ 0203, 

0206 или 0207, или от 

кости от позиция 

№ 0506 

 

 - Други Производство от годни 

за консумация меса или 

карантии от животни 

от рода на свинете от 

позиции №№ 0203 или 

0206, или от годни за 

консумация меса или 

карантии от домашни 

птици от позиция 

№ 0207 

 

1502 Мазнини от животни 

от рода на едрия рогат 

добитък, овцете или 

козите, различни от 

включените в позиция 

№ 1503: 

  

 - Мазнини от кости 

или отпадъци 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материалите от 

позиции №№ 0201, 

0202, 0204 или 0206, 

или от кости от 

позиция № 0506 

 

 - Други Производство, при 

което всички 

използвани материали 
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(1) (2) (3) или (4) 

от глава 2 трябва да 

бъдат изцяло получени 

1504 Мазнини и масла и 

техните фракции от 

риби или морски 

бозайници, дори 

рафинирани, но не 

химически променени: 

  

 - Твърди фракции Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 1504 

 

 - Други Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глави 2 и 3, трябва 

да бъдат изцяло 

получени 

 

ех 1505 Рафиниран ланолин Производство от 

мазнина от вълна 

(серей) от позиция 

№ 1505 

 

1506 Други видове мазнини 

и масла от животински 

произход и техните 

фракции, дори 

рафинирани, но не 

химически променени: 

  

 - Твърди фракции Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 1506 

 

 - Други Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 2 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

1507 - 1515 Растителни масла и 

техните фракции: 

  

 - Масло от соя, смлени 

орехи, палма, копра, 

палмови ядки, бабасу, 

тунгово масло и масло 

от ойтицика, восък от 

Мирта и японски 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

восък, фракции от 

масло от жожоба и 

масла за технически и 

промишлени цели, 

различни от 

производство на храна 

за консумация от 

човека 

 - Твърди фракции, с 

изключение на 

фракциите от масло от 

жожоба 

Производство от други 

материали от позиции 

№ 1507 - № 1515 

 

 - Други Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от растителен произход 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

1516 Мазнини и масла от 

животински или 

растителен произход и 

техните фракции, 

изцяло или частично 

хидрогенирани, 

интерестерифицирани, 

преестерифицирани 

или елайдинирани, 

дори рафинирани, но 

необработени по друг 

начин 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

материали от глава 2 

трябва да бъдат изцяло 

получени, и 

- всички използвани 

материали от 

растителен произход 

трябва да бъдат изцяло 

получени. Въпреки 

това, могат да бъдат 

използвани материали 

от позиции № 1507, 

1508, 1511 и 1513 

1517 Маргарин; хранителни 

смеси или продукти от 

мазнини или масла от 

животински или 

растителен произход 

или от фракции от 

различни мазнини или 

масла от настоящата 

глава, различни от 

хранителните мазнини 

и масла и техните 

фракции от позиция 

№ 1516 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

материали от глави 2 и 

4 трябва да бъдат 

изцяло получени, и 

 

- всички използвани 

материали от 

растителен произход 

трябва да бъдат изцяло 

получени. Въпреки 

това, могат да бъдат 

използвани материали 

от позиции № 1507, 
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(1) (2) (3) или (4) 

1508, 1511 и 1513 

глава 16 Продукти от месо, 

риби или ракообразни, 

мекотели или други 

водни безгръбначни 

Производство:  

- от животни,от глава 

1, и/или 

- при което всички 

използвани материали 

от глава 3 трябва да 

бъдат изцяло получени 

ех глава 17 Захар и захарни 

изделия, с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта 

 

ех 1701 Захар от захарна 

тръстика или от 

цвекло и химически 

чиста захароза, в 

твърдо състояние, с 

ароматизиращи или 

оцветяващи добавки 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

1702 Други видове захар, 

включително лактоза, 

малтоза, глюкоза и 

фруктоза (левулоза), 

химически чисти, в 

твърдо състояние; 

захарни сиропи без 

ароматизиращи или 

оцветяващи добавки; 

заместители на мед, 

дори смесени с 

естествен мед; 

карамелизирана захар 

и карамелизирани 

меласи: 

  

 - Химически чиста 

малтоза или фруктоза 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 1702 

 

 - Други видове захар в 

твърдо състояние, с 

ароматизиращи или 

оцветяващи добавки 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

 - Други Производство, при 

което всички 

използвани материали 

трябва да бъдат с 

произход 

 

ех 1703 Меласи, получени в 

резултат на 

извличането или 

рафирането на захарта, 

с ароматизиращи или 

оцветяващи добавки 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

1704 Захарни изделия без 

какао (включително 

белия шоколад) 

 

Производство:  

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

глава 18 Какао и продукти от 

какао 

 

Производство:  

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

1901 Екстракти от малц; 

хранителни продукти 

от брашно, 

едрозърнест и 

дребнозърнест грис, 

скорбяла, нишесте или 

екстракти от малц, 

несъдържащи какао 

или съдържащи 

тегловно по-малко от 

40 % какао, изчислено 

на базата на напълно 
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(1) (2) (3) или (4) 

обезмаслена маса, 

неупоменати, нито 

включени другаде; 

храни, приготвени от 

продуктите от позиции 

№ 0401 - № 0404, 

несъдържащи какао 

или съдържащи 

тегловно по-малко от 

5 % какао, изчислено 

на базата на напълно 

обезмаслена маса, 

неупоменати, нито 

включени другаде: 

 - Екстракти от малц Производство от 

житни растения, 

влизащи в състава на 

глава 10 

 

 - Други Производство:  

  -от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

1902 Макаронени изделия, 

дори варени или 

пълнени (с месо или 

други продукти) или 

обработени по друг 

начин, такива като 

спагети, макарони, 

юфка, лазаня, ньоки, 

равиоли, канелони; 

кус-кус, дори 

приготвен: 

  

 - съдържащи тегловно 

20 % или по-малко от 

месо, карантии, риби, 

ракообразни или 

мекотели 

Производство, при 

което всички 

използвани житни 

растения и техни 

производни (с 

изключение на 

твърдата пшеница и 

нейните производни) 
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(1) (2) (3) или (4) 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 - съдържащи тегловно 

повече от 20 % месо, 

карантии, риби, 

ракообразни или 

мекотели 

 

Производство, при 

което: 

 

- всички използвани 

житни растения и 

техни производни (с 

изключение на 

твърдата пшеница и 

нейните производни) 

трябва да бъдат изцяло 

получени, и 

  - всички използвани 

материали от глави 2 и 

3 трябва да бъдат 

изцяло получени 

 

1903 Тапиока и нейните 

заместители, 

приготвени от 

нишесте, под формата 

на люспи, зърна, 

заоблени зрънца, 

отсявки или подобни 

форми 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

картофено нишесте от 

позиция № 1108 

 

 

1904 Продукти на базата на 

приготвени чрез 

набъбване или печене 

житни растения 

(например corn flakes); 

зърнени храни 

(различни от 

царевицата) на зърна 

или под формата на 

люспи или други 

преработени зърна (с 

изключение на брашно 

и едрозърнест или 

дребнозърнест грис), 

варени или приготвени 

по друг начин, 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиция 

№ 1806, 

 

- при което всички 

използвани зърнени 

култури и брашното (с 

изключение на 

твърдата пшеница 

durum и царевицата от 

вида Zea indurata, и 

техните производни) 

трябва да бъдат изцяло 

получени, и 

 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 
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(1) (2) (3) или (4) 

продукта 

1905 Хлебарски, тестени 

сладкарски или 

бисквитни продукти, 

дори с прибавка на 

какао; нафора, празни 

капсули от тесто за 

медикаменти, тесто за 

запечатване, сухи 

тестени листа от 

брашно, скорбяла или 

нишесте и подобни 

продукти: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от глава 11 

 

 

ех глава 20 Хранителни продукти 

от зеленчуци, плодове 

или други части от 

растения; с 

изключение на: 

Производство, при 

което всички 

използвани плодове и 

зеленчуци трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

ех 2001 Игнам (индийски 

картоф), сладки патати 

и други подобни, 

годни за консумация 

части от растения с 

тегловно съдържание 

на скорбяла или 

нишесте 5 % или 

повече, приготвени 

или консервирани с 

оцет или с оцетна 

киселина 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

ех 2004 и 

ех 2005 

Картофи под формата 

на брашно, грис или 

люспи, приготвени 

или консервирани по 

начин, различен от 

този с оцет или с 

оцетна киселина 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

2006 Зеленчуци, плодове, 

кори от плодове и 

други части от 

растения, варени в 

захарен сироп 

(изцедени, захаросани 

или кристализирани) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

2007 Конфитюри, желета, Производство:  
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(1) (2) (3) или (4) 

мармалади, пюрета и 

каши от плодове, 

приготвени чрез 

варене, със или без 

прибавка на захар или 

други подсладители 

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта., и 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

ех 2008 - Черупкови плодове, 

без прибавка на захар 

или алкохол 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

черупкови плодове и 

маслодайни семена от 

позиции №№ 0801, 

0802 и 1202 - 1207 

трябва да надвишава 

60 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

 - Фъстъчено масло, 

смеси на основата на 

житни растения; 

палмови сърцевини; 

царевица 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

 - Други, с изключение 

на плодове 

(включително 

черупкови плодове), 

приготвени по начин 

различен от този с 

използване на вода 

или пара, без добавка 

на захар, замразени 

Производство:  

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

2009 Плодови сокове 

(включително мъст от 

грозде) или 

зеленчукови сокове, 

неферментирали, без 

прибавка на алкохол, 

със или без прибавка 

на захар или други 

подсладители: 
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(1) (2) (3) или (4) 

 - Сок от цитрусови 

плодове 

Производство, при 

което: 

- всички използвани 

цитрусови плодове са 

изцяло получени, 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

от глава 17 не трябва 

да надвишава 30 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 - Други Производство: 

 

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 21 Разни видове 

хранителни продукти, 

с изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

2101 Екстракти, есенции и 

концентрати от кафе, 

чай или мате и 

препарати, приготвени 

на базата на тези 

екстракти, есенции 

или концентрати или 

на базата на кафе, чай 

или мате; печена 

цикория и други 

печени заместители на 

кафе и техните 

екстракти, есенции и 

концентрати 

Производство:  

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта, и 

- при което цялата 

използвана печена 

цикория трябва да бъде 

изцяло получена 

2103 Препарати за сосове и 

готови сосове; 

комбинирани 

подправки; синапено 

брашно и готова 

горчица: 
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(1) (2) (3) или (4) 

 - Препарати за сосове 

и готови сосове; 

комбинирани 

подправки 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, може да 

се използва синапено 

брашно или готова 

горчица 

 

 - Синапено брашно и 

готова горчица 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция 

 

ех 2104 Препарати за супи или 

бульони; готови супи 

или бульони 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

приготвени или 

консервирани 

зеленчуци от позиции 

№ 2002 - № 2005 

 

2106 Хранителни продукти 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство:  

- от материали от която 

и да било позиция, с 

изключение на 

материалите от 

позицията на продукта, 

и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 22 Безалкохолни и 

алкохолни напитки и 

видове оцет; с 

изключение на: 

Производство:  

- от материали от която 

и да било позиция, с 

изключение на 

материалите от 

позицията на продукта, 

и 

  - при което цялото 

използвано грозде или 

използваните 

материали, които са 

производни от грозде, 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

2202 Води, включително Производство:  
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(1) (2) (3) или (4) 

минералните води и 

газираните води, 

подсладени със захар 

или с други 

подсладители или 

ароматизирани, други 

безалкохолни напитки, 

с изключение на 

плодовите или 

зеленчуковите сокове 

от позиция № 2009 

 

- от материали от която 

и да било позиция, с 

изключение на 

материалите от 

позицията на продукта, 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали от глава 17 

не трябва да надвишава 

30 % от цената на 

производител на 

продукта, и 

- при което всички 

използвани плодови 

сокове [с изключение 

на сока от ананас, от 

лайм (сладък лимон) 

или от грейпфрут] 

трябва да притежават с 

произход 

2207 Етилов алкохол, 

неденатуриран, с 

алкохолно съдържание 

по обем 80 % vol или 

повече; етилов 

алкохол и спиртове, 

денатурирани, с 

всякакво алкохолно 

съдържание 

 

Производство:  

- от материали от всяка 

позиция, с изключение 

на материали от 

позиции №№ 2207 или 

2208, и 

- при което цялото 

използвано грозде или 

използваните 

материали от грозде, 

трябва да бъдат изцяло 

получени, или при 

което, ако всички 

използвани материали 

са вече с произход, 

може да се използва 

арак до границата от 

обемни 5 % 

2208 Етилов алкохол, 

неденатуриран, с 

алкохолно съдържание 

по обем под 80 % vol; 

ракии, ликьори и 

други спиртни 

напитки 

Производство:  

- от материали от 

коятои да било 

позиция, с изключение 

на материали от 

позиции №№ 2207 или 

2208, и 
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(1) (2) (3) или (4) 

 - при което цялото 

използвано грозде или 

използваните 

материали от грозде, 

трябва да бъдат изцяло 

получени, или при 

което, ако всички 

използвани материали 

са вече с произход, 

може да се използва 

арак до границата от 

обемни 5 обемни  

ех глава 23 Остатъци и отпадъци 

от хранителната 

промишленост; 

приготвени храни за 

животни; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

ех 2301 Китово брашно; 

брашна, прахове и 

агломерати под 

формата на гранули, 

от риби или 

ракообразни, мекотели 

или други водни 

безгръбначни, негодни 

за консумация от 

човека 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глави 2 и 3, трябва 

да бъдат изцяло 

получени 

 

ех 2303 Остатъци от 

производството на 

нишесте от царевица 

(с изключение на 

водните концентрати 

от накисването), с 

тегловно съдържание 

на протеини, 

изчислено в сухо 

вещество, над 40% 

Производство, при 

което всичката 

използвана царевица 

трябва да бъде изцяло 

получена 

 

ех 2306 Кюспета и други 

твърди остатъци, 

получени при 

извличането на 

маслиново масло, 

съдържащи повече от 

3 % маслиново масло 

Производство, при 

което всички 

използвани маслини 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

2309 Препарати от 

видовете, използвани 

Производство, при 

което: 
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(1) (2) (3) или (4) 

за храна на животни - всички използвани 

зърнени храни, захар, 

меласа, месо или мляко 

трябва да бъдат с 

произход, и 

  - всички използвани 

материали от глава 3 

трябва да бъдат изцяло 

получени 

 

ех глава 24 Тютюн и обработени 

заместители на 

тютюна, с изключение 

на: 

Производство, при 

което всички 

използвани материали 

от глава 24 трябва да 

бъдат изцяло получени 

 

2402 Пури (включително 

тези с отрязани 

краища), пурети и 

цигари от тютюн или 

от заместители на 

тютюна 

Производство, при 

което най-малко 70 

тегловни % от 

използвания 

необработен тютюн 

или от отпадъците от 

тютюн от позиция 

№ 2401 трябва да 

притежават произход 

 

ех 2403 Тютюн за пушене Производство, при 

което най-малко 70 

тегловни % от 

използвания 

необработен тютюн 

или от отпадъците от 

тютюн от позиция 

№ 2401 трябва да 

притежават произход 

 

ех глава 25 Сол; сяра; пръст и 

камъни; гипс, вар и 

цимент; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

ех 2504 Естествен графит на 

кристали, обогатен с 

въглерод, пречистен и 

смлян 

Обогатяване с 

въглерод, пречистване 

и смилане на суровия 

графит на кристали 

 

ех 2515 Мрамор, просто 

нарязан с трион или по 

друг начин на блокове 

или на плочи с 

квадратна или 

правоъгълна форма с 

дебелина 

ненадвишаваща 25 cm 

Рязане с трион или по 

друг начин на мрамора 

(дори и да е бил вече 

рязан с трион) с 

дебелина, 

надвишаваща 25 cm 

 

ех 2516 Гранит, порфир, Рязане с трион или по  
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(1) (2) (3) или (4) 

базалт, пясъчник и 

други камъни, 

използвани за направа 

на паметници или в 

строителството, 

просто нарязани с 

трион или по друг 

начин, на блокове или 

на плочи с квадратна 

или правоъгълна 

форма, с дебелина, 

ненадвишаваща 25 cm 

друг начин на камъка 

(дори и да е бил вече 

рязан с трион) с 

дебелина, 

надвишаваща 25 cm 

ех 2518  Калциниран доломит Калциниране на 

некалциниран доломит 

 

ех 2519  Натрошен естествен 

магнезиев карбонат 

(магнезит), в 

херметически 

затворени контейнери, 

и магнезиев оксид, 

дори чист, различен от 

електростопения или 

калцинирания до 

пълно обезводняване 

(фритован) магнезиев 

оксид 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

Въпреки това, 

естественият магнезиев 

карбонат (магнезит) 

може да бъде 

използван 

 

ех 2520  Гипсови свързващи 

вещества, специално 

приготвени за 

стоматологията 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех 2524  Влакна от естествен 

азбест 

Производство от 

азбестова руда 

(азбестов концентрат) 

 

ех 2525  Слюда на прах Смилане на слюда или 

отпадъци от слюда 

 

ех 2530  Багрила от естествени 

минерали, 

калцинирани или на 

прах 

Калциниране или 

смилане на багрила от 

естествени минерали 

 

глава 26 Руди, шлаки и пепели 

 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

 

ех глава 27 Минерални горива, 

минерални масла и 

Производство от 

материали от която и 
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(1) (2) (3) или (4) 

продукти от тяхната 

дестилация; 

битуминозни 

материали; минерални 

восъци; с изключение 

на: 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

ех 2707 Масла и други 

продукти, получени 

при дестилацията на 

каменовъглени 

катрани при висока 

температура; 

аналогични продукти, 

в които ароматните 

съставки преобладават 

тегловно по 

отношение на 

неароматните, от 

които повече от 65% в 

обемно отношение се 

дестилират при 

температура до 250С 

(включително смеси от 

петролен спирт и 

бензол), 

предназначени да 

бъдат използвани като 

моторно гориво или 

като гориво за 

отопление 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 
1
 

 

или 

 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех 2709  Сурови нефтени 

масла, получени от 

битуминозни 

минерали 

Разрушителна 

дестилация на 

битуминозни минерали 

 

2710 Нефтени масла и 

масла от битуминозни 

минерали,различни от 

суровите , 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 
2
 

 

 

или 

                                                 
1
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводни бележки 

7.1 и 7.3. 
2
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводна бележка 

7.2.. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

препарати, съдържащи 

тегловно 70 % или 

повече нефтени масла 

или масла от 

битуминозни 

минерали, които масла 

са основен компонент 

на тези препарати; 

отпадъчни масла 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

2711 Нефтен газ и други 

газообразни 

въглеводороди 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 
2
 

 

 

  или  

  Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

2712 Вазелин; парафин, 

микрокристален 

нефтен восък, суров 

парафин (slack wax), 

озокерит, лигнитен 

восък, торфен восък, 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(
3
) 

 

 

                                                 
3
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводна бележка 

7.2. 
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(1) (2) (3) или (4) 

други минерални 

восъци и подобни 

продукти, получени по 

синтетичен или друг 

начин, дори оцветени 

или 

 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

2713 Нефтен кокс, нефтен 

битум и други 

отпадъци от нефтени 

масла или от 

битуминозни 

минерали 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(
4
) 

 

 

или 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

                                                 
4
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводни бележки 

7.1 и 7.3. 
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(1) (2) (3) или (4) 

2714 Природни битуми и 

природни асфалти; 

битуминозни шисти и 

пясъци; асфалтити и 

асфалтени скали 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(
2
) 

 

 

или 

  Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

2715 Битумни смеси на 

базата на природни 

асфалт или битум, 

нефтен битум, 

минерален катран или 

пек от минерален 

катран (например 

битумни замазки, 

битум, разтворен в 

нефтен дестилат „cut 

backs―) 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(2) 

 

или 

 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената фарнко завода 

на продукта 

 

ех глава 28 Неорганични химични Производство от Производство, при 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

продукти; 

неорганични или 

органични съединения 

на благородни метали, 

радиоактивни 

елементи, на 

редкоземни метали 

или на изотопи; с 

изключение на: 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената фарко завода на 

продукта 

ех 2805  „Mischmetall― Производство чрез 

електролиза или 

термична обработка, в 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех 2811  Серен триоксид Производство от серен 

диоксид 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 

на продукта 

ех 2833 Алуминиев сулфат Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех 2840  Натриев перборат Производство от 

динатриев тетраборат 

пентахидрат 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 

на продукта 

ех глава 29 Органични химични 

продукти; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 
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(1) (2) (3) или (4) 

от тази на продукта. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 

на продукта 

ех 2901  Ациклени 

въглеводороди за 

използване като 

гориво за двигатели 

или за отопление 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(
5
) 

 

 

или 

  Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както  

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех 2902  Циклани и циклени (с 

изключение на 

азулени), бензен, 

толуен, ксилен, за 

използване като 

гориво за двигатели 

или за отопление 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 

(
6
) 

 

 

или 

                                                 
5
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводни бележки 

7.1 и 7.3. 
6
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводни бележки 

7.1 и 7.3. 
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(1) (2) (3) или (4) 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както  

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

ех 2905  Метални алкохолати 

от алкохолите от тази 

позиция и от етанол 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 2905. Въпреки това, 

металните алкохолати 

от тази позиция могат 

да бъдат използвани 

при условие че тяхната 

стойност не надвишава 

20 % от цената на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 

на продукта 

2915 Наситени ациклени 

монокарбоксилни 

киселини, и техните 

анхидриди, 

халогениди, пероксиди 

и пероксикиселини; 

техните халогено-, 

сулфо-, нитро- или 

нитрозопроизводни 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция. 

Въпреки това, 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиции №№ 2915 и 

2916 не трябва да 

надвишава 20 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 

на продукта 

ех 2932  - Вътрешни етери и 

техните халогено-, 

сулфо-, нитро- или 

нитрозопроизводни 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция. 

Въпреки това, 

стойността на всички 

използвани материали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената на производител 
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(1) (2) (3) или (4) 

от позиция № 2909 не 

трябва да надвишава 

20 % от цената на 

производител на 

продукта 

на продукта 

 - Циклени ацетали и 

вътрешни хемиацетали 

и техните халогено-, 

сулфо-, нитро- или 

нитрозопроизводни 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

2933 Хетероциклени 

съединения, 

съдържащи само 

азотни хетероатоми 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция. 

Въпреки това, 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиции №№ 2932 и 

2933 не трябва да 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

2934 Нуклеинови киселини 

и техните соли, с 

определен или 

неопределен химичен 

състав; други 

хетероциклени 

съединения 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция. 

Въпреки това, 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиции №№ 2932, 

2933 и 2934 не трябва 

да надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 2939 Концентрати от 

макови растения, 

съдържащи тегловно 

не по-малко от 50 % 

алкалоиди 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 30 Фармацевтични 

продукти; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 
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(1) (2) (3) или (4) 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3002 Човешка кръв; 

животинска кръв, 

приготвена за 

терапевтични, 

профилактични или 

диагностични цели; 

антисеруми и други 

кръвни съставки, 

модифицирани 

имунологични 

продукти, дори 

получени по 

биотехнологичен път; 

ваксини, токсини, 

култури от 

микроорганизми (с 

изключение на маите) 

и други подобни 

продукти: 

  

 

- Продукти, съставени 

от две или повече 

съставки, които са 

били смесени за 

терапевтични или 

профилактични цели, 

или несмесени 

продукти за тези цели, 

представени под 

формата на дози или 

пригодени за 

продажба на дребно 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други:   

 - - Човешка кръв Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 
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(1) (2) (3) или (4) 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 - - Животинска кръв, 

приготвена за 

терапевтични или 

профилактични цели 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - - Кръвни съставки, 

различни от 

антисерумите, 

хемоглобина, кръвните 

глобулини и 

серумглобулините 

Производство от 

материали от която и 

да било  позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - - Хемоглобин, 

кръвни глобулини и 

серумглобулини 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 - - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от други 

материали от позиция 

№ 3002. Въпреки това, 

описаните материали 

могат също да бъдат 

използвани при 

условие че общата им 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

3003 и 3004 Медикаменти (с 

изключение на 

продуктите от позиции 

№№ 3002, 3005 или 

3006): 

  

 - Получени от 

амикацин от позиция 

№ 2941 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, могат да 

бъдат използвани 

всички материали от 

позиции № №3003 и 

3004 при условие че 

тяхната обща стойност 

не надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство:  

  -от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта.. Въпреки 

това, могат да бъдат 

използвани материали 

от позиции № №3003 

или 3004, при условие 

че тяхната обща 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 
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(1) (2) (3) или (4) 

продукта, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 3006  Фармацевтични 

отпадъци, посочени в 

бележка 4, буква к) на 

настоящата глава 

Трябва да се запази 

произходът на 

продукта от неговото 

първоначално 

класиране 

 

ех глава 31 Торове; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3105 Минерални или 

химични торове, 

съдържащи два или 

три от подхранващите 

елементи: азот, 

фосфор и калий; други 

торове; продукти от 

настоящата глава, 

представени под 

формата на таблетки 

или други подобни 

форми, или в опаковки 

с брутно тегло, 

ненадвишаващо 10 kg, 

с изключение на: 

 

- натриев нитрат 

 

- калциев цианамид 

 

- калиев сулфат 

Производство: 

 

-от материали от която 

и да било позиция 

освен от тази на 

продукта.. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

 

-магнезиев калиев 

сулфат 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 32 Дъбилни или багрилни 

екстракти; танини и 

техните производни; 

пигменти и други 

багрилни вещества; 

бои и лакове; китове; 

мастила; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3201  Танини и техните 

соли, естери, етери и 

други производни 

Производство от 

танинови екстракти от 

растителен произход 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3205 Оцветителни лакове; 

препарати, посочени в 

бележка 3 на 

настоящата глава, на 

базата на оцветителни 

лакове 
7
 

 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№ №3203, 3204 и 3205. 

Въпреки това, 

материалите от 

позиция № 3205 могат 

да бъдат използвани 

при условие че общата 

им стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 33 Етерични масла и 

резиноиди; готови 

парфюмерийни или 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

                                                 
7
 Бележка 3 към глава 32 гласи, че тези препарати са от вида, използван за оцветяване на който и да е материал, или 

се използват като съставки в изработката на оцветяващи препарати, при условие че не са класирани в друга 

позиция от глава 32. 
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(1) (2) (3) или (4) 

тоалетни продукти и 

козметични препарати; 

с изключение на: 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3301 Етерични масла 

(обезтерпенени или 

не), включително така 

наречените „конкрети― 

и „абсолю―; 

резиноиди; 

екстрахирани 

олеорезини; 

концентрирани 

разтвори на етерични 

масла в мазнини, в 

нелетливи масла, във 

восъци или в 

аналогични материали, 

получени чрез 

екстракция или 

накисване; остатъчни 

терпенови 

субпродукти, 

получени от 

обезтерпенването на 

етеричните масла; 

ароматични 

дестилирани води и 

водни разтвори на 

етерични масла 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от 

материалите от друга 

„група― 
8
 от 

настоящата позиция. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

група, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 34 Сапуни, повърхностно 

активни органични 

продукти, препарати 

за пране, смазочни 

препарати, изкуствени 

восъци, восъчни 

препарати, препарати 

за лъскане или 

почистване, свещи и 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

                                                 
8
 За „група― се смята всяка част от позиция, отделена от останалите с точка и запетая. 
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(1) (2) (3) или (4) 

подобни артикули, 

пасти за моделиране, 

„зъболекарски восъци― 

и състави за 

зъболекарска употреба 

на базата на гипс; с 

изключение на: 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3403 Смазочни препарати, 

съдържащи тегловно 

по-малко от 70 % 

нефтени масла или 

масла от битуминозни 

минерали 

Операции по 

рафиниране и/или един 

или повече 

специфични процеси 
9
 

 

или 

 

Други операции, при 

които всички 

използвани материали 

трябва да бъдат 

класирани в позиция, 

различна от тази на 

продукта. Въпреки 

това, материалите от 

същата позиция, както 

и продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3404 Изкуствени восъци и 

восъчни препарати: 

  

 - На основата на 

парафин, на нефтени 

восъци или на восъци, 

получени от 

битуминозни 

минерали, на 

парафинови отпадъци 

или люспи 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената  на 

 

                                                 
9
 За специалните условия, свързани със „специфичните процеси―, виж уводни бележки 

7.1 и 7.3. 
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(1) (2) (3) или (4) 

производител на 

продукта 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- хидрогенирани масла 

с характера на восъци 

от позиция № 1516, 

  - мастни киселини с 

неопределен 

химически състав и 

промишлени мастни 

алкохоли, имащи 

характер на восъци от 

позиция № 3823, 

 

  - материали от позиция 

№ 3404. 

 

  Въпреки това, тези 

материали могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 35 Белтъчни вещества; 

продукти на базата на 

модифицирани 

скорбяла или нишесте; 

лепила; ензими; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3505 Декстрини и други 

модифицирани 

скорбяла и нишесте 

(например 

желатинирани или 

естерифицирани 

скорбяла и нишесте); 
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(1) (2) (3) или (4) 

лепила на базата на 

скорбяла или нишесте, 

на декстрини или на 

други модифицирани 

скорбяла или нишесте: 

 - етери и естери на 

скорбяла или на 

нишесте 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от 

останалите материали 

от позиция № 3505 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Други Производство от 

материали от която и 

било позиция, с 

изключение на 

материали от позиция 

№ 1108 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3507  Ензимни препарати, 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 36 Барути и експлозиви; 

пиротехнически 

артикули; кибрити; 

пирофорни сплави; 

възпламенителни 

материали 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 37 Фотографски или 

кинематографски 

продукти; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта.. 

Въпреки това, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 
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(1) (2) (3) или (4) 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

цената  на 

производител на 

продукта 

3701 Чувствителни, 

неекспонирани 

фотографски плаки и 

плоскоформатни 

филми, които не са от 

хартия, картон или 

текстил; чувствителни, 

неекспонирани, 

плоскоформатни 

фотографски филми за 

моментално 

проявяване и 

изготвяне на снимки, 

дори в опаковки: 

  

 - Филми за 

моментално 

проявяване и 

изготвяне на цветни 

снимки, в опаковки 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№ №3701 или 3702. 

Въпреки това, 

материалите от 

позиция № 3702 могат 

да бъдат използвани 

при условие че общата 

им стойност не 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№ №3701 и 3702. 

Въпреки това, могат да 

бъдат използвани 

материали от позиции 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

№ №3701 или 3702 при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3702 Чувствителни, 

неекспонирани 

фотоленти на рула, 

които не са от хартия, 

картон или текстил; 

чувствителни, 

неекспонирани 

фотоленти на рула за 

моментално 

проявяване и 

изготвяне на снимки 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№№ 3701 и 3702 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3704 Фотографски плаки, 

ленти, филми, хартия, 

картон и текстил, 

експонирани, но 

непроявени 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

от № 3701 - № 3704 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 38 Различни видове 

продукти на 

химическата 

промишленост; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3801  - Колоиден графит в 

маслена суспензия и 

полуколоиден графит; 

въглеродни пасти за 

електроди 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

 - Графит под формата 

на паста, 

представляваща смес 

от тегловно над 30% 

графит с минерални 

масла 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от позиция 

№ 3403 не трябва да 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3803 Рафинирано талово 

масло 

Рафиниране на сурово 

талово масло 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3805  Терпентиново масло, 

получено при 

производството на 

целулоза по сулфатния 

метод, пречистено 

Пречистване чрез 

дестилация или 

рафиниране на 

непречистен спирт от 

терпентинов сулфат 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3806  Естерни смоли Производство от 

смолни киселини 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3807  Дървесен катран 

(дървесен смолен 

катран) 

Дестилация от 

дървесна смола 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3808 Инсектициди, 

родентициди, 

фунгициди, 

хербициди, 

инхибитори на 

кълнене и регулатори 

на растежа на 

растенията, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

дезинфекционни 

средства и други 

подобни, представени 

във форми или 

опаковки за продажба 

на дребно или във вид 

на препарати или 

артикули, като ленти, 

фитили и свещи, 

съдържащи сяра, и 

хартиени мухоловки 

3809 Препарати за апретура 

или дообработка, 

ускорители на 

боядисване или 

фиксиране на багрила 

и други продукти и 

препарати (например 

препарати за 

скробване и препарати 

за стипцоване), 

използвани при 

производството на 

текстил, хартия, кожи 

или в подобни 

производства, 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3810 Препарати за 

декапиране на метали; 

флюсове за заваряване 

или спояване и други 

спомагателни 

препарати, използвани 

при заваряване или 

спояване на металите; 

пасти и прахове за 

заваряване или 

спояване, съставени от 

метал и от други 

материали; препарати 

за обмазване или 

пълнене на електроди 

или пръчици за 

заваряване 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3811 Антидетонаторни 

препарати, 

инхибитори на 

окисляването, 
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(1) (2) (3) или (4) 

пептизиращи добавки, 

средства за 

подобряване на 

вискозитета, 

антикорозионни 

добавки и други 

подобни, за добавяне 

към минерални масла 

(включително към 

бензина) или към 

други течности, 

използвани за същите 

цели както 

минералните масла: 

 - Приготвени добавки 

за смазочни масла, 

съдържащи нефтени 

масла или масла от 

битуминозни 

минерали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от позиция 

№ 3811 не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3812 Препарати, наречени 

„ускорители на 

вулканизация―; 

сложни 

пластификатори за 

каучук или пластмаси, 

неупоменати, нито 

включени другаде; 

антиокислителни 

препарати и други 

сложни стабилизатори 

за каучук или 

пластмаси 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3813 Смеси и заряди за 

пожарогасители; 

пожарогасителни 

гранати и бомби 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 
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(1) (2) (3) или (4) 

цената  на 

производител на 

продукта 

3814 Сложни органични 

разтворители и 

разредители, 

неупоменати, нито 

включени другаде; 

препарати за 

премахване на бои или 

лакове 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3818 Химични елементи, 

легирани с оглед 

използването им в 

електрониката под 

формата на дискове, 

пластинки или 

аналогични форми, 

химични съединения, 

легирани с оглед 

използването им в 

електрониката 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3819 Течности за 

хидравлични спирачки 

и други течни 

препарати за 

хидравлични 

трансмисии, които не 

съдържат нефтени 

масла или масла от 

битуминозни 

минерали или ги 

съдържат, но под 70% 

тегловно  

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3820 Антифризи и 

препарати против 

заскрежаване 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3822 Диагностични или 

лабораторни реактиви 

върху всякакъв 

носител, приготвени 

диагностични или 

лабораторни реактиви, 

дори представени 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 
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(1) (2) (3) или (4) 

върху носител, 

различни от 

посочените в позиции 

№№ 3002 или 3006; 

сертифицирани 

еталонни материали 

продукта 

3823 Промишлени 

монокарбоксилни 

мастни киселини; 

масла от рафиниране, 

съдържащи киселини; 

промишлени мастни 

алкохоли: 

  

 - Промишлени 

монокарбоксилни 

мастни киселини; 

масла от рафиниране, 

съдържащи киселини 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

 - Промишлени мастни 

алкохоли 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция, 

включително от 

останалите материали 

от позиция № 3823 

 

3824 Свързващи препарати 

за леярски форми или 

сърца; химични 

продукти и препарати 

на химическата 

промишленост или на 

други, свързани с нея 

промишлености 

(включително смесите 

от естествени 

продукти), 

неупоменати, нито 

включени другаде: 

  

 - Следните продукти 

от тази позиция: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от тази на продукта. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция, както и 

продуктът, могат да 

бъдат използвани при 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- - Свързващи 

препарати за леярски 

форми или сърца, 

приготвени на базата 

на естествени смолни 

продукти 
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(1) (2) (3) или (4) 

- - Нафтенови 

киселини, техните 

неразтворими във вода 

соли и техните естери 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - - Сорбитол, различен 

от този от позиция 

№ 2905 

  

 - - Нефтени 

сулфонати, с 

изключение на 

нефтените сулфонати 

на алкалните метали, 

на амония или на 

етаноламините; 

тиофенсъдържащи 

сулфонови киселини 

от масла от 

битуминозни 

минерали и техните 

соли 

  

 - - Обменители на 

йони 

  

 - - Абсорбиращи смеси 

за подобряване 

вакуума в електронни 

лампи и тръби 

  

 - - Алкални железни 

оксиди за пречистване 

на газове 

  

 - - течности на 

амонячни газове и 

отработени окиси, 

получени при 

пречистване на 

каменовъглен газ 

  

 - - Сулфонафтенови 

киселини, техните 

неразтворими във вода 

соли и техните естери 

  

 - - Фюзелови масла и 

Дипелово масло 

  

 - - Смеси от соли, 

имащи различни 

аниони 

  

 - - копирни пасти на 

основата на желатин, 

независимо дали са на 
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(1) (2) (3) или (4) 

хартиен или текстилeн 

носител 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3901 - 3915 Пластмаси в първични 

форми; отпадъци, 

изрезки и остатъци от 

пластмаси; с 

изключение на 

продуктите от позиции 

№№ ех 3907 и 3912, 

правилата за които са 

изложени по-долу: 

  

 - Продукти на 

присъединителната 

хомополимеризация, 

при които един 

мономер съдържа 

тегловно повече от 

99 % от съдържанието 

на целия полимер 

Производство, при 

което: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от глава 39 не трябва 

да надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта (
10

) 

 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 39 

не трябва да надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта (
1
) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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 В случай че продуктите, съставени от материали, класирани в позиции №3901 -№3906, от една страна, и в 

позиции №3907- №3911, от друга страна, това ограничение важи само за групата от материали, която 

преобладава тегловно в продукта. 
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(1) (2) (3) или (4) 

ех 3907  - Съполимери, 

получени от 

поликарбонатни 

съполимери и от 

акрилонитрил-

бутадиен-стиролни 

съполимери (ABS) 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен от 

тази на продукта. 

Въпреки това, 

материалите от същата 

позиция като продукта 

могат да бъдат 

използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта (
1
) 

 

 - Полиестер Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 39 

не трябва да надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта и/или 

производство от 

поликарбонат от 

тетрабромо(бисфенол 

А) 

 

3912 Целулоза и нейните 

химически 

производни, 

неупоменати, нито 

включени другаде, в 

първични форми 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали, класирани в 

същата позиция, както 

и продуктът, не трябва 

да надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

3916 - 3921 Полуготови продукти 

и изделия от 

пластмаси, с 

изключение на 

продуктите от позиции 

№№ ех 3916, ех 3917, 

ех 3920 и ех 3921, 

правилата за които са 

изложени по-долу: 

  

 - Плоски продукти в 

по-напреднала 

обработка от 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 
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(1) (2) (3) или (4) 

повърхностната или 

изрязани във форми, 

различни от 

квадратната или 

правоъгълната; други 

продукти, подложени 

на обработка, различна 

от повърхностната 

материали от глава 39 

не трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Други:   

 - - Продукти на 

присъединителната 

хомополимеризация, 

при които един 

мономер дава тегловно 

повече от 99 % от 

съдържанието на 

целия полимер 

Производство, при 

което: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от глава 39 не трябва 

да надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта (
11

) 

 

 - - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от глава 39 

не трябва да надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта (
1
) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 3916 и ех 

3917 

Профили и тръби Производство, при 

което: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 
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 В случай че продуктите, съставени от материали, класирани в позиции 3901 - 3906, от една страна, и в позиции 

3907- 3911, от друга страна, това ограничение важи само за групата от материали, която преобладава 

тегловно в продукта. 
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(1) (2) (3) или (4) 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали, 

класирани в същата 

позиция, както и  

използваният продукт, 

не трябва да надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

   

ех 3920 - Йономерни листове 

или филм 

Производство от 

термопластична 

четвъртична сол, която 

е съполимер на етилена 

и метакриловата 

киселина, частично 

неутрализирана от 

метални йони, най-вече 

цинкови и натриеви  

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Листове от 

регенерирана 

целулоза, полиамиди 

или полиетилен 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали, класирани в 

същата позиция, както 

и използваният 

продукт, не трябва да 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 3921  Пластмасово фолио, 

метализирано 

Производство от 

полиестерно фолио с 

висока прозрачност, с 

дебелина, 

непревишаваща 23 

микрона (
12

) 

 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

3922 - 3926 Изделия от пластмаси Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 
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 Следните видове фолио се смятат с висока прозрачност: фолиа, оптичното 

замъгляване на които, измерено съгласно ASTM-D 1003-16 от Gardner Hazemeter 

(т.е. Hazefactor), е по-малко от 2%. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

производител на 

продукта 

ех глава 40 Каучук и каучукови 

изделия; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 4001  Ламинирани плочи от 

естествен каучук за 

обувки 

Ламиниране на листове 

от естествен каучук 

 

4005 Невулканизирани 

каучукови смеси в 

първични форми или 

на плочи, листове или 

ленти 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали, с 

изключение на 

естествения каучук, не 

трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

4012 Пневматични гуми от 

каучук, регенерирани 

или употребявани; 

бандажи, протектори 

за пневматични гуми и 

колани (предпазни 

ленти в основата на 

джантите), от каучук: 

  

 - Регенерирани гуми 

от каучук, плътни или 

кухи 

- Регенериране на 

употребявани гуми или 

бандажи (плътни или 

кухи) 

 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№№ 4011 и 4012 

 

ех 4017  Изделия от втвърден 

каучук 

Производство от 

втвърден каучук 

 

ех глава 41 Кожи (различни от 

кожухарските); с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 4102  Сурови овчи или 

агнешки кожи, 

обезкосмени 

Отстраняване на 

вълната от овчата или 

агнешката кожа 

 

4104 - 4106 Кожи, обезкосмени, 

дъбени или „crust―, 

Додъбване на 

предварително 
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(1) (2) (3) или (4) 

дори цепени, но 

необработени по друг 

начин 

продъбени кожи 

 

или 

  Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

4107, 4112 и 

4113 

Дъбени или „crust― 

кожи, допълнително 

обработени, 

включително 

пергаментирани кожи, 

от животни без 

космена покривка, 

обезкосмени, дори 

цепени, различни от 

тези от позиция № 

4114 

Производство от 

материали от всяка 

позиция, с изключение 

на материали от 

позиции № 4104-№ 

4113 

 

ех 4114  Кожи с лаково или 

друго покритие; 

метализирани кожи 

Производство от кожи 

от позиции №№ 4104 - 

4107, 4112 или 4113, 

при условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 42 Кожени изделия; 

седларски или 

сарашки артикули; 

пътнически артикули, 

ръчни чанти и други 

подобни; изделия от 

черва 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 43 Кожухарски кожи и 

облекла от тях; 

изкуствени 

кожухарски кожи; с 

изключение на 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 4302  Дъбени или 

апретирани 

кожухарски кожи, 

съединени: 

  

 - На платки, на 

кръстове и подобни 

форми 

Избелване или 

боядисване, в 

допълнение към 

рязането и 

съединяването на 

несъединени 
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(1) (2) (3) или (4) 

продъбени или 

апретирани 

кожухарски кожи 

 - Други Производство от 

несъединени дъбени 

или апретирани 

кожухарски кожи 

 

4303 Облекла, допълнения 

към облеклото и други 

артикули от 

кожухарски кожи 

Производство от 

несъединени дъбени 

или апретирани 

кожухарски кожи от 

позиция № 4302 

 

ех глава 44 Дървен материал, 

изделия от дървен 

материал и дървени 

въглища; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 4403 Дървен материал, 

грубо издялан с 

приблизителна форма 

на квадрат 

Производство от 

необработен дървен 

материал, дори с 

обелена кора или само 

грубо издялан 

 

ех 4407 Дървен материал, 

нарязан или бичен 

надлъжно, нацепен 

или кръгообразно 

нарязан, с дебелина 

над 6 mm, рендосан, 

шлифован или 

клинозъбно съединен 

Рендосване, 

шлифоване или 

клинозъбно 

съединяване 

 

ех 4408 Фурнирни листове 

(включително тези, 

получени чрез 

нацепване на слоест 

дървен материал) и 

развиван фурнир за 

шперплат, с дебелина, 

непревишаваща 6 mm, 

цепен и друг, 

надлъжно нарязан 

дървен материал, или 

обелен, с дебелина, 

непревишаваща 6 mm, 

рендосан, шлифован 

или клинозъбно 

съединен 

Цепене, рендосване, 

шлифоване или 

клинозъбно 

съединяване 

 

ех 4409 Дървен материал, 

профилиран по 

дължината на един или 
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(1) (2) (3) или (4) 

няколко ръбове или 

страни, дори рендосан, 

шлифован или 

клинозъбно съединен: 

 - Шлифовани или 

клинозъбно съединени 

Шлифоване или 

клинозъбно 

съединяване 

 

 - Пръчки и корнизи Преработка във форма 

на пръчки или корнизи 

 

 ех 4410 - ех 

4413 

Пръчки и корнизи от 

дърво, за мебели, 

рамки, вътрешна 

украса, канали за 

електрически 

проводници и други 

подобни 

Преработка във форма 

на пръчки или корнизи 

 

ех 4415  Каси, касетки, щайги, 

барабани и други 

подобни амбалажи от 

дървен материал 

Производство от 

дъски, ненарязани по 

размери 

 

ех 4416  Бъчви, каци, качета и 

други бъчварски 

изделия и техните 

части от дървен 

материал 

Производство от дъги, 

които само са отрязани 

по двете основни 

повърхности 

 

ех 4418  - Дърводелски изделия 

и части за строителни 

скели от дърво 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Въпреки това, могат да 

бъдат използвани 

порести дървесни 

плочи или покривни 

шиндри („shingles― и 

„shakes―) 

 

 - Пръчки и корнизи Преработка във форма 

на пръчки или корнизи 

 

ех 4421 Кибритени клечки; 

дървени щипки или 

щифтове за обувки 

Производство от 

дървен материал от 

която и да било 

позиция, с изключение 

на профилирания от 

позиция № 4409 

 

ех глава 45 Корк и изделия от 

корк; с изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

4503 Изделия от естествен 

корк 

Производство от корк 

от позиция № 4501 
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(1) (2) (3) или (4) 

глава 46 Тръстикови или 

кошничарски изделия 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

глава 47 Дървесна маса или 

маса от други 

влакнести целулозни 

материали; хартия или 

картон за рециклиране 

(отпадъци и остатъци) 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 48 Хартии и картони; 

изделия от целулозна 

маса, от хартия или от 

картон; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 4811  Хартии и картони, 

само подравнени, 

подредени и 

подрязани 

Производство от 

материалите, 

използвани при 

производство на 

хартия от глава 47 

 

4816 Индиго, хартии, 

наречени 

„автокопирни―, и 

други хартии за 

копиране или 

трансфер (различни от 

включените в позиция 

№ 4809), комплекти от 

восъчни 

(циклостилни) листа и 

офсетни плаки от 

хартия, дори в кутии 

Производство от 

материалите, 

използвани при 

производство на 

хартия от глава 47 

 

4817 Пликове, листа-

пликове, 

неилюстрирани 

пощенски картички и 

картички за 

кореспонденция, от 

хартия или картон; 

кутии, папки и други 

подобни, от хартия 

или картон, 

съдържащи комплекти 

от артикули за 

кореспонденция 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 

ех 4818  Тоалетна хартия Производство от 

материалите, 
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(1) (2) (3) или (4) 

използвани при 

производство на 

хартия от глава 47 

ех 4819  Kутии, торби, пликове, 

кесии и други 

опаковки, от хартия, 

картон, целулозна вата 

или платна от 

целулозни влакна 

Производство:  

 - от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 4820  Блокове от листа за 

писма 

Производство:  

  - от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 4823  Други хартии, 

картони, целулозна 

вата и платна от 

целулозни влакна, 

изрязани по размер 

или форма 

Производство от 

материалите, 

използвани при 

производство на 

хартия от глава 47 

 

ех глава 49 Произведения на 

издателства, на 

пресата или на 

останалата графическа 

промишленост; 

ръкописни или 

машинописни текстове 

и чертежи; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

4909 Пощенски картички, 

напечатани или 

илюстровани; 

картички с напечатани 

пожелания или лични 

Производство от 

материали от която ида 

било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

съобщения, дори 

илюстровани, със или 

без пликове, 

гарнитури или 

апликации 

№№ 4909 или 4911 

4910 Календари от всякакъв 

вид, напечатани, 

включително 

календари във вид на 

блокове с откъсващи 

се листа: 

  

 - Календари от вида 

„вечни― или със 

заменяеми блокчета, 

монтирани върху 

основа, различна от 

хартия или картон 

Производство:  

 - от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№ №4909 или 4911 

 

ех глава 50 Естествена коприна; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 5003 Отпадъци от 

естествена коприна 

(включително 

пашкулите, негодни за 

свилоточене, 

отпадъците от прежди 

и развлакнените 

текстилни материали), 

кардирани или 

пенирани: 

Кардиране или 

пениране на отпадъци 

от коприна 

 

5004 - ех 

5006 

Прежди от естествена 

коприна и прежди от 

Производство от (
13

): 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

копринени отпадъци - сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - други естествени 

влакна, некардирани, 

нито пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5007 Тъкани от прежди от 

естествена коприна 

или от отпадъци от 

естествена коприна: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единична прежда (
14

) 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежда от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

 

                                                 
14

 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли, 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

ех глава 51 Вълна, фини или 

груби животински 

косми; прежди и 

тъкани от конски 

косми; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

 

5106 - 5110 Прежди от вълна, от 

фини или груби косми 

или от конски косъм 

Производство от (1): 

 

 

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5111- 5113 Тъкани от вълна, от 

фини или груби косми 

или от конски косъм: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единична прежда (
15

) 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли, 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 52 Памук; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта  

 

5204 - 5207 Памучни прежди и 

конци 

Производство от (
1
): 

 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5208 - 5212 Памучни тъкани:   

- Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единични прежди (
16

) 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли, 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

ех глава 53 Други растителни 

текстилни влакна; 

хартиена прежда и 

тъкани от хартиена 

прежда; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

5306 - 5308 Прежди от други 

растителни текстилни 

влакна; хартиена 

прежда 

Производство от (
1
):  

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

 5309 - 5311 Тъкани от други 

растителни текстилни 

влакна; тъкани от 

хартиена прежда: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единични прежди(
17

) 

 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

  - ютена прежда,  

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли, 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

5401 - 5406 Прежди, единични 

нишки 

(монофиламенти) и 

конци от синтетични 

или изкуствени нишки 

Производство от (1): 

 

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5407 и 5408 Тъкани от прежди от 

синтетични или 

изкуствени нишки: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единични прежди (
18

) 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 
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За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5 

.  



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

5501 - 5507 Щапелни синтетични 

или изкуствени влакна 

Производство от 

химически материали 

или от предилна маса 

 

5508 - 5511 Прежди и шевни 

конци от щапелни 

синтетични или 

изкуствени влакна 

Производство от(
1
): 

 

 

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или 

пенирана или 

обработена по друг 

начин за предене, 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5512 -5516 Тъкани от щапелни 

синтетични или 

изкуствени влакна: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единични прежди (
19

) 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - хартия  

  или  

  Щамповане,  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

ех глава 56 Вати, филцове и 

нетъкани текстилни 

материали; специални 

прежди; канапи, 

въжета и дебели 

въжета; артикули на 

въжарството; с 

изключение на: 

Производство от(
1
): 

 

 

 - прежди от кокосови 

влакна, 

 

 - естествени влакна,  

 - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5602 Филцове, дори 

импрегнирани, 

промазани, покрити 

или ламинирани: 

  

 - Иглонабити филцове Производство от (
20

):  

  - естествени влакна,   

  - химически материали 

или предилна маса 

 

  Въпреки това:  

  - полипропиленови  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

прежди от позиция 

№ 5402, 

  - полипропиленови 

щапелни влакна от 

позиции №№5503 или 

5506, или 

 

  - полипропиленови 

кабели от нишки от 

позиция № 5501, 

 

  чиято линейна 

плътност във всички 

случаи на единична 

нишка е по-малка от 9 

децитекса, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство от (
1
): 

 

 

  - естествени влакна,  

  - изкуствени щапелни 

влакна, направени от 

казеин, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

5604 Нишки и въжета от 

каучук, покрити с 

текстил; текстилни 

прежди, ленти и 

подобни форми от 

позиции №№ 5404 или 

5405, импрегнирани, 

промазани, покрити 

или обвити с каучук 

или с пластмаса: 

  

 - Нишки и въжета от 

каучук, покрити с 

текстил 

Производство от 

непокрити с текстил 

каучукови нишки и 

въжета 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5605 Метални и 

метализирани прежди, 

дори обвити, 

съставени от 

текстилни прежди, от 

ленти или от подобни 

форми от позиции 

№№ 5404 или 5405, 

комбинирани с метал 

под формата на конци, 

ленти или прах, или 

покрити с метал 

Производство от (
21

): 

 

- естествени влакна, 

 

- щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

  - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

5606 Обвити прежди, 

обвити ленти и 

подобни обвити форми 

от позиции №№ 5404 

или 5405, различни от 

тези от позиция 

№ 5605 и различни от 

обвитите прежди от 

конски косми); 

шенилна прежда; 

прежди, наречени „във 

верижка― 

Производство от (
1
):  

 - естествени влакна,  

 - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, 

 

 - химически материали 

или предилна маса, или 

 

  - материали, 

използвани при 

производството на 

хартия 

 

глава 57 Килими и други 

подови настилки от 

текстилни материали: 

  

 - От иглонабити 

филцове 

Производство от (
1
):  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

  - естествени влакна, 

или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

  Въпреки това:  

  - полипропиленови 

прежди от позиция 

№ 5402, 

 

  - полипропиленови 

щапелни влакна от 

позиции №№ 5503 или 

5506, или 

 

  - полипропиленови 

кабели от нишки от 

позиция № 5501, 

 

  чиято линейна 

плътност във всички 

случаи на единична 

нишка е по-малка от 9 

децитекса, могат да 

бъдат използвани при 

условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

  Като подложка могат 

да се използват тъкани 

от юта 

 

 - От други филцове Производство от(
22

): 

 

 

  - естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна или юта, 

 

  - прежди от 

синтетични или 

изкуствени нишки, 

 

  - естествени влакна,  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

или 

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене. 

 

  Като подложка могат 

да се използват тъкани 

от юта 

 

ех глава 58 Специални тъкани: 

тъфтинг изделия; 

дантели; гоблени; 

пасмантерия; 

бродерии; с 

изключение на: 

  

 - Включващи 

каучукови нишки 

Производство от 

единични прежди (
1
) 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

5805 Ръчно тъкани гоблени 

(тип „Gobelins―, 

„Flandres―, 

„Aubusson―, 

„Beauvais― и други 

подобни) и ръчно 

бродирани гоблени 

(например с полегат 

бод, с кръстосан бод), 

дори 

конфекционирани 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

5810 Бродерии на парче, на 

ленти или на мотиви 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

5901 Тъкани, промазани с 

лепило или нишестени 

материали от 

видовете, 

употребявани за 

подвързване на книги 

или в картонажното 

производство, 

производството на 

калъфи или за подобни 

приложения; копирни 

платна или 

транспаранти за 

рисуване; платна, 

подготвени за 

рисуване; твърдо 

гумирано платно и 

подобни твърди 

тъкани от видовете, 

използвани в 

шапкарството 

Производство от 

прежди 

 

5902 Платна за   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

пневматични гуми, 

получени на основата 

на прежди с висока 

здравина, от найлон 

или от други 

полиамиди, от 

полиестери или от 

вискозна коприна: 

 - Съдържащи тегловно 

не повече от 90 % 

текстилни материали 

Производство от 

прежди 

 

 - Други Производство от 

химически материали 

или от предилна маса 

 

5903 Тъкани, 

импрегнирани, 

промазани, покрити 

или ламинирани с 

пластмаси, различни 

от тези от позиция 

№ 5902 

Производство от 

прежди 

 

или 

 

Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

5904 Линолеуми, дори 

изрязани; подови 

настилки, съставени от 

Производство от 

прежди (
23

) 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

един слой или от едно 

покритие, нанесено 

върху текстилна 

основа, дори изрязани 

5905 Стенни облицовки от 

текстилни материали: 

  

 Импрегнирани, 

промазани, покрити 

или ламинирани с 

каучук, пластмаси или 

други материали 

Производство от 

прежди 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

  или  

  Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

5906 Гумирани тъкани,   



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

различни от тези от 

позиция № 5902: 

 - Тъкани от трикотаж Производство от (
24

):  

 - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

 - Тъкани от 

синтетични прежди, 

съдържащи тегловно 

над 90 % текстилни 

материали 

Производство от 

химически материали 

 

 - Други Производство от 

прежди 

 

5907 Други импрегнирани, 

промазани или 

покрити тъкани; 

рисувани платна за 

театрални декори, за 

фон на ателиета или за 

аналогични 

приложения 

Производство от 

прежди 

 

или 

 

Щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
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(1) (2) (3) или (4) 

производител на 

продукта 

5908 Фитили, изтъкани, 

сплетени или плетени 

от текстилни 

материали, за лампи, 

нагреватели, запалки, 

свещи или за други 

подобни; нажежаващи 

се чорапчета и 

тръбовидни плетени 

платове, служещи за 

тяхното производство, 

дори импрегнирани: 

  

 - Нажежаващи се 

чорапчета, 

импрегнирани 

Производство от 

цилиндрично оплетени 

платове 

 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

5909 - 5911 Текстилни артикули от 

вид, подходящ за 

техническо 

приложение: 

  

 - Шлифовъчни 

дискове или пръстени, 

различни от 

направените от филц 

от позиция № 5911 

Производство от 

прежди или отпадъци 

от тъкани или парцали 

от позиция № 6310 

 

 - Тъкани от вид, 

обикновено използван 

при производството на 

хартия или за други 

технически 

приложения, дори 

дублирани с филц, 

дори импергнирани 

или покрити, тръбни 

или безконечни с една 

или повече основи 

Производство от (
25

): 

 

- прежди от кокосови 

влакна, 

 

- следните материали: 

 

- - прежди от 

политетрафлуороетиле

н (
26

) 
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
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 Използването на този материал е ограничено до производството на  тъкани от вид, използван в машините за 

правене на хартия. 
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(1) (2) (3) или (4) 

 и/или вътък, или 

лентовидни с повече 

от една основа и/или 

вътък от 

позиция№ 5911 

- - прежди от 

полиамид, 

многократно усукани, 

промазани, 

импрегнирани или 

покрити с фенолна 

смола, 

 

  - - прежди от ароматни 

полиамиди, получени 

чрез поликондензация 

на m-фениленедиамин 

и изофталова киселина, 

 

  - - единични нишки от 

политетрафлуороетиле

н (
2
) 

 

 

  - - прежди от 

синтетични текстилни 

влакна от поли(p-

фениленов 

терефталамид), 

 

  - - прежди от стъклени 

влакна, покрити с 

фенолна смола и 

обвити с акрилна 

прежда (
2
), 

 

 

  - - съполиестерни 

единични нишки от 

полиестер и смоли от 

терефталова киселина, 

1,4-

циклохександиетанол и 

изофталова киселина, 

 

  - - естествени влакна,  

  - - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - - химически 

материали или 

предилна маса 

 

 - Други Производство от (
1
): 

 

 

  - прежди от кокосови 

влакна, 

 

  - естествени влакна,  
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(1) (2) (3) или (4) 

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

глава 60 Трикотажни платове Производство от (
27

) 

 

- естествени влакна, 

 

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

глава 61 Облекла и допълнения 

за облекла, 

трикотажни или 

плетени: 

  

 - Получени чрез 

зашиване или 

съединяване по друг 

начин на две или 

повече парчета от 

трикотажна тъкан, 

които са били или 

изрязани във форма, 

или получени направо 

във форма 

Производство от 

прежди (
1
) (

2
) 

 

 

 - Други Производство от (
1
):  

  - естествени влакна,  

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

ех глава 62 Облекла и допълнения Производство от  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
2
 Виж уводна бележка № 6. 
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(1) (2) (3) или (4) 

за облекла, различни 

от трикотажните или 

плетените; с 

изключение на: 

прежди (
28

) (
2
) 

ех 6202, 

ех 6204, 

ех 6206, 

ех 6209 

и 

ех 6211 

Облекла и допълнения 

за облекла за жени, 

момичета и бебета и 

допълнения за 

облеклата за бебета, 

бродирани 

Производство от 

прежди (
2
) 

 

или  

Производство от 

небродирани тъкани, 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта (
2
) 

 

ех 6210 и 

ех 6216 

Устойчива на огън 

екипировка от тъкани, 

покрити с фолио от 

алуминизиран 

полиестер 

Производство от 

прежди (
2
) 

 

или  

Производство от 

непокрити тъкани, 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта (
2
) 

 

6213 и 6214 Носни кърпи, джобни 

кърпички, шалове, 

ешарпи, кърпи за 

глава, шалчета, 

мантили, була и 

воалетки и подобни 

артикули: 

  

 - Бродирани Производство от 

неизбелени единични 

прежди (
29

) (
30

) 

 

  или  

  Производство от 

небродирани тъкани, 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта (
2
) 

 

 - Други Производство от  
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 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5 
29

 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
30

 Виж уводна бележка 6. 
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(1) (2) (3) или (4) 

неизбелени единични 

прежди (
l
) (

2
) 

  или  

  Конфекциониране, 

последвано от 

щамповане, 

придружено от поне 

две подготвителни или 

довършителни 

операции (като 

почистване, избелване, 

мерсеризиране, 

изпичане, нанасяне на 

релеф, каландриране, 

обработка против 

свиване, окончателно 

довършване, 

декатиране, 

импрегниране, 

поправка и 

отстраняване на възли), 

при условие че 

стойността на всички 

използвани 

нещамповани стоки от 

позиции №№6213 и 

6214 не надвишава 

47,5% от цената на 

производител на 

продукта 

 

6217 Други 

конфекционирани 

допълнения за 

облекла; части за 

облекла или за 

допълнения за 

облекла, различни от 

тези от позиция 

№ 6212: 

  

 - Бродирани Производство от 

прежди (
2
) 

 

  или  

  Производство от 

небродирани тъкани, 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта (
2
) 
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 - Устойчива на огън 

екипировка от тъкани, 

покрити с фолио от 

алуминизиран 

полиестер 

Производство от 

прежди (
2
) 

 

 или  

 Производство от 

непокрити тъкани, 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта (
2
) 

 

 - Междинни подплати 

за яки и маншети, 

изрязани 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство от 

прежди (
31

) 

 

 

ех глава 63 Други 

конфекционирани 

текстилни артикули; 

асортименти; парцали 

и употребявани дрехи 

и текстилни артикули, 

с изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

6301 - 6304 Одеяла, спално бельо 

и т.н.; пердета и т.н.; 

други артикули за 

обзавеждане: 

 

 

 

 

 

 

 - От филцове, от 

нетъкан текстил 

Производство от (
32

): 

 

 

  - естествени влакна, 

или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

                                                 
31

 Виж уводна бележка № 6. 
32

 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
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 - Други:   

 - - Бродирани Производство от 

неизбелени единични 

прежди(
1
)(

33
) 

 

 

  или  

  Производство от 

небродирани тъкани 

(различни от 

трикотажните), 

стойността на които не 

надвишава 40 % от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

 - - Други Производство от 

неизбелени единични 

прежди (
1
)(

3
) 

 

 

6305 Амбалажни чували и 

торбички 

Производство от (
2
) 

 

- естествени влакна, 

 

  - щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или 

обработени по друг 

начин за предене, или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

6306 Покривала и външни 

щори; палатки; платна 

за лодки, сърфове или 

сухопътни ветроходи; 

артикули за къмпинг: 

  

 - От нетъкан текстил Производство от (
34

) 

(
35

): 

 

 

  - естествени влакна, 

или 

 

  - химически материали 

или предилна маса 

 

 - Други Производство от  

                                                 
33

 За трикотажните изделия, които не са еластични или гумирани, получени чрез зашиване или сглобяване на 

парчета от трикотаж (изрязани или получени направо с определен размер), виж уводна бележка 6. 
34

 Специалните условия, които се прилагат към продуктите, съставени от смес от 

текстилни материали, фигурират в уводна бележка № 5. 
35

 Виж уводна бележка № 6. 
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(1) (2) (3) или (4) 

неизбелени единични 

прежди (
1
)(

2
) 

 

6307 Други 

конфекционирани 

артикули, 

включително 

шаблоните за дрехи 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

6308 Асортименти, 

съставени от парчета 

от тъкани и от конци, 

дори с 

приспособления, за 

изработване на 

килими, на гоблени, на 

бродирани покривки 

за маси или салфетки, 

или на подобни 

текстилни артикули, в 

опаковки за продажба 

на дребно 

Всеки артикул в 

асортимента трябва да 

отговаря на условието, 

което би се прилагало 

към него, ако той не е 

бил включен в 

асортимента. Въпреки 

това, могат да бъдат 

включени артикули без 

произход при условие 

че тяхната обща 

стойност не надвишава 

15 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 64 Обувки, гети и 

подобни артикули; 

части за такива 

артикули; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от горните части, 

фиксирани върху 

ходила, различни от 

външните ходила, или 

върху други 

компоненти на 

подметките от позиция 

№6406 

 

6406 Части за обувки 

(включително горните 

части, дори фиксирани 

върху ходила, 

различни от външните 

ходила); подвижни 

вътрешни ходила, 

табан хастари и 

подобни подвижни 

артикули; гети, гетри и 

подобни артикули и 

техните части 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

ех глава 65 Шапки и части за 

шапки; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

6503 Шапки от филц, 

изработени с помощта 

на щумпи или дискове 

от позиция № 6501, 

дори гарнирани 

Производство от 

прежди или текстилни 

влакна (
2
) 

 

 

6505 Шапки от трикотаж 

или конфекционирани 

от дантели, филц или 

други текстилни 

продукти, на парчета 

(но не на ленти), дори 

гарнирани; мрежи и 

филета за коса от 

всякакви материали, 

дори гарнирани 

Производство от 

прежди или текстилни 

влакна (
2
) 

 

 

ех глава 66 Чадъри, сенници, 

слънчобрани, бастуни, 

сглобяеми или 

сгъваеми столчета, 

камшици, бичове, и 

техните части, с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

6601 Чадъри, сенници и 

слънчобрани 

(включително 

чадърите-бастуни, 

градинските сенници и 

подобни артикули) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 67 Апретирани пера и пух 

и артикули от пера или 

пух; изкуствени цветя; 

изделия от човешки 

коси 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 68 Изделия от камъни, 

гипс, цимент, азбест, 

слюда или аналогични 

материали; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 6803  Изделия от естествени 

шисти или от 

агломерирани шисти 

Производство от 

обработени шисти 

 

ех 6812  Изделия от азбест или 

от смеси на основата 

Производство от 

материали от която и 
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(1) (2) (3) или (4) 

на азбест или на 

основата на азбест и 

магнезиев карбонат 

да било позиция  

ех 6814  Изделия от слюда, 

включително 

агломерирана или 

възстановена слюда, 

дори върху подложка 

от хартия, картон или 

от други материали 

Производство от 

обработена слюда 

(включително 

агломерирана или 

възстановена слюда) 

 

глава 69 Керамични продукти Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 70 Стъкло и изделия от 

стъкло; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 7003, 

ех 7004 

и 

ех 7005 

Стъкло с неотразяващ 

слой 

Производство от 

материали от позиция 

№ 7001 

 

7006 Стъкло от позиции 

№№ 7003, 7004 или 

7005, извито, с 

полегато изрязан край, 

гравирано, 

продупчено, 

емайлирано или 

обработено по друг 

начин, но непоставено 

в рамка, нито свързано 

с други материали: 

  

 - Подложки от 

стъклени плочи, 

покрити с тънък 

диелектричен филм и с 

полупроводников клас 

в съответствие със 

стандартите на SEMII 

(
36

) 

 

Производство от 

подложки от 

стъклени плочи без 

покритие от позиция 

№7006 

 

 

 - Други Производство от 

материали от позиция 

№ 7001 

 

7007 Предпазно стъкло, Производство от  

                                                 
36

 SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated – Институт за полупроводниково оборудване 

и материали. 
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(1) (2) (3) или (4) 

състоящо се от 

закалено 

(темперирано) стъкло 

или формирано от 

залепени листи 

(слоесто стъкло) 

материали от позиция 

№ 7001 

7008 Изолиращи стъкла за 

сгради с многослоести 

стени (стъклопакети) 

Производство от 

материали от позиция 

№ 7001 

 

7009 Огледала от стъкло, 

дори в рамки, 

включително 

огледалата за обратно 

виждане 

Производство от 

материали от позиция 

№ 7001 

 

7010 Дамаджани, бутилки, 

флакони, буркани, 

бурканчета, тубички, 

ампули и други съдове 

за транспорт или 

амбалаж от стъкло; 

буркани за консерви 

от стъкло; тапи, 

похлупаци и други 

средства за затваряне 

от стъкло 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

или 

 

Рязане на стъклени 

изделия, при условие 

че стойността на 

неизрязаните стъклени 

предмети не надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

7013 Стъклени предмети за 

сервиране, за кухня, 

тоалетни и 

канцеларски прибори, 

стайни украшения или 

предмети с подобна 

употреба, различни от 

тези от позиции 

№№ 7010 или 7018 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

 

 или  

 Рязане на стъклени 

предмети, при условие 

че стойността на 

неизрязаните стъклени 

предмети не надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

  или  

  Ръчно изработена 

украса (с изключение 

на щамповане на 
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(1) (2) (3) или (4) 

коприна) на ръчно 

изработени стъклени 

изделия, при условие 

че общата стойност на 

използваните ръчно 

изработени стъклени 

изделия не надвишава 

50% от цената на 

производител на 

продукта 

ех 7019  Изделия от стъклени 

влакна (различни от 

стъклената прежда и 

конци) 

Производство от:  

 - необагрени снопчета, 

ровинг, конци или 

прежди, нарязани или 

не, или 

 

  - стъклена вата  

ех глава 71 Естествени или 

култивирани перли, 

скъпоценни или 

полускъпоценни  

камъни, благородни 

метали, плакета или 

дублета от благородни 

метали, и изделия от 

тези материали; 

бижутерийна 

имитация; монети; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 7101  Естествени или 

култивирани перли, 

подбрани и временно 

нанизани за 

улесняване на 

транспортирането им 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 7102, 

ех 7103 

и 

ех 7104 

Обработени 

скъпоценни или 

полускъпоценни 

камъни (естествени, 

синтетични или 

възстановени) 

Производство от 

необработени 

скъпоценни или 

полускъпоценни 

(синтетични или 

възстановени) камъни 

 

7106, 7108 

и 7110 

Благородни метали   

- В необработени 

форми 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№№ 7106, 7108 и 7110 
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(1) (2) (3) или (4) 

  или  

  Електролитно, 

термично или химично 

отделяне на 

благородните метали 

от позиции №№ 7106, 

7108 или 7110 

 

  или  

  Сплавяване на 

благородни метали от 

позиции №№ 7106, 

7108 или 7110 един с 

друг или с 

неблагородни метали 

 

 - В полуобработени 

форми или на прах 

Производство от 

благородни метали в 

необработени форми 

 

ех 7107, 

ех 7109 

и 

ех 7111 

Плакета или дублета 

от благородни метали 

в полуобработени 

форми 

Производство от 

плакета или дублета от 

благородни метали в 

необработени форми 

 

7116 Изделия от естествени 

или от култивирани 

перли, скъпоценни или 

полускъпоценни 

камъни (естествени, 

синтетични или 

възстановени) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

7117 Бижутерийна 

имитация 
Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен 

тази на продукта  

 

 

  или  

  Производство от части 

от неблагородни 

метали, непозлатени, 

непосребрени, или 

неплатинирани, при 

условие че стойността 

на всички използвани 

материали не 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 72 Чугун, железо и Производство от  
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(1) (2) (3) или (4) 

стомана; с изключение 

на: 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

7207 Полупродукти от 

желязо или от 

нелегирани стомани 

Производство от 

материали от позиции 

№№7201, 7202, 7203, 

7204 или 7205 

 

7208 - 7216 Плосковалцувани 

продукти, заготовки за 

валцуване на тел.: 

(валцдрат), пръти и 

профили от желязо 

или от нелегирани 

стомани 

Производство от 

желязо или от 

нелегирани стомани на 

блокове или други 

първични форми от 

позиция № 7206 

 

7217 Телове от желязо или 

от нелегирани стомани 

Производство от 

полупродукти от 

желязо или от 

нелегирани стомани от 

позиция № 7207 

 

ех 7218, 7219 

- 7222 

Полупродукти, 

плосковалцувани 

продукти, заготовки за 

валцуване на тел.: 

(валцдрат), пръти и 

профили от 

неръждаеми стомани 

Производство от 

неръждаеми стомани 

на блокове или други 

първични форми от 

позиция № 7218 

 

7223 Телове от неръждаеми 

стомани 

Производство от 

полупродукти от 

неръждаеми стомани 

от позиция № 7218 

 

ех 7224,  7225 

- 7228 

Полупродукти, 

плосковалцувани 

продукти, 

горещовалцувани 

пръти и профили, 

заготовки за валцуване 

на тел.: (валцдрат), 

профили от други 

легирани стомани; 

кухи щанги за 

сондажи от легирани 

или от нелегирани 

стомани 

Производство от 

стомана на блокове или 

други първични форми 

от позиции №№ 7206, 

7218 или 7224 

 

7229 Телове от други 

легирани стомани 

Производство от 

полупродукти от други 

легирани стомани от 

позиция № 7224 

 

ех глава 73 Изделия от чугун, 

железо или стомана; с 

Производство от 

материали от всяка 
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(1) (2) (3) или (4) 

изключение на: позиция, с изключение 

на материалите от 

същата позиция като 

продукта 

ех 7301 Шпунтови прегради Производство от 

материали от позиция 

№ 7206 

 

7302 Елементи за 

железопътни линии от 

чугун, желязо или 

стомана: релси, 

контрарелси и зъбни 

гребени, стрелки, 

върхове на сърцевини, 

лостове за насочване 

на стрелките и други 

елементи за 

кръстосване или смяна 

на посоките, траверси, 

клинове (наставови 

скрепления), накладки, 

втулки, релсови 

подложки, затягащи 

планки, планки и 

щанги за 

раздалечаване и други 

части, специално 

предназначени за 

поставянето, 

съединяването или 

фиксирането на 

релсите 

Производство от 

материали от позиция 

№ 7206 

 

7304, 7305 и 

7306 

Безшевни тръби и 

кухи профили от 

желязо или стомана 

Производство от 

материали от позиции 

№№ 7206, 7207, 7218 

или 7224 

 

ех 7307  Принадлежности за 

тръбопроводи от 

неръждаема стомана 

(ISO № X5CrNiMo 

1712), състоящи се от 

няколко части 

Струговане, пробиване, 

райбероване 

(зенковане), нарязване 

на резби, почистване 

на мустаци и 

пясъкоструйно 

почистване на ковани 

форми, стойността на 

които не трябва да 

надвишава 35 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

7308 Конструкции и части 

за конструкции 

(например мостове и 

елементи за мостове, 

врати на шлюзи, кули, 

стълбове, стойки, 

колони, скели, 

покриви, врати и 

прозорци и техните 

каси, корнизи и 

прагове, рулетки за 

затваряне и перила) от 

чугун, желязо или 

стомана, с изключение 

на сглобяемите 

конструкции от 

позиция № 9406; 

ламарини, пръти, 

профили, тръби и 

други подобни, от 

чугун, желязо или 

стомана, изработени с 

оглед тяхното 

използване в 

конструкцията 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта. Въпреки 

това, не могат да бъдат 

използвани профили, 

получени чрез 

заваряване, от позиция 

№ 7301 

 

ех 7315  Вериги за сняг Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от позиция 

№ 7315 не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 7321  Уреди за готвене или 

за затопляне на ястия: 

  

 - С газ или с газ и 

други горива 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 74 Мед и изделия от мед; 

с изключение на: 

Производство:  

 -от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта, и 

 

  - при което стойността  
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(1) (2) (3) или (4) 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

7401 Меден камък; 

циментна мед (медна 

утайка) 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

7402 Нерафинирана мед; 

аноди от мед за 

електролитно 

рафиниране 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

7403 Рафинирана мед и 

медни сплави в 

необработен вид: 

  

 - Рафинирана мед Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

 - Медни сплави и 

рафининирана мед, 

съдържащи други 

елементи 

Производство от 

рафинирана мед в 

необработен вид, или 

от отпадъци и отломки 

 

7404 Отпадъци и отломки 

от мед 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

7405 Матерни медни сплави Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

ех глава 75 Никел и изделия от 

никел; с изключение 

на: 

Производство:  

 -от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

7501 - 7503 Никелов камък, шлаки 

от никелови оксиди и 

други междинни 

продукти на 

никеловата 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

металургия; 

необработен никел; 

отпадъци и отломки от 

никел 

ех глава 76 Алуминий и изделия 

от алуминий; с 

изключение на: 

Производство:  

 -от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

7601 Необработен 

алуминий 

Производство:  

 - от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

  или  

  Производство чрез 

термична или 

електролитна 

обработка от несплавен 

алуминий или от 

отпадъци или отломки 

от алуминий 

 

7602 Отпадъци и отломки 

от алуминий 

Производство от 

материали от която и 

да е позиция освен тази 

на продукта 

 

ех 7616 Алуминиеви изделия, 

различни от мрежи, 

метални платна, 

решетки, мрежести 

изделия, прегради, 

усилващи елементи и 

други подобни 

материали 

(включително 

безконечни ленти) от 

алуминиева тел и 

Производство: 

 

-от материали от която 

и да е позиция освен 

тази на продукта. 

Могат обаче да се 

използват мрежи, 

метални платна, 

решетки, мрежести 

изделия, прегради, 

усилващи елементи и 
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(1) (2) (3) или (4) 

разтеглен алуминий други подобни 

материали 

(включително 

безконечни ленти) от 

алуминиева жица и 

разтеглен алуминий, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 77 Запазена за евентуално 

използване в бъдеще в 

Хармонизираната 

система 

  

ех глава 78 Олово и изделия от 

олово; с изключение 

на: 

Производство:  

 - от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

7801 Необработено олово:   

 - Рафинирано олово Производство от 

нерафинирано олово 

 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Въпреки това, не могат 

да бъдат използвани 

отпадъците и 

отломките от позиция 

№ 7802 

 

7802 Отпадъци и отломки 

от олово 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 79 Цинк и изделия от Производство:  
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(1) (2) (3) или (4) 

 цинк; с изключение 

на: 

-от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

7901 Необработен цинк Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Въпреки това, не могат 

да бъдат използвани 

отпадъците и 

отломките от позиция 

№ 7902 

 

7902 Отпадъци и отломки 

от цинк 

Производство от 

материали от всяка 

позиция, с изключение 

на материалите от 

същата позиция като 

продукта 

 

ех глава 80 Калай и изделия от 

калай; с изключение 

на: 

Производство:  

 -от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8001 Необработен калай Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Въпреки това, не могат 

да бъдат използвани 

отпадъците и 

отломките от позиция 

№ 8002 

 

8002 и 8007 Отпадъци и отломки 

от калай; други 

Производство от 

материали от която и 
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(1) (2) (3) или (4) 

изделия от калай да било позиция освен 

тази на продукта 

глава 81 Други неблагородни 

метали; 

металокерамики; 

изделия от тези 

материали: 

  

 - Други обработени 

неблагородни метали; 

изделия от тези 

неблагородни метали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от същата 

позиция, както и 

продуктът, не трябва 

да надвишава 50% от 

цената на 

производител на 

продукта 

 

 

 - Други Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех глава 82 Инструменти и сечива, 

ножарски артикули и 

прибори за хранене от 

неблагородни метали; 

части за тези артикули 

от неблагородни 

метали; с изключение 

на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

 

8206 Комплекти, пригодени 

за продажба на 

дребно, съставени най-

малко от два 

инструмента от 

позиции №№ 8202 -

 8205 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№№ 8202 - 8205. 

Въпреки това, 

инструментите от 

позиции №№ 8202 -

 8205 могат да бъдат 

включени в комплекта, 

при условие че тяхната 

обща стойност не 

надвишава 15 % от 

цената на 

производител на 

комплекта 

 

8207 Сменяеми Производство:  
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(1) (2) (3) или (4) 

инструменти за ръчни 

сечива, механични или 

не, или за 

инструментални 

машини (например за 

щамповане, 

щанцоване, нарязване 

на вътрешни резби, 

нарязване на външни 

резби, пробиване, 

разстъргване, 

протегляне, фрезоване, 

струговане, 

завинтване), 

включително и дюзите 

за изтегляне или 

екструдиране на 

металите, както и 

инструменти за 

пробиване на почвата 

или за сондаж 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8208 Ножове и режещи 

остриета за машини 

или за механични 

уреди 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8211  Ножове (различни от 

посочените в позиция 

№ 8208) с режещо или 

назъбено острие, 

включително и 

затварящи се 

градинарски ножчета 

(косери) 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Могат обаче да се 

използват остриета и 

дръжки на ножове от 

неблагородни метали 

 

8214 Други ножарски 

артикули (например 

машинки за стригане, 

остриета за 

разцепване, сатъри, 

месарски или 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Могат обаче да се 

използват дръжки на 
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(1) (2) (3) или (4) 

кухненски брадвички 

и ножове за разрязване 

на хартия); 

инструменти и 

комплекти от 

инструменти за 

маникюр или педикюр 

(включително пили за 

нокти) 

ножове от 

неблагородни метали 

8215 Лъжици, вилици, 

черпаци, решетести 

лъжици за обиране на 

пяна, лопатки за торти, 

специални ножове за 

риба или за масло, 

щипки за захар и 

подобни артикули 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Могат обаче да се 

използват дръжки на 

ножове от 

неблагородни метали 

 

ех глава 83 Различни изделия от 

неблагородни метали; 

с изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 8302  Други гарнитури, 

обкови и подобни 

артикули за сгради и 

приспособления за 

автоматично затваряне 

на врати 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, освен 

тези на продукта. 

Въпреки това, другите 

материали от позиция 

№ 8302 могат да бъдат 

използвани при 

условие че тяхната 

стойност не надвишава 

20 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8306  Статуетки и други 

предмети за украса от 

неблагородни метали 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, освен 

тези на продукта. 

Въпреки това, другите 

материали от позиция 

№ 8306 могат да бъдат 

използвани при 

условие че тяхната 

стойност не надвишава 

30 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 84 Ядрени реактори, 

котли, машини, 

Производство: 

 

Производство, при 

което стойността на 
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(1) (2) (3) или (4) 

апарати и механизми; 

части за тези машини 

или апарати; с 

изключение на: 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8401  Ядрени горивни 

елементи 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта (
37

) 

 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8402 Парни котли (парни 

генератори), различни 

от котлите за 

централно отопление, 

които са 

предназначени за 

едновременно 

получаване на гореща 

вода и пара с ниско 

налягане; котли „с 

прегрята вода― 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8403 и 

ех 8404 

Котли за централно 

отопление, различни 

от тези от позиция 

№ 8402, и 

спомагателни 

устройства за котлите 

за централно 

отопление 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, с 

изключение на 

материали от позиции 

№№ 8403 и 8404 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8406 Парни турбини Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

 

                                                 
37

 Това правило ще важи до 31.12.2005 г. 
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(1) (2) (3) или (4) 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8407 Бутални двигатели с 

възвратно-

постъпателно или 

ротационно действие 

(Ванкел) с искрово 

запалване 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8408 Бутални двигатели със 

запалване чрез 

компресия (дизелов 

двигател или дизелов 

двигател с 

термостартер) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8409 Части, които са 

предназначени 

изключително или 

главно за двигателите 

от позиции №№ 8407 

или 8408 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8411 Турбореактивни 

двигатели, 

турбовитлови 

двигатели и други 

газови турбини 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 

8412 Други двигатели  Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 
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производител на 

продукта 

ех 8413  Обемни ротационни 

помпи 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 

ех 8414  Вентилатори, 

компресори и подобни 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 

8415 Машини и апарати за 

кондициониране на 

въздуха, включващи 

вентилатор с двигател 

и устройства за 

промяна на 

температурата и 

влажността, 

включително тези, в 

които 

влагосъдържанието не 

се регулира отделно 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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8418 Хладилници, фризери 

и други съоръжения, 

машини и апарати за 

охлаждане или 

замразяване, с 

електрическо или 

друго оборудване; 

термопомпи, различни 

от машините и 

апаратите за 

кондициониране на 

въздуха от позиция 

№ 8415: 

Производство: 

— от материали 

от която и да 

било позиция 

освен тази на 

продукта, 

— - при което 

стойността на 

всички 

използвани 

материали не 

трябва да 

надвишава 

40 % от цената  

на 

производител 

на продукта, и  

— при което 

стойността на 

всички 

използвани 

материали без 

произход не 

трябва да 

надвишава 

стойността на 

всички 

използвани 

материали с 

произход 

 

 - Комбинации от 

хладилници и 

фризери, снабдени с 

отделни външни 

врати; хладилници за 

домакински цели; 

шкафове, витрини и 

подобни мебели за 

охлаждане или 

замразяване; други 

хладилници, фризери, 

съоръжения, машини и 

апарати за охлаждане 

или замразяване 

- Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Фризери и 

компресорни групи, 

чийто топлообменник 

служи като 

кондензатор 

- Производство: 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 
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цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали без 

произход не трябва да 

надвишава стойността 

на всички използвани 

материали с произход 

 

 - Мебели, 

предназначени за 

вграждане в тях на 

охладително или 

замразително 

съоръжение 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други части за 

хладилници 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 35 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8419  
Апарати и 

устройства за 

производство на 

дърво, целулозна 

маса, хартия и 

картон 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали, 

класирани в същата 

позиция като продукта, 

не трябва да надвишава 
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25 % от цената  на 

производител на 

продукта 

8420 Каландри и валци, 

различни от тези за 

метали или стъкло, и 

цилиндри за тези 

машини 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали, 

класирани в същата 

позиция като продукта, 

не трябва да надвишава 

25 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

8423 Уреди и инструменти 

за претегляне, 

включително 

кантарите и везните за 

проверка на 

изработените изделия, 

но с изключение на 

везните с 

чувствителност 5 сg 

или по-малко; 

теглилки за всякакви 

уреди за претегляне 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8425 - 8428 Машини и устройства 

за повдигане, 

товарене, разтоварване 

или пренасяне на 

товари 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 
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използвани материали 

от позиция № 8431 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

8429 Самоходни, 

булдозери, грейдери, 

скрепери, механични 

лопати, екскаватори, 

товарачни машини и 

товарачни механични 

лопати, трамбовъчни 

машини и 

компресорни пътни 

валяци 

  

 - Пътни валяци Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8431 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  
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8430 Други машини и 

устройства за 

терасиране, 

изравняване, 

подготвяне на терени, 

изкопаване, 

трамбоване, извличане 

или пробиване на 

почвата, на рудите или 

на минералите; 

пилотонабиващи 

чукове и машини за 

изтегляне на пилоти; 

машини за 

сняг(несамоходни) 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8431 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

ех 8431  Части, които са 

предназначени 

изключително или 

главно за използване в 

пътните валяци 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8439 Машини и апарати за 

производство на 

целулозна маса от 

влакнести целулозни 

материали или за 

производство или 

дообработка на хартия 

или картон 

Производство, при 

което: 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - при указаните по-горе 

пределни стойности 

стойността на всички 

използвани материали, 

класирани в същата 

позиция като продукта, 

не трябва да надвишава 

25 % от цената  на 

производител на 

продукта 
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8441 Други машини и 

устройства за 

обработка на хартиена 

маса, на хартия или 

картон, включително 

машините от всички 

видове за рязане на 

хартия 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - при указаните по-горе 

пределни стойности 

стойността на всички 

използвани материали, 

класирани в същата 

позиция като продукта, 

не трябва да надвишава 

25 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

8444 - 8447 Машини и устройства 

от посочените позиции 

за използване в 

текстилното 

производство 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8448  Спомагателни машини 

и устройства за 

машините от позиции 

№№ 8444 или 8445 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8452 Шевни машини, 

различни от машините 

за зашиване на 

листове от № 8440; 

мебели, поставки и 

капаци, специално 

предназначени за 

шевни машини; игли 

за шевни машини: 

  

 - Шевни машини само 

за совалков бод, чиято 

глава тежи най-много 

16 kg без двигател или 

17 kg с двигател 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 
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не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход, 

използвани за 

сглобяване на главата 

(без двигател), не 

трябва да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход, и 

 

  - механизмите за 

опъване на конеца, 

шиене на трикотаж и 

на зигзаг трябва да 

притежават произход 

 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8456 - 8466 Машини, 

инструментални 

машини и техните 

части и 

принадлежности от 

позиции №№ 8456- 

№ 8466 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8469- 8473 Канцеларски машини 

(например пишещи 

машини, сметачни 

машини, автоматични 

машини за обработка 

на информация, 

размножителни 

машини, машини за 

пришиване с телчета) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8480 Формовъчни каси за 

леярството; плочи за 

дъната на леярските 

форми; модели за 

леярски форми; 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 
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леярски форми за 

метали (различни от 

кокилите), за метални 

карбиди, стъкло, 

минерални материали, 

каучук или пластмаси 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 8481  Водопроводна 

арматура и други 

подобни изделия за 

тръбопроводи, парни 

котли, резервоари, 

вани и други подобни 

съдове, включително 

редуцирвентили и 

термостатични 

клапани: 

  

 - Други видове 

водопроводна 

арматура и подобни 

изделия: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8482 Сачмени, ролкови или 

иглени лагери 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8484 Металопластични 

уплътнители; 

комплекти или 

асортименти от 

уплътнители с 

различен състав, 

представени в кутии, 

пликове или подобни 

опаковки; механични 

уплътнители 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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8485 Части за машини или 

апарати, неупоменати, 

нито включени 

другаде в настоящата 

глава, несъдържащи 

електрически 

проводници, 

електрически 

изолирани части, 

намотки, контакти, 

нито други 

електрически части 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 85 Електрически машини 

и апарати, 

електроматериали и 

техните части; апарати 

за записване или 

възпроизвеждане на 

звук; апарати за 

записване или 

възпроизвеждане на 

телевизионен образ и 

звук и части и 

принадлежности за 

тези апарати; с 

изключение на: 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8501 Електрически 

двигатели и 

генератори, с 

изключение на 

електрогенериращите 

агрегати 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8503 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

 

8502 Електрогенериращи 

агрегати и 

електрически 

ротационни 

преобразуватели 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 
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(1) (2) (3) или (4) 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиции №№ 8501 и 

8503 не трябва да 

надвишава 10 % от 

цената  на 

производител на 

продукта  

 

ех 8504  Устройства за 

захранване с 

електричество на 

автоматични машини 

за обработка на 

информация 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8509  Прахосмукачки, 

включително за сухо и 

мокро чистене; 

паркетолъскачки 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8517 Електрически апарати 

за жична телефония 

или телеграфия, 

включително 

кабелните телефонни 

апарати с безжична 

слушалка и апаратите 

за телекомуникация 

чрез носещ ток или за 

цифрова 

телекомуникация; 

видеофони: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

ех 8518  Микрофони и техните 

стойки; 

високоговорители, 

дори монтирани в 

кутиите им; 

аудиочестотни 

електрически 

усилватели; 

електрически апарати 

за усилване на звука 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

8519 Грамофони-дек, 

грамофони, 

касетофони и други 

апарати за 

възпроизвеждане на 

звук, без вградени 

устройства за 

записване на звук 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

8520 Магнетофони и други 

апарати за записване 

на звук, дори с 

вградено устройство за 

възпроизвеждане на 

звук 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 
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(1) (2) (3) или (4) 

8521 
Апарати за записване 

и възпроизвеждане 

на образ и звук, дори 

с вграден приемател 

на образ и звук 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

8522 Части и 

принадлежности, 

които са 

предназначени 

изключително или 

главно за апаратите от 

позиции от №№ 8519 

до № 8521 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8523 Носители, изготвени 

за записване на звук 

или за аналогични 

записвания, но без 

запис, различни от 

продуктите от глава 37 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8524 Плочи, ленти и други 

носители за записване 

на звук или за 

аналогични 

записвания, със запис, 

включително 

галваничните матрици 

и форми за 

производство на 

плочи, с изключение 

на продуктите от глава 

37: 

  

 - Галванични матрици 

и форми за 

производство на плочи 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 
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(1) (2) (3) или (4) 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Други Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8523 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

 

8525 - предавателни 

апарати за 

радиотелефония, 

радиотелеграфия, 

радиоразпръскване 

или телевизия, дори с 

вграден приемателен 

апарат или апарат за 

записване или за 

възпроизвеждане на 

звук 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - телевизионни 

камери; апарати за 

неподвижно 

видеозаснемане и 

други записващи 

видеокамери; цифрови 

фотоапарати 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

8526 Апарати за Производство, при Производство, при 
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(1) (2) (3) или (4) 

радиозасичане и 

радиосондиране 

(радари), 

радионавигационни 

апарати и апарати за 

радиотелеуправление 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

8527 Приемателни апарати 

за радиотелефония, 

радиотелеграфия или 

радиоразпръскване, 

дори комбинирани в 

една кутия с апарат за 

записване или 

възпроизвеждане на 

звук или с 

часовниково 

устройство 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

8528 Приемателни 

телевизионни апарати, 

дори с вграден 

радиоприемник или 

устройство за 

записване или 

възпроизвеждане на 

звук или образ; 

видеомонитори и 

видеопрожектори 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

8529 Части, които са 

предназначени 
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(1) (2) (3) или (4) 

изключително или 

главно за устройствата 

от позиции №№ 8525- 

8528: 

 - Предназначени 

изключително или 

главно записващи или 

възпроизвеждащи 

видеоустройства 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

8535 и 8536 Апаратура за 

прекъсване, 

разединяване, защита, 

разклоняване, 

включване или 

свързване на 

електрически вериги 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8538 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

8537 Табла, панели, 

конзоли, пултове, 

шкафове и други 

Производство, при 

което: 

 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 
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(1) (2) (3) или (4) 

подобни, оборудвани с 

два или повече уреда 

от позиции №№ 8535 

или 8536, за 

управление или 

електрическо 

разпределение, 

включително тези, в 

които са вградени 

инструменти или 

апарати от глава 90, 

както и апаратите за 

цифрово управление, 

различни от 

комутационните 

системи от позиция 

№ 8517 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 8538 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 8541  Диоди, транзистори и 

подобни 

полупроводникови 

прибори, с изключение 

на полупроводникови 

шайби (wafers), още 

ненарязани на чипове 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция, с 

изключение на 

материалите от същата 

позиция като продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8542 Електронни 

интегрални схеми и 

микрокомплекти 

(микромодули): 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиции № 8541 и 

8542 не трябва да 

надвишава 10 % от 

цената  на 
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(1) (2) (3) или (4) 

производител на 

продукта  

8544 Жици, кабели 

(включително 

коаксиалните кабели) 

и други изолирани 

електрически 

проводници (дори 

лакирани или анодно 

оксидирани), снабдени 

или не с части за 

свързване; кабели от 

оптични влакна, 

съставени от отделно 

облицовани влакна, 

дори съдържащи 

електрически 

проводници или 

снабдени с части за 

свързване 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8545 Графитни електроди, 

графитни четки, 

въглени за лампи или 

батерии и други 

артикули от графит 

или от друг въглерод, 

със или без метал, за 

електрически 

приложения 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8546 Изолатори за 

електричество от 

всякакви материали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8547 Изолационни части, 

изцяло от изолиращи 

материали или 

съдържащи 

обикновени метални 

части за сглобяване 

(например фасунги с 

резба), вградени в 

масата им, за машини, 

апарати или 

електрически 

инсталации, различни 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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от изолаторите от 

позиция № 8546; 

изолационни тръби и 

техните части за 

свързване, от 

неблагородни метали с 

вътрешна изолация 

8548 Остатъци и отпадъци 

от батерии, съставени 

от един или няколко 

галванични елемента, 

и от електрически 

акумулатори; 

електрически батерии, 

съставени от един или 

няколко галванични 

елемента, негодни за 

употреба, и 

електрически 

акумулатори, негодни 

за употреба; 

електрически части за 

машини или апарати, 

неупоменати, нито 

включени другаде в 

настоящата глава 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 86 Превозни средства и 

оборудване за 

железопътни или 

подобни линии и 

техните части; 

механични 

сигнализационни 

устройства 

(включително 

електромеханичните) 

за комуникационни 

пътища; с изключение 

на: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8608 Неподвижни 

съоръжения за 

железопътни или 

подобни линии; 

механични устройства 

(включително 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 
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електромеханичните) 

за сигнализация, 

безопасност, контрол 

или управление за 

железопътни или 

подобни линии, 

шосейни или речни 

пътища, площадки или 

паркинги, 

пристанищни 

съоръжения или 

летища; части за тях 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

производител на 

продукта 

ех глава 87 Автомобилни 

превозни средства, 

трактори, мотоциклети 

и велосипеди и други 

сухопътни превозни 

средства, техните 

части и 

принадлежности; с 

изключение на: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8709 Кари, неснабдени с 

устройства за 

повдигане, от 

видовете, използвани в 

заводите, складовете, 

пристанищата или 

летищата, за транспорт 

на стоки на къси 

разстояния; кари-

влекачи от видовете, 

използвани в гарите; 

техните части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8710 Танкове и бронирани 

бойни автомобили, със 

или без оръжие; 

техните части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността  
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(1) (2) (3) или (4) 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8711 Мотоциклети 

(включително 

мотопедите) и 

велосипеди със 

спомагателен 

двигател, със или без 

кош; кошове: 

  

 - С бутален двигател, с 

работен обем: 

  

 - - непревишаващ 50 

cm
3
 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 20 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

 - - превишаващ 50 cm
3
 Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

 - Други Производство, при 

което: 

Производство, при 

което стойността на 
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- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

ех 8712  Велосипеди без 

ролкови лагери 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

от позиция № 8714 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8715 Бебешки и детски 

колички и техните 

части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

8716 Ремаркета и 

полуремаркета за 

всякакви превозни 

средства; други 

неавтомобилни 

превозни средства; 

техните части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 
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цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 88 Въздухоплаване и 

космонавтика; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 8804  Ротошути (ротационни 

парашути) 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от 

останалите материали 

от позиция № 8804 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

8805 Апарати и устройства 

за изстрелване на 

въздухоплавателни 

превозни средства; 

спирачни апарати и 

устройства за 

улесняване 

приземяването на 

въздухоплавателни 

превозни средства и 

подобни апарати и 

устройства; наземни 

авиотренажори; 

техните части 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

глава 89 Морско или речно 

корабоплаване 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. Не 

могат обаче да се 

използват корпуси от 

позиция №8906 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 90 Оптични, фотографски 

или кинематографски, 

измерителни, 

контролиращи или 

прецизиращи 

инструменти и 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 
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апарати; медико-

хирургически 

инструменти и 

апарати; части и 

принадлежности за 

тези инструменти или 

апарати, с изключение 

на: 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

производител на 

продукта 

9001 Оптични влакна и 

снопове от оптични 

влакна; кабели от 

оптични влакна, 

различни от тези от 

позиция № 8544; 

поляризиращи 

материали на листове 

или на плочи; лещи 

(включително 

контактните лещи), 

призми, огледала и 

други оптични 

елементи от всякакви 

материали, 

немонтирани, 

различни от тези от 

оптически 

необработено стъкло 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9002 Лещи, призми, 

огледала и други 

оптични елементи от 

всякакви материали, 

монтирани, за 

инструменти или 

апарати, различни от 

същите тези артикули 

от оптически 

необработено стъкло 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9004 Очила (коригиращи, 

защитни или други) и 

подобни артикули 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 9005 Бинокли, далекогледи, 

астрономически 

далекогледи, оптични 

телескопи и техните 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 
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корпуси, с изключение 

на астрономически 

пречупващи телескопи 

и техните корпуси 

освен тази на продукта, надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали без 

произход не трябва да 

надвишава стойността 

на всички използвани 

материали с произход 

 

ех 9006  Фотокамери (различни 

от кинокамерите); 

апарати и устройства, 

включително лампите 

за светкавици във 

фотографията, с 

изключение на 

газоразрядните лампи 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали без 

произход не трябва да 

надвишава стойността 

на всички използвани 

материали с произход 

 

9007 Кинокамери и 

кинопрожекционни 

апарати, дори с 

вградени апарати за 

запис или 

възпроизвеждане на 

звук 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 
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надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали без 

произход не трябва да 

надвишава стойността 

на всички използвани 

материали с произход 

 

9011 Оптични микроскопи, 

включително 

микроскопите за 

микрофотография, 

микрокинематография 

или микропрожекция 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали без 

произход не трябва да 

надвишава стойността 

на всички използвани 

материали с произход 

 

ех 9014  Други инструменти и 

апарати за навигация 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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9015 Инструменти и 

апарати за геодезия, 

топография, 

земемерство, 

нивелиране, 

фотограметрия, 

хидрография, 

океанография, 

хидрология, 

метеорология или 

геофизика, с 

изключение на 

компасите; 

далекомери 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9016 Везни с 

чувствителност 5 cg 

или по-голяма, със или 

без теглилки 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9017 Инструменти за 

чертане, трасиране или 

смятане (например 

чертожни машини, 

пантографи, 

транспортири, 

чертожни комплекти, 

сметачни линии, 

дискове); ръчни 

инструменти за 

измерване на дължини 

(например метри, 

микрометри, шублери 

и калибри), 

неупоменати, нито 

включени другаде в 

настоящата глава 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9018 Медицински, 

хирургически, 

зъболекарски или 

ветеринарни 

инструменти и 

апарати, включително 

апаратите за 

сцинтиграфия и 

другите 

електромедицински 
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(1) (2) (3) или (4) 

апарати, както и 

апаратите за 

изследване на 

зрението: 

 - Зъболекарски 

столове, включващи 

зъболекарско 

оборудване или 

зъболекарски 

плювалници 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция, 

включително от 

останалите материали 

от позиция № 9018 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 - Други Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9019 Апарати за 

механотерапия; 

апарати за масаж; 

апарати за 

психотехника; апарати 

за озонотерапия, 

кислородотерапия, 

аерозолна терапия, 

дихателни апарати за 

реанимация и други 

апарати за дихателна 

терапия 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

9020 Други дихателни 

апарати и газови 

маски, с изключение 

на защитните маски 

без механизъм и без 

сменяем филтриращ 

елемент 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността  



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

(1) (2) (3) или (4) 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

9024 Машини и апарати за 

изпитване на твърдост, 

опън, натиск, 

еластичност или други 

механични 

характеристики на 

материалите 

(например метали, 

дърво, текстил, хартия, 

пластмаси) 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9025 Гъстомери, ареометри 

и други подобни 

плуващи инструменти, 

термометри, 

пирометри, барометри, 

влагомери и 

психрометри, със или 

без устройства за 

регистриране, дори 

комбинирани помежду 

си 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9026 Инструменти и 

апарати за измерване 

или контрол на дебита, 

нивото, налягането 

или другите 

променливи 

характеристики на 

течности или газове 

(например 

дебитомери, 

нивопоказатели, 

манометри, 

топломери), с 

изключение на 

инструментите и 

апаратите от позиции 

№№ 9014, 9015, 9028 

или 9032 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9027 Инструменти и 

апарати за физични 

или химични анализи 

(например 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 
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(1) (2) (3) или (4) 

поляриметри, 

рефрактометри, 

спектрометри, 

анализатори на газове 

или на дим); 

инструменти и апарати 

за изпитване на 

вискозитета, 

порьозността, 

разширяването, 

повърхностното 

напрежение или други 

подобни, или за 

калориметрични, 

акустични или 

фотометрични 

измервания 

(включително 

експозиметрите); 

микротоми 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

9028 Броячи за газове, 

течности или 

електричество, 

включително броячите 

за тяхното 

еталониране: 

  

 - Части и 

принадлежности 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство, при 

което: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

 

  - стойността на всички  
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(1) (2) (3) или (4) 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

9029 Други броячи 

(например броячи на 

обороти, броячи на 

продукция, 

таксиметри, броячи за 

изминато разстояние, 

крачкомери); 

скоростомери и 

тахометри, различни 

от тези от позиции 

№№ 9014 или 9015; 

стробоскопи 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9030 Осцилоскопи, 

спектрални 

анализатори и други 

инструменти и апарати 

за измерване или 

контрол на 

електрическите 

величини, с 

изключение на тези от 

позиция 9028; 

инструменти и апарати 

за измерване или 

откриване на алфа, 

бета, гама, рентгенови, 

космически или други 

йонизиращи лъчения 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9031 Инструменти, апарати 

и машини за 

измерване или 

контрол, неупоменати, 

нито включени 

другаде в настоящата 

глава; 

профилпроектори 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9032 Инструменти и 

апарати за 

автоматично 

регулиране или 

контрол 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 
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(1) (2) (3) или (4) 

продукта 

9033 Части и 

принадлежности 

(неупоменати, нито 

включени другаде в 

настоящата глава), за 

машини, апарати, 

инструменти или 

артикули от глава 90 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 91 Часовникарски 

изделия; с изключение 

на: 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9105 Други часовници Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 

 

9109 Часовникови 

механизми, различни 

от механизма на 

часовниците с малък 

обем, комплектовани и 

сглобени, различни от 

механизма на ръчните 

часовници 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - стойността на всички 

използвани материали 

без произход не трябва 

да надвишава 

стойността на всички 

използвани материали 

с произход 
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(1) (2) (3) или (4) 

9110 Комплектовани 

часовникови 

механизми, 

несглобени или 

частично сглобени 

(шаблони); 

некомплектовани 

часовникови 

механизми, сглобени; 

заготовки за 

часовникови 

механизми 

Производство, при 

което: 

 

- стойността на всички 

използвани материали 

не трябва да надвишава 

40 % от цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

- в рамките на горното 

ограничение 

стойността на всички 

използвани материали 

от позиция № 9114 не 

трябва да надвишава 

10 % от цената  на 

производител на 

продукта  

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

9111 Корпуси за часовници 

и техните части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 

9112 Кутии и шкафове за 

часовникови апарати и 

техните части 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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9113 Верижки и каишки за 

ръчни часовници и 

техните части: 

  

 - От неблагородни 

метали, дори 

позлатени или 

посребрени, или от 

плакета или дублета от 

благородни метали 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

 - Други Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 92 Музикални 

инструменти; части и 

принадлежности за 

тези инструменти 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

глава 93 Оръжия, муниции и 

техните части и 

принадлежности 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех глава 94 Мебели; медицинска и 

хирургическа 

мебелировка; спални 

артикули и други 

подобни; осветителни 

тела, неупоменати, 

нито включени 

другаде; рекламни 

лампи, светлинни 

надписи, светлинни 

указателни табели и 

подобни артикули; 

сглобяеми 

конструкции; с 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

изключение на: 

ех 9401 и 

9403 

Мебели от 

неблагородни метали, 

съдържащи непълнени 

памучни тъкани с 

тегло до 300 g/m
2
 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 40 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 или 

  Производство от 

памучна тъкан, вече 

конфекционирана във 

форми и готова за 

употреба, от позиции 

№ 9401 или 9403, при 

условие че: 

 

  - нейната стойност не 

надвишава 25 % от 

цената  на 

производител на 

продукта, и 

 

  - всички други 

използвани материали 

са вече с произход и се 

класират в позиция, 

различна от позиции 

№ №9401 или 9403 

 

9405 Осветителни тела 

(включително 

прожекторите) и 

техните части, 

неупоменати, нито 

включени другаде; 

рекламни лампи, 

светлинни надписи, 

светлинни указателни 

табели и подобни 

артикули, 

притежаващи 

постоянно фиксиран 

светлинен източник, и 

техните части, 

неупоменати, нито 

включени другаде 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9406 Сглобяеми 

конструкции 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 
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(1) (2) (3) или (4) 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех глава 95 Играчки, игри, 

артикули за 

забавление или за 

спорт; техните части и 

принадлежности; с 

изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

9503 Други играчки; 

умалени модели и 

подобни модели за 

забавление, със или 

без механизъм; пъзели 

(картинни мозайки) от 

всякакъв вид 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

 - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 9506  Стикове за голф и 

техните части 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Обаче могат да се 

използват грубо 

оформени блокове за 

изработка на главите 

на стиковете за голф 

 

ех глава 96 Разни видове изделия; 

с изключение на: 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 

 

ех 9601 и 

9602 

Изделия от 

животински, 

растителни или 

минерални материали 

за резбарство 

Производство от 

„обработени― 

материали за 

резбарство от същата 

позиция, както и 

продуктът 

 

ех 9603  Метли и четки (с 

изключение на метли 

от клонки и подобни и 

четки, направени от 

косми от белки или 

катерички), механични 

ръчни метли, различни 

от тези с двигател; 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 
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(1) (2) (3) или (4) 

тампони и валяци за 

боядисване; чистачки 

от каучук или от 

аналогични меки 

материали, и бърсалки 

9605 Пътнически 

комплекти за личен 

тоалет, шиене или 

почистване на обувки 

или на дрехи 

Всеки артикул от 

комплекта трябва да 

отговаря на правилото, 

което би било 

приложимо към него, 

ако не би бил включен 

в комплекта. Въпреки 

това, могат да бъдат 

включени артикули без 

произход, при условие 

че тяхната обща 

стойност не надвишава 

15 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

9606 Копчета и секретни 

копчета; форми за 

копчета и други части 

за копчета или за 

секретни копчета; 

заготовки за копчета 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

  - при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

9608 Химикалки; 

флумастери и маркери 

с филцов фитил или с 

други порьозни 

връхчета; автоматични 

писалки с пера и други 

автоматични писалки; 

дубликаторни 

писалки; автоматични 

моливи; държатели за 

писалки и моливи и 

подобни държатели; 

части за тези артикули 

(включително 

капачките и 

закачалките), с 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта. 

Въпреки това, могат да 

се използват пера или 

остриета за пера, 

класирани в същата 

позиция 
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(1) (2) (3) или (4) 

изключение на 

артикулите от позиция 

№ 9609 

9612 Ленти за пишещи 

машини и подобни 

ленти, напоени с 

мастило или 

обработени по друг 

начин с цел да оставят 

отпечатъци, дори 

навити на бобини или 

ролки; тампони за 

печат, дори напоени с 

мастило, със или без 

кутия 

Производство: 

 

- от материали от която 

и да било позиция 

освен тази на продукта, 

и 

 

- при което стойността 

на всички използвани 

материали не трябва да 

надвишава 50 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

ех 9613  Запалки с 

пиезокристал 

Производство, при 

което стойността на 

всички използвани 

материали от позиция 

№ 9613 не трябва да 

надвишава 30 % от 

цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 9614  Лули, включително 

главите за лули 

Производство от грубо 

оформени блокове 

 

 

глава 97 Произведения на 

изкуството, предмети 

за колекции или 

антични предмети 

Производство от 

материали от която и 

да било позиция освен 

тази на продукта 
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Допълнение ІІ а) 

 

СПИСЪК НА ДЕЙНОСТИТЕ ПО ОБРАБОТКА ИЛИ ПРЕРАБОТКА, КОИТО СЕ 

ИЗИСКВА ДА БЪДАТ ИЗВЪРШЕНИ ВЪРХУ МАТЕРИАЛИ БЕЗ ПРОИЗХОД, ЗА ДА 

МОЖЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯТ ПРОДУКТ ДА ПОЛУЧИ СТАТУТ НА ПРОИЗХОД 

 

Позиция от 

ХС 

Описание на продукта Обработка или преработка, извършена върху 

материал без произход, която дава статут на 

произход 

(1) (2) (3) или (4) 

5509 и 5511 Прежди от синтетични 

щапелни влакна 

(различни от шевните 

конци), непригодени за 

продажба на дребно; 

прежди от синтетични 

или изкуствени щапелни 

влакна (различни от 

шевните конци), 

пригодени за продажба 

на дребно 

Производство от (
1
): 

 

- сурова коприна или 

отпадъци от коприна, 

кардирана или пенирана 

или обработена по друг 

начин за предене, 

 

- естествени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

- щапелни синтетични 

или изкуствени влакна, 

некардирани, нито 

пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

- химически материали 

или предилна маса, или 

  - материали, използвани 

при производството на 

хартия 

 

                                                 
1
 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни материали, виж уводна 

бележка 5. 
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(1) (2) (3) или (4) 

ех 5807  Етикети, гербове и 

подобни артикули от 

нетъкани текстилни 

материали, на парчета, на 

ленти или изрязани във 

форма или големина, 

небродирани 

Производство от(1): 

 

- прежди; 

 

-химически материали 

или предилна маса, или 

- хартия 

 

или 

 

Щамповане, придружено 

от поне две 

подготвителни или 

довършителни операции 

(като почистване, 

избелване, 

мерсеризиране, изпичане, 

нанасяне на релеф, 

каландриране, обработка 

против свиване, 

окончателно довършване, 

декатиране, 

импрегниране, поправка 

и отстраняване на възли, 

при условие че 

стойността на 

използваната 

нещампована тъкан не 

надвишава 47,5% от 

цената на производител 

на продукта 

   

6503 Шапки от филц, 

изработени с помощта на 

щумпи или дискове от 

позиция № 6501, дори 

гарнирани 

Производство, при което 

стойността на всички 

използвани материали не 

трябва да надвишава 

50 % от цената  на 

производител на 

продукта 

 

ех 8712  - Велосипеди без ролкови 

лагери 

  

 - Други   

 - - Велосипеди Производство, при което 

стойността на всички 

използвани материали не 

трябва да надвишава 50 % 

от цената  на 

производител на продукта 
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Допълнение ІІІ 

 

ОБРАЗЕЦ НА СЕРТИФИКАТА ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR. 1, И ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА 

СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR.1 

 

Инструкции за отпечатване 

 

1. Всеки формуляр трябва да бъде с размери 210 х 297 mm, като се допустимото 

отклонение в размера на дължината е 5 mm пo-малко или 8 mm повече от указаното. 

Използваната хартия трябва да е бяла, оразмерена за писане, несъдържаща механична 

маса и с тегло най-малко 25 g/m
2
. Тя трябва да бъде покрита с фон от зелени на цвят 

преплитащи се орнаментни линии, които да правят явно извършването на всякаква 

фалшификация по механичен или химичен начин. 

 

2. Митническите власти и компетентните държавни органи на държавите-членки на 

Общността и на Чили могат да си запазят правото на отпечатване на формулярите, или 

да го предоставят на лицензирани от тях печатници. В този случай върху всеки от 

сертификатите се упоменава този лиценз. Всеки сертификат трябва да съдържа 

отпечатано името и адреса на печатницата или някакъв друг знак, който позволява 

нейното идентифициране. Освен това той трябва да има сериен номер, предназначен за 

неговото идентифициране. 

 

Процедура, която се следва при попълване на формуляра 

 

Износителят или неговият упълномощен представител трябва да попълнят сертификата 

за движение EUR.1 и заявлението. Тези формуляри трябва да бъдат попълнени на един 

от езиците, на които е съставено Споразумението, и в съответствие с разпоредбите на 

националното законодателство на страната-износител. Ако формулярите се попълват на 

ръка, това трябва да се извършва с мастило и с печатни букви. Стоките трябва да бъдат 

посочвани в предвидената за това графа без оставяне на междуредие. Когато графата не 

е запълнена изцяло, под последния ред с наименованията на стоките трябва да се 

постави хоризонтална черта, като неизползваното пространство се задрасква. 
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СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ  
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1. Износител (име, пълен адрес, страна) EUR.1  № A 000 000 

 

 
Виж бележките на гърба преди попълване на 

формуляра 

 

 
2. Сертификат, използван при 

преференциалния търговски обмен между 

3. Получател (име, пълен адрес, страна) 

(попълването не е задължително) 
…………………………………………… 

 

 
и 

 

 
........................................................................ 

 

 

(указват се съответните държави, групи от 

държави или територии) 

 

 
4. Държава, 

група от 

държави или 

територия, 

стоките на 

които се считат 

като 

притежаващи 

произход 

5. Държава, група от 

държави или територия, за 

която е предназначен 

износът 

6. Информация относно превоза 
(попълването не е задължително) 

7. Забележки: 

1
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8. Пореден номер, маркировки, номера, брой и вид на 

колетите (
1
); описание на стоките (

2
)
 

9. Брутно 

тегло (kg) 

или друга 

мярка (l, m
3
 

и т. н.) 

10. Фактури 
(попълването 

не е 

задължително) 

3
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о
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11. ЗАВЕРКА НА МИТНИЦАТА ИЛИ НА 

КОМПЕТЕНТНИЯ ДЪРЖАВЕН ОРГАН 

12. ДЕКЛАРАЦИЯ НА 

ИЗНОСИТЕЛЯ 
Декларацията заверена 

 

 

 

Аз, долуподписаният, декларирам, 

че описаните по-горе стоки 
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Износен документ (
3
): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Печат 

отговарят на изискванията за 

издаване на този сертификат. 

Вид формуляр................... №.......... 

 

Митническо бюро:................... 

 

............................................................ 

 

 

Държава или територия-

издател.......................................... 

Място и дата ………………….. 

............................................................ 

 

 

Място и дата ………………….…… 

 

 

............................................................  

(Подпис) ..................................................... 

 (Подпис) 

 

13. МОЛБА ЗА ПРОВЕРКА, изпраща се 

на: 

14. РЕЗУЛТАТ ОТ ПРОВЕРКАТА 
 

Извършената проверка показа, че настоящият 

сертификат(
1
): 

 

е издаден от посоченото митническо бюро или 

компетентния държавен орган и че посочената в 

него информация е точна. 

не отговаря на изискванията за редовност и 

автентичност (виж приложените забележки). 

Изисква се извършването на проверка на 

автентичността и редовността на 

настоящия сертификат. 

 

.......................................................................... .......................................................................... 

(Място и дата) (Място и дата) 

  

 

 

 

 

Печат 

  

 

 

 

 

Печат 
....................................... 

(Подпис) 

................................................... 

(Подпис) 

________ 
(1)

 Отбелязва се с Х в 

съответната графа. 
 

БЕЛЕЖКИ 
1. В сертификата не трябва да има изтрити места или добавен текст. Евентуалните 

промени трябва да се извършват, като грешният текст се задрасква и при необходимост 

се добавят необходимите корекции. Всяка така направена промяна трябва да бъде 

одобрена от лицето, попълнило сертификата, и заверена от митническите власти или 

компетентните държавни органи на държавата или територията-издател на 

сертификата. 

2. Стоките, посочени в сертификата, трябва да бъдат изброявани без оставяне на 

междуредие, като пред всяка от тях има пореден номер. Непосредствено след 

последното вписване на стока трябва да се постави хоризонтална черта. Непопълнените 

пространства трябва да бъдат зачеркнати, така че всяка по-късна добавка да стане 

невъзможна. 

3. Стоките се указват според търговската им употреба с достатъчно уточнения, така 

че да бъде възможно тяхното идентифициране. 
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ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR.1 
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1. Износител (име, пълен адрес, страна) EUR.1  № A  000 000 

 

 

Виж бележките на гърба преди попълване на 

формуляра 

 

 
2. Сертификат, използван при 

преференциалния търговски обмен между 

3. Получател (име, пълен адрес, страна) 

(попълването не е задължително) 
........................................................................ 

 и 

 

 
........................................................................ 

 

 

(указват се съответните държави, групи от 

държави или територии) 

 

 
4. Държава, 

група от 

държави или 

територия, 

стоките на 

които се считат 

като 

притежаващи 

произход 

5. Държава, група от 

държави или територия, за 

която е предназначен 

износът 

1
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6. Информация относно превоза 
(попълването не е задължително) 

7. Забележки: 

8. Пореден номер, маркировки, номера, брой и вид на 

колетите (
1
); описание на стоките (

2
)
 

9. Брутно 

тегло (kg) 

или друга 

мярка (l, 

m
3
 и т. н.) 

10. Фактури 
(попълването не е 

задължително) 
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ДЕКЛАРАЦИЯ НА ИЗНОСИТЕЛЯ 

Аз, долуподписаният, износител на стоките, описани на гърба, 

ДЕКЛАРИРАМ, че тези стоки отговарят на необходимите условия за получаване на 

приложения сертификат; 

УТОЧНЯВАМ обстоятелствата, при които тези стоки са изпълнили съответните условия: 

……………………………….....……………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

ПРЕДСТАВЯМ следните доказателствени документи (
1
) 

 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

ЗАДЪЛЖАВАМ СЕ да представя по искане на компетентните власти всички 

допълнителни документи, които те преценят за необходими, за да ми бъде издаден 

приложеният сертификат, както и да приема ако е необходимо всяка проверка от тези 

власти на счетоводните ми документи и на обстоятелствата, свързани с производството 

на горепосочените стоки; 

 

МОЛЯ да ми бъде издаден приложеният сертификат за тези стоки. 

Съставено в..................................... на........................... 

 (Подпис на износителя) 

 

 

 

                                                 
1
 Например документи по вноса, сертификати за движение, фактури, декларации от 

производителя и т. н., които се отнасят до използваните материали или до 

стоките, които се реекспортират в състоянието, в което са. 
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Допълнение IV 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ ВЪРХУ ФАКТУРА 

 

Специални условия, които трябва да се изпълнят за издаване на декларация върху фактура 

 

Декларацията върху фактура, чийто текст фигурира по-долу, се издава, като се използва един 

от посочените по-долу езикови варианти в съответствие с разпоредбите на националното 

законодателство на страната-износител. Ако тя се попълва на ръка, това трябва да стане с 

мастило и с печатни букви. Декларацията върху фактура се съставя като се вземат предвид 

бележките под линия. Тези бележки под линия не трябва да бъдат възпроизвеждани в 

декларацията. 

 

Вариант на английски език 

 

The exporter of the products covered by this document (customs or competent governmental 

authorisation No ... 
(1)

) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are 

of ... preferential origin 
(2)

. 

 

Вариант на испански език 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizaciñn aduanera o de la 

autoridad gubernamental competente n° ... 
(1)

) declara que, salvo indicaciñn en sentido contrario, 

estos productos gozan de un origen preferencial ... 
(2)

. 

 

Вариант на датски език 

 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes eller den 

                                                 
(1)

  When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of 

Article 21 of this Annex , the authorisation number of the approved exporter must be entered 

in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the 

words in brackets shall be omitted or the space left blank. 
(2)

  Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to 

products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 37 of this Annex, the 

exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out by 

means of the symbol "CM". 
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kompetente offentlige myndigheds tilladelse nr. ... 
(1)

) erklærer, at varerne, medmindre andet 

tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ... 
(2)

. 

 

Вариант на немски език 

 

Der Ausführer (ErmÎchtigter Ausführer;Bewillingung der Zollbehôrde oder der zustÎndigen 

Regierungsbehôrde Nr. … 
(1)

) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklÎrt, dass 

diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, prÎferenzbegünstigte Ursprungswaren ... 
(2)

 sind. 

 

Вариант на гръцки език 

 

Ο εμαγσγέαο ησλ πξντόλησλ πνπ θαιύπηνληαη από ην παξόλ έγγξαθν (άδεηα ηεισλείνπ ή ηεο 

θαζύιελ αξκόδηαο αξρήο, ππ΄αξηζ. ... 
(1)

) δειώλεη όηη, εθηόο εάλ δειώλεηαη ζαθώο άιισο, ηα 

πξντόληα απηά  είλαη πξνηηκεζηαθήο θαηαγσγήο ... 
(2)

. 

 

Вариант на френски език 

 

L'exportateur des produits couverts par le prÒsent document (autorisation douaniÓre ou de l'autoritÒ 

gouvernementale compÒtente n° … 
(1)

) dÒclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits 

ont l'origine prÒfÒrentielle ... 
(2)

. 

 

Вариант на италиански език 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale o 

dell'autoritÌ governativa competente n. … 
(1)

) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci 

                                                 
(1)

  When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of 

Article 21 of this Annex , the authorisation number of the approved exporter must be entered 

in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the 

words in brackets shall be omitted or the space left blank. 
(2)

  Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to 

products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 37 of this Annex, the 

exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out by 

means of the symbol "CM". 
(1)

  When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of 

Article 21 of this Annex , the authorisation number of the approved exporter must be entered 

in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the 

words in brackets shall be omitted or the space left blank. 
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sono di origine preferenziale ... 
(2)

. 

 

Вариант на нидерландски език 

 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of 

vergunning van de competente overheidsinstantie nr. …
 (1)

) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke 

andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiÕle ... oorsprong zijn 
(2)

. 

 

Вариант на португалски език 

 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizaÑÏo 

aduaneira ou da autoridade governamental competente n°… 
(1)

) declara que, salvo expressamente 

indicado em contrËrio, estes produtos sÏo de origem preferencial ... 
(2)

. 

 

Вариант на фински език 

 

TÎssÎ asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejÎ (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen lupa 

nro... 
(1)

) ilmoittaa, ettÎ nÎmÎ tuotteet ovat, ellei toisin ole selvÎsti merkitty, etuuskohteluun 

oikeutettuja ... alkuperÎtuotteita 
(2)

. 

 

Вариант на шведски език 

 

Exportôren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstÐnd eller behôrig 

statlig myndighet nr. ...
(1)

) fôrsÎkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har 

fôrmÐnsberÎttigande ... ursprung 
(2)

. 

 

                                                 
(2)

  Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to 

products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 37 of this Annex, the 

exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out by 

means of the symbol "CM". 
(1)

  When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of 

Article 21 of this Annex, the authorisation number of the approved exporter must be entered 

in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the 

words in brackets shall be omitted or the space left blank. 
(2)

  Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to 

products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 37 of this Annex, the 

exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out by 

means of the symbol "CM". 
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.................................................
1
 

 

(Място и дата) 

 

.................................................
2
 

 

(Подпис на износителя; указва се без съкращения името на лицето, което подписва 

декларацията) 

 

  

                                                 
1
  Тази информация може да бъде изпусната, ако тя фигурира в самия документ. 

2
   Виж също така член 20, параграф 5 на настоящото приложение. В случаите, когато 

износителят не е длъжен да се подписва, освобождаването от подпис освобождава също 

така и от задължението да се указва името на лицето, което подписва. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІV 

 

(съгласно член 89, параграф 2 от Споразумението за асоцииране) 

 

ОТНОСНО САНИТАРНИТЕ И ФИТОСАНИТАРНИТЕ МЕРКИ И МЕРКИТЕ ЗА 

ХУМАННО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЖИВОТНИТЕ, ПРИЛАГАНИ ПРИ ТЪРГОВИЯТА С 

ЖИВИ ЖИВОТНИ, ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ, РАСТЕНИЯ, РАСТИТЕЛНИ 

ПРОДУКТИ И ДРУГИ ПРЕДМЕТИ 

 

СТРАНИТЕ, определени съгласно член 197 от Споразумението за асоцииране, 

 

ЖЕЛАЕЩИ да се улесни търговията с животни, животински продукти, растения, растителни 

продукти и други предмети между Общността и Чили, като същевременно се закриля 

здравето на хората, животните и растенията; 

 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че прилагането на настоящото споразумение се осъществява в 

съответствие с националните и законодателните процедури на страните; 

 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че признаването на еквивалентността трябва да става поетапно и 

постепенно и трябва да се прилага към приоритетните сектори; 

 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че дял I на част IV от Споразумението за асоцииране има за цел 

по-специално постепенната либерализация на реципрочна основа на търговията със стоки 

съгласно Общото споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г.; 

 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ отново своите права и задължения, произтичащи от 

Споразумението за създаване на СТО и неговите приложения, и по-специално от 

Споразумението за санитарни и фитосанитарни мерки (Споразумение СФС); 

 

ЖЕЛАЕЩИ да се осигури пълна прозрачност на санитарните и фитосанитарните мерки 

приложими в търговията за постигане на обща концепция относно Споразумението СФС на 

СТО и за прилагане на неговите принципи и разпоредби; 

 

РЕШЕНИ да отчитат в пълна степен риска от разпространяването на инфекции и болести по 

животните или на вредители, както и да вземат предвид мерките, които се прилагат за 
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овладяване и премахване на тези инфекции, болести и вредители, с цел закрила на здравето 

на хората, животните и растенията, като същевременно се избягва нарушаване на търговския 

обмен; 

 

КАТО СЧИТАТ, че, с оглед на значението на хуманното отношение към животните, е 

необходимо да се изработят стандарти в тази област, свързани с ветеринарните въпроси, този 

аспект да бъде включен в настоящото споразумение и стандартите за хуманното отношение 

към животните да се разглеждат предвид тяхното по-нататъшно развитие в рамките на 

компетентните международни организации по стандартизация, 

 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

 

Член 1 

 

Цели 

 

1. Настоящото споразумение има за цел да улесни търговията с животни, животински 

продукти, растения, растителни продукти и други стоки между страните, като едновременно 

с това се закриля здравето на хората, животните и растенията чрез: 

 

a) гарантиране на пълна прозрачност на санитарните и фитосанитарните мерки, прилагани в 

областта на търговията; 

 

б) създаване на механизъм за признаване на еквивалентността на поддържаните от една от 

страните мерки от този характер, свързани със зарилата на здравето на хората, животните и 

растенията; 

 

в) признаване на санитарния статус на страните и прилагане на принципа на 

регионализацията; 

 

г) по-задълбочено прилагане на принципите на Споразумението СФС на СТО; 

 

д) изготвяне и прилагане на механизми и процедури за улесняване на търговския обмен; и 

 

е) усъвършенстване на комуникацията и сътрудничеството между страните по отношение на 
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санитарните и фитосанитарните мерки. 

 

2. Настоящото споразумение цели също така установяването на обща за двете страни 

концепция относно стандартите за хуманно отношение към животните. 

 

Член 2 

 

Многостранни задължения 

 

Страните потвърждават отново своите права и задължения, произтичащи от Споразумението 

за създаване на СТО, и по-специално от Споразумението за санитарните и фитосанитарните 

мерки. Тези права и задължения ръководят действията на страните, предприети в рамките на 

настоящото споразумение. 

 

Член 3 

 

Обхват 

 

1. Настоящото споразумение се прилага по отношение на следните мерки при условие че те 

оказват влияние върху търговията между страните: 

 

a) санитарни мерки, прилагани от всяка една от страните към животните и животинските 

продукти, изброени в допълнение I.A; и 

 

б) фитосанитарни мерки, прилагани от страните към растенията, растителните продукти и 

другите продукти, изброени в допълнение I.Б. 

 

2. Освен това настоящото споразумение се прилага при изготвянето на стандартите, свързани 

с хуманното отношение към животните, изброени в допълнение I.В. 

 

3. Без да се засягат разпоредбите на параграф 4, настоящото споразумение първоначално 

няма да се прилага към въпросите, изброени в допълнение I.Г. 

 

4. Комитетът, посочен в член 16, има право да изменя настоящото споразумение чрез 

гласуване на решение с цел разширяване на неговото приложно поле чрез включване и на 
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други санитарни или фитосанитарни мерки, оказващи влияние върху търговията между 

страните. 

 

5. Комитетът, посочен в член 16, има право да изменя настоящото споразумение чрез 

гласуване на решение с цел разширяване на неговото поле на приложение посредством 

включване и на други стандарти за хуманното отношение към животните. 

 

Член 4 

 

Определения 

 

За целите на настоящия член: 

 

a) „животни и животински продукти― означава живи животни, включително жива риба и 

двучерупчести мекотели, сперма, яйцеклетки, ембриони и яйца за люпене, както и продукти 

от животински произход, включително рибните продукти, така както те са определени в 

Международния зоосанитарен кодекс и в Международния санитарен кодекс за водните 

животни на Международното бюро по епизотии (МБЕ); 

 

б) „растения― означава живи растения или части от живи растения, включително семената, 

посочени в допълнение I.Б; частите от живи растения включват: 

 

i) плодове в ботаническия смисъл на думата, с изключение на тези, които се съхраняват чрез 

дълбоко замразяване; 

 

ii) зеленчуци, с изключение на тези, които се съхраняват чрез дълбоко замразяване; 

 

iii) клубени, грудки, луковици и коренища; 

 

iv) рязани цветове; 

 

v) клони с листа; 

 

vi) отрязани дървета със запазена листна маса; и 
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vii) тъканни култури; 

 

в) „растителни продукти― означава продуктите от растителен произход, непреработени или 

претърпели само обикновена подготовка за преработване, различни от растенията, посочени 

в допълнение I.Б; 

 

г) „семена― означава семена в ботаническия смисъл на думата, предназначени за засаждане; 

 

д) „други предмети― означава опаковка, транспортно средство, контейнери, използвани 

селскостопански машини, почва, среда за развитие на биологични култури и всеки друг 

организъм, предмет или материал, в състояние да осигури благоприятна среда за 

съществуване или разпространение на вредители, съгласно допълнение I.Б.; 

 

е) „вредители― означава видове, щамове или биотипове на растителни, животински или 

патогени, застрашаващи растенията и растителните продукти; 

 

ж) „болест по животните― означава клиничното или патологично проявление на дадена 

инфекция у животните; 

 

з) „болест по рибата―означава клиничното или неклинично заразяване от един или няколко 

етиологични агента с болести, засягащи водните животни; 

 

и) „инфекция по животните―означава положението, при което животните са носители на 

инфекциозен агент със или без клинично или патологично проявление на инфекция; 

 

й) „санитарни и фитосанитарни мерки―означава мерките, определени в параграф 1 на 

приложение А на Споразумението СФС на СТО, които влизат в приложното поле на 

настоящото споразумение; 

 

к) „стандарти за хуманно отношение към животните― означава стандартите за защита на 

животните, които се изготвят и прилагат от страните, и които при необходимост са приети в 

съответствие със стандартите на Международното бюро по епизотии (МБЕ) и влизат в 

приложното поле на настоящото споразумение; 

 

л) „подходящо или необходимо ниво на санитарна и фитосанитарна защита―означава 
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равнището на защита, определено в параграф 5 на приложение А на Споразумението СФС на 

СТО; 

 

м) „район― означава: 

 

i) що се отнася до здравето на животните и аквакултурите - зоните или районите, определени 

съответно от Международния зоосанитарен кодекс и Международния санитарен кодекс за 

водните животни на Международното бюро по епизотии (МБЕ), като се има предвид, че се 

взема под внимание спецификата на територията на Общността и че тя се признава за 

самостоятелно образувание; 

 

ii) що се отнася до здравето на растенията - зона по смисъла на Речника на фитосанитарните 

термини, съставен от Организацията по прехрана и земеделие (ФАО) към ООН в рамките на 

международните стандарти относно фитосанитарните мерки, тоест определена официално 

част или цялата територия на страните с признат статут в съответствие с член 6, параграф 6, 

буква а) относно разпространението на разглежданите вредители; 

 

н) „регионализация― означава понятието за регионализация съгласно член 6 на 

Споразумението СФС на СТО; 

 

o) „пратка― означава количество продукти от един и същ вид, отразени в един и същ 

сертификат или документ, транспортирани от едно и също транспортно средство, изпратени 

от един и същ изпращач и произхождащи от една и съща страна износител или от един и същ 

район износител;  

 

п) „еквивалентност за целите на търговията― (наричана по-долу „еквивалентност―) означава 

положение, при което прилаганите мерки в страната-износител, независимо дали те се 

различават или не от мерките, прилагани в страната-вносител, осигуряват обективно 

необходимото ниво на защита на страната вносител или приемлива степен на риск; 

 

р) „отрасъл―означава структура за производство и пускане на пазара на определен продукт 

или категория продукти в една от страните; 

 

с) „подотрасъл―означава определена ясно определена и обособена част от отрасъл; 
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т) „продукти―означава животни и растения или категории животни и растения и 

специфичните предмети, включително други предмети, посочени в букви a), б), в) и г); 

 

у) „специално разрешение за внос― означава предварително издадено официално 

разрешение, което компетентните органи на страната вносител издават на определен 

вносител и което дава право на внос на една или няколко пратки от продукти от страната 

износител, в съответствие с приложното поле на настоящото споразумение; 

 

ф) „мерки― означава закони, подзаконови нормативни актове, процедури, изисквания или 

практики; 

 

х) „работни дни― означава работни дни за органите, които трябва да предприемат 

необходимите действия; 

 

ц) „споразумение― означава пълния текст на настоящото споразумение и всички негови 

допълнения; и 

 

ч) „споразумение за асоцииране― означава Споразумението за асоцииране между страните, 

към което е приложено настоящото споразумение. 

 

Член 5 

 

Компетентни органи 

 

1. Компетентните органи на страните са органите, компетентни по прилагането на мерките, 

предвидени в настоящото споразумение, съгласно допълнение II. 

 

2. Съгласно член 12 страните се информират взаимно за всяка важна промяна, извършена в 

структурата, организацията и разпределението на правомощията на съответните техни 

компетентни органи. 

 

Член 6 

 

Признаване на зоосанитарния статут, на положението с вредителите и на регионалните 

условия за целите на търговията 
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А. Признаване на зоосанитарния статут и на положението с вредителите 

 

1. По отношение на болестите и инфекциите по животните (включително зоонозите), се 

прилагат следните правила: 

 

a) За целите на търговския обмен страната вносител признава зоосанитарния статут на 

страната износител или на нейните региони, определен от страната износител съгласно 

допълнение IV.A. относно болестите по животните, посочени в допълнение III.A. 

 

б) Ако една от страните счита, че има специален статут за своята територия или за определен 

район поради наличие на специфична болест по животните, различна от посочените в 

допълнение III.A, тя може да предяви искане за признаване на този статут съгласно 

критериите, определени в допълнение IV.A. При вноса на живи животни и животински 

продукти страната вносител може да поиска предоставянето на гаранции, съответстващи на 

статута, договорен между страните. 

 

в) Страните признават, че техният търговски обмен се извършва въз основа на статута - 

установен в зависимост от преобладаващия или инцидентния характер на определена болест 

по животните, различна от болестите, посочени в допълнение III.А, или от инфекциите по 

животните, и/или, ако и приложимо, от свързания с това риск - на териториите, районите, 

отраслите или подотраслите на страните, съгласно определението на международните 

организации по стандартизация, признати от Споразумението СФС на СТО. При внос на 

живи животни и на животински продукти страната вносител има право да поиска, ако счита 

за необходимо, гаранции в съответствие със статута, определен съгласно препоръките на 

организациите по стандартизация. 

 

г) Без да се засягат членове 8 и 14 и при положение че страната вносител не възрази изрично, 

не предяви искане за потвърждаване или за допълнителна информация, или не поиска 

провеждане на консултации и/или извършване на проверка, всяка от страните приема 

своевременно законодателните и административни мерки, необходими за разрешаване 

осъществяването на търговския обмен въз основа на разпоредбите на букви а), б) и в). 

 

2. По отношение на вредителите се прилагат следните разпоредби: 
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a) За целите на търговския обмен страните признават своя статут от гледна точка на 

вредителите, посочени в допълнение III.Б. 

 

б) Без да се засягат разпоредбите на членове 8 и 14 и при положение че страната-вносител не 

възрази възражение, не предяви искане за потвърждаване или за допълнителна информация 

или не поиска провеждане на консултации и/или извършване на проверка, всяка от страните 

приема своевременно законодателните и административни мерки, необходими за 

разрешаване осъществяването на търговския обмен въз основа на разпоредбите на буква а). 

 

Б. Признаване на регионализацията 

 

3. Страните признават понятието регионализация и се споразумяват да го прилагат в своя 

търговски обмен. 

 

4. Страните приемат, че решенията за регионализация, свързани с болестите по животните и 

рибите, посочени в допълнение III.А, и с паразитите, изброени в допълнение III.Б, трябва да 

бъдат вземани съгласно разпоредбите съответно на допълнение IV.А и на допълнение IV.Б. 

 

5. a) Съгласно разпоредбите на член 13 страната износител, която моли страната вносител за 

признаване на решение за регионализация, свързано с болести по животните, трябва да 

нотифицира приетите мерки, като предостави подробни обяснения и информацията, въз 

основа на която е обосновала своите констатации и решения. Без да се засягат разпоредбите 

на член 14 и при положение че страната вносител не възрази изрично, не предяви искане за 

допълнителна информация или не поиска провеждане на консултации и/или извършване на 

проверка в срок от 15 работни дни след получаването на нотификацията, нотифицираното по 

този начин решение за регионализация се счита за прието. 

 

б) Предвидените в буква а)  консултации се провеждат съгласно разпоредбите на член 13, 

параграф 3. Страната вносител разглежда допълнителната информация в срок от 15 работни 

дни, считано от датата на нейното получаване. Предвидената в буква а)  проверка се 

провежда съгласно разпоредбите на член 10 в срок от 25 работни дни, считано от датата на 

получаване на искането за нейното извършване. 

 

6. a) Що се отнася до вредителите, всяка от страните следи при търговията с растения, 

растителни продукти и други предмети да се отчита положението с вредителите  в определен 
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район, признат от другата страна. Страна, която желае другата страна да признае нейното 

решение за регионализация, трябва да нотифицира приетите мерки, като предостави 

подробни обяснения и съобщи информацията, въз основа на която е основала своите 

констатации и решения, съгласно действащите международни стандарти за фитосанитарните 

мерки на Организацията по прехрана и земеделие (ФАО), а по-специално Стандарт № 4 

„необходими условия за установяването на зони, незасегнати от вредители―, Стандарт № 8 

„определяне на статута на определена зона в зависимост от вредителите в нея― и други 

международни стандарти относно фитосанитарните мерки, които страните преценяват за 

подходящи. Без да се засягат разпоредбите на член 14 и при положение че страната-вносител 

не възрази изрично, не предяви искане за допълнителна информация или не поиска 

провеждането на консултации и/или извършване на проверка в срок от три месеца след 

получаването на нотификацията, нотифицираното по този начин решение за регионализация 

се счита за прието. 

 

б) Предвидените в буква а) консултации се провеждат съгласно член 13, параграф 3. 

Страната вносител разглежда допълнителната информация в срок от три месеца, считано от 

датата на нейното получаване. Проверката, предвидена в буква а), се извършва съгласно 

разпоредбите на член 10 в срок от 12 месеца, считано от датата на получаване на искането за 

нейното извършване, като се имат предвид биологичните характеристики на съответните 

вредители и на съответната култура. 

 

7. След приключване на процедурите, предвидени в параграфи 4, 5 и 6, и без да се засягат 

разпоредбите на член 14, всяка от страните взема своевременно законодателните и 

административни мерки, необходими за разрешаване осъществяването на търговския обмен 

на тази основа. 

 

Член 7 

 

Определяне на еквивалентността 

 

1. Еквивалентността може да бъде призната по отношение на отделна мярка и/или група от 

мерки и/или системи от мерки, прилагани в определен отрасъл или подотрасъл. 

 

2. За определяне на еквивалентността страните трябва да следват процеса на провеждане на 

консултации, предвиден в параграф 3. Този процес включва обективно доказване на 
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еквивалентността от страната износител и обективно разглеждане на представените 

доказателства от страната вносител, която може да признае еквивалентността на тази основа. 

 

3. Когато страната износител представи искане относно една или няколко мерки, свързани с 

един или няколко отрасли или подотрасли, страните започват процес на провеждане на 

консултации, който включва определените в допълнение IV етапи, в срок от три месеца, 

считано от датата на получаване на искането от страната вносител. В случай на голям брой 

искания, представяни от страната износител, страните, по искане на страната вносител, се 

споразумяват в рамките на комитета, посочен в член 16, за графика за започване на процеса, 

предвиден в настоящия параграф. 

 

4. Ако страните не са уговорили друго, страната вносител приключва прегледа относно 

еквивалентността в срок от 180 дни след получаване от страната износител на 

доказателствата за тази еквивалентност, като се прави изключение за сезонните култури, 

когато отлагането на прегледа е оправдано, за да се позволи проверка на фитосанитарните 

мерки през подходящ период на развитие на културата. 

 

Приоритетните отрасли или подотрасли на всяка от страните, за които може да бъде 

започнат този процес, трябва, ако е необходимо, да бъдат определени в допълнение V.A по 

степента им на важност. Комитетът, предвиден в член 16, може да измени и допълни този 

списък чрез решение, включително да извърши промени в подреждането по приоритет. 

 

5. Страната вносител може да оттегли или прекрати временно прилагането на определено 

решение за еквивалентност, ако една от страните промени мерките, оказващи влияние върху 

еквивалентността, ако бъдат спазени следните процедури: 

 

а) Съгласно разпоредбите на член 12, страната износител информира страната вносител за 

всяко предложение за изменение на нейните мерки, за които има призната еквивалентност, и 

за възможните последици от предложените мерки върху така призната еквивалентност. В 

срок от 30 работни дни, считано от получаването на тази информация, страната-вносител 

уведомява страната-износител дали може да запази признаването на еквивалентността въз 

основа на предложените мерки. 

 

б) Съгласно разпоредбите на член 12, страната вносител информира страната износител за 

всяко предложение за изменение на нейните мерки, на които се основава признаването на 
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еквивалентността, както и за възможните последици от предложените мерки върху 

признатата еквивалентност. Ако страната вносител не запази признаването на 

еквивалентността, страните могат да определят условията, позволяващи подновяване на 

процеса, посочен в параграф 3, въз основа на предложените мерки. 

 

6. Без да се засягат разпоредбите на член 14, страната вносител няма право да оттегля или да 

прекратява временно прилагането на еквивалентността преди влизането в сила на новите 

мерки, предложени от едната или другата страна. 

 

7. Признаването, оттеглянето или временното спиране на прилагането на определена 

еквивалентност са от изключителната компетентност на страната вносител, която 

постановява решение в съответствие със своите административна и нормативна рамка, а по-

специално относно растенията, растителните продукти и другите предмети - в съответствие с 

докладите, изготвени според изискванията за фитосанитарните мерки на международен 

стандарт № 13 на ФАО „директиви за нотифициране на несъответствие и на дейности от 

неотложен характер― и при необходимост други международни стандарти за 

фитосанитарните мерки. Заинтересованата страна е длъжна да представи в писмен вид на 

страната-износител подробни обяснения и информацията, които са ръководили изготвянето 

и вземането на решенията, влизащи в обхвата на настоящия член. В случай на непризнаване, 

оттегляне или временно спиране на прилагането на определена еквивалентност, страната 

вносител посочва на страната износител необходимите условия, позволяващи възобновяване 

на процеса, предвиден в параграф 3. Ако е необходимо, страната-вносител може да 

предостави техническа помощ на страната износител съгласно разпоредбите на член 24 от 

Споразумението за асоцииране. 

 

Член 8 

 

Прозрачност и условия на търговия 

 

1. Страните се споразумяват да прилагат общите условия за внос за продуктите, посочени в 

допълнения I.A и I.Б. Без да се засягат решенията, приети по силата на член 6, условията за 

внос на страната вносител се прилагат на цялата територия на страната износител. След 

влизане в сила на настоящото споразумение и съгласно разпоредбите на член 12, страната 

вносител информира страната износител за своите санитарни и фитосанитарни изисквания 

при внос на продуктите, посочени в допълнения I.A и I.Б. Ако е необходимо, тази 
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информация трябва да съдържа образците на официалните сертификати или удостоверения, 

които се изискват от страната-вносител. 

 

2. a) За нотифицирането на изменения или предложения за изменение и допълнение на 

условията, посочени в параграф 1, страните трябва да спазват разпоредбите на 

Споразумението СФС и последващите решения относно нотифицирането на мерките. Без да 

се засягат разпоредбите на член 14, при определянето на датата на влизане в сила на 

променените условия, посочени в параграф 1, страната вносител трябва отчете времето за 

превоз между страните. 

 

б) Ако страната вносител не спази тези правила за нотифициране, тя продължава да приема 

за валидни сертификати или удостоверения, които гарантират прилагането на предишните 

условия, до 30 дни след влизането в сила на изменените условия за внос. 

 

3. a) В срок от 90 дни от признаването на еквивалентността, страните приемат необходимите 

законови и административни мерки за прилагане на тази еквивалентност, за да се може 

търговията между страните с продуктите, посочени в допълнения I.A и I.Б, да се извършва на 

тази основа в отраслите и подотраслите, за които съответните санитарни и фитосанитарни 

мерки на страната-износител се признават за еквивалентни от страната-вносител. В този 

случай, по отношение на тези продукти образецът на сертификата или на официалния 

документ, изискван от страната-вносител, може да бъде заменен от сертификат, издаден при 

спазване на разпоредбите на допълнение IX.Б. 

 

б) За продуктите от отраслите и подотраслите, за които са били признати за еквивалентни 

една или няколко от мерките, но не и всички мерки, търговията продължава да се извършва 

при условията, посочени в параграф 1. Ако страната износител предяви съответно искане, се 

прилагат разпоредбите на параграф 5. 

 

4. Вносът на продуктите, посочени в допълнения I.A и I.Б, не трябва да зависи от специални 

разрешения за внос. 

 

5. По отношение на условията, които оказват влияние върху търговията на посочените в 

параграф 1 продукти, по искане на страната износител страните трябва да започнат 

консултации съгласно разпоредбите на член 16, за да се договорят други условия или 

допълнителни условия относно вноса, прилагани към страната-вносител. При необходимост 
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тези условия могат да се основават на мерките на страната износител, признати за 

еквивалентни от страната вносител. Ако те бъдат одобрени, страната-вносител в срок от 90 

дни взема необходимите законови и/или административни мерки за да позволи 

осъществяването на вноса на тази основа. 

 

6. a) Що се отнася до вноса на животинските продукти, посочени в допълнение I.А, страната 

вносител одобрява временно и без извършване на предварителна отделна проверка 

преработвателните предприятия, посочени в допълнение V.Б, точка 2, които се намират на 

територията на страната-износител, ако последната направи искане за това, и срещу 

представяне на съответни гаранции. Това одобрение трябва да отговаря на условията и 

разпоредбите на допълнение V.Б. Ако не бъде поискана никаква допълнителна информация, 

страната вносител взема необходимите законови и/или административни мерки за да позволи 

осъществяване на вноса на тази основа в срок от 30 работни дни, считано от получаването на 

искането и гаранциите от страната-вносител. 

 

Първоначалният списък на предприятията се одобрява съгласно разпоредбите на допълнение 

V.Б. 

 

б) Що се отнася до вноса на животинските продукти, посочени в параграф 3, буква а), 

страната износител предоставя на страната вносител списъка на своите предприятия, 

отговарящи на изискванията на страната износител. 

 

7. Ако една от страните направи искане, другата страна трябва да ѝ предостави подробни 

обяснения и информациите, които са я ръководили при изготвянето и вземането на 

решенията, попадащи в обхвата на настоящия член. 

 

Член 9 

 

Процедури по сертифициране 

 

1. Страните трябва да спазват принципите и критериите, определени в допълнение IХ.А 

относно процедурите по сертифициране. 

 

2. Сертификатите или официалните документи, посочени в член 8, параграфи 1 и 3, се 

издават съгласно разпоредбите на допълнение IХ.В. 
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3. Комитетът, посочен в член 16, може да предвиди правилата, приложими при извършвано 

по електронен път сертифициране, отнемане или заменяне на сертификати. 

 

Член 10 

 

Контрол 

 

1. За да се осигури надеждното прилагане на разпоредбите на настоящото споразумение, 

всяка страна има право в рамките на настоящото споразумение: 

 

a) да проверява цялата или част от програмата за контрол на компетентните органи на 

другата страна, съгласно основните насоки, предвидени в допълнение VII; разходите по 

такъв тип проверка се поемат от страната, която я извършва; 

 

б) да поиска от другата страна, считано от дата, която е определена по взаимно съгласие 

между страните, да ѝ предостави цялата или част от нейната програма за контрол и отчет за 

резултатите от извършените проверки в рамките на тази програма; 

 

в) да поиска от другата страна да участва в програмата за извършване на периодични 

сравнителни тестове при провеждането на специални тестове, организирани от нейната 

референтна лаборатория за продуктите, посочени в допълнение I.А. В този случай 

участващата страна поема разходите по своето участие. 

 

2. Всяка от страните може да предостави резултатите и заключенията от своите проверки на 

трети страни и да осигури публичен достъп до тях. 

 

3. Комитетът, посочен в член 16, може измени допълнение VII чрез решение и при отчитане 

на резултатите от работата на международните организации. 

 

4. Резултатите от проверките могат да допринесат за приемане от страните или от една от тях 

на мерките, посочени в членове 6, 7, 8 и 11. 

 

Член 11 
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Проверки при внос и такси за инспектиране 

 

1. Страните се договарят, че при проверки, извършвани от страната вносител при внос на 

пратки с произход от страната износител, ще се спазват принципите, определени в 

допълнение VIII.A. Резултатите от тези проверки могат да подпомагат процеса на 

упражняване на контрол, посочен в член 10. 

 

2. Честотата на извършваните от всяка от страните физически проверки при внос се определя 

от допълнение VIII.Б. Всяка от страните може да променя тази честота в рамките на своята 

компетентност и в съответствие със своето вътрешно законодателство, като резултат от 

постигнатия напредък по отношение на членове 7 и 8 или във връзка с проверки, 

консултации или други мерки, предвидени в настоящото споразумение. В тази връзка 

комитетът, посочен в член 16, има право за изменя допълнение VII.Б чрез решение. 

 

3. Таксите за инспектиране трябва да бъдат в размер, покриващ само разходите, направени от 

компетентния орган за извършването на проверките по вноса. Те трябва да съответстват на 

таксите, събирани за инспектиране на подобни стоки местно производство. 

 

4. Страната вносител информира страната износител за всяко изменение, свързано с мерките, 

оказващи влияние върху проверките на вноса и таксите за инспектиране, представя своите 

доводи и я уведомява за всяко важно изменение, извършено при административното 

управление на тези проверки. 

 

5. За продуктите, посочени в член 8, параграф 3, буква а), страните могат да се споразумеят 

да намалят честотата на провеждане на своите реципрочни физически проверки при внос. 

 

6. На дата, която ще бъде определена по-късно от комитета, посочен в член 16, страните 

могат да определят по взаимно съгласие условията за признаване на съответните им 

проверки, предвидени в член 10, буква б), с цел адаптиране честотата на извършване на 

проверки при внос или с цел тяхната замяна. Тези условия трябва да бъдат включени в 

допълнение VII с решение на комитета, посочен в член 16. От тази дата страните могат да 

признават извършените съответни проверки на някои продукти и впоследствие намаляват 

честотата или заменят проверките при вноса на тези продукти. 

 

Член 12 
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Обмен на информация 

 

1. Страните системно обменят информация от значение за прилагането на настоящото 

споразумение, с цел изготвянето на стандарти, предоставяне на гаранции, установяване на 

взаимно доверие и доказване на ефикасността на контролираните програми. При 

необходимост в тези рамки може да се извършва обмен на служители. 

 

2. Страните също така обменят информация по други важни въпроси, по-специално относно: 

 

a) важни събития, свързани с продуктите, влизащи в приложното поле на настоящото 

споразумение, като това включва предвидения в членове 7 и 8 обмен на информация; 

 

б) резултатите от процедурите по извършване на проверки, предвидени в член 10; 

 

в) резултатите от проверки при внос, предвидени от разпоредбите на член 11, в случай на 

отказани или неотговарящи на изискванията пратки от животни и животински продукти; 

 

г) научните становища, представляващи интерес за настоящото споразумение и изготвени 

под надзора на една от страните; 

 

д) осъществения напредък при изготвянето на стандартите за хуманно отношение към 

животните; и 

 

е) бързото подаване предупредителни сигнали в областта на търговията, свързани с 

приложното поле на настоящото споразумение. 

 

3. Страните трябва да следят документите или научните данни в подкрепа на всяка гледна 

точка или искане по въпрос, който има връзка с настоящото споразумение, да бъдат 

предоставяни на съответните научни органи. Последните оценяват своевременно тези данни, 

като съобщават резултатите от прегледа на двете страни. 

 

4. Ако информацията, посочена в настоящия член, бъде съобщена на СТО съгласно 

действащите правила чрез нотифициране, или ако до посочената информация бъде осигурен 

публичен достъп на официалните безплатни интернет страници на страните, чиито адреси са 
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дадени в допълнение ХI.Б, се приема че обменът на информация е осъществен.  

 

Ако една от страните разполага с информация за наличие на вредители, представляващи 

непосредствен риск за другата страна, тя уведомява пряко тази страна посредством обичайна 

или електронна поща. Трябва да бъдат спазвани основните насоки, съдържащи се в 

международен стандарт № 17 относно фитосанитарните мерки на Организацията по 

прехрана и земеделие (ФАО) „съобщаване за наличието на вредители―. 

 

5. Звената за връзка, определени за извършване на предвидения в настоящия член обмен на 

информация, са посочени в допълнение ХI.А. Информацията трябва да се съобщава по 

пощата, по телефакс или по електронна поща. Информацията, която се съобщава по 

електронна поща, трябва да съдържа електронен подпис и може да се предава само между 

звената за връзка. 

 

Член 13 

 

Нотифициране и консултации 

 

1. Всяка от страните уведомява писмено другата страна в срок от два работни дни за всеки 

сериозен или значителен риск за здравето на хората, животните или растенията, 

включително за необходимостта от спешна намеса или възникване на извънредно положение 

по отношение на храните, когато съществува ясно определен риск от сериозни последствия 

за здравето, свързани с консумацията на животински или растителни продукти, и по-

специално за: 

 

a) мерките, които оказват влияние върху решенията за регионализация, посочени в член 6; 

 

б) наличието или развитието на болест по животните или на вредители, изброени в 

допълнения III.A и III.Б; 

 

в) важни епидемиологични констатации или свързани с тях сериозни рискове относно 

болестите по животните и вредителите, които не фигурират в допълнения III.A и III.Б, или 

при възникване на нови такива; и 

 

г) всяка допълнителна мярка, която надвишава рамките на елементарните изисквания на 
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съответните санитарни мерки на страните, предприета за овладяване или премахване на 

болести по животните или на вредители, или с цел опазване на човешкото здраве, и всяко 

изменение на правилата за превенция, включително на правилата за ваксинация. 

 

2. a) Нотификациите се изпращат до звената за връзка, посочени в допълнение ХI.А. 

 

б) Под израза „писмено нотифициране― се разбира нотификация, изпратена по пощата, по 

телефакс или по електронна поща. 

 

Информацията, която се съобщава по електронна поща, трябва да съдържа електронен 

подпис и може да се предава само между звената за връзка, посочени в допълнение ХI.А. 

 

3. Когато една от страните е сериозно загрижена от съществуването на риск за здравето на 

хората, животните или растенията, при поискване, възможно най-бързо се организират 

консултации за разглеждане на положението, като при всички случаи това трябва да стане в 

срок до тринадесет работни дни. В такива случаи всяка от страните трябва да прави всичко 

възможно за предоставяне на цялата необходима информация, с цел избягване на 

затрудненията в търговския обмен и постигане на приемливо решение за двете страни, 

съвместимо със защитата на здравето на хората, животните или растенията. 

 

4. По искане на една от страните, при първа възможност се организират консултации 

относно хуманното отношение към животните, като при всички случаи това трябва да става в 

срок до двадесет работни дни. В такива случаи всяка от страните трябва да прави всичко 

възможно да предоставя цялата поискана информация. 

 

5. По искане на една от страните консултациите, посочени в параграфи 3 и 4, могат да се 

провеждат посредством видеоконферентна или аудиоконферентна връзка. Страната, която 

направи искане за това, осигурява изготвянето на протокола от консултацията, който трябва 

да бъде одобрен официално от страните. За тази процедура по одобряване се прилагат 

разпоредбите на член 12, параграф 5. 

 

Член 14 

 

Предпазна клауза 
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1. Ако страната износител приеме вътрешни мерки за овладяване на фактор, който може да 

представлява сериозен риск за здравето на хората, животните и растенията, тя трябва да 

приеме равностойни мерки, без да се засягат разпоредбите на параграф 2, за да бъде 

предотвратено пренасянето на този риск на територията на страната вносител. 

 

2. Страна вносител може, при наличие на сериозни мотиви, свързани със здравето на хората, 

животните или растенията, да вземе необходимите временни мерки за защита на здравето на 

хората, животните или растенията. По отношение на пратките, превозвани между страните, 

страната вносител разглежда най-подходящото съразмерно решение, с цел предотвратяване 

на ненужни затруднения на търговския обмен. 

 

3. Страната, която приема тези мерки, ги нотифицира на другата страна в срок от един 

работен ден, считано от вземането на решението за тяхното прилагане. По искане на една от 

страните и съгласно разпоредбите на член 13, параграф 3, страните провеждат консултации 

за разглеждане на положението в срок до 12 работни дни, считано от датата на 

нотифициране. В рамките на такива консултации страните вземат предвид всяка 

предоставена информация и следят да се избягва всякакво излишно затруднение на 

търговския обмен, като при необходимост вземат предвид резултата от процедурите, 

посочени в член 13, параграф 3. 

 

Член 15 

 

Висящи въпроси 

 

Принципите на настоящото споразумение се прилагат при разглеждането на висящи 

въпроси, които влизат в неговото приложно поле и които са посочени  в допълнение Х. 

Комитетът, посочен в член 16, може да измени допълнение Х и  - при необходимост - и в 

другите допълнения чрез решение, с цел да се вземе под внимание постигнатият напредък и 

появилите се нови въпроси. 

 

Член 16 

 

Съвместен комитет за управление 

 

1. Съвместният комитет за управление, наричан по-долу „Комитетът―, създаден по съгласно 
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член 89, параграф 3 от Споразумението за асоцииране, заседава през първата година след 

влизането в сила на настоящото споразумение, а след това - при искане от една от страните, 

без обаче по правило да провежда повече от едно заседание годишно. Ако страните 

постигнат такава договореност, заседанието на комитета може да се проведе посредством 

видеоконферентна или аудиоконферентна връзка. В периода между заседанията комитетът 

може също да разглежда някои въпроси посредством размяна на кореспонденция. 

 

2. Комитетът изпълнява следните функции: 

 

a) осигурява наблюдението по прилагането на настоящото споразумение и разглежда всеки 

въпрос, който има връзка с настоящото споразумение или е възникнал в резултат от неговото 

прилагане; 

 

б) преразглежда допълненията към настоящото споразумение, по-специално като взема 

предвид постигнатите в рамките на консултациите резултати и напредъка, постигнат в 

рамките на процедурите, предвидени в настоящото споразумение; 

 

в) изменя и допълва чрез решение допълнения от I до ХII в рамките на преразглеждането, 

посочено в параграф б), или в случаите, предвидени в настоящия регламент; и 

 

г) приема препоръки за изменение и допълнение на настоящото споразумение, предвид 

преразглеждането, упоменато в параграф б). 

 

3. Страните се споразумяват да създават при необходимост технически работни групи, 

съставени от експерти, представляващи страните и натоварени с определянето и 

разглеждането на техническите и научите проблеми, възникващи при прилагането на 

настоящото споразумение. Когато се налага използване на допълнително ноу-хау, страните 

могат да създават специални целеви групи, по-специално научни групи. Участието в такива 

групи не се ограничава непременно до представители на страните. 

 

4. Комитетът се отчита пред Съвета по асоцииране, създаден съгласно член 3 от 

Споразумението за асоцииране. 

 

5. На своето първо заседание комитетът приема свой процедурен правилник. 
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Член 17 

 

Улесняване на връзката 

 

Без да се засягат разпоредбите на членове 12, 13, 14 и 16, комитетът, посочен в член 16, може 

да вземе решение за прилагането на механизъм, целящ да улесни кореспонденцията, обмена 

на информация и документи, както и процедурите и реда на работа на комитета. 

 

Член 18 

 

Териториално приложение 

 

Настоящото споразумение се прилага, от една страна, на територията на държавите-членки 

на Общността и, от друга страна, на територията на Република Чили, определени в 

допълнение ХII, по отношение на животните, животинските продукти, растенията, 

растителните продукти и другите предмети. 
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Appendix II 

 

COMPETENT AUTHORITIES 

 

 

A. Competent authorities of the Community 

 

Control is shared between the national services of the Member States and the 

European Commission. In this respect the following applies: 

 

– As regards exports to Chile, the Member States are responsible for control of the 

production circumstances and requirements, including statutory inspections and 

issuing health (or animal welfare) certifications attesting to the agreed standards 

and requirements. 

 

– As regards imports from Chile, the Member States are responsible for control of 

the compliance of the imports with the Community's import conditions. 

 

– The European Commission is responsible for overall co-ordination, 

inspection/audits of inspection systems and the necessary legislative action to 

ensure uniform application of standards and requirements within the Internal 

European Market. 
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B. Competent authorities of Chile 

 

The Ministry of Agriculture, through the "Servicio AgrÖcola y Ganadero" is the 

competent authority to administrate all the requirements dealing with: 

 

– sanitary (animal health) and phytosanitary (plant health) measures applied to the 

import and export of animal, plants and their products; 

 

– sanitary and phytosanitary measures issued to reduce the risk for entrance of 

animal diseases, plant pest, and to control its erradication or spread; and 

 

– the issuing of the sanitary and phytosanitary export certificates for animal and 

plant products. 

 

The Ministry of Health is the competent authority for the sanitary control of all the 

foods, of national production and of import, dedicated to human consumption and of 

the sanitary certification of elaborated nutritious products for export, except for the 

hidrobiological products. 

 

The "Servicio Nacional de Pesca" dependent of the Ministry of Economy, is the 

competent authority for controlling the sanitary quality of seafood products for export 

and for issuing the corresponding official certificates. It is also responsible for 

protecting the health status of aquatic animals, the sanitary certification of aquatic 

animals for export, and the control of imports of aquatic animals, bait and food used 

in aquaculture. 
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Appendix III 

 

LISTS OF NOTIFIABLE DISEASES AND PESTS FOR WHICH REGIONAL 

FREEDOM CAN BE RECOGNISED 

 

 

Appendix IIIA 

 

Animal and fish diseases subject to notification, for which the status of the Parties is 

recognised and for which regionalisation decisions may be taken 

 

Diseases Community 

 legal basis 

Chile legal basis 

General Specifics 

Foot-and-mouth disease  Directives 85/511, 

64/432, 82/894 

1) Decreto Ley 

N°176/24 

2) Decreto Supremo del 

Ministerio  Agricultura, 

Industria y Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza 

de Ley Reglamento 

Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda 

Nº16/63 

4) Decreto Supremo del 

Ministerio de 

Agricultura N°46/78 

Resoluciones del 

Servicio AgrÖcola y 

Ganadero: N°1487/92, 

1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99, 

2405/96, 624/99, 

1483/92, 1260/96, 

1995/97, 487/oo, 

1446/95, 685/94, 

1994/94, 1066/97, 

937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 

  5) Resoluciñn del 

Servicio AgrÖcola y 

Ganadero, SAG 

N°1254/91  

6) Resoluciñn del 

Servicio AgrÖcola y 

Ganadero, SAG. 

Nº 3138/ 99  

7) Resoluciñn del 

Servicio AgrÖcola y 

Ganadero N°1150/2000 
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Diseases Community 

 legal basis 

Chile legal basis 

General Specifics 

Swine vesicular disease  Directives 92/119, 

64/432, 82/894 

   

    

Vesicular stomatitis  Directives 92/119, 

82/894 

1  

    

 
Diseases Community 

 legal basis 

Chile legal basis 

General Specifics 

African horse sickness  Directives 90/426, 

92/35, 82/894 

  

African swine fever  Directives 64/432, 

82/894 

   

 

Diseases Community 

 legal basis 

Chile legal basis 

General Specifics 

Bluetongue  Directives 92/119, 

82/894 
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Допълнение І 

 

ОБХВАТ 

 

Допълнение IА 

 

ЖИВОТНИ И ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ 

 

1. ОСНОВНИ КАТЕГОРИИ ЖИВИ ЖИВОТНИ 

 

I. Еднокопитни животни (
1
) 

 

II. Животни от рода на едрия рогат добитък (включително от видовете азиатски 

бивол (bubalus bubalis) и американски бизон (bison bison) 

 

III. Животни от рода на овцете и от рода на козите 

 

IV. Животни от рода на свинете 

 

V. Птици (
2
) 

 

VI. Живи риби 

 

VII. Ракообразни 

 

VIII. Мекотели 

 

IX. Хайвер и гамети от живи риби 

 

Х. Яйца за люпене 

 

                                                 
1
 Животински видове от рода на конете (включително зебрите) или магарета или 

животни, получени в резултат на тяхна кръстоска. 
2
 Кокошки, пуйки, токачки, патки, гъски. 
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ХI. Сперма, яйцеклетки и ембриони 

 

XII. Други бозайници 

 

XIII. Други птици 

 

XIV. Влечуги 

 

XV. Земноводни 

 

XVI. Други гръбначни 

 

XVII. Пчели 

 

2. ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД 

 

Основни категории продукти 

 

I. Прясно месо от домашни животни (
1
) и от дивеч (

2
), включително карантия и 

кръв, предназначени за консумация от човека 

 

II. Продукти на месна основа според определението на точка І и други продукти 

от животински произход, предназначени за консумация от човека (мляно месо, 

месни заготовки, черва) 

 

III. Течно мляко и мляко на прах, предназначени за консумация от човека или 

предназначени за друг вид консумация 

 

IV. Млечни продукти, предназначени за консумация от човека или 

предназначени за друг вид консумация (включително коластра) 

                                                 
1
 Животни от рода на едрия рогат добитък, свине, еднокопитни, кози, овце, 

птици. 
2
 Месо от дивеч, отглеждан в стопанства, месо от свободно живеещ дивеч от 

категорията на зайците, копитните, пернат дивеч и други бозайници. 
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V. Рибни продукти, предназначени за консумация от човека, включително 

двучерупчести мекотели и ракообразни 

 

VI. Яйца, предназначени за консумация от човека, яйчени продукти 

 

VII. Пчелни продукти 

 

VIII. Охлюви и жабешки бутчета, предназначени за консумация от човека 

 

IX. Кожи на копитни животни, вълна, косми, конски косми, четина, пера, пух 

или части на пера, ловни трофеи 

 

Х. Кости, рога, копита и техните продукти с изключение на брашната 

 

ХI. Желатин, предназначен за консумация от човека, суровини за 

производството на желатин, предназначен за консумация от човека 

 

XII. Преработени животински протеини (брашна и пръжки), лой и топени 

мазнини, включително рибени брашна и масла 

 

XIII. Кръв, кръвни продукти от копитни животни и от птици (включително 

серум от еднокопитни), амниотична течност, предназначени за 

фармацевтичната промишленост или за техническа употреба с изключение на 

употребата като храна за животни 

 

XIV. Патогенни агенти 

 

XV. Други животински отпадъци: нискорискови суровини за фармацевтичната 

промишленост, за техническа употреба и за хранене на животни (включително 

храна за домашни любимци) 

 

XVI. Храна за домашни любимци 
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XVII. Преработен и непреработен естествен животински тор. 

 

Допълнение IБ 

 

- Растения и растителни продукти, които са потенциални носители на вредители 

 

- Опаковки, транспортни средства, контейнери, почва, среда за развитие на 

биологични култури и всякакъв друг организъм, предмет или материал, който е 

в състояние да осигури благоприятна среда за съществуване или 

разпространение на вредители 

 

Допълнение I.В (
1
) 

 

Стандарти относно хуманното отношение към животните 

 

Стандарти, които се отнасят до: 

 

- зашеметяването и клането на животни 

 

Допълнение I.Г 

 

Въпроси, към които настоящото споразумение първоначално не се прилага 

 

Санитарни мерки в следните области: 

 

1. Хранителни добавки (всички хранителни добавки и оцветители) 

 

2. Помощни вещества, използвани при производството 

 

3. Есенции 

                                                 
1
 Комитетът, посочен в член 16, приема в срок от една година след влизането в 

сила на настоящото споразумение работна програма относно изготвянето 

на стандартите за хуманното отношение към животните, считани за важни 

от страните. 
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4. Облъчване (йонизация) 

 

5. Химически продукти, които са резултат от миграцията на вещества от 

материали, използвани за опаковане 

 

6. Етикетиране на хранителните продукти 

 

7. Етикетиране за питателност 

 

8. Хранителни добавки 

 

9. Храни за животни 

 

10. Медикаментозни фуражи и медикаментозни премикси 

 

11. Генетично модифицирани организми (ГМО) 

 

Допълнение II 

 

КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ 

 

А. Компетентни органи на Общността 

 

Компетентност се поделя между националните служби на държавите-членки и 

Европейската комисия. Прилагат се следните разпоредби: 

 

- по отношение на износа към Чили държавите-членки са натоварени да 

осигурят спазването на условията и изискванията за производство, по-

специално извършването на предвидените от закона инспекции и санитарното 

сертифициране (или сертифицирането относно хуманното отношение към 

животните), доказващи съответствието с договорените стандарти и изисквания, 

 

- по отношение на вноса от Чили държавите-членки са натоварени да 
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контролират спазването на условията за внос, определени от Общността, 

 

- Европейската комисия е натоварена с общата координация, инспекции/одити 

на системите за инспектиране и с необходимата законодателна дейност за 

осигуряване на еднакво прилагане на стандартите и изискванията в рамките на 

вътрешния европейски пазар. 

 

Б. Компетентни органи на Чили 

 

Министерството на земеделието, представено от „Servicio AgrÖcola y Ganadero―, 

е компетентният орган, натоварен с управлението на всички изисквания, 

свързани със следните точки: 

 

- санитарните мерки (здравето на животните) и фитосанитарните мерки 

(здравето на растенията), прилагани при внос и износ на животни, растения и 

животински и растителни продукти, 

 

- санитарните и фитосанитарните мерки, приети с цел намаляване на риска от 

заразяване с болести по животните или с вредители по растенията и за 

контролиране на тяхното премахване и разпространение, и 

 

- издаването на санитарни и фитосанитарни сертификати за износ на 

животински и растителни продукти. 

 

Министерството на здравеопазването е компетентният орган в областта на 

санитарния контрол на всички хранителни продукти, произведени на 

националната територия или внесени, предназначени за консумация от човека, и 

в областта на санитарното сертифициране на хранителните продукти, 

предназначени за износ, с изключение на продуктите, добити от водна среда. 

 

Националната служба по риболов („Servicio Nacional de Pesca―), която е 

подчинена на Министерството на икономиката, представлява компетентният 

орган за контрол на санитарното качество на предназначените за износ морски 

продукти, и за издаване на съответните официални сертификати. Освен това тя е 
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компетентна в областта на защитата на санитарния статут на водните животни, 

на санитарното сертифициране на предназначените за износ водни животни, и 

на контрола на вноса на водни животни, стръв и храни, използвани при 

аквакултурите. 

 

Допълнение III 

 

СПИСЪК НА БОЛЕСТИТЕ И ВРЕДИТЕЛТИЕ, КОИТО СЕ 

НОТИФИЦИРАТ И ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОИТО НЯКОИ РАЙОНИ 

МОГАТ ДА БЪДАТ ПРИЗНАТИ ЗА НЕЗАСЕГНАТИ 

 

Допълнение IIIА 

 

Болести по животните и по рибите, които се нотифицират и по отношение на 

които се признава статутът на страните и могат да се вземат решения за 

регионализация 

 

Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Шап Директиви 

85/511, 64/432, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

4) Decreto Supremo del Ministerio 

de Agricultura N°46/78 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

N°1487/92, 1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99, 

2405/96, 624/99, 1483/92, 

1260/96, 1995/97, 487/oo, 

1446/95, 685/94, 1994/94, 

1066/97, 937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 

  5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Nº 3138/ 99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Везикулозна 

болест по 

свинете 

Директиви 

92/119, 64/432, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63  

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero 

N°685/94, 1066/97,25/00, 

3397/98, 2379/97, 24/00 
  

  6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

 

    

Везикулозен 

стоматит 

Директиви 

92/119, 82/894 

) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero 

N°1487/92, 1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99, 

2405/96, 624/99, 1483/92, 

1260/96, 1995/97, 487/00, 

1446/95, 685/94, 1994/94, 

1066/97, 937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 

  

  7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Африканска 

чума по конете 

Директиви 

90/426, 92/35, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1486/92, 1258/96, 

1808/90, 3274/94, 

2854/95, 3393/96, 

2496/94, 1806/90, 431/98 

  

   

    

Африканска 

чума по 

свинете 

Директиви 

64/432, 82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91 

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99 

 7) Resoluciñn del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

N°685/94, 1066/97, 

25/00, 3397/98, 2379/97, 

24/00 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Катарална 

треска по 

овцете (син 

език) 

Директиви 

92/119, 82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

N°1487/92, 1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99, 
  

  3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99 

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

2405/96, 624/99, 1483/92, 

1260/96, 1995/97, 487/oo, 

1446/95, 685/94, 1994/94, 

1066/97, 937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 

    

    

 

Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Високопатоген

на инфлуенца 

по птиците 

Директиви 

92/40, 90/539, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

4019/97, 1550/98, 

2809/96, 3601/96, 

1654/95, 685/93, 1597/97, 

431/98. 

  

   

  5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Нюкасълска 

болест 

 

Директиви 

92/66, 90/539, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

4019/97, 1550/98, 

2809/96, 3601/96, 

1654/95, 685/93, 1597/97, 

431/98. 

  

   

  6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

 

    

Чума по 

дребните 

преживни 

животни 

Директива 

92/119 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91 

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1483/92, 1260/96, 

1995/97, 1446/95,35/01, 

55/9, 1725/90. 
  

   

  7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Чума по 

говедата 

Директиви 

92/119, 64/432, 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

N°1487/92, 1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99,  

2405/96, 624/99, 1483/92, 

1260/96, 1995/97, 487/oo, 

1446/95, 685/94, 1994/94, 

1066/97, 937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 

  

   

    

Класическа 

чума по 

свинете 

Директиви 

80/217, 82/894, 

64/432, 2001/89 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63  

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero 

N°685/94, 1066/97, 

25/00, 3397/98, 2379/97, 

24/00 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Заразна 

плевропневмон

ия по говедата 

Директиви 

64/432, 82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero:  

1487792, 1692/92, 

2404/96, 1447/95, 

2738/99, 2405/96, 624/99, 

2374/97, 1259/96, 

1720/95, 1688/92, 

1465/95, 2434/94. 

  

   

   

    

Шарка по 

овцете 

Директиви 

92/119, 82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25   

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1483/92, 1260/96, 

1446/95, 1995/97, 35/01, 

55/99. 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Треска на 

долината на 

Рифт 

Директиви 

92/119, 82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1487/92, 1692/92, 

2404/96 

1447/95, 

2738/992405/96,624/9914

83/92, 1260/96, 1995/97, 

1446/95, 2374/97, 

1259/96, 1720/951688/92, 

1465/95, 2434/94. 

  

  5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/, 99 

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

 

Заразен 

нодуларен 

дерматит 

Директиви 

92/119, 82/894 

1). Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91 

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/ 99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

N°1487/92, 1692/92, 

2404/96,1447/95, 

1042/99, 2738/99, 

2405/96, 624/99, 1483/92, 

1260/96, 1995/97, 487/oo, 

1446/95, 685/94, 1994/94, 

1066/97, 937/95, 431/98, 

2935/98, 938/91. 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Венецуелски 

енцефаломиели

т по конете 

Директива 

90/426 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63  

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1486/92, 1258/96, 

1808/90, 3274/94, 

2854/95, 3393/96, 

2496/94. 

  

   

  7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

 

    

Сап Директива 

90/426 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero: 

1486/92, 1258/96, 

1808/90, 3274/94, 

2854/95, 3393/96, 

2496/94, 1806/90, 431/98 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Дурин Директива 

90/426 

1) Decreto Ley N°176/24 Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero:  

  2) Decreto Supremo del Ministerio 

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25  

3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63  

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero N°1150/2000. 

1486/92, 1258/96, 

1808/90, 3274/94, 

2854/95, 3393/96, 

2496/94, 1806/90, 431/98 

    

Ентеровирален 

енцефаломиели

т 

Директива 

82/894 

1) Decreto Ley N°176/24 

2) Decreto Supremo del Ministerio  

Agricultura, Industria y 

Colonizaciñn 

N°318/25 

Resoluciones del Servicio 

AgrÖcola y Ganadero : 

N°685/94, 1066/97, 

25/00, 3397/98, 2379/97, 

24/00 
  

  3) Decreto con Fuerza de Ley 

Reglamento Reforma Agraria del 

Ministerio de Hacienda Nº16/63 

5) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG N°1254/91  

6) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 

y Ganadero, SAG. 

Nº 3138/99  

7) Resoluciñn del Servicio AgrÖcola 
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Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

y Ganadero N°1150/2000 

 

Болести 
Законова рамка 

на Общността  

Законова рамка на Чили 

Общи разпоредби 
Специални 

разпоредби 

Инфекциозна 

хемопоетична 

некроза (ИХН) 

Директиви 

91/67, 82/894 

Decreto Supremo del Ministerio de 

EconomÖa Nº 430/91 

 

Вирусна 

хеморагична 

септицемия 

Директива 

91/67 

Decreto Supremo del Ministerio de 

EconomÖa Nº 430/91. 

 

Инфекциозна 

анемия по 

сьомгата 

Директиви 

91/67, 82/894 

Decreto Supremo del Ministerio de 

EconomÖa Nº 430/91. 

 

Bonamia ostreae Директиви 

91/67, 95/70 

Decreto Supremo del Ministerio de 

EconomÖa Nº 430/91. 

 

Morteilla 

refringens 

Директиви 

91/67, 95/70 

Decreto Supremo del Ministerio de 

EconomÖa Nº 430/91. 
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Допълнение III Б 

 

Вредители, които следва да бъдат нотифицирани и по отношение на които се 

признава статутът на страните и могат да се вземат решения за регионализация 

(
1
) 

 

По отношение на Чили: 

 

1. Вредители, които се считат за изчезнали от всички региони на Чили. 

 

2. Вредители, които се счита, че съществуват в Чили и са поставени под 

официален контрол. 

 

3. Вредители, за които се счита че съществуват в Чили, поставени са под 

официален контрол, и по отношение на които са установени незасегнати зони. 

 

По отношение на Европейската общност: 

 

1. Вредители, които се считат за изчезнали от всички райони на Общността и 

които имат важно значение за цялата Общност или за част от нея. 

 

2. Вредители, за които се счита, че съществуват в Общността и които имат 

важно значение за цялата Общност. 

 

3. Вредители, за които се счита, че съществуват в Общността, поставени са под 

официален контрол и по отношение на които са установени незасегнати зони. 

 

 

 

                                                 
1
 Комитетът, посочен в член 16 допълва тези списъци чрез решение. 
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Допълнение IV 

 

РЕГИОНАЛИЗАЦИЯ И ЗОНИРАНЕ 

 

А. Болести по животните и по рибите 

 

1. Болести по животните 

 

Главите „Процедури за официално признаване на държави/зони за незасегнати от някои 

болести― и „Системи за епидемиологичен надзор― от Международния зоосанитарен кодекс 

на Международното бюро по епизотии (OIE), представляват базата, въз основа на която се 

признава зоосанитарният статут на една от страните или на определена зона от нея. 

 

Главата „Зониране и регионализация― от Международния зоосанитарен кодекс на 

Международното бюро по епизотии (OIE) представлява базата, въз основа на която се вземат 

решенията за регионализация относно болестите по животните. 

 

2. Болести по аквакултурите 

 

Международния здравен кодекс за аквакултурите на Международното бюро по епизотии 

(OIE) служи за база, въз основа на която се вземат решенията за регионализация относно 

болестите по водните животни. 

 

Б. Вредители 

 

Необходимите условия за установяването на зони без вредители съответстват на 

разпоредбите на: 

 

- Международен стандарт № 4 относно фитосанитарните мерки на Организацията по 

прехрана и земеделие (ФАО) „Необходими условия за установяването на зони, незасегнати 

от вредители―, и на определенията, дадени в Международен стандарт № 5 относно 

фитосанитарните мерки на Организацията по прехрана и земеделие (ФАО), озаглавен 

„Речник на фитосанитарните термини―, или 

 

- член 2, параграф 1, буква з) на Директива 2000/29/ЕО на Съвета. 
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В. Критерии за признаване на специален зоосанитарен статут на определена територия 

или зона в една от страните 

 

1. Ако страната вносител счита, че нейната територия или част от нея е незасегната от 

определена болест по животните, различна от болестите, изброени в допълнение III.А, тя 

представя на страната износител съответните доказателства, които указват по-специално: 

 

- характера на болестта и справка за нейното появяване на нейната територия, 

 

- резултатите от тестовете за наблюдение, извършени въз основа на серологични, 

микробиологични, патологични или епидемиологични изследвания, и относно законовото 

изискване за уведомяване на компетентните органи за болестта, 

 

- продължителността на извършеното наблюдение, 

 

- при необходимост - периода, през който е било забранено васкинирането срещу болестта, и 

географската зона е била засегната от тази забрана, 

 

- правилата, които позволяват да се провери отсъствието на болестта. 

 

2. Допълнителните, общите или специалните гаранции, които страната вносител може да 

изисква, не трябва да надвишават гаранциите, които тя прилага на национално равнище. 

 

3. Страните си нотифицират всяка извършена промяна в уточнените в параграф 1 критерии 

относно болестта. Въз основа на такава нотификация предвидените в параграф 2 

допълнителни гаранции могат да бъдат изменени и допълнени или оттеглени от комитета, 

посочен в член 16 на настоящото споразумение. 
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Допълнение V 

 

ПРИОРИТЕТНИ ОТРАСЛИ И ПОДОТРАСЛИ, ЗА КОИТО МОЖЕ ДА БЪДЕ 

ПРИЗНАТО НАЛИЧИЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНОСТ; УСЛОВИЯ И 

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ВРЕМЕННОТО ОДОБРЕНИЕ НА ПРЕДПРИЯТИЯ 

 

А. Приоритетни отрасли и подотрасли, класирани по степен на значение, за 

които може да бъде признато наличие на еквивалентност 

 

Списък на приоритетите, предвиден в член 7, параграф 4, който подлежи на 

допълване от комитета, посочен в член 16. 

 

Б. Условия и разпоредби относно временното одобрение на предприятия 

 

1. Временното одобрение на предприятия означава, че за целите на вноса 

страната вносител одобрява временно предприятията, разположени в страната-

износител, въз основа на съответни гаранции, представени от тази страна, без да 

провежда предварително отделно инспектиране на тези предприятия в 

съответствие с изискванията на параграф 4. Чрез същата процедура и при 

същите условия страните извършват изменения или допълнения в списъците, 

посочени в параграф 2, за да вземат под внимание новите приложения и 

получените нови гаранции. Процедурата може да включва проверка само по 

отношение на първоначалния поименен списък на предприятията, в 

съответствие с параграф 4, буква г). 

 

2. Временното одобрение отначало се ограничава до следните категории 

предприятия: 

 

Предприятия за клане на домашни животни и добиване на прясно месо (допълнение I.A, 

точка 2.1.) 

Всички предприятия с изключение на предприятията за клане на домашни животни и 

добиване на прясно месо 

Всички предприятия за клане на дивеч, отглеждан в стопанства, и от свободно живеещ 

дивеч, и добиване на прясно месо 
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Всички предприятия за птиче месо 

Всички предприятия за месни продукти от всякакъв вид 

Всички предприятия за производство на други продукти от животински произход, 

предназначени за консумация от човека (например черва, месни заготовки, мляно месо) 

Всички предприятия за производство на мляко и млечни продукти, предназначени за 

консумация от човека 

Преработвателни предприятия и кораби-заводи за продукти от риболов, предназначени за 

консумация от човека, включително двучерупчести мекотели и ракообразни 

Предприятия за преработка на рибни брашна и масла 

Предприятия за преработка на желатин 

Всички предприятия за яйца и яйчени продукти 

 

 

 

3. Страната вносител съставя списъците на временно одобрените предприятия и 

ги огласява. 

 

4. Условия и процедури за временно одобрение: 

 

a) Ако вносът на съответния животински продукт от страната износител е 

разрешен от страната вносител и ако са определени условията за внос и 

действащите критерии за сертифициране на съответните продукти. 

 

б) Ако компетентният орган на страната износител е предоставил на страната 

вносител достатъчни гаранции, според които предприятията, посочени в 

нейните списъци, отговарят на съответните санитарни изисквания на страната 

вносител, и ако той е одобрил официално предприятията, посочени в тези 

списъци, за извършване на износ към страната вносител. 

 

в) Компетентният орган на страната износител има реални правомощия да 

преустанови износа към страната вносител на определено предприятие, за което 

този орган е предоставил гаранции, ако предприятието не е спазило тези 

гаранции. 

 

г) В процедурата за временно одобрение от страната-вносител може да бъде 
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включена проверка, по смисъла на разпоредбите на член 10 на Споразумението; 

тази проверка се отнася до структурата и организацията на компетентния орган, 

отговарящ за одобрението на предприятията, както и до правомощията, с които 

разполага този компетентен орган и до гаранциите, които може да представи по 

отношение на прилагането на правилата на страната вносител; тези проверки 

могат да включват инспекции на място на представителен брой предприятия, 

посочени в списъците, съставени от страната износител. 

 

Като се имат предвид специфичната структура и разпределението на 

компетентността в рамките на Общността, такава проверка може да се отнася до 

отделни държави-членки на Общността. 

 

д) Въз основа на резултатите от проверката, предвидена в буква г), страната 

вносител може да измени списъците на действащите предприятия. 
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Допълнение VI 

 

ПРОЦЕС ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНОСТТА 

 

1. Основни принципи 

 

a) Еквивалентността може да бъде определена по отношение на дадена мярка 

и/или група от мерки и/или режими, които се прилагат към някои продукти или 

категории от продукти. 

 

б) Разглеждането за наличие на еквивалентност, което страната вносител 

провежда въз основа на искане за признаване, отправено от страната-износител 

относно мерките, които тя прилага по отношение на определен продукт, не 

може да оправдае допускане на нарушаване на търговията или преустановяване 

на извършван внос на съответния продукт от територията на страната-

износител. 

 

в) Определянето на еквивалентността на мерките представлява процес, 

предполагащ взаимодействие между страната износител и страната вносител. 

Този процес се състои в обективно доказване на еквивалентността на отделните 

мерки от страната износител и в обективното разглеждане на тези доказателства 

от страната вносител, която на тази основа може да признае наличието на 

еквивалентност. 

 

г) Окончателното признаване на еквивалентността на съответните мерки на 

страната износител е от изключителната компетентност на страната вносител. 

 

2. Предварителни условия 

 

a) Страната износител може да започне процедурата, само ако страната-

вносител е включила в своя списък на одобрени държави страната 

износител,като е предоставила  право за внос на продукта, за който е поискано 

признаване на еквивалентност. Съставянето на списъка зависи от санитарния 

статут и от положението от гледна точка на вредителите, от законодателството 
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и ефективността на прилаганата система за инспектиране и контрол на продукта 

в страната-износител. За тази цел се взема предвид законодателството относно 

съответния отрасъл, както и структурата на компетентния орган на страната 

износител, неговата йерархична структура, правомощия, ред на работа, ресурси 

и резултати в областта на инспектирането и контрола, по-специално 

достигнатата степен на изпълнение по отношение на продукта, както и 

редовното и бързо предоставяне на информация на страната вносител при 

наличие на установени рискове. Това признаване може да бъде подкрепено с 

документи, проверки и документи относно предишен опит. 

 

б) Страните започват процеса за определяне на еквивалентност в зависимост от 

приоритетите, определени в допълнение V.А. 

 

в) Страната износител започва този процес само при положение, че не се 

прилага никаква защитна мярка на страната вносител спрямо страната 

износител по отношение на съответния продукт. 

 

3. Процедура 

 

a) Страната износител започва процедурата, като представя на страната 

вносител искане за признаване на еквивалентност на определена мярка, група от 

мерки и/или режими, които се прилагат към определен продукт или категория 

от продукти от определен отрасъл или подотрасъл. 

 

б) При необходимост, това искане за признаване включва също така искането и 

информацията, необходима за извършване на одобрението от страната 

вносител, въз основа на еквивалентността, на всяка програма или план на 

страната износител, което се изисква от страната вносител като предпоставка за 

разрешаване на вноса на съответния продукт (например план за изследване на 

остатъчните вещества). 

 

в) В това искане страната износител: 

 

i) обяснява значението на този продукт за търговията; 
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ii) посочва мерките от  пакета от мерки, посочени в условията за внос на 

страната вносител по отношение на този продукт, които може да спазва; 

 

iii) определя мерките, за които желае да получи еквивалентност, спрямо пакета 

от мерки, посочени в условията за внос на страната вносител за този продукт. 

 

г) В отговор на това искане страната вносител представя общата и 

специфичната цел на мерките, които е взела, и доказва тяхната необходимост, 

като обоснова наличието на риск. 

 

д) Въз основа на това обяснение страната вносител информира страната 

износител за връзката между нейните вътрешни мерки и условията за внос на 

съответния продукт. 

 

е) Страната износител доказва обективно на страната вносител, че мерките, 

които тя е определила, са еквивалентни на условията за внос, приложими за 

съответния продукт. 

 

ж) Страната вносител разглежда обективно доказателствата за еквивалентност, 

предоставени от страната износител. 

 

з) Страната вносител преценява дали има еквивалентност. 

 

и) Ако страната износител предяви искане за това пред страната вносител, 

последната ѝ предоставя подробни обяснения и информацията, които са 

ръководили изготвянето на нейните констатации и решение. 

 

4. Доказване на еквивалентността на мерките от страната износител и 

преглед доказателствата от страната-вносител 

 

a) Страната износител доказва обективно еквивалентността на всяка от мерките, 

предвидени в условията за внос на страната вносител. При необходимост, 
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трябва да бъде обективно доказана еквивалентността на плановете или 

програмите, които се изискват от страната-вносител като предпоставка за 

разрешаване на вноса (например план за изследване на остатъчни вещества). 

 

б) Обективното доказване и разглеждане трябва, доколкото е възможно, да се 

извършват въз основа на: 

 

- признати международни стандарти, и/или 

 

- стандарти, основани на убедителни научни данни, и/или 

 

- оценка на рисковете, и/или 

 

- документи за натрупан предишен обективен опит, и 

 

- правна природа или административно равнище на мерките, и 

 

- равнище на прилагане и изпълнение, по-специално въз основа на: 

 

- съответните резултати от програмите за наблюдение и проследяване, 

 

- резултати от инспекциите, извършени от страната-износител, 

 

- резултати от анализа, извършен с помощта на признати методи, 

 

- резултати от проверките и контрола на вноса, извършен от страната-вносител, 

 

- резултати, получени от компетентните органи на страната износител, и от 

 

- натрупан предишен опит. 

 

5. Окончателно решение на страната вносител 

 

Ако страната вносител достигне до неблагоприятно окончателно решение, тя 
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предоставя обяснение на страната износител. 
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Допълнение VII 

 

ОСНОВНИ НАСОКИ, ПРИЛАГАНИ ПРИ ПРОВЕРКИТЕ 

 

Проверките могат да бъдат извършвани чрез одити и/или проверки на място. 

 

За целите на настоящото допълнение: 

 

a) „одитиран ― означава страната, която подлежи на проверка; 

 

б) под „одитор― означава страната, която извършва проверката. 

 

1. Общи принципи на извършване на проверката 

 

1.1. Проверки се извършват в сътрудничество между одитора и одитирания, 

съгласно разпоредбите на настоящото допълнение. 

 

1.2. Проверки са предназначени да проверят по-скоро доколко е ефикасен 

контролът на одитирания, отколкото да се откаже допускането на животните, 

групите животни, пратките на предприятията от хранителния отрасъл или 

партидите от растения или растителни продукти. В случаите когато определена 

проверка показва наличие на сериозен риск за здравето на животните, 

растенията или човека, одитираният предприема незабавни коригиращи мерки. 

Процедурата може да включва извършване на преразглеждане на прилаганата 

нормативна уредба, на реда и условията на прилагане, на оценката на крайния 

резултат, на степента на спазване на мерките и на по-нататъшните коригиращи 

действия. 

 

1.3. Честотата на извършваните проверки трябва да зависи от тяхната 

ефикасност. При ниско равнище на ефикасност се налага увеличаване на 

честотата на извършваните проверки; недостатъчната ефикасност трябва да 

бъде коригирана от одитирания до удовлетворяване на изискванията на одитора. 

 

1.4. Проверките и решенията, които се основават на тях, трябва да бъдат 
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прозрачни и последователни. 

 

2. Принципи на работа на одитора 

 

Одиторите изготвят план, за предпочитане в съответствие с признатите 

международни стандарти, който обхваща следните точки: 

 

2.1. предмет, приложно поле и обхват на проверката; 

 

2.2. дата и място на проверката и график на действията до изготвянето на 

окончателния доклад; 

 

2.3. език или езици, на които ще бъде извършена проверката, и на които ще бъде 

съставен докладът; 

 

2.4. самоличността на одиторите и на ръководителя, когато се отнася до група 

от одитори; при извършването на проверки на специализирани системи и 

програми могат да бъдат изисквани специална професионална компетентност. 

 

2.5. график на заседанията със служителите и - при необходимост - на 

посещенията на предприятията или съоръженията; имената на предприятията 

или съоръженията, които ще бъдат посетени, не трябва да бъдат обявявани 

предварително; 

 

2.6. като се вземат предвид разпоредбите относно свободата на информацията, 

одиторът е длъжен да съблюдава изискването за опазване на търговската тайна. 

Конфликтите на интереси трябва да бъдат избягвани 

 

2.7. спазване на нормите за хигиена и безопасност на труда, както и правата на 

операторите. Този план трябва да бъде предварително разгледан с 

представителите на одитирания обект. 

 

3. Принципи на работа на одитирания  
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За улесняване на проверката, към предприеманите от одитирания действия се 

прилагат следните принципи: 

 

3.1. Одитираният е длъжен да оказва пълно съдействие на одитора и да посочва 

компетентните лица за тази цел. 

 

Това съдействие може да обхваща например: 

 

- достъп до всички прилагани подзаконови разпоредби и стандарти, 

 

- достъп до програмите за прилагане и съответните регистри и документи, 

 

- достъп до докладите от извършените одити и инспекции, 

 

- документацията относно коригиращите мерки и санкциите, 

 

- достъп до предприятията. 

 

3.2. Одитираният е длъжен да изготви и приложи документирана програма, за 

да докаже на одитора, че стандартите се спазват последователно и по еднакъв 

начин. 

 

4. Процедури 

 

4.1. Встъпително заседание 

 

Встъпителното заседание се организира от представителите на страните. На 

това заседание одиторът е натоварен да проучи плана за проверките и да 

потвърди наличността на съответните ресурси и документи, и другите 

необходими средства за изпълнението на проверките. 

 

4.2. Преглед на документите 

 

Прегледът на документите може да се състои в преглед на документите и 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

регистрите, посочени в точка 3.1., на структурите и правомощията на 

одитирания и на всяка промяна на системите за инспектиране и сертифициране, 

настъпила след приемането на настоящото споразумение или след 

извършването на предходната проверка, като се отделя специално внимание на 

прилагането на представляващите интерес стоки на системата за инспектиране и 

сертифициране на животни, животински продукти, растения и растителни 

продукти. Тази мярка може да включва преглед на регистрите и съответните 

инспекционни и сертификационни документи. 

 

4.3. Проверки на място 

 

4.3.1. Решението за включване на този етап следва да се основава на оценка на 

риска, като се имат предвид определени фактори, като например животните, 

животинските продукти, растенията и растителните продукти, които са цел на 

проверката, спазването на изискванията от промишлените отрасли или страната 

износител в миналото, обемът на производството и на вноса или износа, 

промените в инфраструктурата и характера на националните системи за 

инспектиране и сертифициране. 

 

4.3.2. Проверки на място могат да включват посещения на производствените и 

фабричните съоръжения, зоните за обработка и съхраняване на храните и 

лабораториите за контрол, с цел да се провери съответствието на информацията, 

отразена в посочените в точка 4.2. документи. 

 

4.4. Последваща проверка 

 

При извършване на последваща проверка за проследяване на отстраняването на 

нередностите, може да се окаже достатъчно разглеждането на точките, за които 

е прието, че е необходимо за бъдат коригирани. 

 

5. Работни документи 

 

Формулярите за доклада с констатации и заключения от контролната проверка 

следва да бъдат стандартизирани, с цел да бъдат в максимална степен еднакви, 
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прозрачни и ефективни. Работните документи могат да включват списъци на 

областите, които трябва да бъдат проверени. Тези списъци могат да включват 

следните области: 

 

- законодателство, 

 

- структура и дейност на службите за инспектиране и сертифициране, 

 

- местонахождение на предприятията, работни процедури, санитарни 

статистики, планове за вземането на проби и резултати, 

 

- прилагани мерки и процедури, 

 

- процедури за нотифициране и обжалване, и 

 

- програми за обучение. 

 

6. Заключително заседание 

 

Представителите на страните трябва да организират заключително заседание, на 

което при необходимост биха могли да присъстват служителите, натоварени с 

прилагането на националните програми за инспектиране и сертифициране. На 

това заседание одиторът представя заключенията от проверките. Тази 

информация трябва да бъде представена по ясен и сбит начин, за да може 

заключенията от проверките да бъдат добре разбрани. Одитираният съставя 

план на действие за коригиране на констатираните нередности, за предпочитане 

придружен с график за изпълнението му. 

 

7. Доклад 

 

Проектът на доклад за извършената контролна проверка се предава на 

одитирания в срок до 20 работни дни. Той разполага с 25 работни дни, за да 

съобщи своите забележки по проекта. Всяко изразено от одитирания мнение се 

прилага към проекта и, ако е необходимо, се включва в окончателния доклад. 
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Ако по време на проверката бъде установен сериозен риск за здравето на 

човека, животните или растенията, одитираният се уведомява за това по 

възможно най-бърз начин и при всички положения в срок до 10 работни дни, 

считано от края на проверката. 
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Допълнение VIII 

 

ПРОВЕРКИ ПРИ ВНОС И ТАКСИ ЗА ИНСПЕКТИРАНЕ 

 

А. Принципи на проверките при внос 

 

Проверките при внос се състоят в извършване на проверка на документите, 

проверка за идентичност и физически проверки. 

 

По отношение на животните и животинските продукти, физическите проверки и 

тяхната честота зависят от риска, свързан със съответния внос. 

 

Като извършва тези проверки с фитосанитарна цел, страната вносител следи 

растенията, растителните продукти или другите стоки, както и техните 

опаковки, да преминават през щателен официален преглед, който се извършва 

за цялата партида или за представителна проба от нея, като при нужда 

транспортните средства, които осигуряват превоза на продуктите, също се 

подлагат на щателен официален преглед, за да се установи в рамките на 

възможното, че те не са заразени с вредители. 

 

Когато проверките установят, че стандартите и/или изискванията, които трябва 

да се прилагат, не се спазват, приетите от страната вносител официални мерки 

трябва да бъдат пропорционални на предполагаемия риск. В рамките на 

възможното, на вносителя или на неговия представител се дава достъп до 

пратката и възможност за предоставяне на всяка полезна информация, за да се 

помогне на страната вносител да вземе окончателно решение относно пратката. 

Това решение трябва да бъде пропорционално на риска. 

 

Б. Честота на извършване на физически проверки 

 

Б.1. Животни и животински продукти 

 

a) Внос в Общността 

Вид на граничните проверки Честота на проверките 
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1. Документни проверки 100 % 

2. Проверки за идентичност 100 % 

3. Физически проверки  

Живи животни 100 % 

Продукти от категория I 

 

Прясно месо, включително карантията, и продукти от животни от рода на 

едрия рогат добитък, овцете, козите, свинете и конете, определени в 

Директива 92/5/ЕИО. 

 

Рибни продукти, съхранявани в херметично затворени съдове, 

предназначени да ги стабилизират спрямо околните температури, прясна и 

замразена риба и сушени и/или осолени рибни продукти  

 

Цели яйца 

 

Лой и топени мазнини 

 

Животински черва 

 

Яйца за люпене 

 

 

20 % 

Продукти от категория II 

 

Месо от птици и продукти от птиче месо 

 

Заешко месо, дивечово месо (от свободно живеещ дивеч или от дивеч, 

отглеждан в стопанства) и производни продукти 

 

Мляко и млечни продукти (предназначени за консумация от човека) 

 

Яйчени продукти 

 

Преработени животински протеини, предназначени за консумация от 

човека 

 

Рибни продукти, различни от посочените в графата с честота 20 % 

 

Двучерупчести мекотели 

 

Мед 

 

 

50 % 

Продукти от категория III 

 

Сперма 

 

Ембриони 

 

Оборски тор 

 

Мляко и млечни продукти (които не са предназначени за консумация от 

човека) 

 

Желатин 

 

Жабешки бутчета и охлюви 

 

Кости и костни продукти 

 

Дебели (гьонови) и тънки кожи 

 

Четина, вълна, косми и пера 

 

 

Минимум 1 % 

Максимум 10 % 
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Рога, продукти от рога, копита и продукти от копита 

 

Селскостопански продукти 

 

Ловни трофеи 

 

Преработени продукти за храна на домашни любимци 

 

Суровини за производството на храна за домашни любимци 

 

Суровини, кръв, кръвни продукти, жлези и органи, предназначени за 

фармацевтична или техническа употреба 

 

Слама и сено 

 

Патогени 

 

Преработени животински протеини (опаковани) 

Преработени животински протеини, непредназначени за консумация от 

човека (представени в насипно състояние) 

100 % за първите шест 

пратки (Директива 

92/118/ЕИО на Съвета), 

20 % за следващите. 

б) Внос в Чили 

Вид на граничните проверки Честота на проверките 

1. Документни проверки 

 

Инспектиране на всички документи, които се 

отнасят до изпращането, включително 

сертификата, гарантиращ спазването на 

санитарните изисквания. 

 

2. Санитарни инспекции 

 

Инспектиране на животни, на продукти с 

животински произход и продукти, 

предназначени за храна на животни; то включва 

всички операции, които целят извършване на 

оценка на санитарното състояние на животните 

и животинските продукти и проверка за това, че 

те са били преработени, за да отговорят на 

санитарните изисквания. 

 

Живи животни Документни проверки - 100 % 

 

Санитарни инспекции - 100 % 

Сперма и ембриони Документни проверки - 100 % 

 

Санитарни инспекции - 100 % 
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Животински продукти, предназначени за 

консумация от човека 

Документни проверки - 100 % 

 

Санитарни инспекции - 100 % 

Животински продукти, непредназначени за 

консумация от човека 

Документни проверки - 100 % 

 

Санитарни инспекции - 100 % 

Преработени животински протеини, 

непредназначени за консумация от човека 

 

Документни проверки - 100 % 

 

Санитарно инспектиране - 100 % 

Храни, използвани при аквакултурите Документни проверки - 100 % 

 

Проверка за идентичност - 5 % 

 

Физически проверки - 0 % 

Водни животни Документни проверки - 100 % 

 

Проверка за идентичност - 20 % 

 

Физически проверки: според държавата на 

произход (Постановление № 626, 2001 г.); 100 % - 

за непризнат официален орган (карантина); 0 % - за 

признат официален орган 

Суровини за преработка Документни проверки - 100 % 

 

Проверка за идентичност -10 % 

 

Физически проверки - 100 % за морски токсини при 

ракообразните и другите уязвими видове 

Стръв Документни проверки - 100 % 

Проверка за идентичност -10 % 

Физическа проверка - 0 % 

Б.2. Растения и растителни продукти 

a) Внос в Общността 

Растения, растителни продукти и други предмети, изброени в приложение V, 

част Б на Директива 2000/29/ЕО на Съвета: 

Вид на граничните проверки 

 

Честота на проверките 

1. Документни проверки Документите проверки се извършват във всички 

случаи.  
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2. Проверки за идентичност Проверките за идентичност се извършват във всички 

случаи. 

3. Физически проверки Растенията, растителните продукти или другите стоки, 

както и техните опаковки, са обект на щателен 

официален преглед, който се извършва на цялата 

партида или на представителна проба от нея, като при 

нужда транспортните средства, които осигуряват 

превоза на продуктите, също така се подлагат на 

щателен официален преглед, за да се установи в 

рамките на възможното, че те не са заразени с 

вредители. 

Растения, растителни продукти и други стоки, неизброени в приложение V, част 

Б на Директива 2000/29/ЕО на Съвета: 

Страната вносител може да извършва физически проверки с променлива 

честота, за да определи в рамките на възможното, че тези продукти не са 

заразени от вредители. 

б) Внос в Чили 

Вид на граничните проверки 

Документните проверки се състоят в проверка на всички документи, които се 

отнасят до пратката, за да се определи дали тя съответства на фитосанитарното 

сертифициране. 

Проверките се състоят в контрол на пратките, за да се определи степента на 

обработка или преработка (например като се провери дали определен продукт е 

дълбоко замразен, сушен, варен и т. н.). 

Фитосанитарните инспекции се състоят в поредица от действия, целящи да се 

определи дали определен продукт отговаря на фитосанитарните изисквания. 

Одобрението се отнася до средствата за международен транспорт, 

предназначени за определяне на фитосанитарния статут. 

Растения, растителни продукти и други стоки, 

представляващи фитосанитарен риск 

Вид на граничните проверки Честота 

Семена, растения и части от растения, предназначени 

за размножаване, възпроизвеждане или засаждане 

Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции 

100 % 

 

100 % 

Организми и микроорганизми, използвани за 

извършване на биологичен контрол, за опрашване, за 

производство на някои вещества или при 

Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции 

100 % 

 

100 % 
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разследвания 

Растителни продукти   

Растителни материали, чиято материя е била 

подложена на един или няколко процеса на 

обработка или преработка, включващи изменение на 

първоначалните характеристики, които в резултат от 

това не могат да бъдат пряко засегнати от вредители, 

но могат да ги пренасят или да бъдат заразени с тях 

поради условията на съхранение. 

Документни проверки 

 

Проверки 

100 % 

 

променлива 

(< 100 %) 

Растителни материали, чиято материя дори и да е 

била подложена на процес на преработка или 

обработка, може да бъде заразена с вредители или да 

стане техен носител. 

Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции 

100 % 

 

100 % 

Пресни растителни продукти, предназначени за 

консумация чрез пряка употреба или преработка, 

които могат да бъдат заразени с вредители или да 

станат техни носители. 

Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции  

100 % 

 

 

100 % 

Други предмети, представляващи фитосанитарен 

риск 

 

  

Среда за развитието на биологични култури Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции  

100 % 

 

100 % 

Биологични фертилизатори Документни проверки 

 

Фитосанитарни инспекции  

100 % 

 

100 % 

Транспортни средства Одобрение 

 

100 % 

Опаковки от дървен материал Фитосанитарни инспекции Променлив 

процент 

Контейнери Фитосанитарни инспекции Променлив 

процент 

Използвани селскостопански машини Фитосанитарни инспекции 100 % 
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Допълнение IХ 

 

УДОСТОВЕРЯВАНЕ 

 

А. Принципи на сертифициране 

 

Растения, растителни продукти и други стоки: 

 

По отношение на сертифицирането на растенията, растителните продукти и 

другите стоки компетентните органи прилагат принципите, определени от 

Международни стандарти № 7 и № 12 на Организацията по прехрана и 

земеделие (ФАО) за фитосанитарните мерки, озаглавени съответно „Система за 

сертифициране на износа― и „Изисквания относно фитосанитарните 

сертификати―. 

 

Животни и животински продукти: 

 

1. Компетентните органи на страните следят да бъде гарантирано, че лицата, 

извършващи сертифицирането, притежават достатъчни знания за ветеринарното 

законодателство относно животните или животинските продукти, които трябва 

да бъдат сертифицирани, че имат обща информация за правилата, които трябва 

да се следват при съставянето и издаването на сертификатите и, ако е 

необходимо, за характера и обема на проучванията, тестовете или прегледите, 

които трябва да се извършват преди сертифицирането. 

 

2. Лицата, извършващи сертифицирането, не трябва да удостоверяват факти, 

които не познават лично или които не могат да проверят. 

 

3. Лицата, извършващи сертифицирането, не трябва да се полагат подписа си 

върху непопълнени или непълни сертификати, нито да подписват сертификати 

за животни или животински продукти, които не са инспектирали, или които не 

са вече под техен контрол. Когато сертификат е подписан въз основа на друг 

сертификат или на друго удостоверение, лицето, което извършва 

сертифицирането, трябва да притежава въпросния документ, преди да постави 
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своя подпис. 

 

4. Лице, което извършва сертифициране, може да удостоверява данни, които са 

били: 

 

a) удостоверени съгласно разпоредбите на параграфи от 1 до 3 от друго 

упълномощено от компетентния орган лице, действащо под контрола на този 

орган, ако е в състояние да провери точността на тези данни; или 

 

б) получени в рамките на програмите за наблюдение, въз основа на официално 

признати схеми за осигуряване на качеството, или чрез система за 

епидемиологично наблюдение, когато това е разрешено от ветеринарното 

законодателство. 

 

5. Компетентните органи на страните вземат всички необходими мерки, за да 

гарантират надеждността на сертифицирането. По-специално те трябва да 

следят определените от тях за извършване на сертифициране лица: 

 

a) да имат положение, което гарантира тяхната безпристрастност, и да нямат 

никакъв пряк търговски интерес към животните или продуктите, които ще бъдат 

сертифицирани, или към стопанствата или предприятията, от които те 

произхождат; и 

 

б) да познават напълно съдържанието на всеки сертификат, който подписват. 

 

6. Сертификатите трябва да бъдат съставени по начин, позволяващ да се 

установи връзка между сертификата и пратката, на най-малко един от езиците, 

известни на лицето, извършващо сертифицирането, и на най-малко един от 

определените в допълнение IХ.В официални езици на страната вносител. 

 

7. Всеки компетентен орган трябва да бъде в състояние да установи връзка 

между сертификатите и лицата, които са ги издали, и да следи да има на 

разположение копие от всички издадени сертификати в продължение на период, 

определен от посочения орган. 
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8. Всяка от страните трябва да установи и да извършва необходимите проверки, 

за да се предотврати издаването на подправени сертификати, или извършването 

на сертифицирания, които могат да въведат в грешка, както и съставянето или 

употребата с измамна цел на сертификати, за които се предполага, че са 

издадени за целите на ветеринарното законодателство. 

 

9. Без да се засягат евентуални наказателни преследвания и наказания, 

компетентните органи провеждат разследвания или проверки и вземат 

подходящите мерки за наказването на всеки случай на невярно или 

заблуждаващо сертифициране, за което получат информация. Тези мерки могат 

да включат временно отнемане на правомощията на лицето, извършващо 

сертифицирането, през периода на разследването. По-специално: 

 

a) ако проверките установят, че лице, извършващо сертифициране, е издало 

умишлено неверен сертификат, компетентният орган взема всички необходими 

мерки в рамките на възможното, за да не може това лице да повтори действието; 

 

б) ако проверките установят, че частно лице или предприятие е използвало с 

измамна цел или е преправило официален сертификат, компетентният орган 

взема всички необходими мерки в рамките на възможното, за да не може това 

частно лице или предприятие да повтори действието. Такива мерки могат да 

включват отказ от издаване в бъдеще на официален сертификат на съответното 

лице или предприятие. 

 

Б. Сертификат, предвиден в член 8, параграф 3 

 

Санитарното удостоверение, включено в сертификата, указва статута на 

еквивалентност на съответния продукт. То удостоверява спазването на 

стандартите за производство на страната износител, признати за еквивалентни 

от страната вносител. 

 

В. Официални езици, използвани при сертифициране 
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При внос в Общността 

 

Растения, растителни продукти и други предмети: 

 

Сертификатът трябва да бъде съставен най-малко на един от официалните езици 

на Общността и за препоръчване на един от официалните езици на държавата-

членка по местоназначение. 

 

Животни и животински продукти: 

 

Санитарният сертификат трябва да бъде съставен най-малко на един от 

официалните езици на държавата-членка по местоназначение и на един от 

официалните езици на държавата-членка, в която ще се извършват посочените в 

член 11 проверки по вноса. 

 

При внос в Чили 

 

Санитарният сертификат трябва да бъде съставен на испански или на друг език, 

като в този случай трябва да бъде приложен превод на испански език. 

 

 



 

CE/CL/Приложение IV/Допълнение X/bg 1 

Допълнение Х 

 

ВИСЯЩИ ВЪПРОСИ 

 

Съдържанието ще се допълва от комитета, посочен в член 16. 
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Допълнение ХI 

 

ЗВЕНА ЗА ВРЪЗКА И ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ 

 

А. Звена за връзка 

 

За Чили: 

 

Departamento Acceso a Mercados 

Direcciñn General de Relaciones Econñmicas Internacionales (DIRECON) 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Teatinos 20, piso 2 

Santiago 

Chilе 

Телефон: (56-2. 5 65 90 09 

Телефакс: (56-2. 6 96 06 39 

 

Други важни звена за връзка: 

 

Departamento de Asuntos Econñmicos con Europa 

Direcciñn General de Relaciones Econñmicas Internacionales (DIRECON) 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Teatinos 20, piso 3 

Santiago 

Chilе 

Телефон: (56-2. 5 65 93 67 

Телефакс: (56-2. 5 65 93 66 

 

Jefe Departamento de Protecciñn Pecuaria 

Servicio AgrÖcola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

 

Av. Bulnes 140, piso 7 

Santiago 
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Chilе 

Телефон: (56-2. 6 88 61 83 

Телефакс: (56-2. 6 71 61 84 

 

Jefe Departamento de Protecciñn AgrÖcola 

Servicio AgrÖcola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

Av. Bulnes 140, piso 3 

Santiago 

Chilе 

Телефон: (56-2. 6 96 85 00 

Телефакс: (56-2. 6 96 64 80 

 

Departamento Asuntos Internacionales 

Servicio AgrÖcola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

Av. Bulnes 140, piso 6 

Santiago 

Chilе 

Телефон: (56-2. 6 88 38 11 

Телефакс: (56-2. 6 71 74 19 

 

Jefe Departamento Sanidad Pesquera 

Servicio Nacional de Pesca (SERNAPESCA) 

Ministerio de EconomÖa 

Victoria 2832 

Valparaiso 

Chilе 

Телефон: (56-32. 81 92 03 

Телефакс: (56-32. 81 92 00 

 

Jefe Divisiñn de RectorÖa y Regulaciñn Sanitaria 

Ministerio de Salud 

Estado 360 piso 8 
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Santiago 

Chili 

Телефон: (56-2. 6 30 04 88 - 6 30 04 89 

Телефакс: (56-2. 6 38 35 62 

 

За Общността: 

Le Directeur 

DG SANCO Directorate E 

SÒcuritÒ alimentaire: phytosanitaire, santÒ et bien-Ôtre des animaux, questions 

internationales 

Commission europÒenne 

Adresse postale: Rue de la Loi 200 

B-1049 Bruxelles 

Bureaux: Rue Froissart 101 

B-1040 Bruxelles 

Телефон: (32. 22 96 33 14 

Телефакс: (32. 22 96 42 86 

Други важни звена за връзка: 

 

Le Directeur 

DG SANCO Directorate D 

SÒcuritÒ alimentaire: chaînes de production et de distribution 

Commission europÒenne 

Adresse postale: Rue de la Loi 200 

1049 Bruxelles 

Bureaux: Rue Belliard 232 

1040 Bruxelles 

Телефон: (32. 22 95 34 30 

Телефакс: (32. 22 95 02 85 

 

Le Directeur 

DG SANCO Directorate F 

Office vÒtÒrinaire et alimentaire 

Grange Dunsany 
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Co Meath 

Ireland 

Телефон: (353. 4 66 17 58 

Телефакс: (353. 4 66 18 97 

 

Б. Звена за връзка посредством електронна поща 

 

За Чили: 

acuerdo-Chili-ue-sps@direcon.cl 

 

За Общността: 

sanco-ec-Chili-agreement@cec.eu.int 

 

В. Безплатни интернет страници 

 

За Чили: 

http://www.sernapesca.cl/Sanidad/Pagina_del_departamento.htm 

http://www.sag.gob.cl 

http://www.direcon.cl 

 

За Общността: 

http://europa.eu.int/comm/dgs/health_consumer/index_en.htm 
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Допълнение ХII 

 

ТЕРИТОРИАЛНО ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

За Общността 

 

Територията на държавите-членки на Общността, определена в приложение I на Директива 

97/78/ЕО на Съвета, а по отношение на растенията, растителните продукти и другите стоки -

в член 1 на Директива 2000/29/ЕО на Съвета. 

 

За Чили: 

 

Територията, определена в член 204 от Споразумението за асоцииране. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

 

СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА С ВИНО 

 

(съгласно член 90 от Споразумението за асоцииране) 

 

Член 1 

 

Цели 

 

Страните се задължават въз основа на принципите на недискриминация и реципрочност, да 

улесняват и развиват търговията с вино, произведено в Чили и в Общността, при спазване на 

условията, предвидени в настоящото споразумение. 

 

Член 2 

 

Обхват и приложно поле 

 

Настоящото споразумение се прилага към вината, влизащи в състава на кодов номер 22.04 на 

Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките („ХС―), произведени в 

съответствие със законодателство, приложимо за производството на определен вид вино на 

територията на една от страните. 

 

Член 3 

 

Определения 

 

За целите на настоящото споразумение и ако не е предвидено друго: 

 

a) понятието „с произход от―, употребен във връзка с името на една от страните, означава 

вино, което е произведено изцяло на територията на разглежданата страна, единствено от 

грозде, събрано изцяло на територията на тази страна; 

 

б) „географско означение― означава указание, определено в член 22, параграф 1 на 

Споразумението относно свързаните с търговията аспекти на правата върху интелектуалната 
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собственост (ТРИПС) на СТО, което е защитено по силата на законите и нормативните 

уредби на една от страните и служи за идентифицирането на вино с произход от даден район 

или населено място на тази страна; 

 

в) „традиционно наименование― означава традиционно използвано наименование за 

територия посочване по-специално метода на производство, на приготвяне, на отлежаване, 

или  качеството,  цвета,  типа  на мястото, или  събитие, свързано с историята на въпросното 

вино и което е определено в законодателството на една от страните за целите на 

обозначаването и представянето на посочения продукт с произход от тази страна; 

 

г) „допълнителни обозначения за качество― означава изразите, използвани в качеството си на 

допълнителни обозначения за качество в чилийското законодателство; 

 

д) „омоним― означава географско означение, традиционно наименование или сходни 

допълнителни обозначения за качество, или пък всеки израз, който е толкова сходен, че 

създава опасност от въвеждане в заблуждение или препращане към различни 

местонахождения, процедури или обекти; 

 

е) „описание― означава думите, използвани за описание на вино върху етикета или в 

документите, придружаващи виното по време на транспортирането му, в търговските 

документи, по-специално във фактурите и документите за доставка, както и в рекламните 

документи; „описвам― има подобно значение; 

 

ж) „етикетиране―означава съвкупността от характерни за продукта обозначения и други 

указания, знаци, илюстрации, географски означения или марки, които характеризират виното 

и присъстват върху съда, в който се съхранява, включително върху приспособлението за 

затваряне или върху прикачения етикет и върху покритието на гърловините на бутилките;  

 

з) „държава-членка― означава държава-членка на Общността; 

 

и) „представяне― означава използваните думи или знаци върху съдовете, включително на 

техните приспособления за затваряне, етикети и опаковки; 

 

й) „опаковка―означава защитните опаковки, такива като хартия, всякакъв вид сламени 

обвивки, картони и каси, ползвани за транспортиране на един или повече съдове и/или с 
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оглед продажбата крайния потребител 

 

к) „произведен― означава цялостният процес на винификация; 

 

л) „винификация― означава процесът по преработка на гроздовата мъст с използване на 

дрожди до пълното изчезване на всякакво присъствие на захар или до получаването на 

необходимото количество захар, в зависимост от вида на крайния продукт; 

 

м) „сортове грозде― означава растителните сортове от вида Vitis Vinifera, без да се засягат 

нормативните разпоредби на страните относно използването на различните сортове грозде за 

виното, произведено на територията на тази страна; 

 

н) понятието „идентифициране―, използвано във връзка с географските означения, означава 

използването на географските означения за целите на описанието или представянето на 

дадено вино; 

 

o) „вино― означава напитката, получена чрез пълна или частична алкохолна ферментация на 

прясно грозде от винените сортове, посочени в настоящото споразумение, пресовано или не, 

или от гроздова мъст; 

 

п) „споразумение― означава настоящото споразумение и неговите допълнения; 

 

р) „Споразумение за асоцииране― означава споразумението, с което се извършва асоцииране 

между страните, към което е приложено настоящото споразумение; и 

 

с) „Комитет по асоцииране― означава комитетът, посочен в член 193 от Споразумението за 

асоцииране. 

 

Член 4 

 

Общи правила, прилагани при внос и при пускане на пазара 

 

1. Ако в настоящото споразумение не се предвижда друго, виното се предлага на пазара 

съгласно законите и подзаконовите актове на съответната страна. 
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2. Настоящото споразумение не засяга правилата, прилагани от всяка от страните в областта 

на данъчното облагане, или всички други приложими мерки за контрол. 

 

ДЯЛ I 

 

РЕЦИПРОЧНА ЗАЩИТА НА ГЕОГРАФСКИТЕ ОЗНАЧЕНИЯ В ИМЕНАТА НА 

ВИНАТА 

 

Член 5 

 

Защита на географските означения 

 

1. Страните вземат всички необходими мерки в съответствие с настоящото споразумение, за 

да осигурят реципрочна защита на наименованията, посочени в член 6, и използвани за 

описанието и представянето на вината с произход от територията на страните по смисъла на 

член 3. За тези цел всяка страна използва подходящите правни средства, отбелязани в член 

23 от споразумението ТРИПС на СТО, за да осигури ефикасна защита и да възпрепятства 

използването на определено географското означение за описване на вино, за което не се 

прилага посоченото означение или съответното описание. 

 

2. Наименованията, посочени в член 6, са запазени изключително за продуктите с произход 

от страната, за които те се прилагат, и могат да бъдат използвани само при спазване на 

предвидените условия на законите и подзаконови нормативни актове на тази страна. 

 

3. Защитата, посочена в параграфи 1 и 2, предвижда по-специално изключване на употребата 

на наименованията, посочени в член 6, за вина, които не са с произход от посочената 

географска област, дори когато: 

 

a) е отбелязан истинският произход на продукта; 

 

б) съответното име се използва под формата на превод; 

 

в) това наименование се придружава от думи като „род―, „тип―, „начин―, „имитация―, 

„метод― или други подобни изрази. 
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4. В случаи на омонимия на географски означения: 

 

a) когато две защитени по силата на настоящото споразумение географски означения са 

омоними, се предоставя защита на всяко едно от тях; потребителят не трябва да бъде 

въвеждан в заблуда относно истинския произход на виното; 

 

б) когато определено защитено по силата на настоящото споразумение означение има за 

омоним наименованието на географска област, разположена извън територията на страните, 

това наименование може да се използва за описание и представяне на вино, произведено в 

географската област, за която се отнася наименованието при положение че то е с 

традиционна и постоянна употреба, че неговото използване за тази цел е уредено в страната, 

от която то произхожда, и когато виното не въвежда потребителя в заблуда, че то е с 

произход от територията на засегнатата страна. 

 

5. При необходимост, страните могат да определят практическите условия на използване, с 

цел различаване на омонимните географски означения, посочени в параграф 4, като се взема 

предвид необходимостта от равноправно третиране на заинтересованите производители, и се 

направи така че потребителите да не бъдат въвеждани в заблуда. 

 

6. Разпоредбите на настоящия член няма с нищо да нарушат правото на всяко физическо или 

юридическо лице да използва по време на търговски сделки своето име или името на своя 

предшественик в търговската дейност, при условие че това наименование няма да се 

използва за въвеждане на потребителите в заблуда. Освен това член 7, параграф 1 не се 

прилага по отношение на имена, които са регистрирани търговски марки към датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

7. Когато една от страните при преговори с трета страна, предложи да защити географско 

означение за вино на тези трета страна и когато това наименование има като омоним 

географско означение на другата страна, последната трябва да бъде информирана и да ѝ се 

предостави възможност да направи пояснения, преди наименованието за бъде защитено. 

 

Член 6 

 

Географски означения 
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Дадените по-долу имена са имената, посочени в член 5: 

 

a) по отношение на виното с произход от Общността: 

 

i) изразите, които се отнасят до държавата-членка, от която произхожда продуктът; 

 

ii) географските означения, изброени в допълнение I. 

 

б) по отношение на виното с произход от Чили: 

 

i) изразите, които се отнасят до Чили; 

 

ii) географските означения, изброени в допълнение II. 

 

Член 7 

 

Географски означения и търговски марки 

 

1. Отказва се регистрирането на търговска марка за вино по смисъла на член 3, която е 

идентична или сходна, или съдържа защитено съгласно член 5 географско означение. 

 

2. Съгласно чилийския регистър на търговските марки, създаден на 10 юни 2002 г., марките, 

които са изброени в допълнение VI, ще бъдат обезсилени след дванадесетгодишен период на 

използване за вътрешния пазар и пет години на използване при износ, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

3. Изброените в допълнение VI търговски марки за виното, което се изнася в средно 

количество под 1000 съда с вместимост от 9 l за периода 1999-2001 г. ще бъдат обезсилени на 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

Член 8 

 

Защита на традиционните наименования или на допълнителните обозначения за 

качество 
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1. Страните вземат всички необходими мерки съгласно настоящото споразумение, за да 

осигурят реципрочна защита на традиционните наименования или на допълнителните 

обозначения за качество, посочени в член 9, които се използват при описанието и 

представянето на вината с произход от територията на страните, по смисъла на член 3. За 

тази цел всяка от страните използва подходящите правни средства, за да осигури ефикасна 

защита и да възпрепятства използването на традиционни наименования или на допълнителни 

обозначения за качество при описание на вино, което не влиза в обхвата на посочените 

обозначения. 

 

2. Традиционните наименования или допълнителните обозначения за качество, посочени в 

член 9, са запазени изключително за продуктите с произход от страната, за които те се 

прилагат, и могат да бъдат използвани само при спазване на предвидените условия от 

законите и подзаконовите нормативни актове на тази страна, при спазване на параграфи 3, 4 

и 5. 

 

3. Защитата на определено традиционно наименование или допълнително обозначение за 

качество се прилага само към езика или езиците, на който или на които то е отбелязано в 

допълнение III или IV. 

 

4. Защитата на всяко традиционно наименование или допълнително обозначение за качество 

се прилага само при неговото използване за целите на описанието или представянето на 

категорията/ите вина, за която/които то е посочено в допълнение III или IV. 

 

5. В случай на омонимия на традиционни наименования или на допълнителни обозначения за 

качество: 

 

a) когато определено защитено по силата на настоящия член традиционно наименование или 

допълнително обозначение за качество са омоними, защитата се предоставя на всяко едно от 

тях при положение че потребителят не бъде въвеждан в заблуда относно истинския произход 

на виното; 

 

б) когато дадено традиционно наименование или допълнително обозначение за качество, 

посочено в списък А на допълнение III или IV, има за омоним наименование на вино, което 

произхожда от територии, различни от тези на страните, това последно наименование може 

да бъде използвано за описание и представяне на дадено вино само ако тази употреба е 
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призната от вътрешното законодателство на страната по произход и не представлява 

нелоялна конкуренция и ако потребителите не се въвеждат в заблуда относно произхода, 

характеристиките или качеството на съответното вино; 

 

в) когато дадено традиционно наименование или допълнително обозначение за качество, 

посочено в списък Б на допълнение III или IV, има за омоним наименование на вино, което 

произхожда от територии, различни от тези на страните, това последно наименование може 

да бъде използвано за описание и представяне на дадено вино, само ако става въпрос за 

традиционно и трайно използване на географско означение, ако неговата употреба за тази 

цел е уредена от страната по произход и ако виното не въвежда в заблуда потребителите, че е 

с произход от територията на съответната страна. 

 

6. При необходимост страните могат да определят практическите условия на използване, с 

цел различаване на омонимните традиционни при необходимост и допълнителни 

обозначения за качество, посочени в параграф 5, като се взема предвид необходимостта от 

равноправно третиране на съответните производители и се предотвратява въвеждането в 

заблуда на потребителите. 

 

Член 9 

 

Традиционни наименования или допълнителни обозначения за качество 

 

За целите на член 8 трябва да бъдат защитени следните традиционни наименования или 

допълнителни обозначения за качество: 

 

a) по отношение на вината с произход от Общността - отбелязаните в списък А и списък Б на 

допълнение III, 

 

б) по отношение на вината с произход от Чили - отбелязаните в списък А и списък Б на 

допълнение IV. 

 

Член 10 

 

Традиционни наименования или допълнителни обозначения за качество и търговски 

марки 
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1. Регистрирането на територията на една от страните на търговска марка вино, която е 

идентична или сходна или съдържа традиционно наименование или допълнително 

обозначение за качество на другата страна, фигуриращи в списък А на допълнение III или IV, 

се отказва, при положение че това регистриране се отнася до използването на това 

традиционно наименование или на това допълнително обозначение на качество за целите на 

описанието и представянето на категорията/ите вина, за която/които то е посочено в 

допълнение III или IV. 

 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 1, регистрирането на територията на една 

от страните на определена търговска марка вино, която също така е идентична или сходна 

или съдържа традиционно наименование или допълнително обозначение за качество на тази 

страна, фигуриращи в списък А на допълнение III или IV, не би могло да бъде отказано при 

положение че това регистриране се отнася до използването на това традиционно 

наименование или на това допълнително обозначение на качество за целите на описанието и 

представянето на категорията/ите вина, за която/които то е посочено в допълнение III или IV. 

 

3. Регистрирането на търговска марка вино по смисъла на член 3, която е идентична или 

сходна или съдържа традиционно наименование или допълнително обозначение за качество, 

посочени в списък Б на допълнение III или IV, се отказва при положение че това 

регистриране се отнася до използването на това традиционно наименование или на това 

допълнително обозначение на качество за целите на описанието и представянето на 

категорията/ите вина, за която/които то е посочено в допълнение III или IV. 

 

4. Въз основа на чилийския регистър на търговските марки, създаден на 10 юни 2002 г., 

изброените в приложение VII марки ще бъдат обезсилени от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение. 

 

5. За целите на търговския обмен между страните, вино с произход от Чили може да бъде 

описано или представяно в Общността със следните елементи, независимо дали условията за 

неговото използване в Чили са уредени или не: 

 

a) име/имена, адрес/и и вид на юридическото/ите или физическото/и лице/а, което/които е/са 

участвало/и в предлагането му на пазара, 
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б) тип на продукта, 

 

в) свойствен цвят, 

 

г) година на реколтата, 

 

д) наименование на един или няколко сорта грозде, 

 

е) указания относно начина на получаване или метода на производство на продукта, 

 

ж) име на предприятието, 

 

з) обозначение, указващо бутилирането в лозарско стопанство или от обединение на 

лозарски стопанства или в предприятие, разположено в района на производството. 

 

Член 4, параграф 1 се прилага, като се имат предвид тези елементи. 

 

За описание и представяне на виното с произход от територията на една от страните може да 

бъде избирано свободно всяко наименование или обозначение, което не е посочено в 

допълнения I, II, III и IV, без да бъде необходимо да се приема нормативна уредба за 

вътрешния пазар на тази страна, при спазване на всички правила, приложими за територията 

на тази страна или при износ към вътрешния пазар на трета страна, и при условие че се 

спазват правилата, приложими за територията на третата страна. 

 

Член 11 

 

Регистрирани търговски марки 

 

1. Въз основа на чилийския регистър на търговските марки, създаден на 10 юни 2002 г., 

страните декларират, че няма да вземат предвид съществуването на марки, различни от 

отбелязаните в член 7, параграф 2, и в член 10, параграф 4, които са идентични или сходни 

или съдържат географски означения или традиционни наименования или допълнителни 

обозначения за качество като изброените съответно в членове 6 и 10. 

 

2. При прилагане на параграф 1 никоя от страните не може да откаже да признае правото на 
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използване на определена търговска марка, включена в регистъра на чилийските търговски 

марки, създаден на 10 юни 2002 г., с изключение на марките, отбелязани в член 7, параграф 

2, и в член 10, параграф 4, поради факта, че такава търговска марка е идентична или сходна 

или съдържа географско означение, посочено в допълнение I или II, или традиционно 

наименование, или допълнително обозначение на качество, посочено в допълнение III или 

IV. 

 

3. Притежателите на търговски марки, различни от марките, изброени в член 7, параграф 2, и 

в член 10, параграф 4, които са регистрирани само в една от страните, могат да поискат 

регистриране на тези марки в другата страна през първите две години след влизането в сила 

на настоящото споразумение. В този случай съответната страна не може да отхвърли такъв 

тип искане под претекст, че такава марка е идентична или подобна или съдържа географско 

означение, посочено в допълнение I или II, или традиционно наименование, или 

допълнително обозначение за качество, посочено в допълнение III или IV. 

 

4. Търговските марки, които са идентични или сходни или съдържат географски означения 

или традиционни наименования или пък допълнителни обозначения за качество, като 

изброените в членове 7 и 10, не биха могли да бъдат представяни като пречка пред 

употребата на географски означения или на традиционни наименования или на 

допълнителни обозначения за качество за целите на описанието или представянето на 

вината, имащи право да използват тези географски означения или традиционни 

наименования или допълнителни обозначения за качество. 

 

Член 12 

 

Вина с произход 

 

Страните вземат всички необходими мерки, за да гарантират в случай на износ и предлагане 

на пазара извън тяхната територия на вина с произход от територията на една от страните, че 

посочените в член 6 защитени означения и посочените в член 9 традиционни наименования 

на тази страна няма да бъдат използвани за описание и представяне на посочените продукти 

с произход от другата страна. 

 

Член 13 
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Етикетиране 

 

Нито една от страните не трябва да позволява продукт да бъде етикетиран като продукт с 

произход от другата страна, когато този продукт е получен от смесване на вина с произход от 

другата страна и вина с произход от тази страна или от трета страна. 

 

Член 14 

 

Обхват на защитата 

 

Доколкото съответното законодателство на всяка една от страните разрешава това, защитата 

по силата на настоящото споразумение обхваща физическите и юридическите лица, органи, 

федерации, сдружения и организации на производители, търговци и потребители, чиито 

седалища са установени на територията на другата страна. 

 

Член 15 

 

Географски означения, които не са защитени в своята страна по произход 

 

По силата на настоящото споразумение нищо не задължава една от страните да защитава 

дадено географско указание на другата страна, ако това указание не е защитено в страната по 

произход. 

 

Член 16 

 

Прилагане 

 

1. Ако компетентният орган, определен съгласно член 27, констатира, че описанието или 

представянето на определено вино, по-специално при етикетирането или в официалните или 

търговски документи или пък в рекламните документи, е в разрез със защитата, която се 

осигурява по силата на настоящото споразумение, страните вземат необходимите 

административни мерки и/или започват съдебни действия, които се налагат за борба срещу 

всяка нелоялна конкуренция или за възпрепятстване по всякакъв друг начин на 

заблуждаваща употреба на определено наименование, посочено в членове 6 или 9. 
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2. Мерките и действията, посочени в параграф 1, се предприемат по-специално в следните 

случаи: 

 

a) когато в превода на предвидените от законодателството наименования на едната или 

другата страна на езика или езиците на другата страна се появи дума, която би могла да 

въведе в заблуда относно произхода, характеристиките или качеството на описаното или 

представяното по този начин вино; 

 

б) когато описанията, търговските марки, наименованията, надписите или илюстрациите, 

които пряко или косвено дават неверни или заблуждаващи сведения относно 

местонахождението, произхода, вида, винения сорт или основните характеристики на 

виното, се появяват върху съда или върху опаковката на виното, чието наименование е 

защитено по силата на настоящото споразумение, или са посочени в рекламната 

документация или в свързаните с него официални или търговски документи; 

 

в) когато съдовете, използвани като опаковка, въвеждат в заблуда по отношение на 

произхода на вината. 

 

3. Разпоредбите на параграфи 1 и 2 се прилагат, без да се засяга възможността, с която 

разполагат органите, посочени в член 27, да предприемат съответните мерки на територията 

на страните, включително и съдебни действия. 

 

ДЯЛ II 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И ОБРАБОТКИ И СПЕЦИФИКАЦИИ НА 

ПРОДУКТИТЕ 

 

Член 17 

 

Признаване на енологичните практики 

 

1. Общността разрешава вноса и предлагането на пазара за пряка консумация на всички вина 

с произход от Чили, които са произведени в съответствие с една или няколко енологични 

практики или обработки и други спецификации на продуктите, посочени в параграф 1 на 

допълнение V и в допълнение VIII (протокол). 
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2. Чили разрешава вноса и предлагането на пазара за пряка консумация на всички вина с 

произход от Общността, които са произведени в съответствие с една или няколко 

енологични практики и обработки и други спецификации на продуктите, посочени в 

параграф 2 на допълнение V и в допълнение VIII (протокол). 

 

Член 18 

 

Нови енологични практики 

 

1. Всяка от страните се стреми да информира своевременно другата страна в рамките на 

посочените в член 29 процедури, за всяка промяна, която по отношение на виното, 

произвеждано в тази страна, може да доведе до разрешаване прилагането на енологична 

практика или обработка, която не е посочена в допълнение V за тази страна, с цел договаряне 

на общ подход. 

 

2. Всяка от страните нотифицира на другата разрешението за използване на определена 

енологична практика или обработка, която не е посочена по отношение на тази страна в 

допълнение V, и която се прилага към вино, произвеждано от нея. 

 

3. Нотификацията включва: 

 

a) описание на енологичната практика или обработка, която не е посочена по отношение на 

тази страна в допълнение V; и 

 

б) техническо досие, оправдаващо разрешението за използване на енологичната практика 

или обработка, по-специално що се отнася до изискванията, определени в член 19. 

 

4. В срок от дванадесет месеца, който започва да тече един месец след уведомяването, 

посочено в параграф 2, и пир спазване на разпоредбите на член 20, параграф 3, и на член 21, 

параграф 2, буква б), другата страна може да разреши временно вноса и предлагането на 

пазара на вина с произход от уведомяващата страна, които са произведени в съответствие със 

съответната енологична практика или обработка. 

 

Член 19 
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Стандарти за качество 

 

Енологичните практики и обработки, които са различни от посочените в допълнение V към 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение, и се използват при производството на 

виното, трябва да отговарят на следните условия: 

 

a) защита на човешкото здраве, която трябва да се основава на научни принципи, а не да се 

осъществява въз основа на недостатъчни научни доказателства; 

 

б) защитата на потребителите от незаконни практики; и 

 

в) спазването на добрите енологични практики, по-специално чрез съблюдаване на методите, 

обработките и техниките на производство на виното, разрешени от законите и подзаконовите 

нормативни актове на всяка от страните, така че да не се предизвиква неприемлива промяна 

в състава на обработвания продукт и да се гарантират основните естествени характеристики 

на виното, като едновременно с това се подобрява неговото качество. 

 

Член 20 

 

Защитни мерки 

 

1. В срок от дванадесет месеца от извършената от една от страните нотификация, посочена в 

член 18, параграф 2, другата страна може да се противопостави на приемането на 

съответната енологична практика или обработка, като докаже, че тя не отговоря на едно или 

на няколко от изискванията на член 19. Тази страна може да прибегне до арбитражната 

процедура, предвидена в член 23. 

 

2. Арбитрите, посочени в член 23, решават дали тази енологична практика или обработка 

отговаря на условията, определени в член 19. 

 

3. Страните действат по такъв начин, че това решение да бъде прието, без да има за цел нито 

като резултат създаването на излишни пречки пред търговията с вино. 

 

4. Без да се засягат разпоредбите на член 21, параграф 2, буква а), временното разрешение за 
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внос и предлагане на пазара на вина с произход от нотифициращата страна, произведени в 

съответствие със съответната енологична практика или обработка, трябва да остане в сила до 

вземане на решението, предвидено в параграф 2. 

 

Член 21 

 

Изменения на допълнение V 

 

1. Страните изменят съответния параграф на допълнение V, като добавят енологичната 

практика или обработка преди края на периода, предвиден в член 18, параграф 4. 

 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 1, когато една от страните се позовава на 

защитната мярка, предвидена в член 20: 

 

a) ако арбитрите решат, че енологичната практика или обработка отговаря на изискванията, 

определени в член 19, страните могат да направят изменение в съответния параграф на 

допълнение V, като включат енологичната практика или обработка, в срок от три месеца от 

датата на вземане на това решение. Временното разрешение за внос и предлагане на пазара 

на вина с произход от нотифициращата страна, произведени в съответствие със съответната 

енологична практика или обработка, трябва да остане в сила до момента на извършването на 

това изменение; 

 

б) ако, въпреки това, арбитрите решат, че разрешената или изменена енологична практика 

или обработка не отговаря на изискванията, определени в член 19, тогава валидността на 

временното разрешение за внос и пускане на пазара на вина с произход от нотифициращата 

страна, произведени в съответствие със съответната енологична практика или обработка, 

посочена в член 18, параграф 4, се преустановява в срок от четиринадесет дни след датата на 

вземане на това решение. Това прекратяване не влияе на прилагането на член 17, параграфи 

1 и 2 относно виното, внесено от страните преди датата на това решение. 

 

Член 22 

 

Изменение на енологичните практики и обработки 

 

Членове 18 - 21 се прилагат и когато една от страните разреши изменението на енологична 
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практика или обработка, посочена в съответния параграф на допълнение V. 

 

Член 23 

 

Арбитражна процедура относно енологичните практики и обработки 

 

1. Ако не е предвидено друго в настоящия член, споровете свързани с тълкуването и 

прилагането на разпоредбите на настоящия дял, се уреждат съгласно разпоредбите на дял 

VIII на Споразумението за асоцииране. 

 

2. В срок от 6 месеца след влизането в сила на настоящото споразумение комитетът по 

асоцииране съставя поименен списък на най-малко 15 лица, като една трета от тях не трябва 

да бъдат граждани на нито една от страните, които са съгласни и имат право да изпълняват 

функциите на арбитри-енолози и да председателстват работата на специалните арбитражни 

комисии. Комитетът по асоцииране следи броя на вписаните в този поименен списък лица да 

бъде винаги 15. Лицата, определени да председателстват специалните арбитражни комисии, 

трябва по своето образование или опит да бъдат специалисти по право, международна 

търговия или по решаване на спорове в областта на международните търговски 

споразумения. Десет от тези лица трябва да разполагат с опит или знания в областта на 

енологичните практики, да бъдат независими, да заседават в качеството си на частни лица, да 

нямат никаква връзка с някоя от страните или с някоя организация, да не получават 

инструкции от страните или от организация, и да спазват Кодекса за поведение, даден в 

приложение ХVI към Споразумението за асоцииране. Този списък може да бъде изменян на 

всеки три години. 

 

3. В срок от три дни след постъпване на искането за провеждане на арбитражна процедура в 

областта на енологията по силата на член 20, параграф 1, имената на тримата арбитри се 

определят чрез жребий от председателя на Комитета по асоцииране въз основа на списъка, 

посочен в параграф 2, като единият член се избира между лицата, предложени на Комитета 

по асоцииране от страната-жалбоподател, другият - от лицата, предложени на Комитета по 

асоцииране от страната-ответник, а председателят се избира от лицата, предложени за 

упражняват тази дейност съгласно разпоредбите на параграф 2. 

 

4. Специалната арбитражна комисия по енология има право да реши дали новата енологична 

практика, посочена в искането, направено по член 20, параграф 2, отговаря на определените 
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условия в член 19. 

 

5. Решението на специалната арбитражна комисия се обявява най-късно до три месеца от 

датата на постъпване на искането, съгласно разпоредбите на член 20, параграф 1. Решението 

е окончателно и се обявява публично. 

 

ДЯЛ III 

 

ИЗИСКВАНИЯ В ОБЛАСТТА НА СЕРТИФИЦИРАНЕТО ПРИ ВНОС 

 

Член 24 

 

Сертификационни документи и справки от анализи 

 

1. Всяка от страните разрешава внос на вина при спазване на правилата, прилагани към 

документите за сертифициране на вноса и към справките от анализите, предвидени в 

допълнение VIII (протокол). 

 

2. Ако не е предвидено друго в разпоредбите на член 25, всяка от страните се задължава да 

не прилага към вноса на вино с произход от другата страна, по-ограничителни изисквания за 

сертифициране от въведените с настоящото споразумение. 

 

Член 25 

 

Защитни мерки 

 

1. Страните си запазват правото да въвеждат временно допълнителни изисквания относно 

сертифицирането на вноса, като израз на основателна загриженост за здравето или защитата 

на потребителите, или с цел предотвратяване на измами. В този случай другата страна трябва 

да бъде надлежно и своевременно информирана, за да може да се съобрази с новите 

изисквания. 

 

2. Страните се задължават да не удължават прилагането на тези изисквания за срок по-дълъг 

от необходимия за преодоляване на проблемите, обосновали тяхното въвеждане. 
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ДЯЛ IV 

 

САНИТАРНИ И ФИТОСАНИТАРНИ МЕРКИ 

 

Член 26 

 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

 

1. Разпоредбите на настоящото споразумение не засягат правата на страните за прилагането 

на санитарните и фитосанитарни мерки, необходими за защита на здравето и живота на 

хората и животните или за опазването на растителните видове, при условие че тези мерки са 

съвместими с разпоредбите на Споразумението за санитарните и фитосанитарните мерки на 

СТО и на „Споразумението относно санитарните и фитосанитарните мерки и мерките за 

хуманно отношение към животните, прилагани при търговията с живи животни, животински 

продукти, растения, растителни продукти и други предмети―, дадено в приложение ІV към 

Споразумението за асоцииране. 

 

2. Без да се засягат изискванията на параграф 1, всяка от страните се стреми да информира 

своевременно другата страна в рамките на посочените в член 29 процедури, за всяка промяна 

на положението, която по отношение на виното, предлагано на пазара в тази страна, може да 

доведе до приемане на такива мерки, по-специално на мерки, свързани с определянето на 

специфични пределни стойности на замърсителите и остатъчните вещества, с цел договаряне 

на общ подход. 

 

ДЯЛ V 

 

ВЗАИМОПОМОЩ МЕЖДУ КОНТРОЛНИТЕ ОРГАНИ 

 

Член 27 

 

Органи, натоварени с прилагането на мерките 

 

1. Всяка страна посочва органите, отговарящи за прилагането на настоящото споразумение. 

Когато една от страните посочи повече от един компетентен орган, тя следи за съгласуване 

на работата на тези орган. За тази цел се определя единен орган за връзка. 
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2. В срок от два месеца след влизането в сила на настоящото споразумение страните обменят 

информация относно наименованията и адресите на органите, посочени в параграф 1. 

Посочените органи осъществяват пряко и тясно сътрудничество. 

 

3. Посочените в параграф 1 органи търсят начини за подобряване на помощта, която си 

оказват взаимно в рамките на прилагането на настоящото споразумение и на борбата срещу 

незаконните практики, в съответствие с законите на всяка една от страните. 

 

Член 28 

 

Мерки по прилагане 

 

1. Ако един от органите, определени в съответствие с разпоредбите на член 27, има 

основание да подозира: 

 

a) че това споразумение или разпоредбите на законите и подзаконовите нормативни актове 

на една от страните, приложими относно вино, което е или е било предмет на търговия 

между страните, са били нарушени; и 

 

б) че това нарушение представлява особен интерес за другата страна и би могло да 

предизвика приемането на административни мерки или започване на съдебно производство,  

 

той уведомява незабавно компетентните органи и органа за връзка на другата страна. 

 

2. Предоставената по реда на параграф 1 информация трябва да бъде придружена от 

официални, търговски или съответни други документи, както и с указание за 

административните мерки, които трябва да се вземат или за съдебното производство, което 

ще бъде образувано при необходимост. Тази информация по-специално трябва да включва 

следните данни относно това вино: 

 

a) производителя и юридическото или физическото лице, което има право да се разпорежда с 

виното; 

 

б) състава и органолептичните характеристики на виното; 
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в) описанието и представянето на виното; и 

 

г) характера на нарушението на правилата за производство и предлагане на пазара. 

 

ДЯЛ VI 

 

УПРАВЛЕНИЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 

 

Член 29 

 

Задачи на страните 

 

1. Страните трябва да поддържат връзка, пряко или посредством Съвместния комитет, 

създаден съгласно разпоредбите на член 30, по всеки въпрос, свързан с изпълнението и 

прилагането на настоящото споразумение. 

 

2. По-специално страните трябва да: 

 

a) изменят допълненията с цел отразяване на всяко изменение на законите и подзаконовите 

нормативни актове на страните; 

 

б) определят практическите условия, предвидени в член 5, параграф 5, и в член 8, параграф 6; 

 

в) изменят допълнения I или VIII съгласно разпоредбите на дял II; 

 

г) определят в допълнение VIII (протокол) специалните правила, посочени в член 17 

 

д) изменят допълнение VIII (протокол) с цел да определят изискванията относно състава и 

други специфични характеристики на продуктите, посочени в член 17; 

 

е) се информират взаимно за намеренията си да приемат нови правила или да изменят и 

допълнят съществуващите правила, свързани с въпроси от лозаро-винарския отрасъл, като 

например здравето или защитата на потребителите, които могат да имат последици за 

лозаро-винарския отрасъл; и 
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ж) се уведомяват за другите законови, административни и съдебни решения, свързани с 

прилагането на настоящото споразумение, и се информират взаимно за приетите мерки въз 

основа на тези решения. 

 

Член 30 

 

Съвместен комитет 

 

1. Създава се Съвместен комитет, съставен от представители на страните. Комитетът 

заседава  по искане на една от страните и при спазване на изискванията за прилагането на 

настоящото споразумение. Комитетът заседава последователно в Общността и в Чили, като 

мястото и датата на заседанията се определят по взаимно съгласие от страните. 

 

2. Съвместният комитет следи за правилното прилагане на настоящото споразумение и 

разглежда всеки въпрос, възникнал при прилагането му. 

 

3. По-специално Съвместният комитет може да прави препоръки с цел подпомагане 

осъществяването на целите на настоящото споразумение. 

 

4. Той подпомага контактите и обмена на информация с цел по-добро прилагане на 

настоящото споразумение. 

 

5. Комитетът изготвя предложения по лозаро-винарските въпроси от взаимен интерес. 

 

ДЯЛ VІІ 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

Член 31 

 

Транзитно преминаване на малки количества 

 

Дялове I, II и III не се прилагат за вината, които: 
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a) преминават транзитно през територията на едната от страните; или 

 

б) са с произход от територията на едната страна и се изпращат в малки количества между 

страните, съгласно реда и условията на процедурите, предвидени в допълнение VIII 

(протокол). 

 

Член 32 

 

Провеждане на консултации 

 

1. Ако една от страните прецени, че другата страна не е спазила задължение в рамките на 

настоящото споразумение, тя нотифицира за това в писмен вид другата страна. С тази 

нотификация тя може да покани другата страна да започнат консултации в определен срок. 

 

2. Страната, която прави искане за провеждане на консултации, съобщава на другата страна 

цялата необходима информация за задълбочено разглеждане на съответния случай. 

 

3. Когато определен срок или забавяне пораждат рискове за човешкото здраве или за 

ефикасността на мерките за борба с измамите, могат да бъдат взети подходящи временни 

обезпечителни мерки без предварително консултиране, при положение че възможно най-

бързо след предприемането на тези мерки започне провеждането на консултации. 

 

4. Ако в края на предвидените параграфи 1 и 3 консултации страните не постигнат 

споразумение: 

 

a) страната, която е поискала консултациите или е приела мерките, предвидени в параграф 3, 

може да вземе съответните обезпечителни мерки, така че да се позволи правилното 

прилагане на настоящото споразумение; 

 

б) всяка от страните може да използва процедурата за уреждане на спорове, предвидена в 

член 33. 

 

Член 33 

 

Уреждане на спорове 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

1. Всеки спор, свързан с прилагането или тълкуването на настоящото споразумение, 

различен от споровете, предвидени в рамките на дял II, така както те са определени в член 

23, трябва да бъде решаван чрез използване на механизма за уреждане на спорове, посочен в 

част IV от Споразумението за асоцииране. 

 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на член 184 от Споразумението за асоцииране, когато 

страните са провели консултации по член 23, страната-жалбоподател може да поиска 

направо създаването на специална арбитражна комисия. 

 

Член 34 

 

Предлагане на пазара на налични запаси 

 

1. Вината, които в момента на влизането в сила на настоящото споразумение или преди този 

момент са били произведени, описани и представени в съответствие с вътрешните закони и 

подзаконови нормативни актове на една от страните, но по начин, който е забранен от 

настоящото споразумение, могат да бъдат предлагани на пазара при следните условия: 

 

a) вината, произведени с помощта на една или няколко енологични обработки или практики, 

които не са предвидени в допълнение V или VIII (протокол), могат да бъдат предлагани на 

пазара до изчерпване на запасите; 

 

б) продуктите, които са описани и етикетирани посредством защитени по силата на 

настоящото споразумение географски означения, могат да продължат да бъдат предлагани на 

пазара: 

 

i) от търговците на едро или производителите в продължение на три години; 

 

ii) от търговците на дребно до изчерпване на запасите. 

 

2. Ако страните не са договорили друго, вината, които са били произведени, описани и 

представени в съответствие с настоящото споразумение, но описанието или представянето на 

които е престанало да бъде в съответствие със споразумението в резултат на направено 

изменение в него, могат да бъдат предлагани на пазара до изчерпване на запасите. 
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Член 35 

 

Допълнения 

 

Допълненията към настоящото споразумение съставляват неразделна част от него. 

 

______________ 
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Допълнение І 

(предвидено в член 6) 

ГЕОГРАФСКИ ОЗНАЧЕНИЯ НА ВИНАТА С ПРОИЗХОД ОТ ОБЩНОСТТА 

I. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ 

1. Качествени вина, произведени в определени райони („Qualitätswein bestimmter 

Anbaugebiete“) 

1.1. Наименования на определените райони 

– Ahr 

– Baden 

– Franken 

– Hessische Bergstrasse 

– Mittelrhein 

– Mosel-Saar-Ruwer 

– Nahe 

– Pfalz 

– Rheingau 

– Rheinhessen 

– Saale-Unstrut 

– Sachsen 

– Württemberg 

 

1.2. Наименования на подрайони, области, части от области 

1.2.1. Определен район Ahr 

a) Подрайон: 

 

Bereich Walporzheim/Ahrtal 

 

б) Grosslage: 

 

Klosterberg 

 

в) Einzellagen: 

 

Blume 

Burggarten 

Goldkaul 

Hardtberg 

Herrenberg 

Laacherberg 

Mônchberg 

Pfaffenberg 

Sonnenberg 

Steinkaul 
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Êbigberg 

 

г) Области или части от области: 

 

Ahrbrück 

Ahrweiler 

Altenahr 

Bachem 

Bad Neuenahr-Ahrweiler 

Dernau 

Ehlingen 

Heimersheim 

Heppingen 

Lohrsdorf 

Marienthal 

Mayschoss 

Neuenahr 

Pützfeld 

Rech 

Reimerzhoven 

Walporzheim 

 

1.2.2. Определен район Hessische Bergstraße 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Starkenburg 

Bereich Umstadt 

 

б) Grosslagen: 

 

Rott 

Schlossberg 

Wolfsmagen 

 

в) Einzellagen: 

 

Eckweg 

Fürstenlager 

Guldenzoll 

Hemsberg 

Herrenberg 

Hôllberg 

Kalkgasse 

Maiberg 

Paulus 

Steingerôll 
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Steingerück 

Steinkopf 

Stemmler 

Streichling 

 

г) Области или части от области: 

 

Alsbach 

Bensheim 

Bensheim-Auerbach 

Bensheim-Schônberg 

Dietzenbach 

Erbach 

Gross-Umstadt 

Hambach 

Heppenheim 

Klein-Umstadt 

Rossdorf 

Seeheim 

Zwingenberg 

 

1.2.3. Определен район Mittelrhein 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Loreley 

Bereich Siebengebirge 

 

б) Grosslagen: 

 

Burg-Hammerstein 

Burg Rheinfels 

Gedeonseck 

Herrenberg 

Lahntal 

Loreleyfelsen 

Marxburg 

Petersberg 

Schloss Reichenstein 

Schloss Schônburg 

Schloss Stahleck 

 

в) Einzellagen: 

 

Brünnchen 

Fürstenberg 

Gartenlay 
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Klosterberg 

Rômerberg 

Schloß Stahlberg 

Sonne 

St. Martinsberg 

Wahrheit 

Wolfshôhle 

 

г) Области или части от области: 

 

Ariendorf 

Bacharach 

Bacharach-Steeg 

 

Bad Ems 

Bad Hônningen 

Boppard 

Bornich 

Braubach 

Breitscheid 

Brey 

Damscheid 

Dattenberg 

Dausenau 

Dellhofen 

Dôrscheid 

Ehrenbreitstein 

Ehrental 

Ems 

Engenhôll 

Erpel 

Fachbach 

Filsen 

Hamm 

Hammerstein 

Henschhausen 

Hirzenach 

Kamp-Bornhofen 

Karthaus 

Kasbach-Ohlenberg 

Kaub 

Kestert 

Koblenz 

Kônigswinter 

Lahnstein 

Langscheid 

Leubsdorf 

Leutesdorf 
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Linz 

Manubach 

Medenscheid 

Nassau 

Neurath 

Niederburg 

Niederdollendorf 

 

Niederhammerstein 

Niederheimbach 

Nochern 

Oberdiebach 

Oberdollendorf 

Oberhammerstein 

Obernhof 

Oberheimbach 

Oberwesel 

Osterspai 

Patersberg 

Perscheid 

Rheinbreitbach 

Rheinbrohl 

Rheindiebach 

Rhens 

Rhôndorf 

Sankt-Goar 

Sankt-Goarshausen 

Schloss Fürstenberg 

Spay 

Steeg 

Trechtingshausen 

Unkel 

Urbar 

Vallendar 

WeinÎhr 

Wellmich 

Werlau 

Winzberg 

 

1.2.4. Определен район Mosel-Saar-Ruwer 

 

a) Общо 

 

Mosel 

Moseltaler 

Ruwer 

Saar 
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б) Подрайони: 

 

Bereich Bernkastel 

Bereich Moseltor 

Bereich Obermosel 

Bereich Zell 

Bereich Saar 

Bereich Ruwertal 

 

в) Grosslagen: 

 

Badstube 

Gipfel 

GoldbÎumchen 

Grafschaft 

Kôningsberg 

Kurfürstlay 

Michelsberg 

Münzlay 

Nacktarsch 

Probstberg 

Rômerlay 

Rosenhang 

Sankt Michael 

Scharzlay 

Scharzberg 

Schwarze Katz 

Vom heissem Stein 

Weinhex 

 

г) Einzellagen: 

 

Abteiberg 

Adler 

Altarberg 

AltÎrchen 

Altenberg 

Annaberg 

Apotheke 
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Auf der Wiltingerkupp 

Blümchen 

Bockstein 

Brauneberg 

Braunfels 

Brüderberg 

Bruderschaft 

Burg Warsberg 

Burgberg 

Burglay 

Burglay-Felsen 

Burgmauer 

Busslay 

Carlsfelsen 

Doctor 

Domgarten 

Domherrenberg 

Edelberg 

Elzhofberg 

Engelgrube 

Engelstrôpfchen 

Euchariusberg 

Falkenberg 

Falklay 

Felsenkopf 

Fettgarten 

Feuerberg 

Frauenberg 

Funkenberg 

Geisberg 

Goldgrübchen 

Goldkupp 

Goldlay 

Goldtrôpfchen  

Grafschafter Sonnenberg 

Großer Herrgott 

Günterslay 

Hahnenschrittchen 

Hammerstein 

Hasenberg 

HasenlÎufer 
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Held 

Herrenberg 

Herrenberg 

Herzchen 

Himmelreich 

Hirschlay 

Hirtengarten 

Hitzlay 

Hofberger 

Honigberg 

Hubertusberg 

Hubertuslay 

Johannisbrünnchen 

Juffer 

Kapellchen 

Kapellenberg 

Kardinalsberg 

Karlsberg 

KÎtzchen 

Kehrnagel 

Kirchberg 

Kirchlay 

Klosterberg 

Klostergarten 

Klosterkammer 

Klosterlay 

Klostersegen 

Kônigsberg 

Kreuzlay 

Krone 

Kupp 

Kurfürst 

Lambertuslay 

Laudamusberg 

Laurentiusberg 

Lay 

Leiterchen 

Letterlay 

Mиelgraben 

Marienberg 

Marienburg 
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Marienburger 

Marienholz 

Maximiner 

Maximiner Burgberg 

Maximiner 

Meisenberg 

Monteneubel 

Moullay-Hofberg 

Mühlenberg 

Niederberg 

Niederberg-Helden 

Nonnenberg 

Nonnengarten 

OsterlÎmmchen 

Paradies 

Paulinsberg 

Paulinslay 

Pfirsichgarten 

Quiriniusberg 

Rathausberg 

Rausch 

Rochusfels 

Rômerberg 

Rômergarten 

Rômerhang 

Rômerquelle 

Rosenberg 

Rosenborn 

RosengÎrtchen 

Rosenlay 

Roterd 

Sиberg 

Schatzgarten 

Scheidterberg 

Schelm 

Schießlay 

Schlagengraben 

Schleidberg 

Schlemmertrôpfchen 

Schloß Thorner Kupp 

Schloßberg 
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Sonnenberg 

Sonnenlay 

Sonnenuhr 

St. Georgshof 

St. Martin 

St. Matheiser 

Stefanslay 

Steffensberg 

Stephansberg 

Stubener  

Treppchen 

Vogteiberg 

Weisserberg 

Würzgarten 

Zellerberg 

 

д) Области или части от области: 

 

Alf 

Alken 

Иel 

Avelsbach 

Ayl 

Bausendorf 

Beilstein 

Bekond 

Bengel 

Bernkastel-Kues 

Beuren 

Biebelhausen 

Biewer 

Bitzingen 

Brauneberg 

Bremm 

Briedel 

Briedern 

Brodenbach 

Bruttig-Fankel 

Bullay 

Burg 

Burgen 
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Cochem 

Cond 

Detzem 

Dhron 

Dieblich 

Dreis 

Ebernach 

Ediger-Eller 

Edingen 

Eitelsbach 

Ellenz-Poltersdorf 

Eller 

Enkirch 

Ensch 

Erden 

Ernst 

Esingen 

Falkenstein 

Fankel 

Fastrau 

Fell 

Fellerich 

Filsch 

Filzen 

Fisch 

Flussbach 

Franzenheim 

Godendorf 

Gondorf 

Graach 

Grewenich 

Güls 

Hamm 

Hatzenport 

Helfant-Esingen 

Hetzerath 

Hockweiler 

Hupperath 

Igel 

Irsch 

Kaimt 
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Kanzem 

Karden 

Kasel 

Kastel-Staadt 

Kattenes 

Kenn 

Kernscheid 

Kesten 

Kinheim 

Kirf 

Klotten 

Klüsserath 

Kobern-Gondorf 

Koblenz 

Kôllig 

Kommlingen 

Kônen 

Konz 

Korlingen 

Kôvenich 

Kôwerich 

Krettnach 

Kreuzweiler 

Krôv 

Krutweiler 

Kues 

Kürenz 

Langsur 

Lay 

Lehmen 

Leiwen 

Liersberg 

Lieser 

Lôf 

Longen 

Longuich 

Lorenzhof 

Lôrsch 

Lôsnich 

Maring-Noviи 

Maximin Grünhaus 
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Mehring 

Mennig 

Merl 

Mertesdorf 

Merzkirchen 

Mesenich 

Metternich 

Metzdorf 

Meurich 

Minheim 

Monzel 

Morscheid 

Moselkern 

Moselsürsch 

Moselweiss 

Müden 

Mühlheim 

Neef 

Nehren 

Nennig 

Neumagen-Dhron 

Niederemmel 

Niederfell 

Niederleuken 

Niedermennig 

Nittel 

Noviи 

Oberbillig 

Oberemmel 

Oberfell 

Obermennig 

Oberperl 

Ockfen 

Olewig 

Olkenbach 

Onsdorf 

Osann-Monzel 

Palzem 

Pellingen 

Perl 

Piesport 
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Platten 

Pôlich 

Poltersdorf 

Pommern 

Portz 

Pünderich 

Rachtig 

Ralingen 

Rehlingen 

Reil 

Riol 

Rivenich 

Riveris 

Ruwer 

Saarburg 

Scharzhofberg 

Schleich 

Schoden 

Schweich 

Sehl 

Sehlem 

Sehndorf 

Sehnhals 

Senheim 

Serrig 

Soest 

Sommerau 

St. Aldegund 

Staadt 

Starkenburg 

Tarforst 

Tawern 

Temmels 

Thôrnich 

Traben-Trarbach 

Trarbach 

Treis-Karden 

Trier 

Trittenheim 

Êrzig 

Valwig 
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Veldenz 

Waldrach 

Wasserliesch 

Wawern 

Wehlen 

Wehr 

Wellen 

Wiltingen 

Wincheringen 

Winningen 

Wintersdorf 

Wintrich 

Wittlich 

Wolf 

Zell 

Zeltingen-Rachtig 

Zewen-Oberkirch 

 

1.2.5. Определен район Nahe 

 

a) Подрайон: 

 

Bereich Nahetal 

 

б) Grosslagen: 

 

Burgweg 

Kronenberg 

Paradiesgarten 

Pfarrgarten 

Rosengarten 

Schlosskapelle 

Sonnenborn 

 

в) Einzellagen: 

 

Abtei 

Alte Rômerstraße 

Altenberg 

Altenburg 
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Apostelberg 

Backôfchen 

Becherbrunnen 

Berg 

Bergborn 

Birkenberg 

Domberg 

Drachenbrunnen 

Edelberg 

Felsenberg 

Felseneck 

Forst 

FrühlingsplÎtzchen 

Galgenberg 

Graukatz 

Herrenzehntel 

Hinkelstein 

Hipperich 

Hofgut 

Hôlle 

Hôllenbrи 

Hôllenpfad 

Honigberg 

Hôrnchen 

Johannisberg 

Kapellenberg 

KarthÎuser 

Kastell 

Katergrube 

Katzenhôlle 

Klosterberg 

Klostergarten 

Kônigsgarten 

Kônigsschloß 

Krone 

Kronenfels 

Lauerweg 

Liebesbrunnen 

Lôhrer Berg 

Lump 

Marienpforter 
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Mônchberg 

Mühlberg 

Narrenkappe 

Nonnengarten 

Osterhôll 

Otterberg 

Palmengarten 

Paradies 

Pastorei 

Pastorenberg 

Pfaffenstein 

Ratsgrund 

Rheingrafenberg 

Rômerberg 

Rômerhelde 

Rosenberg 

Rosenteich 

Rothenberg 

Saukopf 

Schloßberg 

Sonnenberg 

Sonnenweg 

Sonnnenlauf 

St. Antoniusweg 

St. Martin 

Steinchen 

Steyerberg 

Straußberg 

Teufelsküche 

Tilgesbrunnen 

Vogelsang 

Wildgrafenberg 

 

г) Области или части от области: 

 

Alsenz 

Altenbamberg 

Auen 

Bad Kreuznach 

Bad Münster-Ebernburg 

Bayerfeld-Steckweiler 
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Bingerbrück 

Bockenau 

Boos 

Bosenheim 

Braunweiler 

Bretzenheim 

Burg Layen 

Burgsponheim 

Côlln 

Dalberg 

Desloch 

Dorsheim 

Duchroth 

Ebernburg 

Eckenroth 

Feilbingert 

Gaugrehweiler 

Genheim 

Guldental 

Gutenberg 

Hargesheim 

Heddesheim 

Hergenfeld 

HochstÎtten 

Hüffelsheim 

Ippesheim 

Kalkofen 

Kirschroth 

Langenlonsheim 

Laubenheim 

Lauschied 

Lettweiler 

Mиel 

Mannweiler-Côlln 

Martinstein 

Meddersheim 

Meisenheim 

Merxheim 

Monzingen 

Münster 

Münster-Sarmsheim 
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Münsterappel 

Niederhausen 

Niedermoschel 

Norheim 

Nussbaum 

Oberhausen 

Obermoschel 

Oberndorf 

Oberstreit 

Odernheim 

Planig  

Raumbach 

Rehborn 

Roxheim 

Rüdesheim 

Rümmelsheim 

Schlossbôckelheim 

Schôneberg 

Sobernheim 

Sommerloch 

Spabrücken 

Sponheim 

St. Katharinen 

Staudernheim 

Steckweiler 

Steinhardt 

Schweppenhausen 

Traisen 

Unkenbach 

Wald Erbach 

Waldalgesheim 

Waldbôckelheim 

Waldhilbersheim 

Waldlaubersheim 

Wallhausen 

Weiler 

Weinsheim 

Windesheim 

Winterborn 

Winzenheim 



  

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

1.2.6. Определен район Rheingau 

 

a) Подрайон: 

 

Bereich Johannisberg 

 

б) Grosslagen: 

 

Burgweg 

Daubhaus 

Deutelsberg 

Erntebringer 

Gottesthal 

Heiligenstock 

Honigberg 

Mehrhôlzchen 

Steil 

Steinmacher 

 

в) Einzellagen: 

 

Dachsberg 

Doosberg 

Edelmann 

Fuschsberg 

Gutenberg 

Hasensprung 

Hendelberg 

Herrnberg 

Hôllenberg 

Jungfer 

Kapellenberg 

Kilzberg 

Klaus 

KlÎuserweg 

Klosterberg 

Kônigin  

Langenstück 

Lenchen 

Magdalenenkreuz 
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Marcobrunn 

Michelmark 

Mônchspfad 

Nußbrunnen 

Rosengarten 

Sиgrub 

Schônhell 

Schützenhaus 

Selingmacher 

Sonnenberg 

St. Nikolaus 

Taubenberg 

Viktoriaberg 

 

г) Области или части от области: 

 

Assmannshausen 

Aulhausen 

Bôddiger 

Eltville 

Erbach 

Flôrsheim 

Frankfurt 

Geisenheim 

Hallgarten 

Hattenheim 

Hochheim 

Johannisberg 

Kiedrich 

Lorch 

Lorchhausen 

Mainz-Kostheim 

Martinsthal 

Massenheim 

Mittelheim 

Niederwalluf 

Oberwalluf 

Oestrich 

Rauenthal 

Reichartshausen 

Rüdesheim 
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Steinberg 

Vollrads  

Wicker 

Wiesbaden 

Wiesbaden-Dotzheim 

Wiesbaden-Frauenstein 

Wiesbaden-Schierstein 

Winkel 

 

1.2.7. Определен район Rheinhessen 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Bingen 

Bereich Nierstein 

Bereich Wonnega 

 

б) Grosslagen: 

 

Abtey 

Adelberg 

Auflangen 

Bergkloster 

Burg Rodenstein 

Domblick 

Domherr 

Gotteshilfe 

Güldenmorgen 

Gutes Domtal 

Kaiserpfalz 

Krôtenbrunnen 

Kurfürstenstück 

Liebfrauenmorgen 

Petersberg 

Pilgerpfad 

Rehbach 

Rheinblick 

Rheingrafenstein 

Sankt Rochuskapelle 

Sankt Alban 
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Spiegelberg 

Sybillinenstein 

VôgelsgÎrten 

 

в) Einzellagen: 

 

Adelpfad 

Äffchen 

Alte Rômerstraße 

Altenberg 

Aulenberg 

Aulerde 

Bildstock 

Binger Berg 

Blücherpfad 

Blume 

Bockshaut 

Bockstein 

Bornpfad 

Bubenstück 

Bürgel 

Daubhaus 

Doktor 

Ebersberg 

Edle WeingÎrten 

Eiserne Hи 

Engelsberg 

Fels 

Felsen 

Feuerberg 

Findling 

Frauenberg 

Fraugarten 

Frühmesse 

Fuchsloch 

Galgenberg 

Geiersberg 

Geisterberg 

GewürzgÎrtchen 

Geyersberg 

Goldberg 
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Goldenes Horn 

Goldgrube 

Goldpfad 

Goldstückchen 

Gottesgarten 

Gôtzenborn 

HÎhnchen 

Hasenbiß 

Hasensprung 

Haubenberg 

Heil 

Heiligenhaus 

Heiligenpfad 

HeilighÎuschen 

Heiligkreuz 

Herrengarten 

Herrgottspfad 

Himmelsacker 

Himmelthal 

Hipping 

Hoch 

Hochberg 

Hockenmühle 

Hohberg 

Hôlle 

Hôllenbrи 

Homberg 

Honigberg 

Horn 

Hornberg 

Hundskopf 

Johannisberg 

Kachelberg 

Kaisergarten 

Kallenberg 

Kapellenberg 

Katzebuckel 

Kehr 

Kieselberg 

Kirchberg 

Kirchenstück 
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KirchgÎrtchen 

Kirchplatte 

Klausenberg 

Kloppenberg 

Klosterberg 

Klosterbruder 

Klostergarten 

Klosterweg 

Knopf 

Kônigsstuhl 

Kranzberg 

Kreuz 

Kreuzberg 

Kreuzblick 

Kreuzkapelle 

Kreuzweg 

Leckerberg 

Leidhecke 

Lenchen 

Liebenberg 

Liebfrau 

Liebfrauenberg 

Liebfrauenthal 

Mиelbaum 

Mиelberg 

Mиelbrunnen 

Michelsberg 

MônchbÎumchen 

Mônchspfad 

Moosberg 

Morstein 

Nonnengarten 

Nonnenwingert 

Élberg 

Osterberg 

Paterberg 

Paterhof 

Pfaffenberg 

Pfaffenhalde 

Pfaffenkappe 

Pilgerstein 
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Rheinberg 

Rheingrafenberg 

Rheinhôhe 

Ritterberg 

Rômerberg 

Rômersteg 

Rosenberg 

Rosengarten 

Rotenfels 

Rotenpfad 

Rotenstein 

Rotes Kreuz 

Rothenberg 

Sи 

Sankt Georgen 

Saukopf 

Sauloch 

Schelmen 

Schildberg 

Schloß 

Schloßberg 

Schloßberg-SchwÎtzerchen 

Schloßhôlle 

Schneckenberg 

Schônberg 

Schützenhütte 

Schwarzenberg 

Schloß Hammerstein 

Seilgarten 

Silberberg 

Siliusbrunnen 

Sioner Klosterberg 

Sommerwende 

Sonnenberg 

Sonnenhang 

Sonnenweg 

Sonnheil 

Spitzberg 

St. Annaberg 

St. Julianenbrunnen 

St. Georgenberg 
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St. Jakobsberg 

Steig 

Steig-Terassen 

Stein 

Steinberg 

Steingrube 

Tafelstein 

Teufelspfad 

Vogelsang 

Wartberg 

Wingertstor 

Wißberg 

Zechberg 

Zellerweg am schwarzen Herrgott 

 

г) Области или части от области: 

 

Abenheim 

Albig 

Alsheim 

Alzey 

Appenheim 

Armsheim 

Aspisheim 

Badenheim 

Bechenheim 

Bechtheim 

Bechtolsheim 

Bermersheim 

Bermersheim vor der Hôhe 

Biebelnheim 

Biebelsheim 

Bingen 

Bodenheim 

Bornheim 

Bretzenheim 

Bubenheim 

Budenheim 

Büdesheim 

Dalheim 

Dalsheim 
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Dautenheim 

Dexheim 

Dienheim 

Dietersheim 

Dintesheim 

Dittelsheim-Hessloch 

Dolgesheim 

Dorn-Dürkheim 

Drais 

Dromersheim 

Ebersheim 

Eckelsheim 

Eich 

Eimsheim 

Elsheim 

Engelstadt 

Ensheim 

Eppelsheim 

Erbes-Büdesheim 

Esselborn 

Essenheim 

Finthen 

Flomborn 

Flonheim 

Flôrsheim-Dalsheim 

Framersheim 

Freilaubersheim 

Freimersheim 

Frettenheim 

Friesenheim 

Fürfeld 

Gabsheim 

Gau-Algesheim 

Gau-Bickelheim 

Gau-Bischofshei 

Gau-Heppenheim 

Gau-Kôngernheim 

Gau-Odernheim 

Gau-Weinheim 

Gaulsheim 

Gensingen 
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Gimbsheim 

Grolsheim 

Gross-Winternheim 

Gumbsheim 

Gundersheim 

Gundheim 

Guntersblum 

Hackenheim 

Hahnheim 

Hangen-Weisheim 

Harxheim 

Hechtsheim 

Heidesheim 

Heimersheim 

Heppenheim 

Herrnsheim 

Hessloch 

Hillesheim 

Hohen-Sülzen 

Horchheim 

Horrweiler 

Ingelheim 

Jugenheim 

Kempten 

Kettenheim 

Klein-Winterheim 

Kôngernheim 

Kriegsheim 

Laubenheim 

Leiselheim 

Lonsheim 

Lôrzweiler 

Ludwigshôhe 

Mainz 

Mauchenheim 

Mettenheim 

Môlsheim 

Mommenheim 

Monsheim 

Monzernheim 

Môrstadt 
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Nack 

Nackenheim 

Neu-Bamberg 

Nieder-Flôrsheim 

Nieder-Hilbersheim 

Nieder-Olm 

Nieder-Saulheim 

Nieder-Wiesen 

Nierstein 

Ober-Flôrsheim 

Ober-Hilbersheim 

Ober-Olm 

Ockenheim 

Offenheim 

Offstein 

Oppenheim 

Osthofen 

Partenheim 

Pfaffen-Schwabenheim 

Spiesheim 

Sponsheim 

Sprendlingen 

Stadecken-Elsheim 

Stein-Bockenheim 

Sulzheim 

Tiefenthal 

Udenheim 

Uelversheim 

Uffhofen 

Undenheim 

Vendersheim 

Volxheim 

Wachenheim 

Wackernheim 

Wahlheim 

Wallertheim 

Weinheim 

Weinolsheim 

Weinsheim 

Weisenau 

Welgesheim 
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Wendelsheim 

Westhofen 

Wies-Oppenheim 

Wintersheim 

Wolfsheim 

Wôllstein 

Wonsheim 

Worms 

Wôrrstadt 

Zornheim 

Zotzenheim 

 

1.2.8. Определен район Pfalz 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Mittelhaardt Deutsche Weinstrasse 

Bereich südliche Weinstrasse 

 

б) Grosslagen: 

 

Bischofskreuz 

Feuerberg 

Grafenstück 

Guttenberg 

Herrlich 

Hochmess 

Hofstück 

Hôllenpfad 

HonigsÎckel 

Kloster 

Liebfrauenberg 

Kobnert 

Kônigsgarten 

Mиelhôhe 

Mariengarten 

Meerspinne 

Ordensgut 

Pfaffengrund 

Rebstôckel 
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Rosenbühl 

Schloss Ludwigshôhe 

Schnepfenpflug vom Zellertal 

Schnepfenpflug an der Weinstrasse 

Schwarzerde 

Trappenberg 

 

в) Einzellagen: 

 

Abtsberg 

Altenberg 

Altes Lôhl 

Baron 

Benn 

Berg 

Bergel 

Bettelhaus 

Biengarten 

Bildberg 

Bischofsgarten 

Bischofsweg 

Bubeneck 

Burgweg 

Doktor 

Eselsbuckel 

Eselshaut 

Forst 

FrauenlÎndchen 

Frohnwingert 

Fronhof 

Frühmeß 

Fuchsloch 

GÎssel 

Geißkopf 

Gerümpel 

Goldberg 

Gottesacker 

GrÎfenberg 

Hahnen 

Halde 

Hasen 



  

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Hasenzeile 

Heidegarten 

Heilig Kreuz 

Heiligenberg 

Held 

Herrenberg 

Herrenmorgen 

Herrenpfad 

Herrgottsacker 

Hochbenn 

Hochgericht 

Hôhe 

Hohenrain 

Hôlle 

Honigsack 

Im Sonnenschein 

Johanniskirchel 

Kaiserberg 

Kalkgrube 

Kalkofen 

Kapelle 

Kapellenberg 

Kastanienbusch 

Kastaniengarten 

Kirchberg 

Kirchenstück 

Kirchlôh 

Kirschgarten 

Klostergarten 

Klosterpfad 

Klosterstück 

Kônigswingert 

Kreuz 

Kreuzberg 

Kroatenpfad 

Kronenberg 

Kurfirst 

Latt 

Lerchenbôhl 

Letten 

Liebesbrunnen 
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Linsenbusch 

Mиelberg 

Mиelgarten 

Mиelhang 

Mиelpfad 

Mиelrôth 

Maria Magdalena 

Martinshôhe 

Michelsberg 

Münzberg 

Musikantenbuckel 

Mütterle 

Narrenberg 

Neuberg 

Nonnengarten 

Nonnenstück 

Nußbien 

Nußriegel 

Oberschloß 

Élgassel 

Oschelskopf 

Osterberg 

Paradies 

Pfaffenberg 

Reiterpfad 

Rittersberg 

Rômerbrunnen 

Rômerstraße 

Rômerweg 

Roßberg 

Rosenberg 

Rosengarten 

Rosenkranz 

RosenkrÎnzel 

Roter Berg 

SauschwÎnzel 

SchÎfergarten 

Schloßberg 

Schloßgarten 

Schwarzes Kreuz 

Seligmacher 
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Silberberg 

Sonnenberg 

St. Stephan 

Steinacker 

Steingebiß 

Steinkopf 

Stift 

Venusbuckel 

Vogelsang 

Vogelsprung 

Wolfsberg 

Wonneberg 

Zchpeter 

 

г) Области или части от области: 

 

Albersweiler 

Albisheim 

Albsheim 

Alsterweiler 

Altdorf 

Appenhofen 

Asselheim 

Arzheim 

Bad Dürkheim 

Bad Bergzabern 

Barbelroth 

Battenberg 

Bellheim 

Berghausen 

Biedesheim 

Billigheim 

Billigheim-Ingenheim 

Birkweiler 

Bischheim 

Bissersheim 

Bobenheim am Berg 

Bôbingen 

Bôchingen 

Bockenheim 

Bolиen 
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Bornheim 

Bubenheim 

Burrweiler 

Colgenstein-Heidesheim 

Dackenheim 

Dammheim 

Deidesheim 

Diedesfeld 

Dierbach 

Dirmstein 

Dôrrenbach 

Drusweiler 

Duttweiler 

Edenkoben 

Edesheim 

Einselthum 

Ellerstadt 

Erpolzheim 

Eschbach 

Essingen 

Flemlingen 

Forst 

Frankenthal 

Frankweiler 

Freckenfeld 

Freimersheim 

Freinsheim 

Freisbach 

Friedelsheim 

Gauersheim 

Geinsheim 

Gerolsheim 

Gimmeldingen 

Gleisweiler 

Gleiszellen-Gleishorbach 

Gôcklingen 

Godramstein 

Gommersheim 

Gônnheim 

GrÎfenhausen 

Gronau 
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Grossfischlingen 

Grosskarlbach 

Grossniedesheim 

Grünstadt 

Haardt 

Hainfeld 

Hambach 

Harxheim 

Hassloch 

Heidesheim 

Heiligenstein 

Hergersweiler 

Herxheim am Berg 

Herxheim bei Lиau 

Herxheimweyher 

Hessheim 

Heuchelheim 

Heuchelheim bei Frankental 

Heuchelheim-Klingen 

Hochdorf-Assenheim 

Hochstadt 

Ilbesheim 

Immesheim 

Impflingen 

Ingenheim 

Insheim 

Kallstadt 

Kиel 

Kapellen 

Kapellen-Drusweiler 

Kapsweyer 

Kindenheim 

Kirchheim an der Weinstrasse 

Kirchheimbolиen 

Kirrweiler 

Kleinfischlingen 

Kleinkarlbach 

Kleinniedesheim 

Klingen 

Klingenmünster 

Knittelsheim 
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Knôringen 

Kônigsbach an der Weinstrasse 

Lachen/Speyerdorf 

Lachen 

Lиau in der Pfalz 

Laumersheim 

Lautersheim 

Leinsweiler 

Leistadt 

Lustadt 

Maikammer 

Marnheim 

Mechtersheim 

Meckenheim 

Mertesheim 

Minfeld 

Môrlheim 

Morschheim 

Môrzheim 

Mühlheim 

Mühlhofen 

Mussbach an der Weinstrasse 

Neuleiningen 

Neustadt an der Weinstrasse 

Niederhorbach 

Niederkirchen 

Niederotterbach 

Niefernheim 

Nussdorf 

Oberhausen 

Oberhofen 

Oberotterbach 

Obersülzen 

Obrigheim 

Offenbach 

Ottersheim/Zellerthal 

Ottersheim 

Pleisweiler 

Pleisweiler-Oberhofen 

Queichheim 

Ranschbach 

Rechtenbach 



  

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Rhodt 

Rittersheim 

Rôdersheim-Gronau 

Rohrbach 

Rômerberg 

Roschbach 

Ruppertsberg 

Rüssingen 

Sausenheim 

Schwegenheim 

Schweigen 

Schweigen-Rechtenbach 

Schweighofen 

Siebeldingen 

Speyerdorf 

St. Johann 

St. Martin 

Steinfeld 

Steinweiler 

Stetten 

Ungstein 

Venningen 

Vollmersweiler 

Wachenheim 

Walsheim 

Weingarten 

Weisenheim am Berg 

Weyher in der Pfalz 

Winden 

Zeiskam 

Zell 

Zellertal 
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1.2.9. Определен район Franken 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Bayerischer Bodensee 

Bereich Maindreieck 

Bereich Mainviereck 

Bereich Steigerwald 

 

б) Grosslagen: 

 

Burgweg 

Ewig Leben 

Heiligenthal 

Herrenberg 

Hofrat 

Honigberg 

Kapellenberg 

Kirchberg 

Markgraf Babenberg 

Élspiel 

Ravensburg 

Renschberg 

Rosstal 

Schild 

Schlossberg 

Schlosstück 

Teufelstor 

 

в) Einzellagen: 

 

Abtsberg 

Abtsleite 

Altenberg 

Benediktusberg 

Berg 

Berg-Rondell 

Bischofsberg 

Burg Hoheneck 

Centgrafenberg 
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Cyriakusberg 

Dabug 

Dachs 

Domherr 

Eselsberg 

Falkenberg 

Feuerstein 

First 

Fischer 

Fürstenberg 

Glatzen 

Harstell 

Heiligenberg 

Heroldsberg 

Herrgottsweg 

Herrrenberg 

Herrschaftsberg 

Himmelberg 

Hofstück 

Hohenbühl 

Hôll 

Homburg 

Johannisberg 

Julius-Echter-Berg 

Kaiser Karl 

Kalb 

Kalbenstein 

Kallmuth 

Kapellenberg 

KarthÎuser 

Katzenkopf 

Kelter 

Kiliansberg 

Kirchberg 

Kônigin 

KrÎhenschnabel 

Kreuzberg 

Kronsberg 

Küchenmeister 

LÎmmerberg 

Lиsknecht 
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Langenberg 

Lump 

Mainleite 

Marsberg 

Maustal 

Paradies 

Pfaffenberg 

Ratsherr 

Reifenstein 

Rosenberg 

Scharlachberg 

Schloßberg 

Schwanleite 

Sommertal 

Sonnenberg 

Sonnenleite 

Sonnenschein 

Sonnenstuhl 

St. Klausen 

Stein 

Stein/Harfe 

Steinbach 

Stollberg 

Storchenbrünnle 

Tannenberg 

Teufel 

Teufelskeller 

Trautlestal 

Vôgelein 

Vogelsang 

Wachhügel 

Weinsteig 

Wôlflein 

Zehntgaf 

 

г) Области или части от области: 

 

Abtswind 

Adelsberg 

Adelshofen 

Albertheim 
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Albertshofen 

Altmannsdorf 

Alzenau 

Arnstein 

Aschaffenburg 

Aschfeld 

Astheim 

Aub 

Aura an der Saale 

Bad Windsheim 

Bamberg 

Bergrheinfeld 

Bergtheim 

Bibergau 

Bieberehren 

Bischwind 

Bôttigheim 

Breitbach 

Brück 

Buchbrunn 

Bullenheim 

Bürgstadt 

Castell 

Dampfach 

Dettelbach 

Dietersheim 

Dingolshausen 

Donnersdorf 

Dorfprozelten 

Dottenheim 

Düttingsfeld 

Ebelsbach 

Eherieder Mühle 

Eibelstadt 

Eichenbühl 

Eisenheim 

Elfershausen 

Elsenfeld 

Eltmann 

Engelsberg 

Engental 
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Ergersheim 

Erlabrunn 

Erlasee 

Erlenbach bei Marktheidenfeld 

Erlenbach am Main 

Eschau 

Escherndorf 

Euerdorf 

Eussenheim 

Fahr 

Falkenstein 

Feuerthal 

Frankenberg 

Frankenwinheim 

Frickenhausen 

Fuchstadt 

GÎdheim 

Gaibach 

Gambach 

Gerbrunn 

Germünden 

Gerolzhofen 

Gnôtzheim 

Gôssenheim 

Grettstadt 

Greussenheim 

Greuth 

Grossheubach 

Grosslangheim 

Grossostheim 

Grosswallstadt 

Güntersleben 

Haidt 

Hallburg 

Hammelburg 

Hиthal 

Hassfurt 

Hassloch 

Heidingsfeld 

Helmstadt 

Hergolshausen 
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Herlheim 

Herrnsheim 

Hesslar 

Himmelstadt 

Hôchberg 

Hoheim 

Hohenfeld 

Hôllrich 

Holzkirchen 

Holzkirchhausen 

Homburg am Main 

Hôsbach 

Humprechtsau 

Hundelshausen 

Hüttenheim 

Ickelheim 

Iffigheim 

Ingolstadt 

Iphofen 

Ippesheim 

Ipsheim 

Kammerforst 

Karlburg 

Karlstadt 

Karsbach 

Kaubenheim 

Kemmern 

Kirchschônbach 

Kitzingen 

Kleinheubach 

Kleinlangheim 

Kleinochsenfurt 

Klingenberg 

Knetzgau 

Kôhler 

Kolitzheim 

Kônigsberg in Bayern 

Krassolzheim 

Krautheim 

Kreuzwertheim 

Krum 
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Külsheim 

Laudenbach 

Leinach 

Lengfeld 

Lengfurt 

Lenkersheim 

Lindac 

Lindelbach 

Lülsfeld 

Machtilshausen 

Mailheim 

Mainberg 

Mainbernheim 

Mainstockheim 

Margetshôchheim 

Markt Nordheim 

Markt Einersheim 

Markt Erlbach 

Marktbreit 

Marktheidenfeld 

Marktsteft 

Martinsheim 

Michelau 

Michelbach 

Michelfeld 

Miltenberg 

Mônchstockheim 

Mühlbach 

Mutzenroth 

Neubrunn 

Neundorf 

Neuses am Berg 

Neusetz 

Nordheim am Main 

Obereisenheim 

Oberhaid 

Oberleinach 

Obernau 

Obernbreit 

Oberntief 

Oberschleichach 
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Oberschwappach 

Oberschwarzach 

Obervolkach 

Ochsenfurt 

Ottendorf 

Pflaumheim 

Possenheim 

Prappach 

Prichsenstadt 

Prosselsheim 

Ramsthal 

Rиersacker 

Remlingen 

Repperndorf 

Retzbach 

Retzstadt 

Reusch 

Riedenheim 

Rimbach 

Rimpar 

Rôdelsee 

Rossbrunn 

Rothenburg ob der Tauber 

Rottenberg 

Rottendorf 

Rôttingen 

Rück 

Rüdenhausen 

Rüdisbronn 

Rügshofen 

Saaleck 

Sи am Main 

Schallfeld 

Scheinfeld 

Schmachtenberg 

Schnepfenbach 

Schonungen 

Schwanfeld 

Schwarzach 

Schwarzenau 

Schweinfurt 
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Segnitz 

Seinsheim 

Sickershausen 

Sommerach 

Sommerau 

Sommerhausen 

Staffelbach 

Stammheim 

Steigerwald 

Steinbach 

Stetten 

Sugenheim 

Sulzfeld 

Sulzheim 

Sulzthal 

Tauberrettersheim 

Tauberzell 

Theilheim 

Thüngen 

Thüngersheim 

Tiefenstockheim 

Tiefenthal 

Traustadt 

Triefenstein 

Trimberg 

Uettingen 

Uffenheim 

Ullstadt 

Unfinden  

Unterdürrbach  

Untereisenheim 

Unterhaid 

Unterleinach 

Veitshôchheim 

Viereth 

Vogelsburg 

Vôgnitz 

Volkach 

Waigolshausen 

Waigolsheim 

Walddachsbach 
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Wasserlos 

WÎsserndorf 

Weigenheim 

Weiher 

Weilbach 

Weimersheim 

Wenigumstadt 

Werneck 

Westheim 

Wiebelsberg 

Wiesenbronn 

Wiesenfeld 

Wiesentheid 

Willanzheim 

Winterhausen 

Wipfeld 

Wirmsthal 

Wonfurt 

Wôrth am Main 

Würzburg 

Wüstenfelden 

Wüstenzell 

Zeil am Main 

Zeilitzheim 

Zell am Ebersberg 

Zell am Main 

Zellingen 

Ziegelanger 

 

1.2.10 Определен район Württemberg 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Württembergischer Bodensee 

Bereich Kocher-Jagst-Tauber 

Bereich Oberer Neckar 

Bereich Remstal-Stuttgart 

Bereich Württembergisch Unterlи 
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б) Grosslagen: 

 

Heuchelberg 

Hohenneuffen 

Kirchenweinberg 

Kocherberg 

Kopf 

Lindauer Seegarten 

Lindelberg 

Salzberg 

Schalkstein 

Schozachtal 

Sonnenbühl 

Stautenberg 

Stromberg 

Tauberberg 

Wartbühl 

Weinsteige 

Wunnenstein 

 

в) Einzellagen: 

 

Altenberg 

Berg 

Burgberg 

Burghalde 

Dachsberg 

Dachsteiger 

Dezberg 

Dieblesberg 

Eberfürst 

Felsengarten 

Flatterberg 

Forstberg 

Goldberg 

Grafenberg 

Halde 

Harzberg 

Heiligenberg 

Herrlesberg 

Himmelreich 
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Hofberg 

Hohenberg 

Hoher Berg 

Hundsberg 

Jupiterberg 

Kaiserberg 

Katzenbeißer 

Katzenôhrle 

Kayberg 

Kirchberg 

Klosterberg 

Kônig 

Kriegsberg 

Kupferhalde 

LÎmmler 

Lichtenberg 

Liebenberg 

Margarete 

Michaelsberg 

Mônchberg 

Mônchsberg 

MühlbÎcher 

NeckarhÎlde 

Paradies 

Propstberg 

Ranzenberg 

Rappen 

Reichshalde 

Rozenberg 

Sankt JohÎnnser 

Schafsteige 

Schanzreiter 

Schelmenklinge 

Schenkenberg 

Scheuerberg 

Schloßberg 

Schloßsteige 

Schmecker 

Schneckenhof 

Sommerberg 

Sommerhalde 
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Sonnenberg 

Sonntagsberg 

Steinacker 

Steingrube 

Stiftsberg 

Wachtkopf 

Wanne 

Wardtberg 

Wildenberg 

Wohlfahrtsberg 

Wurmberg 

Zweifelsberg 

 

г) Области или части от области: 

 

Abstatt 

Adolzfurt 

Affalterbach 

Affaltrach 

Aichelberg 

Aichwald 

Allmersbach 

Aspach 

Asperg 

Auenstein 

Baach 

Bad Mergentheim 

Bad Friedrichshall 

Bad Cannstatt 

Beihingen 

Beilstein 

Beinstein 

Belsenberg 

Bensingen 

Besigheim 

Beuren 

Beutelsbach 

Bieringen 

Bietigheim 

Bietigheim-Bisssingen 

Bissingen 
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Bodolz 

Bônnigheim 

Botenheim 

Brackenheim 

Brettach 

Bretzfeld 

Breuningsweiler 

Bürg 

Burgbronn 

Cleebronn 

Cleversulzbach 

Creglingen 

Criesbach 

Degerloch 

Diefenbach 

Dimbach 

Dôrzbach 

Dürrenzimmern 

Duttenberg 

Eberstadt 

Eibensbach 

Eichelberg 

Ellhofen 

Elpersheim 

Endersbach 

Ensingen 

Enzweihingen 

Eppingen 

Erdmannhausen 

Erlenbach 

Erligheim 

Ernsbach 

Eschelbach 

Eschenau 

Esslingen 

Fellbach 

Feuerbach 

Flein 

Forchtenberg 

Frauenzimmern 

Freiberg am Neckar 
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Freudenstein 

Freudenthal 

Frickenhausen 

Gaisburg 

Geddelsbach 

Gellmersbach 

Gemmrigheim 

Geradstetten 

Gerlingen 

Grantschen 

Gronau 

Grossbottwar 

Grossgartach 

Grossheppach 

Grossingersheim 

Grunbach 

Güglingen 

Gündelbach 

Gundelsheim 

Haagen 

Haberschlacht 

HÎfnerhaslach 

Hanweiler 

Harsberg 

Hausen an der Zaber 

Hebsack 

Hedelfingen 

Heilbronn 

Hertmannsweiler 

Hessigheim 

Heuholz 

Hirschau 

Hof und Lembach 

Hofen 

Hoheneck 

Hohenhaslach 

Hohenstein 

Hôpfigheim 

Horkheim 

Horrheim 

Hôsslinsülz 
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Illingen 

Ilsfeld 

Ingelfingen 

Ingersheim 

KappishÎusern 

Kernen 

Kesselfeld 

Kirchberg 

Kirchheim 

Kleinaspach 

Kleinbottwar 

Kleingartach 

Kleinheppach 

Kleiningersheim 

Kleinsachsenheim 

Klingenberg 

Knittlingen 

Kohlberg 

Korb 

Kressbronn/Bodensee 

Künzelsau 

Langenbeutingen 

Laudenbach 

Lauffen 

Lehrensteinsfeld 

Leingarten 

Leonbronn 

Lienzingen 

Lindau 

Linsenhofen 

Lôchgau 

Lôwenstein 

Ludwigsburg 

Maienfels 

Marbach/Neckar 

Markelsheim 

Markgrôningen 

Massenbachhausen 

Maulbronn 

Meimsheim 

Metzingen 
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Michelbach am Wald 

Môckmühl 

Mühlacker 

Mühlhausen an der Enz 

Mülhausen 

Mundelsheim 

Münster 

Murr 

Neckarsulm 

Neckarweihingen 

Neckarwestheim 

Neipperg 

Neudenau 

Neuenstadt am Kocher 

Neuenstein 

Neuffen 

Neuhausen 

Neustadt 

Niederhofen 

Niedernhall 

Niederstetten 

Nonnenhorn 

Nordhausen 

Nordheim 

Oberderdingen 

Oberohrn 

Obersôllbach 

Oberstenfeld 

Oberstetten 

Obersulm 

Obertürkheim 

Ochsenbach 

Ochsenburg 

Oedheim 

Offenau 

Éhringen 

Étisheim 

Pfaffenhofen 

Pfedelbach 

Poppenweiler 

Ravensburg 
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Reinsbronn 

Remshalden 

Reutlingen 

Rielingshausen 

Riet 

Rietenau 

Rohracker 

Rommelshausen 

Rosswag 

Rotenberg 

Rottenburg 

Sachsenheim 

Schluchtern 

Schnait 

Schôntal 

Schorndorf 

Schozach 

Schützingen 

Schwabbach 

Schwaigern 

Siebeneich 

Siglingen 

Spielberg 

Steinheim 

Sternenfels 

Stetten im Remstal 

Stetten am Heuchelberg 

Stockheim 

Strümpfelbach 

Stuttgart 

Sülzbach 

Taldorf 

Talheim 

Tübingen 

Uhlbach 

Untereisesheim 

Untergruppenbach 

Unterheimbach 

Unterheinriet 

Unterjesingen 

Untersteinbach 
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Untertürkheim 

Vaihingen 

Verrenberg 

Vorbachzimmern 

Waiblingen 

Waldbach 

Walheim 

Wangen 

Wasserburg 

Weikersheim 

Weiler bei Weinsberg 

Weiler an der Zaber 

Weilheim 

Weinsberg 

Weinstadt 

Weissbach 

Wendelsheim 

Wermutshausen 

Widdern 

Willsbach 

Wimmental 

Windischenbach 

Winnenden 

Winterbach 

Winzerhausen 

Wurmlingen 

Wüstenrot 

Zaberfeld 

Zuffenhausen 

 

1.2.11 Определен район Baden 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Badische Bergstrasse 

Bereich Badisches Frankenlи 

Bereich Bodensee 

Bereich Breisgau 

Bereich Kaiserstuhl 

Bereich Kraichgau 
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Bereich Tuniberg 

Bereich MarkgrÎflerlи 

Bereich Ortenau 

 

б)  Grosslagen: 

 

Attilafelsen 

Burg Lichteneck 

Burg Neuenfels 

Burg ZÎhringen 

Fürsteneck 

Hohenberg 

Lorettoberg 

Mannaberg 

Rittersberg 

Schloss Rodeck 

Schutterlindenberg 

Stiftsberg 

Tauberklinge 

Vogtei Rôtteln 

Vulkanfelsen 

 

в) Einzellagen: 

 

Abtsberg 

Alte Burg 

Altenberg 

Alter Gott 

Baßgeige 

Batzenberg 

BetschgrÎbler 

Bienenberg 

Bühl 

Burggraf 

Burgstall 

Burgwingert 

Castellberg 

Eckberg 

Eichberg 

Engelsberg 

Engelsfelsen 
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Enselberg 

Feuerberg 

Fohrenberg 

GÎnsberg 

Gestühl 

Haselstaude 

Hasenberg 

Henkenberg 

Herrenberg 

Herrenbuck 

Herrenstück 

Hex von Dasenstein 

Himmelreich 

Hochberg 

Hummelberg 

Kaiserberg 

Kapellenberg 

KÎsleberg 

Katzenberg 

KinzigtÎler 

Kirchberg 

Klepberg 

Kochberg 

Kreuzhalde 

Kronenbühl 

Kuhberg 

Lasenberg 

Lerchenberg 

Lotberg 

Maltesergarten 

Mиelberg 

Mühlberg 

Oberdürrenberg 

Oelberg 

Élbaum 

Élberg 

Pfarrberg 

Plauelrain 

Pulverbuck 

Rebtal 

RenchtÎler 
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Rosenberg 

Roter Berg 

Rotgrund 

SchÎf 

Scheibenbuck 

Schloßberg 

Schloßgarten 

Silberberg 

Sommerberg 

Sonnenberg 

Sonnenstück 

Sonnhalde 

Sonnhohle 

Sonnhole 

Spiegelberg 

St. Michaelsberg 

Steinfelsen 

SteingÎssle 

Steingrube 

Steinhalde 

Steinmauer 

Sternenberg 

Teufelsburg 

Ulrichsberg 

Weingarten 

Weinhecke 

Winklerberg 

Wolfhag 

 

г) Области или части от области: 

 

Achern 

Achkarren 

Altdorf 

Altschweier 

Amoltern 

Auggen 

Bad Bellingen 

Bad Rappenau 

Bad Krozingen 

Bad Mingolsheim 
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Bad Mergentheim 

Baden-Baden 

Badenweiler 

Bahlingen 

Bahnbrücken 

Ballrechten-Dottingen 

Bamlach 

Bauerbach 

Beckstein 

Berghaupten 

Berghausen 

Bermatingen 

Bermersbach 

Berwangen 

Bickensohl 

Biengen 

Bilfingen 

Binau 

Binzen 

Bischoffingen 

Blankenhornsberg 

Blansingen 

Bleichheim 

Bodmann 

Bollschweil 

Bombach 

Bottenau 

Bôtzingen 

Breisach 

Britzingen 

Broggingen 

Bruchsal 

Buchholz 

Buggingen 

Bühl 

Bühlertal 

Burkheim 

Dainbach 

Dattingen 

Denzlingen 

Dertingen 
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Diedesheim 

Dielheim 

Diersburg 

Diestelhausen 

Dietlingen 

Dittigheim 

Dossenheim 

Durbach 

Dürrn 

Eberbach 

Ebringen 

Efringen-Kirchen 

Egringen 

Ehrenstetten 

Eichelberg 

Eichstetten 

Eichtersheim 

Eimeldingen 

Eisental 

Eisingen 

Ellmendingen 

Elsenz 

Emmendingen 

Endingen 

Eppingen 

Erlach 

Ersingen 

Erzingen 

Eschbach 

Eschelbach 

Ettenheim 

Feldberg 

Fessenbach 

Feuerbach 

Fischingen 

Flehingen 

Freiburg 

Friesenheim 

Gailingen 

Gemmingen 

Gengenbach 
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Gerlachsheim 

Gissigheim 

Glottertal 

Gochsheim 

Gottenheim 

Grenzach 

Grossrinderfeld 

Grosssachsen 

Grôtzingen 

Grunern 

Hagnau 

Haltingen 

Haslach 

Hassmersheim 

Hecklingen 

Heidelberg 

Heidelsheim 

Heiligenzell 

Heimbach 

Heinsheim 

Heitersheim 

Helmsheim 

Hemsbach 

Herbolzheim 

Herten 

Hertingen 

Heuweiler 

Hilsbach 

Hilzingen 

Hochburg 

Hofweier 

Hôhefeld 

Hohensachsen 

Hohenwettersbach 

Holzen 

Horrenberg 

Hügelheim 

Hugsweier 

Huttingen 

Ihringen 

Immenstaad 
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Impfingen 

Istein 

Jechtingen 

Jôhlingen 

Kappelrodeck 

Karlsruhe-Durlach 

Kembach 

Kenzingen 

Kiechlinsbergen 

Kippenhausen 

Kippenheim 

Kirchardt 

Kirchberg 

Kirchhofen 

Kleinkems 

Klepsau 

Klettgau 

Kôndringen 

Kônigheim 

Kônigschaffhausen 

Kônigshofen 

Konstanz 

Kraichtal 

Krautheim 

Külsheim 

Kürnbach 

Lahr 

Lиshausen 

Langenbrücken 

Lauda 

Laudenbach 

Lauf 

Laufen 

Lautenbach 

Lehen 

Leimen 

Leiselheim 

Leutershausen 

Liel 

Lindelbach 

Lipburg 
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Lôrrach 

Lottstetten 

Lützelsachsen 

Mahlberg 

Malsch 

Mauchen 

Meersburg 

Mengen 

Menzingen 

Merdingen 

Merzhausen 

Michelfeld  

Mietersheim  

Môsbach 

Mühlbach 

Mühlhausen 

Müllheim 

Münchweier 

Mundingen 

Münzesheim 

Munzingen 

Nack 

Neckarmühlbach 

Neckarzimmern 

Nesselried 

Neudenau 

Neuenbürg 

Neuershausen 

Neusatz 

Neuweier 

Niedereggenen 

Niederrimsingen 

Niederschopfheim 

Niederweiler 

Nimburg 

Nordweil 

Norsingen 

Nussbach 

Nussloch 

Oberachern 

Oberacker 
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Oberbergen 

Obereggenen 

Obergrombach 

Oberkirch 

Oberlauda 

Oberôwisheim 

Oberrimsingen 

Oberrotweil 

Obersasbach 

Oberschopfheim 

Oberschüpf 

Obertsrot 

Oberuhldingen 

Oberweier 

Odenheim 

Édsbach 

Offenburg 

Ohlsbach 

Opfingen 

Ortenberg 

Éstringen 

Étlingen 

Ottersweier 

Paffenweiler 

Rammersweier 

Rauenberg 

Rechberg 

Rechberg 

Reichenau 

Reichenbach 

Reichholzheim 

Renchen 

Rettigheim 

Rheinweiler 

Riedlingen 

Riegel 

Ringelbach 

Ringsheim 

Rohrbach am Gisshübel 

Rotenberg 

Rümmingen 
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Sachsenflur 

Salem 

Sasbach 

Sasbachwalden 

Schallbach 

Schallstadt 

Schelingen 

Scherzingen 

Schlatt 

Schliengen 

Schmieheim 

Schriesheim 

Seefelden 

Sexau 

Singen 

Sinsheim 

Sinzheim 

Sôllingen 

Stadelhofen 

Staufen 

Steinbach 

Steinenstadt 

Steinsfurt 

Stetten 

Stettfeld 

Sulz 

Sulzbach 

Sulzburg 

Sulzfeld 

Tairnbach 

Tannenkirch 

Tauberbischofsheim 

Tiefenbach 

Tiengen 

Tiergarten 

Tunsel 

Tutschfelden 

Êberlingen 

Ubstadt 

Ubstadt-Weiler 

Uissigheim 
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Ulm 

Untergrombach 

Unterôwisheim 

Unterschüpf 

Varnhalt 

Wagenstadt 

Waldangelloch 

Waldulm 

Wallburg 

Waltershofen 

Walzbachtal 

Wasenweiler 

Weiher 

Weil 

Weiler 

Weingarten 

Weinheim 

Weisenbach 

Weisloch 

Welmlingen 

Werbach 

Wertheim 

Wettelbrunn 

Wildtal 

Wintersweiler 

Wittnau 

Wolfenweiler 

Wollbach 

Wôschbach 

Zaisenhausen 

Zell-Weierbach 

Zeutern 

Zungweier 

Zunzingen 

 

д) Други: 

 

Affental/Affentaler 

Badisch Rotgold 

Ehrentrudis 
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1.2.12 Определен район Saale-Unstrut 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Schloß Neuenburg 

Bereich Thüringen 

 

б) Grosslagen: 

 

Blütengrund 

Gôttersitz 

Kelterberg 

Schweigenberg 

 

в) Einzellagen: 

 

Hahnenberg 

Mühlberg 

Rappental 

 

г) Области или части от области: 

 

Bad Sulza 

Bad Kôsen 

Burgscheidungen 

Domburg 

Dorndorf 

Eulau 

Freyburg 

Gleina 

Goseck 

Großheringen 

Großjena 

Grôst 

Hôhnstedt 

Jena 

Kaatschen 

Kalzendorf 

Karsdorf 

Kirchscheidungen 
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KlosterhÎseler 

Langenbogen 

Laucha 

Lôbaschütz 

Müncheroda 

Naumburg 

Nebra 

Neugônna 

Reinsdorf 

Rollsdorf 

Roßbach 

Schleberoda 

Schulpforte 

Seeburg 

Spielberg 

Steigra 

Vitzenburg 

Weischütz 

Weißenfels 

Werder/Havel 

Zeuchfeld 

Zscheiplitz 

 

1.2.13 Определен район Sachsen 

 

a) Подрайони: 

 

Bereich Dresden 

Bereich Elstertal 

Bereich Meißen 

 

б) Grosslagen: 

 

ElbhÎnge 

Lôßnitz 

Schloßweinberg 

Spaargebirge 

 

в) Einzellagen: 

 

Kapitelberg 

Heinrichsburg 
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г) Области или части от области: 

 

Belgern 

Jessen 

Kleindrôben 

Meißen 

Merbitz 

Ostritz 

Pesterwitz 

Pillnitz 

Proschwitz 

Radebeul 

Schlieben 

Seußlitz 

Weinbôhla 

 

1.2.14 Други наименования 

 

Liebfraumilch 

Liebfrauenmilch 

 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

Ahrtaler Lиwein 

Altrheingauer Lиwein 

Bayerischer Bodensee-Lиwein 

FrÎnkischer Lиwein 

Lиwein der Ruwer 

Lиwein der Saar 

Lиwein der Mosel 

Mitteldeutscher Lиwein 

Nahegauer Lиwein 

PfÎlzer Lиwein 

Regensburger Lиwein 

Rheinburgen-Lиwein 

Rheingauer Lиwein 

Rheinischer Lиwein 

SaarlÎndischer Lиwein der Mosel 

SÎchsischer Lиwein 

SchwÎbischer Lиwein 

Starkenburger Lиwein 

Südbadischer Lиwein 

TaubertÎler Lиwein 

Unterbadischer Lиwein 
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II. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА 

 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони 

1.1. Наименования на определените райони 

1.1.1. Елзас и други източни райони 

1.1.1.1. Вина с контролирано наименование за произход 

Елзас 

Елзас, следвано от името на лозарския масив („местността―): 

 

– Altenberg de Bergbieten 

– Altenberg de Bergheim 

– Altenberg de Wolxheim 

– Brи 

– Bruderthal 

– Eichberg 

– Engelberg 

– Florimont 

– Frankstein 

– Froehn 

– Furstentum 

– Geisberg 

– Gloeckelberg 

– Goldert 

– Hatschbourg 

– Hengst 

– Kanzlerberg 

– Kastelberg 

– Kessler 

– Kirchberg de Barr 

– Kirchberg de RibeauvillÒ 

– KitterlÒ 

– Mambourg 

– Mиelberg 

– Marckrain 

– Moenchberg 
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– Muenchberg 

– Ollwiller 

– Osterberg 

– Pfersigberg 

– Pfingstberg 

– Praelatenberg 

– Rangen 

– Rosacker 

– Saering 

– Schlossberg 

– Schoenenbourg 

– Sommerberg 

– Sonnenglanz 

– Spiegel 

– Sporen 

– Steingrubler 

– Steinert 

– Steinklotz 

– Vorbourg 

– Wiebelsberg 

– Wineck-Schlossberg 

– Winzenberg 

– ZinnkoepflÒ 

– Zotzenberg 

 

Cótes de Toul 

 

1.1.1.2. Висококачествени вина от определен географски район  

 

Moselle 

 

1.1.2. Район Champagne 

 

1.1.2.1 Вина с контролирано наименование за произход 

 

Champagne 

Coteaux Champenois 

Riceys 
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1.1.3. Район Bourgogne 

 

1.1.3.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Aloxe-Corton 

Auxey-Duresses 

BÍtard-Montrachet 

Beaujolais 

 

Beaujolais, следвано от името на областта по произход: 

 

– Arbuisonnas 

– Beaujeu 

– BlacÒ 

– CerciÒ 

– ChÍnes 

– Charentay 

– Chenas 

– Chiroubles 

– DenicÒ 

– Durette 

– Emeringes 

– Fleurie 

– JuliÒnas 

– JulliÒ 

– La Chapelle-de-Guinchay 

– LanciÒ 

– LantigniÒ 

– Le PerrÒon 

– Les Ardillats 

– Leynes 

– Marchampt 

– Montmelas 

– Odenas 

– Pruzilly 

– QuinciÒ 

– RegniÒ 

– Rivolet 

– RomanÓche 

– Saint-Amour-Bellevue 

– Saint-Etienne-des-OuillÓres 

 



 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

– Saint-Etienne-la-Varenne 

– Saint-Julien 

– Saint-Lager 

– Saint-Symphorien-d'Ancelles 

– Saint-VÒrи 

– Salles 

– Vaux 

– Vauxrenard 

– VilliÒ Morgon 

 

Beaujolais-Villages 

Beaune 

Bienvenues BÍtard-Montrachet 

Blagny 

Bonnes Mares 

Bourgogne 

Bourgogne AligotÒ 

 

Bourgogne или Bourgogne Clairet, следвано или не от името на подрайона: 

 

– Cóte Chalonnaise 

– Cótes d'Auxerre 

– Hautes-Cótes de Beaune 

– Hautes-Cótes de Nuits 

– VÒzÒlay 

 

Bourgogne или Bourgogne Clairet, следвано или не от името на областта по 

произход: 

 

– Chitry 

– Coulanges-la-Vineuse 

– Epineuil 

– Irancy 

 

Bourgogne или Bourgogne Clairet, следвано или не от: 

 

– Cóte Saint-Jacques 

– En Montre-Cul 

– La Chapelle Notre-Dame 

– Le Chapitre 

– Montrecul 

– Montre-cul 
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Bouzeron 

Brouilly 

Chablis 

 

Chablis, следвано или не от „климат на мястото на произход― (climat d'origine): 

 

– Blanchot 

– Bougros 

– Les Clos 

– Grenouilles 

– Preuses 

– Valmur 

– VaudÒsir 

 

Chablis, следвано или не от „климат на мястото на произход―(climat d'origine) или 

от едно от следните обозначения: 

 

– Mont de Milieu 

– MontÒe de Tonnerre 

– Chapelot 

– Pied d'Aloup 

– Cóte de BrÒchain 

– Fourchaume 

– Cóte de Fontenay 

– L'Homme mort 

– Vaulorent 

– Vaillons 

– Chatains 

– SÒchers 

– Beugnons 

– Les Lys 

– MÒlinots 

– RonciÓres 

– Les Epinottes 

– Montmains 

– ForÔts 

– Butteaux 

– Cóte de LÒchet 

– Beauroy 

– Troesmes 

– Cóte de Savant 

– Vau Ligneau 

– Vau de Vey 
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– Vaux Ragons 

– Vaucoupin 

– Vosgros 

– Vaugiraut 

– Les Fourneaux 

– Morein 

– Cóte des PrÓs-Girots 

– Cóte de Vaubarousse 

– Berdiot 

– Chaume de Talvat 

– Cóte de Jouan 

– Les Beauregards 

– Cóte de Cuissy 

 

Chambertin 

Chambertin Clos de BÓze 

Chambolle-Musigny 

Chapelle-Chambertin 

Charlemagne 

Charmes-Chambertin 

Chassagne-Montrachet  

Chassagne-Montrachet Cóte de Beaune 

Chenas 

Chevalier-Montrachet 

Chiroubles 

Chorey-lÓs-Beaune 

Chorey-lÓs-Beaune Cóte de Beaune 

Clos de la Roche 

Clos des Lambrays 

Clos de Tart 

Clos de Vougeot 

Clos Saint-Denis 

Corton 

Corton-Charlemagne 

Cóte de Beaune 

Cóte de Beaune-Villages 

Cóte de Brouilly 

Cóte de Nuits-Villages 

Cóte Roannaise 

Criots BÍtard-Montrachet 

Echezeaux 
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Fixin 

Fleurie 

Gevrey-Chambertin 

Givry 

Grиs Echezeaux 

Griotte-Chambertin 

JuliÒnas 

La Grиe Rue 

Ladoix 

Ladoix Cóte de Beaune 

LatriciÓres-Chambertin 

MÍcon 

MÍcon-Villages 

 

MÍcon, следвано от името на областта по произход: 

 

– AzÒ 

– BerzÒ-la-Ville 

– BerzÒ-le-Chatel 

– Bissy-la-MÍconnaise 

– Burgy 

– BussiÓres 

– Chaintres 

– ChÍnes 

– Chardonnay 

– Charnay-lÓs-MÍcon 

– Chasselas 

– Chevagny-lÓs-ChevriÓres 

– ClessÒ 

– CrÓches-sur-Saóne 

– Cruzilles 

– DavayÒ 

– FuissÒ 

– GrÒvilly 

– Hurigny 

– IgÒ 

– La Chapelle-de-Guinchay 

– La Roche Vineuse 

– Leynes 

– LochÒ 

– Lugny 
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– Milly-Lamartine 

– Montbellet 

– Peronne 

– Pierreclos 

– PrissÒ 

– Pruzilly 

– RomanÓche-Thorins 

– Saint-Amour-Bellevue 

– Saint-Gengoux-de-ScissÒ 

– Saint-Symphorien-d'Ancelles 

– Saint-VÒrи 

– Sologny 

– SolutrÒ-Pouilly 

– Uchizy 

– Vergisson 

– VerzÒ 

– Vinzelles 

– VirÒ 

 

Maranges, следвано или не от „климат от мястото на произход― или от едно от 

следните обозначения: 

 

– Clos de la BoutiÓre 

– La Croix Moines 

– La FussiÓre 

– Le Clos des LoyÓres 

– Le Clos des Rois 

– Les Clos Roussots 

 

Maranges Cóte de Beaune 

Marsannay 

Mazis-Chambertin 

MazoyÓres-Chambertin 

Mercurey 

Meursault  

Meursault Cóte de Beaune 

Montagny 

MonthÒlie  

MonthÒlie Cóte de Beaune 

Montrachet 

Morey-Saint-Denis 

Morgon 
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Moulin-Ì-Vent 

Musigny 

Nuits 

Nuits-Saint-Georges 

Pernи-Vergelesses  

Pernи-Vergelesses Cóte de Beaune 

 

Petit Chablis, следвано или не от името на областта по произход: 

 

– Beine 

– BÒru 

– Chablis 

– La Chapelle-Vaupelteigne 

– Chemilly-sur-Serein 

– ChichÒe 

– Collan 

– Courgis 

– Fleys 

– Fontenay 

– Lignorelles 

– Ligny-le-ChÍtel 

– Maligny 

– Poilly-sur-Serein 

– PrÒhy 

– Saint-Cyr-les-Colons 

– Villy 

– Viviers 

 

Pommard 

Pouilly-FuissÒ 

Pouilly-LochÒ 

Pouilly-Vinzelles 

Puligny-Montrachet 

Puligny-Montrachet Cóte de Beaune 

RÒgniÒ 

Richebourg 

RomanÒe (La) 

RomanÒe Conti 

RomanÒe Saint-Vivant 

Ruchottes-Chambertin 

Rully 
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Saint-Amour 

Saint-Aubin  

Saint-Aubin Cóte de Beaune 

Saint-Romain  

Saint-Romain Cóte de Beaune 

Saint-VÒran 

Santenay  

Santenay Cóte de Beaune 

Savigny-lÓs-Beaune  

Savigny-lÓs-Beaune Cóte de Beaune 

TÍche (La) 

Vaupulent 

Vin Fin de la Cóte de Nuits 

Volnay 

Volnay Santenots 

Vosne-RomanÒe 

Vougeot 

 

1.1.3.2 Висококачествени вина от определен географски район 

 

Cótes du Forez 

Saint Bris 

 

1.1.4 Райони Jura и Savoie 

 

1.1.4.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Arbois 

Arbois Pupillin 

ChÍteau ChÍlon 

Cótes du Jura 

Coteaux du Lyonnais 

CrÒpy 

Jura 

L'Etoile 

Macvin du Jura 
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Savoie, следвано от обозначението:  

 

– Abymes 

– Apremont 

– Arbin 

– Ayze 

– Bergeron 

– Chautagne 

– Chignin 

– Chignin Bergeron 

– Cruet 

– Frangy 

– Jongieux 

– Marignan 

– Marestel 

– Marin 

– Monterminod 

– Monthoux 

– MontmÒlian 

– Ripaille 

– St-Jean de la Porte 

– St-Jeoire PrieurÒ 

 

Seyssel 

 

1.1.4.2. Висококачествени вина от определен географски район 

 

Bugey  

 

Bugey, следвано от името на един от следните лозарски масиви: 

 

– Anglefort 

– Arbignieu 

– Cerdon 

– Chanay 

– Lagnieu 

– Machuraz 

– Manicle 

– Montagnieu 

– Virieu-le-Grи 
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1.1.5. Район Cótes du Rhóne 

 

1.1.5.1.  Вина с контролирано наименование за произход 

 

Beaumes-de-Venise 

ChÍteau Grillet 

ChÍteauneuf-du-Pape 

ChÍtillon-en-Diois 

Condrieu 

Cornas 

Cóte Rótie 

Coteaux de Die 

Coteaux de Pierrevert 

Coteaux du Tricastin 

Cótes du LubÒron 

Cótes du Rhóne 

Cótes du Rhóne Villages 

 

Cótes du Rhóne Villages, следвано от името на областта по произход: 

 

– Beaumes de Venise 

– Cairanne 

– Chusclan 

– Laudun 

– Rasteau 

– Roaix 

– Rochegude 

– Rousset-les-Vignes 

– Sablet 

– Saint-Gervais 

– Saint-Maurice  

– Saint-PantalÒon-les-Vignes 

– SÒguret 

– ValrÒas 

– Vinsobres 

– Visan 

 

Cótes du Ventoux 

Crozes-Hermitage 

Crozes Ermitage 

Die 

Ermitage  

Gigondas 

Hermitage  



 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Lirac 

Saint-Joseph 

Saint-PÒray 

Tavel 

Vacqueyras 

 

1.1.5.2 Висококачествени вина от определен географски район 

 

Cótes du Vivarais 

Cotes du Vivarais, следвано от наименованието на едно от следните crus 

(непенливо вино): 

 

– Orgnac-l'Aven 

– Saint-Montant 

– Saint-RemÓze 

 

1.1.6 Райони Provence и Corse 

1.1.6.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Ajaccio 

Bиol 

Bellet 

Cap Corse 

Cassis 

 

Corse, следвано или не от: 

 

– Calvi 

– Coteaux du Cap-Corse 

– Figari 

– SartÓne 

– Porto Vecchio 

 

Coteaux d'Aix-en-Provence 

Les-Baux-de-Provence 

Coteaux Varois 

Cótes de Provence 

Palette 

Patrimonio 

Provence 

 

1.1.7. Район Languedoc-Roussillon 

1.1.7.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Banyuls 



 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Bellegarde 

CabardÓs 

Collioure 

CorbiÓres 

CostiÓres de Nîmes 

Coteaux du Languedoc 

Coteaux du Languedoc Picpoul de Pinet 

 

Languedoc, следвано или не от името на областта по произход: 

 

– CabriÓres 

– Coteaux de La MÒjanelle 

– Coteaux de Saint-Christol 

– Coteaux de VÒrargues 

– La Clape 

– La MÒjanelle 

– Montpeyroux 

– Pic-Saint-Loup 

– Quatourze 

– Saint-Christol 

– Saint-DrÒzÒry 

– Saint-Georges-d'Orques 

– Saint-Saturnin 

– VÒrargues 

 

Cótes du Roussillon 

Cótes du Roussillon Villages 

Cótes du Roussillon Villages Caramany 

Cótes du Roussillon Villages Latour de France 

Cótes du Roussillon Villages Lesquerde 

Cótes du Roussillon Villages Tautavel 

FaugÓres 

Fitou 

Frontignan 

 

Languedoc, следвано или не от името на областта по произход: 

 

– Adissan 

– Aspiran 

– Le Bosc 

– CabriÓres 

– Ceyras 

– FontÓs 

– Grи Roussillon 

– Lieuran-CabriÓres 

– Nizas 
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– Paulhan 

– PÒret 

– Saint-ИrÒ-de-Sangonis 

 

Limoux 

Lunel 

Maury 

Minervois 

Minervois-la-LiviniÓre 

Mireval 

Saint-Jean-de-Minervois 

Rivesaltes 

Roussillon 

Saint-Chinian 

1.1.7.2. Висококачествени вина от определен географски район 

  

 Cótes de la MalepÓre 

 

1.1.8. Район Югоизток 

 

1.1.8.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

 BÒarn 

 BÒarn-Bellocq 

 Bergerac 

Buzet 

Cahors 

Cótes de Bergerac 

Cótes de Duras 

Cótes du Frontonnais 

Cótes du Frontonnais Fronton 

Cótes du FrontonnaisVillaudric 

Cótes du Marmиais 

Cótes de Montravel 

Floc de Gascogne 

Gaillac 

Gaillac PremiÓres Cótes 

Haut-Montravel 

IroulÒguy 

JuranÑon 

Madiran 

Marcillac 

Monbazillac 

Montravel 

Pacherenc du Vic-Bilh 

PÒcharmant 
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Rosette 

Saussignac 

 

1.1.8.2. Висококачествени вина от определен географски район 

Cótes de Brulhois 

Cótes de Millau 

Cótes de Saint-Mont 

Tursan 

 

Entraygues 

Estaing 

Fel 

Lavilledieu 

 

1.1.9. Район Bordeaux  

 

1.1.9.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Barsac 

Blaye 

Bordeaux 

Bordeaux Clairet 

Bordeaux Cótes de Francs 

Bordeaux Haut-Benauge 

Bourg  

Bourgeais 

Cótes de Bourg 

Cadillac 

CÒrons 

Cótes Canon-Fronsac 

Canon-Fronsac 

Cótes de Blaye 

Cótes de Bordeaux Saint-Macaire 

Cótes de Castillon 

Entre-Deux-Mers 

Entre-Deux-Mers Haut-Benauge 

Fronsac 

Graves 

Graves de Vayres 

Haut-MÒdoc 

Lalиe de Pomerol 

Listrac-MÒdoc 

Loupiac 

Lussac Saint-Emilion 

Margaux 

MÒdoc 
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Montagne Saint-Emilion 

Moulis 

Moulis-en-MÒdoc 

NÒac 

 

Pauillac 

Pessac-LÒognan 

Pomerol 

PremiÓres Cótes de Blaye 

PremiÓres Cótes de Bordeaux 

 

PremiÓres Cótes de Bordeaux, следвано от името на областта по произход: 

– Bassens 

– Baurech 

– BÒguey 

– Bouliac 

– Cadillac 

– Cambes 

– Camblanes 

– Capian 

– Carbon blanc 

– Cardan 

– Carignan 

– Cenac 

– Cenon 

– Donzac 

– Floirac 

– Gabarnac 

– Haux 

– Latresne 

– Langoiran 

– Laroque 

– Le Tourne 

– Lestiac 

– Lormont 

– Monprimblanc 

– Omet 

– Paillet 

– Quinsac 

– Rions 

– Saint-Caprais-de-Bordeaux 

– Sainte-Eulalie 

– Saint-Germain-de-Graves 

– Saint-Maixant 

– Semens 

– Tabanac 
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– Verdelais 

– Villenave de Rions 

– Yvrac 

 

Puisseguin Saint-Emilion 

Sainte-Croix-du-Mont 

Saint-Emilion 

Saint-EstÓphe 

Sainte-Foy Bordeaux 

Saint-Georges Saint-Emilion 

Saint-Julien 

Sauternes 

 

1.1.10. Район Val de Loire 

 

1.1.10.1. Вина с контролирано наименование за произход 

 

Anjou 

Anjou Coteaux de la Loire 

Anjou-Villages 

Anjou-Villages Brissac 

Blanc FumÒ de Pouilly 

Bourgueil 

Bonnezeaux 

Cheverny  

Chinon,  

Coteaux de l'Aubance 

Coteaux du Giennois 

Coteaux du Layon 

 

Coteaux du Layon, следвано от името на областта по произход: 

 

– Beaulieu-sur Layon 

– Faye-d'Anjou 

– Rablay-sur-Layon 

– Rochefort-sur-Loire 

– Saint-Aubin-de-LuignÒ 

– Saint-Lambert-du-Lattay 

 

Coteaux du Layon Chaume 

Coteaux du Loir 

Coteaux de Saumur 

Cour-Cheverny  

JasniÓres 

Loire 
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Menetou Salon, следвано или не от името на областта по произход: 

 

– Aubinges 

– Menetou-Salon 

– Morogues 

– Parassy 

– Pigny 

– Quantilly 

– Saint-CÒols 

– Soulangis 

– Vignoux-sous-les-Aix 

– Humbligny 

 

Montlouis 

Muscadet 

Muscadet Coteaux de la Loire 

Muscadet SÓvre-et-Maine 

Muscadet Cótes de Grиlieu 

Pouilly-sur-Loire 

Pouilly FumÒ 

Quarts-de-Chaume 

Quincy 

Reuilly 

Sancerre 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil 

Saumur 

Saumur Champigny 

SavenniÓres 

SavenniÓres-CoulÒe-de-Serrant 

SavenniÓres-Roche-aux-Moines 

Touraine 

Touraine Azay-le-Rideau 

Touraine Amboise 

Touraine Meslи 

Val de Loire 

Vouvray 

 

1.1.10.2. Висококачествени вина от определен географски район: 

 

ChÍteaumeillant 

Cóteaux d'Ancenis 

Coteaux du Vendómois 
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Cótes d’Auvergne, следвано или не от името на областта по произход: 

 

– Boudes 

– Chanturgue 

– ChÍteaugay 

– Corent 

– Madargue 

 

Fiefs-VendÒens, което трябва да бъде следвано от едно от следните имена: 

 

– Brem 

– Mareuil 

– Pissotte 

– Vix 

 

Gros Plant du Pays Nantais 

Haut Poitou 

OrlÒanais 

Saint-PourÑain 

Thouarsais 

ValenÑay 

 

1.1.11. Район Cognac 

 

1.1.11.1 Вина с контролирано наименование за произход 

 

Charentes 

 

2. „Регионални вина―  (vins dе pays), определени чрез името на зоната на 

производство 

 

Vin de pays de l'Agenais 

Vin de pays d'Aigues 

Vin de pays de l'Ain 

Vin de pays de l'Allier 

Vin de pays d'Allobrogie 

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence 

Vin de pays des Alpes Maritimes 

Vin de pays de l'Ardailhou 

Vin de pays de l'ArdÓche 

Vin de pays d'Argens 

Vin de pays de l'AriÓge 
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Vin de pays de l'Aude 

Vin de pays de l'Aveyron 

Vin de pays des Balmes dauphinoises 

Vin de pays de la BÒnovie 

Vin de pays du BÒrange 

Vin de pays de Bessan 

Vin de pays de Bigorre 

Vin de pays des Bouches du Rhóne 

Vin de pays du Bourbonnais 

Vin de pays de Cassan 

Vin de pays Catalan 

Vin de pays de Caux 

Vin de pays de Cessenon 

Vin de pays des CÒvennes 

Vin de pays des CÒvennes « Mont Bouquet » 

Vin de pays Charentais 

Vin de pays Charentais « Ile de RÒ » 

Vin de pays Charentais « Ile d'OlÒron » 

Vin de pays Charentais « Saint-Sornin » 

Vin de pays de la Charente 

Vin de pays des Charentes-Maritimes 

Vin de pays du Cher 

Vin de pays de la CitÒ de Carcassonne 

Vin de pays des Collines de la Moure 

Vin de pays des Collines rhodaniennes 

Vin de pays du ComtÒ de Grignan 

Vin de pays du ComtÒ tolosan 

Vin de pays des ComtÒs rhodaniens 

Vin de pays de CorrÓze 

Vin de pays de la cóte Vermeille 

Vin de pays des coteaux charitois 

Vin de pays des coteaux d'Enserune 

Vin de pays des coteaux de Besilles 

Vin de pays des coteaux de CÓze 

Vin de pays des coteaux de Coiffy 

Vin de pays des coteaux Flaviens 

Vin de pays des coteaux de Fontcaude 

Vin de pays des coteaux de Glanes 

Vin de pays des coteaux de l'ArdÓche 

Vin de pays des coteaux de l'Auxois 

Vin de pays des coteaux de la Cabrerisse 
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Vin de pays des coteaux de Laurens 

Vin de pays des coteaux de Miramont 

Vin de pays des coteaux de Murviel 

Vin de pays des coteaux de Narbonne 

Vin de pays des coteaux de Peyriac 

Vin de pays des coteaux des Baronnies 

Vin de pays des coteaux des FenouillÓdes 

Vin de pays des coteaux du Cher et de l'Arnon 

Vin de pays des coteaux du GrÒsivaudan 

Vin de pays des coteaux du Libron 

Vin de pays des coteaux du Littoral Audois 

Vin de pays des coteaux du Pont du Gard 

Vin de pays des coteaux du Quercy 

Vin de pays des coteaux du Salagou 

Vin de pays des coteaux du Verdon 

Vin de pays des coteaux et terrasses de Montauban 

Vin de pays des cótes catalanes 

Vin de pays des cótes de Gascogne 

Vin de pays des cótes de Lastours 

Vin de pays des cótes de Montestruc 

Vin de pays des cótes de PÒrignan 

Vin de pays des cótes de Prouilhe 

Vin de pays des cótes de Thau 

Vin de pays des cótes de Thongue 

Vin de pays des cótes du Brian 

Vin de pays des cótes de Ceressou 

Vin de pays des cótes du Condomois 

Vin de pays des cótes du Tarn 

Vin de pays des cótes du Vidourle 

Vin de pays de la Creuse 

Vin de pays de Cucugnan 

Vin de pays des Deux-SÓvres 

Vin de pays de la Dordogne 

Vin de pays du Doubs 

Vin de pays de la Dróme 

Vin de pays du DuchÒ d'UzÓs 

Vin de pays de Franche-ComtÒ 

Vin de pays de Franche-ComtÒ « Coteaux de Champlitte » 

Vin de pays du Gard 

Vin de pays du Gers 

Vin de pays des Gorges de l'HÒrault 
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Vin de pays des Hautes-Alpes 

Vin de pays de la Haute-Garonne 

Vin de pays de la Haute-Marne 

Vin de pays des Hautes-PyrÒnÒes 

Vin de pays d'Hauterive 

Vin de pays d'Hauterive « Val d'Orbieu » 

Vin de pays d'Hauterive « Coteaux du TermenÓs » 

Vin de pays d'Hauterive « Cótes de LÒzignan » 

Vin de pays de la Haute-Saóne 

Vin de pays de la Haute-Vienne 

Vin de pays de la Haute vallÒe de l'Aude 

Vin de pays de la Haute vallÒe de l'Orb 

Vin de pays des Hauts de Badens 

Vin de pays de l'HÒrault 

Vin de pays de l'Ile de BeautÒ 

Vin de pays de l'Indre et Loire 

Vin de pays de l'Indre 

Vin de pays de l'IsÓre 

Vin de pays du Jardin de la France 

Vin de pays du Jardin de la France « Marches de Bretagne » 

Vin de pays du Jardin de la France « Pays de Retz » 

Vin de pays des Lиes 

Vin de pays de Loire-Atlantique 

Vin de pays du Loir et Cher 

Vin de pays du Loiret 

Vin de pays du Lot 

Vin de pays du Lot et Garonne 

Vin de pays des Maures 

Vin de pays de Maine et Loire 

Vin de pays de la Meuse 

Vin de pays du Mont Baudile 

Vin de pays du Mont Caume 

Vin de pays des Monts de la Grage 

Vin de pays de la NiÓvre 

Vin de pays d'Oc 

Vin de pays du PÒrigord 

Vin de pays du PÒrigord « Vin de Domme » 

Vin de pays de la Petite Crau 

Vin de pays de PÒzenas 

Vin de pays de la PrincipautÒ d'Orange 

Vin de pays du Puy de Dóme 
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Vin de pays des PyrÒnÒes-Atlantiques 

Vin de pays des PyrÒnÒes-Orientales 

Vin de pays des Sables du Golfe du Lion 

Vin de pays de Saint-Sardos 

Vin de pays de Sainte Marie la Blanche 

Vin de pays de Saóne et Loire 

Vin de pays de la Sarthe 

Vin de pays de Seine et Marne 

Vin de pays du Tarn 

Vin de pays du Tarn et Garonne 

Vin de pays des Terroirs lиais 

Vin de pays des Terroirs lиais « Coteaux de Chalosse » 

Vin de pays des Terroirs lиais « Cótes de L'Adour » 

Vin de pays des Terroirs lиais « Sables Fauves » 

Vin de pays des Terroirs lиais « Sables de l'OcÒan » 

Vin de pays de ThÒzac-Perricard 

Vin de pays du Torgan 

Vin de pays d'UrfÒ 

Vin de pays du Val de Cesse 

Vin de pays du Val de Dagne 

Vin de pays du Val de Montferrи 

Vin de pays de la VallÒe du Paradis 

Vin de pays des Vals d'Agly 

Vin de pays du Var 

Vin de pays du Vaucluse 

Vin de pays de la Vaunage 

Vin de pays de la VendÒe 

Vin de pays de la VicomtÒ d'Aumelas 

Vin de pays de la Vienne 

Vin de pays de la Vistrenque 

Vin de pays de l'Yonne 

 

 

III.  ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ КРАЛСТВО ИСПАНИЯ 

1. Качествени вина, произведени в определени райони („Vino de calidad producido en 

regÖon determinada―) 

 

1.1. Наименования на определените райони 

Abona 

Alella 

Alicante 

Almansa 

AmpurdËn-Costa Brava 

Bierzo 
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Binissalem-Mallorca 

Bullas 

Calatayud 

Campo de Borja 

Cariðena 

Cava 

Cigales 

Conca de BarberË 

Condado de Huelva 

Costers del Segre 

ChacolÖ de Bizkaia-Bizkaiko Txakolina 

ChacolÖ de Getaria-Getariako Txakolina 

Hierro, El 

Jerez / XÒrÓs / Sherry 

Jumilla 

Lanzarote 

MËlaga 

Mancha, La 

Manzanilla 

Manzanilla Sanlöcar de Barrameda 

MÒntrida 

MondÒjar 

Monterrei 

Montilla-Moriles 

Navarra 

Palma, La 

PenedÒs 

Pla de Bages 

Priorato 

RÖas Baixas 

 

Ribeira Sacra 

Ribeiro 

Ribera del Duero  

Ribera del Guadiana 

Rioja 

Rueda 

Somontano 

Tacoronte-Acentejo 

Tarragona 

Terra Alta 

Toro 

Utiel-Requena 

Valdeorras 

Valdepeðas 

Valencia 
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Valle de GüÖmar 

Valle de la Orotava 

Vinos de Madrid 

Ycoden-Daute-Isora 

Yecla 

 

1.2. Наименования на подрайони и области 

 

1.2.1. Определен район Abona 

 

Adeje 

Vilaflor 

Arona 

San Miguel de Abona 

Granadilla de Abona 

Villa de Arico 

Fasnia 

 

1.2.2. Определен район Alella 

 

Alella 

Argentona 

Cabrils 

Martorelles 

Masnou, El 

Montgat 

 

MontornÒs del VallÒs 

Orrius 

PremiË de Dalt 

PremiË de Mar 

Roca del VallÒs, La 

Sant Fost de Campcentelles 

Santa MarÖa de Martorelles 

TeiË 

Tiana 

Vallromanes 

Vilanova del VallÒs 

Vilassar de Dalt 

 

1.2.3. Определен район Alicante 

 

a) Подрайон Alicante 

Algueða 

Alicante 

Baðeres 
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Benejama 

Biar 

Campo de Mirra 

Caðada 

Castalla 

Elda 

Hondñn de los Frailes 

Hondñn de las Nieves 

Ibi 

MaðËn 

Monñvar 

Onil 

Petrer 

Pinoso 

Romana, La 

Salinas 

Sax 

Tibi 

Villena 

 

б) Подрайон La Marina 

AlcalalÖ 

Beniarbeig 

 

Benichembla 

Benidoleig 

Benimeli 

Benissa 

Benitachell 

Calpe 

Castell de Castells 

Denia 

Gata de Gorgos 

Jalñn 

Lliber 

Miraflor 

Murla 

Ondara 

Orba 

Parcent 

Pedreguer 

Sagra 

Sanet y Negrals 

Senija 

Setla y Mirarrosa 

Teulada 
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Tormos 

Vall de Laguart 

Vergel 

Xabia 

 

1.2.4. Определен район Almansa 

 

Alpera 

Almansa 

Bonete 

Chinchilla de Monte-Aragñn 

Corral-Rubio 

Higueruela 

Hoya Gonzalo 

PÒtrola 

Villar de Chinchilla 

 

1.2.5. Определен район AmpurdËn-Costa Brava 

 

Agullana 

Avinyonet de Puigventñs 

 

Boadella 

Cabanes 

CadaquÒs 

Cantallops 

Capmany 

Colera 

Darnius 

Espolla 

Figueres 

Garriguella 

Jonquera, La 

LlanÑË 

Llers 

Masarac 

Mollet de Peralada 

Palau-Saberdera 

Pau 

Pedret i MarsË 

Peralada 

Pont de Molins 

Portbou 

Port de la Selva, El 

Rabñs 

Roses 
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RÖumors 

Sant Climent Sescebes 

Selva de Mar, La 

Terrades 

Vilafant 

Vilajuïga 

Vilamaniscle 

Vilanant 

Viure 

 

1.2.6. Определен район Bierzo 

 

Arganza 

Bembibre 

Borrenes 

Cabaðas Raras 

Cacabelos 

 

Camponaraya 

Carracedelo 

Carucedo 

Castropodame 

Congosto 

Corullñn 

Cubillos del Sil 

Fresnedo 

Molinaseca 

Noceda 

Ponferrada 

Priaranza 

Puente de Domingo Flñrez 

Sancedo 

Vega de Espinareda 

Villadecanes 

Toral de los Vados 

Villafranca del Bierzo 

 

1.2.7. Определен район Binissalem-Mallorca 

 

Binissalem 

Consell 

Santa MarÖa del CamÖ 

Sancellas 

Santa Eugenia 
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1.2.8. Определен район Bullas 

 

Bullas 

Calasparra 

Caravaca 

CehegÖn 

Lorca 

Moratalla 

Mula 

Ricote 

 

1.2.9. Определен район Calatayud 

 

Abanto 

Acered 

 

Alarba 

Alhama de Aragñn 

Aniðñn 

Ateca 

Belmonte de Gracian 

Bubierca 

Calatayud 

CËrenas 

Castejñn de las Armas 

Castejñn de Alarba 

Cervera de la Caðada 

ClarÒs de Ribota 

Codos 

Fuentes de Jiloca 

Godojos 

Ibdes 

Maluenda 

Mara 

Miedes 

Monterde 

Montñn 

Morata de Jiloca 

Moros 

MunÒbrega 

NuÒvalos 

OlvÒs 

Orera 

Paracuellos de Jiloca 

Ruesca 

Sediles 



 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Terrer 

Torralba de Ribota 

Torrijo de la Caðada 

Valtorres 

Villalba del Perejil 

Villalengua 

Villarroya de la Sierra 

Viðuela, La 

 

1.2.10. Определен район Campo de Borja 

 

Agñn 

Ainzñn 

Alberite de San Juan 

Albeta 

Ambel 

Bisimbre 

Borja 

Bulbuente 

Bureta 

Buste, El 

Fuendejalñn 

Magallñn 

MalejËn 

Pozuelo de Aragñn 

Tabuenca 

Vera de Moncayo 

 

1.2.11. Определен район Cariðena 

 

Aguarñn 

AladrÒn 

AlfamÒn 

Almonacid de la Sierra 

Alpartir 

Cariðena 

Cosuenda 

Encinacorba 

Longares 

Mezalocha 

Muel 

Paniza 

Tosos 

Villanueva de Huerva 
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1.2.12. Определен район Cigales 

 

Cabezñn de Pisuerga 

Cigales 

Corcos del Valle 

 

Cubillas de Santa Marta 

Fuensaldaða 

Mucientes 

Quintanilla de Trigueros 

San MartÖn de ValvenÖ 

Santovenia de Pisuerga 

Trigueros del Valle 

Valoria la Buena 

Dueðas 

 

1.2.13. Определен район Conca de BarberË 

 

BarberË de la Conca 

Blancafort 

Conesa 

L'Espluga de FrancolÖ 

ForÒs 

Montblanc 

Pira 

Rocafort de Queralt 

Sarral 

Senan 

Solivella 

Vallclara 

Vilaverd 

VimbodÖ 

 

1.2.14. Определен район Condado de Huelva 

 

Almonte 

Beas 

Bollullos del Condado 

Bonares 

Chucena 

Hinojos 

Lucena del Puerto 

Manzanilla 

Moguer 

Niebla 

Palma del Condado, La 
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Palos de la Frontera 

 

Rociana del Condado 

San Juan del Puerto 

Trigueros 

Villalba del Alcor 

Villarrasa 

 

1.2.15. Определен район Costers del Segre 

 

a) Подрайон Raimat 

 

Lleida 

 

б) Подрайон Artesa 

 

Alñs de Balaguer 

Artesa de Segre 

Foradada 

Penelles 

Preixens 

 

в) Подрайон Valle del RÖo Corb 

 

Belianes 

Ciutadilla 

Els Omells de na Gaia 

Granyanella 

Granyena de Segarra 

GuimerË 

MaldË 

Montoliu de Segarra 

MontornÒs de Segarra 

Nalec 

Preixana 

Sant MartÖ de Riucorb 

Tarrega 

Vallbona de les Monges 

Vallfogona de Riucorb 

Verdö 
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г) Подрайон Les Garrigues 

 

Arbeca 

Bellaguarda 

CerviË de les Garrigues 

Els Omellons 

Floresta, La 

Fulleda 

L'AlbÖ 

L'Espluga Calba 

La Pobla de CÒrvoles 

TarrÒs 

Vilosell, El 

Vinaixa 

 

1.2.16. Определен район ChacolÖ de Bizkaia-Bizkaiko Txakolina 

 

Bakio 

Balmaseda 

Barakaldo 

Derio 

Durango 

Elorrio 

Erиio 

Forua 

Galdames 

Gamiz-Fika 

Gatika 

Gernika 

Gordexola 

Güeðes 

Larrabetzu 

Lezama 

Lekeitio 

Markina 

Mendata 

Mendexa 

Morga 

Mungia 

Muskiz 

Muxika 
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Orduða 

Sestao 

Sopelana 

Sopuerta 

Zalla 

Zamudio 

Zaratamo 

 

1.2.17. Определен район ChacolÖ de Getaria-Getariako Txakolina 

 

Aia 

Getaria 

Zarautz 

 

1.2.18. Определен район El Hierro 

 

Frontera 

Valverde 

 

1.2.19. Определен районs Jerez-XÒrÓs-Sherry, Manzanilla y Manzanilla Sanlöcar de 

Barrameda 

 

Chiclana de la Frontera 

Chipiona 

Jerez de la Frontera 

Puerto de Santa MarÖa, El 

Puerto Real 

Rota 

Sanlöcar de Barrameda 

Trebujena 

Lebrija 

 

a) Подрайон Jerez Superior (зони „Albarizas― в областите, които следват) 

 

Jerez de la Frontera 

Puerto de Santa MarÖa 

Sanlöcar de Barrameda 

Rota 

Chipiona 

Trebujena 
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1.2.20. Определен район Jumilla 

 

Albatana 

Fuente Alamo de Murcia 

HellÖn 

Jumilla 

Montealegre del Castillo 

Ontur 

Tobarra 

 

1.2.21. Определен район Lanzarote 

 

Arrecife 

HarÖa 

San BartolomÒ 

Teguise 

TÖas 

Tinajo 

Yaiza 

 

1.2.22. Определен район MËlaga 

 

Alameda 

AlcaucÖn 

Alfarnate 

Alfarnatejo 

Algarrobo 

AlhaurÖn de la Torre 

AlmËchar 

AlmogÖa 

Antequera 

Archez 

Archidona 

Arenas 

Benamargosa 

Benamocarra 

Borge 

Campillos 

Canillas del Aceituno 

Canillas de Albaida 

Casabermeja 
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Casares 

Colmenar 

Comares 

Cñmpeta 

Cuevas Bajas 

Cuevas de San Marcos 

Cötar 

Estepona 

Frigiliana 

Fuente Piedra 

Humilladero 

Iznate 

Macharaviaya 

Manilva 

Moclinejo 

Mollina 

Nerja 

Periana 

Rincñn de la Victoria 

Riogordo 

Salares 

Sayalonga 

Sedella 

Sierra de Yeguas 

Torrox 

TotalËn 

VÒlez MËlaga 

Villanueva de Algaidas 

Villanueva del Rosario 

Villanueva de Tapia 

Villanueva del Trabuco 

Viðuela 

 

1.2.23. Определен район La Mancha 

 

Barrax 

Bonillo, El 

Fuensanta 

Herrera, La 

Lezuza 

Minaya 
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Montalvos 

Munera 

Ossa de Montiel 

Roda, La 

Tarazona de la Mancha 

Villarrobledo 

Albaladejo 

AlcËzar de San Juan 

Alcolea de Calatrava 

Aldea del Rey 

Alhambra 

Almagro 

Almedina 

Almodñvar del Campo 

Arenas de San Juan 

Argamasilla de Alba 

Argamasilla de Calatrava 

Ballesteros de Calatrava 

Bolaðos de Calatrava 

Calzada de Calatrava 

Campo de Criptana 

Caðada de Calatrava 

Carriñn de Calatrava 

Carrizosa 

Castellar de Santiago 

Ciudad Real 

Cortijos, Los 

Cñzar 

Daimiel 

Fernancaballero 

Fuenllana 

Fuente el Fresno 

GranËtula de Calatrava 

Herencia 

Labores, Las 

Malagñn 

Manzanares 

Membrilla 

Miguelturra 

Montiel 

Pedro Muðoz 

Picñn 
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Piedrabuena 

Poblete 

Porzuna 

Pozuelo de Calatrava 

Puebla del Principe 

Puerto LËpice 

Santa Cruz de los CËðamos 

SocuÒllamos 

Solana, La 

Terrinches 

Tomelloso 

Torralba de Calatrava 

Torre de Juan Abad 

Valenzuela de Calatrava 

Villahermosa 

Villamanrique 

Villamayor de Calatrava 

Villanueva de la Fuente 

Villanueva de los Infantes 

Villar del Pozo 

Villarrubia de los Ojos 

Villarta de San Juan 

Acebrñn, El 

Alberca de ZËncara, La 

Alconchel de la Estrella 

Almarcha, La 

Almendros 

Almonacid del Marquesado 

Atalaya del Caðavate 

Barajas de Melo 

Belinchñn 

Belmonte 

Caðadajuncosa 

Caðavate, El 

Carrascosa de Haro 

Casas de BenÖtez 

Casas de Fernиo Alonso 

Casas de Guijarro 

Casas de Haro 

Casas de los Pinos 

Castillo de Garcimuðoz 
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Cervera del Llano 

Fuente de Pedro Naharro 

Fuentelespino de Haro 

Hinojosa, La 

Hinojosos, Los 

Honrubia 

Hontanaya 

Horcajo de Santiago 

Huelves 

Leganiel 

Mesas, Las 

Monreal del Llano 

Montalbanejo 

Mota del Cuervo 

Olivares de Jöcar 

Osa de la Vega 

Pedernoso, El 

Pedroðeras, Las 

Pinarejo 

Pozoamargo 

Pozorrubio 

Provencio, El 

Puebla de Almenara 

Rada de Haro 

RozalÒn del Monte 

Saelices 

San Clemente 

Santa MarÖa del Campo 

Santa MarÖa de los Llanos 

Sisante 

Tarancñn 

Torrubia del Campo 

Torrubia del Castillo 

Tresjuncos 

Tribaldos 

UclÒs 

Valverde de Jöcar 

Vara de Rey 

Villaescusa de Haro 

Villamayor de Santiago 

Villar de Caðas 
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Villar de la Encina 

Villarejo de Fuentes 

Villares del Saz 

Villarrubio 

Villaverde y Pasaconsol 

Zarza del Tajo 

AjofrÖn 

Almonacid de Toledo 

Cabaðas de Yepes 

Cabezamesada 

Camuðas 

Ciruelos 

Consuegra 

Corral de Almaguer 

Chueca 

Dosbarrios 

Guardia, La 

Huerta de ValdecarËbanos 

Lillo 

Madridejos 

Manzaneque 

Marjaliza 

Mascaraque 

Miguel Esteban 

Mora 

Nambroca 

Noblejas 

Ocaða 

OntÖgola con Oreja 

Orgaz  

Puebla de Almoradiel, La 

Quero 

Quintanar de la Orden 

Romeral 

Santa Cruz de la Zarza 

Sonseca 

Tembleque 

Toboso, El 

Turleque 

Urda 

Villacaðas 



 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Villa de Don Fadrique, La 

Villafranca de los Caballeros 

Villaminaya 

Villamuelas 

Villanueva de Alcardete 

Villanueva de Bogas 

Villarrubia de Santiago 

Villasequilla 

Villatobas 

YÒbenes, Los 

Yepes 

 

1.2.24. Определен район MÒntrida 

 

Albarreal de Tajo 

Alcabñn 

Aldea en Cabo 

Almorox 

Arcicñllar 

Barcience 

Borujñn 

Camarena 

Camarenilla 

Carmena 

Carranque 

Casarrubios del Monte 

Castillo de Bayuela 

Cebolla 

Cerralbos, Los 

Chozas de Canales 

Domingo PÒrez 

Escalona 

Escalonilla 

Fuensalida 

Gerindote 

Hormigos 

Huecas 

Lucillos 

Maqueda 

MÒntrida 

Montearagñn 

Nombela 
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NovÒs 

Otero 

Palomeque 

Paredes 

Pelahustan 

Portillo 

Quismondo 

Real de San Vicente 

Recas 

Rielves 

Santa Cruz de Retamar 

Santa Olalla 

Torre de Esteban Hambran, La 

Torrijos 

Val de Santo Domingo 

Valmojado 

Ventas de Retamosa, Las 

Villamiel 

Viso, El 

Yunclillos 

 

1.2.25. Определен район MondÒjar 

 

Albalate de Zorita 

Albares 

Almoguera 

Almonacid de Zorita 

Driebes 

Escariche 

Escopete 

Fuentenovilla 

Illana 

Loranca de Tajuða 

Mazuecos 

MondÒjar 

Pastrana 

Pioz 

Pozo de Almoguera 

Sacedñn 

Sayatñn 

Valdeconcha 

Yebra 

Zorita de los Canes 
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1.2.26. Определен район Monterrei 

 

a) Подрайон Val de Monterrei 

 

Castrelo do Val 

Monterrei 

Oimbra 

VerÖn 

 

б) Подрайон Ladera de Monterrei 

 

Castrelo do Val 

Oimbra 

Monterrei 

VerÖn 

 

1.2.27. Определен район Montilla-Moriles 

 

Aguilar de la Frontera 

Baena 

Cabra 

Castro del RÖo 

Doða MencÖa 

Espejo 

FernËn-Nöðez 

Lucena 

MontalbËn 

Montemayor 

Montilla 

Monturque 

Moriles 

Nueva Carteya 

Puente Genil 

Rambla, La 

Santaella 

 

a) Подрайон Montilla-Moriles Superior (зони „Albarizas― в горепосочените 

области). 

 

1.2.28. Определен район Navarra 

 

a) Подрайон Ribera Baja 

 

Ablitas 

Arguedas 
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Barillas 

Cascante 

Castejñn 

CintruÒnigo 

Corella 

Fitero 

Monteagudo 

Murchante 

Tudela 

Tulebras 

Valtierra 

 

б) Подрайон Ribera Alta 

 

Artajona 

Beire 

Berbinzana 

Cadreita 

Caparroso 

CËrcar 

Carcastillo 

Falces 

Funes 

Larraga 

LerÖn 

Lodosa 

Marcilla 

MÒlida 

Milagro 

Mirиa de Arga 

Murillo el Cuende 

Murillo el Fruto 

Olite 

Peralta 

Pitillas 

 

SansoaÖn 

Santacara 

Sesma 

Tafalla 

Villafranca 

 

в) Подрайон Tierra Estella 

 

AberÖn 

Allo 
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Arcos, Los 

Arellano 

Armaðanzas 

Arrñniz 

Ayegui 

BarbarÖn 

Busto, El 

Dicastillo 

Desojo 

Espronceda 

Estella 

Igözquiza 

Lazagurria 

LuquÖn 

Mendaza 

MorentÖn 

Murieta 

Oteiza de la Solana 

Sansol 

Torralba del RÖo 

Torres del RÖo 

Valle de Yerri  

Villamayor de MonjardÖn 

Villatuerta 

 

г) Подрайон Valdizarbe 

 

Adiñs 

Aðorbe 

Artazu 

BarasoaÖn 

 

Biurrun 

Cirauqui 

Etxauri 

EnÒriz 

GarinoaÖn 

Guirguillano 

Legarda 

Leoz 

Maðeru 

MendigorrÖa 

MuruzËbal 

Obanos 

Olñriz 

Orisoain 
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Pueyo 

Puente la Reina 

Tiebas-Muruarte de Reta 

Tirapu 

Ucar 

UnzuÒ 

Uterga 

 

д) Подрайон Baja Montaða 

 

Aibar 

CËseda 

Eslava 

Ezprogui 

Gallipienzo 

Javier 

Leache 

Lerga 

LiÒdena 

Lumbier 

Sada 

Sangüesa 

San Martin de Unx 

UjuÒ 

 

1.2.29. Определен район La Palma 

 

a) Подрайон Hoyo de Mazo 

 

Breða Baja 

Breða Alta 

Mazo 

Santa Cruz de La Palma 

 

б) Подрайон Fuencaliente 

 

Fuencaliente 

Llanos de Aridane, Los 

Paso, El 

Tazacorte 

 

в) Подрайон Norte de La Palma 

 

Barlovento 

GarafÖa 

Puntagorda 
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Puntallana 

San ИrÒs y Sauces 

Tijarafe 

 

1.2.30. Определен район PenedÒs 

 

Abrera 

Avinyonet del PenedÒs 

Begues 

Cabanyes, Les 

Cabrera d'Igualada 

Canyelles 

Castellet i la Gornal 

CastellvÖ de la Marca 

CastellvÖ de Rosanes 

Cervellñ 

Corbera de Llobregat 

Cubelles 

Font-RubÖ 

GÒlida 

 

Granada, La 

Hostalets de Pierola, Els 

Llacuna, La 

Martorell 

Masquefa 

Mediona 

OlÒrdola 

Olesa de Bonesvalls 

Olivella 

Pacs del PenedÒs 

Piera 

PlË del PenedÒs, El 

Pontons 

Puigdalber 

Sant Cugat Sesgarrigues 

Sant Esteve Sesrovires 

Sant LlorenÑ d' Hortons 

Sant MartÖ Sarroca 

Sant Pere de Ribes 

Sant Pere de Riudebitlles 

Sant QuintÖ de Mediona 

Sant SadurnÖ d' Anoia 

Santa Fe del PenedÒs 

Santa Margarida i els Monjos 

Santa MarÖa de Miralles 
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Sitges 

Subirats 

Torrelavid 

Torrelles de Foix 

Vallirana 

Vilafranca del PenedÒs 

Vilanova i la Geltrö 

VilovÖ del PenedÒs 

Aiguamurcia 

Albinyana 

L'ArboÑ 

Banyeres del PenedÒs 

Bellvei 

Bisbal del PenedÒs, La 

Bonastre 

Calafell 

 

Creixell 

Cunit 

LlorenÑ del PenedÒs 

Montmell, El 

Roda de BarË 

Sant Jaume dels Domenys 

Santa Oliva 

Vendrell, El 

 

1.2.31. Определен район Pla de Bages 

 

Artes 

Avinyñ 

Balsareny 

Calders 

Callös 

Cardona 

Castellfollit del Boix 

CastellgalÖ 

Castellnou de Bages 

Fonollosa 

Manresa 

Monistrol de Calders 

Navarcles 

NavËs 

Rejadell 

Sallent 

Sant Fruitñs de Bages 

Sant Joan de Vilatorrada 
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Sant Salvador de Guardiola 

Santpedor 

Santa MarÖa d'Olñ  

 

1.2.32. Определен район Priorato 

 

Bellmunt del Priorat 

Gratallops 

Lloar, El 

Morera de Montsant, La 

Poboleda 

Porrera 

 

Torroja del Priorat 

Vilella Alta, La 

Vilella Baixa, La 

 

1.2.33. Определен район RÖas Baixas 

 

a) Подрайон Val do SalnÒs 

 

Cambados 

Meaðo 

Sanxenxo 

Ribadumia 

Meis 

Vilanova de Arousa 

Portas 

Caldas de Reis 

VilagarcÖa de Arousa 

Barro  

O Grove 

 

б) Подрайон Condado do Tea 

 

Salvaterra de Miðo 

As Neves 

Arbo 

Crecente 

Salceda de Caselas 

A Caðiza 

 

в) Подрайон O Rosal 

 

O Rosal 

Tomiðo 
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A Guarda 

Tui 

Gondomar 

 

г) Подрайон Soutomaior 

 

Soutomaior 

 

1.2.34. Определен район Ribeira Sacra 

 

a) Подрайон Amиi 

 

Sober 

Monforte de Lemos 

 

б) Подрайон Chantada 

 

Carballedo 

Chantada 

Toboada 

A Peroxa 

 

в) Подрайон Quiroga-Bibei 

 

Quiroga 

Ribas de Sil 

A Pobra de Brollñn 

Monforte de Lemos 

Manzaneda 

A Pobra de Trives 

 

г) Подрайон Ribeiras do Miðo 

 

O Saviðao 

Sober 

 

д) Подрайон Ribeiras do Sil 

 

Parada de Sil 

A Teixeira 

Castro Caldelas 

Nogueira de RamuÖn 

 

1.2.35. Определен район Ribeiro 

 

Arnoia 
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Beade 

Carballeda de Avia 

Castrelo de Miðo 

 

Cenlle 

Cortegada 

Leiro 

Punxin 

Ribadavia 

 

1.2.36. Определен район Ribera del Duero 

 

Adrada de Haza 

Aguilera, La 

Anguix 

Arиa de Duero 

Baðos de Valdearados 

Berlangas de Roa 

Boada de Roa 

Campillo de Arиa 

Caleruega 

Castrillo de la Vega 

Cueva de Roa, La 

Fresnillo de las Dueðas 

FuentecÒn 

FuentelcÒsped 

Fuentelisendo 

Fuentemolinos 

Fuentenebro 

Fuentespina 

Gumiel de HizËn 

Gumiel del Mercado 

GuzmËn 

Haza 

Hontangas 

Hontoria de Valdearados 

Horra, La 

Hoyales de Roa 

Mambrilla de Castrejñn 

Milagros 

Moradillo de Roa 

Nava de Roa 

Olmedillo de Roa 

Pardilla 

Pedrosa de Duero 
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Peðarиa de Duero 

Quemada 

Quintana del Pidio 

Quintanamanvirgo 

Roa de Duero 

San Juan del Monte 

San MartÖn de Rubiales 

Santa Cruz de la Salceda 

Sequera de Haza, La 

Sotillo de la Ribera 

Terradillos de Esgueva 

Torregalindo 

Tñrtoles de Esgueva 

Tubilla del Lago 

Vadocondes 

Valcabado de Roa 

Valdeиe 

Valdezate 

Vid, La 

Villaescuesa de Roa 

Villalba de Duero 

Villalbilla de Gumiel 

Villanueva de Gumiel 

Villatuelda 

Villovela de Esgueva 

Zazuar 

Aldehorno 

Honrubia de la Cuesta 

Montejo de la Vega de la Serrezuela 

Villaverde de Montejo 

Alcubilla de Avellaneda 

Burgo de Osma 

Castillejo de Robledo 

Langa de Duero 

Miðo de San Esteban 

San Esteban de Gormaz 

Bocos de Duero 

Canalejas de Peðafiel 

Castrillo de Duero 

Curiel de Duero 

Fompedraza 
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Manzanillo 

Olivares de Duero 

Olmos de Peðafiel 

Peðafiel 

Pesquera de Duero 

Piðel de Abajo 

Piðel de Arriba 

Quintanilla de Arriba 

Quintanilla de OnÒsimo 

RËbano 

Roturas 

Torre de Peðafiel 

Valbuena de Duero 

Valdearcos de la Vega 

 

1.2.37. Определен район Ribera del Guadiana 

 

a) Подрайон Ribera Alta 

 

AljucÒn 

Benquerencia 

Campanario 

Carrascalejo 

Castuera 

Coronada, La 

Cristina 

Don Alvaro 

Don Benito 

Esparragalejo 

Esparragosa de la Serena 

Higuera de la Serena 

Garrovilla, La 

Guareða 

Haba, La 

Magacela 

Malpartida de la Serena 

Manchita 

MedellÖn 

Mengabril 

MÒrida 

Mirиilla 
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Monterrubio de la Serena 

Nava de Santiago, La 

Oliva de MÒrida  

Quintana de la Serena 

Rena 

San Pedro de MÒrida 

Santa Amalia 

Trujillanos 

Valdetorres 

Valverde de MÒrida  

Valle de la Serena 

Villagonzalo 

Villanueva de la Serena 

Villar de Rena 

Zalamea de la Serena 

Zarza de Alange 

 

б) Подрайон Tierra de Barros 

 

Azeuchal 

Ahillones 

Alange 

Almendralejo 

Arroyo de San ServËn 

Azuaga 

Berlanga 

Calamonte 

Corte de Peleas 

EntrÖn Bajo 

Feria 

Fuente del Maestre 

Granja de Torre Hermosa  

Higuera de Llerena 

Hinojosa del Valle 

Hornachos 

Morera, La 

Parra, La 

Llera 

Llerena 

Maguilla 

MÒrida 
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Nogales 

Palomas 

Puebla del Prior 

Puebla de la Reina 

Ribera del Fresno  

Salvatierra de los Barros 

Santa Marta de los Barros 

Solana de los Barros 

Torre de Miguel Sesmero 

TorremegÖa 

Valencia de las Torres 

Valverde de Llerena 

Villafranca de los Barros 

Villalba de los Barros 

 

в) Подрайон Matanegra 

 

Bienvenida 

Calzadilla 

Fuente de Cantos 

Medina de las Torres 

Puebla de Sancho Perez 

Santos de Maimona, Los 

Usagre 

Zafra 

 

г) Подрайон Ribera Baja 

 

Albuera, La 

Almendral 

Badajoz 

Lobñn 

Montijo 

Olivenza 

Roca de la Sierra, La 

Talavera de la Real 

Torre Mayor 

Valverde de LeganÒs 

Villar del Rey 
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д) Подрайон MontanchÒz 

 

AlbalË 

AlcuÒscar 

Aldea de Trujillo 

Aldeacentenera 

AlmoharÖn 

Arroyomolinos de MontËnchez 

Casas de Don Antonio 

Escurial 

Garciaz 

Heguijuela 

Ibahernиo 

Cumbre, La 

Madroðera 

Miajadas 

Montanchez 

Puerto de Santa Cruz 

Robledillo de Trujillo 

Salvatierra de Santiago 

Santa Cruz de la Sierra 

Santa Marta de Magasca 

Torre de Santa MarÖa 

Torrecilla de la Tiesa 

Trujillo 

Valdefuentes 

Valdemorales 

VillamesÖas 

Zarza de MontËnchez 

 

е) Подрайон Caðamero 

 

AlÖa 

Berzocana 

Caðamero 

Guadalupe 

Valdecaballeros 
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1.2.38. Определен район Rioja 

 

a) Подрайон Rioja Alavesa 

 

Baðos de Ebro 

Barriobusto 

CripËn 

Elciego 

Elvillar de Alava 

Labastida 

Labraza 

Laguardia 

Lanciego 

Lapuebla de Labarca 

Leza 

Moreda de Alava 

Navaridas 

Oyñn 

Salinillas de Buradñn 

Samaniego 

Villabuena de Alava 

YÒcora 

 

б) Подрайон Rioja Alta 

 

Abalos 

Alesanco 

Alesñn 

Anguciana 

Arenzana de Abajo 

Arenzana de Arriba 

Azofra 

BadarËn 

Baðares 

Baðos de Rioja 

Baðos de RÖo TobÖa 

Berceo 

Bezares 

Bobadilla 

Briðas 

Briones 
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CamprovÖn 

Canillas 

Caðas 

CËrdenas 

Casalarreina 

Castaðares de Rioja 

Cellñrigo 

Cenicero 

Cidamñn 

Cihuri 

Cirueða 

CordovÖn 

Cuzcurrita de RÖo Tirñn 

Daroca de Rioja 

Entrena 

Estollo 

Foncea 

Fonzaleche 

Fuenmayor 

GalbËrruli 

Gimileo 

Haro 

HerramÒlluri 

Hervias 

Hormilla 

Hormilleja 

Hornos de Moncalvillo 

HuÒrcanos 

Lardero 

Leiva 

Logroðo 

ManjarrÒs 

Matute 

Medrano 

NËjera 

Navarrete 

OchËnduri 

OllËuri 

Rodezno 

Sajazarra 

San Asensio 
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San MillËn de YÒcora 

Santa Coloma 

San Torcuato 

San Vicente de la Sonsierra 

Sojuela 

Sorzano 

SotÒs 

Tirgo 

Tormantos 

Torrecilla sobre Alesanco 

Torremontalbo 

Treviana 

Tricio 

Uruðuela 

Ventosa 

Villalba de Rioja 

Villar de Torre 

Villarejo 

Zarratñn 

 

в) Подрайон Rioja Baja 

 

Agoncillo 

Aguilar del rÖo Alhama 

Albelda de Iregua 

Alberite 

Alcanadre 

Aldeanueva de Ebro 

Alfaro 

Иosilla 

Aras 

Arnedo 

Arröbal 

Ausejo 

Autol 

Azagra 

Bargota 

Bergasa 

Bergasilla 

Calahorra 

Cervera del rÖo Alhama 
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Clavijo 

Corera 

Cornago 

Galilea 

GrËvalos 

Herce 

Igea 

Lagunilla de Jubera 

Leza del rÖo Leza 

Mendavia 

Molinos de Ocñn 

Murillo de RÖo Leza 

Nalda 

Ocñn 

Pradejñn 

Quel 

Redal, El 

Ribafrecha 

Rincñn de Soto 

San AdriËn 

Santa Engracia de Jubera 

Sartaguda 

Tudelilla 

Viana 

Villamediana de Iregua 

Villar de Arnedo, El 

 

1.2.39. Определен район Rueda 

 

Blasconuðo de Matacabras 

Madrigal de las Altas Torres 

Aldeanueva del Codonal 

Aldehuela del Codonal 

Bernuy de Coca 

Codorniz 

Donhierro 

Fuente de Santa Cruz 

Juarros de Voltoya 

Montejo de ArÒvalo 

Montuenga 

Moraleja de Coca 
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Nava de La Asunciñn 

Nieva 

Rapariegos 

San Cristobal de la Vega 

Santiuste de San Juan Bautista 

Tolocirio 

Villagonzalo de Coca 

Aguasal 

Alaejos 

AlcazarÒn 

Almenara de Adaja 

Ataquines 

Bobadilla del Campo 

Bñcigas 

Brahojos de Medina 

Campillo, El 

Carpio del Campo 

Castrejñn 

Castronuðo 

Cervillego de la Cruz 

Fresno el Viejo 

Fuente el Sol 

Fuente Olmedo 

Gomeznarro 

Hornillos 

Llano de Olmedo 

Lomoviejo 

Matapozuelos 

Medina del Campo 

Mojados 

Moraleja de las Panaderas 

Muriel 

Nava del Rey 

Nueva Villa de las Torres 

Olmedo 

Pollos 

Pozal de Gallinas 

PozËldez 

Puras 

Ramiro 

Rodilana 
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RubÖ de Bracamonte 

Rueda 

Salvador de Zapardiel 

San Pablo de la Moraleja 

San Vicente del Palacio 

Seca, La 

Serrada 

Siete Iglesias de Travancos 

Tordesillas 

Torrecilla de la Abadesa 

Torrecilla de la Orden 

Torrecilla del Valle 

Valdestillas 

VelascËlvaro 

Ventosa de la Cuesta 

Villafranca de Duero 

Villanueva de Duero 

Villaverde de Medina 

Zarza, La 

 

1.2.40. Определен район Somontano 

 

Abiego 

Adahuesca 

AlcalË del Obispo 

Angöes 

Antillñn 

AlquÒzar 

Argavieso 

Azara 

Azlor 

Barbastro 

Barbuðales 

Berbegal 

Blecua y Torres 

Bierge 

Capella 

Casbas de Huesca 

Castillazuelo 

Colungo 

Estada 
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Estadilla 

Fonz 

Grado, El 

Graus 

Hoz y Costean 

Ibieca 

Ilche 

Laluenga 

Laperdiguera 

Lascellas-Ponzano 

Naval 

Olvena 

Peralta de Alcofea 

Peraltilla 

Perarröa 

Pertusa 

PozËn de Vero 

Puebla de Castro, La 

Salas Altas 

Salas Bajas 

Santa MarÖa de Dulcis 

Secastilla 

SiÒtamo 

Torres de Alcanadre 

 

1.2.41. Определен район Tacoronte-Acentejo 

 

Matanza de Acentejo, La 

Santa Ursula 

Sauzal, El 

Tacoronte 

Tegueste 

Victoria de Acentejo, La 

Laguna, La 

Rosario, El 

Santa Cruz de Tenerife 

 

a) Подрайон Anaga (зоните, включени в Parque Rural de Anaga). 
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1.2.42. Определен район Tarragona 

 

a) Подрайон Tarragona Campo 

 

Alcover 

Aleixar, L' 

Alforja 

Aliñ 

Almoster 

Altafulla 

Argentera, L' 

Ascñ 

Benissanet 

Borges del Camp, Les 

Botarell 

BrËfim 

Cabra del Camp, Les 

Cambrils 

Castellvell del Camp 

Catllar, El 

Colldejou 

ConstantÖ 

Cornudella de Montsant 

Duesaigües 

Figuerola del Camp 

Garcia 

Garidells, Els 

Ginestar 

Masñ, La 

MasllorenÑ 

Maspujols 

MilË, El 

Miravet 

Montbriñ del Camp 

Montferri 

Mont-roig del Camp 

Mora d'Ebre 

Mora la Nova 

Morell, El 

Nou de GaiË, La 

Nulles 
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Parallesos, Els 

Perafort 

Pla de Santa MarÖa, El 

Pobla de Mafumet, La 

Pobla de MontornÒs, La 

Puigpelat 

Renau 

Reus 

Riera de GaiË, La 

Riudecanyes 

Riudecols 

Riudoms 

RodonyË 

Rourell, El 

Salomñ 

Secuita, La 

Selva del Camp, La 

Tarragona 

Tivissa 

Torre de l'Espanyol, La 

Torredembarra 

Ulldemolins 

Vallmoll 

Valls 

Vespella 

Vilabella 

Vilallonga del Camp 

Vilanova d'Escornalbou 

Vila-rodona 

Vila-Seca  

Vinebre 

Vinyols i els Arcs 

 

б) Подрайон Falset 

 

CabacÒs 

CapÑanes 

Figuera, La 

Guiamets, Els 

MarÑË 

Masroig, El 
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Pradell de la Teixeta 

Torre de Fontaubella, La 

 

1.2.43. Определен район Terra Alta 

 

Arnes 

Batea 

Bot 

Caseres 

Corbera d' Ebre 

Fatarella, La 

Gиesa 

Horta de Sant Joan 

Pinell de Brai, El 

Pobla de Massaluca, La 

Prat de Comte 

Vilalba dels Arcs 

 

1.2.44. Определен район Toro 

 

Argujillo 

Bñveda de Toro, La 

Morales de Toro 

Pego, El 

Peleagonzalo 

Piðero, El 

San Miguel de la Ribera 

Sanzoles 

Toro 

Valdefinjas 

Venialbo 

Villanueva del Puente 

San RomËn de Hornija 

Villafranca del Duero 

 

1.2.45. Определен район Utiel-Requena 

 

Camporrobles 

Caudete 

Fuenterrobles 

Requena 
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Siete Aguas 

Sinarcas 

Utiel 

Venta del Moro 

Villagordo 

 

1.2.46. Определен район Valdeorras 

 

Barco, El 

Bollo, El 

Carballeda de Valdeorras 

Laroco 

PetÖn 

Rua, La 

Rubiana 

VillamartÖn 

 

1.2.47. Определен район Valdepeðas 

 

Alcubillas 

Moral de Calatrava 

San Carlos del Valle 

Santa Cruz de Mudela 

Torrenueva 

Valdepeðas 

 

1.2.48. Определен район Valencia 

 

Camporrobles 

Caudete de las Fuentes 

Fuenterrobles 

Requena 

Sieteaguas 

Sinarcas 

Utiel 

Venta del Moro 

Villargordo del Cabriel 

 

a) Подрайон Alto Turia 

 

Alpuente 

Aras de Alpuente 
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Chelva 

La Yesa 

Titaguas 

TuÒjar 

 

б) Подрайон Valentino 

 

Alborache 

Alcublas 

Иilla 

Bugarra 

Buðol 

Casinos 

Cheste 

Chiva 

Chulilla 

Domeðo 

Estivella 

Gestalgar 

Godelleta 

Higueruelas 

Lliria 

Losa del Obispo 

Macastre 

Montserrat 

Montroy 

Pedralba 

Real de Montroi 

TurÖs 

Vilamarxant 

Villar del Arzobispo 

 

в) Подрайон Moscatel de Valencia 

 

Catadau 

Cheste 

Chiva 

Godelleta 

Llombai 

Montroi 

Montserrat 
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Real de Montroi 

TurÖs 

 

г) Подрайон Clariano 

 

Adzaneta de Albaida 

Agullent 

Albaida 

AlfarrasÖ 

Aielo de Malferit 

Aielo de Rugat 

BÒlgida 

Bellös 

Beniatjar 

Benicolet 

BenigËnim 

Bocairent 

Bufali 

Castellñ de Rugat 

Fontanars dels Alforins 

Font la Figuera, La 

GuadasequÖes 

Llutxent 

Moixent 

Montaberner 

Montesa 

Montichelvo 

L'OllerÖa 

Ontinyent 

Otos 

Palomar 

Pinet 

La Pobla del Duc 

Quatretonda 

RËfol de Salem 

Sempere 

Terrateig 

Vallada 
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1.2.49. Определен район Valle de GüÖmar 

 

Arafo 

Cиelaria 

GüÖmar 

 

1.2.50. Определен район Valle de la Orotava 

 

La Orotava 

Puerto de la Cruz 

Los Realejos 

 

1.2.51. Определен район Vinos de Madrid 

 

a) Подрайон Argиa 

 

Ambite 

Aranjuez 

Argиa del Rey 

Belmonte de Tajo 

Campo Real 

Carabaða 

Colmenar de Oreja 

Chinchñn 

Fuentidueða de Tajo 

Getafe 

Loeches 

Mejorada del Campo 

Morata de Tajuða 

Orusco 

Perales de Tajuða 

Pezuela de las Torres 

Pozuelo del Rey 

Tielmes 

Titulcia 

Valdaracete 

Valdelaguna 

Valdilecha 

Villaconejos 

Villamanrique de Tajo 

Villar del Olmo 

Villarejo de SalvanÒs 
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б) Подрайон Navalcarnero 

 

Alamo, El 

Aldea del Fresno 

Arroyomolinos 

Batres 

Brunete 

Fuenlabrada 

Griðñn 

Humanes de Madrid 

Moraleja de Enmedio 

Mñstoles 

Navalcarnero 

Parla 

Serranillos del Valle 

Sevilla la Nueva 

Valdemorillo 

Villamanta 

Villamantilla 

Villanueva de la Caðada 

Villaviciosa de Odñn 

 

в) Подрайон San MartÖn de Valdeiglesias 

 

Cadalso de los Vidrios 

Cenicientos 

Colmenar de Arroyo 

ChapinerÖa 

Navas del Rey 

Pelayos de la Presa 

Rozas de Puerto Real 

San MartÖn de Valdeiglesias 

Villa del Prado 

 

1.2.52. Определен район Ycoden-Daute-Isora 

 

San Juan de la Rambla 

La Guancha 

Icod de los Vinos 

Garachico 

Los Silos 
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Buenavista del Norte 

El Tanque 

Santiago del Teide 

GuÖa de Isora 

 

1.2.53. Определен район Yecla 

 

Yecla 

 

a) Подрайон Yecla campo Arriba (площи, запазени за отглеждане на сорта 

Monastrell, разположени на склонове или върху плата) 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

Abanilla 

Arribes del Duero 

BailÒn 

Bajo Aragñn 

CËdiz 

Campo de Belchite 

Campo de Cartagena 

Castilla 

ChacolÖ de Alava 

Contraviesa-Alpujarra 

Extremadura 

GËlvez 

Gran Canaria 

Ibiza 

La Gomera 

Manchuela 

Medina del Campo 

Pla i Llevant de Mallorca 

Pozohondo 

Ribera del Arlanza 

Sierra de Alcaraz 

Terrazas del GËllego 

Tierra del Vino de Zamora 

Valdejalñn 

Valdevimbre-Los Oteros 

Valle del Cinca 

Valle del Jiloca 

Valle del Miðo-Ourense 
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IV. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони („Πνηνηηθόο νίλνο παξαρζείο ζε 

ζπγθεθξηκέλε πεξηνρή―) 

 

1.1. Наименования на определените райони 

 

1.1.1. Ολνκαζία πξνειεύζεσο ειεγρνκέλε (контролирано наименование за произход) 

 

άκνο (Samos) 

Παηξώλ (Patron) 

Ρίνπ Παηξώλ (Riou Patron) 

Κεθαιιελίαο (CÒphalonie) 

Ρόδνπ (Rhodos) 

Λήκλνπ (Lemnos) 

 

1.1.2 Ολνκαζία πξνειεύζεσο ειεγρνκέλε (висококачествени вина с контролирано 

наименование за произход) 

 

εηεία (Sitia) 

Νεκέα (NÒmÒe) 

αληνξίλε (Santorin) 

Γαθλέο (Dafnes) 

Ρόδνο (Rhodos) 

Νάνπζα (Naoussa) 

Κεθαιιελίαο (CÒphalonie) 

Ραςάλε (Rapsani) 

Μαληηλεία (MantinÒe) 

Πεδά (Peza) 

Αξράλεο (Archanes) 

Πάηξαη (Patras) 

Είηζα (Zitsa) 

Ακύληαηνλ (Amynteon) 

Γνπκέληζζα (Gumenissa) 

Πάξνο (Paros) 

Λήκλνο (Lemnos) 

Αγρίαινο (Anchialos) 

Πιαγηέο Μειίησλα (Cótes de Meliton) 

Μεζεληθόια (Mesenicola) 
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2. Трапезни вина 

 

2.1. Ολνκαζία θαηά παξάδνζε (традиционно наименование) 

 

Αηηηθήο (Attikis) 

Βνησηίαο (Viotias) 

Δπβνίαο (Evias) 

Μεζνγείσλ (Messoguion) 

Κξσπίαο (Kropias) 

Κνξσπίνπ (Koropiou) 

Μαξθνπνύινπ (Markopoulou) 

Μεγάξσλ (Megaron) 

Παηαλίαο (Peanias) 

Ληνπεζίνπ (Liopessiou) 

Παιιήλεο (Pallinis) 

Πηθεξκίνπ (Pikermiou) 

πάησλ (Spaton) 

Θεβώλ (Thivon) 

Γηάιηξσλ (Guialtron) 

Καξύζηνπ (Karystou) 

Υαιθίδαο (Halkidas) 

Βεξληέα Εαθύλζνπ (Verdea Εakinthou) 

 

2.2. Σνπηθόο νίλνο (регионални вина) 

 

Σξηθπιίαο (Trifilia) 

Μεζεκβξηώηηθνο (Messimvria) 

Δπαλσκίηηθνο (Epanomie) 

Πιαγηώλ νξεηλήο Κνξηλζίαο (cótes montagneuses de Korinthia) 

Ππιίαο (Pylie) 

Πιαγηέο Βεξηίζθνπ (cótes de Vertiskos) 

Ζξαθιεηώηηθνο (Heraklion) 

Λαζηζηώηηθνο (Lassithie) 

Πεινπνλλεζηαθόο (PeloponnÓse) 

Μεζζεληαθόο (Messina) 

Μαθεδνληθόο (MacÒdonie) 

Κξεηηθόο (CrÓte) 

Θεζζαιηθόο (Thessalia) 

Κηζάκνπ (Kissamos) 

Σπξλάβνπ (Tyrnavos) 

πιαγηέο Ακπέινπ (cótes de Ampelos) 
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Βίιηηζαο (Vilitsa) 

Γξεβελώλ (Grevena) 

Αηηηθόο (Attique) 

Αγηνξείηηθνο (Agioritikos) 

Γσδεθαλεζηαθόο (DodekanÓse) 

Aλαβπζησηηθόο (Anavyssiotikos) 

Παηαλίηηθνο (Peanitikos) 

Γξάκαο (Drama) 

Κξαληώηηθνο (Krania) 

πιαγηώλ Πάξλεζαο (cótes de Parnitha) 

πξηαλόο (Syros) 

Θεβατθόο (Thiva) 

πιαγηώλ Κηζαηξώλα (cótes du Kitheron) 

πιαγηώλ Πεηξσηνύ (cótes de Petrotou) 

Γεξαλίσλ (Gerania) 

Παιιεληώηηθνο (Pallini) 

Αγνξηαλόο (Agorianos) 

Κνηιάδαο Αηαιάληεο (valley de Atalanti) 

Αξθαδίαο (Arcadia) 

Παγγαηνξείηηθνο (Paggeoritikos) 

Μεηαμάησλ (Metaxata) 

Κιεκέληη (Klimenti) 

Ζκαζίαο (Hemathia) 

Κέξθπξαο (Kerkyra (Corfu)) 

ηζσλίαο (Sithonia ) 

Μαληδαβηλάησλ (Mantzavinata) 

Ηζκαξηθόο (Ismarikos) 

Αβδήξσλ (Avdira) 

Ησαλλίλσλ (Ioannina) 

Πιαγηέο Αηγηαιείαο (cótes de Aigialieias) 

Πιαγηέο ηνπ Αίλνπ (cótes du Ainou) 

Θξαθηθόο ή Θξάθεο (Thrakie) 

Ηιίνπ (Ilion) 

Μεηζνβίηηθνο (Metsovon) 

Κνξσπηόηηθνο (Koropie) 

Θαςάλσλ (Thapsanon) 

ηαηηζηηλόο (Siatistinon) 

Ρηηζώλαο Απιίδνο (Ritsona Avlidos) 

Λεηξίλσλ (Letrina) 

Σεγέαο (Tegeas)  

Αηγαηνπειαγίηηθνο (Mer EgÒe) 
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Αηγαίνπ Πειάγνπο (Aigaion pelagos) 

Βνξείσλ Πιαγηώλ Πεληειηθνύ (cótes nord de Penteli) 

παηαλέηθνο (Spata) 

Μαξθνπνπιηώηηθνο (Markopoulo) 

Λειαληίνπ Πεδίνπ (Lilantio Pedion)  

Υαιθηδηθήο (Chalkidiki) 

Καξπζηηλόο (Karystos) 

Υαιηθνύλαο (Chalikouna)  

Οπνπληίαο Λνθξίδνο (Opountia Lokrida) 

Πέιιαο (Pella) 

Αλδξηαληώηηθνο (Иriani) 

εξξώλ (Serres) 

ηεξεάο Διιάδνο (Sterea Ellada) 

Πιαγηώλ Κλεκίδνο (cóte de Knimide) 

Ζπεηξσηηθόο (Ipirotikos) 

Φιώξηλαο (Florinas) 

Πηζαηίδνο (Pisatidos) 

Λεπθάδαο (Lefkadas) 

 

V. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА 

 

1. Качествени вина, произведени в определен район („vino di qualitÌ prodotto in una 

regione determinata―) 

 

1.1 Качествени вина, обозначени с „Denominazione di origine controllata e garantita― 

(Гарантирано и контролирано наименование за произход): 

 

Albana di Romagna 

Asti 

Barbaresco 

Barolo 

Brachetto d'Acqui 

Brunello di Montalcino 

Carmignano 

Chianti 

 

Chianti Classico, придружено или не от едно от следните географски означения: 

 

– Montalbano 

– Rufina 

– Colli fiorentini 

– Colli senesi 

– Colli aretini 

– Colline pisane 
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– Montespertoli 

 

Franciacorta 

Gattinara 

Gavi 

Ghemme 

Montefalco Sagrantino 

Montepulciano 

Recioto di Soave 

Taurasi 

Torgiano 

Valtellina 

Valtellina Grumello 

Valtellina Inferno 

Valtellina Sassella 

Valtellina Valgella 

 

Vernaccia di San Gimignano 

Vermentino di Gallura 

 

1.2 Качествени вина, обозначени с „Denominazione di origine controllata― 

(Контролирано наименование за произход) 

 

1.2.1. Област Пиемонт 

 

Acqui 

Alba 

Albugnano 

Alto Monferrato 

Asti 

Boca 

Bramaterra 

Caluso 

Canavese 

Cantavenna 

Carema 

Casalese 

Casorzo d'Asti 

Castagnole Monferrato 

Castelnuovo Don Bosco 

Chieri 

Colli tortonesi 

Colline novaresi 

Colline saluzzesi 

Coste della Sesia 

Diano d'Alba 
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Dogliani 

Fara 

Gabiano 

Langhe monregalesi 

Langhe 

Lessona 

Loazzolo 

Monferrato 

Monferrato Casalese 

Ovada 

Piemonte 

Pinorelese 

Roero 

 

Sizzano 

Valsusa 

Verduno 

 

1.2.2. Област Вале д’Аоста 

 

Arnad-Montjovet 

Chambave 

Nus 

Donnas 

La Salle 

Enfer d'Arvier 

Morgex 

Torrette 

Valle d'Aosta 

VallÒe d'Aoste 

 

1.2.3. Област Ломбардия 

 

Botticino 

Capriano del Colle 

Cellatica 

Garda 

Garda Colli Mantovani 

Lugana 

Mantovano 

Oltrepò Pavese 

Riviera del Garda Bresciano 

San Colombano al Lambro 

San Martino della Battaglia 

Terre di Franciacorta 

Valcalepio 
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1.2.4. Област Трентино-Алто-Адидже 

 

Alto Adige  

Bozner Leiten 

Bressanone 

Brixner 

Buggrafler 

Burgraviato 

 

Caldaro 

Casteller 

Colli di Bolzano 

Eisacktaler 

Etschtaler 

Gries 

Kalterer 

Kalterersee 

Lago di Caldaro 

Meraner Hügel 

Meranese di collina 

Santa Maddalena 

Sorni 

St. Magdalener 

Südtirol 

Südtiroler 

Terlaner 

Terlano 

Teroldego Rotaliano 

Trentino 

Trento 

Val Venosta 

Valdadige 

Valle Isarco 

Vinschgau 

 

1.2.5. Област Венето 

 

Bagnoli di Sopra 

Bagnoli 

Bardolino 

Breganze 

Breganze Torcolato 

Colli Asolani 

Colli Berici  

Colli Berici Barbarano 
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Colli di Conegliano  

Colli di Conegliano Fregona 

Colli di Conegliano Refrontolo 

Colli Euganei 

Conegliano 

 

Conegliano Valdobbiadene 

Conegliano Valdobbiadene Cartizze 

Custoza 

Etschtaler 

Gambellara 

Garda 

Lessini Durello 

Lison Pramaggiore 

Lugana 

Montello  

Piave 

San Martino della Battaglia 

Soave 

Valdadige 

Valdobbiadene 

Valpantena 

Valpolicella 

 

1.2.6. Област Фриули-Венеция-Джулия 

 

Carso 

Colli Orientali del Friuli 

Colli Orientali del Friuli Cialla 

Colli Orientali del Friuli Ramиolo 

Colli Orientali del Friuli Rosazzo 

Collio 

Collio Goriziano 

Friuli Annia 

Friuli Aquileia 

Friuli Grave 

Friuli Isonzo 

Friuli Latisana 

Isonzo del Friuli 

Lison Pramaggiore 

 

1.2.7. Област Лигурия 

 

Albenga 

Albenganese 

Cinque Terre 
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Colli di Luni 

 

Colline di Levanto 

Dolceacqua 

Finale 

Finalese 

Golfo del Tigullio 

Riviera Ligure di Ponente 

Riviera dei fiori 

 

1.2.8. Област Емилия-Романя 

 

Bosco Eliceo 

Castelvetro 

Colli Bolognesi  

Colli Bolognesi Classico 

Colli Bolognesi Colline di Riosto 

Colli Bolognesi Colline Marconiane 

Colli Bolognesi Colline Oliveto 

Colli Bolognesi Monte San Pietro 

Colli Bolognesi Serravalle 

Colli Bolognesi Terre di Montebudello 

Colli Bolognesi Zola Predosa 

Colli d'Imola 

Colli di Faenza 

Colli di Parma  

Colli di Rimini  

Colli di Scиiano e Canossa  

Colli Piacentini  

Colli Piacentini Monterosso 

Colli Piacentini Val d'Arda 

Colli Piacentini Val Nure 

Colli Piacentini Val Trebbia 

Reggiano 

Reno 

Romagna 

Santa Croce 

Sorbara 

 

1.2.9. Област Тоскана 

 

Barco Reale di Carmignano  

Bolgheri 
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Bolgheri Sassicaia 

Cиia dei Colli Apuani 

Carmignano 

Chianti 

Chianti classico 

Colli Apuani 

Colli dell'Etruria Centrale  

Colli di Luni  

Colline Lucchesi 

Costa dell'"Argentario" 

Elba 

Empolese 

Montalcino 

Montecarlo 

Montecucco 

Montepulciano 

Montereggio di Massa Marittima 

Montescudaio 

Parrina 

Pisano di San TorpÓ 

Pitigliano 

Pomino 

San Gimignano 

San TorpÓ 

Sant'Antimo 

Scansano 

Val d'Arbia 

Val di Cornia 

Val di Cornia Campiglia Marittima 

Val di Cornia Piombino 

Val di Cornia San Vincenzo 

Val di Cornia Suvereto 

Valdichiana 

Valdinievole 

 

1.2.10. Област Умбрия 

 

Assisi 

Colli Martani 

Colli Perugini 

Colli Amerini 
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Colli Altotiberini 

Colli del Trasimeno  

Lago di Corbara 

Montefalco 

Orvieto 

Orvietano 

Todi 

Torgiano 

 

1.2.11. Област Марке 

 

Castelli di Jesi  

Colli pesaresi 

Colli Ascolani 

Colli maceratesi 

Conero 

Esino 

Focara 

Matelica 

Metauro 

Morro d'Alba 

Piceno 

Roncaglia 

Serrapetrona 

 

1.2.12. Област Лацио 

 

Affile  

Aprilia 

Capena 

Castelli Romani 

Cerveteri 

Circeo 

Colli albani 

Colli della Sabina  

Colli lanuvini 

Colli etruschi viterbesi 

Cori 

Frascati 

Genazzano 

Gradoli 
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Marino 

Montecompatri Colonna 

Montefiascone  

Olevano romano 

Orvieto 

Piglio 

Tarquinia 

Velletri 

Vignanello 

Zagarolo 

 

1.2.13. Област Абруцо 

 

Abruzzo 

Abruzzo Colline teramane 

Controguerra 

Molise 

 

1.2.14. Област Молизе 

 

Biferno 

Pentro d'Isernia 

 

1.2.15. Област Кампания 

 

Avellino 

Aversa 

Campi Flegrei 

Capri 

Castel San Lorenzo 

Cilento 

Costa d'Amalfi Furore 

Costa d'Amalfi Ravello 

Costa d'Amalfi Tramonti 

Costa d'Amalfi  

Falerno del Massico 

Galuccio 

Guardiolo 

Guardia Sanframondi 

Ischia 

Massico 
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Penisola Sorrentina 

Penisola Sorrentina-Gragnano 

Penisola Sorrentina-Lettere 

Penisola Sorrentina-Sorrento 

Sannio 

Sant'Agata de' Goti 

Solopaca 

Taburno 

Tufo 

Vesuvio 

 

1.2.16. Област Пулия 

 

Alezio 

Barletta 

Brindisi 

Canosa 

Castel del Monte 

Cerignola 

Copertino 

Galatina 

Gioia del Colle 

Gravina 

Leverano 

Lizzano 

Locorotondo 

Lucera 

Mиuria 

Martinafranca 

Matino 

Nardò 

Ortanova 

Ostuni 

Puglia 

Salice salentino 

San Severo 

Squinzano 

Trani 

 

1.2.17. Област Базиликате 

 

Vulture 
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1.2.18. Област Калабрия 

 

Bianco 

Bivongi 

Cirò 

Donnici 

Lamezia 

Melissa 

Pollino 

San Vito di Luzzi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto 

Savuto 

Scavigna 

Verbicaro 

 

1.2.19. Област Сицилия 

 

Alcamo 

Contea di Sclafani  

Contessa Entellina 

Delia Nivolalli 

Eloro 

Etna 

Faro 

Lipari 

Marsala 

Menfi 

Noto 

Pantelleria 

Sambuca di Sicilia 

Santa Margherita di Belice 

Sciacca 

Siracusa 

Vittoria 

 

1.2.20. Област Сардиния 

 

Alghero 

Arborea 

Bosa 

Cagliari 
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Campidano di Terralba 

Mиrolisai 

Oristano 

Sardegna 

Sardegna-Capo Ferrato 

Sardegna-Jerzu 

Sardegna-Mogoro 

Sardegna-Nepente di Oliena 

Sardegna-Oliena 

Sardegna-Semidano 

Sardegna-Tempio Pausania 

Sorso Sennori 

Sulcis 

Terralba  

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

2.1. Абруцо 

 

Alto tirino 

Colline Teatine 

Colli Aprutini 

Colli del sangro 

Colline Pescaresi 

Colline Frentane 

Vastese 

Histonium 

Terre di Chieti 

Valle Peligna 

 

2.2. Базиликате 

 

Basilicata 

 

2.3. Автономна провинция Болцано 

 

Dolomiten 

Dolomiti 

Mitterberg 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Mitterberg zwischen Gfrill und Toll 
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2.4. Калабрия 

 

Arghilla 

Calabria 

Condoleo 

Costa Viola 

Esaro 

Lipuda 

Locride 

Palizzi 

Pellaro 

Scilla 

Val di Neto 

Valdamato 

Valle dei Crati 

 

2.5. Кампания 

 

Colli di Salerno 

Dugenta 

Epomeo 

Irpinia 

Paestum 

Pompeiano 

Roccamonfina 

Terre del Volturno 

 

2.6. Емилия-Романя 

 

Castelfranco Emilia 

Bianco dei Sillaro 

Emilia  

Fortana del Taro 

Forli 

Modena  

Ravenna 

Rubicone 

Sillaro  

Terre di Veleja 

Val Tidone 
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2.7. Фриули-Венеция-Джулия 

 

Alto Livenza 

Venezia Giulia 

Venezie 

 

2.8. Лацио 

 

Civitella d'Agliano 

Colli Cimini 

Frusinate 

Lazio 

Nettuno 

 

2.9. Лигурия 

 

Colline Savonesi 

Val Polcevera 

 

2.10. Ломбардия 

 

Alto Mincio 

Benaco bresciano 

Bergamasca 

Collina del Milanese 

Montenetto di Brescia 

Mantova 

Pavia 

Quistello 

Ronchi di Brescia 

Sabbioneta 

Sebino 

Terrazze Retiche di Sondrio 

 

2.11. Марке 

 

Marche 

 

2.12. Молизе 

 

Osco 

Rotae 

Terre degli Osci 
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2.13. Пулия 

 

Daunia 

Murgia 

Puglia 

Salento 

Tarantino 

Valle d'Itria 

 

2.14. Сардиния 

 

Barbagia 

Colli del Limbara 

Isola dei Nuraghi 

Marmila 

Nuoro 

Nurra 

Ogliastro 

Parteolla 

Planargia 

Romangia 

Sibiola 

Tharros 

Trexenta 

Valle dei Tirso 

Valli di Porto Pino 

 

2.15. Сицилия 

 

Camarro 

Colli Ericini 

Fontanarossa di Cerda 

Salemi 

Salina 

Sicilia 

Valle Belice 

 

2.16. Тоскана 

 

Alta Valle della Greve 

Colli della Toscana centrale 
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Maremma toscana 

Orcia 

Toscana 

Toscano  

Val di Magra 

 

2.17. Автономна провинция Тренто 

 

Dolomiten 

Dolomiti 

Atesino 

Venezie 

Vallagarina 

 

2.18. Умбрия 

 

Allerona 

Bettona 

Cannara 

Narni 

Spello 

Umbria 

 

2.19. Венето 

 

Alto Livenza 

Colli Trevigiani 

Conselvano 

Dolomiten 

Dolomiti 

Venezie 

Marca Trevigiana 

Vallagarina 

Veneto 

Veneto orientale 

Verona 

Veronese 
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VI. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони 

 

1.1. Наименования на определените райони 

 

Ahn 

Assel 

Bech-Kleinmacher 

Born 

Bous 

Burmerange 

Canach 

Ehnen 

Ellange 

Elvange 

Erpeldange 

Gostingen 

Greiveldange 

Grevenmacher 

Lenningen, 

Machtum 

Mertert 

Moersdorf 

Mondorf 

Niederdonven 

Oberdonven 

Oberwormeldange 

Remerschen 

Remich 

Rolling 

Rosport 

Schengen 

Schwebsange 

Stadtbredimus 

Trintange 

Wasserbillig 

Wellenstein 

Wintringen 

Wormeldange 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

---- 
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VII. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ПОРТУГАЛИЯ 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони („vinho de qualidade produzido 

em regiÏo determinada―) 

 

1.1. Наименования на определените райони 

 

AlcobaÑa 

Alenquer 

Alentejo 

Arruda 

Bairrada 

Beira Interior 

Biscoitos 

Bucelas 

Carcavelos 

Chaves 

Colares 

DÏo 

Douro 

Encostas de Aire 

Graciosa 

Lafões 

Lagoa 

Lagos 

Madeira/MadÓre/Madera 

Óbidos 

Palmela 

Pico 

Planalto MirиÔs 

PortimÏo 

Porto/Port/Oporto/Portwein/Portvin/Portwijn 

Ribatejo 

Setöbal 

Tavira 

TËvora-Varosa 

Torres Vedras 

ValpaÑos 

Vinho Verde 

 

1.2 Наименования на подрайоните 

 

1.2.1. DÏo  

 

Alva 

Besteiros 
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Castendo 

Serra da Estrela 

Silgueiros 

Terras de Senhorim 

Terras de Azurara 

 

1.2.2. Alentejo 

 

Borba 

Çvora 

Granja-Amareleja 

Moura 

Portalegre 

Redondo 

Reguengos 

Vidigueira 

 

1.2.3. Beira Interior 

 

Castelo Rodrigo 

Cova da Beira 

Pinhel 

 

1.2.4. Vinho Verde 

 

Amarante 

Basto 

Braga 

Lima 

MonÑÏo 

Penafiel 

 

1.2.5. Douro 

 

Favaios 

 

1.2.6. Ribatejo 

 

Almeirim 

Cartaxo 

Chamusca 

Coruche 

SantarÒm 

Tomar 

 

1.2.7. Други наименования 
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DÏo Nobre 

Moscatel de Setöbal 

Setöbal Roxo 

Vinho Verde Alvarinho 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

Alentejano 

Algarve 

Alta Estremadura 

Beira Litoral 

Beira Alta 

Beiras  

Estremadura 

Ribatejano 

Minho 

Terras Durienses 

Terras de Sicñ 

Terras do Sado 

TrËs-os-Montes 

 

 

VIII. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони 

 

– Английски Vineyards 

 

– Welsh Vineyards 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

– Английски Counties 

 

– Welsh Counties 
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IX. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ 

 

1. Качествени вина, произведени в определени райони („QualitÎtswein bestimmter 

Anbaugebiete―) 

 

1.1. Наименования на лозарските райони 

 

Weinlи 

Berglи 

Steiermark 

Wien 

 

1.2. Наименования на определените райони 

 

1.2.1. Определени райони във Вайнланд 

 

Niederôsterreich 

Burgenlи 

Neusiedlersee 

Neusiedlersee-Hügellи 

Mittelburgenlи 

Südburgenlи 

Carnuntum 

Donaulи 

Kamptal 

Kremstal 

Thermenregion 

Traisental 

Wachau 

Weinviertel 

 

1.2.2. Определени райони в Бергланд 

 

Salzburg 

Oberôsterreich 

KÎrnten 

Tirol 

Vorarlberg 

 

1.2.3. Определени райони в Щирия 

 

Süd-Oststeiermark 

Südsteiermark 

Weststeiermark 
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1.2.4. Определени райони в провинция Виена 

 

Wien 

 

1.3. Области, части от области, Großlagen, Riede, Flure, Einzellagen 

 

1.3.1. Определен район Neusiedlersee 

 

a) Großlage 

 

Kaisergarten 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Altenberg 

Bauernaussatz 

BergÎcker 

Edelgründe 

Gabarinza 

Goldberg 

Hansagweg 

Heideboden 

Henneberg 

Herrnjoch 

Herrnsee 

Hintenaussere WeingÎrten 

Jungerberg 

Kaiserberg 

Kellern 

KirchÎcker 

Kirchberg 

Kleinackerl 

Kônigswiese 

Kreuzjoch 

Kurzbürg 

Ladisberg 

Lange Salzberg 

Langer Acker 

Lehendorf 

Neuberg 

Pohnpühl 
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PrÎdium 

Rappbühl-WeingÎrten 

Rômerstein 

RustenÎcker 

Sиflur 

Sиriegel 

Satz 

SeeweingÎrten 

Ungerberg 

Vierhôlzer  

Weidener Zeiselberg 

Weidener Ungerberg  

Weidener Rosenberg  

 

в) Области или части от области: 

 

Иau 

Apetlon 

Bruckneudorf 

Deutsch Jahrndorf 

Edelstal 

Frauenkirchen 

Gattendorf 

Gattendorf-Neudorf 

Gols 

Halbturn 

Illmitz 

Jois 

Kittsee 

Mônchhof 

Neudorf bei Parndorf 

Neusiedl am See 

Nickelsdorf 

Pamhagen 

Parndorf 

Podersdorf 

Potzneusiedl 

St. ИrÎ am Zicksee 

Tadten 

Wallern im Burgenlи 

Weiden am See 
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Winden am See 

Zurndorf 

 

1.3.2. Определен район Neusiedlersee-Hügellи 

 

a) Großlagen 

 

Rosaliakapelle 

Sonnenberg 

Vogelsang 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Adler / Hrvatski vrh 

Altenberg 

BergweinÎrten 

Edelgraben 

Fôlligberg 

Gaisrücken 

Goldberg 

Großgebirge / Veliki vrh 

Hasenriegel 

Haussatz 

Hochkramer 

Hôlzlstein 

Isl 

Johanneshôh 

Katerstein 

Kirchberg 

Kleingebirge / Mali vrh 

Kleinhôfleiner Hügel 

Klosterkeller Siegendorf 

Kogel 

Kogl / Gritsch 

Krci 

KreuzweingÎrten 

LangÎcker / Dolnj sirick 

Leithaberg 

LichtenbergweingÎrten 

Marienthal 

Mitterberg 
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Mônchsberg / Lesicak 

Purbacher Bugstall 

Reisbühel 

Ripisce 

Rômerfeld 

Rômersteig 

Rosenberg 

RübÎcker / Ripisce 

SchmalÎcker 

St. Vitusberg 

Steinhut 

Wetterkreuz 

Wolfsbach 

Zbornje 

 

в) Области или части от области: 

 

Antau 

Baumgarten 

Breitenbrunn 

Donnerskirchen 

Draßburg 

Eisenstadt 

Forchtenau 

Forchtenstein 

Großhôflein 

Hirm 

Hornstein 

Kleinhôflein 

Klingenbach 

Krensdorf 

Leithaprodersdorf 

Loipersbach 

Loretto 

Marz 

Mattersburg 

Môrbisch am See 

Müllendorf 

Neudôrfl 

Neustift an der Rosalia 

Oggau 
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Oslip 

Pôttelsdorf 

Pôttsching 

Purbach am See 

Rohrbach 

Rust 

St. Georgen 

St. Margarethen 

Schattendorf 

Schützen am Gebirge 

Siegendorf 

Sigless 

Steinbrunn 

Steinbrunn-Zillingtal 

Stôttera 

Stotzing 

Trausdorf/Wulka 

Walbersdorf 

Wiesen 

Wimpassing/Leitha 

Wulkaprodersdorf 

Zagersdorf 

Zemendorf 

 

1.3.3. Определен район Mittelburgenlи 

 

a) Großlage 

 

Goldbachtal 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Altes Weingebirge 

Deideckwald 

Dürrau 

Gfanger 

Goldberg 

Himmelsthron 

HochÎcker 

Hochberg 

Hochplateau 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Hôlzl 

Im Weingebirge 

Kart 

Kirchholz 

Pakitsch 

Raga 

Sиhoffeld 

Sinter 

Sonnensteig 

Spiegelberg 

Weingfanger 

Weislkreuz 

 

в) Области или части от области: 

 

Deutschkreutz 

Frankenau 

Girm 

Großmutschen 

Großwarasdorf 

Haschendorf 

Horitschon 

Kleinmutschen 

Kleinwarasdorf 

Klostermarienberg 

Kobersdorf 

Kroatisch Gerersdorf 

Kroatisch Minihof 

Lackenbach 

Lackendorf 

Lutzmannsburg 

Mannersdorf 

Markt St. Martin 

Nebersdorf 

Neckenmarkt 

Nikitsch 

Raiding 

Ritzing 

Stoob 

Strebersdorf 

Unterfrauenheid 
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Unterpetersdorf 

Unterpullendorf 

 

1.3.4. Определен район Südburgenlи 

 

a) Großlagen 

 

Pinkatal 

Rechnitzer Geschriebenstein 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Gotscher 

Rosengarten 

Schiller 

Tiefer Weg 

Wohlauf 

 

в) Области или части от области: 

 

Bonisdorf 

Burg 

Burgauberg 

Deutsch Bieling 

Deutsch Ehrensdorf 

Deutsch Kaltenbrunn 

Deutsch-Schützen 

Deutsch Tschantschendorf 

Eberau 

Edlitz  

Eisenberg an der Pinka 

Eltendorf 

Gaas 

Gamischdorf 

Gerersdorf-Sulz 

Glasing 

Großmürbisch 

Güssing 

Güttenbach 

Hackerberg 

Hagensdorf 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Hannersdorf 

Harmisch 

Hasendorf 

Heiligenbrunn 

Hoell 

Inzenhof 

Kalch 

Kirchfidisch 

Kleinmürbisch 

Kohfidisch 

Kônigsdorf 

Kotezicken 

Kroatisch Ehrensdorf 

Kroatisch Tschantschendorf 

Krobotek 

Krottendorf bei Güssing 

Krottendorf bei Neuhaus am Klausenbach 

Kukmirn 

Kulmer Hof 

Limbach 

Luising 

Markt-Neuhodis 

Minihof-Liebau 

Mischendorf 

Moschendorf 

Mühlgraben 

Neudauberg 

Neumarkt im Tauchental 

Neusiedl  

Neustift  

Oberbildein 

Ollersdorf 

Poppendorf 

Punitz 

Rax 

Rechnitz 

Rehgraben 

Reinersdorf 

Rohr  

Rohrbrunn 

Schallendorf 
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St. Michael 

St. Nikolaus 

St. Kathrein 

Stadtschlaining 

Steinfurt 

Strem 

Sulz 

Sumetendorf 

Tobau 

Tschanigraben 

Tudersdorf 

Unterbildein 

Urbersdorf 

Weichselbaum 

Weiden bei Rechnitz 

Welgersdorf 

Windisch Minihof 

Winten 

Woppendorf 

Zuberbach 

 

1.3.5. Определен район Thermenregion 

 

a) Großlagen 

 

Badener Berg 

Vôslauer Hauerberg 

Weißer Stein 

Tattendorfer Steinhôlle (Stahôlln) 

Schatzberg 

Kappellenweg 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Am Hochgericht 

Badenerberg  

Brunnerberg 

Dornfeld 

Goldeck 

Gradenthal 

Hochleiten 
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Holzspur 

In Brunnerberg 

Jenibergen 

Kapellenweg 

Kirchenfeld 

Kramer 

Lange BamhartstÎler 

Les'hanl 

Mиl-Hôh 

Mitterfeld 

Oberkirchen 

PfaffstÎttner Kogel 

Prezessbühel 

Rasslerin 

Rômerberg  

Satzing 

Steinfeld 

Weißer Stein  

 

в) Области или части от области: 

 

Bad Fischau 

Bad Vôslau 

Baden 

Berndorf 

Blumau 

Blumau-Neurißhof 

Braiten 

Brunn am Gebirge 

Brunn/Schneebergbahn 

Brunnenthal 

Deutsch-Brodersdorf 

Dornau 

Dreitstetten 

Ebreichsdorf 

Eggendorf 

Einôde 

Enzesfeld 

Frohsdorf 

Gainfarn 

Gamingerhof 
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Gießhübl 

Großau 

Gumpoldskirchen 

Günselsdsorf 

Guntramsdorf 

Hirtenberg 

Josefsthal 

Katzelsdorf 

Kottingbrunn 

Lиegg 

Lanzenkirchen 

Leesdorf 

Leobersdorf 

Lichtenwôrth 

Lindabrunn 

Maria Enzersdorf 

Markt Piesting 

Matzendorf 

Mitterberg 

Môdling 

Môllersdorf 

Münchendorf 

Muthmannsdorf 

Obereggendorf 

Oberwaltersdorf 

Oyenhausen 

Perchtoldsdorf 

PfaffstÎtten 

Pottendorf 

Rauhenstein 

Reisenberg 

Schônau/Triesting 

Seibersdorf 

Siebenhaus 

Siegersdorf 

Sollenau 

Sooß 

St. Veit 

Steinabrückl 

Steinfelden 

Tattendorf 
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Teesdorf 

Theresienfeld 

Traiskirchen 

Tribuswinkel 

Trumau 

Vôsendorf 

Wagram 

Wampersdorf 

Weigelsdorf 

Weikersdorf/Steinfeld 

Wiener Neustadt 

Wiener Neudorf 

Wienersdorf 

Winzendorf 

Wôllersdorf 

Zillingdorf 

 

1.3.6. Определен район Kremstal 

 

a) Großlagen 

 

Gôttweiger Berg 

Kaiserstiege 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen  

 

Ebritzstein 

Ehrenfelser 

Emmerlingtal 

Frauengrund 

Gartl 

GÎrtling 

Gedersdorfer Kaiserstiege 

Goldberg 

Großer Berg 

Hausberg 

Herrentrost 

HochÎcker 

Im Berg 

Kirchbühel 

Kogl 
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Kremsleithen 

Pellingen 

Pfaffenberg 

Pfennigberg 

Pulverturm 

Rammeln 

Reisenthal 

Rohrendorfer Gebling 

Sиgrube 

Scheibelberg 

Schrattenpoint 

Sommerleiten 

Sonnageln 

Spiegel 

Steingraben 

Tümelstein 

Weinzierlberg 

Zehetnerin 

 

в) Области или части от области: 

 

Aigen 

Angern 

Brunn im Felde 

Droß 

Egelsee 

Eggendorf 

Furth 

Gedersdorf 

Gneixendorf 

Gôttweig 

Hôbenbach 

Hollenburg 

Hôrfarth 

Imbach 

Krems 

Krems an der Donau 

Krustetten 

Lиersdorf 

Meidling 

Neustift bei Schônberg 
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Oberfucha 

Oberrohrendorf 

Palt 

Paudorf 

Priel 

Rehberg 

Rohrendorf bei Krems 

Scheibenhof 

Senftenberg 

Stein an der Donau 

Steinaweg-Kleinwien 

Stift Gôttweig 

Stratzing 

Thallern 

Tiefenfucha 

Unterrohrendorf 

Walkersdorf am Kamp 

Weinzierl bei Krems 

 

1.3.7. Определен район Kamptal 

 

a) Großlage 

 

---- 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Anger 

Auf der Setz 

Friesenrock 

Gaisberg 

Gallenberg 

Gobelsberg 

Heiligenstein 

Hiesberg 

Hofstadt 

Kalvarienberg 

Kremstal 

Loiser Berg 

Obritzberg 

Pfeiffenberg 
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Sachsenberg 

Sиgrube 

Spiegel 

Stein 

Steinhaus 

WeintrÎgerin 

Wohra 

 

в) Области или части от области: 

 

Altenhof 

Diendorf am Walde  

Diendorf/Kamp  

Elsarn im Straßertale 

Engabrunn  

Etsdorf am Kamp 

Fernitz 

Gobelsburg 

Grunddorf  

Hadersdorf am Kamp  

Haindorf 

Kammern am Kamp 

Kamp 

Langenlois  

Lengenfeld 

Mittelberg 

Mollиs 

Obernholz 

Oberreith  

Plank/Kamp 

Peith 

Rothgraben 

Schiltern 

Schônberg am Kamp 

Schônbergneustift 

Sittendorf  

Stiefern  

Straß im Straßertale  

Thürneustift  

Unterreith 

Walkersdorf  

Wiedendorf 

Zôbing  
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1.3.8. Определен район Donaulи 

 

a) Großlagen  

 

Klosterneuburger Weinberge 

Tulbinger Kogel 

Wagram-Donaulи 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Altenberg 

Bromberg 

Erdpreß 

Franzhauser 

Fuchsberg 

GÎnsacker 

Georgenberg 

Glockengießer 

Gmirk 

Goldberg 

Halterberg 

Hengsberg 

Hengstberg 

Himmelreich 

Hirschberg 

Hochrain 

Kreitschental 

Kühgraben 

Leben 

Ortsried 

Purgstall 

Satzen 

Schillingsberg 

Schloßberg 

Sonnenried 

Steinagrund 

Traxelgraben 

Vorberg 

Wadenthal 

Wagram 

Weinlacke 

Wendelstatt 

Wora 
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в) Области или части от области: 

 

Ahrenberg 

Abstetten 

Altenberg 

Ameisthal 

Anzenberg 

Atzelsdorf 

Atzenbrugg 

Baumgarten/Reidling 

Baumgarten/Wagram 

Baumgarten/Tullnerfeld 

Chorherrn 

Dietersdorf 

Ebersdorf 

Egelsee 

Einsiedl 

Elsbach 

Engelmannsbrunn 

Fels 

Fels/Wagram 

Feuersbrunn 

Freundorf 

Gerasdorf b.Wien 

Gollarn 

Gôsing 

Grafenwôrth 

Groß-Rust 

Großriedenthal 

Großweikersdorf 

Großwiesendorf 

Gugging 

Hasendorf 

Henzing 

Hintersdorf 

Hippersdorf 

Hôflein an der Donau 

Holzleiten 

Hütteldorf 

Judenau-Baumgarten 

Katzelsdorf im Dorf 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Katzelsdorf/Zeil 

Kierling 

Kirchberg/Wagram 

Kleinwiesendorf 

Klosterneuburg 

Kônigsbrunn 

Kônigsbrunn/Wagram 

Kônigstetten 

Kritzendorf 

Lиersdorf 

Michelhausen 

Michelndorf 

Mitterstockstall 

Mossbierbaum 

Neudegg 

Oberstockstall 

Ottenthal 

Pixendorf 

Plankenberg 

Pôding 

Reidling 

Rôhrenbach 

Ruppersthal 

Saladorf 

Sieghartskirchen 

Sitzenberg 

Spital 

St. ИrÎ-Wôrdern 

Staasdorf 

Stettenhof 

Tautendorf 

Thürnthal 

Tiefenthal 

Trasdorf 

Tulbing 

Tulln 

Unterstockstall 

Wagram am Wagram 

Waltendorf 

Weinzierl bei Ollern 

Wipfing 
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Wolfpassing 

Wôrdern 

Würmla 

Zaußenberg 

Zeiselmauer 

 

1.3.9. Определен район Traisental 

 

a) Großlage 

 

Traismaurer Weinberge 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellage: 

 

Am Nasenberg 

Antingen 

Brunberg 

Eichberg 

Fuchsenrи 

Gerichtsberg 

Grillenbühel 

Halterberg 

HÎndlgraben 

Hausberg 

In der Wiegn'n 

In der Leithen 

Kellerberg 

Kôlbing 

Kreit 

Kufferner Steinried 

Leithen 

Schullerberg 

Sonnleiten 

Spiegelberg 

Tiegeln 

Valterl 

Weinberg 

Wiegen 

Zachling 

Zwirch 
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в) Области или части от области: 

 

Absdorf 

Adletzberg 

Ambach 

Angern 

Diendorf 

Dôrfl 

Edering 

Eggendorf 

Einôd 

Etzersdorf 

Franzhausen 

Frauendorf 

Fugging 

Gemeinlebarn 

Getzersdorf 

Großrust 

Grünz 

Gutenbrunn 

Haselbach 

Herzogenburg 

Hilpersdorf 

Inzersdorf ob der Traisen 

Kappeln 

Katzenberg 

Killing 

Kleinrust 

Kuffern 

Langmannersdorf 

Mitterndorf 

Neusiedl 

Neustift 

Nußdorf ob derTraisen 

Oberndorf am Gebirge 

Oberndorf in der Ebene 

Oberwinden 

Oberwôlbing 

Obritzberg-Rust 

Ossarn 

Pfaffing 
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Rassing 

Ratzersdorf 

Reichersdorf 

Ried 

Rottersdorf 

Schweinern 

St. ИrÎ/Traisen 

St. Pôlten 

Statzendorf 

Stollhofen 

Thallern 

Theyern 

Traismauer 

Unterradlberg 

Unterwôlbing 

Wagram an der Traisen 

Waldletzberg 

Walpersdorf 

Weidling 

Weißenkrichen/Perschling 

Wetzmannsthal 

Wielиsthal 

Wôlbing 

 

1.3.10. Определен район Carnuntum 

 

a) Großlage 

 

---- 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Aubühel 

Braunsberg 

DorfbrunnenÎcker 

Füllenbeutel 

Gabler 

Golden 

HaidÎcker 

HausweinÎcker 

HausweingÎrten 
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Hexenberg 

Kirchbergen 

Lange Letten 

Lange WeingÎrten 

Mitterberg 

Mühlbachacker 

Mühlweg 

Rosenberg 

Spitzerberg 

Steinriegl 

Tilhofen 

Ungerberg 

Unterschilling 

 

в) Области или части от области: 

 

Arbesthal 

Au am Leithagebirge 

Bad Deutsch-Altenburg 

Berg 

Bruck an der Leitha 

Deutsch-Haslau 

Ebergassing 

Enzersdorf/Fischa 

Fischamend 

Gallbrunn 

Gerhaus 

Gôttlesbrunn 

Gramatneusiedl 

Hainburg/Donau 

Haslau/Donau 

Haslau-Maria Ellend 

Himberg 

Hof/Leithaberge 

Hôflein 

Hollern 

Hundsheim 

Mannersdorf/Leithagebirge 

Margarethen am Moos 

Maria Ellend 

Moosbrunn 
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Pachfurth 

Petronell 

Petronell-Carnuntum 

Prellenkirchen 

Regelsbrunn 

Rohrau 

Sarasdorf 

Scharndorf 

Schloß Prugg 

Schônabrunn 

Schwadorf 

Sommerein 

Stixneusiedl 

Trautmannsdorf/Leitha 

Velm 

Wienerherberg 

Wildungsmauer 

Wilfleinsdorf 

Wolfsthal 

Zwôlfaxing 

 

1.3.11. Определен район Wachau 

 

a) Großlage 

 

FrauenweingÎrten 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Burgberg 

Frauengrund 

Goldbügeln 

Gottschelle 

Hôhlgraben 

Im Weingebirge 

Katzengraben 

KellerweingÎrten 

Kiernberg 

Klein Gebirg 

Mitterweg 

Neubergen 
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Niederpoigen 

Schlucht 

Setzberg 

Silberbühel 

Singerriedel 

Spickenberg 

Steiger 

Stellenleiten 

Tranthal 

 

в) Области или части от области: 

 

Aggsbach 

Aggsbach-Markt 

Baumgarten 

Bergern/Dunkelsteinerwald 

Dürnstein 

Eggendorf 

Elsarn am Jauerling 

Furth 

Groisbach 

Gut am Steg 

Hôbenbach 

Joching 

Kôfering 

Krustetten 

Loiben 

Mautern 

Mauternbach 

Mitterarnsdorf 

Mühldorf 

Oberarnsdorf 

Oberbergern 

Oberloiben 

Rossatz-Rührsdorf 

Schwallenbach 

Spitz 

St. Lorenz 

St. Johann 

St. Michael 

Tiefenfucha 
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Unterbergern 

Unterloiben 

Vießling 

Weißenkirchen/Wachau 

Weißenkirchen 

Willendorf 

Willendorf in der Wachau 

Wôsendorf/Wachau 

 

1.3.12. Определен район Weinviertel 

 

a) Großlagen 

 

Bisamberg-Kreuzenstein 

Falkensteiner Hügellи 

Matzner Hügel 

Retzer Weinberge 

Wolkersdorfer Hochleithen 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Adamsbergen 

Altenberg 

Altenbergen 

Alter Kirchenried 

Altes Gebirge 

Altes Weingebirge 

Am Berg 

Am Lehm  

Am Wagram 

Antlasbergen  

Antonibergen 

Aschinger 

Auberg 

Auflangen 

Bergen 

Bergfeld 

Birthaler  

Bogenrain 

Bruch 

Bürsting 
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Detzenberg 

Die alte Haider 

Ekartsberg 

Feigelbergen 

Fochleiten 

Freiberg 

Freybergen 

Fuchsenberg 

Fürstenbergen 

Gaisberg 

Galgenberg 

Gerichtsberg 

Geringen 

Goldberg 

Goldbergen 

Gollitschen 

Großbergen 

Grundern 

Haad 

Haidberg 

Haiden 

Haspelberg 

Hausberg 

HauseingÎrten 

Hausrucker 

Heiligengeister 

Hermannschachern 

Herrnberg 

Hinter der Kirchen 

Hirschberg 

Hochfeld 

Hochfeld 

Hochstraß 

Holzpoint 

Hundsbergen 

Hundsleithen 

Im Inneren Rain 

Im Potschallen 

In Aichleiten 

In den HausweingÎrten 

In Hamert 
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In Rothenpüllen 

In Sechsern 

In Trenken 

Johannesbergen 

Jungbirgen 

Junge Frauenberge 

Jungherrn 

Kalvarienberg 

Kapellenfeld 

Kirchbergen 

Kirchenberg 

Kirchluß 

Kirchweinbergen 

Kogelberg 

Kôhlberg 

Kônigsbergen 

Kreuten 

Lamstetten 

Lange Ried 

Lange Vierteln 

Lange WeingÎrten 

Leben 

Lehmfeld 

Leithen 

Leitenberge 

Lichtenberg 

Ließen 

Lindau 

Lissen 

Martal 

Maxendorf 

Merkvierteln 

Mitterberge 

MühlweingÎrten 

Neubergergen 

Neusatzen 

Nußberg 

Élberg 

Élbergen 

Platten 

Pôllitzern 
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Preussenberg 

Purgstall 

Raschern 

Reinthal 

Reishübel 

Retzer Weinberge 

Rieden um den Heldenberg 

Rôsel 

Rosenberg 

Roseneck 

Saazen 

Sиbergen 

Sиriegl 

Satzen 

SÎtzweingÎrten 

Sauenberg 

Sauhaut 

Saurüßeln 

Schachern 

Schanz 

Schatz 

Schatzberg 

Schilling 

Schmallissen 

Schmidatal 

Schwarzerder 

Sechterbergen 

Silberberg 

Sommerleiten 

Sonnberg 

Sonnen 

Sonnleiten 

Steinberg 

Steinbergen 

Steinhübel 

Steinperz 

Stôckeln 

Stolleiten 

Strassfeld 

Stuffeln 

Tallusfeld 
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Veigelberg 

Vogelsinger 

Vordere Bergen 

Warthberg 

Weinried 

Weintalried 

Weisser Berg 

Zeiseln  

Zuckermиln 

Zuckermantel 

Zuckerschleh 

Züngel 

Zutrinken 

Zwickeln 

Zwiebelhab 

ZwiefÎnger 

 

в) Области или части от области: 

 

Alberndorf im Pulkautal 

Alt Hôflein 

Alt Ruppersdorf 

Altenmarkt im Thale 

Altenmarkt 

Altlichtenwarth  

Altmanns 

Ameis  

Amelsdorf  

Angern an der March 

Aschendorf 

Asparn an der Zaya 

Aspersdorf 

Atzelsdorf 

Au 

Auersthal 

Auggenthal 

Bad Pirawarth  

Baierdorf 

Bergau 

Bernhardsthal 

Bisamberg 
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Blumenthal  

Bockfließ  

Bogenneusiedl  

Bôsendürnbach 

Braunsdorf 

Breiteneich 

Breitenwaida 

Bruderndorf 

Bullendorf 

Burgschleinitz 

Deinzendorf  

Diepolz  

Dietersdorf 

Dietmannsdorf 

Dippersdorf 

Dobermannsdorf 

Drasenhofen  

Drôsing 

Dürnkrut 

Dürnleis 

Ebendorf 

Ebenthal 

Ebersbrunn 

Ebersdorf an der Zaya 

Eggenburg 

Eggendorf am Walde  

Eggendorf 

Eibesbrunn 

Eibesthal  

Eichenbrunn  

Eichhorn 

Eitzersthal  

Engelhartstetten 

Engelsdorf 

Enzersdorf bei Staatz 

Enzersdorf im Thale 

Enzersfeld 

Erdberg  

Erdpreß  

Ernstbrunn 

Etzmannsdorf 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Fahndorf 

Falkenstein 

Fallbach 

Fôllim  

FrÎttingsdorf 

Frauendorf/Schmida 

Friebritz 

Füllersdorf 

Furth 

Gaindorf 

Gaisberg 

Gaiselberg 

Gaisruck 

Garmanns  

Gars am Kamp 

Gartenbrunn  

Gaubitsch  

Gauderndorf  

Gaweinstal 

Gebmanns 

Geitzendorf 

Gettsdorf 

Ginzersdorf  

Glaubendorf 

Gnadendorf 

Goggendorf 

Goldgeben 

Gôllersdorf  

Gôsting 

Gôtzendorf 

Grabern  

Grafenberg 

Grafensulz  

Groißenbrunn  

Groß Ebersdorf 

Groß-Engersdorf 

Groß-Inzersdorf 

Groß-Schweinbarth 

Großharras  

Großkadolz 

Großkrut 
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Großmeiseldorf 

Großmugl 

Großnondorf 

Großreipersdorf 

Großrußbach  

Großstelzendorf  

Großwetzdorf 

Grub an der March 

Grübern 

Grund 

Gumping 

Guntersdorf  

Guttenbrunn  

Hadres 

Hagenberg  

Hagenbrunn 

Hagendorf  

Hanfthal 

Hardegg 

Harmannsdorf 

Harrersdorf 

Hart 

Haselbach  

Haslach  

Haugsdorf  

Hausbrunn 

Hauskirchen  

Hausleiten 

Hautzendorf  

Heldenberg 

Herrnbaumgarten  

Herrnleis 

Herzogbirbaum 

Hetzmannsdorf  

Hipples  

Hôbersbrunn 

Hobersdorf 

Hôbertsgrub 

Hochleithen  

Hofern 

Hohenau an der March 
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Hohenruppersdorf 

Hohenwarth 

Hollabrunn 

Hollenstein  

Hôrersdorf 

Horn 

Hornsburg  

Hüttendorf 

Immendorf 

Inkersdorf 

Jedenspeigen 

Jetzelsdorf  

Kalladorf  

Kammersdorf  

Karnabrunn  

Kattau 

Katzelsdorf  

Kettlasbrunn 

Ketzelsdorf  

Kiblitz  

Kirchstetten  

Kleedorf  

Klein Hadersdorf 

Klein Riedenthal  

Klein Haugsdorf 

Klein-Harras 

Klein-Meiseldorf  

Klein-Reinprechtsdorf 

Klein-Schweinbarth 

Kleinbaumgarten  

Kleinebersdorf  

Kleinengersdorf  

Kleinhôflein 

Kleinkadolz 

Kleinkirchberg 

Kleinrôtz  

Kleinsierndorf 

Kleinstelzendorf 

Kleinstetteldorf 

Kleinweikersdorf 

Kleinwetzdorf 
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Kleinwilfersdorf 

Klement  

Kollnbrunn 

Kônigsbrunn  

Kottingneusiedl  

Kotzendorf 

Kreuttal 

Kreuzstetten 

Kronberg 

Kühnring 

Laa an der Thaya 

Ladendorf  

Langenzersdorf 

Lanzendorf 

Leitzersdorf 

Leobendorf 

Leodagger 

Limberg 

Loidesthal 

Loosdorf 

Magersdorf 

Maigen 

Mailberg 

Maisbirbaum  

Maissau  

Mallersbach 

Manhartsbrunn  

Mannersdorf  

Marchegg 

Maria Roggendorf 

Mariathal 

Martinsdorf 

Matzelsdorf 

Matzen 

Maustrenk 

Meiseldorf 

Merkersdorf 

Michelstetten 

Minichhofen  

Missingdorf 

Mistelbach 
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Mittergrabern  

Mitterretzbach  

Môdring  

Mollmannsdorf  

Môrtersdorf  

Mühlbach a. M. 

Münichsthal  

Naglern  

Nappersdorf  

Neubau 

Neudorf bei Staatz 

Neuruppersdorf  

Neusiedl/Zaya  

Nexingin  

Niederabsdorf 

Niederfellabrunn 

Niederhollabrunn 

Niederkreuzstetten 

Niederleis  

Niederrußbach 

Niederschleinz  

Niedersulz 

Nursch  

Oberdürnbach  

Oberfellabrunn 

ObergÎnserndorf 

Obergrabern  

Obergrub 

Oberhautzental 

Oberkreuzstetten 

Obermallebarn 

Obermarkersdorf  

Obernalb 

Oberolberndorf 

Oberparschenbrunn 

Oberravelsbach 

Oberretzbach 

Oberrohrbach  

Oberrußbach  

Oberschoderlee 

Obersdorf  
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Obersteinabrunn  

Oberstinkenbrunn 

Obersulz 

Oberthern 

Oberzôgersdorf 

Obritz  

Olbersdorf 

Olgersdorf 

Ollersdorf 

Ottendorf 

Ottenthal  

Paasdorf 

Palterndorf 

Paltersdorf 

Passauerhof 

Passendorf 

Patzenthal 

Patzmannsdorf  

Peigarten  

Pellendorf  

Pernersdorf  

Pernhofen  

Pettendorf 

Pfaffendorf  

Pfaffstetten 

Pfôsing  

Pillersdorf  

Pillichsdorf 

Pirawarth  

Platt  

Pleißling 

Porrau 

Pottenhofen 

Poysbrunn  

Poysdorf 

Pranhartsberg 

Prinzendorf/Zaya 

Prottes  

Puch 

Pulkau 

Pürstendorf 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Putzing 

Pyhra 

Rabensburg 

Radlbrunn  

Raffelhof 

Rafing 

Ragelsdorf 

Raggendorf 

Rannersdorf  

Raschala 

Ravelsbach 

Reikersdorf 

Reinthal 

Retz 

Retz-Altstadt 

Retz-Stadt 

Retzbach 

Reyersdorf 

Riedenthal 

Ringelsdorf 

Ringendorf 

Rodingersdorf 

Roggendorf 

Rohrbach 

Rohrendorf/Pulkau 

Ronthal 

Rôschitz 

Rôschitzklein 

Roseldorf 

Rückersdorf 

Rußbach 

Schalladorf 

Schleinbach 

Schletz 

Schônborn 

Schôngrabern 

Schônkirchen 

Schrattenberg 

Schrattenthal 

Schrick 

Seebarn 
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Seefeld 

Seefeld-Kadolz 

Seitzerdorf-Wolfpassing 

Senning 

Siebenhirten 

Sierndorf 

Sierndorf/March 

Sigmundsherberg 

Simonsfeld 

Sitzendorf an der Schmida  

Sitzenhart  

Sonnberg 

Sonndorf 

Spannberg  

St.Bernhard-Frauenhofen  

St.Ulrich 

Staatz 

Staatz-Kautzendorf 

Starnwôrth 

Steinabrunn  

Steinbrunn 

Steinebrunn  

Stetteldorf/Wagram 

Stetten  

Stillfried 

Stockerau  

Stockern 

Stoitzendorf  

Straning  

Stranzendorf  

Streifing 

Streitdorf  

Stronsdorf 

Stützenhofen  

Sulz im Weinviertel  

Suttenbrunn  

Tallesbrunn  

Traunfeld 

Tresdorf 

Ulrichskirchen 

Ungerndorf 
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Unterdürnbach 

Untergrub 

Unterhautzental 

Untermallebarn 

Untermarkersdorf 

Unternalb  

Unterolberndorf  

Unterparschenbrunn 

Unterretzbach 

Unterrohrbach 

Unterstinkenbrunn  

Unterthern 

Velm 

Viendorf 

Waidendorf 

Waitzendorf  

Waltersdorf  

Waltersdorf/March  

Walterskirchen 

Wartberg 

Waschbach 

Watzelsdorf 

Weikendorf 

Wetzelsdorf 

Wetzleinsdorf  

Weyerburg 

Wieselsfeld 

Wiesern 

Wildendürnbach 

Wilfersdorf  

Wilhelmsdorf 

Windisch-Baumgarten  

Windpassing 

Wischathal 

Wolfpassing an der Hochleithen 

Wolfpassing 

Wolfsbrunn 

Wolkersdorf/Weinviertel 

Wollmannsberg 

Wullersdorf 

Wultendorf 
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Wulzeshofen 

Würnitz 

Zellerndorf 

Zemling 

Ziersdorf 

Zissersdorf 

Zistersdorf 

Zlabern  

Zogelsdorf  

Zwentendorf 

Zwingendorf 

 

1.3.13. Определен район Südsteiermark 

 

a) Großlagen 

 

Sausal 

Südsteirisches Rebenlи 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Altenberg 

Brudersegg 

Burgstall 

Czamillonberg/Kaltenegg 

Eckberg 

Eichberg 

Einôd 

Gauitsch 

Graßnitzberg 

Harrachegg 

Hochgraßnitzberg 

Karnerberg 

Kittenberg 

Kônigsberg 

Kranachberg 

Lubekogel 

Mitteregg 

Nußberg 

Obegg 

PÎßnitzerberger Rômerstein 
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Pfarrweingarten 

Schloßberg 

Sernauberg 

Speisenberg 

Steinriegl 

Stermitzberg 

Urlkogel 

Wielitsch 

Wilhelmshôhe 

Witscheinberg 

Witscheiner Herrenberg 

Zieregg 

Zoppelberg 

 

в) Области или части от области: 

 

Aflenz an der Sulm 

Altenbach 

Altenberg 

Arnfels  

Berghausen 

Brudersegg  

Burgstall 

Eckberg  

Ehrenhausen  

Eichberg  

Eichberg-Trautenburg  

Einôd  

Empersdorf 

Ewitsch 

Flamberg  

Fôtschach 

Gamlitz  

Gauitsch  

Glanz  

GleinstÎtten 

Goldes 

Gôttling  

Graßnitzberg 

Greith  

Großklein 
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Großwalz  

Grottenhof  

Grubtal 

Hainsdorf/Schwarzautal  

Hasendorf an der Mur 

Heimschuh 

Hôch  

Kaindorf an der Sulm 

Kittenberg  

Kitzeck im Sausal 

Kogelberg  

Kranach  

Kranachberg  

Labitschberg 

Lang 

Langaberg 

Langegg  

Lebring - St. Margarethen 

Leibnitz 

Leutschach 

Lieschen 

Maltschach 

Mattelsberg 

Mitteregg  

Muggenau  

Nestelbach  

Nestelberg/Heimschuh  

Nestelberg/Großklein  

Neurath  

Obegg 

Oberfahrenbach 

Obergreith 

Oberhaag 

Oberlupitscheni 

Obervogau 

Ottenberg 

Paratheregg 

Petzles 

Pistorf 

Pôßnitz  

Prarath 
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Ratsch an der Weinstraße  

Remschnigg  

Rettenbach  

Rettenberg  

Retznei 

Sausal 

Sausal-Kerschegg  

Schirka 

Schloßberg 

Schônberg 

Schônegg 

Seggauberg 

Sernau  

Spielfeld  

St.ИrÎ i.S. 

St.ИrÎ-Hôch 

St.Johann im Saggautal 

St.Nikolai im Sausal 

St.Nikolai/Draßling  

St.Ulrich/Waasen  

Steinbach  

Steingrub 

Steinriegel 

Sulz 

Sulztal an der Weinstraße  

Tillmitsch 

Unterfahrenbach 

Untergreith 

Unterhaus 

Unterlupitscheni  

Vogau 

Wagna 

Waldschach  

Weitendorf 

Wielitsch 

Wildon 

Wolfsberg/Schw. 

Zieregg 
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1.3.14. Определен район Weststeiermark 

 

a) Großlagen 

 

---- 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Burgegg 

Dittenberg 

Guntschenberg 

Hochgrail 

St. Ulrich i. Gr. 

 

в) Области или части от области: 

 

Aibl  

Bad Gams 

Deutschlиsberg 

Frauental an der Laßnitz 

Graz 

Greisdorf 

Groß St. Florian 

Großradl 

Gundersdorf 

Hitzendorf 

Hollenegg 

Krottendorf 

Lannach 

Ligist 

Limberg 

Marhof 

Mooskirchen 

Pitschgau 

Preding 

Schwanberg 

Seiersberg 

St. BartholomÎ 

St. Martin i.S. 

St. Stefan ob Stainz 

St. Johann ob Hohenburg 
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St. Peter i.S.  

Stainz 

Stallhofen 

Straßgang 

Sulmeck-Greith 

Unterbergla 

Unterfresen  

Weibling 

Wernersdorf  

Wies  

 

1.3.15. Определен район Südoststeiermark 

 

a) Großlagen 

 

Oststeirisches Hügellи 

Vulkanlи 

 

б)  Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Annaberg 

Buchberg 

Burgfeld 

Hofberg 

Hoferberg 

Hohenberg 

Hürtherberg 

Kirchleiten 

Klôchberg 

Kônigsberg 

Prebensdorfberg 

Rathenberg 

Reiting 

Ringkogel 

Rosenberg 

Saziani 

Schattauberg 

Schemming 

Schloßkogel 

Seindl 

Steintal 

Stradenberg 

Sulzberg 

Weinberg 
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в) Области или части от области: 

 

Aigen 

Albersdorf-Prebuch 

Allerheiligen bei Wildon 

Altenmarkt bei Fürstenfeld  

Altenmarkt bei Riegersburg 

Aschau 

Aschbach bei Fürstenfeld 

Auersbach 

Aug-Radisch 

Axbach 

Bad Waltersdorf 

Bad Radkersburg 

Bad Gleichenberg  

Bairisch Kôlldorf  

Baumgarten bei Gnas 

Bierbaum am Auersbach 

Bierbaum 

Breitenfeld/Rittschein  

Buch-Geiseldorf 

Burgfeld 

Dambach 

Deutsch Goritz 

Deutsch Haseldorf 

Dienersdorf 

Dietersdorf am Gnasbach 

Dietersdorf 

Dirnbach 

Dôrfl 

Ebersdorf  

Edelsbach bei Feldbach  

Edla 

Eichberg bei Hartmannsdorf 

Eichfeld 

Entschendorf am Ottersbach 

Entschendorf 

Etzersdorf-Rollsdorf 

Fehring  

Feldbach 

Fischa 
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Fladnitz im Raabtal 

Flattendorf 

Floing 

Frannach 

Frôsaugraben 

Frôssauberg 

Frutten 

Fünfing bei Gleisdorf 

Fürstenfeld  

Gabersdorf 

Gamling 

Gersdorf an der Freistritz 

Gießelsdorf 

Gleichenberg-Dorf 

Gleisdorf 

Glojach 

Gnaning 

Gnas 

Gniebing 

Goritz 

Gosdorf 

Gossendorf 

Grabersdorf 

Grasdorf 

Greinbach 

Großhartmannsdorf 

Grôssing 

Großsteinbach 

Großwilfersdorf 

Grub 

Gruisla 

Gschmaier 

Gutenberg an der Raabklamm 

Gutendorf 

Habegg 

Hainersdorf 

Haket 

Halbenrain 

Hart bei Graz 

Hartberg 

Hartl 
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Hartmannsdorf 

Haselbach 

Hatzendorf  

Herrnberg 

Hinteregg 

Hirnsdorf 

Hochenegg  

Hochstraden 

Hof bei Straden  

Hofkirchen bei Hardegg 

Hôflach 

HofstÎtten 

HofstÎtten bei Deutsch Goritz 

Hohenbrugg 

Hohenkogl 

Hopfau 

Ilz 

Ilztal 

Jagerberg 

Jahrbach 

Jamm 

Johnsdorf-Brunn 

Jôrgen 

Kaag 

Kaibing 

Kainbach 

Lalch 

Kapfenstein 

Karbach 

Kirchberg an der Raab 

Klapping 

Kleegraben 

Kleinschlag 

Klôch 

Klôchberg 

Kohlgraben 

Kôlldorf 

Kornberg bei Riegersburg 

Krennach 

Krobathen 

Kronnersdorf 
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Krottendorf 

Krusdorf 

Kulm bei Weiz 

Laasen 

Labuch 

Lиscha bei Weiz 

Laßnitzhôhe 

Leitersdorf im Raabtal 

Lembach bei Riegersburg 

Lôdersdorf 

Lôffelbach 

Loipersdorf bei Fürstenfeld 

Lugitsch 

Maggau 

Maglи 

Mahrensdorf 

Maierdorf 

Maierhofen 

Markt Hartmannsdorf 

Marktl 

Merkendorf 

Mettersdorf am Saßbach 

Mitterdorf an der Raab 

Mitterlabill 

Mortantsch 

Muggendorf 

Mühldorf bei Feldbach 

Mureck 

Murfeld 

NÎgelsdorf 

Nestelbach im Ilztal 

Neudau 

Neudorf 

Neusetz 

Neustift 

Nitscha 

Oberdorf am Hochegg 

Obergnas 

Oberkarla 

Oberklamm 

Oberspitz 
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Obertiefenbach 

Éd 

Édgraben 

Édt 

Ottendorf an der Rittschein 

Penzendorf 

Perbersdorf bei St. Peter 

Persdorf 

Pertlstein 

Petersdorf 

Petzelsdorf 

Pichla bei Radkersburg 

Pichla 

Pirsching am Traubenberg 

Pischelsdorf in der Steiermark 

Plesch 

Pôllau 

Pôllauberg 

Pôlten 

Poppendorf 

Prebensdorf 

Pressguts 

Pridahof 

Puch bei Weiz 

Raabau 

Rabenwald 

Radersdorf 

Radkersburg 

Radochen 

Ragnitz 

Raning 

Ratschendorf 

Reichendorf 

Reigersberg 

Reith bei Hartmannsdorf 

Rettenbach 

Riegersburg 

Ring 

Risola 

Rittschein 

Rohr an der Raab 
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Rohr bei Hartberg 

Rohrbach am Rosenberg 

Rohrbach bei Waltersdorf 

Romatschachen 

Ruppersdorf 

Saaz 

Schachen am Rômerbach 

Schôlbing 

Schônau 

Schônegg bei Pôllau 

Schrôtten bei Deutsch-Goritz 

Schwabau 

Schwarzau im Schwarzautal 

Schweinz 

Sebersdorf 

Siebing 

Siegersdorf bei Herberstein 

Sinabelkirchen 

Sôchau 

Speltenbach 

St. Peter am Ottersbach 

St. Johann bei Herberstein 

St. Veit am Vogau 

St. Kind 

St. Anna am Aigen 

St. Georgen an der Stiefing 

St. Johann in der Haide 

St. Margarethen an der Raab 

St. Nikolai ob Draßling 

St. Marein bei Graz 

St. Magdalena am Lemberg 

St. Stefan im Rosental 

St. Lorenzen am Wechsel 

Stadtbergen 

Stainz bei Straden 

Stang bei Hatzendorf 

Staudach 

Stein 

Stocking 

Straden 

Straß 
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Stubenberg 

Sulz bei Gleisdorf 

Sulzbach 

Takern 

Tatzen 

Tautendorf 

Tiefenbach bei Kaindorf 

Tieschen 

Trautmannsdorf/Oststeiermark 

Trôssing 

Êbersbach 

Ungerdorf 

Unterauersbach 

Unterbuch 

Unterfladnitz 

Unterkarla 

Unterlamm 

Unterlaßnitz 

Unterzirknitz 

Vockenberg  

Wagerberg 

Waldsberg 

Walkersdorf 

Waltersdorf in der Oststeiermark 

Waltra 

Wassen am Berg 

Weinberg an der Raab 

Weinberg 

Weinburg am Sassbach 

Weißenbach 

Weiz 

Wetzelsdorf bei Jagerberg 

Wieden 

Wiersdorf 

Wilhelmsdorf 

Wittmannsdorf 

Wolfgruben bei Gleisdorf 

Zehensdorf 

Zelting 

Zerlach 

Ziegenberg 
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1.3.16. Определен район Vienna 

 

a) Großlagen 

 

Bisamberg-Wien 

Georgenberg 

Kahlenberg 

Nußberg 

 

б) Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

Altweingarten 

Auckenthal 

Bellevue 

Breiten 

Burgstall 

Falkenberg 

Gabrissen 

Gallein 

Gebhardin 

Gernen 

Herrenholz 

Hochfeld 

Jungenberg 

Jungherrn 

Kuchelviertel 

Langteufel 

Magdalenenhof 

Mauer 

Mitterberg 

Oberlaa 

Preußen 

Reisenberg 

Rosengartl 

Schenkenberg 

Steinberg 

Wiesthalen 

 

в) Parts of Municipalities 

 

Dornbach 

Grinzing 
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Groß Jedlersdorf 

Heiligenstadt 

Innere Stadt 

Josefsdorf 

Kahlenbergerdorf 

Kalksburg 

Liesing 

Mauer 

Neustift 

Nußdorf 

Ober Sievering 

Oberlaa 

Ottakring 

Pôtzleinsdorf 

Rodaun 

Stammersdorf 

Strebersdorf 

Unter Sievering 

 

1.3.17. Определен район Vorarlberg  

 

a)  Großlagen 

 

---- 

 

б)  Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

---- 

 

в)  Области 

 

Bregenz 

Rôthis 

 

1.3.18. Определен район Tyrol 

 

a)  Großlagen 

 

---- 
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б)  Rieden, Fluren, Einzellagen 

 

---- 

 

в) Области 

 

Zirl 

 

2. Трапезни вина с географско означение 

 

Weinlи 

Berglи 

Steiermark 

Wien 

 

X. ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ КРАЛСТВО БЕЛГИЯ  

 

Качествени вина, произведени в определени райони 

 

Наименование на определения район: Hagelи  

 

Контролирано наименование за произход/Gecontroleerde oorsprongsbenaming: Hagelиse Wijn 

 

 

_____________ 

 

 

 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Допълнение II 

 

(предвидено в член 6) 

 

ГЕОГРАФСКИ УКАЗАНИЯ НА ВИНА С ПРОИЗХОД ОТ ЧИЛИ 

 

I. Vino Pajarete 

 

II. Vino Asoleado 

 

III. Вина с произход от следните райони, подрайони, зони и географски области: 

 

1.0.0.0. ЛОЗАРСКИ РАЙОН L’ATACAMA 

 

1.1.0.0. Подрайон: Valle de Copiapñ 

 

1.2.0.0. Подрайон: Valle del Huasco 

 

2.0.0.0. ЛОЗАРСКИ РАЙОН COQUIMBO 

 

2.1.0.0. Подрайон: Valle del Elqui 

 

2.1.1.0. Зона: 

 

2.1.1.1. Географска област: Vicuða 

 

2.1.1.2. Географска област: Paiguano 

 

2.2.0.0. Подрайон: Valle del LimarÖ 

 

2.2.1.0. Зона: 
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2.2.1.1. Географска област: Ovalle 

 

2.2.1.2. Географска област: Monte Patria 

 

2.2.1.3. Географска област: Punitaqui 

 

2.2.1.4. Географска област: RÖo Hurtado 

 

2.3.0.0. Подрайон: Valle del Choapa 

 

2.3.1.0. Зона: 

 

2.3.1.1. Географска област: Salamanca 

 

2.3.1.2. Географска област: Illapel 

 

3.0.0.0. ЛОЗАРСКИ РАЙОН ACONCAGUA 

 

3.1.0.0. Подрайон: Valle de Aconcagua 

 

3.1.1.0. Зона: 

 

3.1.1.1. Географска област: Panquehue 

 

3.2.0.0. Подрайон: Valle de Casablanca 

 

4.0.0.0. РАЙОН VALLE CENTRAL 

 

4.1.0.0. Подрайон: Valle del Maipo 
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4.1.1.0. Зона: 

 

4.1.1.1. Географска област: Santiago 

 

4.1.1.2. Географска област: Pirque 

 

4.1.1.3. Географска област: Puente Alto 

 

4.1.1.4. Географска област: Buin 

 

4.1.1.5. Географска област: Isla de Maipo 

 

4.1.1.6. Географска област: Talagante 

 

4.1.1.7. Географска област: Melipilla 

 

4.2.0.0. Подрайон: Valle del Rapel 

 

4.2.1.0. Зона: Valle de Cachapoal 

 

4.2.1.1. Географска област: Rancagua 

 

4.2.1.2. Географска област: RequÖnoa 

 

4.2.1.3. Географска област: Rengo 

 

4.2.1.4. Географска област: Peumo 

 

4.2.2.0. Зона: Valle de Colchagua 

 

4.2.2.1. Географска област: San Fernиo 
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4.2.2.2. Географска област: Chimbarongo 

 

4.2.2.3. Географска област: Nancagua 

 

4.2.2.4. Географска област: Santa Cruz 

 

4.2.2.5. Географска област: Palmilla 

 

4.2.2.6. Географска област: Peralillo 

 

4.3.0.0. Подрайон: Valle de Curicñ 

 

4.3.1.0. Зона: Valle del Teno 

 

4.3.1.1. Географска област: Rauco 

 

4.3.1.2. Географска област: Romeral 

 

4.3.2.0. Зона: Valle del LontuÒ 

 

4.3.2.1. Географска област: Molina 

 

4.3.2.2. Географска област: Sagrada Familia 

 

4.4.0.0. Подрайон: Valle del Maule 

 

4.4.1.0. Зона: Valle del Claro 

 

4.4.1.1. Географска област: Talca 
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4.4.1.2. Географска област: Pencahue 

 

4.4.1.3. Географска област: San Clemente 

 

4.4.2.0. Зона: Valle del Loncomilla 

 

4.4.2.1. Географска област: San Javier 

 

4.4.2.2. Географска област: Villa Alegre 

 

4.4.2.3. Географска област: Parral 

 

4.4.2.4. Географска област: Linares 

 

4.4.3.0. Зона: Valle del TutuvÒn 

 

4.4.3.1. Географска област: Cauquenes 

 

5.0.0.0. РАЙОН DEL SUR 

 

5.1.0.0. Подрайон: Valle del Itata 

 

5.1.1.0. Зона: 

 

5.1.1.1. Географска област: ChillËn 

 

5.1.1.2. Географска област: Quillñn 

 

5.1.1.3. Географска област: Portezuelo 

 

5.1.1.4. Географска област: Coelemu 
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5.2.0.0. Подрайон: Valle del BÖo-BÖo 

 

5.2.1.0. Зона: 

 

5.2.1.1. Географска област: Yumbel 

 

5.2.1.2. Географска област: MulchÒn 

 

_________________ 
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Допълнение III 

(предвидено в член 9) 

СПИСЪК НА ТРАДИЦИОННИТЕ НАИМЕНОВАНИЯ НА ОБЩНОСТТА 

СПИСЪК A 

Традиционни наименования Вина, за които се отнася Категория/и на продукта Език 
    

    

Qualitätswein Всички Качествено вино, 
произведено в определен 

район (п.о.р.) 

Немски 

Qualitätswein garantieren Ursprungs/ Q.g.U Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Qualitätswein mit Prädikat/ Q.b.A.m.Pr or 
Prädikatswein 

Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Qualitätsschaumwein garantierten 
Ursprungs/Q.g.U 

Всички Качествено пенливо вино 
(п.о.р) 

Немски 

Auslese Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Beerenauslese Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Eiswein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Kabinett Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Spätlese Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Trockenbeerenauslese Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Lиwein Всички Трапезно вино с 

географско указание 
 

Badisch Rotgold Baden Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Klassik or Classic Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Ehrentrudis Baden Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Riesling-Hochgewächs Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Schillerwein Württemberg Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Weißherbst Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Winzersekt Всички Качествено пенливо вино 

(п.о.р) 
Немски 

    

    

Qualitätswein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Qualitätswein besonderer Reife und Leseart or 
Prädikatswein 

Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Qualitätswein mit staatlicher Prüfnummer Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Ausbruch or Ausbruchwein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Auslese or Auslesewein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Beerenauslese (wein) Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Eiswein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Kabinett or Kabinettwein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Schilfwein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Spätlese or Spätlesewein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Strohwein Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Trockenbeerenauslese Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
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Lиwein Всички Трапезно вино с географско указание  

    

 
Ausstich Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 

вино с географско указание 
Немски 

Auswahl Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 
вино с географско указание 

Немски 

Bergwein Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 
вино с географско указание 

Немски 

Klassik or Classic Всички Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Erste Wahl Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 

вино с географско указание 
Немски 

Hausmarke Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 
вино с географско указание 

Немски 

Heuriger Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 
вино с географско указание 

Немски 

Jubiläumswein Всички Качествено вино (п.о.р.) и трапезно 
вино с географско указание 

Немски 

Sturm  Всички Частично ферментирала гроздова 
мъст с географско означение 

Немски 

    

    

    
Denominacion de origen (DO) Всички Качествено вино (п.о.р.), Качествено 

пенливо вино (п.о.р), Качествено 
искрящо вино (п.о.р.) и Качествено 

ликьорно вино (п.о.р.) 

Испански 

Denominacion de origen calificada 
(DOCa) 

Всички Качествено вино (п.о.р.), Качествено 
пенливо вино (п.о.р), Качествено 

искрящо вино (п.о.р.) и Качествено 
ликьорно вино (п.о.р.) 

Испански 

 
Vino dulce natural Всички Качествено ликьорно вино (п.о.р.) Испански 
Vino generoso  Качествено ликьорно вино (п.о.р.) Испански 
Vino generoso de licor  Качествено ликьорно вино (п.о.р.) Испански 
Vino de la Tierra Всички Трапезно вино с географско указание  
Aloque DO Valdepeñas Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Añejo Всички 

 
Качествено вино (п.о.р.) 

Трапезно вино с географско указание 
Испански 

 
Clásico DO Abona 

DO El Hierro 
DO Lanzarote 
DO La Palma 

DO Tacoronte-Acentejo 
DO Tarragona 

DO Valle de Güimar 
DO Valle de la Orotava 
DO Ycoden-Daute-Isora 

Качествено вино (п.о.р.) Испански 
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Cream DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Английски 

Criadera DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda 

DO Montilla Moriles 
DO Málaga 

DO Condado de Huelva 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda 

DO Montilla Moriles 
DO Málaga 

DO Condado de Huelva 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Crianza Всички Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Dorado DO Rueda 

DO Malaga 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Испански 

Gran Reserva Всички качествени вина, произведени в 
определени райони 

Cava 

Качествено вино (п.о.р.) 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р) 

Испански 
Испански 

Noble Всички  Качествено вино (п.о.р.) 
Трапезно вино с географско 

указание 

Испански 

Pajarete DO Málaga Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Pálido DO Condado de Huelva 
DO Rueda 
DO Málaga 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Primero de cosecha DO Valencia Качествено вино (п.о.р.) Испански 

 
Rancio Всички 

 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Качествено вино (п.о.р.) 

Испански 

Raya DO Montilla-Moriles Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Reserva Всички Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Sobremadre DO vinos de Madrid Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Solera DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

 

Superior Всички Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Trasañejo DO Málaga Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Испански 

Vino Maestro DO Málaga Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Vendimia inicial DO Utiel-Requena Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Viejo Всички  

 
Качествено вино (п.о.р.) и 

трапезно вино с 
географско указание 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 
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Vino de tea DO La Palma Качествено вино (п.о.р.) Испански 
    

    

Appellation d'origine Contrôlée Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р), Качествено искрящо 
вино (п.о.р.) и Качествено 

ликьорно вино (п.о.р.) 

Френски 

 
Appellation contrôlée Всички Качествено вино (п.о.р.), 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р), Качествено искрящо 
вино (п.о.р.) и Качествено 

ликьорно вино (п.о.р.) 

 

Appellation d'origine Vin Délimité de 
qualité supérieure 

Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р), Качествено искрящо 
вино (п.о.р.) и Качествено 

ликьорно вино (п.о.р.) 

Френски 

Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls Grи Cru, Muscat 
de Frontignan, Grи Roussillon, Maury, 
Muscat de Beaume de Venise, Muscat 

de Lunel, Muscat de Mireval, Muscat de 
Rivesaltes, Muscat de St Jean de 
Minervois, Rasteau, Rivesaltes 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Френски 

Vin de pays Всички Трапезно вино с географско 
указание 

Френски 

    
    
Ambré Всички  

Всички 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Трапезно вино с географско 

указание 

Френски 

Château  Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р) и Качествено ликьорно 
вино (п.о.р.) 

Френски 

Cinquième Cru classé AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, 
Pauillac, St Estèphe, Pessac-Leognan 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Clairet  AOC Bourgogne, AOC Bordeaux Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Clos Всички Качествено вино (п.о.р.) Френски 

 
Cru Artisan AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, 

Moulis, Listrac, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, 
Moulis, Listrac, St Julien, Pauillac, St 

Estèphe 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 
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Cru Classé AOC Côtes de Provence, Graves, St Emilion Grи 
Cru, Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 

Estèphe, Sauternes, Pessac Léognan, Barsac 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Deuxième Cru classé AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Grи Cru AOC Alsace, Banyuls, Bonnes Mares, Chablis, 
Chambertin, Chapelle Chambertin, Chambertin Clos-

de-Bèze, Mazoyeres ou Charmes Chambertin, 
Latricières-Chambertin, Mazis Chambertin, 

Ruchottes Chambertin, Griottes-Chambertin, 
Champagne, Clos de la Roche, Clos Saint Denis, 
Clos de Tart, Clos de Vougeot, Clos des Lambray, 

Corton, Corton Charlemagne, Charlemagne, 
Echézeaux, Grи Echézeaux, La Grиe Rue, 
Montrachet, Chevalier-Montrachet, Bâtard-

Montrachet, Bienvenues-Bâtard-Montrachet, Criots-
Bâtard-Montrachet, Musigny, Romanée St Vivant, 

Richebourg, Romanée-Conti, La Romanée, La 
Tâche, St Emilion 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

 
Grи Cru classé St Emilion Grи Cru Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Hors d'âge AOC Rivesaltes Качествено ликьорно 

вино (п.о.р.) 
Френски 

Premier Cru  AOC Aloxe Corton, Auxey Duresses, Beaune, 
Blagny, Chablis, Chambolle Musigny, Chassagne 

Montrachet, Champagne, , Côtes de Brouilly, , Fixin, 
Gevrey Chambertin, Givry, Ladoix, Maranges, 

Mercurey, Meursault, Monthélie, Montagny, Morey 
St Denis, Musigny, Nuits, Nuits-Saint-Georges, 

Pernи-Vergelesses, Pommard, Puligny-Montrachet, , 
Rully, Santenay, Savigny-les-Beaune,St Aubin, 

Volnay, Vougeot, Vosne-Romanée 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Premier Cru classé AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Premier Grи Cru classé St Emilion Grи Cru Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Primeur Всички Качествено вино (п.о.р.) 

и трапезно вино с 
географско указание 

Френски 

Quatrième cru classé AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Rancio AOC Grи Roussillon, Rivesaltes, Banyuls, Banyuls 
grи cru, Maury, Clairette du Languedoc, Rasteau 

Качествено ликьорно 
вино (п.о.р.) 

Френски 

Schillerwein AOC Alsace Качествено вино (п.о.р.) Немски 
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Sélection de grains nobles AOC Alsace, Alsace Grи cru, Monbazillac, 

Graves supérieures, Bonnezeaux, Jurançon, 
Cérons, Quarts de Chaume, Sauternes, 

Loupiac, Côteaux du Layon, Barsac, Ste Croix 
du Mont, Coteaux de l'Aubance, Cadillac 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Sur Lie AOC Muscadet, Muscadet -Coteaux de la 
Loire, Muscadet-Côtes de Grиlieu, Muscadet- 

Sèvres et Maine, AOVDQS Gros Plant du 
Pays Nantais, трапезно вино с географско 
указание Vin de pays d'Oc и Vin de pays des 

Sables du Golfe du Lion 

Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с 

географско указание 

Френски 

Troisième cru classé AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, 
Pauillac, St Estèphe, Pessac-Leognan 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Tuilé AOC Rivesaltes Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Френски 

Vendange tardive AOC Alsace, Jurançon Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Villages AOC Anjou, Beaujolais, Côtes de Beaune, 

Côtes de Nuits, Côtes du Rhône, Côtes du 
Roussillon, Mâcon 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

Vin de paille AOC Côtes du Jura, Arbois, L'Etoile, 
Hermitage 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

    

    

    
Ονομαζια Προελεύζεος Δλεγτόμενη 
(ΟΠΔ) (registered designation of 
origin) 

Всички Качествено вино (п.о.р.) Гръцки 

Ονομαζια Προελεύζεος Ανωηέρας 
Ποιόηηηος (ΟΠΑΠ) (superior quality 
designation of origin) 

Всички Качествено вино (п.о.р.) Гръцки 

Οίνος γλσκός θσζικός (natural sweet 
wine) 

Μoζτάηος Κεθαλληνίας (Muscat de 
Céphalonie), Μοζτάηος Παηρών (Muscat de 

Patras), Μοζτάηος Ρίοσ-Παηρών (Muscat Rion 
de Patras), Μοζτάηος Λήμνοσ (Muscat de 

Lemnos), Μοζτάηος Ρόδοσ (Muscat de 
Rhodos), Μασροδάθνη Παηρών (Mavrodaphne 

de Patras), Μασροδάθνη Κεθαλληνίας 
(Mavrodaphne de Céphalonie), άμος 

(Samos), ηηεία (Sitia), Γαθνες (Dafnès), 
ανηορίνη (Santorini) 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Гръцки 

Οίνος θσζικώς γλσκύς (naturally 
sweet wine) 

Vins de paille : Κεθαλληνίας (de Céphalonie), 
Γαθνες (de Dafnès), Λήμνοσ (de Lemnos), 

Παηρών (de Patras), Ρίοσ-Παηρών (de Rion de 
Patras), Ρόδοσ (de Rhodos), άμος(de 

Samos), ηηεία (de Sitia), ανηορίνη 
(Santorini) 

Качествено вино (п.о.р.) Гръцки 
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Ονομαζία καηά παράδοζη (Onomasia 
kata paradosi) 

Всички Трапезно вино с географско 
указание 

Гръцки 

Σοπικός Οίνος (local wine) Всички Трапезно вино с географско 
указание 

Гръцки 

    
Αγρέπασλη (Agrepavlis) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 

трапезно вино с географско 
указание 

Гръцки 

Αμπέλι (Ampeli) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Αμπελώνας (ες) (Ampelonas ès) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Aρτονηικό (Archontiko) Всички  Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Κάβα (Cava) Всички Трапезно вино с географско 
указание 

Гръцки 

Από διαλεκηούς αμπελώνες (Grи Cru) Μoζτάηος Κεθαλληνίας (Muscat de 
Céphalonie), Μοζτάηος Παηρών 

(Muscat de Patras), Μοζτάηος Ρίοσ-
Παηρών (Muscat Rion de Patras), 

Μοζτάηος Λήμνοσ (Muscat de 
Lemnos), Μοζτάηος Ρόδοσ (Muscat 

de Rhodos), άμος (Samos) 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Гръцки 

Διδικά Δπιλεγμένος (Grи reserve) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Гръцки 

Κάζηρο (Kastro) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Κηήμα (Ktima) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Λιαζηός (Liastos) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Μεηόκι (Metochi) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Μοναζηήρι (Monastiri) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Νάμα (Nama) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Ορεινό κηήμα (Orino Ktima) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Ορεινός αμπελώνας (Orinos Ampelonas) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Πύργος (Pyrgos) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Гръцки 

Δπιλογή ή Δπιλεγμένος (Reserve) Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Гръцки 

Παλαιωθείς επιλεγμένος (Old reserve) Всички Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Гръцки 

Βερνηέα (Verntea) Zakynthos Трапезно вино с географско 
указание 

Гръцки 
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Denominazione di Origine 
Controllata 

Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино (п.о.р), 
Качествено искрящо вино (п.о.р.), 

Качествено ликьорно вино (п.о.р.) и 
частично ферментирала гроздова 

мъст с географско означение 

Италиански 

Denominazione di Origine 
Controllata e Garantita 

Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино (п.о.р), 
Качествено искрящо вино (п.о.р.), 

Качествено ликьорно вино (п.о.р.) и 
частично ферментирала гроздова 

мъст с географско означение 

Италиански 

Vino Dolce Naturale Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино (п.о.р.) 

Италиански 

Indicazione geografica tipica (IGT) Всички Трапезни вина, пенливи вина, 
ликьорни вина от презряло грозде  

и частично ферментирала 
гроздова мъст с географско 

означение 

Италиански 

Lиwein Вина с географско означение на 
автономна провинция Болцано 

Трапезни вина, пенливи вина, 
ликьорни вина от презряло грозде  

и частично ферментирала 
гроздова мъст с географско 

означение 

Немски 

 
Vin de pays Вина с географско означение на 

района Аоста 
Трапезни вина, пенливи вина, 

ликьорни вина от презряло грозде  
и частично ферментирала 

гроздова мъст с географско 
означение 

Френски 

    
Alberata or vigneti ad alberata DOC Aversa Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено пенливо вино (п.о.р) 
Италиански 

Ambra DOC Marsala Качествено ликьорно вино (п.о.р.) Италиански 
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari 

DOC Vernaccia di Oristano 
Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено ликьорно вино (п.о.р.) 
Италиански 

Annoso DOC Controguerra Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Apianum DOC Fiano di Avellino Качествено вино (п.о.р.) Latin 
Auslese DOC Caldaro e Caldaro classico- Alto 

Adige 
Качествено вино (п.о.р.) Немски 
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Barco Reale DOC Barco Reale di Carmignano Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Buttafuoco DOC Oltrepò Pavese Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено искрящо вино (п.о.р.) 
Италиански 

Cacc'e mitte DOC Cacc'e Mitte di Lucera Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Cagnina DOC Cagnina di Romagna Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria 

DOC Montepulciano d'Abruzzo 
Качествено вино (п.о.р.) Италиански 

Chiaretto Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино (п.о.р), 

Качествено искрящо вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Италиански 

Ciaret DOC Monferrato Качествено вино (п.о.р.) Италиански 

 
Château DOC from the Aosta Region Качествено вино (п.о.р.), 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.), Качествено пенливо 

вино (п.о.р) и Качествено 
искрящо вино (п.о.р.) 

Френски 

Classico Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) и Качествено искрящо 
вино (п.о.р.) 

Италиански 

Dunkel DOC Alto Adige 
DOC Trentino 

Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Fine  DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Fior d'Arancio DOC Colli Euganesi Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино 
(п.о.р) и трапезно вино с 

географско указание 

Италиански 

Falerio DOC Falerio dei colli Ascolani Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Flétri DOC Valle d'Aosta o Vallée d'Aoste Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Garibaldi Dolce (or GD) DOC Marsala Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Италиански 

Italia Particolare (or IP) DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Klassisch or Klassisches 
Ursprungsgebiet 

DOC Caldaro 
DOC Alto Adige (Santa Maddalena e Terlano) 

Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Kretzer DOC Alto Adige 
DOC Trentino 

DOC Teroldego Rotaliano 

Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Lacrima DOC Lacrima di Morro d'Alba Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
London Particolar (or LP or 
Inghilterra) 

DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 
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Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di Carmignano, Colli 

dell'Etruria Centrale, Colline Lucchesi, Cortona, 
Elba, Montecarlo, Monteregio di Massa Maritima, 

San Gimignano, Sant'Antimo, Vin Santo del 
Chianti, Vin Santo del Chianti Classico, Vin Santo 

di Montepulciano 

Качествено вино (п.о.р.) Италиански 

Oro DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Pagadebit DOC pagadebit di Romagna Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено искрящо вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Passito Всички Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.), Качествено вино 
(п.о.р.) и трапезно вино с 

географско указание 

Италиански 

Ramie DOC Pinerolese Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Rebola DOC Colli di Rimini Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Riserva Всички Качествено вино (п.о.р.), 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р), Качествено 

искрящо вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Rubino DOC Marsala 
DOC Rubino di Cantavenna 
DOC Teroldego Rotaliano 

Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Sangue di Giuda DOC Oltrepò Pavese Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено искрящо вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Scelto Всички  Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Spätlese DOC и IGT de Bolzano Качествено вино (п.о.р.) и 

трапезно вино с 
географско указание 

Немски 

Soleras DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Stravecchio DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Strohwein DOC и IGT de Bolzano Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с 

географско указание 

Немски 

Superiore Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р), Качествено 
искрящо вино (п.о.р.) и 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Superiore Old Marsala (or SOM) DOC Marsala Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Torchiato DOC Colli di Conegliano Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Vecchio DOC Rosso Barletta, Agliamico del Vuture, 

Marsala, Falerno del Massico 
Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Италиански 
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Vendemmia Tardiva  Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено искрящо вино 
(п.о.р.) и трапезно вино с 

географско указание 

Италиански 

Verdolino Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
трапезно вино с географско 

указание 

Италиански 

Vermiglio DOC Colli Etruria Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Vino Fiore Всички Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Vino Novello or Novello Всички Качествено вино (п.о.р.) и 

трапезно вино с географско 
указание 

Италиански 

Vivace Всички Качествено вино (п.о.р.), 
Качествено искрящо вино 
(п.о.р.) и трапезно вино с 

географско указание 

Италиански 

    

    
    
Marque nationale Всички Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р) 

Френски 

Appellation contrôlée Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р) 

Френски 

Appellation d'origine controlée Всички Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р) 

Френски 

    
    
Vin de pays Всички Трапезно вино с географско 

указание 
Френски 

    

Grи premier cru Всички Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Premier cru Всички Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Vin classé Всички Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Château Всички  Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р) 

Френски 

    

    

    
Denominação de origem (DO) Всички Качествено вино (п.о.р.), 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р), Качествено искрящо 
вино (п.о.р.) и Качествено 

ликьорно вино (п.о.р.) 

Португалски 
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Denominação de origem controlada (DOC) Всички Качествено вино 
(п.о.р.), 

Качествено 
пенливо вино 

(п.о.р), Качествено 
искрящо вино 

(п.о.р.) и 
Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Португалски 

Indicação de proveniencia regulamentada (IPR) Всички Качествено вино 
(п.о.р.), 

Качествено 
пенливо вино 

(п.о.р), Качествено 
искрящо вино 

(п.о.р.) и 
Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Португалски 

Vinho doce natural Всички Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

Vinho generoso DO Porto, Madeira, Moscatel de Setubal, 
Carcavelos 

Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

    

 
Vinho regional Всички Трапезно вино с 

географско 
указание 

Португалски 

Colheita Seleccionada Всички Качествено вино 
(п.о.р.) и трапезно 
вино с географско 

указание 

Португалски 

Crusted/ Crusting DO Porto Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Английски 

Escolha Всички Качествено вино 
(п.о.р.) и трапезно 
вино с географско 

указание 

Португалски 

Escuro DO Madeira Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

Fino DO Porto 
DO Madeira 

Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски  
 

Garrafeira Всички Качествено вино 
(п.о.р.) и трапезно 
вино с географско 

указание 
Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Португалски 

Lágrima DO Porto Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

Leve Estremadura, Ribatejano 
DO Madeira, DO Porto 

Трапезно вино с 
географско 

указание 
 

Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

Nobre DO Dão Качествено вино 
(п.о.р.) 

Португалски 
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Reserva Всички 
 

Качествено вино 
(п.о.р.), 

Качествено 
пенливо вино 

(п.о.р), Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) и трапезно 
вино с географско 

указание 

Португалски 

Reserva velha (or grиe reserva) DO Madeira Качествено 
пенливо вино 

(п.о.р) 
Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Португалски 

Solera DO Madeira Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

 
Super reserva Всички Качествено 

пенливо вино 
(п.о.р) 

Португалски 

Superior Всички Качествено вино 
(п.о.р.), 

Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) и трапезно 
вино с географско 

указание 

Португалски 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

СПИСЪК Б 

Традиционно наименование Вино, за което се отнася Категория/и на продукта Език 
    
Affentaler Altschweier, Bühl, Eisental, Neusatz/Bühl, 

Bühlertal, Neuweier/Baden-Baden 
Качествено вино (п.о.р.) Немски 

Hock Rhein, 
Ahr, Hessische Bergstraße, Mittelrhein, Nahe, 

Rheinhessen, Pfalz, Rheingau 

Трапезно вино с географско 
указание 

Качествено вино (п.о.р.) 

Немски 

Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Rheingau Качествено вино (п.о.р.) Немски 
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer 

 
Качествено вино (п.о.р.) Немски 

    
    
    
Schilcher Steiermark Качествено вино (п.о.р.) и 

трапезно вино с 
географско указание 

Немски 

    
    
    
Amontillado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar 

de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Chacoli/Txakolina DO Chacoli de Bizkaia 
DO Chacoli de Getaria 
DO Chacoli de Alava 

Качествено вино (п.о.р.) Испански 

Fino DO Montilla Moriles 
DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar 

de Barrameda 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Fondillon DO Alicante Качествено вино (п.о.р.) Испански 
Lágrima DO Málaga Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 
Испански  

Oloroso DO Málaga 
DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar 

de Barrameda 
DO Montilla- Moriles 

 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

Palo Cortado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar 
de Barrameda 

DO Montilla- Moriles 

Качествено ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Испански 

    
    
    
Claret AOC Bordeaux Качествено вино (п.о.р.) Френски 
Edelzwicker AOC Alsace Качествено вино (п.о.р.) Немски  
Passe-tout-grains AOC Bourgogne 

 
Качествено вино (п.о.р.) Френски 
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Vin jaune AOC du Jura (Côtes du Jura, Arbois, 
L'Etoile, Château-Châlon) 

Качествено вино (п.о.р.) Френски 

    
    
    
Vinsanto OΠAΠ Santorini Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) и Качествено вино 
(п.о.р.)  

Гръцки
1
 

Νστηέρι ΟΠΑΠ Santorini Качествено вино (п.о.р.) 
 

Гръцки  

    
    
    
Amarone DOC Valpolicella Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Cannellino DOC Frascati Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Brunello DOC Brunello de Montalcino Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Est !Est ! !Est ! ! ! DOC Est !Est ! !Est ! ! ! di Montefiascone Качествено вино (п.о.р.) и 

Качествено пенливо вино 
(п.о.р) 

Latin 

Falerno DOC Falerno del Massico Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Governo all'uso toscano DOCG Chianti и Chianti Classico 

IGT Colli della Toscana Centrale 
Качествено вино (п.о.р.) 

Трапезно вино с географско 
указание 

Италиански 

Gutturnio DOC Colli Piacentini Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено искрящо вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Lacryma Christi DOC Vesuvio Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

Lambiccato  DOC Castel San Lorenzo Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Morellino DOC Morellino di Scansano Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Recioto DOC Valpolicella 

DOC Gambellara 
DOCG Recioto di Soave 

Качествено вино (п.о.р.) 
Качествено пенливо вино 

(п.о.р) 

Италиански 

Sciacchetrà (or Sciac-trà) DOC Cinque Terre 
DOC Riviera Ligure di Ponente 

Качествено вино (п.о.р.) Италиански 

Sforzato, Sfurzat DO Valtellina Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Torcolato  DOC Breganze Качествено вино (п.о.р.) Италиански 
Vergine DOC Marsala 

DOC Val di Chiana 
Качествено вино (п.о.р.) и 
Качествено ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Италиански 

                                                 
1
 Наименованието „vinsanto― с латински букви е защитено. 
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Vino Nobile Vino Nobile di Montepulciano Качествено вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

Vin santo, Vino Santo or Vinsanto  DOC и DOCG Bianco dell'Empolese, Bianco della 
Valdinevole, Bianco Pisano di San Torpé, Bolgheri, 
Cиia dei Colli Apuani, Capalbio, Carmignano, Colli 

dell'Etruria Centrale, Colline Lucchesi, Colli del 
Trasimeno, Colli Perugini, Colli Piacentini, Cortona, 
Elba, Gambellera, Montecarlo, Monteregio di Massa 
Maritima, Montescudaio, Offida, Orcia, Pomino, San 

Gimignano, San'Antimo, Val d'Arbia, Val di Chiana, Vin 
Santo del Chianti, Vin Santo del Chianti Classico, Vin 

Santo di Montepulciano, Trentino 

Качествено вино 
(п.о.р.) 

Италиански 

    
    
Canteiro DO Madeira Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Португалски 

Frasqueira DO Madeira Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Португалски 

Ruby DO Porto Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Английски 

 
Tawny DO Porto Качествено 

ликьорно вино 
(п.о.р.) 

Английски 

Vintage supplemented where 
appropriate by Late Bottle (LBV) 
or Character 

DO Porto Качествено 
ликьорно вино 

(п.о.р.) 

Английски 

 

 

 

____________ 
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Допълнение IV 

(предвидено в член 9) 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ОБОЗНАЧЕНИЯ ЗА КАЧЕСТВО, ИЗПОЛЗВАНИ ОТ ЧИЛИ 

A. 

Denominaciñn de  origen, o  D.O. 

Superior 

Chateau 

Cru Bourgois  

Clos 

Classico 

Reserva o Reservas 

Reserva Especial 

Vino Generoso 

ClËsico 

Grи Cru 

  

 

B. Допълнителни обозначения за качество, които се разглеждат от Съвместния 

комитет, учреден съгласно разпоредбите на член 30 от настоящото споразумение 

 

Страните се договарят при провеждане на първото заседание на Съвместния комитет след 

влизането в сила на настоящото споразумение да разгледат еквивалентността на 

определенията на следните изрази, с цел те да бъдат включени при необходимост в 

допълнение ІV като допълнителни обозначения за качество. 

 

Gran Reserva 

Reserva Privada 

Noble 

Aðejo 

 

Съвместният комитет ще заседава до шест месеца от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение. 

 

Посочените изрази могат да бъдат използвани на вътрешния пазар на Чили за период от 

шест месеца след първото заседание на Съвместния комитет. При всички случаи тези 

срокове не могат да бъдат надвишават 12 месеца след датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение. 
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Допълнение V 

 

(съгласно член 17) 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И ОБРАБОТКИ И СПЕЦИФИКАЦИИ НА 

ПРОДУКТИТЕ 

 

1. Списък на разрешените енологични практики и обработки за вината с произход от Чили 

със следните ограничения или ако те липсват, при условията, определени в чилийската 

нормативна уредба: 

 

1. Смесване на гроздова мъст и вино, при условие че тази смес не съдържа внесени 

продукти, нито продукти, които са получени от десертно грозде. 

 

2. Концентриране на гроздова мъст. 

 

3. Употреба на L(+) тартаратна киселина, ябълчена киселина, млечна киселина и лимонена 

киселина с цел коригиране на киселинността. 

 

4. Употреба с цел неутрализиране на киселинността на: 

 

- неутрален калиев тартарат, 

 

- калциев тартарат, 

 

- калциев карбонат, 

 

- калиев бикарбонат, 

 

- еднородна смес от равни пропорции фино пулверизирани тартаратна киселина и калциев 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

карбонат. 

 

5. Термични обработки. 

 

6. Добавяне на калиев битартарат за улесняване на утаяването на тартаратите. 

 

7. Електродиализа за гарантиране на тартаратната стабилизация на виното. 

 

8. Центрофугиране, филтриране и флотация. 

 

9. Обратна осмоза, единствено с цел увеличаване на алкохолния градус на гроздовата мъст 

или на виното. 

 

1.) Аерация или добавяне на кислород. 

 

11. Употреба на въглероден диоксид, аргон и/или азот за създаване на инертна атмосфера. 

 

12. Употреба на серен диоксид, калиев бисулфит или калиев метабисулфит. 

 

13. Употреба на дрожди за винификация. 

 

14. Употреба на препарати от дрождови обвивки до 40 g/hl. 

 

15. Употреба на допълнителни вещества за подпомагане развитието на дрождите чрез: 

 

- добавяне на диамониев фосфат до 0,96 g/l, 

 

- добавяне на амониев сулфат до 0,96 g/l, 

 

- добавяне на тиамин хидрохлорид (витамин B1. до 0,6 mg/l. 
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16. Употреба на активен въглен за ферментиращо бяло вино. 

 

17. Бистрене посредством един или повече от следните материали, годни за енологична 

употреба: 

 

- желатин, използван за хранителни цели, 

 

- рибен клей, 

 

- казеин, 

 

- яйчен албумин и лакталбумин, 

 

- бентонит, 

 

- каолин, 

 

- силициев диоксид под формата на гел или на колоиден разтвор, 

 

- танин, 

 

- пектолитични ензими, 

 

- бетаглюконаза. 

 

18. Добавяне на въглероден диоксид до 1,5 g/l. 

 

19. Добавяне на сорбинова киселина или на калиев сорбат до 200 g/l, изразено като 

сорбинова киселина. 

 

20. Употреба на аскорбинова киселина или на изоаскорбинова киселина в максимално 
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количество до 150 mg/l. 

 

21. Употреба на танин. 

 

22. Третиране с меден сулфат в максимално количество до 1 mg/l. 

 

23. Употреба на поливинил-полипиролидон до 80 g/hl. 

 

24. Употреба на калциев фитат до 8 g/hl. 

 

25. Употреба на калиев фероцианид, при положение че в крайния продукт няма никаква 

следа от тази сол и че обработката е извършена под надзора на земеделски специалист или 

енолог. 

 

26. Добавяне на метавинена киселина до 100 mg/l. 

 

27. Добавяне на гума арабика до 0,3 g/l. 

 

28. Употреба на млечнокисели бактерии. 

 

29. Употреба на добавки за развитие на млечнокиселите бактерии. 

 

30. Употреба на лизозим до 500 mg/l. 

 

31. Употреба на уреаза. 

 

32. Употреба на дървесина при ферментирането и стареенето на виното, единствено под 

формата на дъги за бъчви, парчета и талаш. 

 

33. Добавяне на гроздова мъст, на концентрирана гроздова мъст или на ректифицирана 

концентрирана гроздова мъст за подслаждане на виното. 
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2. Списък на разрешените енологични практики и обработки за вината с произход от 

Общността със следните ограничения, или ако те липсват, при условията, определени в 

нормативната уредба на Общността: 

 

1. Аерация или барботаж с помощта на аргон, азот или кислород. 

 

2. Термична обработка. 

 

3. Употреба в сухите вина на прясна, здрава и неразредена винена кал, която съдържа 

дрожди, произлизащи от скорошната винификация на сухите вина. 

 

4. Центрофугиране и филтриране със или без спомагателен инертен материал, при условие 

че при употребата му той не оставя нежелани остатъци в обработения продукт. 

 

5. Употреба на дрожди за винификация. 

 

6. Употреба на препарати от дрождови обвивки. 

 

7. Употреба на поливинил-полипиролидон. 

 

8. Употреба на винена суспенсия от млечнокисели бактерии. 

 

9. Добавяне на едно или няколко от следните вещества с цел подпомагане развитието на 

дрождите: 

 

i) добавяне на: 

 

- диамониев фосфат или амониев сулфат, 

 

- амониев сулфит или амониев бисулфит, 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

ii) добавяне на тиамин хидрохлорид. 

 

10. Употреба на въглероден диоксид, аргон или азот, или самостоятелно, или в 

комбинация помежду им, с единствената цел да се създаде инертна атмосфера и с продукта 

да се работи в отсъствие на въздух. 

 

11. Добавяне на въглероден диоксид. 

 

12. Употреба на серен диоксид, калиев бисулфит или калиев метабисулфит, наричан също 

така калиев дисулфит или калиев пиросулфит. 

 

13. Добавяне на сорбинова киселина или на калиев сорбат. 

 

14. Добавяне на L-аскорбинова киселина. 

 

15. Добавяне на лимонена киселина за стабилизиране на виното, при положение че 

окончателното съдържание в обработеното вино не надвишава 1 g/l. 

 

16. Употреба на винена киселина за повишаване на киселинното съдържание, при 

положение че началната киселинност на виното не се увеличава с повече от 2,5 g/l, 

изразено във винена киселина. 

 

17. Употреба на едно или няколко от следните вещества за намаляване на киселинността: 

 

- неутрален калиев тартарат, 

 

- калиев бикарбонат, 

 

- калциев карбонат, съдържащ евентуално малки количества двойна калциева сол на L(+) 

винена киселина и L(-) ябълчена киселина, 
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- хомогенна смес от винена киселина и калциев карбонат в равни пропорции и фино 

пулверизирани, 

 

- калциев тартарат или винена киселина. 

 

18. Бистрене посредством един или повече от следните материали, годни за енологична 

употреба: 

 

- желатин, използван за хранителни цели, 

 

- бентонит, 

 

- рибен клей, 

 

- казеин и калиев казеинат, 

 

- яйчен албумин и лакталбумин, 

 

- каолин, 

 

- пектолитични ензими, 

 

- силициев диоксид под формата на гел или на колоиден разтвор, 

 

- танин, 

 

- ензимни препарати от бетаглюконаза. 

 

19. Добавяне на танин. 
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20. Обработка на бяла гроздова мъст и на бяло вино с активен въглен за винарски цели. 

 

21. Обработка: 

 

- на бели вина и на вино розе с калиев фероцианид, 

 

- червени вина с калиев фероцианид или с калциев фитат, при условие че така 

обработените вина съдържат остатъчно желязо. 

 

22. Добавяне на метавинена киселина. 

 

23. Употреба на акация след приключване на ферментацията. 

 

24. Употреба на DL-винена киселина, наречена рацемична винена киселина, или на нейна 

неутрална калиева сол за утаяване на излишния калций. 

 

25. Употреба при производството на , получени чрез ферментация в бутилки и за които 

отделянето на калта е извършено чрез дегоржаж, на: 

 

- калциев алгинат, или 

 

- калиев алгинат. 

 

26. Употреба на меден сулфат. 

 

27. Добавяне на калиев битартарат или на калциев тартарат за подпомагане на утаяването 

на винения камък. 

 

28. Добавяне на карамел за засилване на цвета на ликьорните вина. 

 

29. Употреба на калциев сулфат за получаване на някои качествени ликьорни вина, 
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произведени в определен район (качествено ликьорно вино п.о.р.). 

 

30. Употреба на смола от Алепски бор за производство на трапезно вино „Рецина― 

единствено в Гърция и при условия, които са определени от законодателството на 

Общността. 

 

31. Добавяне на лизозим. 

 

32. Употреба на електродиализа за гарантиране на стабилизирането на винения камък. 

 

33. Употреба на уреаза за намаляване равнището на уреята във виното. 

 

34. Добавяне на гроздова мъст или на ректифицирана концентрирана гроздова мъст за 

подслаждане на виното при условия, които са определени от законодателството на 

Общността. 

 

35. Частична концентрация, получена чрез физически обработки, включително чрез 

обратна осмоза, за повишаване на естественото алкохолно съдържание на гроздовата мъст 

или на виното. 

 

36. Добавяне на захароза, на концентрирана гроздова мъст или на ректифицирана 

концентрирана гроздова мъст за повишаване на естественото алкохолно съдържание на 

гроздето, на гроздовата мъст или на виното, в съответствие със законодателството на 

Общността. 

 

37. Добавяне на винен дестилат или на сухо грозде или на неутрален алкохол от винен 

произход за производство на ликьорни вина. 

 

 

_____________ 
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Допълнение VI 

 

ТЪРГОВСКИ МАРКИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2 

 

 

ALGARVES 

ALSACIA 

ASTI 

BADEN 

BORGOÈO 

BURDEOS 

CARMEN MARGAUX 

CARMEN RHIN 

CAVA DEL REYNO 

CAVA VERGARA 

CAVANEGRA 

CHAMPAGNE GRИIER 

CHAMPAÈA RABAT 

CHAMPAGNE RABAT 

CHAMPAÈA GRИIER 

CHAMPAÈA VALDIVIESO 

CHAMPENOISE GRИIER 
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CHAMPENOISE RABAT 

ERRAZURIZ PANQUEHUE CORTON 

NUEVA EXTREMADURA 

JEREZ R. RABAT 

LA RIOJA 

MOSELLE 

ORO DEL RHIN 

PORTOFINO 

PORTO FRANCO 

PROVENCE 

R OPORTO RABAT 

RIBEIRO 

SAVOIA MARCHETTI 

TORO 

UVITA DE PLATA BORGOÈA 

VIÈA CARMEN MARGAUX 

VIÈA MANQUEHUE JEREZ 

VIÈA MANQUEHUE OPORTO 

VIÈA SAN PEDRO GRAN VINO BURDEOS 
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Допълнение VII 

 

ТЪРГОВСКИ МАРКИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 10, ПАРАГРАФ 4 

 

PASOFINO 
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Допълнение VIII 

 

ПРОТОКОЛ 

 

СТРАНИТЕ СЕ ДОГОВОРИХА ЗА СЛЕДНОТО: 

 

І. Съгласно член 17 и без да се засягат предвидените от вътрешното законодателство 

разпоредби с по-ограничителен характер, страните се договарят да разрешават вноса на вино, 

което отговаря на следните параметри: 

 

Алкохолно съдържание: 

 

а) не по-малко от 8,5 % и не повече от 11,5 % алкохолно съдържание по обем за някои вина 

от Общността с географско означение, като някои от тях са качествени вина, произведени в 

определен географски район (, с изключение на някои качествени вина с високо съдържание 

на остатъчна захар, при които не е извършвано каквото и да е обогатяване, като при тях 

общото алкохолно съдържание не може да бъде по-ниско от 6 %; 

 

б) не по-малко от 11,5 % и не повече от 20 % алкохолно съдържание по обем, с изключение 

на някои вина с високо съдържание на остатъчна захар, при които не е извършвано каквото и 

да е обогатяване, като при тях общото алкохолно съдържание не може да бъде по-високо от 

20 %. 

 

II. Съгласно определението за „сортовете грозде―, посочено в член 3, буква м) от настоящото 

споразумение, страните се договарят, че за целите на вноса и пускането на пазара в Чили на 

вина от Общността, използваните сортове грозде за производството на вина с географско 

означение ще включват всички записани в регистрите на държавите-членки разновидности 

грозде, принадлежащи към вида Vitis vinifera, както и тези, които са резултат от кръстоска 

между посочения вид и други видове от рода Vitis. Те се задължават да забраняват вноса и 

предлагането на пазара на вино, получено от следните сортове: 

 

- Clinton 
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- Herbemont 

 

- Isabelle 

 

- Jacquez 

 

- Noah 

 

- Othello. 

 

III. Като прилагат настоящото споразумение, страните се договарят, че при определяне на 

аналитичния състав на виното в рамките на извършваните дейности по контрол трябва да се 

използват методите на анализ, които са признати като еталонни и публикувани от 

Международната организация по лозата и виното, или когато в тази публикация няма 

подходящ метод, методът на анализ, съответстващ на стандартите, препоръчани от 

Международната организация по стандартизация. 

 

IV. Съгласно разпоредбите на член 31, буква б) на настоящото споразумение следните 

количества се считат като малки количества: 

 

1. вина в съдове от 5 l или по-малко, етикетирани и снабдени с устройство за затваряне с 

еднократна употреба, когато общото превозвано количество, дори и ако е съставено от 

няколко обособени партиди, не надвишава 100 l; 

 

2. а) количества вино, които не надвишават 30 l на пътник, превозвани в багажа му; 

 

б) количества вино, които не надвишават 30 l, и които представляват пратка, адресирана от 

едно частно лице до друго такова; 

 

в) количества вино, които са част от личния багаж на частни лица, които сменят 

местожителството си; 
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г) количества вино, които се внасят с цел извършване на научни и технически опити, в 

рамките на един hl; 

 

д) вина, предназначени за дипломатически представителства, консулски и други подобни 

ведомства, внасяни в рамките на отпуснатите безмитни количества; и 

 

е) вино, което представлява запаси на борда на международните транспортни средства. 

 

Разрешението за допустимото количество, предвидено в параграф 1, не може да се кумулира 

с едно или няколко от разрешенията за допустимите количества, предвидени в параграф 2. 

 

V. Страните се договарят да разрешават използването при етикетирането на вината на 

изрази, указващи използването на методи на производство, които опазват околната среда, ако 

употребата на тези изрази е уредена в страната по произход. 

 

VІ. Съгласно член 24 на настоящото споразумение се прилага следната разпоредба: 

 

1. Спазването на разпоредбите на член 4 може да се осигури чрез представянето на 

компетентните органи на страната вносител на: 

 

а) сертификат, издаден от официален орган или от официално призната институция от 

страната по произход; 

 

б) ако виното е предназначено за пряка консумация от човека, на доклад за анализ, изготвен 

от призната официално лаборатория от страната по произход, като този доклад трябва да 

включва следната информация: 

 

- общо алкохолно съдържание, 

 

- действително алкохолно съдържание, 

 

- общо съдържание на сух екстракт, 
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- обща киселинност, изразена в тартаратна (винена) киселина, 

 

- общо съдържание на летливи киселини, изразено в оцетна киселина, 

 

- киселинност, дължаща се на лимонена киселина, 

 

- остътъчна киселинност, 

 

- общо съдържание на серен диоксид. 

 

2. Страните ще постигнат договореност относно специалните разпоредби, свързани с тези 

правила, по-специално относно документите, които трябва да се използват, и информацията, 

която трябва да се предоставя. 

 

VII. Чили трябва да разреши виното с произход от Общността, което се изнася небутилирано 

към Чили, да бъде бутилирано в бутилки с вместимост ненадвишаваща 1,5 l. 

 

 

___________________ 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

 

СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА СЪС СПИРТНИ И АРОМАТИЗИРАНИ 

НАПИТКИ 

 

(съгласно член 90 от Споразумението за асоцииране) 

 

Член 1 

 

Цели 

 

Страните се задължават, въз основа на принципите на недискриминация и реципрочност, да 
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улесняват и развиват търговията със спиртни и ароматизирани напитки, произведени в Чили 

и в Общността, при спазване на условията, предвидени в настоящото споразумение. 

 

Член 2 

 

Обхват и приложно поле 

 

Настоящото споразумение се прилага към спиртните напитки, влизащи в състава на кодов 

номер 2208 на Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките („ХС―), както и 

към ароматизираните напитки, влизащи в състава на кодов номер 2205 на посочената 

система, произведени в съответствие с действащото законодателство относно 

производството на определен вид спиртни или ароматизирани напитки на територията на 

една от страните. 

 

Член 3 

 

Определения 

 

За целите на настоящото споразумение и ако не е предвидено друго: 

 

a) понятието „с произход от―, употребен във връзка с името на една от страните, означава 

спиртна или ароматизирана напитка, която е произведена изцяло на територията на 

съответната страна; 

 

б) „омоним― означава защитено наименование или всеки израз, който е толкова сходен, че 

създава опасност от объркване или отнасяне към различни места, процедури или обекти; 

 

в) „описание― означава думите, използвани за описанието на определена спиртна или 

ароматизирана напитка върху етикета или в документите, които я придружават по време на 

транспортирането ѝ, в търговските документи, по-специално във фактурите и документите за 

доставка, както и в рекламните документи; „описвам― има подобно значение; 

 

г) „етикетиране― означава съвкупността от характерни за продукта обозначения и други 
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указания, знаци, илюстрации, географски означения или марки, които характеризират 

спиртните и ароматизираните напитки и присъстват върху съда, в който се съхраняват, 

включително върху приспособлението за затваряне или върху прикачения етикет и върху 

покритието на гърловините на бутилките; 

 

д) „държава-членка― означава определена държава-членка на Общността; 

 

е) „представяне― означава използваните думи или знаци върху съдовете, включително на 

техните приспособления за затваряне, етикети и опаковки; 

 

ж) „опаковка―означава защитните опаковки, такива като хартия, всякакъв вид сламени 

обвивки, картони и каси, ползвани за транспортиране на един или повече съдове и/или с 

оглед продажбата крайния потребител 

 

з) „произведен― означава цялостният процес по производство на дадена спиртна или 

ароматизирана напитка; 

 

и) понятието „идентифициране―, използван във връзка със защитените наименования, 

означава използването на защитените наименования за целите на описанието или 

представянето на определена спиртна или ароматизирана напитка; 

 

й) „споразумение― означава настоящото споразумение и неговите допълнения; 

 

к) „споразумение за асоцииране― означава споразумението, с което се извършва асоцииране 

между страните, към което е приложено настоящото споразумение; 

 

л) „Комитет по асоцииране― означава комитетът, посочен в член 193 от Споразумението за 

асоцииране. 

 

Член 4 

 

Общи правила, прилагани при внос и при предлагане на пазара 
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1. Ако в настоящото споразумение не се предвижда друго, спиртните и ароматизираните 

напитки се предлагат на пазара съгласно законите и подзаконовите нормативни актове на 

съответната страна. 

 

2. Настоящото споразумение не засяга правилата, прилагани от Чили и от Общността в 

областта на данъчното облагане, или всички други съответни мерки за контрол. 

 

ДЯЛ I 

 

РЕЦИПРОЧНА ЗАЩИТА НА ЗАЩИТЕНИТЕ НАИМЕНОВАНИЯ НА СПИРТНИТЕ 

И АРОМАТИЗИРАНИТЕ НАПИТКИ 

 

Член 5 

 

Защита на защитените наименования 

 

1. Страните вземат всички необходими мерки съгласно настоящото споразумение, за да 

осигурят реципрочна защита само на наименованията, посочени в член 6, които се използват 

при описанието и представянето на спиртните и ароматизираните напитки с произход от 

територията на страните, по смисъла на член 3. 

 

За тази цел всяка от страните използва подходящите правни средства, посочени в член 23 на 

споразумението ТРИПС на СТО, за да осигури ефикасна защита и да възпрепятства 

използване на защитени наименования за описание на спиртна или ароматизирана напитка, 

която не влиза в обхвата на посочените означения или наименования. 

 

2. Наименованията, посочени в член 6, са запазени изключително за продуктите с произход 

от страната, за които те се прилагат, и могат да бъдат използвани само при спазване на 

предвидените условия от законите и подзаконовите нормативни актове на тази страна. 

 

3. Защитата, предвидена в параграфи 1 и 2, предвижда по-специално изключване на 

употребата на наименованията, посочени в член 6, относно спиртните и ароматизираните 

напитки, които не са с произход от посочената географска област, дори когато: 
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i) е отбелязан истинският произход на продукта; 

 

ii) съответното име се използва под формата на превод; и 

 

iii) това наименование се придружава от термини като „род―, „тип―, „начин―, „имитация―, 

„метод― или други подобни изрази. 

 

4. В случаи на омонимия на защитените наименования: 

 

a) когато две защитени по силата на настоящото споразумение наименования са омоними, се 

предоставя защита на всяко едно от тях; потребителят не трябва да бъде въвеждан в заблуда 

относно истинския произход на спиртните и ароматизираните напитки; 

 

б) когато определено защитено по силата на настоящото споразумение наименование има за 

омоним наименованието на географска област, разположена извън територията на страните, 

това наименование може да се използва за описание и представяне на спиртна или 

ароматизирана напитка, произведена в географската област, за която се отнася 

наименованието, при положение че то е с традиционна и постоянна употреба, че неговото 

използване за тази цел е уредено в страната, от която то произхожда, и когато спиртната или 

ароматизираната напитка не въвежда потребителя в заблуда, че тя е с произход от 

територията на съответната страна. 

 

5. При необходимост, страните могат да определят практическите условия на използване, с 

цел различаване на омонимните защитени наименования, посочени в параграф 4, като се 

взема предвид необходимостта от равноправно третиране на заинтересованите 

производители, и се направи така, че потребителите да не бъдат въвеждани в заблуда. 

 

6. Разпоредбите на настоящия член не трябва с нищо да нарушават правото на всяко 

физическо или юридическо лице да използва по време на търговски сделки своето име или 

името на своя предшественик в търговската дейност, при условие че това име няма да се 

използва за въвеждане на потребителите в заблуда. Освен това член 7, параграф 1 не се 

прилага по отношение на имена, които са регистрирани търговски марки към датата на 
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влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

7. Когато една от страните при преговори с трета страна предложи да защити защитено 

наименование за спиртна или ароматизирана напитка на тези трета страна и когато това 

наименование има като омоним защитено наименование на другата страна, последната 

трябва да бъде информирана и да ѝ се предостави възможност да направи пояснения, преди 

наименованието за бъде защитено. 

 

Член 6 

 

Защитени наименования 

 

Дадените по-долу имена са имената, посочени в член 5: 

 

а) по отношение на спиртните и ароматизираните напитки с произход от Общността: 

 

i) изразите, които се отнасят до държавата-членка, от която произхожда продуктът; 

 

ii) защитените наименования, изброени в допълнение I; 

 

б) по отношение на спиртните и ароматизираните напитки с произход от Чили: 

 

i) изразите, които се отнасят до Чили; 

 

ii) защитените наименования, изброени в допълнение I. 

 

Член 7 

 

Защитени наименования и търговски марки 

 

1. Отказва се регистрирането на търговска марка на спиртна или ароматизирана напитка по 

смисъла на член 3, която е идентична или сходна, или съдържа защитено съгласно член 5 

наименование. 
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2. Съгласно чилийския регистър на търговските марки, създаден на 10 юни 2002 г., марките, 

които са изброени в допълнение ІI, ще бъдат обезсилени след дванадесетгодишен период на 

използване за вътрешния пазар и пет години на използване при износ, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

3. Изброените в допълнение ІI търговски марки за спиртни и ароматизирани напитки, които 

се изнасят в средно количество под 1000 съда с вместимост от 9 l за периода 1999-2001 г., ще 

бъдат обезсилени на датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

Член 8 

 

Регистрирани търговски марки 

 

1. Въз основа на чилийския регистър на търговските марки, създаден на 10 юни 2002 г., 

страните декларират, че няма да вземат предвид съществуването на марки, различни от 

отбелязаните в член 7, параграф 2, които са идентични или сходни или съдържат посоченото 

в член 6 защитено наименование. 

 

2. При прилагане на параграф 1 никоя от страните не може да откаже да признае правото на 

използване на определена търговска марка, включена в регистъра на чилийските търговски 

марки, създаден на 10 юни 2002 г., с изключение на марките, отбелязани в член 7, параграф 

2, поради факта, че такава търговска марка е идентична или сходна или съдържа защитено 

наименование, посочено в допълнение I. 

 

3. Притежателите на търговски марки, различни от марките, изброени в член 7, параграф 2, 

които са регистрирани само в една от страните, могат да поискат регистриране на тези марки 

в другата страна през първите две години след влизането в сила на настоящото 

споразумение. В този случай въпросната страна не може да отхвърли такъв тип искане под 

претекст, че такава марка е идентична или подобна или съдържа защитено наименование, 

фигуриращо в допълнение I. 

 

4. Търговските марки, които са идентични или сходни или съдържат защитени 
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наименования, като изброените в член 7, не биха могли да бъдат представяни като пречка 

пред употребата на защитените наименования за целите на наименованието или 

представянето на спиртните и ароматизираните напитки, имащи право да използват тези 

защитени наименования. 

 

Член 9 

 

Спиртни напитки с произход 

 

Страните вземат всички необходими мерки, за да гарантират в случай на износ и предлагане 

на пазара извън тяхната територия на спиртни и ароматизирани напитки с произход от 

територията на една от страните, че посочените в член 6 защитени наименования няма да 

бъдат използвани за описание и представяне на гореспоменатите продукти с произход от 

другата страна. 

 

Член 10 

 

Обхват на защитата 

 

Доколкото съответното законодателство на всяка една от страните разрешава това, защитата 

по силата на настоящото споразумение обхваща физическите и юридическите лица, органи, 

федерации, сдружения и организации на производители, търговци и потребители, чиито 

седалища са установени на територията на другата страна. 

 

Член 11 

 

Защитени наименования, които не са защитени в своята страна по произход 

 

По силата на настоящото споразумение нищо не задължава една от страните да защитава 

определено защитено наименование на другата страна, ако то не е защитено в страната си по 

произход. 

 

Член 12 
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Прилагане 

 

1. Ако компетентният орган, определен съгласно член 14, констатира, че описанието или 

представянето на определена спиртна или ароматизирана напитка, по-специално при 

етикетирането или в официалните или търговски документи или пък в рекламните 

документи, е в разрез със защитата, която се осигурява по силата на настоящото 

споразумение, страните вземат необходимите административни мерки и/или започват 

съдебни действия, които се налагат за борба срещу всяка нелоялна конкуренция или за 

възпрепятстване по всякакъв друг начин на заблуждаваща употреба на определено 

наименование, посочено в член 6. 

 

2. Мерките и действията, посочени в параграф 1, се предприемат по-специално в следните 

случаи: 

 

a) когато в превода на предвидените от законодателството на Общността или на Чили 

наименования на езика или езиците на другата страна се появи дума, която би могла да 

въведе в заблуждение относно произхода, характеристиките или качеството на описаните 

или представяните по този начин спиртни или ароматизирани напитки; 

 

б) когато описанията, търговските марки, наименованията, надписите или илюстрациите, 

които пряко или косвено дават фалшиви или измамни сведения относно местонахождението, 

произхода, вида, винения сорт или основните характеристики на определена спиртна или 

ароматизирана напитка, се появяват върху съда или върху опаковката на спиртната или 

ароматизираната напитка, чието наименование е защитено по настоящото споразумение, или 

са посочени в рекламната документация или в свързаните с нея официални или търговски 

документи; 

 

в) когато съдовете, използвани като опаковка, въвеждат в заблуждение по отношение на 

произхода на спиртните или ароматизираните напитки. 

 

3. Разпоредбите на параграфи 1 и 2 се прилагат, без да се засяга възможността, с която 

разполагат органите, посочени в член 14, да предприемат съответните мерки на територията 
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на страните, включително и прибягване до съд. 

 

ДЯЛ II 

 

САНИТАРНИ И ФИТОСАНИТАРНИ МЕРКИ 

 

Член 13 

 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

 

1. Разпоредбите на настоящото споразумение не засягат правата на страните за прилагането 

на санитарните и фитосанитарни мерки, необходими за защита на здравето и живота на 

хората и животните или за опазването на растителните видове, при условие че тези мерки са 

съвместими с разпоредбите на Споразумението за санитарните и фитосанитарните мерки на 

СТО и на Споразумението относно санитарните и фитосанитарните мерки и мерките за 

хуманно отношение към животните, прилагани при търговията с живи животни, животински 

продукти, растения, растителни продукти и други предмети дадено в приложение ІV към 

Споразумението за асоцииране. 

 

2. Без да се засягат изискванията на параграф 1, всяка от страните се стреми да информира 

своевременно другата страна в рамките на посочените в член 19 процедури, за всяка промяна 

на положението, която по отношение на спиртните и ароматизираните напитки, предлагани 

на пазара в тази страна, може да доведе до приемане на такива мерки, по-специално на 

мерки, свързани с определянето на специфични пределни стойности на замърсителите и 

остатъчните вещества, с цел договаряне на общ подход. 

 

ДЯЛ III 

 

ВЗАИМОПОМОЩ МЕЖДУ КОНТРОЛНИТЕ ОРГАНИ 

 

Член 14 

 

Органи, натоварени с прилагането на мерките 
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1. Всяка страна посочва органите, отговарящи за прилагането на настоящото споразумение. 

Когато една от страните посочи повече от един компетентен орган, тя следи за съгласуването 

на тяхната работа. За тази цел се определя единен орган за връзка. 

 

2. В срок от два месеца след влизането в сила на настоящото споразумение страните обменят 

информация относно наименованията и адресите на органите, посочени в параграф 1. 

Посочените органи осъществяват пряко и тясно сътрудничество. 

 

3. Посочените в параграф 1 органи търсят начини за подобряване на помощта, която си 

оказват взаимно в рамките на прилагането на настоящото споразумение и на борбата срещу 

незаконните практики, в съответствие със законите на всяка една от страните. 

 

Член 15 

 

Мерки по прилагане 

 

1. Ако един от органите, определени в съответствие с разпоредбите на член 14, има 

основание да подозира: 

 

a) че това споразумение или разпоредбите на законите и подзаконовите нормативни актове 

на една от страните относно дадена спиртна или ароматизирана напитка, която е или е била 

предмет на търговия между страните, се нарушават; и 

 

б) че това нарушение представлява особен интерес за другата страна и би могло да 

предизвика приемането на административни мерки или започване на съдебно производство; 

 

той уведомява незабавно компетентните органи и органа за връзка на другата страна. 

 

2. Предоставената по реда на параграф 1  информация трябва да бъде придружена от 

официални, търговски или съответни други документи, както и с указание за 

административните мерки, които трябва да се вземат или за съдебното производство, което 

ще бъде предприето при необходимост. Тази информация по-специално трябва да включва 
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следните данни относно тази спиртна или ароматизирана напитка: 

 

a) производителя и юридическото или физическото лице, което има право да се разпорежда 

със спиртните или ароматизираните напитки; 

 

б) състава и органолептичните характеристики на спиртните или ароматизираните напитки; 

 

в) описанието и представянето на спиртните или ароматизираните напитки; и 

 

г) характера на нарушението на правилата за производство и предлагане на пазара. 

 

ДЯЛ IV 

 

УПРАВЛЕНИЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 

 

Член 16 

 

Задачи на страните 

 

1. Страните трябва да поддържат връзка, пряко или посредством Съвместния комитет, 

създаден съгласно разпоредбите на член 17, по всеки въпрос, свързан с изпълнението и 

прилагането на настоящото споразумение. 

 

2. По-специално страните трябва да: 

 

a) изменят в допълненията с цел отразяване на всяко изменение на законите и подзаконовите 

нормативни актове на страните; 

 

б) определят практическите условия, предвидени в член 5, параграф 6; 

 

в) се информират взаимно за намеренията си да приемат нови правила или да изменят и 

допълнят съществуващите правила, свързани с въпроси от отрасъла на спиртните и 

ароматизираните напитки, като например здравето или защитата на потребителите, които 
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могат да имат последици за този отрасъл; и 

 

г) се уведомяват за другите законови, административни и съдебни решения, свързани с 

прилагането на настоящото споразумение, и се информират взаимно за приетите мерки въз 

основа на тези решения. 

 

Член 17 

 

Съвместен комитет 

 

1. Създава се Съвместен комитет, съставен от представители на страните. Комитетът 

заседава по искане на една от страните и при спазване на изискванията за прилагането на 

настоящото споразумение, като заседава последователно в Общността и в Чили, а мястото и 

датата на заседанията се определят по взаимно съгласие от страните. 

 

2. Съвместният комитет следи за правилното прилагане на настоящото споразумение и 

разглежда всеки въпрос, възникнал при прилагането му. 

 

3. По-специално Съвместният комитет може да прави препоръки с цел подпомагане 

осъществяването на целите на настоящото споразумение. 

 

4. Той подпомага контактите и обмена на информация с цел по-добро прилагане на 

настоящото споразумение. 

 

5. Комитетът изготвя предложения по въпросите от взаимен интерес, свързани с отрасъла на 

спиртните и ароматизираните напитки. 

 

ДЯЛ V 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

Член 18 
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Транзитно преминаване на малки количества 

 

Дялове I и II не се прилагат за спиртните или ароматизираните напитки, които: 

 

a) преминават транзитно през територията на едната от страните; или 

 

б) са с произход от територията на едната страна и се изпращат на малки количества между 

страните, съгласно реда и условията на процедурите, предвидени в допълнение III 

(протокол). 

 

Член 19 

 

Провеждане на консултации 

 

1. Ако една от страните прецени, че другата страна не е спазила свое задължение в рамките 

на настоящото споразумение, тя нотифицира за това в писмен вид другата страна. С тази 

нотификация тя може да покани другата страна да започнат консултации в определен срок. 

 

2. Страната, която прави искане за провеждане на консултации, съобщава на другата страна 

цялата необходима информация за задълбочено разглеждане на съответния случай. 

 

3. Когато определен срок или забавяне пораждат рискове за човешкото здраве или за 

ефикасността на мерките за борба с измамите, могат да бъдат взети подходящи временни 

обезпечителни мерки без предварително консултиране, при положение че възможно най-

бързо след предприемането на тези мерки започне провеждането на консултации. 

 

4. Ако в края на предвидените в параграфи 1 и 3 консултации страните не постигнат 

споразумение: 

 

a) страната, която е поискала консултациите или е приела мерките, предвидени в параграф 3, 

може да вземе съответните обезпечителни мерки, така че да се позволи правилното 

прилагане на настоящото споразумение; 
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б) всяка от страните може да използва процедурата за уреждане на спорове, предвидена в 

член 20. 

 

Член 20 

 

Уреждане на спорове 

 

1. Всеки спор, свързан с прилагането или тълкуването на настоящото споразумение, трябва 

да бъде решаван чрез използване на механизма за уреждане на спорове, посочен в част IV от 

Споразумението за асоцииране. 

 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на член 184 от Споразумението за асоцииране, когато 

страните са провели консултации по член 19, страната-жалбоподател може да поиска 

направо създаването на специална арбитражна комисия. 

 

Член 21 

 

Предлагане на пазара на налични запаси 

 

1. Спиртните и ароматизираните напитки, които в момента на влизането в сила на 

настоящото споразумение или преди този момент са били произведени, описани и 

представени в съответствие с вътрешните закони и подзаконови нормативни актове на една 

от страните, но по начин, който е забранен от настоящото споразумение, могат да бъдат 

предлагани на пазара при следните условия: 

 

Продуктите, които са описани и етикетирани посредством защитени по силата на 

настоящото споразумение наименования, могат да продължат да бъдат предлагани на пазара: 

 

а) от търговците на едро или производителите в продължение на три години; 

 

б) от търговците на дребно до изчерпване на запасите. 

 

2. Ако страните не са договорили друго, спиртните и ароматизираните напитки, които са 
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били произведени, описани и представени в съответствие с настоящото споразумение, но 

описанието или представянето на които е престанало да бъде в съответствие със 

споразумението в резултат на направено изменение в него, могат да бъдат пускани на пазара 

до изчерпване на запасите. 

 

Член 22 

 

Допълнения 

Допълненията към настоящото споразумение съставляват неразделна част от него. 
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Допълнение І 

 

(съгласно член 6) 

 

ЗАЩИТЕНИ НАИМЕНОВАНИЯ НА СПИРТНИ И АРОМАТИЗИРАНИ НАПИТКИ 

 

А. Списък на защитените наименования на спиртните напитки с произход от Общността 

 

Б. Списък на защитените наименования на спиртните напитки с произход от Чили 

 

В. Списък на защитените наименования на ароматизираните напитки с произход от 

Общността 

 

Г. Списък на защитените наименования на ароматизираните напитки с произход от Чили 

 

А. Списък на защитените наименования на спиртните напитки с произход от 

Общността 

 

1. Ром 

 

Rhum de la Martinique 

Rhum de la Guadeloupe 

Rhum de la RÒunion 

Rhum de la Guyane 

(Тези наименования могат да бъдат допълвани с обозначението „традиционен―) 

Ron de MËlaga 

Ron de Granada 

Rum da Madeira 
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2. а) Уиски (Whisky) 

 

Scotch Whisky 

Irish Whisky  

Whisky espaðol 

(Тези наименования могат да бъдат допълвани с обозначението „malt― (малцово) или „grain― 

(зърнено) 

 б) Уиски (Whiskey) 

 

Irish Whiskey  

Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey 

(Тези наименования могат да бъдат допълвани с обозначението „Pot Still―) 

 

3. Зърнени спиртни напитки 

 

Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise 

Korn / Kornbrand 

 

4. Винени спиртни напитки 

 

Eau-de-vie de Cognac 

Eau-de-vie des Charentes 

Cognac 
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(Това наименование може да бъде придружавано от едно от следните 

обозначения: 

 

- Fine, 

- Grande Fine Champagne, 

- Grande Champagne, 

- Petite Champagne, 

- Petite Fine Champagne, 

- Fine Champagne, 

- Borderies, 

- Fins Bois, 

- Bons Bois) 

Fine Bordeaux 

Armagnac 

Bas-Armagnac 

Haut-Armagnac 

TÒnarÓse 

Eau-de-vie de vin de la Marne 

Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de vin de Bourgogne 

Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de vin originaire de Franche-ComtÒ 

Eau-de-vie de vin originaire du Bugey 

Eau-de-vie de vin de Savoie 

Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de vin des Cótes-du-Rhóne 
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Eau-de-vie de vin originaire de Provence 

FaugÓres/eau-de-vie de FaugÓres 

Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc 

Aguardente do Minho 

Aguardente do Douro 

Aguardente da Beira Interior 

Aguardente da Bairrada 

Aguardente do Oeste 

Aguardente do Ribatejo 

Aguardente do Alentejo 

Aguardente do Algarve 

Aguardente de Vinho da RegiÏo dos Vinhos Verdes 

Aguardente da RegiÏo dos Vinhos Verdes Alvarinho 

LourinhÏ 

 

5. Бренди 

 

Brandy de Jerez 

Brandy del PenedÒs 

Brandy italiano  

Brandy Αηηηθήο/Brandy of Attica 

Brandy Πεινπνλλήζνπ/Brandy of the Peloponnese 

Brandy Κεληξηθήο Διιάδαο/Brandy of Central Greece 

Deutscher Weinbrand  

Wachauer Weinbrand, Weinbrand Dürnstein 
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6. Спиртни напитки от гроздови джибри 

 

Eau-de-vie de marc de Champagne/marc de Champagne 

Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de marc de Bourgogne 

Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de marc originaire de Franche-ComtÒ 

Eau-de-vie de marc originaire de Bugey 

Eau-de-vie de marc originaire de Savoie 

Marc de Bourgogne 

Marc de Savoie 

Marc d'Auvergne 

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de marc des Cótes du Rhóne 

Eau-de-vie de marc originaire de Provence 

Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc 

Marc d'Alsace Gewürztraminer 

Marc de Lorraine 

Bagaceira do Minho 

Bagaceira do Douro 

Bagaceira da Beira Interior 

Bagaceira da Bairrada 

Bagaceira do Oeste 

Bagaceira do Ribatejo 

Bagaceiro do Alentejo 

Bagaceira do Algarve 
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Aguardente Bagaceira da RegiÏo dos Vinhos Verdes 

Bagaceira da RegiÏo dos Vinhos Verdes Alvarinho 

Orujo gallego 

Grappa 

Grappa di Barolo 

Grappa piemontese/Grappa del Piemonte 

Grappa lombarda/Grappa di Lombardia 

Grappa trentina/Grappa del Trentino 

Grappa friulana/Grappa del Friuli 

Grappa veneta/Grappa del Veneto 

Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto Adige 

Σζηθνπδηά Κξήηεο/Tsikoudia of Crete 

Σζίπνπξν Μαθεδνλίαο/Tsipouro of Macedonia 

Σζίπνπξν Θεζζαιίαο/Tsipouro of Thessaly 

Σζίπνπξν Σπξλάβνπ/Tsipouro of Tyrnavos 

Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise 

 

7. Плодови спиртни напитки 

 

SchwarzwÎlder Kirschwasser 

SchwarzwÎlder Himbeergeist 

SchwarzwÎlder Mirabellenwasser 

SchwarzwÎlder Williamsbirne 

SchwarzwÎlder Zwetschgenwasser 

FrÎnkisches Zwetschgenwasser 

FrÎnkisches Kirschwasser 

FrÎnkischer Obstler 

Mirabelle de Lorraine 
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Kirsch d'Alsace 

Quetsch d'Alsace 

Framboise d'Alsace 

Mirabelle d'Alsace 

Kirsch de Fougerolles 

Südtiroler Williams/Williams dell'Alto Adige 

Südtiroler Aprikot/Südtiroler 

Marille/Aprikot dell'Alto Adige/Marille dell'Alto Adige 

Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto Adige 

Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell'Alto Adige 

Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto Adige 

Südtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell'Alto Adige 

Südtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell'Alto Adige 

Williams friulano/Williams del Friuli 

Sliwovitz del Veneto 

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia 

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige 

Distillato di mele trentino/Distillato di mele del Trentino 

Williams trentino/Williams del Trentino 

Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Trentino 

Aprikot trentino/Aprikot del Trentino 

Medronheira do Algarve 

Medronheira do BuÑaco 

Kirsch/Kirschwasser Friulano 

Kirsch/Kirschwasser Trentino 

Kirsch/Kirschwasser Veneto 

Aguardente de pÔra da LousÏ 
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Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise 

Wachauer Marillenbrand 

 

8. Ябълкови и крушови спиртни напитки 

 

Calvados du Pays d'Auge 

Calvados 

Eau-de-vie de cidre de Bretagne 

Eau-de-vie de poirÒ de Bretagne 

Eau-de-vie de cidre de Normandie 

Eau-de-vie de poirÒ de Normandie 

Eau-de-vie de cidre du Maine 

Aguardiente de sidra de Asturias 

Eau-de-vie de poirÒ du Maine 

 

9. Спиртни напитки от синя тинтява 

 

Bayerischer Gebirgsenzian 

Südtiroler Enzian/Genzians dell'Alto Adige 

Genziana trentina/Genziana del Trentino 
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10. Спиртни напитки от плодове или от плодови джибри 

 

PacharËn 

PacharËn navarro 

 

11. Хвойнови спиртни напитки 

 

Ostfriesischer Korngenever 

GeniÓvre Flandre Artois 

Hasseltse jenever 

Balegemse jenever 

PÒket de Wallonie 

SteinhÎger  

Plymouth Gin 

Gin de Mahñn 

 

12. Спиртни напитки от кимион (див анасон) 

 

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit  

Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit 

 

13. Спиртни напитки с анасон 

 

Anis espaðol  

Çvora anisada 

Cazalla 

Chinchñn 

OjÒn 

Rute 

Ouzo 
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14. Ликьори 

 

Berliner Kümmel 

Hamburger Kümmel 

Münchener Kümmel 

Chiemseer Klosterlikôr 

Bayerischer KrÎuterlikôr 

Cassis de Dijon 

Cassis de Beaufort 

Irish Cream 

Palo de Mallorca 

Ginjinha portuguesa  

Licor de Singeverga 

Benediktbeurer Klosterlikôr 

Ettaler Klosterlikôr 

Ratafia de Champagne 

Ratafia catalana 

 

Anis portuguÔs 

Finnish berry/fruit liqueur  

Grossglockner Alpenbitter 

Mariazzeller Magenlikôr 

Mariazeller Jagasaftl 
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Puchheimer Bitter 

Puchheimer Schlossgeist 

Steinfelder Magenbitter 

Wachauer Marillenlikôr 

JÎgertee / Jagertee / Jagatee 

 

15. Спиртни напитки 

 

Pommeau de Bretagne 

Pommeau du Maine 

Pommeau de Normandie 

Svensk Punsch/Swedish Punsch 

 

16. Водка 

 

Svensk Vodka/Swedish Vodka  

Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland 

 

Б. Списък на защитените наименования на спиртните напитки с произход от Чили: 

 

Pisco 

Aguardiente chileno 

Brandy chileno 

Whisky chileno  

Gin chileno 

Vodka chileno 

Ron chileno 

Guindado chileno 

AnÖs chileno 
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В. Списък на защитените наименования на ароматизираните напитки с произход от 

Общността: 

 

Nürnberger Glühwein 

Thüringer Glühwein 

Vermouth de ChambÒry 

Vermouth di Torino 

 

Г. Списък на защитените наименования на ароматизираните напитки с произход от Чили: 

 

Vermouth chileno 
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Допълнение ІІ 

 

ТЪРГОВСКИ МАРКИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2 

 

 

COGNAC JUANICO 

COÈA COL 

GRAN COÈAC 

GRAPPA SAN REMO 
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Допълнение ІІІ 

 

ПРОТОКОЛ 

 

Съгласно разпоредбите на член 18, буква б) от настоящото споразумение следните 

количества се считат за малки количества: 

 

1. Спиртните или ароматизираните напитки в съдове от 5 l или по-малко, етикетирани и 

снабдени с приспособление за затваряне с еднократна употреба, когато общото превозвано 

количество, дори и ако е съставено от няколко обособени партиди, не надвишава 100 l. 

 

2. а) количества спиртни или ароматизирани напитки, които не надвишават 30 l на 

пътник, превозвани в багажа му; 

 

б) количества спиртни или ароматизирани напитки, които не надвишават 30 l и които 

представляват пратка, адресирана от едно частно лице до друго; 

 

в) количества спиртни или ароматизирани напитки, които са част от личния багаж на частни 

лица, които сменят местожителството си; 

 

г) количества спиртни или ароматизирани напитки, които се внасят с цел извършване на 

научни и технически опити, в рамките на един hl; 

 

д) спиртни или ароматизирани напитки, предназначени за дипломатически представителства, 

консулски служби и подобни ведомства, внасяни в рамките на отпуснатите безмитни 

количества; 
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е) спиртни или ароматизирани напитки, които представляват запаси на борда на 

международните транспортни средства. 

 

Разрешението за допустимото количество, предвидено в параграф 1, не може да се кумулира 

с едно или няколко от разрешенията за допустимите количества, предвидени в параграф 2. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО УСЛУГИТЕ 

 

(съгласно член 99 от Споразумението за асоцииране) 

 

ЧАСТ А 

 

СПИСЪК НА ОБЩНОСТТА 

 

Уводна бележка 

 

1. Специалните задължения, които са изброени в списъка по-долу, се отнасят единствено за 

териториите, на които се прилагат договорите за създаване на Общността и при условията, 

определени в тези договори. Те се прилагат единствено към отношенията между Общността 

и нейните държави-членки от една страна и страните извън Общността от друга страна. Тези 

задължения не променят по никакъв начин правата и задълженията, които държавите-членки 

имат по силата на правото на Общността. 

 

 

2. Държавите-членки се обозначават посредством следните съкращения: 

 

A Австрия 

B Белгия 

I Италия 

D Германия 

IRL Ирландия 

DK Дания 

L Люксембург 

E Испания 

NL Нидерландия 

F Франция 

FIN Финландия 
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P Португалия 

GR Гърция 

S Швеция 

UK Обединеното кралство 

3. Към настоящия списък се прилага речник на термините, използвани от всяка от 

държавите-членки. 

 

Под „дъщерно дружество― на едно юридическо лице се има предвид юридическо лице, което 

ефективно се контролира от друго юридическо лице. 

 

Под „клон― на юридическо лице се има предвид място на стопанска дейност без 

правосубектност, което изглежда дълготрайно установено, като например разширение на 

дружеството-майка, има собствено управление и е материално обезпечено да води преговори 

с трети страни така че последните, независимо че знаят, че при необходимост се установява 

юридическа връзка с дружеството-майка, чиято централа е в чужбина, не се налага да 

работят директно с това дружество-майка, а могат да водят преговори на мястото на 

стопанска дейност, което представлява разширението. 
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I. ХОРИЗОНТАЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, ВКЛЮЧЕНИ В 

ТОЗИ СПИСЪК 

   

 3. Във всички държави-членки 
1
 

услугите, които се считат като обществени 

услуги на национално или местно равнище, 

могат да се извършват от обществени 

монополи или относно тях да се предоставят 

изключителни права, които да са запазени за 

частни доставчици
2
. 

 

3. а) Третирането на дъщерните 

дружества (на чилийските търговски 

дружества), създадени в съответствие 

със законодателството на някоя от 

държавите-членки на Европейската 

общност, и регистрираното в устава 

седалище, централната администрация 

или главната квартира на които са 

разположени в Общността, не се 

 

                                                 
1
 В случая на Австрия, Финландия и Швеция не се прилага нито една хоризонтална резерва по отношение на услугите, които се считат като 

обществени услуги. 
2
 Обяснителна бележка: съществуват обществени услуги в някои сектори, например услуги, свързани с научни и технически консултации, 

услуги, свързани с изследвания и развойна дейност в областта на социалните и хуманитарните науки, услуги по извършване на 

технически изпитания и анализи, услуги в областта на околната среда, здравеопазването, транспорта и допълнителни и помощни 

услуги към всички видове превоз. Изключителното право за предоставяне на тези услуги често се дава на частни фирми, например 

ползвателите на концесии, предоставяни от публичните власти, при условие че се поемат някои задължения относно осигуряваните 

услуги. Тъй като съществуват също така обществени услуги на други равнища, освен на централното равнище, е невъзможно да се 

изготви подробен и изчерпателен списък за всеки сектор. 
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прилага към клоновете или агенциите, 

създадени в някоя от държавите-членки 

от чилийско търговско дружество. 

Въпреки това, това не пречи на някоя 

от държавите-членки да осъществява 

такова третиране спрямо клоновете или 

агенциите, установени в друга 

държава-членка от чилийско търговско 

дружество или предприятие по 

отношение на техните дейности на 

територията на първата от тези 

държави-членки, освен ако това не е 

изрично забранено от 

законодателството на Общността. 

  б) Може да се прилага по-малко 

благоприятно третиране спрямо 

дъщерните дружества (на чилийските 

търговски дружества), учредени в 

съответствие със законодателството на 

някоя от държавите-членки на 

Общността, на които единствено 

централното седалище или 
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администрация са разположени на 

територията на Общността, освен ако 

тези дъщерни дружества не 

предоставят доказателства за 

наличието на реално съществуваща и 

продължителна връзка с икономиката 

на една от държавите-членки. 

  Създаване на юридически лица  
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  3. S: Дружествата с ограничена 

отговорност или акционерните 

дружества могат да бъдат създавани от 

едно или няколко лица. Учредителите 

трябва или да пребивават в ЕИП 

(Европейското икономическо 

пространство) или да бъдат учредени 

като юридически лица в ЕИП. 

Сдруженията на лица могат да 

учредяват такива дружества, само ако 

всеки от съдружниците пребивава в 

ЕИП
1
. Прилагат се подобни условия за 

учредяването на юридически лица от 

всеки друг вид. 

 

 Законодателство, отнасящо се до клоновете 

на чуждестранни дружества 

Законодателство, отнасящо се до 

клоновете на чуждестранни дружества 

 

                                                 
1
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че пребиваването в страната не е необходимо. 
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 3. S: Чуждестранните дружества, които 

не са учредили юридическо лице в Швеция, 

трябва да осъществяват своите търговски 

дейности посредством агенция, която е 

установена в Швеция и има независимо 

управление и отделно счетоводство. 

3. S: Изпълнителният директор и 

най-малко 50 % от членовете на 

управителния съвет трябва да 

пребивават в ЕИП (Европейското 

икономическо пространство). 

 

  S: Изпълнителният директор на  

дъщерното дружество трябва да 

пребивава в ЕИП (Европейското 

икономическо пространство) 
1
. 

 

 

 S: Строежите, които се извършват за период 

под една година, се освобождават от 

спазване на предписанията относно 

учредяването на агенция или назначаването 

на пребиваващ в страната представител. 

 

 

 

                                                 
1
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че пребиваването в страната не е необходимо. 
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  S: Чужденците и шведските граждани, 

които не пребивават в Швеция и 

желаят да упражняват търговски 

дейности в Швеция, трябва да 

определят и регистрират пред местните 

власти представител, който пребивава в 

страната и отговаря за тези дейности. 

 

 Правни образувания: 

 

3. FIN: Придобиването от чужденци на 

дялов капитал, който дава право на повече от 

една трета от гласовете на дадено голямо 

финландско дружество или на голямо 

промишлено или търговско предприятие (с 

повече от 1 000 души персонал, или оборотът 

на което надвишава 1 милиард финландски 

марки, или ако общата сума на баланса му 

надвишава 167 милиона евро) може да става 

след получаването на одобрение от 

финландските власти; това одобрение може 

да бъде отказано само ако съществува 

заплаха за значителни национални интереси. 

FIN: Чужденците, които живеят извън 

Европейското икономическо 

пространство и извършват дейност като 

частни предприемачи или съдружници 

в дружество с ограничена отговорност 

или във финландско дружество на 

личността, трябва да получат 

разрешение за упражняването на тези 

дейности. Ако дадена чуждестранна 

организация или фондация, която е 

установена извън Европейското 

икономическо пространство има 

намерение да работи във Финландия, 

като отвори клон на нейна територия, 

трябва да получи разрешение за 
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упражняването на дейност. 

 FIN: Най-малко половината от членовете-

основатели на дадено дружество с 

ограничена отговорност трябва да 

пребивават или във Финландия, или в една от 

останалите държави от ЕИП (Европейското 

икономическо пространство). Въпреки това, 

е възможно да се правят изключения. 

FIN: Ако най-малко половината от 

членовете на управителния съвет 

пребивават извън Европейското 

икономическо пространство, е 

необходимо получаването на 

разрешение. Въпреки това, е възможно 

да се правят изключения. 

 

 Покупки на недвижими имоти: Покупки на недвижими имоти:  
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 DK: Налагат се ограничения при 

придобиването на недвижими имоти от 

непребиваващи в страната физически или 

юридически лица. Налагат се ограничения 

при придобиването на селскостопански 

имоти от чуждестранни физически или 

юридически лица. 

 

GR: По силата на Закон № 1892/89 всеки 

гражданин, който желае да придобие терени 

в гранични зони, трябва да получи 

разрешение за това от Министерство на 

отбраната. Административната практика 

показва, че при извършване на преки 

инвестиции разрешението се издава 

относително лесно. 

А: Придобиването, закупуването, 

даването под наем или наемането на 

недвижими имоти от чуждестранни 

физически или юридически лица става 

след получаване на разрешение от 

компетентните местни власти (LÎnder), 

които вземат под внимание факта дали 

става дума или не за засягане за 

значителни икономически, социални 

или културни интереси. 

 

IRL: За придобиването на права над 

терени в Ирландия от страна на 

национални или чуждестранни 

дружества или на чуждестранни 

граждани е необходимо 

предварителното писмено съгласие на 

Комисията по поземлената 

собственост. Ако въпросните терени са 

предназначени за дейност с 

икономически характер (различна от 

селскостопанската), това ограничение 

се отменя след издаване от 

Министерството на икономиката и 

заетостта на специален сертификат. 

Това законово правило не се прилага 

към терените, разположени в чертите 

на градовете и градските агломерации. 
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  I: Нелиберализирани по отношение на 

придобиването на недвижими имоти. 

 

  FIN (острови Оланд): Прилагат се 

ограничения на правата на физическите 

лица, които нямат регионално 

гражданство на тези острови, както и 

на правата на юридическите лица да 

придобиват и притежават недвижими 

имоти на островите Оланд без 

разрешение на компетентните органи 

на тези острови. 

 

  FIN (острови Оланд): Прилагат се 

ограничения на правото на 

установяване и на правото на 

предоставяне на услуги от физически 

лица, които нямат регионално 

гражданство на тези острови, и от 

юридически лица, които нямат 

разрешение от компетентните органи 

на островите Оланд. 

 

 Инвестиции:   
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 F: Прилагат се следните правила по 

отношение на придобиването от 

чуждестранни лица на повече от 33,33 % от 

дяловия капитал или правата за гласуване на 

съществуващите френски предприятия, или 

на повече от 20 % от френските предприятия, 

които се котират на борсата: 

  

  

- след изтичането на един месец от 

предварителното уведомяване, разрешението 

се дава с мълчаливо съгласие за останалите 

инвестиции, освен ако Министерство на 

икономиката при изключителни 

обстоятелства не упражни своето право да 

отложи осъществяването на инвестицията. 

  

 F: Чуждестранното участие в 

новоприватизирани дружества може да бъде 

ограничено до променлива част от достъпния 

за инвеститорите капитал на дружеството, 

която се определя за всеки отделен случай от 

френското правителство. 

  

 E: Инвестициите в Испания от чужди   
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правителства или публични органи (при 

които се намесват не само икономически, но 

също така и неикономически интереси на 

тези администрации или органи), извършени 

пряко или посредством дружества или други 

органи, които са пряко или косвено 

контролирани от чужди правителства, се 

извършват след получаване на 

предварително разрешение от испанското 

правителство. 

 Р: Чуждестранното участие в 

новоприватизирани дружества може да бъде 

ограничено до променлива част от достъпния 

за инвеститорите капитал на дружеството, 

която се определя за всеки отделен случай от 

португалското правителство. 

  

 I: На новоприватизираните дружества могат 

да бъдат дадени или да им бъдат запазени 

изключителни права. В някои случаи правата 

за гласуване в тези дружества могат да бъдат 

ограничени. За период от пет години 

придобиването на значителна част от 
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капитала на дружествата, които работят в 

областта на отбраната, транспортните 

услуги, далекосъобщенията или 

енергетиката, може да се извършва след 

даване на разрешение от Министерство на 

финансите. 

 F: Упражняването на някои търговски, 

промишлени или занаятчийски дейности
1
 

става след даване на специално разрешение, 

ако изпълнителният директор не притежава 

разрешително за постоянно пребиваване. 

 

  

  Субсидии  

  Правото за получаване на субсидии от 

Общността или от нейните държави-

членки може да бъде запазено за 

юридическите лица, установени на 

територията на някоя от държавите-

членки или в някоя от нейните 

географски подрайони. 

 

                                                 
1
 Тези търговски, промишлени или занаятчийски дейности се срещат в сектори като секторите на услугите, предоставяни на предприятията, 

строителството, дистрибуцията и туристическите услуги. Те не се отнасят до далекосъобщителните или финансовите услуги. 
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Нелиберализирани по отношение на 

получаването на субсидии за научни 

изследвания и развойна дейност. 

Нелиберализирани по отношение на 

субсидиите, отпускани на клоновете, 

открити в някоя от държавите-членки 

от дружество извън Общността. 

Предоставянето или субсидирането на 

услуга в публичния сектор не 

представлява нарушение на това 

задължение. 

 

  Задълженията, които са поети по 

настоящия списък, не задължават 

Общността, нито нейните държави-

членки да субсидират услуга, 

предоставяна от доставчик, разположен 

извън тяхната територия. 

 

  Ако субсидиите се предоставят на 

физически лица, те могат да бъдат 

запазени за граждани на някоя от 

държавите-членки. 
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 4.Нелиберализирани, освен по отношение на 

влизането и временния престой
1
 в 

определена държава-членка, без изискване за 

определяне на икономическите нужди
2
 на 

следните категории извършващи услуги 

физически лица: 

 

4.Нелиберализирани, освен по 

отношение на физическите лица, 

упоменати в „Достъп до пазара―. 

 

 i) временният престой, като 

командироване в рамките на дружеството (
3
) 

на физически лица от категориите по-долу, 

при условие че доставчикът на услуги е 

юридическо лице и въпросните лица са 

Директивите на Общността относно 

взаимното признаване на дипломите не 

се прилагат по отношение на 

гражданите на трети страни. 

Признаването на дипломите, 

 

                                                 
1
 Продължителността на „временния престой― се определя от държавите-членки и при необходимост от законите и регламентите на 

Общността относно влизането, престоя и извършването на трудова дейност. Точната продължителност на този престой може да варира 

според категориите физически лица, упоменати в настоящия списък. 
2
 Всички останали предписания на законите и регламентите на Общността и държавите-членки относно влизането, престоя, трудовата 

дейност и социалното осигуряване ще продължат да се прилагат, включително регламентите относно продължителността на престоя, 

минималната заплата и колективните трудови споразумения. 
3
 Според определението „командировани служители в рамките на дружеството― са физически лица, използвани от юридическо лице, което е 

различно от организация с нестопанска цел, установено на територията на Чили, които са временно командировани за предоставяне на 

услуга в рамките на търговско присъствие на територията на дадена държава-членка на Общността; въпросните юридически лица 

трябва да имат своето основно седалище на територията на Чили и командированото лице трябва да бъде изпратено в поделение (бюро, 

клон или дъщерно дружество) на това юридическо лице, което осигурява ефективно предоставянето на подобни услуги на територията 

на някоя от държавите-членки, към която се прилага Договорът за създаване на ЕО. 
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използвани пряко от него или са негови 

съдружници (освен като мажоритарни 

акционери) най-малко в продължение на 12 

месеца, които непосредствено предхождат 

тяхното командироване: 

 

необходими за упражняването от 

граждани от държави извън Общността 

на регламентирани професии, остава от 

компетенцията на всяка от държавите-

членки, освен ако в законодателството 

на Общността не е предвидено друго. 

Правото за практикуване на 

регламентирана професия в една от 

държавите-членки не дава право на 

практикуване в друга държава-членка. 

 а) Лицата, които се използват като висши 

служители от дадено юридическо лице, 

които основно осигуряват управлението на 

предприятието, получават нареждания 

основно от управителния съвет или 

акционерите на предприятието или от 

еквивалентен на тях орган, и които са 

поставени под техния контрол, по-

специално: 

Изисквания за пребиваване 

 

А: Изпълнителните директори на 

клоновете и на юридическите лица 

трябва да пребивават в Австрия; 

физическите лица, които се използват 

от юридическото лице за да следят за 

спазването на австрийското 

законодателство в областта на 

търговията, трябва да пребивават в 

Австрия. 

 

 - които осигуряват управлението на   
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компанията, на едно от нейните поделения 

или подразделения, 

 - които осигуряват надзор и контрол 

над работата на други служители, 

осъществяващи контрол и ръководни или 

технически функции, 

  

 - които имат правото лично да наемат и 

уволняват персонал, да препоръчват наемане 

или уволняване, или да вземат други 

решения относно персонала. 

  

 б) Лица, наемани от юридическо лице, 

които притежават изключителни познания, 

необходими за извършване на услугата, за 

работа с изследователското оборудване, 

техническите уреди или за управлението на 

предприятието. При оценката на тези 

познания трябва да се вземат предвид не 

само специалните познания относно типа 

предприятие, но също така дали въпросното 

лице притежава висока квалификация 

относно определена дейност или професия, 

която изисква определени технически 
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познания, включително дали е член на 

акредитирана професионална гилдия. 

 ii) Временният престой на физическите 

лица от следните категории: 

  

 а) Лица, които не пребивават на 

територията на дадена държава-членка, към 

която се прилагат договорите за ЕО, които 

представляват доставчик на услуги и желаят 

да влязат на тази територия и да пребивават 

временно с цел водене на преговори за 

продажба на услуги или сключване на 

договори за продажба на услуги за сметка на 

този доставчик, при условие че тези 

представители не практикуват пряка 

продажба на потребителите и самите те не 

предоставят услуги. 

  

 б) Лица, които се използват в качеството 

им на висококвалифициран персонал, както е 

определено в i) буква а) по-горе, от 

юридическо лице, и които са натоварени с 

осъществяването в една от държавите-членки 

на търговско присъствие за сметка на 
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чилийски доставчик на услуги, когато: 

 - тези представители не практикуват 

пряко продажбата или предоставянето на 

услуги, и 

  

 - основното седалище на доставчика на 

услуги е на територията на Чили и няма 

никакъв друг представител, бюро, клон или 

дъщерно дружество на територията на тази 

държава-членка. 

  

 F: Изпълнителният директор на компания за 

извършване на промишлена, търговска или 

занаятчийска дейност
1
 трябва да получи 

специално разрешение, ако не притежава 

разрешително за пребиваване. 

 

  

 I: Достъпът до промишлените, търговските, 

или занаятчийските дейности става след 

издаване на разрешително за пребиваване и 

на специално разрешение за упражняване на 

тези дейности. 

  

                                                 
1
 Тези търговски, промишлени или занаятчийски дейности се срещат в сектори като услугите, предоставяни на предприятията, 

строителството, дистрибуцията и туристическите услуги. Те не се отнасят до далекосъобщителните или финансовите услуги. 
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 iii)Нелиберализирани, освен по отношение 

на влизането и временния престой в 

определена държава-членка, без изискване за 

определяне на икономическите нужди на 

следните категории извършващи услуги 

физически лица, освен в случаите, когато 

това е указано за определен подсектор. 

Достъпът зависи от условията, изброени по-

долу
1
: 

 

  

 - физическите лица са натоварени с 

временното предоставяне на услуга като 

служители на дадено юридическо лице, което 

няма никакво търговско присъствие на 

територията на нито една от държавите-

членки на Европейската общност, 

  

 - юридическото лице е спечелило 

договор за предоставяне на услуги за период, 

който не надвишава три месеца, като 

крайният им потребител се намира във 

  

                                                 
1
 Договорът за предоставяне на услуги трябва да спазва законите и регламентите на Общността и на държавата-членка, в която той се 

прилага. 
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въпросната държава-членка, чрез публична 

тръжна процедура или посредством друга 

процедура, която гарантира, че договорът е 

сключен добросъвестно (т.е. е извършено 

публикуване на проектопоръчката), когато 

това условие съществува или е въведено в 

държавата-членка в съответствие със 

законите и регламентите на Общността или 

на нейните държави-членки, 

 - физическото лице, което иска да бъде 

допуснато в страната, трябва да предоставя 

предвидените услуги в качеството си на 

служител, нает от юридическото лице, което 

предоставя услугите най-малко в течение на 

една година (две години за Гърция), които 

непосредствено предхождат въпросния 

трансфер, 

  

 - временното влизане и престой във 

въпросната държава-членка се разрешават за 

период, който не надвишава три месеца през 

12-месечен период (24 месеца в случая на 

Нидерландия), или за времетраенето на 
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договора, ако то е по-кратко, 

 - физическото лице трябва да има 

съответната университетска квалификация и 

професионален опит, изисквани за въпросния 

сектор и дейност в държавата-членка, в която 

се предоставя услугата, 

  

 - задължението се прилага само по 

отношение на извършването на услугата, 

която е предмет на договора; той не дава 

правото за упражняване на дейност с 

признатата професионална квалификация във 

въпросната държава-членка, 

  

 - броят на лицата, упоменати в договора 

за извършване на услугите, не трябва да бъде 

по-голям от необходимия за изпълнението на 

договора, така както това може да бъде 

определено от законите и регламентите на 

Общността и на държавата-членка, в която се 

предоставя услугата, 

  

 - договорът за предоставяне на услуги 

трябва да се отнася до една от дейностите, 

указани по-долу, при условие че се спазват 
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допълнителните условия, посочени от 

заинтересованата държава-членка за 

съответния подсектор: 

 - Юридически услуги   

 - Счетоводни услуги   

 - Одиторски услуги   

 - Услуги за предоставяне на данъчни 

съвети 

  

 - Архитектурни услуги, 

градоустройство и пейзажна архитектура 

  

 - Инженерни услуги и интегрирани 

инженерни услуги 

  

 - Медицински услуги, зъболекарски и 

услуги, предлагани от акушерки 

  

 - Ветеринарни услуги   

 - Услуги, предоставяни от медицински 

сестри, физиотерапевти и помощен 

медицински персонал 

  

 - Услуги от областта на информатиката 

и сродни услуги 

  

 -Научноизследователски услуги   

 - Реклама   
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 - Услуги за проучване на пазара и за 

провеждане на анкети 

  

 - Услуги за съвети в областта на 

мениджмънта 

  

 - Сродни услуги на услугите за съвети в 

областта на мениджмънта 

  

 - Услуги за технически опити и анализи   

 - Сродни услуги на услугите за научни 

консултации 

  

 - Услуги за съвети и консултации в 

областта на земеделието, лова и 

лесовъдството 

  

 - Услуги за съвети и консултации в 

областта на риболова 

  

 - Услуги в областта на добивната 

промишленост 

  

 - Поддръжка и ремонт на оборудване   

 - Фотографски услуги   

 - Услуги, свързани с организацията на 

конгреси 

  

 - Преводачески услуги   

 - Строителни услуги   
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 - Проучвателни дейности на местности   

 - Услуги, свързани с околната среда   

 - Услуги в областта на висшето 

образование 

  

 - Услуги, свързани с обучението на 

възрастни 

  

 - Услуги  на туристически агенции и 

туроператори 

  

 - Туристически услуги на екскурзоводи   

 - Услуги, свързани със спектакли   

 - Услуги на информационни агенции   

 - Услуги, свързани с продажбата на 

оборудване или прехвърлянето на патенти. 

  

II. ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО СЕКТОРИ 

1. УСЛУГИ, ПРЕДОСТАВЯНИ НА 

ПРЕДПРИЯТИЯТА 

   

A.Професионални услуги    

а) Юридически съвети в областта на 

вътрешното и международното публично 

право (с изключение на правото на 

Общността). 

1. F, P: Нелиберализирани по 

отношение на съставянето на правни 

документи. 

1. F, P: Нелиберализирани по 

отношение на съставянето на правни 

документи. 
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 S: Нелиберализирани, ако лицето упражнява 

професията на „Адвокат― (юрист, съдебен 

пълномощник, адвокат) или на адвокат от 

ЕИП (Европейското икономическо 

пространство) под професионалното 

наименование, което се използва в неговата 

държава по произход
1
. 

 

DK: Предоставянето на консултантски 

правни услуги е запазено за юристите, 

на които е издадено датско разрешение 

за практикуване, и за правните кантори, 

регистрирани в Дания. 

 

  

 

S: Нелиберализирани, ако лицето 

упражнява професията на „Адвокат― 

(юрист, адвокат, съдебен 

пълномощник) или на адвокат от ЕИП 

(Европейското икономическо 

пространство) под професионалното 

наименование, което се използва в 

неговата държава по произход. 

 

  А: Чуждестранните правни съветници 

трябва да членуват в своята национална 

адвокатска колегия; те могат да 

използват названията на своите 

 

                                                 
1
 Ако не използват правата на „Адвокат― или на адвокат от ЕИП под наименованието, използвано в тяхната държава по произход, 

чуждестранните юристи могат свободно да предлагат юридически услуги. 
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професионални квалификации, само 

ако се упоменава мястото на вписване в 

адвокатската колегия в тяхната 

държава по произход. 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. D: Достъпът зависи от членуването в 

националната адвокатска колегия в 

съответствие с федералното 

законодателство относно юридическите 

професии, което ограничава упражняването 

на професията до канторите, които работят 

индивидуално или в съдружие с други лица. 

3. DK: Предоставянето на правни 

услуги е запазено за правните кантори, 

регистрирани в Дания. Единствено 

юристите, които притежават датско 

разрешително за практикуване, и 

правните кантори, които са 

регистрирани в Дания, могат да 

притежават дялови части от датска 

F: Практикуването на правото на 

държавата-домакин и на 

международното право (включително на 

правото на Общността) е позволено на 

лица, които упражняват 

регламентираните юридически и 

съдебни професии
1
. 

 

                                                 
1
 Достъпът до тези професии се управлява от френския закон № 90-1259 от 31 декември 1990 г., който предоставя достъп до целия набор от 

юридически дейности. 
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F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

правна кантора. Единствено юристите, 

които притежават датско разрешително 

за практикуване, могат да заседават в 

управителния съвет на датска правна 

кантора или да са част от нейното 

управително тяло. 

 

А: Нелиберализирани. 

 FIN: За предоставянето на правни услуги в 

качеството на член на адвокатската колегия, 

е задължително притежаването на 

гражданство на една от държавите от ЕИП 

(Европейското икономическо пространство). 

  

 А: Нелиберализирани   
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 S: По време на предоставяне на 

консултантски правни услуги в качеството 

на „Адвокат― е забранено упражняването на 

тази професия в сътрудничество с лица, 

които нямат квалификацията на „Адвокат― 

или под формата на дружество с ограничена 

отговорност или на акционерно дружество, 

освен ако не бъдат изпълнени някои 

условия. 

S: За да може дадено лице да работи, 

като използва квалификацията 

„Адвокат― (юрист, адвокат, съдебен 

пълномощник), то трябва да бъде член 

на шведската адвокатска колегия. 

Членуването в тази колегия става при 

наличие на шведско гражданство или 

на гражданство на една от държавите 

от ЕИП, и при пребиваване в Швеция 

или в една от държавите от ЕИП. 

Когато дадено лице, което има право да 

работи като „Адвокат― в една от 

държавите от ЕИП желае да упражнява 

професията постоянно в Швеция под 

професионалното наименование, 

използвано в неговата държава по 

произход, то трябва да се впише в 

шведската адвокатска колегия. 

 

L: Правото на държавата по произход и 

международното право
1
 предвиждат 

вписването като „Адвокат― в 

люксембургската адвокатска колегия. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

 

                                                 
1
 Международното право включва също така и правото на Общността. 
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спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 А: Нелиберализирани. DK: Предоставянето на консултантски 

правни услуги е запазено за юристите, 

на които е издадено датско разрешение 

за практикуване. Издаването на това 

разрешение става след полагане на 

изпит по право. 

 

F: Предоставянето на консултантски правни 

услуги и съставянето на правни документи 

като основна дейност, оказвана на частни 

клиенти, е запазено за лицата, упражняващи 

регламентирани юридически професии (
1
). 

Тези дейности могат също така да се 

упражняват успоредно с основната дейност 

от лица, които упражняват други 

регламентирани професии или от 

квалифицирани лица. 

 

А: Чуждестранните правни съветници 

трябва да членуват в своята национална 

адвокатска колегия; те могат да 

използват наименованието на своята 

професионална квалификация само ако 

се упоменава мястото на вписване в 

адвокатската колегия в тяхната 

държава по произход. 

                                                 
1
 Достъпът до тези професии се управлява от френския закон № 90-1259 от 31 декември 1990 г., който предоставя достъп до целия набор от 

юридически дейности. 
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 А: По искане на даден клиент правните 

съветници могат временно да пребивават на 

австрийска територия за предоставяне на 

точно определена услуга. 

S: За да може дадено лице да работи, 

като използва квалификацията 

„Адвокат― (юрист, адвокат, съдебен 

пълномощник), то трябва да бъде член 

на шведската адвокатска колегия. За да 

бъде член на тази колегия, това лице 

трябва да бъде шведски гражданин и да 

пребивава в Швеция. 

 

FIN: За предоставянето на правни услуги в 

качеството им на членове на адвокатската 

колегия, е задължително притежаването на 

гражданство на една от държавите от ЕИП 

(Европейското икономическо пространство).    

S: По време на предоставяне на 

консултантски правни услуги в качеството 

на „Адвокат― е забранено упражняването на 

тази професия в сътрудничество с лица, 

които нямат квалификацията на „Адвокат― 

или под формата на дружество с ограничена 

отговорност или на акционерно дружество, 

освен ако не бъдат изпълнени някои 

условия. 
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 Нелиберализирани, с изключение на B/D/ 

DK/E/S и UK, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения― и при 

условие че се спазват посочените по-горе 

условия и посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/ DK/E/S и UK, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 

 

 B/D/ DK/E/S  и UK: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

DK: Предоставянето на консултантски 

правни услуги е запазено за юристите, 

на които е издадено датско разрешение 

за практикуване. Издаването на това 

разрешение става след полагане на 

изпит по право. 

 

 D: Нелиберализирани за дейностите, 

запазени за „Rechtsanwalte―. 

S: За да може дадено лице да работи, 

като използва квалификацията 

„Адвокат― (юрист, адвокат, съдебен 

пълномощник), то трябва да бъде член 

на шведската адвокатска колегия. За да 

бъде член на тази колегия, това лице 

трябва да бъде шведски гражданин и да 

пребивава в Швеция. 
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 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 

 

 

б) Счетоводни услуги (CPC 86212, 

освен „одиторски услуги ―, 86213, 

86219) 

1. F, I: Нелиберализирани. 1. F, I: Нелиберализирани.  

А: Няма представителство пред 

компетентните органи. 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. D: Забранява се предоставянето на 

услуги чрез „GmbH &CoKG― и „EWIV―. 

3. DK: Чуждестранните 

счетоводители могат да учредяват 

сдружения с лицензирани датски 

счетоводители с разрешението на 

Датската агенция по търговията и 

търговските дружества. 

 

 F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

 

 

 

 Р: Достъпът е запазен единствено за 

професионалните кантори. 
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 I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 А: Участието на чуждестранни 

счетоводители (които трябва да са 

лицензирани в съответствие със 

законодателството на тяхната държава по 

произход) в уставния капитал на австрийско 

юридическо лице, както и получавания от 

тях дял от неговата печалба от оперативна 

дейност не може да надвишава 25 %; това се 

прилага единствено към лицата, които не са 

членове на австрийското професионално 

сдружение. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 
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 F: Професионалистите, които не са 

граждани на Общността, могат да получат 

разрешение да предоставят услуги с 

решение на министъра на икономиката, 

финансите и бюджета, след получаване на 

съгласието на Министъра на външните 

работи. Времетраенето на изискването за 

пребиваване не може да надвишава пет 

години. 

DK/I: Пребиваването е задължително.  

 I: Пребиваването е задължително за 

„Ragionieri-Periti commerciali―. 

  

 DK: Пребиваването е задължително, освен 

ако разпоредбите на Датската агенция по 

търговията и търговските дружества не 

предвиждат друго. 

  

 А: По искане на даден клиент, правните 

съветници могат временно да пребивават на 

австрийска територия за предоставяне на 

точно определена услуга. Въпреки това, 

физическите лица, които предоставят 

счетоводни услуги, по принцип са длъжни 

да имат професионално седалище 
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(търговско присъствие) в Австрия. Няма 

представителство пред компетентните 

органи. 

 Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, 

и при условие че се спазват посочените по-

горе условия и посочените по-долу 

специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S , както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―: 

 

 A/B/D/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

  

 А: Изпит пред австрийското професионално 

сдружение. Работодателят трябва да бъде 

член на съответното професионално 

сдружение в държавата по произход, ако 

такова съществува. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 
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 D: Нелиберализирани за дейностите, 

запазени от закона за „Wirtschaftsprufer―. 

  

б) Одиторски услуги
1
 (CPC 86211 и 

86212, освен „Счетоводни услуги―) 

 

1.Нелиберализирани 1.Нелиберализирани  

2. Няма. 2. Няма. 

 3. B: Забранява се предоставянето на 

услуги чрез „Акционерни дружества― и 

„Командитни дружества―. 

 

D: Забранява се предоставянето на услуги 

чрез „GmbH &CoKG― и „EWIV―. 

3. DK: Чуждестранните одитори 

могат да учредяват сдружения с датски 

счетоводители, които са лицензирани 

от датската държава, като 

предварително получат разрешение от 

Датската агенция по търговията и 

търговските дружества. 

 

 F: Разрешава се извършването на 

изискваните от закона одити чрез всички 

видове дружества, с изключение на SNC 

(събирателните дружества), SCS и 

второстепенните офиси. 

S: Лицето трябва да пребивава в ЕИП 

(Европейското икономическо 

пространство) и да положи успешно 

шведски изпит 
2
. 

 

 

                                                 
1
 Обяснителна бележка: тъй като за извършването на одитите е задължително наличието на търговско присъствие, трансграничното 

предоставяне на услуги не е консолидирано. Единствено одиторите, които са се установили в съответствие със законовите разпоредби, 

могат да бъдат лицензирани от националните професионални организации. Това лицензиране е необходимо условие за упражняването 

на дейността. 
2
 Признават се изпитите и придобитият в чужбина опит, които дават еквивалентно професионално равнище. 
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 Р: Достъпът е запазен единствено за 

професионалните сдружения. 

  

 IRL: Достъпът е запазен единствено за 

сдруженията на лица. 

  

 I: Достъпът до квалификациите „Ragionieri-

Periti commerciali― и „Dottori commerciali― е 

запазен за физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 FIN: Най-малко един от одиторите на 

дадено финландско дружество с ограничена 

отговорност трябва да пребивава в една 

държавите от ЕИП (Европейското 

икономическо пространство) или да работи 

в лицензирано одиторско дружество. 

  

 S: Единствено одиторите, лицензирани в 

ЕИП, могат да предоставят услуги по 

извършване на правен одит в някои 

дружества, и по-специално във всички 

акционерни дружества. Единствено тези 

лица могат да учредяват сдружения или да 
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притежават дялови участия в дружества, 

които извършват (за официални цели) 

квалифицирани счетоводни одити. Тяхното 

лицензиране става след полагане на изпит в 

ЕИП, наличие на професионална практика и 

изпълнение на задължението за пребиваване 

в ЕИП. 

 А: Участието на чуждестранни одитори 

(които трябва да са лицензирани в 

съответствие със законодателството на 

тяхната държава по произход) в уставния 

капитал на австрийско юридическо лице, 

както и получаваният от тях дял от неговата 

печалба от оперативна дейност, не може да 

надвишава 25 %; това се прилага единствено 

към лицата, които не са членове на 

австрийското професионално сдружение. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 
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 DK: Пребиваването е задължително, освен 

ако разпоредбите на Датската агенция по 

търговията и търговските дружества не 

предвиждат друго. 

DK: Пребиваването е задължително. 

 

I/P: Пребиваването е задължително за 

независимите одитори. 

 

 E: Пребиваването е задължително. 

 

GR: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към одиторите. 

S: Лицето трябва да пребивава в ЕИП 

(Европейското икономическо 

пространство) и да положи успешно 

шведски изпит 
1
. 

 

 

 E: Одиторски дружества: администраторите, 

директорите и съдружниците на дружества, 

различни от упоменатите в осмата 

Директива на ЕИО относно дружественото 

право, трябва да изпълняват условието за 

пребиваване. 

 

 

 

 I: Пребиваването е задължително за 

„Ragionieri-Periti commerciali―. Одиторски 

дружества: администраторите, одиторите от 

„societÌ di revision;―, различни от 

упоменатите в осмата Директива на ЕИО 

относно дружественото право, трябва да 

  

                                                 
1
 Признават се изпитите и придобитият в чужбина опит, които дават еквивалентно професионално равнище. 
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изпълняват условието за пребиваване. 

 FIN: Най-малко един от одиторите на 

дадено финландско дружество с ограничена 

отговорност трябва да пребивава в една 

държавите от ЕИП (Европейското 

икономическо пространство) или да работи 

в лицензирано одиторско дружество. 

  

 S: Единствено одиторите, лицензирани в 

ЕИП, могат да предоставят услуги по 

извършване на правен одит в някои 

дружества, и по-специално във всички 

акционерни дружества. Единствено тези 

лица могат да учредяват сдружения или да 

притежават дялови участия в дружества, 

които извършват (за официални цели) 

квалифицирани счетоводни одити. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 
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„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 B/D/DK/E: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 D: Нелиберализирани за дейностите, 

запазени от закона за „Wirtschaftsprufer―. 

  

б) Услуги за водене на счетоводни 

книги (CPC 86220) 

1. F, I: Нелиберализирани. 1. F, I: Нелиберализирани.  

 

 

 А: Няма представителство пред 

компетентните органи. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. F: Достъпът е запазен единствено за 

SEL (френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

3. Няма.  
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професионални граждански дружества). 

 I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 А: Участието на чуждестранни 

счетоводители (които трябва да са 

лицензирани в съответствие със 

законодателството на тяхната държава по 

произход) в уставния капитал на австрийско 

юридическо лице, както и получаваният от 

тях дял от неговата печалба от оперативна 

дейност не може да надвишава 25 %; това се 

прилага единствено към лицата, които не са 

членове на австрийското професионално 

сдружение. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 
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спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 F: Професионалистите, които не са 

граждани на Общността, могат да получат 

разрешение да предоставят услуги с 

решение на министъра на икономиката, 

финансите и бюджета, след получаване на 

съгласието на министъра на външните 

работи. Времетраенето на изискването за 

пребиваване не може да надвишава 5 

години. 

I: Пребиваването е задължително за 

„Ragionieri-Periti commerciali―. 

 

Р: Пребиваването е задължително. 

 I: Пребиваването е задължително за 

„Ragionieri-Periti commerciali―. 

  

 А: По искане на даден клиент, 

счетоводителите могат временно да 

пребивават на австрийска територия за 

предоставяне на точно определена услуга; 

Въпреки това, физическите лица, които 

предоставят услуги по водене на счетоводни 

книги, по принцип са длъжни да имат 

професионално седалище (търговско 

присъствие) в Австрия. 
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 Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, 

и при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―: 

 

 A/B/D/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

  

 А: Изпит пред австрийското професионално 

сдружение. Работодателят трябва да бъде 

член на съответното професионално 

сдружение в държавата по произход, ако 

такова съществува. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 D: Нелиберализирани за дейностите, 

запазени от закона за „Wirtschaftsprufer―. 
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в) Услуги за предоставяне на данъчни 

съвети (CPC 863 с изключение на 

процесуално представителство) 

1. F: Нелиберализирани по отношение 

на съставянето на правни документи. 

1. F: Нелиберализирани по 

отношение на съставянето на правни 

документи. 

 

А: Няма представителство пред 

компетентните органи. 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

3. Няма.  

 F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

  

 А: Участието на чуждестранни консултанти 

в областта на данъчното облагане (които 

трябва да са лицензирани в съответствие със 

законодателството на тяхната държава по 

произход) в уставния капитал на австрийско 
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юридическо лице, както и получаваният от 

тях дял от неговата печалба от оперативна 

дейност не може да надвишава 25 %; това се 

прилага единствено към лицата, които не са 

членове на австрийското професионално 

сдружение. 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 F: Предоставянето на консултантски правни 

услуги и съставянето на правни документи 

като основна дейност, оказвана на частни 

клиенти, е запазено за лицата, упражняващи 

регламентирани юридически професии (
1
). 

Тези дейности могат също така да се 

упражняват успоредно с основната дейност 

от лица, които упражняват други 

регламентирани професии или от 

I, P: Пребиваването е задължително.  

                                                 
1
 Достъпът до тези професии се управлява от френския закон № 90-1259 от 31 декември 1990 г., който предоставя достъп до целия набор от 

юридически дейности. 
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квалифицирани лица. 

 

 I: Пребиваването е задължително за 

„Ragionieri-Periti commerciali―. 

  

 А: По искане на даден клиент, 

консултантите в областта на данъчното 

облагане могат временно да пребивават на 

австрийска територия за предоставяне на 

точно определена услуга; въпреки това, 

физическите лица, които предоставят услуги 

в областта на данъчното облагане, по 

принцип са длъжни да имат професионално 

седалище (търговско присъствие) в Австрия. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, 

и при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―. 
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 A/B/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

  

 А: Изпит пред австрийското професионално 

сдружение. Работодателят трябва да бъде 

член на съответното професионално 

сдружение в държавата по произход, ако 

такова съществува. 

  

 D: Нелиберализирани, с изключение на 

консултантските услуги, свързани с 

чуждестранното данъчно право, за които се 

изисква университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

г)Архитектурни услуги (CPC 8671) 1. B/GR/I/P: Нелиберализирани. 1. B/GR/I/P: Нелиберализирани.  

 

 

 D: Прилагане на националните правила 

относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чужбина. 

 

  А: Няма по отношение на 

обикновеното изготвяне на планове. 
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 2. Няма. 2. Няма.  

 3. E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. Няма.  

 F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

  

 I, P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 GR: Изискване за притежаване на 

националност. 

B/D: Използването на професионалното 

наименование от квалифицирани 

професионалисти от трети страни е 
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възможно единствено при наличие на 

споразумения за взаимно признаване, а 

в Белгия - със специално разрешение, 

издадено с кралски указ. 

  I: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/L/NL/UK/S, както е посочено 

в iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се 

спазват посочените по-долу условия: 

 

 B/D/DK/NL/UK/S: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

D: Използването на професионалното 

наименование от квалифицирани 

професионалисти от трети страни е 

възможно единствено при наличие на 

споразумения за взаимно признаване. 

 

D: Прилагане на националните правила 

относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чужбина. 
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 E: Признати от националните власти 

университетска и професионална 

квалификация и лиценз, издаден от 

професионалното сдружение. 

Нелиберализирани за CPC 86713, 86714, 

86719. 

  

д)Инженерни услуги (CPC 8672) 1. GR/I/P: Нелиберализирани. 1. GR/I/P: Нелиберализирани.  

 

 

 А: Няма по отношение на 

обикновеното изготвяне на планове. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. Няма.  

 I/P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 
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  I/P: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 

 

 B/D/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

  

 UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

е) Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8673) 

1. GR/I/P: Нелиберализирани. 1. GR/I/P: Нелиберализирани.  

 

 

 А: Няма по отношение на 

обикновеното изготвяне на планове. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. Няма.  

 I/P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 
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професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

  I/P: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 

 

 B/D/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

  

 UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 
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ж) Услуги, свързани с 

благоустройството и пейзажната 

архитектура (CPC 8674) 

1. B, GR, I, P: Нелиберализирани. 1. B/GR/I/P: Нелиберализирани.  

 

 

 А: Няма по отношение на 

обикновеното изготвяне на планове. 

 

  D: Прилагане на националните правила 

относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чужбина. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. I/P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 Р: Изискване за притежаване на 

националност. 

B/D: Използването на професионалното 

наименование от квалифицирани 
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професионалисти от трети страни е 

възможно единствено при наличие на 

споразумения за взаимно признаване, а 

в Белгия - със специално разрешение, 

издадено с кралски указ. 

  I: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/NL/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се 

спазват посочените по-долу условия: 

 

 B/D/DK/E/NL/UK/S: Университетска 

диплома, професионална квалификация и 

три години професионален опит в този 

сектор. 

D: Използването на професионалното 

наименование от квалифицирани 

професионалисти от трети страни е 

възможно единствено при наличие на 

споразумения за взаимно признаване. 

 

 UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

D: Прилагане на националната 

нормативна уредба относно хонорарите 

и възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чуждестранни 

дружества. 
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з) Медицински, зъболекарски и 

услуги, предоставени от акушерки (CPC 

9312, 93191 
*
) 

 

1.Нелиберализирани, освен за Швеция: 

няма. 

1.Нелиберализирани, освен за Швеция: 

няма. 

 

 2. FIN: Нелиберализирани. 2. FIN: Нелиберализирани.  

 3. А: Нелиберализирани за 

медицинските и стоматологичните услуги; 

за услугите, извършвани от акушерки: 

достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. А: Нелиберализирани за 

медицинските и стоматологичните 

услуги. 

 

FIN: Нелиберализирани. 

 

 D: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Условие за определяне на 

икономическите нужди в случая на лекарите 

и стоматолозите, които имат право да 

лекуват лицата, които са включени към 

различните държавни осигурителни схеми. 

Избраният критерий е недостигът от лекари 

и стоматолози в даден регион. 

  

 E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

  

                                                 
*
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обсега на номера на CPC. 
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 I/P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 IRL: Достъпът е запазен единствено за 

сдруженията на лица и за физическите лица. 

  

 S: Преглед на нуждите за определяне на 

броя на частните кабинети, които трябва да 

бъдат субсидирани в рамките на държавната 

осигурителна схема. 

  

 UK: Установяването на лекарите в рамките 

на Националната здравна служба зависи от 

плана за наемане на медицински персонал. 

  

 F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 
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рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 А: Нелиберализирани, освен по отношение 

на акушерките. 

А: Нелиберализирани за лекарите и 

стоматолозите. 

 

 DK: Може да се издаде ограничено 

разрешение за упражняване на някоя 

специализирана дейност за максимум 18 

месеца. 

DK: Изискване за задължително 

пребиваване в страната за получаване 

на необходимото индивидуално 

разрешение, издавано от Националната 

здравна дирекция. 

 

 FIN: Нелиберализирани. FIN: Нелиберализирани.  

 Р: Изискване за притежаване на 

националност. 

I: Пребиваването е задължително.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, достъпът до 

пазара е възможен в рамките на годишни 

квоти. 

  

 D: Изискване за притежаване на 

националност, налагано на лекарите и 

стоматолозите; в изключителни случаи 

могат да се допускат изключения, когато 

това е в интерес на общественото здраве. 
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 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 D: Изискване за притежаване на 

националност, налагано на лекарите и 

стоматолозите; в изключителни случаи 

могат да се допускат изключения, когато 

това е в интерес на общественото здраве. 
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и) Ветеринарни услуги (CPC 932) 1.Нелиберализирани, освен за FIN/L/ и S: 

няма; и за UK: Нелиберализирани, освен за 

ветеринарните лаборатории и техническите 

услуги, предоставяни на ветеринарите, 

както и за консултантските услуги, услугите 

по наблюдение и информиране, по-

специално относно храненето, поведението 

и грижите за животните. 

1.Нелиберализирани, освен за FIN/L и 

S: няма; и за UK: Нелиберализирани, 

освен за ветеринарните лаборатории и 

техническите услуги, предоставяни на 

ветеринарите, както и за 

консултантските услуги, услугите по 

наблюдение и информиране, по-

специално относно храненето, 

поведението и грижите за животните. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. А: Нелиберализирани. 3. А: Нелиберализирани.  

 D/DK/E/P: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

  

 I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 IRL/UK: Достъпът е запазен единствено за 

сдруженията на лица и за физическите лица. 

  

 F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 
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свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 А: Нелиберализирани. А: Нелиберализирани.  

 D/F/GR/P: Изискване за притежаване на 

националност. 

I: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/DK/E: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

й) Услуги, предоставени от 

медицински сестри, физиотерапевти и 

парамедицински персонал (CPC 93191
*
, 

с изключение на Австрия, в която са 

покрити следните дейности от № 9319 

на CPC: медицински сестри, 

физиотерапевти, специалисти по 

трудова терапия, логопеди, диетолози и 

специалисти по хранене, психолози и 

психотерапевти) 

 

1.Нелиберализирани, освен за FIN, L/S: няма 1.Нелиберализирани, освен за FIN, L/S: 

няма 

 

2. Няма. 2. Няма.  

3. E/P: Санитарен персонал - достъпът е 

запазен единствено за физическите лица. 

I: Санитарен персонал - достъпът е запазен 

единствено за физическите лица. Разрешава 

се професионалното сдружаване на 

физически лица (освен под формата на 

търговски дружества). 

3. Няма.  

  

 

F: Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции) и за SCP (френски 

професионални граждански дружества). 

  

 А: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица, освен по отношение на 

  

                                                 
*
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обсега на номера на CPC. 
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психолозите и психотерапевтите: няма. 

 S: Преглед на нуждите за определяне на 

броя на частните кабинети, които трябва да 

бъдат субсидирани в рамките на държавната 

осигурителна схема. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 DK: Може да се издаде ограничено 

разрешение за упражняване на някоя 

специализирана дейност за максимум 18 

месеца. 

DK: Изискване за задължително 

пребиваване в страната за получаване 

на необходимото индивидуално 

разрешение, издавано от Националната 

здравна дирекция. 

 

 Р: Изискване за притежаване на 

националност.  

 

 I: Изискване за определяне на 

икономическите нужди: решението е 

резултат от непокритото търсене и от 

недостига на персонал в отделните региони. 
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 А: Физически лица, с изключение на 

санитарния персонал, психолозите и 

психотерапевтите, могат да отварят 

кабинети в Австрия, при условие че преди 

това са практикували въпросната професия в 

продължение на най-малко три години.  

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 
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Фармацевти (продажба на дребно на 

фармацевтични продукти - част от 

№ 63211 на CPC) 

1.Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани.  

 

 

2. A/FIN/S: Нелиберализирани. 2. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 3.
1
 A/FIN/S: Нелиберализирани. 

 

D/DK/E/GR/I
2
/L/NL/P: Достъпът е запазен 

единствено за физическите лица. 

 

3. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 B/DK/E/F/GR/I/L/P: Изисква се диплома за 

фармацевт. 

  

 B/D/DK/E/F/I/IRL/P: Изисква се определяне 

на икономическите нужди. 

  

 F: Въз основа на националното третиране, 

достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

  

                                                 
1
 Когато откриването на аптеки зависи от определянето на икономическите нужди, основните критерии, които се вземат под внимание, са 

броят на населението, броят на съществуващите аптеки и гъстотата им от географска гледна точка. Тези критерии се прилагат въз 

основа на прилаганото национално третиране, с изключение на Франция. 
2
 Допълнително задължение: в Италия се разрешава професионалното сдружаване на физически лица (освен под формата на търговски 

дружества). 
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свободни професии) (акционерни дружества 

с ограничена отговорност или командитни 

дружества с акции), за SNC (събирателните 

дружества) и за SARL (дружествата с 

ограничена отговорност). 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на някои специални условия: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на някои специални 

условия: 

 

 A/FIN/S: Нелиберализирани. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, достъпът до 

пазара може да бъде разрешен за граждани 

на трети страни в рамките на квоти, при 

условие че лицето, предоставящо услугите, 

притежава френска диплома за фармацевт. 

I, P: Пребиваването е задължително.  

 D/GR: Изискване за притежаване на 

националност. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 
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че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

 B/DK/E: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

Б. Услуги от областта на 

информатиката и сродни услуги 

   

а) Услуги за консултация при 

инсталиране на хардуер (CPC 841) 

1. Няма. 1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

б) Услуги за създаване на софтуер 

(CPC 842) 

 

 

 

 

 

в) Услуги за обработка на данни 

(CPC 843) 
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г) Услуги за бази данни (CPC 844., 

и услуги по поддръжка и поправка (CPC 

845) 

   

д) Други услуги от областта на 

информатиката (CPC 849) 

   

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/L/NL/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, 

и при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/L/NL/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―. 

 

 I/NL: Нелиберализирани, с изключение на 

специалистите по компютърни науки, 

системните анализатори, програмистите, 

анализаторите на софтуерна документация и 

техниците по поддръжката, за които се 

изисква университетска диплома и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 S: Университетска диплома и три години   
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професионален опит в този сектор. 

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 I: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

 GR: Нелиберализирани, с изключение на 

специалистите по компютърни науки, 

системните анализатори, програмистите и 

анализаторите на софтуерна документация, 

за които се изисква университетска диплома 

и пет години професионален опит в този 

сектор. 

  

В. Услуги за изследвания и развитие    

а) Услуги за изследвания и развитие 

на естествените науки (CPC 851) 

1., 2., 3. Няма, с изключение на F и IRL: 

Нелиберализирани. 

1., 2., 3. Няма, с изключение на F и 

IRL: Нелиберализирани. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 
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ограничения: специални ограничения: 

 F/IRL: Нелиберализирани. F/IRL: Нелиберализирани.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/ и F по отношение на временното 

пребиваване на научните работници, както е 

посочено в iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се спазват 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E и F по отношение на 

временното пребиваване на научните 

работници, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E/S: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 F: - Научните работници трябва да 

притежават трудов договор, подписан с 

организацията, извършваща научните 

изследвания. 
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 - Разрешителното за работа се издава 

за период, който не надвишава девет месеца, 

и може да се подновява в рамките на 

периода на действие на договора. 

  

 - Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

 - Организацията, извършваща научните 

изследвания, трябва да заплати такса на 

Международната организация по 

миграцията. 

  

б) Изследвания и развитие в областта 

на обществените и хуманитарните науки 

(CPC 852) 

1. Няма. 1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. I: Достъпът до професията на 

психолога е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

3. Няма.  



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 Р: Достъпът до професията на психолога е 

запазен единствено за физическите лица. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

  I/P: Пребиваването е задължително за 

психолозите. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/F и L по отношение на 

временното пребиваване на научните 

работници, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/F и L по отношение на 

временното пребиваване на научните 

работници, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 F: - Научните работници трябва да 

притежават трудов договор, подписан с 

организацията, извършваща научните 

изследвания. 

  

 -Разрешителното за работа се издава за 

период, който не надвишава девет месеца, и 

може да се подновява в рамките на периода 

на действие на договора. 

  

 - Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

 - Организацията, извършваща научните 

изследвания, трябва да заплати такса на 

Международната организация по 

миграцията. 

  

в) Услуги за интердисциплинарни 

изследвания и развитие (CPC 853) 

1., 2., 3. Няма, с изключение на F и IRL: 

Нелиберализирани. 

1., 2., 3. Няма, с изключение на F и 

IRL: Нелиберализирани. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 
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спазване на изложените по-долу условия: при спазване на изложените по-долу 

условия: 

 IRL: Нелиберализирани. IRL: Нелиберализирани.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E и F, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E и F по отношение на 

временното пребиваване на научните 

работници, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/Е: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 F: - Научните работници трябва да 

притежават трудов договор, подписан с 

организацията, извършваща научните 

изследвания. 

  

 -Разрешителното за работа се издава за 

период, който не надвишава девет месеца, и 

  



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

може да се подновява в рамките на периода 

на действие на договора. 

 - Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

 - Организацията, извършваща научните 

изследвания, трябва да заплати такса на 

Международната организация по 

миграцията. 

  

Г. Услуги с недвижими имоти 
*
 

 

   

а) Отнасящи се до собствени или 

взети под наем недвижими имоти (CPC 

821) 

 

1. IRL: Нелиберализирани. 1. IRL: Нелиберализирани.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица, сдруженията на лица, или 

„sociedad en comandita―. 

3. Няма.  

                                                 
*
 Въпросните услуги са услугите, които се извършват от брокери на недвижими имоти, и това задължение не засяга по никакъв начин 

правата или ограниченията при покупката на недвижими имоти от физически или юридически лица. 
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 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

  I/P: Пребиваването е задължително.  

б) Срещу предварително договорено 

заплащане или с договор  (оценка на 

собственост, управление на недвижими 

имоти и т.н.) (CPC 822) 

1. IRL: Нелиберализирани. 

 

2. Няма. 

 

3. E: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

1. IRL: Нелиберализирани. 

 

2. Няма. 

 

3. DK: Издаваното разрешение на 

брокерите на недвижими имоти може 

да ограничи обсега на техните 

дейности. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 DK: Лицензирани брокери на недвижими 

имоти: Пребиваването е задължително, 

DK: Лицензирани или нелицензирани 

брокери на недвижими имоти: 
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освен ако Датската агенция по търговията и 

търговските дружества не предвиди 

изключение от това изискване. 

Нелицензирани брокери на недвижими 

имоти: Пребиваването е задължително, 

освен ако Датската агенция по търговията и 

търговските дружества не предвиди 

изключение от това изискване. 

Пребиваването е задължително, освен 

ако Датската агенция по търговията и 

търговските дружества не предвиди 

изключение от това изискване. 

 

I/P: Пребиваването е задължително. 

Д. Услуги за лизинг или наемане без 

посредничеството на брокери 

   

а) На кораби (CPC 83103) 1. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случай става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

1. Няма.  

 2. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случай става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

2. Няма.  

 3. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случай става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

3. Няма.  
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 S: Експлоатацията под шведски флаг налага 

представянето на доказателство за 

преобладаващо шведско участие, когато 

чужденци притежават правата за 

собственост върху плавателните съдове. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

б) На летателни апарати (CPC 

83104) 

1. Няма. 1. Няма.  

 

 

2. За всички държави-членки: 

Въздухоплавателните апарати, които се 

използват от въздушните превозвачи от 

Общността, трябва да бъдат регистрирани 

или в държавата-членка, която е 

лицензирала въпросния превозвач, или в 

друга държава-членка на Общността. По 

отношение на договорите за краткосрочен 

лизинг или при изключителни обстоятелства 

могат да се правят изключения. 

2. Няма.  
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 3. За всички държави-членки: За да 

бъдат регистрирани в тези държави-членки, 

въздухоплавателните апарати трябва да 

принадлежат или на физически лица, които 

отговарят на точни критерии относно 

националността, или на юридически лица, 

които отговарят на специалните критерии 

относно собствеността на капитала и 

контрола на дружеството (включително 

националността на директорите). 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

в) На други транспортни 

съоръжения (CPC 83101, 83102, 83105) 

1. Няма. 

 

2. Няма. 

 

3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

1. Няма. 

 

2. Няма. 

 

3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 
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г) На други видове машини и 

съоръжения (CPC 83106, 83107, 83108, 

83109) 

1. Няма. 

 

2. Няма. 

 

3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

1. Няма. 

 

2. Няма. 

 

3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 
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Услуги за наемане с посредничеството на 

брокер 

Наемане на кораби с екипаж 

 (CPC 7213, 7223) 

1. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случай става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

1. A, S: Нелиберализирани.  

A/S: Нелиберализирани. 

 2. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случаи става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

2. A/S: Нелиберализирани.  

 A, S: Нелиберализирани.   

 3. F: Отдаването под наем на 

плавателни съдове във всички случай става 

след извършване на предварително 

уведомление. 

3. A/S: Нелиберализирани.  

 A/S: Нелиберализирани.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на следните условия: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на следните условия: 

 

 S: Нелиберализирани. S: Нелиберализирани.  
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Наемане на търговски превозни средства 

с шофьор  

 (CPC 7124) 

1. A/S: Нелиберализирани. 

 

2. A/S: Нелиберализирани. 

 

3. A/S: Нелиберализирани. 

1. A/S: Нелиберализирани. 

 

2. A/S: Нелиберализирани. 

 

3. A/S: Нелиберализирани. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на следните условия: 

 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на следните условия: 

 S: Нелиберализирани. S: Нелиберализирани.  

Е. Други услуги, предоставяни на 

предприятията 

   

а) Реклама (CPC 871) 1., 2., 3. Няма 1., 2., 3. Няма  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/L/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, 

и при условие че се спазват посочените по-

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/L/UK/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―. 
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долу специални ограничения: 

 B/D/DK/E/I/UK/S: Изисква се квалификация 

и три години професионален опит. 

  

 I/UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

 GR: Изисква се квалификация и пет години 

професионален опит. 

  

б) Проучване на пазара и 

провеждане на анкети (CPC 864) 

1., 2., 3. Няма 1., 2., 3. Няма  

 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 
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 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

в)Услуги за съвети в областта на 

мениджмънта (CPC 865) 

1., 2., 3. Няма 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

1., 2., 3. Няма 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 

 

 I/UK: Нелиберализирани, с изключение на 

ръководния персонал и главните 

консултанти, за които се изисква 
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университетска диплома и три години 

професионален опит. 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 S: Университетска диплома и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 I/UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

г) Сродни услуги на услугите за 

съвети в областта на мениджмънта (CPC 

866) 

1., 2., 3. Няма 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

1., 2., 3. Няма 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 
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 I/UK: Нелиберализирани, с изключение на 

ръководния персонал и главните 

консултанти, за които се изисква 

университетска диплома и три години 

професионален опит. 

  

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 S: Университетска диплома и три години 

професионален опит в този сектор. 

  

 I/UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

д) Услуги за технически опити и 

анализи (CPC 8676) 

1. I: Нелиберализирани по отношение на 

биолозите и химиците-анализатори. 

1. I: Нелиберализирани по 

отношение на биолозите и химиците-

анализатори. 

 

 S: Нелиберализирани. S: Нелиберализирани.  

 2. S: Нелиберализирани. 2. S: Нелиберализирани.  

 3. E: Достъпът до професията на химик-

анализатор е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. S: Нелиберализирани.  
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 I: Достъпът до професията на биолог и 

химик-анализатор е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 Р: Достъпът до професията на биолог и 

химик-анализатор е запазен единствено за 

физическите лица. 

  

 S: Нелиберализирани.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

  I/P: Пребиваването е задължително за 

биолозите и химиците-анализатори. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-

долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/I/L/UK/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 
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 B/D/DK/E/UK/S: Университетска диплома 

или техническа квалификация, доказваща 

равнището на познанията, и три години 

професионален опит. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

е) Услуги за съвети и консултации в 

областта на земеделието, лова и 

лесовъдството (S: с изключение на 

лова).  

1. I: Нелиберализирани за дейностите, 

запазени за агрономите и „periti agrari―. 

1. I: Нелиберализирани за 

дейностите, запазени за агрономите и 

„periti agrari―. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 

 

3. E: Достъпът до професията на 

агроном и инженер-лесовъд е запазен 

единствено за физическите лица. 

3. Няма.  

 Р: Достъпът до професията на агроном е 

запазен единствено за физическите лица. 
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 I: Достъпът до професията на агроном и на 

„periti agrari― е запазен единствено за 

физическите лица. Разрешава се 

професионалното сдружаване на физически 

лица (освен под формата на търговски 

дружества). 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

  I/P: Пребиваването е задължително за 

агрономите. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-горе 

условия и посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 
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години професионален опит в този сектор. 

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

ж) Услуги за съвети и консултации в 

областта на риболова 

1., 2., 3. Няма 1., 2., 3. Няма  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-горе 

условия и посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

з) Услуги в областта на добивната 

промишленост 

1. Няма 1. Няма  

2. Няма 2. Няма 

3. E/P: Достъпът до професията на 

минен инженер е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. Няма 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу специални 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

специални ограничения: 

 

 FIN: Правото на търсене, предявяване на 

права и експлоатиране на находище е 

ограничено до физическите лица, 

пребиваващи в държава от ЕИП. 

Министерството на търговията и 

промишлеността може да направи 

изключения от задължението за 

пребиваване. 

Р: Пребиваването е задължително.  
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 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-горе 

условия и посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 FIN: Правото на търсене, предявяване на 

права и експлоатиране на находище е 

ограничено до физическите лица, 

пребиваващи в държава от ЕИП. 

Министерството на търговията и 

промишлеността може да направи 

изключения от задължението за 

пребиваване. 
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к) Услуги за намиране на работа и 

предлагане на персонал 

Услуги за търсене на ръководни кадри 

 (CPC 87201) 

1. A/D/E/FIN/IRL/P/S: 

Нелиберализирани. 

1. A/D/E/FIN/IRL/P/S: 

Нелиберализирани. 

 

2. A/FIN: Нелиберализирани. 2. A/FIN: Нелиберализирани.  

3. A/D/FIN/P: Нелиберализирани. 3. A/D/FIN/P: Нелиберализирани.  

 E: Държавен монопол.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 A/FIN: Нелиберализирани. A/FIN: Нелиберализирани.  

Услуги, свързани с наемане на работа на 

персонал (CPC 87202) 

1.Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани.  

2. A/FIN: Нелиберализирани. 2. A/FIN: Нелиберализирани.  

3. A/FIN/P: Нелиберализирани. 3. A/FIN/P: Нелиберализирани.  

 D: Запазено за лицата, предоставящи услуги, 

които са упълномощени от компетентния 

орган. Това упълномощаване се прави в 

зависимост от положението и развитието на 

пазара на труда. 

  

 B/F/E/I: Държавен монопол.   
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 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения:  

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения:  

 

А/FIN: Нелиберализирани. А/FIN: Нелиберализирани.  

Услуги за предоставяне на временен 

персонал за офиси 

 (CPC 87203) 

1. A/D/F/I/IRL/NL/P: Нелиберализирани. 

 

1. A/D/F/I/IRL/NL/P: 

Нелиберализирани. 

 

 

 2. А/FIN: Нелиберализирани. 

 

2. А/FIN: Нелиберализирани.  

 3. А/D/FIN/P: Нелиберализирани. 

 

3. А/D/FIN/P: Нелиберализирани.  

 I: Държавен монопол.   

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 

 А и FIN: Нелиберализирани. А и FIN: Нелиберализирани.  
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л) Услуги, свързани с безопасността 

(CPC 87302, 87303, 87304, 87305) 

1. B/E/F/FIN/I/P: Нелиберализирани. 

 

1. B/E/F/FIN/I/P: Нелиберализирани. 

 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. E: Достъпът е запазен единствено за 

„sociedades anñnimas―, „sociedades de 

responsabilidad limitada―, „sociedades 

anñnimas laborales― и „sociedades 

cooperativas―. Достъпът до пазара зависи от 

предварително издаване на разрешение. За 

издаване на това разрешение 

Министерският съвет взема предвид 

критерии като компетентност, 

професионален морал, независимост, 

адекватност на защитата, осигурявана на 

населението, и поддържането на 

обществения ред. 

3. DK: Изискване за задължително 

пребиваване и притежаване на 

националност, прилагани към по-

голямата част от членовете на 

управителния съвет и към директорите. 

Нелиберализирани за услугите по 

охрана на летищата. 

 

 

 DK: Нелиберализирани за услугите по 

охрана на летищата. Достъпът е запазен 

единствено за национални юридически лица 

и зависи от предварително издаване на 

разрешение. За издаване на това разрешение 
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Министерството на правосъдието взема 

предвид критерии като компетентност, 

професионален морал, независимост, опит и 

доброто име на предприятието, което подава 

искане за издаване на разрешение.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 DK: Нелиберализирани за услугите по 

охрана на летищата. Изискване за 

притежаване на националност, прилагано 

към директорите. 

 

F: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към 

изпълнителните директори и директорите. 

 

B: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към ръководния 

персонал. 

DK: Нелиберализирани за услугите по 

охрана на летищата. Изискване за 

притежаване на националност, 

прилагано към директорите. 

 

B: Изискване за задължително 

пребиваване, прилагано към 

ръководния персонал. 

 

I: Изискване за задължително 

пребиваване за издаване на 

необходимото разрешение за 

 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

E/P: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към 

специализирания персонал. 

 

I: Изискване за притежаване на 

националност, необходимо за издаване на 

разрешение за извършване на услуги, 

свързани с охрана и превоз на ценни пратки. 

извършване на услуги, свързани с 

охрана и превоз на ценни пратки. 

м) Сродни услуги до научните и 

технически консултации (
*
)  (CPC 8675) 

1. Няма, с изключение на F: 

Нелиберализирани за услугите, свързани с 

извършване на геоложки проучвания. 

1. F: Нелиберализирани за услугите, 

свързани с извършване на геоложки 

проучвания. 

 

 

  D: Прилагане на националните правила 

относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги по 

теренно заснемане, които се 

предоставят от чужбина. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

                                                 
*
 Експлоатацията на мините се изключва от тези услуги. 
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 3. F: „Дейности по теренно заснемане―: 

Достъпът е запазен единствено за SEL 

(френски дружества за упражняване на 

свободни професии), включващи 

(акционерни дружества с ограничена 

отговорност или командитни дружества с 

акции), SCP (френски професионални 

граждански дружества), акционерни 

дружества и дружества с ограничена 

отговорност. 

 

I: За някои дейности по геоложки 

проучвания, свързани с добивната 

промишленост (добиване на руди, нефт, 

природен газ и др.) могат да бъдат 

предоставени изключителни права. 

E: Достъпът до професиите на геодезист и 

геолог е запазен единствено за физическите 

лица. 

 

Р: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

3. F: За услугите по геоложки 

проучвания се изисква получаване на 

разрешение. 
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I: Достъпът до професиите на геодезист и 

геолог е запазен единствено за физическите 

лица. Разрешава се професионалното 

сдружаване на физически лица (освен под 

формата на търговски дружества). 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 D: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към геодезите, 

назначавани на работа в администрацията. 

 

F: „Дейности по теренно заснемане― - 

операциите, свързани с определянето на 

правата на собственост или с поземленото 

право са запазени за „експерт-геодезистите― 

от Общността. 

I/P: Пребиваването е задължително.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 
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„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

 

B/D/DK/E: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 

D: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към геодезистите, 

назначавани на работа в администрацията. 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените 

по-долу специални ограничения: 

 

 

D: Прилагане на националните правила 

относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чужбина. 

н) Поддържане и поправка на 

съоръжения 

(с изключение на корабите за морска 

навигация, летателните апарати и други 

транспортни съоръжения) (CPC 633, 

8861, 8866) 

1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  
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 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

 

B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

о) Услуги за чистене на сгради (CPC 

874) 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (
*
).  

                                                 
*
 Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

п) Фотографски услуги (CPC 875, с 

изключение на продажба на дребно) 

1. Нелиберализирани (
*
), с изключение за 

фотограметрията: няма. 

 

 

1.Нелиберализирани (
*
),с изключение 

за фотограметрията: няма. 

 

 

 

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

 

B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 
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години професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

р) Услуги за опаковане (CPC 876) 1. Нелиберализирани 
*
. 

 

1. Нелиберализирани.  

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

с) Публикации и печат (CPC 88442. 1., 2. Няма. 1., 2. Няма.  

 3. I: Чуждестранното участие в издателските 

дружества се ограничава до 49 % от 

капитала или правата за гласуване. 

3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

                                                 
*
 Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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т) Услуги, свързани с организацията на 

конгреси (А: услуги за управление 

единствено на търговски панаири) 

1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

 

B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK и E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 
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у) Други преводачески услуги (CPC 

87905) 

1., 2. Няма. 1., 2. Няма.  

 3. Няма. 3. DK: Издаваното разрешение на 

лицензираните писмени и устни 

обществени преводачи може да 

ограничи обхвата на техните дейности. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 DK: Лицензирани писмени и устни 

обществени преводачи: Изискване за 

притежаване на гражданство, освен ако 

Датската агенция по търговията и 

търговските дружества не предвиди 

изключение от това изискване. 

DK: Лицензирани писмени и устни 

обществени преводачи: Пребиваването 

е задължително, освен ако Датската 

агенция по търговията и търговските 

дружества не предвиди изключение от 

това изискване. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/IRL/UK/S, както е посочено 

в iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се спазват 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/GR/I/IRL/UK/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―. 
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GR: Изискване за съответен 

квалификационен ценз и пет години 

професионален опит. 

 

I/IRL/S/UK: Изискване за съответен 

квалификационен ценз и три години 

професионален опит. 

 

B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне 

на икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 

I/UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 
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Услуги за декориране на интериори 

 (CPC 87907) (
*
) 

 

1. Няма. 1. D: Прилагане на националните 

правила относно хонорарите и 

възнагражденията за всички услуги, 

които се предоставят от чужбина. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

2. КОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ    

Пощенски и куриерски услуги(
1
), услуги 

за обработка (
2
) на пощенски пратки (

3
), 

според следния списък на подсекторите, 

за национални и международни 

1., 2., 3. Могат да бъдат въведени системи за 

издаване на лицензи за подсектори от i) до 

v), за които съществува общо задължение за 

извършване на универсална услуга. Тези 

1., 2., 3. Няма. 

 

 

 

Създадени са независими национални 

регулаторни органи с цел да се 

гарантира спазването на пощенските 

нормативни уредби и уреждането на 

                                                 
*
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обхвата на номера на CPC. 

1
 Това задължение е включено в съответствие с проекта за класифициране, който Европейската общност и нейните държави-членки са 

изпратили на СТО на 23 март 2001 г. (Документ S/CSS/W/61 на СТО). 
2
 Терминът „обработка― следва да се възприема като понятие, което включва операциите по обезмитяване, сортиране, превозване и доставка. 

3
 Под „пощенска пратка― се имат предвид продуктите, обработвани от всички видове търговски оператори, независимо дали са публични 

или частни. 
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дестинации. 

 

Подсектори i), iv) и v) могат да бъдат 

изключени, ако влизат в рамките на 

услуги, които могат да бъдат запазени, а 

по-специално: за кореспондентски 

пратки с цена на таксуване, по-ниска от 

петкратния размер на базовата цена, при 

условие че тежат под 350 g (
1
), плюс 

услугата за препоръчана поща, 

използвана при съдебни и 

административни процедури. 

лицензи могат да бъдат придружени от 

специални задължения за извършване на 

универсална услуга и/или за финансово 

участие в компенсационен фонд. 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

конфликтите между търговските 

партньори (от обществения и частния 

сектор). Правото на универсална 

пощенска услуга е гарантирано. 

                                                 
1
 „Кореспондентска пратка―: съобщение в писмена форма чрез всякакъв вид физически носител, което се изпраща и доставя на адреса, 

посочен от изпращача върху пратката или на бележка. Книги, каталози, вестници и периодичен печат се смятат за кореспондентски 

пратки. 
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i) Обработка на писмени съобщения, на 

които е посочен получателят върху 

всякакъв вид физически носител (
1
), 

включително: 

   

- Услуга „Хибридна поща― 

 

   

- Разпространение на рекламни 

материали по пощата 

   

ii) Обработка на пощенски колети и 

пакети, на които е посочен получателят 

(
2
) 

   

iii) Обработка на издания на пресата, на 

които е посочен получателят (
3
) 

   

iv) Обработка на пратки, посочени в 

точки i) - iii) по-горе като препоръчани 

пратки или с декларирана стойност 

   

                                                 
1
 Например: писма, пощенски картички. 

2
 По-специално книги и каталози. 

3
 Вестници, периодични издания. 
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v) Експресна услуга за пратките(
1
), 

посочени в точки  i) - iii) по-горе. 

   

vi) Обработка на пратки, без да бъде 

посочен получателят. 

   

vii) Размяна на документи (
2
)    

viii) Други неупоменати другаде услуги.    

2.В Телекомуникационни услуги     

 

Телекомуникационните услуги се отнасят до предаването на електромагнитни сигнали - звук, данни, изображения и всяка комбинация от тези елементи - с 

изключение на радио- и телевизионно разпръскване (
3
). Следователно задълженията, записани в настоящия списък, не засягат икономическата дейност, състояща се в 

предоставяне на съдържание посредством далекосъобщителни услуги. Доставката на това съдържание, пренасяно чрез далекосъобщителни услуги, се извършва в 

съответствие със специалните задължения, договорени от Общността и нейните държави-членки в съответни други сектори. 

                                                 
1
 Експресните пощенски пратки могат да включват освен по-голямата бързина и сигурност на доставката, и някои компоненти с принадена 

стойност, като например вземането на пратките от мястото им на произход, персоналното връчване на получателя, проследяване на 

пратката, възможността за промяна на местоназначението и на получателя по време на превозването, и изпращане на обратна разписка. 
2
 Предоставянето на средства, включително и предоставянето на разположение от трети лица на специални помещения за целта и на 

превозни средства, които позволяват извършване на дистрибуцията от самите заинтересовани лица чрез взаимен обмен на пощенски 

пратки между потребителите, абонирани за тази услуга. Под „пощенска пратка― се имат предвид продуктите, обработвани от всички 

видове търговски оператори, независимо дали са публични или частни. 
3
 Радио- и телевизионното разпръскване се определя като непрекъснато предаване, необходимо за предоставянето на потребителите на 

сигнали на телевизионни и радиопрограми, но не включва спомагателните връзки между операторите. 
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Национални и международни     

Национални и международни  услуги, 

предоставени с помощта на всякаква 

технология в мрежа, върху собствена 

инфраструктура или чрез препродажба, 

за обществено и необществено 

ползване в следните пазарни сегменти 

(тези услуги съответстват на 

посочените по-долу номера на CPC: 

   

7521, 7522, 7523, 7524 (
*
), 7525, 7526 и 

7529 (
*
); изключва се радио- и 

телевизионното разпространение): 

 

   

а) Гласови телефонни услуги  1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма. B: Условията за издаване на лицензи 

могат да имат за цел гарантиране 

предоставянето на универсална 

услуга, включително чрез 

финансиране, което да е прозрачно, 

                                                 
*
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обхвата на номера на CPC. 
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недискриминационно и 

безпристрастно от гледна точка на 

конкуренцията, като тези условия 

няма да бъдат по-строги от 

необходимото. 

б) Услуги за предаване на данни с 

пакет комутация  

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―.  

в) Услуги за предаване на данни с 

комутация на канали 

  

 

г) Телексни услуги   
 

д) Телеграфни услуги   
 

е) Телефаксни услуги   
 

ж) Факсимилни услуги 

 

з) Услуги за линии под наем 

  

 

и) Електронна поща 
  

 

й) Гласова поща 
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к) Обмен и обработка на данни в 

реално време 

   

л) Обмен на електронни данни (ОЕД)    

м) Факсимилни услуги с допълнителни 

възможности/с добавена стойност, 

разполагащи с функции за съхраняване 

и трансфер и съхраняване и 

възстановяване на данните 

   

н) Транскодиране и конверсия на 

протоколи 

   

о) Други услуги: услуги и системи за 

мобилни и персонални комуникации 

   

3. УСЛУГИ ЗА СТРОИТЕЛСТВОТО И 

СРОДНИ ИНЖЕНЕРНИ УСЛУГИ 

(CPC 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 

518) 

1. Нелиберализирани (
*
), с изключение на 

CPC 5111 и 5114: няма. 

 

1.Нелиберализирани (
*
), с изключение 

на CPC 5111 и 5114: няма. 

 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. I: Дават се изключителни права за 

строителство, поддръжка и управление на 

3. Няма.  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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главните пътища и летището на Рим. 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E/F и NL, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

 

NL: Университетска диплома, професионална 

квалификация и три години професионален 

опит в този сектор. 

 

B/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/DK/E/F и NL, както е посочено в iii) 

на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 

F: Нелиберализирани, с изключение на 

мерките относно временното наемане на 

работа на техници при посочените по-долу 

условия: 

 

- Техникът е служител на юридическо лице, 

установено на територията на Чили, и е 

командирован към организация, която има 

търговско присъствие във Франция, и е 

подписала договор за това с горепосоченото 

юридическо лице. 

 

- Разрешителното за работа се издава за 

период, който не надвишава шест месеца. 

 

- Техникът трябва да представи сертификат за 

работа, издаден от организацията, която има 

търговско присъствие във Франция, и писмо 

от юридическото лице, установено на 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

територията на Чили, в което то изразява 

своето съгласие за това командироване. 

 

- Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

 

- Организацията, която има търговско 

присъствие, трябва да заплати такса на 

Международната организация по миграцията. 

 Нелиберализирани, с изключение на D/S и 

UK, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

 

S/UK: Университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

 

UK: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

Нелиберализирани, с изключение на 

D/S и UK, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, 

единствено за № 5111 на CPC: 
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убедителни. 

 

D: Нелиберализирани, с изключение на малък 

брой услуги, свързани с дейности по 

проучване на площадки и терени, за които се 

изисква университетска диплома, 

професионална квалификация и три години 

професионален опит в този сектор. 

4. УСЛУГИ ЗА ДИСТРИБУЦИЯ (
1
) 

 

   

А. Брокерски услуги (CPC 621, 6111, 

6113, 6121. 

1. F: Нелиберализирани за търговци и брокери 

на пазарите, представляващи национален 

интерес. 

1. F: Нелиберализирани за търговци и 

брокери на пазарите, представляващи 

национален интерес. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

 

                                                 
1
 С изключение на търговията с оръжие във всички държави-членки. С изключение на взривни вещества, химически продукти и благородни 

метали във всички държави-членки, с изключение на A, FIN, S. С изключение на пиротехнически продукти, запалителни продукти, 

взривни устройства, муниции, военно оборудване, тютюн или тютюневи изделия, токсични вещества, медицинска и хирургическа 

апаратура, някои медицински субстанции и предмети с медицинско предназначение в А. 
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рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

  I: Пребиваването е задължително.  

 F: Изискване за националност, прилагано към 

търговците, комисионерите и брокерите, 

работещи на двадесет (20) пазара, 

представляващи национален интерес. 

  

Б. Услуги за търговия на едро (CPC 

622, 61111, 6113, 6121) 

1. (
1
) F: Нелиберализирани за аптеките. 

 

 

1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. (
2
) F: Аптеките, който работят на едро, се 

лицензират в зависимост от нуждите на 

населението и в рамките на квоти.  

3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

 

                                                 
1
 С изключение на тютюна в E, I. 

2
 С изключение на тютюна в E, I, F. 
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спазване на изложените по-долу ограничения: при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 F: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към продажбата на 

едро на фармацевтични продукти. 

I: Пребиваването е задължително.  

В. Услуги за търговия на дребно (
1
) 

(CPC 631, 632, 61112, 6113, 6121, 613) 

1. Няма. 1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. (
2
) (

3
) B/DK/F/I/P: Определяне на 

икономическите нужди на големите 

универсални магазини въз основа на 

прилаганото национално третиране. 

3. Няма.  

 S: Общините могат да извършват преглед на   

                                                 
1
 С изключение на алкохолните напитки във FIN, S. С изключение на фармацевтичните продукти (частта от № 63211 на CPC) във всички 

държави-членки, относно които са посочени задължения в графа „Фармацевти―. Услугите по дистрибуция, които не се извършват на 

определено място (пряка продажба), се считат че принадлежат към услугите, свързани с търговия на дребно. По отношение на № 633 

на CPC (услуги по извършване на ремонт на лични и битови вещи) е посочено задължение в графата „Услуги, предоставяни на 

предприятия―. Този сектор покрива единствено дистрибуцията на стоки. Те са физически и преносими. 
2
 Когато въвеждането на дейностите зависи от определянето на икономическите нужди, основните критерии, които се вземат под внимание, 

са броят и влиянието на съществуващите магазини, гъстотата на населението, разпределението му от географска гледна точка, ефектът 

върху движението и създаването на нови работни места. 
3
 С изключение на тютюна в E, F и I. С изключение на алкохолните напитки в IRL. 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

икономическите нужди при допускане 

извършването на временна търговия с дрехи, 

обувки и хранителни продукти, които не се 

консумират на място (
1
). 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 F: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към търговците на 

дребно на тютюн („продавачите на тютюн―). 

  

Г. Франчайзинг (CPC 8929) 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

5. УСЛУГИ ЗА ОБРАЗОВАНИЕ, 

ФИНАНСРАНИ ОТ ЧАСТНИЯ 

СЕКТОР 

   

                                                 
1
 Тези правила не се прилагат по отношение на постоянната продажба, извършвана от постоянни места за продажба или от заводски 

магазини за продажба на готова продукция. 
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А. Услуги за начално образование (CPC 

921) 

1. F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, лица, които 

притежават националност на трета страна, 

могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него.  

1. FIN/S: Нелиберализирани.  

 FIN/S: Нелиберализирани.   

 2. FIN/S: Нелиберализирани. 2. FIN/S: Нелиберализирани.  

 3. FIN/S: Нелиберализирани. 3. FIN/S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 FIN/S: Нелиберализирани. FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, лица, които 

притежават националност на трета страна, 
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могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него. 

Б. Услуги за средно образование (CPC 

922) 

1. FIN/S: Нелиберализирани. 1. FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, лица, които 

притежават националност на трета страна, 

могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него. 

  

 2. FIN/S: Нелиберализирани. 2. FIN/S: Нелиберализирани.  

 3. FIN/S: Нелиберализирани. 3. FIN/S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 
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 FIN/S: Нелиберализирани. FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, лица, които 

притежават националност на трета страна, 

могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него. 

  

В. Услуги в областта на висшето 

образование (CPC 923) 

1. F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това лица, които 

притежават националност на трета страна, 

могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него. 

1. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 A/FIN/S: Нелиберализирани.   

 2. A/FIN/S: Нелиберализирани. 2. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 3. E/I: Преглед на нуждите за откриването на 

частни университети, които имат право да 

издават или присъждат признати дипломи 

3. A/FIN/S: Нелиберализирани.  
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или степени. 

 A/FIN/S: Нелиберализирани.   

 GR: Нелиберализирани за учебните 

заведения, които издават дипломи, признати 

от държавата. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 A/FIN/S: Нелиберализирани. A/FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Изискване за притежаване на 

националност. Въпреки това, лица, които 

притежават националност на трета страна, 

могат да получат разрешение от 

компетентните органи да открият и да 

ръководят учебно заведение и да извършват 

преподавателска дейност в него. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/F и L по отношение на временното 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E/F и L, както е посочено в iii) 
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пребиваване на преподаватели, както е 

посочено в iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се спазват 

посочените по-долу специални ограничения: 

на рубрика „Хоризонтални 

задължения―: 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

 F: - Преподавателите трябва да са подписали 

трудов договор с университет или с друго 

висше учебно заведение. 

  

 - Разрешителното за работа се издава за 

период, който не надвишава девет месеца, и 

може да се подновява в рамките на периода 

на действие на договора.  

  

 - Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни, освен ако преподавателите са 
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избрани директно от министъра на висшето 

образование. 

 - Организацията, извършваща набирането на 

преподавателите, трябва да заплати такса на 

Международната организация по миграцията. 

  

Г. Услуги, свързани с обучение на 

възрастни (CPC 924) 

1., 2., 3. FIN/S: Нелиберализирани. 1., 2., 3. FIN/S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 FIN/S: Нелиберализирани. FIN/S: Нелиберализирани.  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 
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години професионален опит в този сектор. 

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С 

ОКОЛНАТА СРЕДА (
1
) (S: 

Предлагането не се прилага за 

дейности по общественото 

благоустройство, които се 

подсигуряват от общините, държавата 

или федералните административни 

власти, и се извършват от тях или са 

предоставени за извършване от тези 

административни власти на 

подизпълнители) 

   

А. Услуги на управление на питейната 

вода и на отходните води 

1. Нелиберализирани (
*
) 

. 

1.Нелиберализирани (1) 

. 

 

                                                 
1
 Това класифициране на услугите по опазване на околната среда се прави въз основа на проекта за класифициране, включен в Документ 

„Job 7612― (Доклад на Европейската общност и нейните държави-членки). 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Услуги по каптиране, пречистване и 

водоснабдяване чрез тръбопроводи, с 

изключение на пара и гореща вода. 

 2. Няма 2. Няма  

 3. Няма, с изключение на A/D и UK: 

Нелиберализирани. 

3. Няма, с изключение на A/D и UK: 

Нелиберализирани. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Услуги, отнасящи се до отходните води 

(CPC 9401, част от CPC 18000) 

1. Нелиберализирани (
*
) 

 

1.Нелиберализирани (
*
) 

 

 

 

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-
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ниска от прага от 30 000 EUR. 

Б. Управление на опасните и твърди 

отпадъци (CPC 9402, 9403) 

1. Нелиберализирани (
*
) 

 

1.Нелиберализирани (
*
) 

 

 

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на предоставяне на тази услуга. 
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ниска от прага от 30 000 EUR. 

В. Защита на атмосферния въздух и на 

климата (CPC 9404) 

1. Нелиберализирани (
*
) 

 

1.Нелиберализирани (
*
) 

 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Държавен монопол на услугите по контрол 

на отработените газове от автомобилите и 

търговските превозни средства. Тези услуги 

трябва да бъдат предлагани без търсене на 

доходност. 

3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор.  
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 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

Г. Пречистване и възстановяване на 

почвите и водите (част от CPC 94060) 

1. Нелиберализирани (
*
) 

 

1.Нелиберализирани (
*
) 

 

 

 2., 3. Няма 2., 3. Няма  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Д. Борба срещу шума и вибрациите 

(CPC 9405) 

1. Нелиберализирани (
*
). 1.Нелиберализирани (

*
).  

 2., 3. Няма, с изключение за UK: 

Нелиберализирани. 

2., 3. Няма, с изключение за UK: 

Нелиберализирани. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Е. Защита на биологичното 

разнообразие и на пейзажите. Услуги за 

защита на природата и на пейзажите 

(CPC 9406) 

1. Нелиберализирани (
*
) 

 

1.Нелиберализирани (
*
)  

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 
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годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

Ж. Други услуги за опазване на 

околната среда (част от CPC 94090) 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (
*
).  

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-долу специални 

ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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ниска от прага от 30 000 EUR. 

7. УСЛУГИ ОТ ОБЛАСТТА НА 

ЗДРАВЕОПАЗВАНЕТО И СОЦИАЛНИ 

УСЛУГИ 

   

А. Болнични услуги (CPC 9311) 1. Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани.  

 2. FIN/S: Нелиберализирани. 2. FIN/S: Нелиберализирани.  

 3. А/B/E/F/I/L/NL/P: Определяне на 

икономическите нужди въз основа на 

прилаганото национално третиране (
1
). 

 

FIN/S: Нелиберализирани. 

 

3. FIN/S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

 

                                                 
1
 Когато въвеждането на дейностите зависи от определянето на икономическите нужди в дадена държава-членка, основните критерии, които 

се вземат под внимание, са броят на леглата и/или на необходимото тежко медицинско оборудване, гъстотата на населението и 

неговото възрастово разпределение, разпределението му от географска гледна точка, защитата на местата, считани, че представляват 

особен исторически и художествен интерес, влиянието, оказвано върху движението, и създаването на нови работни места. 
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 ограничения: 

 FIN/S: Нелиберализирани. FIN/S: Нелиберализирани.  

Б. Други услуги, отнасящи се до 

здравето на хората (CPC 9319) 

1. Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

 2., 3. Нелиберализирани, с изключение на А: 

Няма. 

2., 3. Нелиберализирани, с изключение 

на А: Няма. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

В. Социални услуги 

Санаториуми и почивни станции, 

домове за възрастни хора 

1. Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани.  

 2. FIN/S: Нелиберализирани. 2. FIN/S: Нелиберализирани.  

 3. FIN/S: Нелиберализирани. 3. FIN/S: Нелиберализирани.  

 F: Предоставянето на тези услуги се 

разрешава от компетентните органи в 

зависимост от местните нужди. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 
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рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 FIN/S: Нелиберализирани. FIN/S: Нелиберализирани.  

8. УСЛУГИ ОТ ОБЛАСТТА НА 

ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

   

А. Хотелиерство, ресторантьорство и 

кетъринг (CPC 641, 642, 643) (с 

изключение на услугите за кетъринг в 

сектора на транспорта) 

1. Нелиберализирани (
*
), с изключение на 

услугите свързани с приготвяне и доставка на 

храна: няма. 

 

1.Нелиберализирани (
*
), с изключение 

на услугите, свързани с приготвяне и 

доставка на храна: няма. 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. I: Извършва се определяне на местните 

икономическите нужди за откриването на 

нови барове, кафенета или ресторанти. 

3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Б. Услуги на туристически агенции и 

туроператори (включително от 

1. Няма. 1. Няма.  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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организатори на екскурзии) (CPC 7471) 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Р: Задължително учредяване на търговско 

дружество със седалище в Португалия. 

3. Няма.  

 I: Изисква се определяне на икономическите 

нужди. 

  

 FIN: Изисква се задължително разрешение от 

Националната администрация по 

потреблението. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/I/FIN/IRL/S, както е посочено в 

iii) на рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при условие че се спазват посочените по-долу 

специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

A/B/D/DK/E/I/FIN/IRL/S, както е 

посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―. 

 

 A/FIN/I/IRL/S: Нелиберализирани, с 

изключение на придружителите (лица, 

натоварени да придружават при организирано 

пътуване група от минимум десет лица, без да 
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изпълняват функции на гидове на местата, 

които се посещават), за които се изисква 

професионална диплома и три години 

професионален опит за A/I/IRL/S. 

 

 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

техническа квалификация и три години 

професионален опит. 

 

  

 I: Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 

убедителни. 

  

В. Туристически услуги на 

екскурзоводи (CPC 7472) 

1. I/P: Нелиберализирани. 1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 
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 E/I: Правото за упражняване на професията е 

запазено за членовете на местните 

организации на туристическите гидове. 

 

  

 GR/E/I/P: Достъпът до тази дейност става при 

спазване на условието за притежаване на 

националност. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/S, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/S, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

  

 S: Професионално удостоверение за 

правоспособност, съответен 

квалификационен ценз и три години 

професионален опит. 
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 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

9. РАЗВЛЕКАТЕЛНИ, КУЛТУРНИ И 

СПОРТНИ УСЛУГИ (различни от 

аудиовизуалните) 

   

А. Услуги, свързани със спектакли 

(включително театър, оркестри и 

циркове) (CPC 9619) 

1. Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани  

 2. FIN: Нелиберализирани. 2. FIN: Нелиберализирани.  

 3. FIN: Нелиберализирани. 3. FIN: Нелиберализирани.  

  F/I: Нелиберализирани за субсидии и 

всяка друга форма на пряка или 

непряка помощ. 

 

  S: Целева финансова подкрепа за 

специфични местни, регионални или 

национални дейности. 
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 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 FIN: Нелиберализирани. FIN: Нелиберализирани.  

 I: Изисква се определяне на икономическите 

нужди. 

  

 Нелиберализирани, с изключение на 

А/B/D/DK/E/F по отношение на временното 

пребиваване на хора на изкуството, както е 

посочено в iii) на рубрика „Хоризонтални 

задължения―, и при условие че се спазват 

посочените по-долу специални ограничения: 

 

Нелиберализирани, с изключение на 

А/B/D/DK/E/F по отношение на 

временното пребиваване на хора на 

изкуството, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 

 

 B/D/DK: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на   
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икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

 

 А/E: Приемането се ограничава до лица, 

които упражняват основната си 

професионална дейност в областта на 

изобразителното изкуство, като от това 

получават своя основен доход. Тези лица 

нямат право да упражняват никаква друга 

дейност в Австрия. 

 

  

 F: - Хората на изкуството трябва да са 

подписали трудов договор с компания, 

притежаваща лиценз за организиране на 

спектакли. 

  

 - Разрешителното за работа се издава за 

период, който не надвишава девет месеца, и 

може да се подновява в рамките на периода 

на действие на договора. 

  

 - Резултатите от определянето на 

икономическите нужди трябва да бъдат 
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убедителни. 

 - Компанията, която организира спектакли, 

трябва да заплати такса на Международната 

организация по миграцията. 

  

Б. Услуги на информационни агенции и 

агенции по печата (CPC 962) 

1. Няма. 1. Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. F: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към 

администраторите на Агенция Франс Прес. 

(други ограничения могат да отпаднат в 

случай че се прилага принципът на 

реципрочност). 

 

3. Няма.  

 I: По отношение на ежедневния печат и на 

радиостанциите се прилагат специални 

правила, предназначени да възпрепятстват 

процеса на концентрация, а по отношение на 

правата на собственост в областта на 

мултимедията са фиксирани специални 

ограничения. Чуждестранните дружества не 
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могат да контролират издателските дружества 

или дружествата, осигуряващи 

радиоразпръскване: чуждестранното участие 

в дружествата се ограничава до 49 % от 

уставния капитал. 

 

 Р: Уставният капитал на дружествата, 

издаващи печатни материали, учредени 

според законовите изисквания в Португалия 

като „Sociedades Anñnimas― (акционерни 

дружества), трябва да бъде съставен от 

поименни акции. 

 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при условие 

че се спазват посочените по-горе условия и 

посочените по-долу специални ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

B/D/DK/E, както е посочено в iii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―: 
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 B/D/DK/E: Университетска диплома или 

еквивалентна техническа квалификация, 

доказваща равнището на познанията, и три 

години професионален опит в този сектор. 

 

  

 B: Необходимо е да се направи определяне на 

икономическите нужди, ако брутната 

годишна заплата на физическото лице е по-

ниска от прага от 30 000 EUR. 

  

В. Услуги, отнасящи се до библиотеки, 

архиви, музеи и други културни услуги 

(CPC 963) 

1., 2., 3. Нелиберализирани, с изключение на 

А: Няма. 

1., 2., 3. Нелиберализирани, с 

изключение на А: Няма. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Г. Спортни и други развлекателни 

услуги освен услуги за залагания и 

хазартни игри (CPC 9641, 96491: 

 A: ски училищата и услугите на 

планински водачи не са включени) 

1. Няма. 1. Няма.  



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. S: Целева финансова подкрепа за 

специфични местни, регионални или 

национални дейности. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 I: Изисква се определяне на икономическите 

нужди. 

  

10. ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ    

А. Услуги от областта на морския 

транспорт 

(виж допълнителните определения в края на 

главата за транспорта) 

 

  

Международен тренспорт (на стоки и 

пътници), CPC 7211 и 7212, без 

1. a) Морски превоз, извършван по редовни 

линии: няма. 

1. a) Метод на доставка 1. а) Превоз по 

редовна линия: няма ограничения, 

Виж бележката под линия 

1
 

                                                 
1
 „Общността ще продължава да осигурява на корабите, които се експлоатират от доставчици на услуги от другата страна, третиране, което 

не е по-малко благоприятно от това, което тя прилага към своите собствени кораби, по-специално по отношение на достъпа до 

пристанищата, използването на инфраструктурите и спомагателните морски услуги в пристанищата, свързаните с тях такси и налози, 

митническата инфраструктура, предоставянето на места за приставане и на инсталации за товарене и разтоварване. Пристанищните 

услугите включват също така:― 
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каботаж освен в изключителни случаи, когато 

една държава-членка трябва да 

приложи член 2, параграф 2 на 

Регламент (ЕИО) № 954/79. 

 

 

 б) Превоз на товари в насипно състояние, 

превоз с товарни кораби, които не движат по 

редовен маршрут, и други международни 

морски превози, включително и превоз на 

пътници: няма. 

б) Няма.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. a) Учредяване на дружество, вписано в 

търговския регистър, за експлоатацията на 

флот, плаващ под националния флаг на 

държавата по установяване: 

нелиберализирани.  

3 a) Нелиберализирани.  

                                                 

1. лоцмански услуги; 2. теглене и оказване на съдействие с влекач; 3. зареждане с провизии, горива и вода; 4. събиране на отпадъци и 

изпомпване на водите, използвани за баласт; 5) услуги, свързани с пристанищната администрация; 6) подпомагане при навигацията; 7) 

оперативни услуги на сушата, необходими при експлоатацията на корабите, по-специално комуникационни услуги и захранване с вода 

и електричество; 8) инсталации за извършване на ремонтни операции при спешни случаи; 9) услуги, свързани със закотвяне и 

акостиране на корабите. 
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 б) Други форми на търговско присъствие за 

предоставяне на услуги по международен 

морски превоз (така както са дефинирани по-

долу в определенията относно морския 

транспорт): няма. 

б) Няма.  

 4. а) Екипажи на кораби: нелиберализирани. 4. а) Нелиберализирани, с изключение 

на разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) 

на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 б) Ключовият персонал, използван за 

осигуряване на търговско присъствие, така 

както е определен в начин на предоставяне 

3б) по-долу: Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите, фигуриращи в i) 

и ii) на рубрика „Хоризонтални задължения―. 

б)Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Спомагателни морски услуги    

Услуги за пакетиране на стоки за 

превоз по море 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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 2., 3. (
**

) Няма. 

 

2., 3. (**)
.
 Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Услуги за складиране CPC 742 

(изменен) 

1. Нелиберализирани (*). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

 2., 3. (**) Няма. 

 

2., 3. (**) Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Услуги за освобождаване от митница(
1
) 1. Нелиберализирани (*). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

                                                 

(
**

) Може да бъде приложено отдаване на концесия на обществена услуга или процедури по лицензиране в случай че публичният сектор е 

зает. 
1
 Под „услуги по обезмитяване― (или „услуги на митнически посредници―) се имат предвид дейностите, които се състоят в извършване за 

сметка на друга страна на митническите формалности, които се отнасят до внос, износ или директен превоз на стоки, независимо дали 

тези услуги представляват основната дейност на доставчика на услуги или спомагателна, но обичайна дейност за него. 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 2., 3. (**) Няма. 

 

2., 3. (**) Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Услуги за складиране на контейнери
1
 

 

1. Нелиберализирани (*). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

 2., 3. (**) Няма. 

 

2., 3. (**) Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

                                                 
1
 Под „услуги по оставяне и съхранение на склад на контейнери― се имат предвид дейностите, които се състоят в съхраняване на контейнери, 

както в пристанищните зони, така и във вътрешността на сушата, с цел тяхното натоварване/разтоварване, ремонтиране и предоставяне 

на разположение за експедиране. 
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Услуги на морски агенции (
1
) 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Транзитни услуги (морски) (
2
) 

 

1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Б. Транспорт по вътрешни водни 

пътища 

1., 3. Няма ограничения, с изключение на 

мерките по силата на съществуващите или 

1., 3. Няма ограничения, с изключение 

на мерките по силата на 

Виж бележката под линия 

1
 

                                                 
1
 Под „услуги, свързани с корабно агентиране― се имат предвид дейности в определена географска зона, състоящи се в представителство в 

качеството на агент, на търговските интереси на една или няколко линии или корабоплавателни компании за следни цели:  

— пускане на пазара и продажба на транспортни морски услуги и на помощни услуги, от връчването на офертата до фактурирането, 

както и издаването на товарителницата от името на компаниите, закупуването и препродажбата на необходимите помощни услуги, 

подготовката на документите и предоставянето на търговската информация,  

— — представляването на компаниите, организирането на междинните спирания, и при необходимост поемането на отговорност за 

товарите. 

2
 Под „транзитни услуги― се имат предвид дейностите, включващи организиране и наблюдение на операциите по експедиране от името на 

спедиторите, чрез възлагане на подизпълнители на услугите по транспортирането и необходимите спомагателни услуги, подготвянето 

на документите и предоставянето на търговска информация. 
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б) Транспорт на стоки 

 

в) Наемане на кораби с екипаж 

 

е) Спомагателни услуги за транспорта 

по водните пътища 

бъдещите споразумения относно достъпа до 

вътрешните водни пътища (включително 

споразуменията, отнасящи се до 

транспортния коридор Рейн-Майн-Дунав), с 

които се запазват някои права на движение за 

операторите, установени в засегнатите 

страни, и които отговарят на критерии за 

националност по отношение на 

собствеността. Регламенти за прилагане на 

Конвенцията от Манхайм за навигацията по 

река Рейн. 

съществуващите или бъдещите 

споразумения относно достъпа до 

вътрешните водни пътища 

(включително споразуменията 

отнасящи се до транспортния коридор 

Рейн-Майн-Дунав), с които се запазват 

някои права на движение за 

операторите, установени в засегнатите 

страни, и които отговарят на критерии 

за националност по отношение на 

собствеността. Регламенти за 

прилагане на Конвенцията от Манхайм 

за навигацията по река Рейн. 

 

                                                 
1
 „Общността ще продължава да осигурява на корабите, които се експлоатират от доставчици на услуги от другата страна, третиране, което 

не е по-малко благоприятно от това, което тя прилага към своите собствени кораби, по-специално по отношение на достъпа до 

пристанищата, използването на инфраструктурите и спомагателните морски услуги в пристанищата, свързаните с тях такси и налози, 

митническата инфраструктура, предоставянето на места за приставане и на инсталации за товарене и разтоварване. Пристанищните 

услугите включват също така:― 

1. лоцмански услуги; 2. теглене и оказване на съдействие с влекач; 3. зареждане с провизии, горива и вода; 4. събиране на отпадъци и 

изпомпване на водите, използвани за баласт; 5) услуги, свързани с пристанищната администрация; 6) помощници по навигацията; 7) 

оперативни услуги на сушата, необходими при експлоатацията на корабите, по-специално комуникационни услуги и захранване с вода 

и електричество; 8) инсталации за извършване на ремонтни операции при спешни случаи; 9) услуги, свързани със закотвяне и 

акостиране на корабите. 
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 А: Съгласно австрийското законодателство 

относно корабоплаването по вътрешните 

водни пътища, учредяването на компания за 

корабоплаване от физически лица изисква 

задължително наличието на гражданство на 

ЕИП (Европейското икономическо 

пространство). В случай на установяване под 

формата на юридическо лице, по-голямата 

част от изпълнителните директори, от 

членовете на борда на директорите и от 

членовете на надзорния съвет трябва да бъдат 

граждани на ЕИП. Освен това по-голямата 

част от акциите трябва да бъдат притежание 

на граждани на ЕИП 

S: Нелиберализирани.  

 S: Нелиберализирани.   

 2. Няма. 2. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 
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г) Поддръжка и ремонт на корабите 1. Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

В. Услуги за  въздушен транспорт    

г) Поддръжка и ремонт на летателните 

апарати и техните части 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (*)  

 2., 3. Няма. 2., 3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Продажби и маркетинг 1. Няма. 1. За дистрибуция чрез използване на 

компютърни системи за резервации 

(КСР) на услуги по въздушен превоз, 

предоставяни от превозвач, използващ 

 

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор 
Ограничения относно достъпа до 

пазарите 

Ограничения относно 

националното третиране 
Допълнителни задължения 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

КСР: нелиберализирани. 

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. За дистрибуция чрез използване на 

компютърни системи за резервации на 

услуги по въздушен превоз, 

предоставяни от превозвач, използващ 

ИСР: нелиберализирани. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Компютърни системи за резервации 1. Няма. 1. По отношение на задълженията на 

превозвачите, които използват или 

участват в компютърна система за 

резервации (КСР), контролирана от 

превозвач от една или няколко трети 

страни: нелиберализирани. 

 

 

 2. Няма. 2. Няма.  
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 3. Няма. 3. По отношение на задълженията на 

превозвачите, които използват или 

участват в компютърна система за 

резервации (КСР), контролирана от 

превозвач от една или няколко трети 

страни: нелиберализирани. 

 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Д. Услуги от областта на железопътния 

транспорт 

   

г) Поддръжка и ремонт на на 

железопътни транспортни съоръжения 

(CPC 8868) 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. Няма. 3. Няма.  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Е. Услуги от областта на автомобилния 

транспорт 

   

a) Транспорт на пътници (CPC 71213 

във всички държави-членки и 7122 във 

всички държави-членки, с изключение 

на FIN: единствено CPC 71222 и 71223) 

1. Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. За превоз на територията на една от 

държавите-членки (каботаж) от превозвач, 

установен извън границите на тази територия: 

Нелиберализирани, с изключение на 

непериодични услуги по наемане на автобуси 

с водач за извънградски превоз
1
, като всички 

ограничения ще отпаднат от 1996 г. 

 

3.Нелиберализирани за превоз на 

територията на една от държавите-

членки (каботаж) от превозвач, 

установен извън границите на тази 

територия: 

 

А: Нелиберализирани. 

 

S: Установените предприятия трябва да 

 

                                                 
1
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обсега на номера на CPC. 
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използват превозни средства, 

регистрирани в Швеция. 

 А: Нелиберализирани. 

  

 

 S: Изисква се задължително разрешение за 

търговските сухопътни превози. Това 

разрешение се издава в зависимост от 

финансовото положение на заявителите, от 

техния опит и от способността им да 

предоставят услуги. Налагат се ограничения 

при използването за тази цел на взети под 

наем превозни средства. 

 

  

 - За 7122:   

 E: Изисква се определяне на икономическите 

нужди. 

  

 - За 71221 (таксиметрови услуги):   

 Всички държави-членки, с изключение на S:   
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Изисква се определяне на икономическите 

нужди (
1
), плюс: 

 

 DK: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица и има изискване за 

задължително установяване в съответната 

област. 

  

 I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица. 

  

 - За 71222 (Отдаване под наем на леки 

автомобили с водач): 

 

  

 DK: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица и има изискване за 

задължително установяване в съответната 

област. 

 

  

 FIN: Изисква се получаване на разрешение, 

което не се издава на превозните средства с 

чужда регистрация. 

  

                                                 
1
 В зависимост от броя на доставчиците на услуги в областта, която ще се обслужва. 
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 I: Достъпът е запазен единствено за 

физическите лица и се изисква определяне на 

икономическите нужди. 

 

  

 Р: Изисква се определяне на икономическите 

нужди. 

  

 - За 71213 (междуселищен транспорт, 

извършван по редовни линии) (
1
) 

 

  

 I/E/IRL: Изисква се определяне на 

икономическите нужди. 

 

  

  

F: Нелиберализирани. 

  

 FIN: Изисква се получаване на разрешение, 

което не се издава на превозните средства с 

чужда регистрация. 

  

                                                 
1
 Когато доставката на една услуга зависи от определянето на икономическите нужди, тя се основава преимуществено на съществуващия 

обществен транспорт, които вече обслужва този маршрут. 
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 DK: Изисква се определяне на 

икономическите нужди. 

  

 Р: Достъпът е запазен единствено за 

дружествата, учредени в съответствие със 

закона. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 

 

 А: Нелиберализирани. А:Нелиберализирани.  

 Р: Изискване за притежаване на 

националност, прилагано към 

специализирания персонал. 

DK: Пребиваването е задължително за 

директорите. 

 

б) Транспорт на стоки (CPC 7123) 1. Нелиберализирани. 1.Нелиберализирани.  

 2. Няма. 2.Нелиберализирани.  

 3. За превоз на територията на една от 

държавите-членки от превозвач, установен в 

друга държава-членка: нелиберализирани. 

3.Нелиберализирани за превоз на 

територията на една от държавите-

членки от превозвач, установен в друга 

държава-членка: 
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 А/E: Нелиберализирани. А/E: Нелиберализирани.  

 I: За превоз във вътрешността на страната 

издаването на разрешение става след 

определяне на икономическите нужди. 

S: Предприятията, които са се 

установили в страната, трябва да 

използват превозни средства, 

регистрирани в Швеция. 

 

 FIN: Изисква се получаване на разрешение, 

което не се издава на превозните средства с 

чужда регистрация. 

  

 S: Изисква се задължително разрешение за 

търговските сухопътни превози. Това 

разрешение се издава в зависимост от 

финансовото положение на заявителите, от 

техния опит и от способността им да 

предоставят услуги. Налагат се ограничения 

при използването за тази цел на взети под 

наем превозни средства. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и при 

спазване на изложените по-долу ограничения: 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―, и 

при спазване на изложените по-долу 

ограничения: 
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А: Нелиберализирани 

 

А: Нелиберализирани. 

 

г) Поддръжка и ремонт на 

съоръженията на автомобилния 

транспорт (CPC 6112 и, във FIN, също 

така части от 88) 

1. Нелиберализирани (
*
). 

 

1.Нелиберализирани (*)  

 2. Няма. 2. Няма.  

 3. S: Операторите имат право да установяват 

и поддържат сами своите гарови съоръжения, 

при условие че се съблюдават изискванията 

относно заеманото пространство и техния 

капацитет. 

3. Няма.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

З. Спомагателни услуги за всички 

видове транспорт 

   

б) Услуги за складиране (CPC 742) (с 

изключение на пристанищата) 

1. Нелиберализирани (*). 

 

1.Нелиберализирани (*).  

                                                 

(
*
) Не е възможно поемането на задължение относно метода на доставка. 
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 2., 3. S: Нелиберализирани. 2., 3. S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

в) Услуги на агенции за транспорт на 

стоки/транзитни услуги (CPC 748) 

1., 2., 3. S: Нелиберализирани. 1., 2., 3. S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

Контрол преди експедиция (CPC 749) 

(
1
), с изключение на FIN: единствено 

CPC 7490) 

 

1., 2., 3. S: Нелиберализирани. 1., 2., 3. S: Нелиберализирани.  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

И. Други транспортни услуги 

(Предоставяне на услуги за 

комбиниран превоз) 

1. Нелиберализирани, с изключение за FIN: 

няма. 

1.Нелиберализирани, с изключение за 

FIN: няма. 

 

                                                 
1
 Указва, че посочената услуга представлява само част от дейностите, които влизат в обсега на номера на CPC. 
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 2. S: Нелиберализирани. 2. S: Нелиберализирани.  

 3. Няма, без да се нарушават ограниченията 

относно различните начини на превоз, с 

изключение на A/S: Нелиберализирани. 

3. Няма, без да се нарушават 

ограниченията относно различните 

начини на превоз, с изключение на А/S: 

Нелиберализирани. 

 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на 

рубрика „Хоризонтални задължения―. 

 

 A/S: Нелиберализирани. A/S: Нелиберализирани.  

Определения, свързани с морските превози 

1. Без да се нарушава диапазона от дейности, които могат да бъдат считани като влизащи в понятието „каботаж― в рамките на съответните 

национални законодателства, настоящият списък не включва „услугите, свързани с морски каботаж―, за които се смята, че покриват превоза 

на пътници или стоки между едно пристанище, разположено в една държава-членка, и друго пристанище, разположено в същата държава-

членка, както и трафика от и в посока към същото пристанище, разположено в държавата-членка, при положение че този трафик се извършва 

в териториалните води на същата държава-членка. 

2. Под „други форми на търговско присъствие за предоставяне на услуги, свързани с международни морски превози― се имат предвид 

възможностите на доставчиците на услуги по международни морски превози на другата страна да предприемат на местно равнище всички 

дейности, необходими за предоставянето на техните клиенти на частично или напълно интегрирана транспортна услуга, в рамките на която 
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морският превоз представлява основен елемент. (Това задължение, въпреки това, не трябва да бъде тълкувано като ограничаващо по какъвто 

и да е начин поетите задължения в рамките на начина на трансгранично предоставяне на услугата)- 

Тези дейности по-специално включват, без това изброяване да е изчерпателно: 

а) пускането на пазара и продажбата на услуги, свързани с морски превози и на спомагателни услуги чрез пряк контакт с клиентите, от 

оферирането на цената до изготвянето на фактурата, като тези услуги могат да бъдат изпълнявани или предлагани от самия доставчик на 

услуги или от доставчици на услуги, с които продавачът на услуги е сключил постоянни търговски споразумения; 

б) закупуването за своя собствена сметка или за сметка на своите клиенти (и препродажба на своите клиенти) на всяка транспортна или 

свързана с нея услуга, включително на услугите, свързани с вътрешен превоз, извършвани по какъвто и да е начин, по-специално по 

вътрешни водни пътища, шосе или железница, необходими при предоставянето на интегрирани услуги; 

в) подготовката на документите за превоз, митническите документи или всякакви други документи, свързани с произхода и характера на 

превозваните стоки; 

г) предоставянето на търговска информация по различни начини, включително чрез използване на компютърни системи за обмен на 

информация и компютърен обмен на данни (при условие че се спазват разпоредбите на настоящото споразумение); 

д) съставянето на търговска спогодба, включително участието в капитала на предприятие и наемането на местен персонал (или, в случай на 

наемане на чуждестранен персонал, при спазване на хоризонталните задължения, свързани с трансфера на персонал), заедно с местна 

корабна агенция; 

е) представляването на компаниите, организиране на междинните спирания и при необходимост поемане на отговорност за товарите. 

3. Под „оператор на мултимодален транспорт― се има предвид лицето, от чието име се издава товарителницата/документът за мултимодален 

транспорт или всеки друг документ, свидетелстващ за съществуването на договор за мултимодален превоз на стоки, и което носи 
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отговорност за превоза съгласно този договор. 
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Приложение А 

 

РЕЧНИК 

Термини, използвани от различните държави-членки 

Франция 

SC SociÒtÒ Civile (Гражданско 

дружество) 

SCP SociÒtÒ Civile Professionnelle 

(Професионално гражданско 

дружество) 

SEL SociÒtÒ d’Exercice LibÒral 

(Дружества за упражняване на 

свободни професии) 

SNC SociÒtÒ en Nom Collectif 

(Събирателно дружество) 

SCS SociÒtÒ en Commandite Simple 

(Командитно дружество) 

SARL SociÒtÒ Ë ResponsabilitÒ LimitÒe 

(Дружество с ограничена 

отговорност) 

SCA SociÒtÒ en Commandite par Actions 

(Командитно дружество с акции) 

SA SociÒtÒ Anonyme (Акционерно 

дружество) 

N.B.: Всички тези дружества са юридически лица 

Германия 

GmbH & CoKG Kommanditgesellschaft, bei der der persônlich haftende Gesellschafter eine GmbH 

(акционерно дружество с ограничена отговорност) ist. 

EWIV EuropÎische Wirtschaftliche Interessenvereinigung (Европейска групировка на 

стопански интереси) 

Италия 

SPA Societe per Azioni (Акционерно дружество) 
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SRL Societe a Responsabilita Limitata (Дружество с ограничена 

отговорност) 

По отношение на Италия следните професионални услуги влизат в обсега на предлагането в 

рамките на Общността. 

Ragionieri-periti commerciali Счетоводни услуги, одит и водене на счетоводни 

книги 

Commercialisti Счетоводни услуги, одит и водене на счетоводни 

книги 

Geometri Геодезисти 

Ingegneri Инженери 

Architetti Архитекти 

Geologi Геолози 

Medici Лекари 

Farmacisti Фармацевти 

Psicologi Психолози 

Veterinari Ветеринари 

Biologi Биолози 

Chimici Химици 

Periti agrari Експерти в селското стопанство 

Agronomi Агрономи 

Attuari Актюери 
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СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

(съгласно член 99) 

ЧАСТ Б 

СПИСЪК НА ЧИЛИ  
ХОРИЗОНТАЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, КОИТО СА 

ВКЛЮЧЕНИ В ТОЗИ СПИСЪК 

i) Плащания и преводи 

 

Плащанията и движенията на капитали, извършвани по силата на настоящия дял, се управляват 

от разпоредбите на параграф 3 на приложение ХІV. 

 

 ii) Decreto Ley 600  

 Указът-закон № 600 (1974 г.) относно чуждестранните инвестиции представлява специален и 

доброволен инвестиционен режим. 

 

 Като алтернатива на общия режим на инвестиране на капитали в Чили, потенциалните 

инвеститори могат да поискат от Комитета за чуждестранните инвестиции спрямо тях да бъде 

прилаган режимът, определен в указа-закон № 600. 

 

 Задълженията, съдържащи се в главата относно услугите и в настоящото приложение, не се 

прилагат към Указ-закон № 600 относно чуждестранните инвестиции, нито към Закон № 18.657 

относно инвестиционните фондове с чуждестранен капитал, нито към продължаването на 

прилагането, своевременното подновяване или изменението посочените закони, нито към кой да 

е специален и/или доброволен инвестиционен режим, който би могъл да бъде приет в бъдеще от 

Чили. 

 

 Приема се за договорено, че чилийският Комитет за чуждестранни инвестиции има право да 

отхвърля исканията за инвестиции въз основа на Указ-закон № 600 и Закон № 18.657. Освен това 

чилийският Комитет за чуждестранни инвестиции има право да регламентира изискванията и 

условията по отношение на чуждестранните инвестиции по силата на посочените Указ-закон 
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№ 600 и Закон № 18.657. 

 iii) Автохтонни етнически групи  

 Нищо в настоящия списък не може да бъде тълкувано като ограничаващо правото на приемане 

на мерки, с които да се дават права или предимства на автохтонните етнически групи. 

 

 3.  

 Настоящият списък се прилага единствено за следните видове търговско присъствие на 

чуждестранни инвеститори: sociedades anñnimas abiertas y cerradas (публични акционерни 

дружества от отворен или затворен тип), sociedades de responsabilidad limitada (дружества с 

ограничена отговорност) et agencias de sociedades extranjeras (дъщерни дружества). 

 

 Придобиването на недвижими имоти и осъществяването на други правни действия в граничните 

зони трябва да се извършва съгласно изисквания на законодателството в съответната област, 

което не е консолидирано за целите на настоящия списък. Граничните зони са земите, 

разположени на разстояние до 10 километра от границата или на 5 километра от крайбрежието 

или от провинция Арика. 

 

 4.  

 Движение на физически лица  

 Нелиберализирани, освен по отношение на командироването на физически лица в рамките на 

едно чуждестранно предприятие, което се е установило в Чили в съответствие с разпоредбите на 

точка 3. по-горе относно търговското присъствие, когато се отнася до висококвалифициран или 

специализиран персонал, който вече работи в същото предприятие през най-малко двете години, 

които предхождат непосредствено датата на депозиране на искането му за влизане в страната, и 

извършва същия вид дейности в предприятието-майка в страната си по произход. При всички 

случаи чуждестранните физически лица не могат да представляват повече от 15 % от целия 

персонал, работещ в Чили, когато съответното предприятие използва повече от 25 човека. 

 

 Под ръководен персонал се имат предвид директорите, които са под прекия надзор на  
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управителния съвет на установилото се в Чили предприятие, които по-специално: 

 - ръководят предприятието или негов отдел или подразделение,  

 - упражняват надзор и контрол върху работата на други служители, упражняващи 

ръководни, административни или професионални функции, 

 

 - имат правото лично да назначават и освобождават служители или да дават препоръки по 

въпросите за  назначаване и освобождаване, или други кадрови въпроси. 

 

 Под специализиран персонал се имат предвид висококвалифицираните лица, които са 

необходими за предоставянето на услугите заради тяхната професионална компетентност или: 

 

 - понеже притежават свидетелства за правоспособност за извършване на определена работа 

или дейност, изискваща специални технически познания, 

 

 - понеже притежават познания, необходими за извършване на услугите или за работа с 

изследователското оборудване, техническите уреди или за управлението на предприятието, и 

 

 - понеже такъв специализиран персонал липсва в Чили.  

 В категорията на ръководния или на специализирания персонал не влизат членовете на 

управителния съвет (съвета на директорите) на установилото се в Чили дружество. 

 

 За пораждането на правни последици, ръководният и специализиран персонал трябва да има 

местожителство или да пребивава в Чили. Разрешителното за влизане в страната на доставчиците 

на услуги има временен характер и важи за срок от две години, който може да бъде удължен с 

още две години. Персоналът, който влиза на територията на страната по силата на тези 

задължения, трябва да изпълнява прилаганите към този момент разпоредби на трудовото и 

осигурителното законодателство. 

 

 Временното присъствие на физически лица включва също лица от следните категории
1
: 

 

 

                                                 
1
 Това задължение не се прилага по отношение на финансовите услуги. 
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 a) лица, които не пребивават на територията на Чили, които представляват доставчик на 

услуги и желаят да влязат временно на тази територия с цел водене на преговори за продажба на 

услуги или сключване на договори за предоставяне на услуги от името на този доставчик, при 

условие че тези представители не са ангажирани в директни продажби на потребителите и 

самите те не предоставят услуги; 

 

 б) лица, използвани в качеството им на ръководен персонал съгласно определението по-горе 

от юридическо лице, които са натоварени с осъществяването в Чили на търговско присъствие за 

сметка на доставчик на услуги от Общността, когато: 

 

 - тези представители не са ангажирани в директни продажби и самите те не предоставят 

услуги, и когато 

 

 - основното място на дейност на доставчика на услуги е на територията на една от 

държавите-членки на ЕО и няма никакъв друг представител, офис, клон или дъщерно дружество 

на територията на тази държава-членка. 

 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО СЕКТОРИ 

1. Услуги, предоставяни на 

предприятията 

   

A. Професионални услуги Без да се засягат разпоредбите на част І (Хоризонтални задължения), включените в настоящия 

списък доставчици на услуги могат да бъдат контролирани от компетентните власти, като в 

такъв случай трябва да представят доказателство, че изпълняват необходимите условия за 

компетентното упражняване на дейност в този сектор. 

 

 Ако съветите, дадени от професионалист, включват предприемането на формални действия пред 

съдебните инстанции или административните органи на Чили, тези процедури трябва да бъдат 

извършени от професионалист, който е получил изискваната квалификация в Чили. 

 

a)Юридически услуги (CPC 861) 1. и 3. няма, с изключение на: 1. и 3. няма, с изключение на:  
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Лицата, упражняващи   юридически професии 

като адвокати, нотариуси или съдебни 

изпълнители (auxiliares de la administraciñn de 

Justicia) трябва да пребивават в града или 

мястото, в което се намира съдебната палата, 

която обслужват. 

 

 

 

Синдиците, назначавани при процедура по 

несъстоятелност (sÖndicos de quiebra), трябва да 

имат най-малко три години опит в търговската, 

икономическата или правната област, да бъдат 

надлежно одобрени от Министерство на 

правосъдието, и могат да работят единствено в 

града, в който пребивават. 

 

Обществените защитници (defensores pöblicos), 

нотариусите (notarios pöblicos) и попечителите 

на имущество (conservadores) трябва да бъдат 

чилийски граждани и да отговарят на същите 

изисквания като приложимите спрямо лицата, 

желаещи да станат съдии. 

 

Архиварите (archiveros) и арбитрите (arbitros de 

derecho) трябва да бъдат адвокати и 

следователно чилийски граждани. 

 

Единствено чилийските граждани, които имат 

право да гласуват, и постоянно пребиваващи 

чужденци с право да гласуват могат да работят 

като съдебни пристави (receptores judiciales) и 

прокурори към висши съдилища (procuradores 

del nömero). 

 

  Единствено чилийските граждани, постоянно 

пребиваващи в Чили чужденци или чилийските 

юридически лица могат да бъдат оценители на 

публични търгове (martilieros pöblicos). 

 

  Синдиците, назначавани при процедура по 

несъстоятелност (sÖndicos de quiebras), трябва да 

притежават професионална или техническа 
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квалификация, която е получена в признат от 

чилийската държава университет, 

професионален институт или център за 

техническо обучение. 

  Упражняването на професията на адвокат е 

запазено единствено за гражданите на Чили. 

 

 2. Няма. Единствено адвокатите имат право да пледират 

пред чилийските съдилища и единствено 

адвокатите, притежаващи необходимата 

квалификация, могат да представят искане за 

предприемане на съдебни действия или да 

депозират съдебни жалби от името на една от 

страните. Единствено адвокатите имат право да 

изготвят документи, свързани със следните 

действия: учредяване на дружество и вписване 

на промяна в съответните документи; взаимно 

опрощаване на задължения или ликвидация на 

дружества; преустановяване на съществуването 

на съпружеска имуществена общност; делба на 

имущество; учредяване на юридическо лице; 

учредяване на сдружения на потребители на 

напоителни канали и на кооперации; 

споразумения относно финансови сделки; 

договори относно емитирането на акции от 

дружества; и искания за получаване на  
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юридическа правосубектност от сдружения и 

фондации. 

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на  рубриката „Хоризонтални 

задължения―. 

2. Няма. 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубриката „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Счетоводни услуги, 

одиторски услуги и услуги  за 

водене на счетоводни книги (CPC 

86211) 

1. и 3. Няма, с изключение на: 

 

Външните одитори на финансовите институции 

трябва да бъдат вписани в регистрите на 

външните одитори на Superintendencia de Bancos 

e Instituciones Financieras (Главна инспекция по 

банките и финансовите институции) и на 

1. 2. и 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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Superintendencia de Valores y Seguros (Главна 

инспекция по ценните книжа и застраховките). 

Могат да бъдат регистрирани единствено 

юридическите лица, учредени като персонални 

дружества (sociedades de personas) или като 

сдружения съгласно чилийските законови 

разпоредби, основната дейност на които е 

предлагането на одиторски услуги. 

 2. Няма.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

в) Услуги за предоставяне на 

данъчни съвети (CPC 863) 

1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

г)Архитектурни услуги 1. и 2. Нелиберализирани. 1. и 2. Нелиберализирани.  

Предоставяне на съвети и 

изготвяне на предварителни 

архитектурни проекти (CPC 86711) 

3. Няма. 3. Няма. 

 

Изготвяне на архитектурни планове 

(CPC 86712) 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика  „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

д) Инженерни услуги 1. и 2. Нелиберализирани. 1. и 2. Нелиберализирани.  
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Услуги за изготвяне на технически 

планове за промишлените процеси 

и промишленото производство 

(CPC 86725) 

3. Няма. 3. Няма. 

 

Услуги за изготвяне на технически 

планове (CPC 86726) 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика  „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика  „Хоризонтални 

задължения―. 

 

е)Ветеринарни услуги (CPC 932) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика  „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика  „Хоризонтални 

задължения―. 

 

ж)Услуги,предоставени от 

акушерки и свързани с тях услуги, 

услуги, предоставени от 

медицински сестри, физиотерапевти 

и парамедицински персонал (CPC 

93191) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Б. Услуги от областта на 

информатиката и сродни услуги 

   

a) Услуги за консултация при 

инсталиране на хардуер (CPC 841) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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б) Услуги за създаване на 

софтуер (CPC 842) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в) Услуги за обработка на данни 

(CPC 843) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

г) Услуги за бази данни (CPC 

844) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Б. Услуги за изследвания и развитие    

a) Услуги за изследвания и 

развитие на естествените науки 

CPC 851) (CPC 853. (CPC 8675) 

1. 3. Няма, с изключение на: 

 

Представителите на юридическите или 

физическите лица, които пребивават в чужбина 

и желаят да извършват проучвания в рамките на 

научни или технически изследвания или за 

целите на алпинизма (andinismo) в 

пограничните райони, трябва да подадат искане 

за необходимите разрешения, като се обърнат 

1. 3. Няма, с изключение на: 

 

Чуждестранните физически или юридически 

лица, които желаят да провеждат проучвания в 

200-милната морска зона, която е под 

национална юрисдикция, трябва да получат 

разрешение от Instituto HidrogrËfico de la 

Armada de Chili (Хидрографския институт на 

чилийската армия), в съответствие с 
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към консула на Чили в съответната държава, 

който изпраща незабавно и пряко молбата на 

Direcciñn de Fronteras y LÖmites del Estado 

(Дирекция на националните граници) към 

Министерство на външните работи. 

действащата нормативна уредба. За тази цел те 

трябва да представят искане най-малко 6 

месеца преди датата, на която следва да 

започнат проучванията. 

 La Direcciñn de Fronteras y LÖmites del Estado 

може да поиска към експедицията да се 

присъединят един или няколко представители 

на съответните дейности, с цел да се запознаят с 

провежданите проучвания и с техния обхват. 

  

 Departamento de Operaciones de la Direcciñn de 

Fronteras y LÖmites del Estado (Отдел 

„Операции― към Дирекцията на националните 

граници) може да информира Direcciñn de 

Fronteras y LÖmites del Estado дали е необходимо 

да се разреши или откаже географското или 

научното изследване, което чуждестранните 

лица или организации желаят да проведат в 

Чили. Всяко изследване от научен или 

технически характер, или свързано с алпинизма 

(andinismo), което пребиваващите в чужбина 

чуждестранни юридически или физически лица 

възнамеряват да проведат в пограничните 

райони, трябва да бъде разрешено и 

наблюдавано от Direcciñn de Fronteras y LÖmites 
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del Estado. 

 Освен това проучвателните и изследователските 

услуги трябва да отговарят на същите условия и 

процедури, като определените в приложение Х, 

част Б (списък със специфични задължения на 

Чили относно установяването), точка В 

(Добивна промишленост) и точка Д 

(Разпределяне на електричество, газ и вода). 

  

 2. Няма. 2. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Изследвания и развитие в 

областта на обществените и 

хуманитарните науки (CPC 852) 

(CPC 853) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1. 3. Няма, с изключение на: 

 

Чуждестранните физически или юридически 

лица, които желаят да извършват разкопки, 

картографиране и проучвателни сондирания, 

и/или да събират антропологичен, 

археологически и палеонтоложки материал, 

трябва да поискат разрешение от Consejo de 

Monumentos Nacionales (Съвета по 

националните паметници). За получаване на 

това разрешение лицето, натоварено с 

извършване на изследването, трябва да 

принадлежи към призната чуждестранна научна 
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институция и да работи в сътрудничество с 

чилийска научна институция или с чилийски 

университет. 

  Това разрешение може да бъде издадено на 

чилийски изследователи, притежаващи 

необходимите и надлежно удостоверени научни 

познания по археология, антропология и 

палеонтология, които провеждат също така 

изследователски проект под егидата на 

съответна институция; то може също така да 

бъде издадено на чуждестранни изследователи, 

ако те са част от призната научна институция и 

работят в сътрудничество с чилийска научна 

институция или чилийски университет. 

Музейните директори и консерватори, които са 

признати от Consejo de Monumentos Nacionales, 

професионалните археолози, антрополози и 

палеонтолози, в зависимост от конкретния 

случай, и членовете на Sociedad Arqueolñgica de 

Chili (Чилийското археологическо дружество) 

имат право да провеждат спасителни дейности. 

Под „спасителни дейности― се има предвид 

неотложни действия по запазване на заплашени 

от непосредствено унищожаване 

археологически, антропологични или 
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палеонтоложки данни, или опазването на 

заплашени от изчезване видове. 

  2. Няма.  

  4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в)   Услуги за 

интердисциплинарни изследвания и 

развитие (CPC 853) 

1. и 2. Няма. 

 

3. Няма, с изключение на: 

 

Чуждестранните физически или юридически 

лица, които желаят да провеждат изследвания в 

200-милната морска зона, която е под 

национална юрисдикция, трябва да получат 

разрешение от Instituto HidrogrËfico de la 

Armada de Chili (Хидрографския институт на 

чилийската армия), в съответствие с 

действащата нормативна уредба. За тази цел те 

трябва да представят искане най-малко 6 месеца 

преди датата, на която трябва да започнат 

изследванията. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

Г. Услуги с недвижими имоти    
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a) отнасящи се до собствени 

или взети под наем недвижими 

имоти (CPC 821. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) срещу предварително договорено 

заплащане или с договор (CPC 822) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Д.  Услуги за лизинг или 

наемане без посредничеството на 

брокери 

   

a) на кораби (CPC 83103) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) на летателни апарати (CPC 

83104) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в) на други транспортни 

съоръжения (CPC 83101) (CPC 

1., 2., 3. няма. 

 

1., 2., 3. няма. 
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83102) (CPC 83105) 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

г) на други видове машини и 

съоръжения (CPC 83106) (CPC 

83107) (CPC 83108) (CPC 83109) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Е. Други услуги за предприятията    

a) Рекламни услуги  (CPC 871) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Услуги за проучване на 

пазара и провеждане на анкети 

(CPC 864) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в) Услуги за съвети в областта на 

мениджмънта (CPC 865) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

г) Сродни услуги на услугите 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  
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за съвети в областта на 

мениджмънта (CPC 866) 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

д) Услуги за технически опити 

и анализи (CPC 8676) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

е)Допълнителни услуги за  

земеделието, лова и лесовъдството 

(CPC 881) 

1. 3. Няма, с изключение на: 

 

Лицата, притежаващи оръжие, взривни или 

подобни вещества, трябва да представят искане 

за регистриране пред компетентния надзорен 

орган (autoridad fiscalizadora) по 

местопребиваването им, който ще извърши 

проверка. За тази цел трябва да се представи 

молба в Direcciñn General de Movilizaciñn 

Nacional del Ministerio de Defensa (Главна 

дирекция по националната мобилизация към 

Министерство на отбраната). 

1., 2., 3. Няма.  

 2. Няма.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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ж) Услуги в областта на  

добивната промишленост (CPC 

883) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

з) Услуги за намиране на работа 

и предлагане на персонал (CPC 

87201) (CPC 87202) (CPC 87203) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

и) Услуги, свързани с 

разследванията и  безопасността 

(CPC 87302) (CPC 87303) (CPC 

87304) (CPC 87305) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

3. Няма, с изключение на: 

 

Единствено чилийските граждани могат да 

предоставят услугите си като частни въоръжени 

охранители. 

 

1. и 2. няма. 

 

  4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

й) Сродни услуги на научните и 

технически консултации (CPC 

8675) 

1. и 3. Няма, с изключение на: 

 

Представителите на юридическите или 

физическите лица, които пребивават в чужбина 

и желаят да извършват проучвания в рамките на 

1. и 3. Няма, с изключение на: 

 

Чуждестранните физически или юридически 

лица, които желаят да провеждат изследвания в 

200-милната морска зона, която е под 
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научни или технически изследвания или за 

целите на алпинизма (andinismo) в 

пограничните райони, трябва да подадат искане 

за необходимите разрешения, като се обърнат 

към консула на Чили в съответната държава, 

който изпраща незабавно и пряко молбата на 

Direcciñn de Fronteras y LÖmites del Estado 

(Дирекция на националните граници) към 

Министерство на външните работи. 

национална юрисдикция, трябва да получат 

разрешение от Instituto HidrogrËfico de la 

Armada de Chili (Хидрографския институт на 

чилийската армия), в съответствие с 

прилаганата нормативна уредба. За тази цел те 

трябва да представят искане най-малко 6 

месеца преди датата, на която трябва да 

започнат изследванията. 

 La Direcciñn de Fronteras y LÖmites del Estado 

може да поиска към експедицията да се 

присъединят един или няколко представители 

на съответните дейности, с цел да се запознаят с 

провежданите проучвания и с техния обхват. 

  

 Departamento de Operaciones de la Direcciñn de 

Fronteras y LÖmites del Estado (Отдел 

„Операции― към Дирекцията на националните 

граници) може да информира Direcciñn de 

Fronteras y LÖmites del Estado по въпроса дали е 

необходимо да се разреши или откаже 

географското или научното изследване, което 

чуждестранните лица или организации желаят 

да проведат в Чили. Всяко изследване от научен 

или технически характер, или свързано с 

алпинизма (andinismo), което пребиваващите в 
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чужбина чуждестранни юридически или 

физически лица възнамеряват да проведат в 

пограничните райони, трябва да бъде разрешено  

и наблюдавано от Direcciñn de Fronteras y 

LÖmites del Estado. 

 Освен това проучвателните и изследователските 

услуги трябва да отговарят на същите условия и 

процедури, като определените в приложение Х, 

част Б (списък със специфични задължения на 

Чили относно установяването), точка В 

(Добивна промишленост) и точка Д 

(Разпределяне на  електричество, газ и вода). 

  

 2. Няма. 2. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

к) Поддържане и поправка на 

съоръжения 

(с изключение на корабите за 

морска навигация, летателните 

апарати и други транспортни 

съоръжения) 

 (CPC 633) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

л) Услуги за чистене на сгради 

(CPC 874) 

1., 2., 3. Няма. 

 

1., 2., 3. Няма. 
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4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

м)Фотографски услуги (CPC 875) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

н)Услуги за опаковане (CPC 876) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

о)Публикации и печат (CPC 88442) 3. Няма, с изключение на: 

 

Всеки вестник, списание или периодично 

издание, редакцията на които се намира в Чили, 

трябва да има отговорен директор и негов 

заместник, като и двамата трябва да бъдат с 

чилийско гражданство и да имат 

местожителство или да пребивават в Чили. 

3. няма, с изключение на: 

 

Собственикът на вестник, списание или 

периодично издание, за които адресът на 

издателството се намира в Чили, или на 

национална информационна агенция, трябва да 

бъде с чилийско гражданство и да има 

местожителство или да пребивава в Чили. 

Собственик, който е юридическо лице или на 

съвместно предприятие (comunidad), се счита за 

чилиец, ако 85 % от капитала му или от правата 

на глас в съвместното предприятие 
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принадлежат на чилийски физически или 

юридически лица. За тази цел за чилийско 

юридическо лице се приема образувание, 85 % 

от която е собственост на чилийски граждани. 

 1. и 2. Няма. 1. и 2. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

п) Услуги, свързани с 

организацията на конгреси 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

2. КОМУНИКАЦИОННИ 

УСЛУГИ 

   

Пощенски и куриерски услуги - 

Услуги за обработка
1
 на пощенски 

пратки
2
, според следния списък на 

подсектори за национални или 

чуждестранни дестинации: 

 

i) Обработка на писмени 

1., 2., 3. Няма, освен че съгласно Decreto 

Supremo № 5037 от 4 ноември 1960 г. на 

Ministerio del Interior (Министерство на 

вътрешните работи) и на Decreto con Fuerza de 

Ley № 10 от 30 януари 1982 г. на Ministerio de 

Transporte y Telecomunicaciones (Министерство 

на транспорта и далекосъобщенията) или на 

1., 2., 3. няма. 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

                                                 
1
 Терминът „обработка― следва да бъде възприеман в смисъл на приемане (admisiñn), транспортиране (transporte) и доставка (entrega). 

2
 „Пощенска пратка― се отнася до продуктите, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или 

частни. 
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съобщения, на които е посочен 

получателят върху всякакъв вид 

физически носител
 1
, включително: 

 

- Куриерски услуги от смесен 

тип 

 

- разпространение на рекламни 

материали по пощата  

ii) Обработка на пощенски 

колети и пакети, на които е посочен 

получателят
 2

 

 

iii) Обработка на издания на 

пресата, на които е посочен 

получателят 
3
 

 

iv) Обработка на пратки, 

посочени в точки i) - iii) по-горе 

като препоръчани пратки или с 

декларирана стойност  

неговите приемници, Чили може да упражнява 

посредством Empresa de Correos de Chili, 

монопол върху приемането, транспорта и 

доставката на пощенски пратки (objetos de 

correspondencia). Под пощенски пратки се има 

предвид: писмата, класическите пощенски 

картички или с предплатена такса за услуга, 

търговските документи, информационните 

писма и печатните материали от всякакъв вид, 

включително печатните материали на брайлова 

азбука, мострите на стоки, малките пратки под 

един килограм, както и специалната пощенска 

услуга, състояща се в записване и предаване на 

звукови съобщения (fonos postales). 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

                                                 
1
 Например: писма, пощенски картички. 

2
 По-специално книги и каталози. 

3
 Вестници, периодични издания. 
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v) Експресна услуга
1
 за 

пратките, посочени в точки i) до iii) 

по-горе. 

 

vi) Обработка на пратки, без да 

бъде посочен получателят. 

 

vii) Други неспецифицирани 

услуги. 

Б. Услуги по отдаване под наем на 

частни мрежи 

   

a) Телефонни услуги 1. и 2. Нелиберализирани. 1. и 2. Нелиберализирани.  

б) Предаване на данни 

 

в) Електронна поща 

3. Зависи от получаване на концесия за 

ограничена услуга 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

3. Зависи от получаване на концесия за 

ограничена услуга 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

В. Телекомуникационни услуги    

БАЗОВИ 

ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИ 

   

                                                 
1
 Експресната услуга може да включва, освен по-голяма скорост и надеждност на доставката, някои елементи с добавената 

стойност, като прибиране на пратките в първоначалния пункт, лична доставка на получателя, контрол на съобщенията, 

възможност за промяна на дестинацията и на получателя по време на транспорта и изпращане на обратна разписка. 
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УСЛУГИ
1
: 

 

Телекомуникационни услуги се 

отнасят до предаването на 

електромагнитни сигнали (звук, 

данни, изображения и всяка 

комбинация от тези елементи), 

независимо от вида на 

използваната технология. Това 

определение не обхваща 

икономическата дейност, чиято цел 

е да предостави съдържание чрез 

телекомуникационни услуги. 

Предоставянето на това 

съдържание, пренесено чрез 

телекомуникационните услуги, се 

извършва съгласно условията и 

изискванията, посочени в списъка 

със специфичните задължения, 

поети от Чили за съответния 

сектор, подсектор или дейност. 

Предоставянето на частни услуги, имащи за цел 

задоволяването на специални нужди в областта 

на телекомуникациите на предприятия, 

организации или лица чрез предварително 

договаряне, не дава достъп до трафика към или 

от потребителите на обществени 

телекомуникационни мрежи. 

  

Списъкът на задълженията не 

включва местните базови 

   

                                                 
1
 Двете звездички (**) показват, че посочената услуга се отнася само към категориите дейности, включени под съответния CPC-номер 

(например услугите по гласова поща се включват в CPC № 7523). 
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телекомуникационни услуги. 

Той включва единствено базовите 

национални и международни 

телекомуникационни услуги, 

осъществявани на голямо 

разстояние: 

   

a) Телефонни услуги (CPC 

7521) 

 

б) Услуги за предаване на 

данни с пакет комутация (CPC 

7523**) 

 

в) Услуги за предаване на 

данни с комутация на канали  (CPC 

7523**) 

 

г) Телексни услуги (CPC 

7523**) 

 

д) Телеграфни услуги (CPC 

7522**) 

 

е) Телефаксни услуги (CPC 

7521** + 7529**) 

1., 2. и 3. няма, с изключение на: 

 

При положение че се получи концесия, лиценз 

или разрешително, издадено от Sub-secretarÖa de 

Telecomunicacione (Подсекретариат по 

далекосъобщенията). 

 

Доставчик, който предоставя услуги 

национални и международни телефонни услуги 

на голямо разстояние, трябва да съществува под 

формата на sociedad anñnima abierta (публично 

акционерно дружество от отворен тип). 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2. и 3. няма. 

 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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ж) Услуги за линии под наем 

(CPC 7522** + 7523**) 

з) Електронна поща 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

и) Гласова поща 1., 2., 3. няма. 1., 2., 3. няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

й) Обмен и обработка на данни 

в реално време 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

к) Обмен на електронни данни 

(ОЕД) 

1., 2., 3. няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

л) Факсимилни услуги с 

допълнителни възможности/с 

добавена стойност, разполагащи с 

функции за съхраняване и трансфер 

1., 2., 3. няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

1., 2., 3. няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 
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и съхраняване и възстановяване на 

данните 

задължения―. задължения―. 

м)Транскодиране и конверсия на 

протоколи 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

н)Обработване на информация 

и/или на данни в реално време 

(включително обработване на 

транзакции) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

о) Услуги с добавена стойност 1. Няма, с изключение на: 

 

При условие че има споразумение на обмен на 

съвместен трафик с концесионер на 

международни услуги. 

1. Няма.  

 2.Нелиберализирани 2.Нелиберализирани  

 3. Няма, с изключение на: 3. Няма.  

 При условие че се получи разрешение. Договор 

с концесионер на обществена услуга. 

Разрешение за предоставяне на допълнителна 

услуга от Подсекретариата по 

далекосъобщенията. 

  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 4.Нелиберализирани, с изключение на  
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разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

п) Други 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

3. УСЛУГИ ЗА 

СТРОИТЕЛСТВОТО И СРОДНИ 

ИНЖЕНЕРНИ УСЛУГИ (CPC 511 - 

518) 

1. и 3. Нелиберализирани, с изключение на 

факта, че критерият на член 97, точка 2  относно 

достъпа до пазара трябва да се прилага въз 

основа на националното третиране. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 2. Няма.   

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

4. УСЛУГИ ЗА ДИСТРИБУЦИЯ    

A. Брокерски услуги (CPC 621) 

(CPC 6111) (CPC 6113) (CPC 6121) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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Б. Услуги за търговия на едро (CPC 

622) (CPC 61111) (CPC 6113) (CPC 

6121) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

В. Услуги за търговия на дребно 

(CPC 631) (CPC 632) (CPC 61112) 

(CPC 6113) (CPC 6121) (CPC 613) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Г. Франчайзинг (CPC 8929) 1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Д. Други 1., 2., 3. Няма. 1., 2., 3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

5. УСЛУГИ ,СВЪРЗАНИ С 

ОКОЛНАТА СРЕДА (CPC 940) 1. и 3. Нелиберализирани, с изключение на 

факта, че критерият на член 97, точка 2  достъпа 

до пазара трябва да се прилага въз основа на 

националното третиране. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 2. Няма.   
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 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

6. УСЛУГИ ОТ ОБЛАСТТА НА 

ТУРИЗМА И ПЪТУВАНИЯТА 

   

A. Хотелиерство, ресторантьорство 

(включително кетъринг) (CPC 641) 

(CPC 642) (CPC 643) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Б. Услуги на туристически агенции 

и туроператори (CPC 7471) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

В. Туристически услуги на 

екскурзоводи 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

7. РАЗВЛЕКАТЕЛНИ, КУЛТУРНИ 

И СПОРТНИ УСЛУГИ (с 

изключение на аудиовизуалните 

услуги) 
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A. Услуги, свързани със спектакли 

(включително театър, оркестри и 

циркове) (CPC 9619) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Б. Услуги на информационни 

агенции 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

В. Услуги, отнасящи се до 

библиотеки, архиви, музеи и други 

културни услуги (CPC 963) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

Г. Спортни и други развлекателни 

услуги (CPC 9641) (CPC 96491) 

1., 2. и 3. Няма, с изключение на факта, че може 

да се изисква учредяването на особен вид 

юридическо лице от спортните организации, 

които извършват професионална дейност. 

Освен това въз основа на прилаганото 

национално третиране: i) забранено е участието 

с повече от един отбор в една и съща категория 

спортно състезание, ii) могат да бъдат въведени 

специални изисквания относно капиталовото 

участие в спортните дружества; iii) може да 

бъде наложена минимална граница на капитала. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

Д. Други (CPC 96499) 1., 2., 3. Няма. 3. Лицата, притежаващи оръжие, взривни 

или подобни вещества, трябва да представят 

искане за регистриране от компетентния 

надзорен орган (autoridad fiscalizadora) по 

местопребиваването им, който ще извърши 

проверка. За тази цел трябва да се представи 

молба в Direcciñn General de Movilizaciñn 

Nacional (Главна дирекция по националната 

мобилизация) към Министерство на отбраната. 

 

  1. и 2. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 4.Нелиберализирани, с изключение на  
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разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

8. ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ    

A. Услуги от областта на морския 

транспорт (CPC 721) 

 

3. a) Учредяване на дружество, вписано в 

търговския регистър с цел експлоатацията на 

флот, плаващ под чилийски флаг: 

нелиберализирани. 

3. a) Учредяване на дружество, вписано в 

търговския регистър с цел експлоатацията на 

флот, плаващ под чилийски флаг: 

нелиберализирани. 

 

a) Транспорт на пътници (CPC 

7211) 

 

б) Транспорт на стоки (CPC 

7212) 

 

б) Други форми на търговско присъствие за 

предоставяне на услуги по извършване на 

международен морски транспорт (така както са 

посочени по-долу (
1
)): няма, с изключение на: 

 

Други форми на търговско присъствие за 

предоставяне на услуги по извършване на 

международен морски транспорт (така както са 

посочени по-долу (
1
): няма, с изключение на: 

 

                                                 
1
 Под „други форми на търговско присъствие за предоставяне на услуги по извършване на международен морски транспорт― се има 

предвид възможността доставчиците на услуги от другата страна, да предприемат в местен мащаб всички дейности, необходими 

за доставката на техните клиенти, на услуга от областта на транспорта, частично или изцяло интегрирана, в рамките на която 

морският транспорт представлява основен елемент. (Въпреки това, това задължение не трябва да бъде тълкувано като 

ограничаващо по какъвто и да е начин задълженията, поети в рамките на трансграничните доставки).  

Тези дейности по-специално включват следните дейности, без това изброяване да бъде изчерпателно:  

а) предлагането на пазара и продажбата на услуги по извършване на морски транспорт и на допълнителни услуги чрез пряк контакт с 

клиентите, от предлагането на цената до изготвянето на фактурата, независимо дали тези услуги са изпълнени или предложени от 

самото лице, което предлага услуги, или от лица, с които продавачът на услуги е подписал постоянни търговски споразумения;  

б) придобиването за тяхна сметка или за сметка на техните клиенти (и препродажбата на техните клиенти) на всяка транспортна или 

сродна услуга, включително услугите за вътрешен транспорт, независимо по какъв начин, и по-специално по вътрешни 

плавателни пътища, път или релси, необходими за предоставянето на интегрираните услуги;  

в) подготовката на транспортните, митническите или всички други документи, свързани с произхода и естеството на превозваните 

стоки;  

г) осигуряването на търговска информация по всякакъв начин включително чрез компютърна система за обмен на информация и за 
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Услуги, свързани с товаро-

разтоварна дейност (CPC 741) (CPC 

742) 

 

в) Услуги по отдаване на 

лизинг или под наем на кораби с 

екипаж 

 

г) Поддръжка и ремонт на 

кораби 

 

д) Услуги по теглене или 

тласкане 

 

е)Допълнителни услуги по 

извършване на воден транспорт 

(CPC 745) 

 

Други услуги, свързани с товаро-

разтоварна дейност (CPC 7419) 

Единствено физическите или юридическите 

лица могат да регистрират плавателен съд в 

Чили. Юридическото лице трябва да има 

местожителство в Чили и да е установило 

ефективно основното си място дейност в тази 

страна, а неговият председател, генерален 

директор и по-голямата част от управителния 

му съвет да бъдат чилийски физически лица. 

Освен това повече от 50 % от капитала на 

дружеството трябва да бъдат притежавани от 

чилийски физически или юридически лица. За 

тази цел дадено юридическо лице, участващо в 

капитала на друго юридическо лице, което 

притежава плавателен съд, трябва да спазва 

всички посочени условия. 

 

Специалните плавателни съдове, 

принадлежащи на чуждестранни физически или 

юридически лица, които имат местожителство в 

Чили, могат при някои условия да бъдат 

регистрирани в Чили. За тази цел понятието 

специален плавателен съд не може да включва 

риболовните кораби. Изискваните условия за 

регистрирането на притежаваните от чужденци 

специални плавателни съдове, са следните: 

чуждестранното физическо или юридическо 

лице трябва да има местожителство в Чили, да е 

установило основното си място на дейност в 

тази страна или постоянно да упражнява 

определена професия или търговско занятие в 

Чили. По причини, свързани с националната 

сигурност, морските власти могат да наложат 

 

                                                 

обмен на компютъризирани данни (при условие че се спазят разпоредбите на настоящото споразумение);  

д) изготвянето на търговска спогодба включително участието в капитала на предприятието и набиране на местен персонал (или в 

случай на чуждестранен персонал, при условие че се спазят хоризонталните задължения отнасно командироване на персонал), с 

местна морска агенция;  

е) представляването на дружествата, организиране на временен престой, а при необходимост поемане на разходите по товарите. 
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Други допълнителни и 

спомагателни транспортни услуги 

(CPC 74590) 

 

Б. Транспорт  по вътрешните водни 

пътища (CPC 722) 

 

a) Транспорт на пътници (CPC 

7221) 

 

б) Транспорт на стоки (CPC 

7222) 

 

Услуги, свързани с товаро-

разтоварна дейност (CPC 741) (CPC 

742) 

 

в) Услуги по отдаване на 

лизинг или под наем на кораби с 

екипаж 

 

г) Поддръжка и ремонт на 

кораби 

 

Съвместно предприятие (comunidad) може да 

регистрира плавателен съд, ако по-голямата 

част от съсобствениците са чилийски граждани, 

имащи местожителство в Чили и пребиваващи в 

страната. Ръководителите трябва да бъдат 

чилийски граждани и по-голямата част от 

правата на глас в смесеното предприятие трябва 

да принадлежат на чилийски физически или 

юридически лица. За тази цел юридическо лице, 

участващо в капитала на смесено предприятие 

(comunidad), което притежава плавателен съд, 

трябва да спазва всички посочени условия. 

 

За да може плавателен съд да получи правото да 

плава под националния флаг, е необходимо 

капитанът, офицерският състав и членовете на 

екипажа да бъдат чилийски граждани. Въпреки 

това, Direcciñn General del Territorio MarÖtimo y 

de Marina Mercante (Генералната дирекция за 

морската територия и морския търговски флот) 

може чрез мотивирано решение да разреши 

временното наемане на чуждестранен персонал. 

Въпреки това, във всеки един момент капитанът 

трябва да бъде чилийски гражданин. 

 

специални ограничения относно 

експлоатацията на плавателните съдове. 

Чуждестранните плавателни съдове трябва да 

използват услугите по насочване, закотвяне и 

лоцманско водене в акваторията на 

пристанището, ако морските власти поискат 

това. Единствено влекачите, плаващи под 

чилийски флаг, могат да извършват операции 

по влачене и други маневри в пристанищата на 

Чили. 

 

Капитаните им трябва да бъдат чилийски 

граждани и да са признати като такива от 

компетентните власти. Офицерският състав на 

чилийските плавателни съдове трябва да бъде 

от чилийски граждани, които да са вписани в 

регистъра на офицерския състав (Registro de 

Oficiales). Членовете на екипажа на чилийските 

плавателни съдове трябва да бъдат чилийски 

граждани, да притежават разрешително, 

издадено от морските власти, и да са вписани в 

съответния регистър. Получените в чужбина 

професионална квалификация и лицензи трябва 

да бъдат валидни за службата като офицер на 

борда на чилийските плавателни съдове, ако 
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д) Услуги по теглене или 

тласкане (CPC 72240) 

 

е)Допълнителни услуги по 

извършване на воден транспорт 

(CPC 745) 

 

Други услуги, свързани с товаро-

разтоварна дейност (CPC 7419) 

 

Други допълнителни и 

спомагателни транспортни услуги 

(CPC 74590) 

Единствено чилийските физически или 

юридически лица могат да работят в Чили като 

мултимодални превозвачи. 

 

Каботажното плаване е запазено за чилийските 

плавателни съдове. За тази цел под „каботажно 

плаване― се има предвид: морския, речния и 

езерния превоз на пътници и стоки между точки 

от националната територия и между тези точки 

и обектите, разположени в териториалните води 

или в изключителната икономическа зона. 

 

Чуждите търговски плавателни съдове (nave 

mercante) могат да извършват каботажно 

плаване с товар над 900 тона, при условие че 

потребителят извърши предварително набиране 

на предложения в определените срокове. Ако 

товарът е по-малък или равен на 900 тона, и ако 

няма на разположение никакъв кораб, плаващ 

под чилийски флаг, морските власти могат да 

разрешат превоза на този товар на борда на 

чуждестранни търговски плавателни съдове 

(naves mercantes). Преференциалното отдаване 

на каботажното плаване на чилийските 

плавателни съдове не се прилага, когато стоките 

генералният директор на Territorio MarÖtimo y 

de Marina Mercante (Морска територия и 

търговски морски флот) реши това чрез 

мотивирано решение. 

 

Капитаните на плавателните съдове (patron de 

nave) трябва да бъдат чилийски граждани. Под 

„капитан на плавателен съд― се има предвид 

физическо лице, което има разрешение по 

силата на квалификация, получена от 

генералния директор на Territorio MarÖtimo y de 

Marina Mercante (Морска територия и 

търговски морски флот), да управлява малки 

плавателни съдове и някои специални съдове с 

по-голям тонаж. 

 

Единствено чилийските граждани и 

чужденците, които имат местожителство в 

Чили, могат да изпълняват функциите на 

ръководители на риболовна дейност (patrones 

de pesca), машинисти (mecËnicos-motoristas), 

оператори на машини (motoristas), моряци-

риболовци в дълбоки води (marineros 

pescadores), риболовци (pescadores), технически 

служители или работници от областта на 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

произхождат от пристанищата на провинция 

Арика или са предназначени за тях. 

 

1. и 2. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

промишлеността или морската търговия или 

като членове на екипаж, извършващи 

промишлени дейности или услуги от общ 

характер на корабите-заводи или на 

риболовните кораби, когато корабните 

притежатели (armadores) изискват това като 

основен елемент от първоначалната 

организация на този вид работа. 

 

Корабните агенти или представителите на 

корабните притежатели, собствениците или 

капитаните на плавателните съдове, независимо 

дали става дума за физически или юридически 

лица, трябва да бъдат чилийски граждани. 

Агентите, отговарящи за натоварването и 

разтоварването или дружествата на докерите, 

които прехвърлят целия товар или част от него 

между кораба и пристанищните съоръжения 

или сухопътните транспортни средства и 

обратно, трябва също така да спазват това 

изискване. Освен това лицата, които 

разтоварват, претоварват и прехвърлят стоките, 

и по принцип използват чилийските 

континентални и островни пристанища, по-

специално за приемане на улов от риба, 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

независимо дали е обработена на борда, трябва 

да бъдат чилийски юридически или физически 

лица. 

  1. и 2. Няма.  

  4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

В. Услуги за въздушен транспорт 

(CPC 734) (CPC 7469) 

3. Чилийските или чуждестранните 

дружества могат да предоставят услуги за 

въздушен търговски транспорт, ако изпълняват 

изискваните технически условия и условията 

относно застраховането. Direcciñn General de 

AeronËutica Civil (Генерална дирекция по 

гражданска авиация) следи за спазването на 

техническите предписания, а Junta AeronËutica 

Civil (Администрация на гражданската авиация) 

следи за спазването на задълженията за 

застраховане. 

 

Единствено чилийските физически или 

юридически лица могат да регистрират 

летателен апарат в Чили. Юридическото лице 

трябва да бъде учредено и да има седалище в 

Чили и да е установило ефективно основното си 

място на дейност в тази страна, а неговият 

3. Регистрираните в чужбина частни 

летателни апарати не могат да остават в Чили 

по-дълго от определения от нормативната 

уредба срок, без разрешение от Direcciñn 

General de AeronËutica Civil (Генерална 

дирекция по гражданска авиация). 

 

Регистрираните в чужбина частни летателни 

апарати, които предоставят услуги по теглене 

на планери и парашутни скокове не могат да 

остават в Чили по-дълго от 30 дни, считано от 

датата на пристигането им в Чили, ако нямат 

разрешение от Direcciñn General de AeronËutica 

Civil (Генерална дирекция по гражданска 

авиация). 
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председател, генерален директор и/или по-

голямата част от управителния му съвет трябва 

да бъдат чилийски граждани. Освен това, 

повече от 50 % от капитала му трябва да бъдат 

притежавани от чилийски физически или 

юридически лица, които също така трябва да 

отговарят на горните предписания. Въпреки 

това, авиационните власти могат да разрешат 

регистрирането на летателни апарати, 

принадлежащи на чуждестранни физически и 

юридически лица, ако те се използват 

постоянно или са наети за извършване на 

професионална или търговска дейност в Чили. 

Същото разрешение може да бъде дадено на 

чуждестранните летателни апарати, използвани 

за различни цели от чилийските компании за 

въздушен транспорт. 

 

 Direcciñn General de AeronËutica Civil 

(Генералната дирекция по гражданска авиация) 

трябва да бъде предупредена най-малко 24 часа 

по-рано, за да издаде разрешение, когато 

чуждестранен граждански летателен апарат, 

извършващ услуги по нередовен търговски 

транспорт, трябва да навлезе на чилийска 
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територия, включително в зоната на 

териториалните води, да прелети над Чили и да 

направи междинни кацания от нетърговски 

характер. В никакъв случай такъв летателен 

апарат не може да остави или качи пътници, 

стоки или пощенски пратки на чилийска 

територия без предварително разрешение от 

Junta AeronËutica Civil (Администрация на 

гражданската авиация). 

 Чуждестранният авиационен персонал има 

право да работи като такъв в Чили, при условие 

че издадените в чужбина лиценз или 

разрешително се признават за валидни в Чили 

от властите, отговарящи за гражданската 

авиация. При липса на международно 

споразумение относно това признаване, 

лицензът или разрешителното се издават при 

спазване на принципа на реципрочността и при 

условие че бъде представено доказателство, че 

тези документи са издадени или заверени от 

компетентните органи на държавата по 

регистрация на летателния апарат, че са 

действителни и че условията за удължаване на 

техния срок на действие или за заверяването им 

са равностойни или по-строги от прилаганите в 
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Чили в подобни случаи. 

 За да работи като член на екипаж на борда на 

летателни апарати, използвани от чилийска 

въздухоплавателно дружество, чуждестранният 

авиационен персонал предварително трябва да 

получи чилийски лиценз, както и съответните 

разрешителни, даващи право за изпълнение на 

неговите функции. 

  

 1. и 2. Няма. 1. и 2. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

a) Поддръжка и ремонт на 

летателни апарати 

1.Нелиберализирани 

 

2. и 3. Няма. 

1.Нелиберализирани 

 

2. и 3. Няма. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Продажба и предлагане на 

пазара на услуги за  въздушен 

транспорт 

1., 2., 3. Няма. 1.Нелиберализирани по отношение на 

разпространението посредством компютърни 

системи за резервация или на услуги за 

въздушен транспорт, предлагани от седалището 
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на дружеството, извършващо резервации. 

  2. Няма.  

  3.Нелиберализирани по отношение на 

разпространението посредством компютърни 

системи за резервация или на услуги за 

въздушен транспорт, предлагани от седалището 

на дружеството, извършващо резервации. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в)Компютърни системи за 

резервации 

1., 2., 3. няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1.Нелиберализирани, за задълженията на 

основните транспортни предприятия или на 

основните участници по отношение на 

компютърните системи за резервация, 

контролирани от дружество за въздушен 

транспорт на една или няколко трети страни. 

 

  2. Няма.  

  3.Нелиберализирани за задълженията на 

основните транспортни предприятия или на 

основните участници по отношение на 

компютърните системи за резервация, 

контролирани от дружество за въздушен 

транспорт на една или няколко трети страни. 

 

  4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 
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задължения―. 

Г. Услуги от областта на 

автомобилния транспорт 

   

a) Транспорт на пътници (CPC 

71211) 

1. и 3. Нелиберализирани, с изключение на 

факта, че критерият от член 97, точка 2, относно 

достъпа до пазара трябва да се прилага въз 

основа на националното третиране. 

 

2. Няма. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

б) Транспорт на стоки (CPC 

7123) 

1. 2. и 3. Няма, с изключение на международния 

пътен превоз, така както е предвидено в 

Споразумението относно международния пътен 

превоз (Acuerdo sobre Transporte Internacional 

Terrestre), прието от Чили, Аржентина, Боливия, 

Бразилия, Парагвай и Уругвай. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

в) Отдаване под наем на 

превозни средства с търговска 

употреба с водач (CPC 71222) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 
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задължения―. задължения―. 

г) Поддръжка и ремонт на 

съоръженията на автомобилен 

транспорт (CPC 6112) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

д) Сродни услуги до пътния 

 транспорт (CPC 7441) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Д. Услуги за транспорт по 

тръбопроводи 

   

a) Транспорт на горива (CPC 7131) 1. 2. и 3. Няма, с изключение на факта, че 

услугата трябва да бъде предоставяна от 

юридически лица, учредени в съответствие с 

изискванията на чилийското законодателство, и 

предоставянето на тази услуга може да зависи 

от предоставянето на концесия въз основа на 

националното третиране. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

б)Транспорт на други стоки (CPC 

7139) 

1., 2. и 3. Няма, с изключение на факта, че 

услугата трябва да бъде предоставяна от 

1., 2., 3. Няма. 
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юридически лица, учредени в съответствие с 

изискванията на чилийското законодателство, и 

предоставянето на тази услуга може да зависи 

от предоставянето на концесия въз основа на 

националното третиране. 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

  

Е. Спомагателни услуги за всички 

видове транспорт 

   

а) Услуги, свързани с товаро-

разтоварна дейност (CPC 748) (CPC 

749) (CPC 741) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма, с изключение на факта, че 

единствено чилийските граждани могат да 

бъдат митнически агенти или брокери. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Услуги за складиране (CPC 

742) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

в) Услуги на агенции за 

транспорт на стоки (CPC 748) 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 

1., 2., 3. Няма. 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на 
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разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

разпоредбите на рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО ФИНАНСОВИТЕ 

УСЛУГИ 

(съгласно член 120) 

ЧАСТ А 

СПИСЪК НА ОБЩНОСТТА 

Уводна бележка 

1. Специалните задължения от настоящия списък се отнасят единствено за териториите, на 

които се прилагат договорите за създаване на Общността, и при условията, определени в тези 

договори. Тези задължения се прилагат единствено към отношенията между Общността и 

нейните държави-членки от една страна и страните извън Общността от друга страна. Те не 

засягат по никакъв начин правата и задълженията, които държавите-членки имат по силата 

на правото на Общността. 

 

2. Държавите-членки се обозначават посредством следните съкращения: 

A Австрия 

B Белгия 

I Италия 

D Германия 

IRL Ирландия 

DK Дания 

L Люксембург 

E Испания 

NL Нидерландия 

F Франция 

FIN Финландия 

P Португалия 

GR Гърция 

S Швеция 

UK Великобритания 

 

Под „дъщерно дружество― на едно юридическо лице се има предвид юридическо лице, което 

ефективно се контролира от друго юридическо лице. 

 

Под „клон― на юридическо лице се има предвид означава място на стопанска дейност без 
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правосубектност, което изглежда дълготрайно установено, като например разширение на 

дружеството-майка, има собствено управление и е материално обезпечено да води преговори 

с трети страни така че последните, независимо че знаят, че при необходимост се установява 

юридическа връзка с дружеството-майка, чиято централа е в чужбина, не се налага да 

работят директно с това дружество-майка, а могат да водят преговори на мястото на 

стопанска дейност, което представлява разширението. 
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I. ХОРИЗОНТАЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ, КОИТО СА 

ВКЛЮЧЕНИ В ТОЗИ СПИСЪК 
   

 3. Във всички държави-членки
1
 услугите, 

които се считат като обществени услуги на 

национално или местно равнище, могат да се 

извършват от обществени монополи или да се 

възлагат на частни оператори, като им се 

предоставят изключителни права
2
. 

 

3. а) Третирането на клоновете (на 

чилийските дружества), които са създадени в 

съответствие със законодателството на някоя от 

държавите-членки на Европейската общност и на 

които регистрираното в устава седалище, 

централната администрация или главното 

управление са разположени в Общността, не се 

прилага към клоновете или агенциите, създадени 

в някоя от държавите-членки от чилийско 

търговско дружество. Въпреки това, това не 

пречи по никакъв начин на някоя от държавите-

членки да осъществява такова третиране спрямо 

клоновете или агенциите, създадени в друга 

държава-членка от чилийско дружество по 

отношение на техните дейности на територията 

на първата от тези държави-членки, освен ако 

това не е изрично забранено от законодателството 

на Общността. 

 

  б) Може да се прилага по-малко благоприятно 

третиране спрямо дъщерните дружества (на 

чилийските търговски дружества), създадени в 

 

                                                 
1
 В случая на Австрия, Финландия и Швеция не се прилага нито една хоризонтална резерва по отношение на услугите, които се считат като 

услуги от обществен интерес. 
2
 Обяснителна бележка: съществуват обществени услуги в най-различни сектори, като например услуги, свързани с научни и технически 

консултации, услуги, свързани с изследвания и развойна дейност в областта на социалните и хуманитарните науки, услуги по 

извършване на технически изпитания и анализи, услуги в областта на околната среда, здравеопазването, транспорта и допълнителни и 

помощни услуги към всички видове превоз. Изключителните права за предоставяне на тези услуги често се дават на частни фирми, 

например ползвателите на концесии, предоставяни от публичните власти, при условие че се поемат някои задължения относно 

осигуряваните услуги. Тъй като съществуват също така обществени услуги и на регионално равнище, е невъзможно да се изготви 

подробен и изчерпателен списък за всеки сектор. 
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съответствие със законодателството на някоя от 

държавите-членки на Европейската общност, и на 

които единствено централното седалище или 

администрация е разположена на територията на 

Общността, освен ако тези дъщерни дружества не 

предоставят доказателства за наличието на реално 

съществуваща и продължителна връзка с 

икономиката на една от държавите-членки. 

  Създаване на юридически лица  

  3. S: Дадено дружество с ограничена 

отговорност (акционерно дружество) може да 

бъде създадено от едно или няколко лица. 

Учредителите трябва или да пребивават в ЕИП 

(Европейското икономическо пространство) или 

да бъдат учредени като юридически лица в ЕИП. 

Сдруженията на лица могат да бъдат членове и 

основатели единствено ако всеки от участниците 

в сдружението пребивава в ЕИП
1
.. Прилагат се 

подобни условия за учредяването на юридически 

лица от всеки друг вид. 

 

 

 Законодателство относно клоновете на 

чуждестранните дружества 

Законодателство относно клоновете на 

чуждестранните дружества 

 

 3. S: Чуждестранно дружество (което не е 

учредило юридическо лице в Швеция) трябва да 

осъществява своите търговски дейности 

посредством клон, който е установен в Швеция и 

има независимо управление и отделно 

счетоводство. 

 

S: Строежите, които се извършват за период под 

една година, се освобождават от спазване на 

задължението за създаване на клон или за 

назначаване на пребиваващ в Швеция 

представител. 

3. S: Изпълнителният директор и най-малко 

50 % от членовете на управителния съвет трябва 

да пребивават в ЕИП (Европейското 

икономическо пространство). 

 

S: Изпълнителният директор на даден клон 

трябва да пребивава в ЕИП (Европейското 

икономическо пространство)
2
. 

 

S: Чужденците и шведските граждани, които не 

пребивават в Швеция и желаят да упражняват 

търговски дейности в Швеция, трябва да 

определят и регистрират пред местните власти 

 

                                                 
1
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че пребиваването в страната не е необходимо. 

2
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че пребиваването в страната не е необходимо. 
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представител, който пребивава в страната и 

отговаря за тези дейности. 

 Правни образувания: 

 

3. FIN: Придобиването от чужденци на дялов 

капитал, който дава право на повече от една трета 

от гласовете на дадено голямо финландско 

дружество или на голямо промишлено или 

търговско предприятие (с повече от 1000 души 

персонал или оборотът на което надвишава 1 

милиард финландски марки, или ако общата сума 

на баланса му надвишава 167 милиона EUR) 

може да става след получаването на одобрение от 

финландските власти; това одобрение може да 

бъде отказано само ако съществува заплаха за 

значителни национални интереси. 

 

FIN: Най-малко половината от членовете-

основатели на дадено дружество с ограничена 

отговорност трябва да пребивават или във 

Финландия, или в една от останалите държави от 

ЕИП (Европейското икономическо 

пространство). Въпреки това, за някои дружества 

е възможно да се правят изключения. 

FIN: Чужденците, които живеят извън 

Европейското икономическо пространство и 

извършват дейност като частни предприемачи 

или съдружници в дружество с ограничена 

отговорност или във финландско дружество на 

личността, трябва да получат разрешение за 

упражняването на тези дейности. Ако дадена 

чуждестранна организация или фондация, която е 

установена извън Европейското икономическо 

пространство има намерение да работи във 

Финландия, като отвори клон на нейна територия, 

трябва да получи разрешение за упражняването 

на дейност. 

 

FIN: Ако най-малко половината от членовете на 

управителния съвет или изпълнителният 

директор пребивават извън Европейското 

икономическо пространство, е необходимо 

получаването на разрешение. Въпреки това, за 

някои дружества е възможно да се правят 

изключения. 

 

 Придобиване на недвижими имоти Придобиване на недвижими имоти  

 DK: Налагат се ограничения при придобиването 

на недвижими имоти от непребиваващи в 

страната физически или юридически лица. 

Налагат се ограничения при придобиването на 

селскостопански имоти от чуждестранни 

физически или юридически лица. 

 

GR: По силата на Закон № 1892/90 всеки 

гражданин, който желае да придобие терени в 

гранични зони, трябва да получи разрешение за 

това от Министерството на отбраната. 

Административната практика показва, че при 

извършване на преки инвестиции разрешението 

се издава относително лесно. 

А: Придобиването, закупуването, даването под 

наем или наемането на недвижими имоти от 

чуждестранни физически или юридически лица 

става след получаване на разрешение от 

компетентните местни власти (LÎnder), които 

вземат под внимание факта дали става дума или 

не за засягане за значителни икономически, 

социални или културни интереси. 

 

IRL: За придобиването на права над терени в 

Ирландия от страна на национални или 

чуждестранни дружества или на чуждестранни 

граждани е необходимо предварителното 

писмено съгласие на Комисията по поземлената 
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собственост. Ако въпросните терени са 

предназначени за дейност с икономически 

характер (различна от селскостопанската), това 

ограничение се отменя след издаване на 

специален сертификат от Министерството на 

икономиката и заетостта. Това законово правило 

не се прилага към терените, разположени в 

чертите на градовете и градските агломерации. 

  I: Нелиберализирани по отношение на 

придобиването на недвижими имоти. 

 

  FIN: (острови Оланд): Прилагат се ограничения 

на правата на физическите лица, които нямат 

регионално гражданство на тези острови, както и 

на правата на юридическите лица да придобиват 

и притежават недвижими имоти на островите 

Оланд без разрешение на компетентните органи 

на тези острови. 

 

  FIN: (острови Оланд): Прилагат се ограничения 

на правото на установяване и на правото на 

предоставяне на услуги от физически лица, които 

нямат регионално гражданство на тези острови, и 

от юридически лица, ако те нямат разрешение от 

компетентните органи на островите Оланд. 

 

 Инвестиции:   

 F: Прилагат се следните правила по отношение на 

придобиването от чуждестранни лица на повече 

от 33,33 % от дяловия капитал или правата за 

гласуване на съществуващите френски 

предприятия, или на повече от 20 % от френските 

предприятия, които се котират на борсата: 

  

 - след изтичането на един месец от 

предварителното уведомяване, разрешението за 

инвестиране се дава с мълчаливо съгласие за 

останалите инвестиции, освен ако 

Министерството на икономиката при 

изключителни обстоятелства не упражни своето 

право да отложи осъществяването на 

инвестицията. 

  

 F: Чуждестранното участие в новоприватизирани   
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дружества може да бъде ограничено до 

променлива част от достъпния за инвеститорите 

капитал на дружеството, която се определя за 

всеки отделен случай от френското правителство. 

 E: Инвестициите в Испания от чужди 

правителства или публични органи (при които се 

намесват не само икономически, но също така и 

неикономически интереси на тези администрации 

или органи), извършени пряко или посредством 

дружества или други органи, които са пряко или 

косвено контролирани от чужди правителства, се 

извършват след получаване на предварително 

разрешение от испанското правителство. 

  

 Р: Чуждестранното участие в новоприватизирани 

дружества може да бъде ограничено до 

променлива част от достъпния за инвеститорите 

капитал на дружеството, която се определя за 

всеки отделен случай от португалското 

правителство. 

  

 I: На новоприватизираните дружества могат да 

бъдат дадени или да им бъдат запазени 

изключителни права. В някои случаи правата за 

гласуване в тези дружества могат да бъдат 

ограничени. За период от пет години 

придобиването на значителна част от капитала на 

дружествата, които работят в областта на 

отбраната, транспортните услуги, 

далекосъобщенията или енергетиката, може да се 

извършва след даване на разрешение от 

Министерството на финансите. 

  

 F: Упражняването на някои търговски, 

промишлени или занаятчийски дейности
1
 става 

след даване на специално разрешение, ако 

изпълнителният директор не притежава 

разрешително за постоянно пребиваване. 

 

  

                                                 
1
 Тези търговски, промишлени или занаятчийски дейности се срещат в сектори като услугите, предоставяни на предприятията, 

строителството, дистрибуцията и туристическите услуги. Те не се отнасят до далекосъобщителните или финансовите услуги. 
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  Субсидии  

  Правото за получаване на субсидии от Общността 

или от нейните държави-членки може да бъде 

запазено за юридическите лица, установени на 

територията на някоя от държавите-членки или в 

някоя от нейните географски подрайони. 

Нелиберализирани по отношение на 

получаването на субсидии за научни изследвания 

и развойна дейност. Нелиберализирани по 

отношение на субсидиите, отпускани на 

клоновете, открити в някоя от държавите-членки 

от дружество извън Общността. Предоставянето 

или субсидирането на услуга в публичния сектор 

не представлява нарушение на това задължение. 

 

  Задълженията, които са поети по настоящия 

списък, не задължават Общността, нито нейните 

държави-членки да субсидират услуга, 

предоставяна от доставчик, установен извън 

тяхната територия.  

 

Ако субсидиите се предоставят на физически 

лица, те могат да бъдат запазени за граждани на 

някоя от държавите-членки. 

 

 4.Нелиберализирани, с изключение на мерките по 

отношение на влизането и временния престой
1
 в 

определена държава-членка, без изискване за 

определяне на икономическите нужди
2
 на 

следните категории извършващи услуги 

физически лица: 

 

4.Нелиберализирани, с изключение на мерките по 

отношение на физическите лица от категориите, 

указани в колона „Достъп до пазара―. 

 

 i) Временният престой, като командироване Директивите на Общността относно взаимното  

                                                 
1
 Продължителността на „временния престой― се определя от държавите-членки и при необходимост от законите и регламентите на 

Общността относно влизането, престоя и извършването на трудова дейност. Точната продължителност на този престой може да варира 

според категориите физически лица, упоменати в настоящия списък. 
2
 Всички останали предписания на законите и регламентите на Общността и държавите-членки относно влизането, престоя, трудовата 

дейност и социалното осигуряване ще продължат да се прилагат, включително регламентите относно продължителността на престоя, 

минималната заплата и колективните трудови споразумения. 
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в рамките на дружеството
1
 на физически лица, 

при условие че доставчикът на услуги е 

юридическо лице и въпросните лица са 

използвани пряко от него или са негови 

съдружници (освен като мажоритарни 

акционери) най-малко в продължение на 12 

месеца, които непосредствено предхождат 

тяхното командироване: 

 

признаване на дипломите не се прилагат по 

отношение на гражданите на трети страни. 

Признаването на дипломите, необходими за 

упражняването от граждани от държави извън 

Общността на регламентирани професии, остава 

от компетенцията на всяка от държавите-членки, 

освен ако в законодателството на Общността не е 

предвидено друго. Правото за практикуване на 

регламентирана професия в една от държавите-

членки не дава право на практикуване в друга 

държава-членка. 

 а) Лицата, които се използват като висши 

служители от дадено юридическо лице, които 

основно осигуряват управлението на 

предприятието, получават нареждания основно от 

управителния съвет или акционерите на 

предприятието или от еквивалентен на тях орган, 

и които са поставени под техния контрол, по-

специално: 

Изисквания  за пребиваване 

 

А: Изпълнителните директори на клоновете и на 

юридическите лица трябва да пребивават в 

Австрия; физическите лица, които се използват от 

юридическото лице за да следят за спазването на 

австрийското законодателство в областта на 

търговията, трябва да пребивават в Австрия. 

 

 - които осигуряват управлението на 

компанията, на едно от нейните поделения или 

подразделения, 

  

 - осигуряват надзор и контрол над работата 

на други служители, осъществяващи контрол и 

ръководни или технически функции, 

  

 - които имат правото лично да наемат и 

уволняват персонал, да препоръчват наемане или 

уволняване, или да вземат други решения 

относно персонала. 

  

                                                 
1
 Според определението „командировани служители в рамките на дружеството― са физически лица, използвани от юридическо лице, което е 

различно от организация с нестопанска цел, установено на територията на Чили, които са временно командировани за предоставяне на 

услуга в рамките на търговско присъствие на територията на дадена държава-членка на Общността; въпросните юридически лица 

трябва да имат своето основно седалище на територията на Чили и командированото лице трябва да бъде изпратено в поделение (бюро, 

клон или дъщерно дружество) на това юридическо лице, което осигурява ефективно предоставянето на подобни услуги на територията 

на някоя от държавите-членки, към която се прилага договорът за създаване на ЕИО. 
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 б) Лица, наемани от юридическо лице, които 

притежават изключителни познания, необходими 

за извършване на услугата, за работа с 

изследователското оборудване, техническите 

уреди или за управлението на предприятието. 

При оценката на познанията на тези лица трябва 

да се вземат предвид специалните познания 

относно предприятието, дали въпросното лице 

притежава висока квалификация относно 

определения вид работа или дейност, която 

изисква специфични технически познания, 

включително дали е член на акредитирана 

професионална гилдия. 

  

 ii) Временният престой на физическите лица 

от следните категории: 

  

 а) Лица, които не пребивават на територията 

на дадена държава-членка, към която се прилагат 

договорите за ЕО, които представляват доставчик 

на услуги и желаят да влязат на тази територия и 

да пребивават временно с цел водене на 

преговори за продажба на услуги или сключване 

на договори за продажба на услуги за сметка на 

този доставчик, при условие че тези 

представители не практикуват пряка продажба на 

потребителите и самите те не предоставят услуги. 

  

 б) Лица, които се използват в качеството им 

на висококвалифициран персонал, както е 

определено в i), точка а) по-горе, от юридическо 

лице, и които са натоварени с осъществяването в 

една от държавите-членки на търговско 

присъствие за сметка на чилийски доставчик на 

услуги, когато: 

  

 - тези представители не практикуват пряка 

продажба и самите те не предоставят услуги, и 

когато 
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 - основното седалище на доставчика на 

услуги е на територията на Чили и няма никакъв 

друг представител, бюро, клон или дъщерно 

дружество на територията на въпросната 

държава-членка. 

  

 F: Изпълнителният директор на компания за 

извършване на промишлена, търговска или 

занаятчийска дейност
1
 трябва да получи 

специално разрешение, ако не притежава 

разрешително за пребиваване. 

 

  

 I: Достъпът до промишлените, търговските, или 

занаятчийските дейности става след издаване на 

разрешително за пребиваване и на специално 

разрешение за упражняване на тези дейности. 

  

II. ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО СЕКТОРИ 

7. СЕКТОР НА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ
2
 

 

                                                 
1
 Тези търговски, промишлени или занаятчийски дейности се срещат в сектори като услугите, предоставяни на предприятията, 

строителството, дистрибуцията и туристическите услуги. Те не се отнасят до далекосъобщителните или финансовите услуги. 
2
 За разлика от чуждестранните дъщерни дружества клоновете, които са установени пряко в някоя от държавите-членки от чилийска 

финансова компания, освен в малък брой случаи, представляващи точно определени изключения, не трябва да спазват 

хармонизираните на общностно равнище правила за предпазливост, което им оставя по-голямо поле на действие за създаване на нови 

компании и предоставяне на трансгранични услуги на цялата територия на Общността. Така че тези клонове имат право да оперират на 

територията на дадена държава-членка при условия, които са еквивалентни на прилаганите спрямо националните финансови компании 

на въпросната държава-членка, и могат да бъдат задължени да спазват някои специфични правила за предпазливост, като например при 

банките и инвестиционните услуги в областта на ценните книжа — притежаването на отделен капитал и спазването на други 

изисквания относно платежоспособността, както и относно представянето и публикуването на счетоводните баланси, или в областта на 

застраховането — специални изисквания относно гаранциите и депозитите, отделен капитал и репатриране във въпросната държава-

членка на активите, представляващи технически резерви, и на най-малко една трета от излишъка на активи. Държавите-членки могат да 

прилагат тези ограничения само в случаите, когато има пряко установяване на търговското присъствие на чилийски клон или 

предоставяне на трансгранични услуги с произход от Чили; следователно дадена държава-членка не може да прилага тези ограничения, 

включително отнасящите се до установяването, към дъщерни дружества на дружества от трети страни, които са се установили в други 

държави-членки на Общността, освен ако тези ограничения не могат също така да се прилагат към дружества или граждани на други 

държави-членки съгласно законодателството на Общността. 
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1. Общността поема задължения относно финансовите услуги в съответствие с разпоредбите на „Меморандума за разбирателство за задълженията относно 

финансовите услуги― (по-долу наричан „Меморандума―). 

2. Тези задължения зависят от ограниченията относно достъпа до пазарите и националното третиране, указани в част „Всички сектори― на настоящия списък, както и 

от ограниченията, които се прилагат към указаните по-долу подсектори. 

3. Задълженията, свързани с достъпа до пазарите по отношение на начини 1 и 2 на предоставяне на услуги се прилагат само към транзакциите, посочени съответно в 

параграфи А.1 и А.2 на Меморандума за разбирателство относно достъпа до пазарите. 

4. Въпреки разпоредбите на бележка 1 по-горе, задълженията относно достъпа до пазарите и националното третиране, отнасящи се до начин 4. на предоставяне на 

финансови услуги, фигурират в част „Всички сектори― на настоящия списък, с изключение на Швеция, чиито задължения се поемат в съответствие с Меморандума за 

разбирателство. 

5. Правото за пускане на пазара на нови финансови услуги или продукти може да зависи от съществуването и спазването на нормативна рамка, имаща за цел 

постигането на целите, посочени в член 121. 

6. По принцип финансовите институции, учредени като дружества в някоя от държавите-членки на Общността, трябва на недискриминационна основа да имат 

определен юридически статут. 

A.Застрахователни и сродни услуги 1. А: Дейностите по осъществяване на 

рекламна и посредническа дейност за сметка на 

дъщерно дружество, което не е установено в 

Общността, или на клон, който не е установен в 

Австрия (освен по отношение на 

презастраховането и ретроцесията 

(презастраховане на презастрахователя) са 

забранени. 

 

А: Задължителната застраховка на въздушния 

транспорт може да бъде сключена единствено от 

дъщерно дружество, установено в Общността, 

или от клон, установен в Австрия. 

1. А: Събира се по-висока такса по 

застрахователните договори (освен по договорите 

за презастраховане и ретроцесия (презастраховане 

на презастрахователя), сключени от дъщерно 

дружество, което не е установено в Общността, 

или от клон, който не е установен в Австрия. 

Възможно е извършването на изключения. 

Общността поема 

допълнителни задължения, 

които фигурират в 

добавения като приложение 

списък на „Допълнителни 

задължения на Общността―. 

 DK: Задължителната застраховка на въздушния 

транспорт може да бъде сключена единствено от 

компании, които са се установили в Общността. 

  

 DK: Нито едно лице или дружество 

(включително застрахователните компании) 

нямат право с търговска цел да участват в Дания 

в изпълнението на договори за пряко 

застраховане на лица, пребиваващи в Дания, на 

датски кораби или на имущество, намиращо се в 

Дания, с изключение на компаниите, които са 

одобрени от компетентните датски власти или по 

силата на датското законодателство. 

  

 D: Договорите за задължителни застраховки на   
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въздушния транспорт могат да бъдат сключвани 

единствено от дъщерно дружество,  установено в 

Общността, или от клон, който е установен в 

Германия. 

 D: Ако една чуждестранна застрахователна 

компания е установила клон в Германия, тя може 

да сключва в Германия застрахователни договори 

относно международните превози единствено 

чрез този клон. 

  

 I: Нелиберализирани по отношение на актюерите.   

 FIN: Единствено застрахователните компании, 

седалището на които е в Европейското 

икономическо пространство или които имат клон 

във Финландия, могат да предлагат 

застрахователните услуги, посочени в параграф 

3, буква а) на Меморандума за разбирателство. 

  

 FIN: Предоставянето на посреднически услуги в 

областта на застраховането изисква наличието на 

постоянно пребиваване в Европейското 

икономическо пространство. 

  

 F: Застраховането на рисковете, свързани със 

сухопътния транспорт, може да бъде извършвано 

единствено от застрахователни компании, които 

са се установили в Общността. 

  

 I: Застраховките за превоз на стоки, за самите 

превозни средства и застраховката гражданска 

отговорност срещу рисковете в Италия, могат да 

бъдат сключвани единствено от застрахователни 

компании, които са се установили в Общността. 

Тази резерва не се прилага по отношение на 

международния превоз на стоки, внасяни в 

Италия. 

  

 S: Предоставянето на услуги по пряко 

застраховане е разрешено само чрез лицензиран в 

Швеция доставчик на застрахователни услуги, 

при условие че чуждестранният доставчик на 

услуги и шведската застрахователна компания 

принадлежат на една и съща групировка от 

дружества или са сключили споразумение за 
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сътрудничество. 

 2. А: Дейностите по осъществяване на 

рекламна и посредническа дейност за сметка на 

дъщерно дружество, което не е установено в 

Общността, или на клон, който не е установен в 

Австрия (освен по отношение на 

презастраховането и ретроцесията 

(презастраховане на презастрахователя)) са 

забранени. 

 

А: Задължителната застраховка на въздушния 

транспорт може да бъде сключена единствено от 

дъщерно дружество, установено в Общността, 

или от клон, установен в Австрия. 

2. А: Събира се по-висока такса по 

застрахователните договори (освен по договорите 

за презастраховане и ретроцесия (презастраховане 

на презастрахователя), сключени от дъщерно 

дружество, което не е установено в Общността, 

или от клон, който не е установен в Австрия. 

Възможно е извършването на изключения. 

 

 DK: Задължителната застраховка на въздушния 

транспорт може да бъде сключена единствено от 

компании, които са се установили в Общността. 

  

 DK: Нито едно лице или дружество 

(включително застрахователните компании) 

нямат право с търговска цел да участват в Дания 

в изпълнението на договори за пряко 

застраховане на лица, пребиваващи в Дания, на 

датски кораби или на имущество, намиращо се в 

Дания, с изключение на компаниите, които са 

одобрени от компетентните датски власти или по 

силата на датското законодателство. 

  

 D: Договорите за задължителни застраховки на 

въздушния транспорт могат да бъдат сключвани 

единствено от дъщерно дружество, установено в 

Общността, или от клон, установен в Германия. 

  

 D: Ако една чуждестранна застрахователна 

компания е установила клон в Германия, тя може 

да сключва в Германия застрахователни договори 

относно международните превози единствено 

чрез този клон. 

  

 F: Застраховането на рисковете, свързани със 

сухопътния транспорт, може да бъде извършвано 

единствено от застрахователни компании, които 

са се установили в Общността. 
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 I: Застраховките за превоз на стоки, за самите 

превозни средства и застраховката гражданска 

отговорност срещу рисковете в Италия, могат да 

бъдат сключвани единствено от застрахователни 

компании, които са се установили в Общността. 

Тази резерва не се прилага по отношение на 

международния превоз на стоки, внасяни в 

Италия. 

  

 3. А: Не се дава разрешение за откриване на 

клон на чуждестранните застрахователни 

компании, които в своята страна нямат 

юридическа форма, която да съответства или да е 

сравнима с юридическата форма на акционерните 

дружества или на взаимните застрахователни 

дружества. 

 

GR: Правото за установяване не се прилага за 

откриването на представителства, нито за 

другите форми на постоянно представителство на 

застрахователните компании, освен когато се 

отнася до агенции, клонове или седалища на 

фирми. 

3. S: Застрахователните компании, които 

извършват дейност, различна от 

животозастраховането, които не са учредени в 

Швеция, но извършват дейност в тази страна, 

плащат данъци и такси въз основа на вноските, 

получени при дейностите по пряко застраховане, 

а не в зависимост от нетния резултат. 

 

S: Учредителят на застрахователна компания 

трябва да бъде физическо лице, пребиваващо в 

Европейското икономическо пространство, или 

юридическо лице, учредено като дружество в 

Европейското икономическо пространство. 

 

 FIN: Изпълнителният директор, най-малко един 

от одиторите и най-малко половината от 

основателите и членовете на управителния съвет 

и на надзорния съвет на дадена застрахователна 

компания трябва да пребивават в Европейското 

икономическо пространство, освен ако от 

Министерството на здравеопазването и 

социалните дейности не бъде направено 

изключение. 

  

 FIN: Чуждестранните застрахователни компании 

не могат да получат във Финландия лиценз, 

позволяващ им да работят като клон в областта 

на задължителното социално застраховане 

(задължително пенсионно осигуряване, 

задължително застраховане срещу злополука). 

  

 F: Установяването на клонове зависи от 

получаване на специално разрешение, което се 
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издава на представителя на клона. 

 I: Единствено физическите лица могат да работят 

като актюери. Разрешава се професионалното 

сдружаване на физически лица (освен под 

формата на търговски дружества). 

  

 I: Разрешението за установяването на клонове 

зависи като последна инстанция от преценката на 

надзорните органи. 

  

 IRL: Правото за установяване не се прилага по 

отношение на създаването на представителства. 

  

 S: Застрахователните посредници, които не са 

учредени като дружества в Швеция, имат право 

да създават търговско представителство 

единствено под формата на клон. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при спазване на 

следните условия: 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при спазване на 

следните условия: 

 

 GR: По-голямата част от членовете на 

управителния съвет на компания, която е 

установена в Гърция, трябва да бъдат граждани 

на една от държавите-членки на Общността. 

А: Клоновете трябва да бъдат ръководени от две 

физически лица, които пребивават в Австрия. 

 

DK: Генералният агент на клон на 

застрахователна компания трябва да е пребивавал 

в Дания през последните две години, освен ако се 

отнася до гражданин на държава-членка на 

Общността. Министърът на търговията и 

промишлеността може да разреши да се направи 

изключение. 

   

  DK: Изискване за задължително пребиваване за 

ръководния персонал и членовете на 

управителния съвет на дружеството. Въпреки 

това, министърът на търговията и 

промишлеността може да разреши да се направи 

изключение. То се прилага по 

недискриминационен начин. 

 

  I: Изискване за задължително пребиваване за 

актюерите. 
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Б. Банкови услуги и други финансови 

услуги (с изключение на 

застраховане) 

1. 
1
  B: За извършването на 

консултантски и инвестиционни услуги е 

необходимо установяване в Белгия. 

 

I: Нелиберализирани за „promotori di servizi 

finanziari― (агенти по продажба на финансови 

услуги). 

 

IRL: Предоставянето на инвестиционни услуги 

или на консултации в областта на инвестициите 

изисква или: I. получаването на разрешение в 

Ирландия, за което по принцип се изисква 

компанията да бъде учредена или като 

дружество, или като командитно дружество, или 

като изключителен представител, като 

централното/главното седалище във всички 

случаи трябва да се намира в Ирландия (в някои 

случаи разрешението не е необходимо, например 

когато даден доставчик на услуги от трета страна 

няма търговско представителство в Ирландия и 

услугата не се предоставя на физически лица), 

или II. получаването на разрешение в друга 

държава-членка съгласно директивата на 

Общността относно инвестиционните услуги. 

1. Няма. Общността поема 

допълнителни задължения в 

съответствие с разпоредбите 

на добавения като 

приложение списък на 

„Допълнителни задължения 

на Общността―. 

 2. 
2
 FIN: Плащанията (за покриване на 

разходи) на държавните организации трябва да се 

2. Няма.  

                                                 
1
 I: Предоставянето и трансферът на финансова информация и обработването на финансови данни, включващи договаряне на финансови 

инструменти, могат да бъдат забранени, когато съществува риск от сериозно нарушаване на защитата на инвеститорите. Единствено 

лицензираните банки и инвестиционни дружества са длъжни да спазват правилата, регулиращи условията за провеждане на делова 

дейност, когато те извършват консултации в областта на инвестициите, отнасящи се до финансови инструменти, и предоставят 

консултантски услуги на предприятията относно капиталовата структура, промишлената стратегия и свързаните с тях въпроси, и 

когато предоставят консултации и услуги относно сливания или придобивания на предприятия. Консултантските дейности не трябва да 

включват управление на активи. 
2
 I: Лицата, които имат право да управляват колективни активи, се приемат като отговорни за всяка инвестиционна дейност, извършвана от 

техните упълномощени представители (управление на колективни активи, с изключение на дружествата за колективно инвестиране в 

ценни книжа — UCITS). 
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извършват чрез дружеството Sampo Bank Ltd. От 

Министерството на финансите могат да се правят 

изключения по особени причини. 

 3. За всички държави-членки: 

 

- Трябва да бъде създадено специализирано 

дружество за управление на взаимните 

инвестиционни фондове и на инвестиционните 

дружества. 

 

- Единствено предприятията, седалището на 

които е в Общността, могат да действат като 

депозитари на активите на инвестиционните 

дружества. 

3. S: Учредителят на банкова компания 

трябва да бъде физическо лице, пребиваващо в 

Европейското икономическо пространство, или 

чуждестранна банка. Учредителят на спестовна 

каса трябва да бъде физическо лице, пребиваващо 

в Европейското икономическо пространство. 

 

  

 

 

   

 DK: Финансовите предприятия могат да търгуват 

с ценни книжа на Копенхагенската борса 

единствено посредством дъщерни дружества, 

учредени в Дания. 

  

 FIN: Най-малко половината от основателите, 

членовете на управителния съвет, на надзорния 

съвет и делегираните представители, както и 

изпълнителният директор, упълномощеният 

представител и лицето, което има право да се 

подписва от името на кредитната институция 

трябва да пребивават в Европейското 

икономическо пространство, освен ако от 

Министерството на финансите не бъде направено 

изключение. Най-малко един от одиторите трябва 

да пребивава в Европейското икономическо 

пространство. 

  

 FIN: Брокер (физическо лице), действащ на 

пазара на производни борсови продукти, трябва 

да пребивава в Европейското икономическо 

пространство. От Министерството на финансите 

могат да се правят изключения от определените 

от него условия. 
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 FIN: Плащанията (за покриване на разходи) на 

държавните организации трябва да се извършват 

чрез дружеството Sampo Bank Ltd. От 

Министерството на финансите могат да се правят 

изключения по особени причини. 

  

 GR: За целите на установяването и извършването 

на операции от клонове, е необходимо 

определена минимална сума във валута да бъде 

внесена, конвертирана в евро и задържана в 

Гърция, докато чуждестранната банка извършва 

дейност в тази страна: 

  

 - При наличие на до четири (4) клона тази 

минимална сума понастоящем е равна на 

половината от минималната сума на капитала под 

формата на акции, който се изисква за 

учредяване на кредитна институция в Гърция. 

  

 - За опериране на допълнителни клонове, 

минимално изискваният капитал е равен на 

минималния капитал под формата на акции, 

който се изисква за учредяване на кредитна 

институция в Гърция. 

  

 I: Когато посредниците искат да извършват 

продажби по домовете, те трябва да се обръщат 

към агенти по продажба на лицензирани 

финансови услуги, които пребивават на 

територията на една от държавите-членки. 

  

 I: Представителствата на чуждестранни 

посредници не могат да извършват дейности по 

реклама и популяризиране на инвестиционни 

услуги. 

  

 I: Клиринговите услуги до етапа на 

окончателното разплащане могат да бъдат 

извършвани изключително от дружество, което е 

лицензирано по надлежния ред и е наблюдавано 

от Националната банка на Италия, съгласувано с 

Комисията по борсови операции (Consob). 
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 I: Предлагането на ценни книжа на 

потребителите е запазено за компании и 

организации, които са лицензирани по надлежния 

ред. 

  

 I: Централизираните услуги по депозиране, 

съхраняване и управление могат да бъдат 

извършвани единствено от компании и 

организации, които са лицензирани по надлежния 

ред и са наблюдавани от Националната банка на 

Италия, съгласувано с Комисията по борсови 

операции (Consob). 

  

 I: При фондовете за колективни инвестиции, 

които са различни от хармонизираните дружества 

за колективно инвестиране в ценни книжа 

(UCITS), посочени в Директива 85/611/ЕИО, 

дружеството за фидуциарни/депозитарни 

операции трябва да бъде учредено в Италия или в 

друга държава-членка и да се е установило чрез 

свой клон в Италия. Единствено банките, 

застрахователните компании и дружествата за 

инвестиции в ценни книжа, седалището на които 

е в Общността, могат да извършват дейности по 

управление на пенсионни фондове. Дружествата 

за управление (на фондове с фиксиран капитал и 

на фондове за инвестиции в недвижими имоти) 

трябва също да бъдат учредени в Италия. 

  

 IRL: При фондовете за колективни инвестиции, 

които са учредени под формата на взаимни 

инвестиционни фондове или на инвестиционни 

дружества с променлив капитал (различни от 

дружествата за колективно инвестиране в ценни 

книжа - UCITS), посочени в Директива 

85/611/ЕИО, дружеството за 

фидуциарни/депозитарни операции и за 

управление трябва да бъде учредено в Ирландия 

или в друга държава-членка. При командитните 

инвестиционни дружества най-малко един от 

командитистите трябва да бъде учреден като 

дружество в Ирландия. 
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 IRL: За да стане член на борса в Ирландия 

компания или фирма трябва или 1. да бъде 

лицензирана в Ирландия, което означава че 

трябва да бъде учредена като дружество, или 

трябва да бъде командитно дружество и 

централното/главното му седалище да е в 

Ирландия, или 2. да бъде лицензирана в друга 

държава-членка съгласно директивата на 

Общността относно инвестиционните услуги. 

  

 IRL: Предоставянето на инвестиционни услуги 

или на консултации в областта на инвестициите 

изисква или I. получаването на разрешение в 

Ирландия, за което по принцип се изисква 

компанията да бъде учредена или като 

дружество, или като командитно дружество, или 

като изключителен представител, като 

централното/главното седалище във всички 

случаи трябва да се намира в Ирландия 

(надзорният орган може също така да разреши 

създаването на клонове на компании в трети 

страни), или II. получаването на разрешение в 

друга държава-членка съгласно директивата на 

Общността относно инвестиционните услуги. 

  

 Р: Установяването на банки, които не са от 

Общността, става след получаване на 

разрешение, което се издава за всеки отделен 

случай от министъра на финансите. 

Установяването на тези банки трябва да спомага 

за засилване на ефективността на националната 

банкова система или трябва да оказва значително 

влияние върху интернационализирането на 

португалската икономика. 

  

 Р: Услугите, свързани с управление на рисков 

капитал, не могат да се предоставят от клонове на 

дружества за управление на рисков капитал, 

седалището на които се намира в страна, която не 

е членка на Общността. Управлението на 

пенсионните фондове е запазено за дружествата, 

учредени в Португалия, и за застрахователните 

  



Методи на доставка: 1. Трансгранична доставка 2. Потребление в чужбина 3. Търговско присъствие 4. Присъствие на физически лица 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазарите Ограничения относно националното третиране Допълнителни задължения 

 

22002A1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

компании, които са установени в Португалия и 

имат право да извършват дейности по 

животозастраховане. 

 S: Дружествата, които не са учредени в Швеция, 

имат право да създават търговско 

представителство единствено под формата на 

клон, а ако се отнася до банка, също и под 

формата на офис, изпълняващ функциите на 

представителство. 

  

 4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при спазване на 

следните условия: 

4. Нелиберализирани, с изключение на 

разпоредбите, фигуриращи в i) и ii) на рубрика 

„Хоризонтални задължения―, и при спазване на 

следните условия: 

 

 F: За инвестиционните дружества с фиксиран 

капитал: изискване за притежаване на 

националност от председателя на управителния 

съвет, от главните директори и от най-малко две 

трети от администраторите; ако дружеството има 

надзорен съвет, неговите членове или генералния 

му директор и най-малко две трети от членовете 

му също трябва да отговарят на изискването за 

притежаване на националност. 

I: „Promotori di servizi finanziari― (агенти по 

продажба на финансови услуги) трябва да 

пребивават в Италия. 

 

 GR: Кредитните институции трябва да посочат 

най-малко две лица, които ще отговарят за 

извършваните дейности. Тези лица трябва да 

пребивават в Гърция. 
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ДОПЪЛНИТЕЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ОБЩНОСТТА 

 

Застраховане 

 

а). Общността изтъква тясното сътрудничество, установено между административните 

органи на държавите-членки, отговарящи за регламентирането и надзора в областта на 

застраховането, и подкрепя техните усилия за създаване на по-добри правила за надзор. 

 

б) Държавите-членки ще направят всичко възможно да разглеждат до шест месеца след 

депозирането им надлежно представените молби от компаниите, подчиняващи се на 

чилийските закони, за получаване на необходимите лицензи за извършването на дейности по 

пряко застраховане посредством установяването на дъщерно дружество в една от държавите-

членки, в съответствие със законодателството на тази държава-членка. В случаите, когато 

тези молби се отхвърлят, властите на държавата-членка трябва да направят всичко възможно, 

за да информират въпросните компании и да им изложат причините за отхвърлянето на 

техните молби. 

 

в) Властите на държавите-членки, които извършват надзорна дейност, трябва да правят 

всичко възможно, за да предоставят без неоправдано забавяне исканите сведения от 

компаниите, подчиняващи се на чилийските закони, относно етапа, до който е достигнало 

разглеждането на молбите им, които те са изготвили и представили по надлежния ред за 

получаване на необходимите лицензи за извършването на дейности по пряко застраховане 

посредством установяването на дъщерно дружество в една от държавите-членки, в 

съответствие със законодателството на тази държава-членка. 

 

г) Общността ще прави всичко възможно, за да разглежда всеки въпрос, свързан с 

правилното функциониране на вътрешния застрахователен пазар, и да проучва всеки въпрос, 

който би могъл да окаже влияние върху този пазар. 

 

д) Общността отбелязва, че по отношение на автомобилното застраховане съгласно 

законодателството на Общността, което е в сила към 1 септември 2001 г. и без да се 

нарушава бъдещото законодателство, вноските могат да бъдат изчислявани, като се вземат 

предвид няколко рискови фактора. 
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е) Общността отбелязва, че съгласно законодателството на Общността, което е в сила към 

1 септември 2001 г. и без да се нарушава бъдещото законодателство, по принцип не е 

необходимо получаването на предварително разрешение от националните власти, които 

извършват надзорна дейност, на условията по полиците и прилаганите видове 

застрахователни вноски, които дадена застрахователна компания има намерение да използва. 

 

ж) Общността отбелязва, че съгласно законодателството на Общността, което е в сила към 

1 септември 2001 г. и без да се нарушава бъдещото законодателство, по принцип не е 

необходимо получаването на предварително разрешение от националните власти, които 

извършват надзорна дейност, относно увеличаването на прилаганите застрахователни 

вноски. 

 

Други финансови услуги 

 

а) В приложение на съответните директиви на Общността държавите-членки ще направят 

всичко възможно да разглеждат до 12 месеца след депозирането им надлежно представените 

молби от компаниите, подчиняващи се на чилийските закони, за получаване на 

необходимите лицензи за извършването на банкови дейности посредством установяването на 

дъщерно дружество в една от държавите-членки, в съответствие със законодателството на 

тази държава-членка. 

 

В случаите, когато тези искания се отхвърлят, властите на държавата-членка трябва да 

направят всичко възможно, за да информират въпросните компании и да им изложат 

причините за отхвърлянето на техните молби. 

 

б) Държавите-членки трябва да правят всичко възможно, за да предоставят без 

неоправдано забавяне исканите сведения от компаниите, подчиняващи се на чилийските 

закони, относно етапа, до който е достигнало разглеждането на молбите им, които те са 

изготвили и представили по надлежния ред за получаване на необходимите лицензи за 

извършването на банкови дейности посредством установяването на дъщерно дружество в 

една от държавите-членки, в съответствие със законодателството на тази държава-членка. 

 

в) В приложение на съответните директиви на Общността държавите-членки ще направят 

всичко възможно да разглеждат в срок до шест месеца след депозирането им надлежно 

представените молби от компаниите, подчиняващи се на чилийските закони, за получаване 
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на необходимите лицензи за предоставянето на инвестиционни услуги в областта на ценните 

книжа, така както те са определени в директивата относно инвестиционните услуги, 

посредством установяването на дъщерно дружество в една от държавите-членки, в 

съответствие със законодателството на тази държава-членка. В случаите, когато тези искания 

се отхвърлят, властите на държавата-членка трябва да направят всичко възможно, за да 

информират въпросните компании и да им изложат причините за отхвърлянето на техните 

молби. 

 

г) Държавите-членки трябва да правят всичко възможно, за да предоставят без 

неоправдано забавяне исканите сведения от компаниите, подчиняващи се на чилийските 

закони, относно етапа, до който е достигнало разглеждането на молбите им, които те са 

изготвили и представили по надлежния ред за получаване на необходимите лицензи за 

извършването на инвестиционни услуги в областта на ценните книжа посредством 

установяването на дъщерно дружество в една от държавите-членки, в съответствие със 

законодателството на тази държава-членка. 

 

МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО ОТНОСНО ЗАДЪЛЖЕНИЯТА В 

ОБЛАСТТА НА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

 

В рамките на настоящото споразумение Общността пое специфични задължения относно 

финансовите услуги въз основа на подход, който се различава от подхода, управляван от 

общите разпоредби на част ІV, глава ІІ (финансови услуги). Бе договорено, че този подход би 

могъл да се прилага, като се има предвид следното: 

 

i) че той не влиза в противоречие с разпоредбите на споразумението; 

 

ii) че той няма да предопределя степента на либерализиране, която една от страните се 

ангажира да извърши по силата на споразумението. 

 

Общността въз основа на преговори и при спазване на евентуалните условия и ограничения в 

случаите, когато това е предвидено, включи специфични задължения в своя списък в 

съответствие с описания по-долу подход. 

 

А. Достъп до пазарите 
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Трансгранична търговия 

 

1.  Общността ще позволява на доставчиците на услуги, които не пребивават в нея, да 

предоставят следните услуги в качеството им на представлявани посредством упълномощен 

представител, или в качеството им на упълномощен представител, и в зависимост от 

условията, предвидени в рамките на националното третиране: 

 

а) осигуряване срещу рискове, свързани с: 

 

i) морския транспорт, търговския въздушен транспорт, изстрелването на космически 

апарати и превоза, извършван с тях (включително сателитите), като тази застраховка покрива 

съвкупността или част от елементите, посочени по-долу: превозваните стоки, превозните 

средства, които извършват превоз на стоки, и всяка отговорност, произтичаща от тях; и 

 

ii) стоките, с които се извършва международен транзитен превоз; 

 

б) презастраховане и ретроцесия (презастраховане на презастрахователя), както и 

застрахователните услуги, предвидени в член 117, параграф 9, iv); 

 

в) предоставянето и трансфера на финансова информация, както и обработката на 

финансови данни, както е предвидено в член 117, параграф 9, xv), и консултантските услуги 

и останалите спомагателни услуги, с изключение на посредническата дейност, които са 

свързани с банковите услуги и останалите финансови услуги, посочени в член 117, параграф 

9, xvi). 

 

2. Общността ще позволи на пребиваващите в нея лица да закупуват на чилийска 

територия финансовите услуги, указани в: 

 

а) първа алинея, буква а); 

 

б) първа алинея, буква б); и 

 

в) член 117, параграф 9, от v) до xvi). 

 

Търговско присъствие 
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3. Общността ще предоставя на чилийските доставчици на финансови услуги правото да 

установяват на нейна територия търговско присъствие или да увеличават неговите мащаби, 

включително чрез придобиването на съществуващи предприятия. 

 

4. Общността има право да налага изисквания, условия и процедури по отношение на 

издаването на разрешение за установяване и увеличаване на дадено търговско присъствие, 

при условие че те не заобикалят задължението, което тя поема по силата на параграф 3, и че 

са съвместими с останалите посочени в споразумението задължения. 

 

Временно пребиваване на персонал 

 

5. а) Общността ще разрешава временното пребиваване на своя територия на следния 

персонал на чилийски доставчик на финансови услуги, който е установил или е в момент на 

установяване на търговско присъствие на територията на Общността: 

 

i) висши ръководни кадри, притежаващи информация, която е изключително необходима 

за установяването, контрола и извършването на услугите на доставчика на финансови 

услуги; и 

 

ii) специалисти по дейностите, провеждани от доставчика на финансови услуги. 

 

б) Общността ще разрешава, при условие че съществува наличен квалифициран персонал 

на нейна територия, временното пребиваване на своя територия на следния персонал, 

свързан с търговското присъствие на чилийски доставчик на финансови услуги: 

 

i) специалисти по извършване на компютърни услуги, далекосъобщителни услуги и 

счетоводни въпроси на доставчика на финансови услуги; и 

 

ii) специалисти по актюерски и правни въпроси. 

 

Недискриминационни мерки 

 

6. Общността ще полага усилия да премахва или ограничава всеки фактор, оказващ 

значителен отрицателен ефект върху чилийските доставчици на финансови услуги: 
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а) недискриминационни мерки, които пречат на доставчиците на финансови услуги да 

предлагат на територията на Общността под определена от нея форма всички разрешени от 

нея финансови услуги; 

 

б) недискриминационни мерки, които ограничават разширяването на дейностите на 

доставчиците на финансови услуги на цялата територията на Общността; 

 

в) мерки на Общността, когато тя прилага същите мерки към доставката както на банкови 

услуги, така и на услуги, свързани с ценните книжа, и когато даден чилийски доставчик на 

финансови услуги насочва своята дейност към предоставянето на услуги, свързани с ценните 

книжа; и 

 

г) други мерки, които въпреки че отговарят на разпоредбите на споразумението, създават 

пречки пред възможностите на чилийските доставчици на финансови услуги да извършват 

дейност, да участват в конкуренцията на пазара на Общността, или да имат достъп до него; 

 

при условие че мерките, взети по силата на настоящия параграф, не създават неоправдана 

дискриминация по отношение на доставчиците на финансови услуги от страната, която 

предприема тези мерки. 

 

7. По отношение на недискриминационните мерки, посочени в точка 6, букви а) и б), 

Общността ще полага усилия да не ограничава съществуващото равнище на търговски 

възможности или предимствата, от които вече групово се възползват на нейна територия 

чилийските доставчици на финансови услуги, при условие че това задължение не води до 

неоправдана дискриминация по отношение на доставчиците на финансови услуги от 

Общността. 

 

Б. Национално третиране 

 

1. В зависимост от изискванията и условията за прилагане на националното третиране, 

Общността ще дава на чилийските доставчици на финансови услуги, които са се установили 

на нейна територия, достъп до системите за разплащане и клирингови операции, използвани 

от публичните институции, както и до официално съществуващите възможности за 

финансиране и рефинансиране при извършване на обикновени търговски транзакции. 
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Настоящият параграф няма за цел да прехвърля достъпа до тези възможности на последния 

по съответната схема заемодател от Общността. 

 

2. Когато членството, участието или достъпът до автономен регулаторен орган, борса или 

пазар на ценни книжа или на срочни инструменти, до клирингова палата или до всяка друга 

организация или асоциация се изисква от Общността, за да могат чилийските доставчици на 

финансови услуги да предоставят финансови услуги при равни условия с доставчиците на 

финансови услуги от Общността, или когато Общността дава пряко или косвено на тези 

организации привилегии или предимства при предоставянето на финансови услуги, тя трябва 

да прави така, че тези организации трябва да прилагат националното третиране към 

чилийските доставчици на финансови услуги. 

 

В. Определения 

 

За целите на настоящия подход: 

 

1. Непребиваващ в Общността доставчик на финансови услуги представлява чилийски 

доставчик на финансови услуги, който предоставя финансова услуга на територията на 

Общността от компания, разположена на чилийска територия, независимо дали има или не 

търговско присъствие на територията на Общността. 

 

2. Изразът „търговско присъствие― се отнася до предприятие, което се намира на 

територията на Общността с цел предоставяне на финансови услуги и включва дъщерните 

дружества, чиито капитал се притежава напълно или отчасти, съвместните предприятия, 

персонални дружества или съдружия („partnerships―), едноличните дружества, операциите по 

франчайзинг, клоновете, агенциите, преставителствата или другите организации. 

 

 

 

 



 

 CE/CL/Приложение VIII/bg 30 

 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО 

ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

(съгласно член 120) 

ЧАСТ Б 

СПИСЪК НА ЧИЛИ 

(Единствено вариантът на испански език е автентичен) 

Уводна бележка: Чили може да допълва класификацията на 

финансовите услуги, изброени в настоящия списък, въз основа 

номенклатурата  CPC (Central Product Classification) или на 

друга подходяща номенклатура, която се приема за подходяща за 

чилийския финансов сектор, и да класира в нова позиция вече 

класираните услуги въз основа на нов вариант на 

номенклатурата СРС или на друга подходяща номенклатура. 
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ЧИЛИ - ЕС 

 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

 
 

 

Условия, прилагани по отношение на достъпа до пазарите и националното третиране в рамките на 

специфичните задължения на Чили в сектора на финансовите услуги. 

1. Условията относно всички сектори на услугите, изброени в списъка, даден в част Б на приложение VІІ 

(услуги), се прилагат към настоящия списък с изключение на разпоредбите, свързани с настоящото 

приложение. 

2. Указът-закон № 600 (1974 г), който урежда режима на чуждестранните инвестиции, представлява 

специален и доброволен инвестиционен режим. 

 Като алтернатива на общия режим относно влизането в Чили на капитали с инвестиционна цел, 

потенциалните инвеститори могат да подадат молба в Комитета за чуждестранните инвестиции спрямо тях 

да бъде прилаган режимът, предвиден в указа-закон № 600. 

 Задълженията, съдържащи се в главата относно услугите и в настоящото приложение, не се прилагат към 

Указ-закон № 600 (за чуждестранните инвестиции), към Закон № 18.657 (Закона относно инвестиционните 

фондове с чуждестранен капитал), към продължаването на прилагането или своевременното 

преразглеждане или изменението на посочените закони, нито към кой да е специален и/или доброволен 

инвестиционен режим, който би могъл да бъде приет в бъдеще от Чили. 

 За по-голяма яснота се приема, че чилийският Комитет за чуждестранни инвестиции има право да отхвърля 

исканията за инвестиции въз основа на Указ-закон № 600 и Закон № 18.657. Освен това той може да 

определя условията, на които трябва да отговаря всеки договор за чуждестранни инвестиции, сключен и 

изпълняван в съответствие с Указ-закон № 600 и Закон № 18.657. 

3. Предвижда се частично обособяване на отделни части на чилийския сектор на финансовите услуги. С други 

думи, националните и чуждестранните компании, които имат право да упражняват дейност като банкови 

институции, не могат да участват пряко в сключването на договори за застраховане или за управление на 

ценни книжа и обратно. Въпреки това, националните и чуждестранните банки, развиващи дейност в Чили, 

могат с предварителното разрешение на Главната инспекция по банките и финансовите институции да 

създават дъщерни дружества, притежаващи собствен капитал, за предоставяне на някои финансови услуги 

като допълнение към основните им дейности. Основните дейности на банките се състоят в набиране или 

получаване в зависимост от обичайните изисквания на средства от клиентите и в предоставяне на кредити, 

гарантирани с ценни книжа или менителнични ефекти, или с всички други кредитни инструменти. 

4. Подсекторите и услугите, включени в настоящия списък, са определени в съответствие с прилаганото 

чилийско законодателство. 

5. Плащанията и движенията на капитали, извършвани в рамките на настоящата глава, се уреждат от 

разпоредбите на параграф 3 на приложение ХІV. 

6. По отношение на метод на доставка 4 (движение на юридически или физически лица): 

 нелиберализирани, освен по отношение на командироването на физически лица в рамките на едно 

чуждестранно предприятие, установено в Чили в съответствие с разпоредбите на точка 3 относно 

търговското присъствие, когато се отнася до ръководен или специализиран персонал, който вече работи в 

същото предприятие през най-малко двете години, които предхождат непосредствено датата на 

представяне на искането за влизане в страната, и извършва същия вид дейности във предприятието-майка в 

страната по произход. При всички случаи чуждестранните физически лица не могат да представляват 

повече от 15 % от целия персонал, работещ в Чили, когато работодателят наема повече от 25 човека. 

 Под ръководен персонал се имат предвид директорите, които са под прекия надзор на управителния съвет 

на установилото се в Чили предприятие, които по-специално: 

 - ръководят предприятието или негов отдел или подразделение, 

 - упражняват надзор и контрол върху работата на други служители, упражняващи ръководни, 

административни или професионални функции, 

 - имат правото лично да назначават и освобождават служители или да дават препоръки по въпросите 

за  назначаване и освобождаване, или други кадрови въпроси. 
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 Под специализиран персонал се имат предвид висококвалифицираните лица, които са необходими за 

предоставянето на услугите поради тяхната професионална компетентност или: 

 - понеже притежават професионални свидетелства за правоспособност за извършване на определена 

работа или дейност, изискваща специални технически познания, 

 - понеже притежават познания, необходими за извършване на услугите или за работа с 

изследователското оборудване, техническите уреди или за управлението на предприятието, и 

 - понеже такъв специализиран персонал липсва в Чили. 

 В категорията на ръководния или на специализирания персонал не влизат членовете на управителния съвет 

(съвета на директорите) на установилото се в Чили дружество. 

 За пораждането на правни последици, ръководният и специализиран персонал трябва да има 

местожителство или да пребивава в Чили. Разрешителното за влизане в страната на доставчиците на услуги 

има временен характер и важи за срок от две години, който може да бъде удължен с още две години. 

Персоналът, който влиза на територията на страната по силата на тези задължения, трябва да изпълнява 

прилаганите към този момент разпоредби на трудовото и осигурителното законодателство. 

7. Също така Чили може да вземе мерки за ограничаване или определяне по недискриминационен начин на 

определен вид юридическо лице, включително по отношение на дъщерните дружества, клоновете, 

представителствата или всяка друга форма на търговско присъствие, чрез което предприятията трябва да 

извършват дейност в следните сектори: а.2) спомагателни банкови услуги; б) услуги по застраховане и 

презастраховане; в) услуги, свързани с ценни книжа; г) финансови услуги. 

8. Правото за предлагане на пазара на нови финансови услуги или продукти може да зависи от 

съществуването и спазването на нормативна рамка, имаща за цел постигането на целите, посочени в член 

125. 

9. Нито едно от поетите от Чили задължения не се прилага към системата на социална сигурност, част от 

която по-специално са Институтът за изплащане на пенсиите съгласно Закон 18.689, пенсионните фондове 

съгласно Указ-закон 3500, организациите за здравно осигуряване (ISAPRES) съгласно Закон 18.933, 

Националният здравен фонд (FONASA) съгласно Закон 18.469, компенсационните каси съгласно Закон 

18.833, Закон 16.744 относно трудовите злополуки, осигуряването при безработица съгласно Закон 19.728 и 

всяко друго изменение и допълнение на тези закони, независимо дали тези услуги се предоставят от 

организации, създадени за тази цел по силата на закона, или от други финансови институции, които 

предоставят или са в състояние да предоставят финансови услуги в областта на социалната сигурност. 

10. Задълженията, поети от Чили в областта на доброволните спестовни пенсионни планове, ще породят 

действие от 1 март 2005 г. 

11. По отношение на задълженията относно метод на доставка 2 Чили няма задължение да разрешава на 

доставчиците на финансови услуги да провеждат дейност или да извършват продажби по домовете на 

чилийска територия. Чили може да определи съдържанието на понятията „провеждам дейност― и 

„извършвам продажби по домовете―. 

а) Банкови услуги:    

1. Услуги от 

банковия сектор или 

банкови операции 

 

Услуги, свързани с 

депозити  

 

(Единствено текущи 

банкови сметки 

(cuentas corrientes 

bancarias), безсрочни 

влогове, срочни 

влогове, спестовни 

влогове, договори за 

откупуване на 

финансови 

инструменти, 

депозити за издаване 

на  банкова гаранция). 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Чуждестранните банкови 

институции трябва да 

бъдат законосъобразно 

учредени в държавата им 

по произход и да 

разполагат в Чили с 

изискуемия от закона 

капитал. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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Отпускане на кредити Чуждестранните банкови 

институции могат да 

упражняват дейност 

единствено: 

  

(Единствено 

обикновени кредити, 

потребителски 

кредити, кредити 

срещу кредитни 

писма, ипотеки, 

прехвърляеми 

ипотечни кредити, 

придобиване на 

финансови 

инструменти с 

уговорка за 

препродажба, кредити 

за издаване на  

банкова гаранция или 

други видове 

финансиране, 

емитиране и 

прехвърляне  на 

кредитни писма за 

извършване на внос 

или износ, емитиране 

и потвърждаване на 

кредитни писма 

(стендбай). 

i) чрез участие в 

капитала на чилийски 

банки, учредени като 

акционерни дружества; 

 

ii) като акционерни 

дружества, създадени 

съгласно разпоредбите на 

чилийското право; 

 

iii) като клонове на 

чуждестранни акционерни 

дружества, като в този 

случай се приема, че те 

притежават юридическа 

правосубектност в своята 

държава по произход. За 

целите на упражняването 

на дейност на клоновете на 

чуждестранните 

акционерни дружества в 

Чили, се взема под 

внимание капиталът, който 

е реално инвестиран в 

Чили, а не капиталът на 

дружеството-майка. 

  

Придобиване на 

публично предлагани 

ценни книжа  

 

(Единствено 

закупуване на 

облигации и на 

кредитни писма, 

закупуване и 

инвестиране като 

инвестиционен 

посредник за акции, 

облигации и кредитни 

писма (със задължение 

за цялостно 

изкупуване) 

Нито едно местно или 

чуждестранно физическо 

или юридическо лице няма 

право да придобива пряко 

или чрез трети лица акции 

от банка, които, взети 

самостоятелно или 

добавени към вече 

притежаваните, биха 

представлявали повече от 

10 % от капитала на тази 

банка, без предварително 

да бъде получено 

разрешение от Главната 

инспекция по банките и 

финансовите институции. 

Освен това съдружниците 

или акционерите на 

финансова институция не 

могат да отстъпват повече 

от 10 % от правата или 

акциите в дружеството, без 

да са получили разрешение 

от Главната инспекция по 

банките и финансовите 

институции. 
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Издаване и 

обслужване на 

кредитни карти 

(81133) (единствено 

кредитните карти, 

издадени в Чили) 

4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Издаване и 

обслужване на 

дебитни карти 

   

Пътнически чекове    

Прехвърляне на 

парични средства 

(банкови преводи) 

   

Сконтиране и 

придобиване на 

менителници и записи 

на заповед 

   

Поръчителство и 

обезпечаване на 

задължения на трети 

лица в чилийска 

валута и в 

чуждестранни валути 

   

Съхранение на ценни 

книжа 

   

Операции на валутния 

пазар, разрешени от 

Чилийската централна 

банка 

   

Операции на валутния 

пазар с производни 

продукти, разрешени 

от Чилийската 

централна банка 

(единствено лихвени  

и валутни форуърди и 

суапове ) 

   

„Comisiones de 

confianza― 

(Фидуциарни сделки) 

   

Доброволни спестовни 

пенсионни планове 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

(Planes de Ahorro 

Previsional Voluntario) 

3.Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 

3. Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 

 

 След тази дата - 

нелиберализирани по 

отношение на член 118, 

параграф 2, буква д) 

Доброволните спестовни 

пенсионни планове могат 

да бъдат предлагани 

единствено чрез банки, 

установени в Чили при 

спазване на посочените 

изисквания. Тези планове 

трябва да бъдат одобрени 

След тази дата, няма.  
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предварително от Главната 

инспекция по банките и 

финансовите институции. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

2.Спомагателни 

банкови услуги: 

Спомагателните банкови 

услуги могат да бъдат 

предоставяни пряко от 

тези предприятия, ако 

Главната инспекция по 

банките и финансовите 

институции даде 

предварително своето 

разрешение, или 

посредством посочени в 

него дъщерни дружества. 

  

Лизинг (81120) (тези 

дружества могат да 

предлагат договори за 

лизинг на имущество, 

придобито по искане 

на клиента, тоест те не 

могат да придобиват 

имущество, което да 

бъде складирано или 

отдавано под наем) 

  

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3. Лизинговите услуги 

се считат като 

спомагателни банкови 

услуги, така че Главната 

инспекция по банките и 

финансовите институции 

има право да разширява 

или ограничава гамата от 

лизингови услуги, които 

могат да се предоставят от 

тези дружества. Тези 

услуги трябва да бъдат 

изрично одобрени от 

Главната инспекция. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 

 

 4. Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Консултантски услуги 

и други спомагателни 

услуги (8133) 

(Единствено услугите, 

посочени в частта на 

настоящия списък, 

отнасяща се до 

банковия сектор) 

1.Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

2.Нелиберализирани. 2. Нелиберализирани.  

3. Няма. 3. Няма.  

4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Факторинг 1.Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

 2.Нелиберализирани. 2. Нелиберализирани.  



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 3.Нелиберализирани по 

отношение на член 118, 

параграф 2, буква д). 

Услугите, свързан с 

факторингови сделки, се 

считат за спомагателни 

банкови услуги, така че 

Главната инспекция по 

банките и финансовите 

институции има право да 

разширява или ограничава 

гамата от услуги, свързан с 

факторингови сделки, 

които могат да се 

предоставят от тези 

дружества. Тези услуги 

трябва да бъдат изрично 

одобрени от Главната 

инспекция. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

б) Услуги по застраховане и презастраховане: 

1. Застрахователният пазар в Чили се поделя между две групи предприятия: първата група включва 

дружествата, които осигурят срещу рисковете от загуба и повреда на вещи или имущество. Във втората 

група влизат дружествата, които покриват рисковете, свързани с лица, или които гарантират на 

застрахования или на неговите правоприемници през определен период от време или при изтичане на 

определен срок изплащането на капитал, на определена сума или на рента. Нито едно застрахователно 

дружество не може да покрива рисковете и от двете категории. 

2. Дружествата за кредитно застраховане, въпреки че влизат в първата група, трябва да бъдат дружества, 

които покриват изключително този вид рискове, тоест загубата или повредата на имущество на 

застрахования, произтичаща от неизпълнението на парично задължение или вземане, като освен това те 

могат да покриват рисковете от неплатежоспособност на гаранта и рисковете от прилагане на нелоялни 

практики. 

3. Частта от чилийския списък, отнасяща се до застраховането, не включва застраховките в областта на 

социалната сигурност. 

4. Поетите от Чили задължения в областта на продажбата и посредническата дейност при застраховане на 

международния морски транспорт, международния търговски въздушен транспорт и транзитното 

преминаване на стоки, ще породят действие една година след влизането в сила на настоящото 

споразумение През този период Чили ще извърши необходимите правни изменения, за да изпълни това 

задължение. 

Застраховане:    

Пряка продажба на 

застраховки живот (не 

включва 

застраховките от 

областта на 

социалната 

сигурност). (81211) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

Пряка продажба на 

общи застраховки 

(8129 с изключение на 

81299) (С изключение 

на организациите за 

здравно осигуряване 

3.Предоставянето на 

застрахователни услуги е 

запазено за 

застрахователните 

дружества, установени в 

Чили, и които извършват 

3. Няма.  
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(ISA-PRE), тоест 

юридическите лица, 

които предоставят 

здравни услуги на 

своите членове и 

които се финансират 

чрез задължителни 

вноски, съответстващи 

на определен от 

закона процент от 

облагаемия доход, или 

на договорен по-висок 

процент. Също така се 

изключва 

Националният здравен 

фонд (FONASA), 

който е обществена 

служба, която се 

финансира от 

правителствени 

фондове и вноски, 

които представляват 

определен от закона 

процент от облагаемия 

доход. Този фонд носи 

солидарна 

отговорност за 

плащането на сумите в 

рамките на системата 

за доброволно здравно 

осигуряване, като към 

него могат да се 

присъединяват лица, 

които не са членове на 

здравно-осигурителни 

фондове (ISAPRE). 

Също така се 

изключва продажбата 

на застраховки на 

международния 

морски транспорт, 

международния 

търговски въздушен 

транспорт и 

транзитното 

преминаване на стоки. 

изключително тази 

дейност, независимо дали 

се отнася до областта на 

прякото живото 

застраховане или на 

прякото общо 

застраховане. Общото 

кредитно застраховане 

(81296) трябва да се 

извършва от дружества, 

чийто изключителен 

предмет на дейност е 

покриването на този вид 

рискове. Акционерните 

застрахователни дружества 

трябва да бъдат учредени в 

съответствие с 

разпоредбите на Закона за 

акционерните дружества. 

Застрахователните 

договори могат да бъдат 

сключвани пряко или 

посредством 

застрахователни 

посредници, които, трябва 

да бъдат вписани в 

специалния регистър на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките и да спазват 

предвидените в закона 

условия, за да упражняват 

дейността си. 

 

4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

  4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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Продажбата на 

застраховки на 

международния 

морски транспорт, 

международния 

търговски въздушен 

транспорт и 

транзитното 

преминаване на стоки. 

(Включително 

превозваните стоки, 

транспортното 

средство, с което  се 

извършва превоза, и 

свързаната с тях 

гражданска 

отговорност). Не се 

включва вътрешния 

превоз (каботаж). 

1. До две години след 

влизането в сила на 

споразумението. След 

изтичане на този срок 

единствено 

застрахователните 

дружества, които покриват 

тази категория рискове и 

спрямо които се 

осъществява надзор в 

държавата им по произход, 

имат право да предлагат 

такива застраховки. 

2. Нелиберализирани до една 

година след влизането в сила на 

споразумението.  

 

След тази дата, няма. 

 

 2. Услугите по 

застраховане на 

международния морски 

транспорт, международния 

търговски въздушен 

транспорт и транзитното 

преминаване на стоки, 

могат да бъдат предлагани 

от застрахователни 

предприятия, учредени 

като дружества съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право и 

работещи изключително за 

развитието на сектора на 

прякото общо 

застраховане. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика„Хоризонтални 

задължения―. 

 

Застрахователни 

посредници (с 

изключение на 

застраховките на 

международния 

морски транспорт, 

международния 

търговски въздушен 

транспорт и 

транзитното 

преминаване на стоки) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3. Задължение за 

вписване в регистъра на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките 

(Superintendencia de 

Valores y Seguros), и за 

спазване на определените 

от този орган условия. 

Достъпът е запазен за 

юридическите лица, 

учредени специално за 

тази цел съгласно 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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законовите изисквания в 

Чили. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Застрахователни 

посредници при 

международния 

морски транспорт, 

международния 

търговски въздушен 

транспорт и 

транзитното 

преминаване на стоки 

(включително 

превозваните стоки, 

транспортното 

средство, с което 

извършва превоза, и 

свързаната с тях 

гражданска 

отговорност) Не 

включва вътрешния 

превоз (каботаж). 

1.Нелиберализирани до 

една година след 

влизането в сила на 

споразумението. 

 

След изтичане на този срок 

застрахователните 

посредници за този вид 

застраховки трябва да 

бъдат юридически лица, 

над които се осъществява 

надзор в държавата им по 

произход. 

1. Нелиберализирани до една 

година след влизането в сила на 

споразумението. 

 

След тази дата, няма. 

 

 2.Нелиберализирани до 

една година след 

влизането в сила на 

споразумението. 

2. Нелиберализирани до една 

година след влизането в сила на 

споразумението. 

 

 След изтичане на този срок 

застрахователните 

посредници за този вид 

застраховки трябва да 

бъдат юридически лица, 

спрямо които се 

осъществява надзор в 

държавата им по произход. 

След тази дата, няма.  

 3. Задължение за 

вписване в регистъра на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките 

(Superintendencia de 

Valores y Seguros), и за 

спазване на определените 

от този орган условия. 

Достъпът е запазен за 

юридическите лица, 

учредени специално за 

тази цел съгласно 

законовите изисквания в 

Чили. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 
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задължения―. 

Управление на 

доброволните 

спестовни пенсионни 

планове от 

застрахователни 

дружества от областта 

на 

животозастраховането 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 

 

След тази дата: 

нелиберализирани по 

отношение на член 118, 

параграф 2, буква д). 

Доброволните спестовни 

пенсионни планове могат 

да бъдат предлагани 

единствено от 

застрахователни дружества 

от областта на 

животозастраховането, 

установени в Чили в 

съответствие с посочените 

изисквания. Тези планове 

и свързаните с тях 

политики трябва да бъдат 

одобрени от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 

 

След тази дата, няма. 

 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Презастраховане и 

ретроцесия 

(презастраховане на 

презастрахователя): 

(включително 

застрахователните 

посредници) 

1.Чуждестранните 

презастрахователни 

дружества и 

чуждестранните 

презастрахователни 

посредници трябва да 

бъдат вписани в регистъра 

на чуждестранните 

презастрахователи на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките, и да спазват 

определените от този 

орган условия. 

1. Върху вноските, плащани 

по такива застраховки, се налага 

данък от 6 %. 

 

 2.Нелиберализирани. 2. Нелиберализирани.  

 3. Услугите по 

презастраховане се 

предоставят от установени 

в Чили презастрахователни 

дружества в съответствие 

със Закона за търговските 

дружества, и се одобряват 

от Главната инспекция по 

ценните книжа и 

3. Няма.  
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застраховките. 

Акционерните 

застрахователни дружества 

могат да предоставят 

услуги по презастраховане 

като допълнение към 

застрахователната им 

дейност, ако техният устав 

го предвижда. 

 Тези услуги могат също 

така да се предоставят от 

чуждестранни 

презастрахователни 

дружества и чуждестранни 

презастрахователни 

посредници, вписани в 

регистъра на 

чуждестранните 

презастрахователи на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките. 

  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Услуги по уреждане 

на претенции 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

 3. Услугите по 

уреждане на претенции 

могат да се предоставят 

пряко от установените в 

Чили застрахователни 

дружества или от 

юридическите лица, 

учредени съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право, вписани 

в регистъра на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Спомагателни на 

застраховането 

услуги, такива като 

консултации, 

актюерски услуги, 

оценка на риска и 

услуги по решаване на 

искове. 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Спомагателните услуги в 

областта на застраховането 

могат да се предоставят 

само от юридически лица, 

създадени съгласно 

чилийското право и 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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вписани в регистъра на 

Главната инспекция по 

ценните книжа и 

застраховките. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите  на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

с) Услуги, свързани с ценни книжа: 

1. Посредническата дейност, свързана с публично предлаганите ценни книжа, може да бъде извършвана от 

юридически лица, работещи изключително в областта на брокерските услуги с ценни книжа, които могат 

да работят като членове на фондова борса (борсови брокери) или извънборсови посредници 

(инвестиционни посредници), и трябва да бъдат вписани в регистъра на Главната инспекция по ценните 

книжа и застраховките. Въпреки това, единствено борсовите брокери могат да извършват брокерска 

дейност на борсата с акции или с техни производни продукти (опции за първоначално изкупуване). 

Борсовите брокери или инвестиционните посредници, вписани в регистъра на Главната инспекция по 

ценните книжа и застраховките, могат да извършват сделки с ценни книжа, различни от акциите. 

2. Управлението на финансови портфейли има за цел разнообразяването на инвестициите за сметка на 

трети лица, като инвестициите се разпределят между няколко финансови инструмента, и може да се 

извършва от брокери на ценни книжа (борсови брокери и инвестиционни посредници), като допълнение 

към услугите, които те предоставят на своите клиенти. 

3. Услугите по оценка на рисковете, свързани с публично предлаганите ценни книжа, се предоставят от 

предприятия, които извършват изключително тази дейност, и са вписани като такива в регистъра на 

Главната инспекция по ценните книжа и застраховките за организациите, извършващи оценка на 

рисковете, и се намират под надзора на тази Главна инспекция. Предприятията за оценка на рисковете, 

свързани с ценните книжа, емитирани от банките или финансовите институции, са под надзора на 

Главната инспекция по банките и финансовите институции. 

4. Съхранението на ценни книжа се състои в тяхното материалното опазване и може да бъде извършвано от 

брокери на ценни книжа (борсови брокери и инвестиционни посредници), като допълнение към 

основната им дейност. То може да бъда извършвано също така и от предприятия за депозиране или 

съхранение на ценни книжа, които трябва да бъдат учредени изключително с цел приемане за съхранение 

на публично предлагани ценни книжа от одобрени образувания и извършване на прехвърляне на такива 

книжа (депозитари на ценни книжа - depñsitos centralizados de valores). 

5. Услугите по предоставяне на финансови консултации, включващи дейности по предоставяне на 

финансови съвети относно различните възможности за финансиране, оценяване на проекти, представяне 

на съществуващите възможности за инвестиции и предлагането на стратегии за преструктуриране на 

дългове, могат да се извършват от брокери на ценни книжа (борсови брокери и инвестиционни 

посредници), като допълнение към основната им дейност. 

6. Услугите, свързани с ценни книжа, които могат да бъдат предоставяни от банковите институции пряко 

или чрез дъщерни дружества, са посочени в настоящия списък като „банкови услуги― и се изключват от 

рубриката относно услугите, свързани с ценните книжа. 

7. Управлението на фондове за сметка на трети лица е услуга, която може да бъде предоставяна от следните 

образувания: 

 а) Предприятията за управление на съвместни фондове са акционерни дружества, които извършват 

изключително тази дейност. 

 б) Предприятията за управление на съвместни инвестиционни фондове са акционерни дружества, 

които извършват изключително тази дейност. Без да се засягат горните разпоредби, тези дружества могат 

също така да управляват инвестиционни фондове с чуждестранен капитал. 

 в) Предприятията за управление на инвестиционни фондове с чуждестранен капитал са акционерни 

дружества, които извършват изключително тази дейност. Капиталите, инвестирани в тези фондове, могат 

да бъдат прехвърляни в чужбина само след изтичане на пет години от датата на тяхното инвестиране. 

8. Клиринговата услуга за производни борсови продукти е услуга, която може да бъде предлагана от 

акционерни дружества, учредени съгласно разпоредбите на чилийското право и извършващи 

изключително тази дейност. Тяхната роля е да участват във всички операции по закупуване и продажба 

на фючърси, опции и други подобни операции и сделки с ценни книжа, извършването на които е 

разрешено от Главната инспекция по ценните книжа и застраховките. 
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Брокерска дейност, 

свързана с публично 

предлагани ценни 

книжа, с изключение 

на акциите (81321) 

(включително 

закупуване и 

инвестиране като 

посредник (със 

задължение за 

цялостно изкупуване) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

 3. Брокерските 

дейности трябва да бъдат 

осъществявани 

посредством дружество,  

установено в Чили и 

предварително  вписано в 

регистъра на борсовите 

брокери и 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Освен законовите 

разпоредби по отношение 

имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които сключват сделки, и 

категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубриката 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубриката „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Брокерска дейност, 

свързана с публично 

предлагани акции на 

акционерни дружества 

(81321)  

 

(включително 

закупуване и 

инвестиране като 

посредник (със 

задължение за 

цялостно изкупуване) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

 3. Брокерските 3. Няма.  
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дейности трябва да бъдат 

осъществявани 

посредством дружество, 

установено в Чили и 

предварително вписано в 

регистъра на борсовите 

брокери и 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Освен законовите 

разпоредби по отношение 

на имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Операции с 

производни продукти, 

разрешени от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките  

 

(единствено доларови 

и лихвени фючърси и 

опции по акции. 

Акциите трябва да 

отговарят на 

критериите, 

определени от 

съответната 

клирингова къща, 

cÌmara de 

compensaciñn) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3. За да упражняват 

дейност на борсовия пазар, 

посредниците (брокерите) 

трябва да са юридически 

лица в Чили. Те трябва да 

придобият дялово участие 

от фондовата борса, на 

която ще извършват 

брокерска дейност, и освен 

това трябва да бъдат 

приети за членове на тази 

борса. Извършването на 

брокерска дейност е 

възможно след 

предварително вписване в 

регистъра на борсовите 

брокери и на 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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Освен законовите 

разпоредби по отношение 

на имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Борсово 

посредничество в 

търговията с метали  

 

(само злато и сребро) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

 3.Посредническата 

дейност в областта на 

златото и среброто може 

да се извършва от брокери 

за тяхна сметка или за 

сметка на трети лица в 

съответствие с борсовата 

нормативна уредба. 

Извършването на 

брокерска дейност става 

след предварително 

вписване в регистъра на 

борсовите брокери и на 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Освен законовите 

разпоредби по отношение 

на имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

3. Няма.  
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и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика„Хоризонтални 

задължения―. 

 

Оценка на рисковете, 

свързани с ценните 

книжа 

(отнася се единствено 

до оценяване на 

рисковете, свързани с 

публично 

предлаганите ценни 

книжа или за 

изготвяне на 

становище относно 

тях) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

 3.Предприятията за оценка 

на рисковете трябва да 

бъдат установени в Чили 

под формата на 

персонални дружества. Те 

трябва да отговарят на 

някои специални условия, 

а по-специално най-малко 

60 % от капитала на 

дружеството да 

принадлежи на основните 

съдружници (физически 

или юридически лица, 

които работят активно в 

този сектор и притежават 

най-малко 5 % от дяловия 

капитал на предприятието 

за оценка на рисковете). Те 

трябва да бъдат вписани в 

регистъра на 

предприятията за оценка 

на рисковете на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

3. Няма.  

 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Съхранение на ценни 

книжа, извършвано от 

брокери на ценни 

книжа (81319) 

(с изключение на 

услугите, 

предоставяни от 

дружества, които 

осигуряват 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3. За да могат да 

извършват съхранение на 

ценни книжа брокерите и 

посредниците трябва да 

бъдат юридически лица, 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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едновременно 

съхранението, 

клиринговите 

операции и 

окончателните 

разплащания по 

ценните книжа 

(депозитари на ценни 

книжа, depñsitos de 

valores) 

учредени съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право. Освен 

законовите разпоредби по 

отношение на 

имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Съхранение, 

осъществявано от 

дружества и 

предприятия за 

депозиране и за 

съхранение на ценни 

книжа 

1.Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

2.Нелиберализирани. 

 

3. Дружествата за 

депозиране и  съхранение 

на ценни книжа трябва да 

бъдат юридическите лица, 

създадени съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право, да имат 

като единствена дейност 

предоставянето на тази 

услуга, и да получат 

разрешение от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 

 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Финансови 

консултантски услуги, 

предоставяни от 

посредниците на 

ценни книжа (81332) 

(81332)  

(отнася се единствено 

до услугите, свързани 

с пазара на 

включените в 

настоящия списък 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Предоставянето на 

финансови консултантски 

услуги от посредници на 

ценни книжа, учредили 

дружество съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право, става 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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ценни книжа) след предварително 

вписване в регистъра на 

борсовите брокери и на 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Освен законовите 

разпоредби по отношение 

на имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика„Хоризонтални 

задължения―. 

 

Управление на 

финансови портфейли, 

извършвано от 

посредници на ценни 

книжа 

(това в никакъв случай 

не включва 

управлението на 

съвместни фондове, на 

инвестиционните 

фондове с 

чуждестранен 

капитал, на 

инвестиционни 

фондове и на 

пенсионни фондове) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Предоставянето на 

финансови консултантски 

услуги от брокери на 

ценни книжа, учредили 

дружество съгласно 

разпоредбите на 

чилийското право, става 

след предварително 

вписване в регистъра на 

борсовите брокери и на 

инвестиционните 

посредници на Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Освен законовите 

разпоредби по отношение 

на имуществото, Главната 

инспекция може да 

предвиди по 

недискриминационен 

начин по-строги условия 

относно 

платежоспособността на 

посредниците, като взема 

предвид вида и обхвата на 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 
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тяхната дейност, вида 

финансови инструменти, с 

които те сключват сделки, 

и категорията посредници, 

към които тези условия се 

прилагат. 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Управление на 

фондове за сметка на 

трети лица, 

извършвано от едно от 

следните образувания: 

1.Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

(това в никакъв случай 

не включва 

пенсионните фондове 

и доброволните 

спестовни пенсионни 

планове (рlanes de 

ahorro previsional 

voluntario) 

2.Нелиберализирани. 

 

3. Услугите по 

управление на фондове 

могат да се предоставят от 

акционерни дружества, 

учредени в Чили 

изключително за 

извършването на тази 

дейност и получили 

разрешение от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

Инвестиционните фондове 

с чуждестранен капитал 

могат също така да бъдат 

управлявани от дружества 

за управление на 

инвестиционни фондове. 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма, с изключение на 

инвестиционните фондове с 

чуждестранен капитал (Закон 

18.657). Капиталите, които са 

инвестирани в тези фондове, 

могат да бъдат прехвърлени в 

чужбина само след изтичане на 

пет години от датата на тяхното 

инвестиране. 

 

i)Предприятия за 

управление на 

съвместни фондове 

   

ii)Предприятия за 

управление на 

инвестиционни 

фондове 

4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

iii) Предприятия за 

управление на 

инвестиционни 

фондове с 

чуждестранен капитал 

   

Управление на 

доброволни спестовни 

пенсионни планове 

 

(Planes de ahorro 

previsional voluntario) 

 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3.Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Нелиберализирани до 1 

март 2005 г. 
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 След тази дата: 

нелиберализирани по 

отношение на член 118, 

параграф 2, буква д). 

Доброволните спестовни 

пенсионни планове могат 

да бъдат предлагани 

единствено от 

застрахователни дружества 

от областта на 

животозастраховането, 

установени в Чили в 

съответствие с посочените 

изисквания. Тези планове 

и свързаните с тях 

политики трябва да бъдат 

одобрени от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. 

След тази дата, няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Услуги, осигурявани 

от клиринговите къщи 

в областта на 

производните 

продукти (фючърси и 

опции по ценни 

книжа) 

1.Нелиберализирани. 

 

2.Нелиберализирани. 

 

3. Клиринговите къщи 

за изпълнение на фючърси 

и опции по ценни книжа 

трябва да бъдат 

юридически лица, 

създадени съгласно 

чилийското право, 

изключителна дейност на 

които е предоставянето на 

тези услуги, и получили 

разрешение от Главната 

инспекция по ценните 

книжа и застраховките. Те 

могат да бъдат създавани 

единствено от борсите или 

от техните брокери. 

1. Нелиберализирани. 

 

2. Нелиберализирани. 

 

3. Няма. 

 

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

Публични складове (с 

издаване на варанти) 

(Услуга по складиране 

1.Нелиберализирани*. 

 

2.Нелиберализирани. 

1. Нелиберализирани (*). 

 

2. Нелиберализирани. 
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на стоки с издаване на 

стоков запис и на 

заложен запис (vale de 

prenda) 

3. Запазено за 

физическите или 

юридическите лица, 

установени съгласно 

законовите изисквания в 

Чили и чиято 

изключителна дейност е 

предоставянето на тази 

услуга. 

3. Няма.  

 4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

г) Други финансови услуги 

Осигуряване и 

предаване на 

финансова 

информация и 

обработка на 

финансови данни и 

свързани с това 

програмни продукти 

от доставчици на 

други финансови 

услуги. 

 

1.Нелиберализирани. 1. Нелиберализирани.  

2.Нелиберализирани. 2. Нелиберализирани.  

3. Няма. 3. Няма.  

4.Нелиберализирани, с 

изключение на 

разпоредбите на рубрика 

„Хоризонтални 

задължения―. 

4. Нелиберализирани, с 

изключение на разпоредбите на 

рубрика „Хоризонтални 

задължения―. 

 

(*) Нелиберализирани, тъй като е неосъществимо от техническа гледна точка. 

 

 

 

  

ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

 

 

(съгласно член 127 от Споразумението за асоцииране) 

ОРГАНИ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

За Общността: 

Общността ще представи и актуализира своя списък на органите, отговарящи за финансовите 

услуги 

За Чили: 

Министерство на финансите 
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

(съгласно член 132 от Споразумението за асоцииране) 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО УСТАНОВЯВАНЕТО 

ЧАСТ А 

СПИСЪК НА ОБЩНОСТТА 

Уводна бележка 

1. Специалните задължения, които са изброени в списъка по-долу, се отнасят единствено 

за териториите, на които се прилагат договорите за създаване на Общността и при условията, 

определени в тези договори. Те се прилагат единствено към отношенията между Общността 

и нейните държави-членки от една страна и страните извън Общността от друга страна. Тези 

задължения не променят по никакъв начин правата и задълженията, които държавите-членки 

имат по силата на правото на Общността. 

2. Държавите-членки се обозначават посредством следните съкращения: 

А Австрия 

B Белгия 

I Италия 

D Германия 

IRL Ирландия 

DK Дания 

L Люксембург 

E Испания 

NL Нидерландия 

F Франция 

FIN Финландия 

Р Португалия 

GR Гърция 

S Швеция 

UK Великобритания 

Под „ дъщерно дружество ― на едно юридическо лице се има предвид юридическо лице, 

което ефективно се контролира от друго юридическо лице. 

Под „клон― на юридическо лице се има предвид означава място на стопанска дейност без 

правосубектност, което изглежда дълготрайно установено, като например разширение на 
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дружеството-майка, има собствено управление и е материално обезпечено да води преговори 

с трети страни така че последните, независимо че знаят, че при необходимост се установява 

юридическа връзка с дружеството-майка, чиято централа е в чужбина, не се налага да 

работят директно с това дружество-майка, а могат да водят преговори на мястото на 

стопанска дейност, което представлява разширението. 

.
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Сектор или подсектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

1. ХОРИЗОНТАЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

Всички сектори, които са 

включени в този списък 

 

 а) Третирането на дъщерните дружества (на чилийските 

търговски дружества), които са създадени в съответствие 

със законодателството на някоя от държавите-членки на 

Европейската общност, и регистрираното в устава седалище, 

централната администрация или главното управление на 

които са разположени в Общността, не се прилага към 

клоновете или агенциите, създадени в някоя от държавите-

членки от чилийско търговско дружество. Въпреки това, 

няма пречка някоя от държавите-членки да осъществява 

такова третиране спрямо клоновете или агенциите, 

установени в друга държава-членка от чилийско търговско 

дружество по отношение на техните дейности на 

територията на първата от тези държави-членки, освен ако 

това не е изрично забранено от законодателството на 

Общността. 

 б) Може да се прилага по-малко благоприятно третиране 

спрямо дъщерните дружества (на чилийските търговски 

дружества), учредени в съответствие със законодателството 

на някоя от държавите-членки на Общността, на които 

единствено централното седалище или администрация са 

разположени на територията на Общността, освен ако тези 

дъщерни дружества не предоставят доказателства за 

наличието на реално съществуваща и продължителна връзка 

с икономиката на една от държавите-членки. 

 Създаване на юридически лица 

 А:  Без да се нарушават договорите, които са в сила, 

чуждестранните физически лица могат да упражняват 

дейност при същите условия, като австрийските граждани. 

Въпреки това, на компетентния орган трябва да бъде 

представен документ, доказващ, че в държавата по произход 

на чуждестранното лице спрямо физическите лица с 

австрийско гражданство не се извършва никаква 

дискриминация по отношение на упражняването на 

съответната дейност. Ако такъв документ не бъде 

представен, чуждестранното физическо лице трябва да 

поиска официално правото да ползва еднакъв статут с 

австрийските граждани. Ако титулярът на разрешение за 

упражняване на дейност не пребивава постоянно в Австрия, 

е необходимо определянето на упълномощен представител 

(„gewerberechtlicher GeschÎftsfûhrer―), който пребивава 

постоянно в Австрия. За да получат разрешение да 
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Сектор или подсектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

извършват дейност, чуждестранните юридически лица или 

дружества на личността трябва да създадат предприятие и 

да определят упълномощен представител, който пребивава 

постоянно в Австрия. Без да се нарушават договорите, които 

са в сила, чуждестранният упълномощен представител 

трябва да поиска правото да ползва еднакъв статут с 

австрийските граждани. 

 FIN: Най-малко половината от членовете-основатели на 

дадено дружество с ограничена отговорност трябва да бъдат 

физически лица, които пребивават в ЕИП (Европейското 

икономическо пространство), или юридически лица, които 

имат местожителство в една от държавите-членки на ЕИП, 

освен ако министърът на търговията и промишлеността не 

направи изключение от това изискване. 

 S: Дадено дружество с ограничена отговорност 

(акционерно дружество) може да бъде създадено от едно 

или няколко лица. Един от членовете-основатели трябва да 

пребивава в ЕИП (Европейското икономическо 

пространство) или да бъде учреден като юридическо лице в 

ЕИП. Дружество на личността може да бъде учредител на 

такова дружество, само ако всеки от неговите съдружници 

пребивава в ЕИП(
1
). Изпълнителният директор и най-малко 

50 % от членовете на управителния съвет трябва да 

пребивават в ЕИП (Европейското икономическо 

пространство). Прилагат се подобни условия при 

учредяването на юридически лица от всеки друг вид. 

 

 Законодателство относно клоновете на чуждестранните 

дружества 
 S: Чуждестранно дружество (което не е учредило 

юридическо лице в Швеция) може да осъществява своите 

търговски дейности посредством клон, който е установен в 

Швеция и има независимо управление и отделно 

счетоводство. Проектите за строежи, които ще се извършват 

за период под една година, се освобождават от спазване на 

задължението за създаване на клон или за назначаване на 

пребиваващ в Швеция представител. 

 S: Изпълнителният директор на дъщерното дружество 

трябва да пребивава в ЕИП (Европейското икономическо 

пространство) (
2
). 

 

                                                 
1
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че 

пребиваването в страната не е необходимо. 
2
 От тези изисквания могат да се правят изключения, ако е възможно да се докаже, че 

пребиваването в страната не е необходимо. 
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Сектор или подсектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

 S: Чужденците и шведските граждани, които не 

пребивават в Швеция и желаят да упражняват търговски 

дейности в Швеция, трябва да определят и регистрират пред 

местните власти представител, който пребивава в страната и 

отговаря за тези дейности. 

 Правни образувания 

 А: Единствено австрийските граждани или юридически 

субекти и предприятията, седалището на които е в Австрия, 

могат да бъдат акционери на Oesterreichische Nationalbank 

(Национална банка на Австрия). Членовете на управата 

трябва да бъдат с австрийска националност. 

 FIN: Изпълнителният директор и най-малко половината от 

членовете на управителния съвет трябва да пребивават в 

ЕИП (Европейското икономическо пространство), освен ако 

министърът на търговията и промишлеността не направи 

изключение от това изискване. 

 FIN: Придобиването от чужденци на акции, които дават 

право на повече от една трета от гласовете на дадено голямо 

финландско дружество или на голямо промишлено или 

търговско предприятие (с повече от 1000 души персонал, 

или оборотът на което надвишава 1 милиард финландски 

марки, или ако оборотът му надвишава 167 милиона EUR) 

може да става след получаването на разрешение от 

финландските власти; това одобрение може да бъде 

отказано само ако съществува заплаха за значителни 

национални интереси. Чужденец, който живее извън 

Европейското икономическо пространство и извършва 

търговска дейност като частен предприемач или съдружник 

в дружество с ограничена отговорност или във финландско 

дружество на личността, трябва да получи разрешение за 

упражняването на тази дейност. Ако чуждестранна 

организация или фондация е учредена по силата на 

законодателството на една от държавите-членки на ЕИП и 

седалището ѝ се намира в една от тези страни, не е 

необходимо никакво разрешение за упражняване на делова 

или търговска дейност при установяването на клон във 

Финландия. 

 Придобиване на недвижими имоти 

 А:  Придобиването, закупуването, даването под наем или 

наемането на недвижими имоти от чуждестранни физически 

или юридически лица става след получаване на разрешение 

от компетентните местни власти (LÎnder), които вземат под 

внимание факта дали става дума или не за засягане за 

значителни икономически, социални или културни 

интереси. 

 DK: Налагат се ограничения при закупуването на 
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недвижими имоти от непребиваващи в страната физически 

или юридически лица. Налагат се ограничения при 

закупуването на селскостопански земи от чуждестранни 

физически или юридически лица. 

 E: Съществува резерва относно закупуването на 

недвижими имоти от правителствата, официалните 

институции и държавните предприятия, произхождащи от 

страна, която не е членка на Общността. 

 GR: По силата на закон № 1892/90, изменен от закон 

№ 1969/91, придобиването на недвижими имоти в 

пограничните райони, пряко или чрез участие в капитала на 

некотирано на гръцката борса дружество, което притежава 

недвижими имоти в тези райони, и всяка промяна на лицата, 

които стават акционери на такова дружество, изисква 

получаването на разрешение от компетентните власти 

(Министерството на отбраната в случая на физическите или 

юридическите лица, които не са с произход от Европейския 

съюз). 

 IRL: За придобиването на права над терени в Ирландия от 

страна на национални или чуждестранни дружества или на 

чуждестранни граждани е необходимо предварителното 

писмено съгласие на Комисията по поземлената 

собственост. Ако въпросните терени са предназначени за 

дейност с икономически характер (различна от 

селскостопанската), това ограничение се отменя след 

издаване от Министерството на икономиката и заетостта на 

специален сертификат. Това законово правило не се прилага 

към терените, разположени в чертите на градовете и 

градските агломерации. 

 I: Нелиберализирани по отношение на придобиването на 

недвижими имоти. 

 FIN: (острови Оланд): Прилагат се ограничения на правото 

на придобиване и притежаване на недвижими имоти на 

островите Оланд от физическите лица, които нямат 

регионално гражданство на тези острови, и от юридически 

лица, без получаване на разрешение от компетентните 

островни власти. 

 FIN: (острови Оланд): Прилагат се ограничения на правото 

на установяване и на правото на предоставяне на услуги от 

физическите лица, които нямат регионално гражданство на 

островите Оланд и от юридическите лица, без получаване на 

разрешение от компетентните островни власти. 

 Инвестиции 

 E: Инвестициите в Испания от чужди правителства или 

публични органи (при които се намесват не само 

икономически, но също така и неикономически интереси на 
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тези администрации или органи), извършени пряко или 

посредством дружества или други органи, които са пряко 

или косвено контролирани от чужди правителства, се 

извършват след получаване на предварително разрешение от 

испанското правителство. 

 F: Прилагат се следните правила по отношение на 

придобиването от чуждестранни лица на повече от 33,33 % 

от дяловия капитал или правата за гласуване на 

съществуващите френски предприятия, или на повече от 

20 % от френските предприятия, които се котират на 

борсата: 

 - след изтичането на един месец от предварителното 

уведомяване, разрешението се дава с мълчаливо съгласие за 

останалите инвестиции, освен ако Министерството на 

икономиката при изключителни обстоятелства не упражни 

своето право да отложи осъществяването на инвестицията. 

 F: Чуждестранното участие в новоприватизирани 

дружества може да бъде ограничено до променлива част от 

достъпния за инвеститорите капитал на дружеството, която 

се определя за всеки отделен случай от френското 

правителство. 

 F: Упражняването на някои търговски, промишлени или 

занаятчийски дейности става след даване на специално 

разрешение, ако изпълнителният директор не притежава 

разрешително за постоянно пребиваване. 

 I: На новоприватизираните дружества могат да бъдат 

дадени или да им бъдат запазени изключителни права. В 

някои случаи правата за гласуване в тези дружества могат да 

бъдат ограничени. За период от пет години придобиването 

на значителна част от капитала на дружествата, които 

работят в областта на отбраната и енергетиката, може да се 

извършва след даване на разрешение от Министерството на 

финансите. 

 Р: Чуждестранното участие в новоприватизирани 

дружества може да бъде ограничено до променлива част от 

достъпния за инвеститорите капитал на дружеството, която 

се определя за всеки отделен случай от португалското 

правителство. 

 Изисквания за  пребиваване 

 А: Изпълнителните директори на клоновете и на 

юридическите лица трябва да пребивават в Австрия; 

физическите лица, които се използват от юридическото лице 

за да следят за спазването на австрийското законодателство 

в областта на търговията, трябва да пребивават в Австрия. 

 А: Чужденците трябва да спазват разпоредбите на закона 

за чужденците и на закона за пребиваване по отношение на 
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условията за влизане, престой и работа в страната. 

Чуждестранните работници, по-специално лицата, заемащи 

ключови постове и инвеститорите, с изключение на 

гражданите на държавите-членки на ЕИП, освен това трябва 

да спазват законодателството относно наемането на 

чужденци, включително относно прегледа на пазара на 

труда и квотната система. Ако даден инвеститор извършва 

инвестиция, която оказва положително влияние на 

австрийската икономика в нейната цялост или на цял сектор 

от нея, в този случай може да не се извършва прегледът на 

пазара на труда, като това важи и по отношение на някои 

лица, заемащи постове от ключово значение. 

Инвеститорите, които докажат, че притежават най-малко 

25 % от дружество на личността („Personengesellschaft―) или 

от дружество с ограничена отговорност („Gesellschaft mit 

beschrÎnkter Haftung―), и ако упражняват преобладаващо 

влияние върху това дружество, се освобождават от 

спазването на закона за трудовата дейност на чужденците. 

2. ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО СЕКТОРИ (въз основа на международната стандартна 

индустриална класификация на всички икономически дейности (ISIC) на ООН, трета 

ревизия) 

A. Земеделие, лов, 
лесовъдство 

 

1. Земеделие, лов, с 

изключение на услугите 

2. Лесовъдство и 

дърводобив, с изключение 

на услугите 

А: Резерва. 

 

F: Резерва относно установяването на селскостопански 

предприятия от граждани на държави, които не са членки на 

Общността, и относно придобиването на лозя. 

 

IRL: Резерва относно придобиването от граждани на 

държави, които не са членки на Общността, на терени, 

предназначени за селскостопанска употреба, освен ако е 

получено разрешение; резерва относно инвестициите, 

извършвани в областта на мелничарството от граждани на 

държави, които не са членки на Общността. 

Б. Риболов  

5. Риболов, отглеждане 

на новоизлюпени риби и 

управление на развъдници 

на риба с изключение на 

услугите 

А: Придобиване на 25 % или повече от плавателните 

съдове, регистрирани в Австрия. 

 

B: Резерва относно придобиването на плавателни съдове, 

плаващи под белгийски флаг, от морски компании, главното 

седалище на които не е в Белгия. 

 DK: Резерва относно притежаването от граждани на страни 

извън Общността на една трета или повече от предприятие, 

извършващо търговска дейност в областта на риболова; 

резерва относно притежаването на плавателни съдове, 
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плаващи под датски флаг, от граждани на страни извън 

Общността, освен ако това става чрез предприятие, 

създадено в Дания. 

 F: Резерва относно установяването на граждани на 

държави, които не са членки на Общността, нито на ЕИП в 

морската територия на държавата за отглеждане на риба, 

мекотели и водорасли. 

 F: Резерва относно собствеността в резултат от 

придобиването на повече от 50 % от плавателен съд, плаващ 

под френски флаг, освен ако този плавателен съд 

принадлежи изцяло на предприятия, главното седалище на 

които е във Франция. 

 FIN: Резерва относно притежаването на плавателни съдове, 

плаващи под финландски флаг, по-специално на риболовни 

кораби, освен ако това става чрез предприятие, създадено 

във Финландия. 

 D: Лиценз за морски риболов, който се издава единствено 

на корабите, които имат право да плават под флага на 

Германия. Отнася се за риболовни кораби, по-голямата част 

от които е притежавана от граждани или предприятия от 

Общността, които са се установили в съответствие с 

прилаганите правила на Общността и главното място за 

извършване на дейност на които се намира на територията 

на една от държавите-членки. Използването на тези кораби 

трябва да се извършва под управлението и надзора на лица, 

пребиваващи в Германия. За получаване на риболовен 

лиценз риболовните кораби трябва да бъдат регистрирани в 

съответната крайбрежна държава, в която се намира 

пристанището им на домуване. 

 GR: Притежаването на плавателен съд, плаващ под гръцки 

флаг, не може да надвишава 49 % за физическите и 

юридическите лица от държави, които не са членки на ЕС. 

 IRL: Резерва относно придобиването от граждани на 

държави, които не са членки на Общността, на регистрирани 

в Ирландия риболовни кораби. 

 I: Резерва относно придобиването от чужденци, 

различни от лицата, пребиваващи в Общността, на 

мажоритарни участия в плавателни съдове, плаващи под 

италиански флаг, или на участие, позволяващо получаването 

на контрола над компании, притежаващи кораби, главното 

седалище на които се намира в Италия; резерва относно 

закупуването на кораби, плаващи под италиански флаг, и 

използвани за риболов в териториалните води на Италия. 

 NL: Резерва относно притежаването на плавателни съдове, 

плаващи под холандски флаг, освен ако инвестицията се 

извършва от морски компании, създадени според 
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изискванията на холандското законодателство, които са 

установени в Нидерландия и реално се ръководят от тази 

страна. 

 Р: Резерва относно притежаването на плавателни съдове, 

плаващи под португалски флаг, които не са придобити чрез 

създадено в Португалия предприятие. 

 S: Резерва относно придобиването на участие от 50 % 

или повече от плавателни съдове, плаващи под шведски 

флаг, освен когато това става чрез създадено в Швеция 

предприятие; установяване на предприятие или 

придобиване на участие от 50 % или повече в предприятия, 

извършващи търговска дейност в областта на риболова в 

шведски води, освен ако за това бъде получено разрешение. 

Шведското законодателство относно риболова предвижда 

ограничение на правото на извършване на риболов и 

ограничава възможностите на риболовните кораби да 

получават лиценз и да бъдат част от шведския флот. 

 UK: Резерва относно придобиването на плавателни съдове, 

плаващи под флага на Великобритания, освен когато те са 

собственост на британски граждани в размер най-малко на 

75 % и/или на предприятия, най-малко 75 % от които са 

притежание на британски граждани, като и в двата случая те 

трябва да пребивават и да имат местожителство във 

Великобритания. Плавателните съдове трябва да бъдат 

управлявани, ръководени и контролирани от територията на 

Великобритания. 

В. Добивна 

промишленост 

 

10. Добив на каменни и 

лигнитни въглища; добив на 

тор 

 

11. Добив на суров нефт и 

природен газ, с изключение 

на услугите 

 

12. Добив на уранови и 

ториеви руди 

 

13. Добив на метални 

руди 

 

14. Други видове добивна 

промишленост 

GR: За правото на проучване и експлоатиране на всички 

полезни изкопаеми, с изключение на въглеводородите, 

твърдите горива, радиоактивните руди и геотермалния 

потенциал се изисква получаване на концесия от гръцката 

държава, след даване на одобрение от Министерския съвет. 

 

E: Резерва относно инвестициите в стратегическите руди 

и суровини, идващи от държави, които не са членки на 

Общността. 

 

F: Установяването на непребиваващо в страната лице, 

работещо в добивната промишленост, трябва да се извършва 

под формата на френско или европейско дъщерно 

дружество, генералният директор на който трябва да 

пребивава във Франция или в друга държава и да декларира 

своето местоживеене пред властите на съответния 

департамент. 

 EО: Резерва относно търсенето, проучването и добива на 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

Сектор или подсектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

въглеводороди; съгласно разпоредите на Директива 

94/22/ЕО от 30 май 1994 г. (ОВ L 164, 30.6.1994 г.), когато се 

установи, че трета страна не прилага спрямо предприятията 

от Общността третиране, което е еднакво с прилаганото от 

Общността спрямо предприятията от тази страна по 

отношение на достъпа до тези дейности и тяхното 

извършване, Съветът по предложение на Комисията може да 

разреши на дадена държава-членка да откаже издаването на 

разрешение за дейност на предприятие, което реално се 

контролира от въпросната трета страна и/или от нейните 

граждани (принцип на реципрочност). 

Г. Производство  

15. Производство на 

хранителни продукти и 

напитки 

Няма. 

16. Производство на 

тютюневи изделия 

 

17. Производство на 

текстилни изделия  

 

18. Конфекция; 

подготовка и боядисване на 

кожи 

 

19. Производство на 

обработени кожи без косъм 

и на изделия от кожа; 

производство на изделия за 

пътуване, ръчни чанти, 

сарашки изделия и обувки 

 

20. Производство на 

изделия от дърво и от корк; 

с изключение на мебели; 

кошничарски изделия 

 

21. Производство на 

хартия и на хартиени 

изделия  

Няма. 

22. Отпечатване, издаване 

и възпроизвеждане 

(репродукция) 

 

23. Производство на кокс, 

рафинирани нефтопродукти 

и ядрено гориво 

 

24. Производство на 

химични и сродни вещества  

 

25. Производство на 

изделия от каучук и 

пластмаси 
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26. Производство на 

изделия от други неметални 

минерални суровини 

 

27. Производство на 

неблагородни метали 

 

28. Производство на 

метални изделия, с 

изключение на машини и 

оборудване 

 

29. Производство на 

машини и апарати обща 

употреба, невключени 

другаде 

 

30. Производство на 

машини за офиса, 

счетоводни машини и на 

машини за обработка на 

информация 

 

31. Производство на 

електрически машини и 

апарати, които не са 

класифицирани другаде 

 

32. Производство на 

радио-, телевизионни и 

телекомуникационни 

материали и апарати 

 

33. Производство на 

медицински инструменти и 

апарати, инструменти с 

голяма точност и оптически 

инструменти, часовници 

 

34. Производство на 

автомобили, ремаркета и 

полуремаркета 

 

35. Производство на 

други транспортни 

съоръжения 

 

36. Производство на 

мебели; производство, което 

не е включено другаде 

 

37. Преработване на 

отпадъци 

 

ПРОИЗВОДСТВО НА 

ДРУГИ ВИДОВЕ СТОКИ 

А: Производството на оръжия и муниции с невоенно 

предназначение се извършва според критерия за 

притежаване на националност от държава-членка на ЕИП. 

Производството на оръжия и муниции с военно 
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Сектор или подсектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

предназначение се извършва според критерия за 

притежаване на австрийска националност. Юридическите 

лица и дружествата на личността трябва да имат своето 

основно седалище или записаното в устава седалище на 

територията на Австрия. Упълномощеният представител 

или управляващите съдружници, които имат право да 

действат от името на дружеството, трябва да бъдат граждани 

на държава-членка на ЕИП. 

Д. Разпределение на 

електричество, газ и вода 

 

40. Разпределение на 

електричество, пара и топла 

вода 

А: Нелиберализирани. 

F: Концесиите и разрешителните в областта на 

производството на водноелектрическа енергия могат да 

бъдат давани единствено на граждани на Франция или на 

Общността, както и на граждани на трети страни, с които 

има сключени споразумения за реципрочност относно 

експлоатацията на водноелектрическата енергия. 

 FIN: Резерва относно инвестициите в предприятие, 

извършващо дейности в сферата на атомната енергия или в 

ядрената област. 

 GR: Лицензът за експлоатация на твърдите горива, 

радиоактивните руди и геотермалната енергия може да бъде 

отказан на физически и юридически лица от държави извън 

Общността. Правото за извършване на експлоатация се 

придобива след получаване на концесия от гръцката 

държава и след одобрение от страна на Министерския съвет. 

 Р: Резерва относно инвестициите в предприятие, 

извършващо дейности по внос, пренасяне и доставяне на 

природен газ. Португалското правителство има право да 

определя условията, които трябва да се изпълняват от 

предприятията, желаещи да извършват тези дейности. 

ЧАСТ Б 

СПИСЪК НА ЧИЛИ 

Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

Всички сектори, които са 

включени в този списък 

1. Плащания и преводи 

 Плащанията и преводите на капитали, извършвани в 

рамките на настоящата глава, се уреждат от разпоредбите 

на параграф 3 на приложение ХІV. 

 2. Указът-закон № 600 (1974 г.), който урежда режима 

на чуждестранните инвестиции, представлява специален 

и доброволен инвестиционен режим. 

 Като алтернатива на общия режим, прилаган по 

отношение на влизането на капитали в Чили, 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

потенциалните инвеститори могат да поискат от 

Комитета за чуждестранните инвестиции спрямо тях да 

бъде прилаган режимът, установен в указа-закон № 600. 

 Задълженията, съдържащи се в главата относно 

установяването и в настоящото приложение, не се 

прилагат към Указ-закон № 600 относно чуждестранните 

инвестиции, нито към Закон № 18.657 относно 

инвестиционните фондове с чуждестранен капитал, нито 

към продължаването на прилагането, своевременното 

подновяване или изменението на посочените закони, 

нито към кой да е специален и/или доброволен  

инвестиционен режим, който би могъл да бъде приет в 

бъдеще от Чили. 

 Приема се за договорено, че чилийският Комитет за 

чуждестранни инвестиции има право да отхвърля 

исканията за инвестиции въз основа на Указ-закон № 600 

и Закон № 18.657. Освен това чилийският Комитет за 

чуждестранни инвестиции има право да урежда 

условията за инвестиране в рамките на посочените Указ-

закон № 600 и Закон № 18.657. 

 3. Правата на собственост или всички други права 

върху държавни земи могат да бъдат отстъпвани 

единствено на чилийски физически или юридически 

лица. За тази цел държавни земи означават земите на 

държавата, разположени на разстояние до 10 km от 

сухоземните граници и до 5 km от океанския бряг. 

 Недвижимите вещи, разположени в пограничните земи, 

обявени за „гранични зони― по смисъла на Decreto con 

Fuerza de Ley 4, 1967 г., на Ministerio de Relaciones 

Exteriores, не могат да бъдат придобивани като 

собственост или под всяка друга форма от физически 

лица, които притежават националност на съседна 

държава, или от юридически лица, основното седалище 

на които се намира в съседна държава, или най-малко 

40 % от капитала на което се притежава от посочените 

физически лица, или реалният контрол над което се 

упражнява от посочените физически лица. 

 4. При прехвърляне или преотстъпване на права по 

ценни книжа или имущество, притежавани от държавно 

предприятие или държавна организация, Чили си запазва 

правото да забранява или ограничава притежаването на 

такива права или имущество, както и правото на 

инвеститорите от Общността или от някоя държава извън 

нея да контролира всяко създадено по този начин 

предприятие или извършените от него инвестиции. В 

рамките на такова прехвърляне или преотстъпване Чили 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

също така си запазва правото да приема или поддържа в 

сила мерки относно националността на ръководителите 

или членовете на управителния съвет. 

 За тази цел: 

 а) всяка мярка, приета или поддържана в сила след 

влизането в сила на настоящото споразумение, и която от 

момента на прехвърлянето или преотстъпването има за 

цел да забрани или ограничи притежаването на 

посочените права или имущество, или да наложи 

предвидените в настоящото споразумение изисквания 

относно националността, се приема като мярка, която е в 

сила; и 

 б) „държавно предприятие― означава предприятие, 

което се притежава или контролира чрез капиталово 

участие на чилийската държава, включително всяко 

предприятие, което е създадено след влизането в сила на 

настоящото споразумение с единствена цел продажба или 

преотстъпване на капитала или имуществото на 

съществуващо държавно предприятие или образувание. 

 5. Чили си запазва правото да приема или поддържа в 

сила всяка мярка относно критериите за пребиваване, 

прилагани при придобиването на собственост или по 

отношение на инвестициите, извършени от инвеститори 

от другата страна в крайбрежните поземлени райони. 

 Чилийските физически лица или физическите лица, които 

пребивават в Чили, и чилийските юридически лица могат 

да придобиват или контролират земи, предназначени за 

извършване на селскостопански дейности. Чили освен 

това си запазва правото да приема или поддържа в сила 

всяка мярка, която е свързана със собствеността или 

контрола над такива земи. По отношение на 

юридическите лица може да се изисква по-голямата част 

от всеки вид дялове или акции да бъде притежавана от 

чилийски физически лица или от физически лица, които 

пребивават в Чили. 

 Като пребиваващо в страната се счита всяко лице, което 

пребивава в Чили най-малко 183 дена годишно. 

 6. Чили си запазва правото да приема или поддържа в 

сила всяка мярка, която е в състояние да възпрепятства 

инвеститорите от Общността и техните инвестиции да 

придобиват права или преференции, предоставяни на 

автохтонното население. 

A. Земеделие Няма. 

Б. Риболов При условие, че се спазват разпоредбите на 

допълнението към настоящото приложение (Протокол 

относно предприятията за риболов): 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

Необходимо е получаването на концесия или на 

разрешение за използване на плажовете, прилежащите им 

земи (terrenos de playas), водната ивица (porciones de 

agua) и морското дъно (fondos marinos) за започването на 

дейности, свързани с аквакултури. 

 Единствено чилийските физически лица, юридическите 

лица, учредени в съответствие с чилийското 

законодателство, и чужденците, постоянно пребиваващи 

в Чили, могат да притежават разрешително или концесия 

за извършване на дейности, свързани с аквакултури. 

 Необходимо е получаването на разрешение от 

Subsecretaria de Pesca за събиране и улов на биологични 

видове във вътрешните чилийски води, в териториалното 

море и в изключителната икономическа зона на Чили. 

 Единствено чилийските физически лица, юридическите 

лица, учредени в съответствие с чилийското 

законодателство, и чужденците, постоянно пребиваващи 

в Чили, могат да притежават разрешително събиране и 

улов на живеещи във водна среда биологични видове. 

 Единствено чилийските плавателни съдове имат право да 

извършват риболов във вътрешните чилийски води, в 

териториалното море и в изключителната икономическа 

зона на Чили. Определение за чилийски плавателен съд е 

дадено в Ley de Navegaciñn. Достъпът до дейностите, 

свързани с екстрактивния стопански риболов (с мрежени 

уреди), става след предварително регистриране на 

плавателния съд в Чили. Достъпът до дейностите, 

свързани със стопанския риболов, става след 

предварително регистриране на плавателния съд в Чили. 

 Единствено чилийските физически или юридически лица 

могат да регистрират плавателен съд в Чили. 

Юридическото лице трябва да бъде има седалище и 

основно място на дейност в Чили, а неговият 

председател, изпълнителен директор и по-голямата част 

от управителния му съвет или съвета на директорите да 

бъдат чилийски физически лица. Освен това повече от 

50 % от капитала на дружеството трябва да бъдат 

притежавани от чилийски физически или юридически 

лица. За тази цел  юридическото лице, участващо в 

капитала на друго юридическо лице, което притежава 

плавателен съд, трябва да спазва всички посочени 

условия. 

 Cъвместно предприятие (comunidad) може да регистрира 

плавателен съд, ако по-голямата част от съсобствениците 

са чилийски граждани, имащи местожителство в Чили и 

пребиваващи в страната. Ръководителите трябва да бъдат 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

чилийски граждани и по-голямата част от правата на глас 

в смесеното предприятие (comunidad) трябва да 

принадлежат на чилийско физическо или юридическо 

лице. За тази цел определено юридическо лице, 

участващо в капитала на смесено предприятие 

(comunidad), което притежава плавателен съд, трябва да 

спазва всички посочени условия. 

 Собственикът (физическо или юридическо лице) на 

риболовен кораб, регистриран в Чили преди 30 юни 

1991 г., не трябва да спазва посочените изисквания за 

националност. 

 От спазване на посочените условия могат да бъдат 

освободени риболовните кораби на друга държава, 

специално определени от морските власти въз основа на 

правомощията, които са им дадени от закона, когато тази 

държава предоставя на чилийските кораби равностойни 

предимства. 

 За получаване на достъп до дейности по дребномащабен 

стопански риболов (pesca artesanal), е необходимо 

вписване в Registre de pesca artesanal. В него могат да 

бъдат вписвани единствено чилийски физически лица и 

чуждестранни физически лица, постоянно пребиваващи в 

Чили, или чилийски юридически лица, учредени от 

посочените физически лица. 

 Чили си запазва правото да контролира риболовните 

дейности в чужбина, по-специално разтоварванията, 

първото разтоварване на риба, преработена в морето, и 

достъпа до чилийските пристанища (пристанищни 

привилегии). 

 Чили си запазва правото да контролира използването на 

плажовете, на прилежащите им земи (terrenos de playas), 

на водната ивица(porciones de agua) и на морското дъно 

(fondos marinos) при предоставянето на морски концесии. 

Приема се за договорено, че морските концесии не 

включват аквакултурите. 

В. Добивна 

промишленост 

Държавата има правото на първи купувач при обичайни 

цени и пазарни условия по отношение на минерали, 

получени чрез извършван в страната минен добив, когато 

тези продукти съдържат значителни количества торий 

или уран. 

 Държавата може да поиска от производителите да 

отделят от получените от минен добив продукти 

веществата, по отношение на които не се изискват 

концесии за минен добив, които присъстват в значителни 

количества в тези продукти и спрямо които може да бъде 

извършено такова разделяне от икономическа и 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

техническа гледна точка, за да бъдат те предоставяни на 

държавата или продавани от нейно име. За тази цел 

разделянето от икономическа и техническа гледна точка 

предполага разходите, свързани с получаването на тези 

вещества посредством съответния технически процес, 

както и разходите за предлагането им на пазара и 

доставянето им, да бъдат по-ниски от търговската 

стойност на веществото. 

 По отношение на лития, чиито находища от всякакъв вид 

се намират в морските води под национална юрисдикция, 

или са разположени изцяло или отчасти в зони, които са 

от важно значение за националната сигурност в 

качеството им на минен потенциал, като определянето им  

може да се осъществи само със закон, може да се 

предоставят административни концесии или да се 

сключват специални договори за изпълнение за 

дейностите по проучване, добиване и преработка, при 

условие че се спазват изискванията и условията, които 

във всеки един случай е необходимо да се определят с 

указ на президента на републиката. 

 Добитите естествени радиоактивни материали и литият, 

както и концентратите, производните и съединенията на 

тези вещества, не могат да бъдат предмет на правни 

сделки, освен ако тези сделки не бъдат изпълнявани или 

сключвани от чилийската Комисия за атомна енергия или 

това става с предварително дадено нейно разрешение. 

Ако комисията прецени за необходимо да даде такова 

разрешение, тя определя приложимите условия и 

изисквания. 

 По отношение на течните и газообразни въглеводороди, 

чиито находища от всякакъв вид се намират в морските 

води под национална юрисдикция или са разположени 

изцяло или отчасти в зони, които са от важно значение за 

националната сигурност в качеството им на минен 

потенциал, като определянето им  може да се осъществи 

само със закон, може да се предоставят административни 

концесии или да се сключват специални договори за 

изпълнение за дейностите по проучване, добиване и 

преработка, при условие че се спазват изискванията и 

условията, които във всеки един случай е необходимо да 

се определят с указ на президента на републиката. 

Приема се за договорено, че терминът „преработка― не 

включва складирането, пренасянето или рафинирането на 

енергоносителите, за които става дума в настоящия 

параграф. 

Г. Производство  Няма. 
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Сектор 
Ограничения при националното третиране относно 

установяването 

Д. Разпределение на 

електричество, газ и вода 

Атомната енергия, предназначена за мирни цели, може да 

бъде произвеждана единствено от чилийската Комисия за 

атомна енергия или, с нейно разрешение, съвместно с 

трети страни. Ако комисията прецени за необходимо да 

даде такова разрешение, тя определя приложимите 

условия и изисквания. 
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Допълнение 

ПРОТОКОЛ ОТНОСНО ПРЕДПРИЯТИЯТА ЗА РИБОЛОВ 

1. Собственост и контрол 

Чили разрешава на юридически и физически лица от Общността, определени в член 131, да 

притежават мажоритарно участие в капитала на новосъздадените или съществуващите 

предприятия за риболов в Чили и да контролират управлението им, ако чилийските 

юридически и физически лица ползват същото право да притежават мажоритарно участие в 

капитала на новосъздадените или съществуващите предприятия за риболов в Общността или 

да контролират управлението им в държавата-членка по произход на съответните 

юридически или физически лица. 

Държава-членка на Общността разрешава на чилийските юридически и физически лица да 

притежават мажоритарно участие в капитала на новосъздадените или съществуващите 

предприятия за риболов на нейна територия и да контролират управлението им, ако 

законодателството на тази държава-членка позволява това. 

2. Регистриране и експлоатация на риболовните съдове 

Правните образувания, установени в Чили, капиталът на които е мажоритарна собственост 

на юридически и физически лица от Общността и управлението на които се контролира от 

тези лица, имат право да закупят риболовен кораб, да го регистрират и експлоатират при 

условията, които се прилагат спрямо правните образувания, чиито капитал е мажоритарна 

собственост на чилийски юридически и физически лица и управлението на които е 

контролирано от тях, ако образувания, установени в държавата-членка по произход на 

съответните юридически и физически лица от Общността, от капитала на които чилийските 

юридически и физически лица притежават мажоритарна част или контролират, имат също 

така право да закупят риболовен кораб, да го регистрират и експлоатират в тази държава-

членка. 

3. Разрешение и лицензи за риболовна дейност 

Правните образувания, установени в една от страните, капиталът и контролът на които се 

притежават от юридически или физически лица на другата страна, които са регистрирали 

риболовен кораб, имат право да поискат и да получат разрешение за извършване на 

промишлена риболовна дейност, включително и да получат наличните извънредни лицензи 

за риболовна дейност и съответните им индивидуални квоти, при спазване на същите 

условия като тези, които се прилагат към други правни образувания, установени в същата 

страна, мажоритарна част от капитала на които принадлежи на юридически или физически 
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лица от тази страна. Тези правни образувания трябва да спазват нормативната уредба, както 

и мерките по опазване и управление на рибните ресурси, които се прилагат относно 

риболовните дейности на страната, в която те са се установили. 

4. Прехвърляне на разрешения и риболовни кораби 

По силата на чилийското законодателство новосъздадените или съществуващите 

предприятия за риболов, мажоритарната част от капитала или контрола на които се 

притежава от юридически или физически лица от Общността, имат право да получават чрез 

прехвърляне на разрешения за риболовна дейност и риболовни кораби при същите условия 

като тези, които се прилагат спрямо новосъздадените или съществуващите предприятия за 

предприятия, мажоритарната част от капитала или контрола на които се притежават от 

чилийски юридически или физически лица, при положение че в съответствие с прилаганото 

законодателство в държавата-членка по произход на съответното юридическо или физическо 

лице от Общността, новосъздадените или съществуващите предприятия за риболов, 

мажоритарната част от капитала или контрола на които се притежава от чилийски 

юридически или физически лица, имат право да получават чрез прехвърляне разрешения за 

риболовна дейност и риболовни кораби при същите условия като тези, които се прилагат 

спрямо новосъздадените или съществуващите предприятия за риболов, мажоритарната част 

от капитала на които се притежава или контролирани от юридически или физически лица на 

Общността. 

5. Потвърждаване на условията за реципрочност 

Без да се засягат разпоредбите за уреждане на спорове на настоящото споразумение, 

страните, по искане на една от тях, провеждат консултации, като оповестяват публично и 

разменят необходимата информация в рамките на Комитета по асоцииране, с цел проверка и 

потвърждаване на спазването на определените в параграфи 1 - 4 на настоящия протокол 

условия за реципрочност. 

След края на консултациите страните решават по взаимно съгласие дали условията за 

реципрочност се изпълняват или не. Те вземат съответните мерки и представят отчет пред 

Комитета по асоцииране в срок от не повече от 45 дни. 

6. Страните се съгласяват, че разпоредбите на глава III, дял ІІІ се прилагат при спазване 

разпоредбите на настоящия протокол. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XI 

(съгласно член 137 от Споразумението за асоцииране) 

Образувания, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ ПОРЪЧКИ В ОБЩНОСТТА 

Допълнение 1 

ОБРАЗУВАНИЯ, ДЕЙСТВАЩИ НА ЦЕНТРАЛНО РАВНИЩЕ 

Образувания, възлагащи поръчки съгласно разпоредбите на настоящия дял 

ДОСТАВКИ 

 

Прагове: 130 000 СПТ (специални права на тираж) 

УСЛУГИ 

изброени в допълнение 4 

Прагове: 130 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

Списък на възложителите(
1
): 

Раздел 1 

Образувания от Европейската общност 

1. Съвет на Европейския съюз 

2. Европейска комисия 

Раздел 2 

Държавни възлагащи органи  

 

                                                 
1
 Чили отбелязва, че някои пояснения, изразени по различен начин, относно 

индикативния характер на някои списъци,дадени в настоящото допълнение, са 

съответни на изразите, които се съдържат в приложение ХII, допълнение 1, точка Б. 
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Австрия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

 

А. Образувания, понастоящем обхванати от споразумението: 

 

1. Federal Chancellery Bundeskanzleramt 

2. Federal Ministry for Foreign Affairs Bundesministerium für auswÎrtige 

Angelegenheiten 

3. Federal Ministry of Labour, health and 

social affairs 

Bundesministerium für arbeit, 

Gesundheit und soziales 

4. Federal Ministry of Finance Bundesministerium für Finanzen 

 (a) Procurement Office Amtswirtschaftsstelle 

 (b) Division III/1 (procurement of technical 

appliances, equipments and goods for 

the customs guard) 

Abteilung III/1 (Beschaffung von 

technischen GerÎten, Einrichtungen 

und Sachgütern für die Zollwache) 

 (c) Federal EDP-Office (procurement of the 

Federal Ministry of Finance and of the 

Federal Office of Accounts) 

Bundesrechenamt (EDV-Bereich des 

Bundesministeriums für Finanzen und 

des Bundesrechenamtes) 

5. Federal Ministry for Environment, 

Youth and Family - Procurement Office 

Bundesministerium für Umwelt, 

Jugend und Familie, 

Amtwirtschaftsstelle 
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6. Federal Ministry for Economic Affairs Bundesministerium für wirtschaftliche 

Angelegenheiten, Amtswirtschaftsstelle 

7. Federal Ministry of Internal Affairs Bundesministerium für Inneres 

 (a) Division I/5 (Procurement Office) Abteilung I/5 (Amtswirtschaftsstelle) 

 (b) Division I/6 [procurement of goods 

(other than those procured by 

Division II/3) for the Federal Police] 

Abteilung I/6 (Beschaffung aller 

Sachgüter für die Bundespolizei soweit 

sie nicht von der Abteilung II/3 

beschafft werden) 

 (c) EDP-Centre (procurement of 

electronical data processing machines 

(hardware)) 

EDV-Zentrale (Beschaffung von 

EDV-"Hardware") 

 (d) Division II/3 (procurement of technical 

appliances and equipments for the 

Federal Police) 

Abteilung II/3 (Beschaffung von 

technischen GerÎten und Einrichtungen 

für die Bundespolizei) 

 (e) Division II/5 (procurement of technical 

appliances and equipment for the 

Federal Provincial Police) 

Abteilung II/5 (Beschaffung von 

technischenGerÎten und Einrichtungen 

für die Bundesgendarmerie) 

 (f) Division II/19 (procurement of equiment 

for supervision of road traffic) 

Abteilung II/19 (Beschaffung von 

Einrichtungen zur Êberwachung des 

Straenverkehrs) 

 (g) Divsion II/21 (procurement of aircraft) Abteilung II/21 (Beschaffung von 

Flugzeugen) 
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8. Federal Ministry for Justice - 

Procurement Office 

Bundesministerium für Justiz, 

Amtswirtschaftsstelle 

9. Federal Ministry of Defence
1
 Bundesministerium für 

Landesverteidigung 

(Nichtkriegsmaterial wie in Annex I, 

Teil 3 angeführt) 

10. Federal Ministry of Agriculture and 

Forestry 

Bundesministerium für Land- und 

Forstwirtschaft 

11. Federal Ministry of Education and 

Cultural Affairs 

Bundesministerium für Unterricht und 

kulturelle Angelegenheiten 

12. Federal Ministry for Science and 

Transport 

Bundesministerium für Wissenschaft 

und Verkehr 

13. Austrian Central Statistical Office Ésterreichisches Statistisches 

Zentralamt 

14. Austrian Federal Academy of Public 

Administration 

Verwaltungsakademie des Bundes  

15. Federal Office of Metrology and 

Surveying 

Bundesamt für Eich- und 

Vermessungswesen 

16. Federal Institute for Testing and 

Research Arsenal (BVFA) 

Bundesforschungs- und Prüfzentrum 

Arsenal 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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17 Austro control GES. M.B.H. - Austrian 

office for civil aviation 

Austro Control GES. M.B.H. - 

Ésterreichische Gesellschaft für 

Zivilluftfahrt 

18. Federal Institute for Testing of Motor 

Vehicles 

Bundesprüfanstalt für Kraftfahrzeuge 

19. Post and Telecom Austria Post und Telecom Austria 

Aktiengesellschaft 

 

 

Б. Всички други централни публични администрации, включително техните регионални и 

местни поделения, при условие че не развиват дейности с промишлен или търговски 

характер. 
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Белгия 

(Единствено вариантът на френски език е автентичен) 

A. L’État fédéral (Федералната държава) 

 

 

1. Services du Premier Ministre 

2. MinistÓre des Affaires Òconomiques 

3. MinistÓre des Affaires ÒtrangÓres, du Commerce extÒrieur et de la CoopÒration au 

dÒveloppement 

4. MinistÓre des Affaires sociales, de la SantÒ publique et de l'Environnement 

5. MinistÓre des Classes moyennes et de l'Agriculture 

6. MinistÓre des Communications et de l'Infrastructure 

7. MinistÓre de la DÒfense nationale 
1
 

8. MinistÓre de l'Emploi et du Travail 

9. MinistÓre des Finances 

10. MinistÓre de la Fonction publique 

11. MinistÓre de l'IntÒrieur 

12. MinistÓre de la Justice 

 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Б. Autres (Други): 

1. la Poste 
1
 

2. la RÒgie des BÍtiments 

3. L'Office national de SÒcuritÒ Sociale 

4. L'Institut national d'Assurances sociales pour Travailleurs indÒpendants 

5. L'Institut national d'Assurance Maladie-InvaliditÒ 

6. L'Office national des Pensions 

7. La Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-InvaliditÒ 

8. Le Fonds des Maladies professionnelles 

9. L'Office national de l'Emploi 

 

                                                 
1
 Пощенските дейности, посочени в Закона от 24 декември 1993 г. 
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Дания 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

1. (Parliament) - (Auditor General of 

Denmark) 

 Folketinget - Rigsrevisionen 

2. Prime Minister's Office   

3. Ministry of Foreign Affairs - 2 departments 

4. Ministry of Labour - 5 agencies and institutions 

5. Ministry of Housing and Urban 

Affairs 

- 7 agencies and institutions 

6. Ministry of Industry and Trade - 7 agencies and institutions 

7. Ministry of Finance - 3 agencies and institutions 

8. Ministry of Research - 1 agency 

9. Ministry of Defence 
1
 (1) - Several institutions 

10. Ministry of the Interior - 2 agencies 

11. Ministry of Justice - 2 directorates and several police offices 

and courts 

12. Ministry of Ecclesiastical Affairs - 10 diocesan authorities 

13. Ministry of Cultural Affairs - 3 institutions and several state-owned 

museums and higher education 

institutions 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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14. Ministry of Agriculture and Fisheries - 23 directorates and institutions 

15. Ministry of Environment and Energy - 6 agencies and research establishment 

"Risø" 

16. Ministry of Taxes and Duties - 1 agency 

17. Ministry of Social Affairs - 4 agencies and institutions 

18. Ministry of Health - Several institutions including the State 

Serum Institute 

19. Ministry of Education - 6 directorates and 12 universities and 

other higher education institutions 

20. Ministry of Economic Affairs - Statistical bureau (Statistics Denmark) 

21. Ministry of Transport   
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Германия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

 

1. Federal Foreign Office AuswÎrtiges Amt 

2. Federal Chancellery Bundeskanzleramt 

3. Federal Ministry of Labour and Social 

Affairs 

Bundesministerium für Arbeit und 

Sozialordnung 

4. Federal Ministry of Education, Science, 

Research and Technology 

Bundesministerium für Bildung, 

Wissenschaft, Forschung und 

Technologie 

5. Federal Ministry for Food, Agriculture 

and Forestry 

Bundesministerium für ErnÎhrung, 

Landwirtschaft und Forsten 

6. Federal Ministry of Finance Bundesministerium der Finanzen 

7. Federal Ministry of the Interior (civil 

goods only) 

Bundesministerium des Innern 

8. Federal Ministry of Health Bundesministerium für Gesundheit 

9. Federal Ministry for Family Affairs, 

Senior Citizens, Women and Youth 

Bundesministerium für Familie, 

Senioren, Frauen und Jugend 

10. Federal Ministry of Justice Bundesministerium der Justiz 

11. Federal Ministry for Regional Planning, 

Building and Urban Development 

Bundesministerium für Raumordnung, 

Bauwesen und StÎdtebau 

12.  Federal Ministry of Post and 

Telecommunications 
1
 

Bundesministerium für Post- und 

Telekommunikation 

13 Federal Ministry of Transport Bundesministerium für Verkehr 

14. Federal Ministry of Economic Affairs  Bundesministerium für Wirtschaft 

                                                 
1
 С изключение на далекосъобщително оборудване. 
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15. Federal Ministry for Economic 

Cooperation 

Bundesministerium für wirtschaftliche 

Zusammenarbeit 

16. Federal Ministry of Defence 
1
 Bundesministerium der Verteidigung 

17. Federal Ministry of Environment, Nature 

Conservation and Reactor Safety 

Bundesministerium für Umwelt, 

Naturschutz und Reaktorsicherheit 

 

 

Забележка: 

В съответствие със съществуващите национални задължения, посочените в този списък 

образувания са длъжни, при спазване на специални процедури, да възлагат поръчки на 

определени групи с цел преодоляване на затруднения, възникнали в резултат на последната 

война. 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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Испания 

(Единствено вариантът на испански език е автентичен) 

 

1. Ministerio de Asuntos Exteriores 

2. Ministerio de Justicia 

3. Ministerio de Defensa 
1
 

4. Ministerio de EconomÖa y Hacienda 

5. Ministerio del Interior 

6. Ministerio de Fomento 

7. Ministerio de Educaciñn y Cultura 

8. Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

9. Ministerio de Industria y EnergÖa 

10. Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentaciñn 

11. Ministerio de la Presidencia 

12. Ministerio para las Administraciones Pöblicas 

13. Ministerio de Sanidad y Consumo 

14. Ministerio de Medio Ambiente 

 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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Финландия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

 

 

1. OFFICE OF THE CHANCELLOR OF 

JUSTICE 

OIKEUSKANSLERINVIRASTO 

2. MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY KAUPPA-JA 

TEOLLISUUSMINISTERIÉ 

  National Consumer Administration  Kuluttajavirasto 

  Office of Free Competition  Kilpailuvirasto 

  Consumer Complaint Board  Kuluttajavalituslautakunta 

  National Board of Patents and Registration  Patentti- ja rekisterihallitus 

3. MINISTRY OF TRANSPORT AND 

COMMUNICATIONS 

LIIKENNEMINISTERIÉ 

  Telecommunications Administration 

Centre 

 Telehallintokeskus 

4. MINISTRY OF AGRICULTURE AND 

FORESTRY 

MAA- JA 

METSÄTALOUSMINISTERIÉ 

  National Land Survey of Finland  Maanmittauslaitos 

  National Food Administration  Elintarvikevirasto 
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5. MINISTRY OF JUSTICE OIKEUSMINISTERIÉ 

  The Office of the Data Protection 

Ombudsman 

 Tietosuojavaltuutetun toimisto 

  Courts of Law   Tuomioistuinlaitos 

  - Korkein oikeus 

 - Korkein hallintooikeus 

 - Hovioikeudet 

 - KÎrÎjÎoikeudet 

 - Hallinto-oikeudet 

 - Markkinaoikeus 

 - Tyôtuomioistuin 

 - Vakuutusoikeus 

 

  Prison Administration  Vankeinhoitolaitos 

6. MINISTRY OF EDUCATION OPETUSMINISTERIÉ 

  National Board of Education  Opetushallitus 

  National Office of Film Censorship  Valtion elokuvatarkastamo 

7. MINISTRY OF DEFENCE 
1
 PUOLUSTUSMINISTERIÉ 

  Defence Forces  Puolustusvoimat 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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8. MINISTRY OF THE INTERIOR SISÄASIAINMINISTERIÉ 

  Population Register Centre  VÎestôrekisterikeskus 

  Central Criminal Police  Keskusrikospoliisi 

  Mobile Police  Liikkuva poliisi 

  Frontier Guard  Rajavartiolaitos 

9. MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS AND 

HEALTH 

SOSIAALI- JA TERVEYSMINISTERIÉ 

  Unemployment Appeal Board  Tyôttômyysturvalautakunta 

  Appeal Tribunal  Tarkastuslautakunta 

  National Agency for Medicines  LÎÎkelaitos 

  National Board of Medicolegal Affairs  Terveydenhuollon oikeusturvakeskus 

  State Accident Office  Tapaturmavirasto 

  Finnish Centre for Radiation and Nuclear 

 Safety 

 SÎteilyturvakeskus 

  Reception Centres for Asylum Seekers  Valtion turvapaikan hakijoiden 

 vastaanotto-keskukset 

10. MINISTRY OF LABOUR TYÉMINISTERIÉ 

  National Conciliators' Office  Valtakunnansovittelijain toimisto 

  Labour Council  Tyôneuvosto 
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11. MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS ULKOASIAINMINISTERIÉ 

12. MINISTRY OF FINANCE VALTIOVARAINMINISTERIÉ 

  State Economy Controller's Office  Valtiontalouden tarkastusvirasto 

  State Treasury Office  Valtiokonttori 

   Valtion tyômarkkinalaitos 

   Verohallinto 

   Tullihallinto 

   Valtion vakuusrahasto 

13. MINISTRY OF ENVIRONMENT YMPÄRISTÉMINISTERIÉ 

  National Board of Waters and Environment  Vesi- ja ympÎristôhallitus 
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Франция 

(Единствено вариантът на френски език е автентичен) 

 

A. Principales entitÒs acheteuses (principal procuring entities) 

 

 (a) Budget gÒnÒral 

 

1. Services du Premier Ministre 

2. MinistÓre des Affaires Sociales, de la SantÒ et de la Ville 

3. MinistÓre de l'IntÒrieur et de l'AmÒnagement du Territoire 

4. MinistÓre de la Justice 

5. MinistÓre de la DÒfense 

6. MinistÓre des Affaires EtrangÓres 

7. MinistÓre de l'Education Nationale 

8. MinistÓre de l'Economie 

9. MinistÓre de l'Industrie, des Postes et TÒlÒcommunications et du Commerce ExtÒrieur 

10. MinitÓre de l'Equipement, des Transports et du Tourisme 

11. MinistÓre des Entreprises et du DÒveloppement Economique, chargÒ des Petites et 

Moyennes Entreprises et du Commerce et de l'Artisanat 

12. MinistÓre du Travail, de l'Emploi et de la Formation Professionnelle 
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13. MinistÓre de la Culture et de la Francophonie 

14. MinistÓre du Budget 

15. MinistÓre de l'Agriculture et de la PÔche 

16. MinistÓre de l'Enseignement SupÒrieur et de la Recherche 

17. MinistÓre de l'Environnement 

18. MinistÓre de la Fonction Publique 

19. MinistÓre du Logement 

20. MinistÓre de la CoopÒration 

21. MinistÓre des DÒpartements et Territoires d'Outre-Mer 

22. MinistÓre de la Jeunesse et des Sports 

23. MinistÓre de la Communication  

24. MinistÓre des anciens Combattants et Victimes de Guerre 

 

 (b) Budget annexe 

 

  On peut notamment signaler: 

 

1. Imprimerie Nationale 
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 (c) Comptes spÒciaux du TrÒsor 

 

 On peut notamment signaler: 

 

1. Fonds forestiers national; 

2. Soutien financier de l'industrie cinÒmatographique et de l'industrie des 

programmes audio-visuels; 

3. Fonds national d'amÒnagement foncier et d'urbanisme; 

4. Caisse autonome de la reconstruction. 

 

B. Etablissements publics nationaux Ì caractÓre administratif (national public establishment of 

administrative character) 

 

1. AcadÒmie de France Ì Rome; 

2. AcadÒmie de Marine; 

3. AcadÒmie des Sciences d'Outre-Mer; 

4. Agence Centrale des Organismes de SÒcuritÒ Sociale (A.C.O.S.S.); 

5. Agences FinanciÓres de Bassins; 

6. Agence Nationale pour l'AmÒlioration des Conditions de Travail (A.N.A.C.T.); 

7. Agence Nationale pour l'AmÒlioration de l'Habitat (A.N.A.H.); 

8. Agence Nationale pour l'Emploi (A.N.P.E.); 

9. Agence Nationale pour l'Indemnisation des FranÑais d'Outre-Mer (A.N.I.F.O.M.); 
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10. AssemblÒe Permanente des Chambres d'Agriculture (A.P.C.A.); 

11. BibliothÓque Nationale; 

12. BibliothÓque Nationale et Universitaire de Strasbourg; 

13. Bureau d'Etudes des Postes et TÒlÒcommunications d'Outre-Mer (B.E.P.T.O.M.); 

14. Caisse des DÒpóts et Consignations; 

15. Caisse Nationale des Allocations Familiales (C.N.A.F.); 

16. Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs SalariÒs (C.N.A.M.); 

17. Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs SalariÒs (C.N.A.V.T.S.); 

18. Caisse Nationale des Autoroutes (C.N.A.) 

19. Caisse Nationale Militaire de SÒcuritÒ Sociale (C.N.M.S.S.); 

20. Caisse Nationale des Monuments Historiques et des Sites; 

21. Caisse Nationale des TÒlÒcommunications 
1
; 

22. Caisse de Garantie du Logement Social; 

23. Casa de Velasquez; 

24. Centre d'Enseignement Zootechnique de Rambouillet; 

25. Centre d'Etudes du Milieu et de PÒdagogie AppliquÒe du MinistÓre de l'Agriculture; 

26. Centre d'Etudes SupÒrieures de SÒcuritÒ Sociale; 

27. Centres de Formation Professionnelle Agricole; 

28. Centre National d'Art et de Culture Georges Pompidou; 

29. Centre National de la CinÒmatographie FranÑaise; 

                                                 
1
 Единствено пощите. 
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30. Centre National d'Etudes et de Formation pour l'Enfance InadaptÒe; 

31. Centre National d'Etudes et d'ExpÒrimentation du Machinisme Agricole, du GÒnie 

Rural, des Eaux et des ForÔts; 

32. Centre National de Formation pour l'Adaptation Scolaire et l'Education SpÒcialisÒe 

(C.N.E.F.A.S.E.S.); 

33. Centre National de Formation et de Perfectionnement des Professeurs d'Enseignement 

MÒnager Agricole; 

34. Centre National des Lettres; 

35. Centre National de Documentation PÒdagogique; 

36. Centre National des Oeuvres Universitaires et Scolaires (C.N.O.U.S.); 

37. Centre National d'Opthalmologie des Quinze-Vingts; 

38. Centre National de PrÒparation au Professorat de Travaux Manuels Çducatifs et 

d'Enseignement MÒnager; 

39. Centre National de Promotion Rurale de Marmilhat; 

40. Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S.); 

41. Centre RÒgional d'Education Populaire d'Ile de France; 

42. Centres d'Education Populaire et de Sport (C.R.E.P.S.); 

43. Centres RÒgionaux des Oeuvres Universitaires (C.R.O.U.S.); 

44. Centres RÒgionaux de la PropriÒtÒ ForestiÓre; 

45. Centre de SÒcuritÒ Sociale des Travailleurs Migrants; 

46. Chancelleries des UniversitÒs; 
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47. CollÓge de France 

48. Commission des OpÒrations de Bourse; 

49. Conseil SupÒrieur de la PÔche; 

50. Conservatoire de l'Espace Littoral et des Rivages Lacustres; 

51. Conservatoire National des Arts et MÒtiers; 

52. Conservatoire National SupÒrieur de Musique; 

53. Conservatoire National SupÒrieur d'Art Dramatique; 

54. Domaine de Pompadour; 

55. Ecole Centrale - Lyon; 

56. Ecole Centrale des Arts et Manufactures; 

57. Ecole FranÑaise d'ArchÒologie d'AthÓnes; 

58. Ecole FranÑaise d'ExtrÔme-Orient; 

59. Ecole FranÑaise de Rome; 

60. Ecole des Hautes Çtudes en Sciences Sociales; 

61. Ecole Nationale d'Administration; 

62. Ecole Nationale de l'Aviation Civile (E.N.A.C.); 

63. Ecole Nationale des Chartes; 

64. Ecole Nationale d'Equitation; 

65. Ecole Nationale du GÒnie Rural des Eaux et des ForÔts (E.N.G.R.E.F.); 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

66. Ecoles Nationales d'IngÒnieurs; 

67. Ecole Nationale d'IngÒnieurs des Industries des Techniques Agricoles et Alimentaires; 

68. Ecoles Nationales d'IngÒnieurs des Travaux Agricoles; 

69. Ecole Nationale des IngÒnieurs des Travaux Ruraux et des Techniques Sanitaires; 

70. Ecole Nationale des IngÒnieurs des Travaux des Eaux et ForÔts (E.N.I.T.E.F.); 

71. Ecole Nationale de la Magistrature; 

72. Ecoles Nationales de la Marine Marchande; 

73. Ecole Nationale de la SantÒ Publique (E.N.S.P.); 

74. Ecole Nationale de Ski et d'Alpinisme; 

75. Ecole Nationale SupÒrieure Agronomique - Montpellier; 

76. Ecole Nationale SupÒrieure Agronomique - Rennes; 

77. Ecole Nationale SupÒrieure des Arts DÒcoratifs; 

78. Ecole Nationale SupÒrieure des Arts et Industries - Strasbourg; 

79. Ecole Nationale SupÒrieure des Arts et Industries Textiles - Roubaix; 

80. Ecoles Nationales SupÒrieures d'Arts et MÒtiers; 

81. Ecole Nationale SupÒrieure des Beaux-Arts; 

82. Ecole Nationale SupÒrieure des BibliothÒcaires; 

83. Ecole Nationale SupÒrieure de CÒramique Industrielle; 

84. Ecole Nationale SupÒrieure de l'Electronique et de ses Applications (E.N.S.E.A.); 
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85. Ecole Nationale SupÒrieure d'Horticulture; 

86. Ecole Nationale SupÒrieure des Industries Agricoles Alimentaires; 

87. Ecole Nationale SupÒrieure du Paysage (RattachÒe Ì l'Ecole Nationale SupÒrieure 

d'Horticulture); 

88. Ecole Nationale SupÒrieure des Sciences Agronomiques AppliquÒes (E.N.S.S.A.); 

89. Ecoles Nationales VÒtÒrinaires; 

90. Ecole Nationale de Voile; 

91. Ecoles Normales d'Instituteurs et d'Institutrices; 

92. Ecoles Normales Nationales d'Apprentissage; 

93. Ecoles Normales SupÒrieures; 

94. Ecole Polytechnique; 

95. Ecole Technique Professionelle Agricole et ForestiÓre de Meymac (CorrÓze) 

96. Ecole de Sylviculture - Crogny (Aube); 

97. Ecole de Viticulture et d'Oenologie de la Tour Blanche (Gironde); 

98. Ecole de Viticulture - Avize (Marne); 

99. Etablissement National de Convalescents de Saint-Maurice; 

100. Etablissement National des Invalides de la Marine (E.N.I.M.); 

101. Etablissement National de Bienfaisance Koenigs-Wazter; 

102. Fondation Carnegie; 

103. Fondation Singer-Polignac; 
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104. Fonds d'Action Sociale pour les Travailleurs ImmigrÒs et leurs Familles; 

105. Hópital-Hospice National Dufresne-Sommeiller; 

106. Institut de l'Elevage et de MÒdicine VÒrÒrinaire des Pays Tropicaux (I.E.M.V.P.T.) 

107. Institut FranÑais d'ArchÒologie Orientale du Caire; 

108. Institut GÒographique National; 

109. Institut Industriel du Nord; 

110. Institut International d'Administration Publique (I.I.A.P.); 

111. Institut National Agronomique de Paris-Grignon; 

112. Institut National des Appellations d'Origine des Vins et Eux-de-Vie (I.N.A.O.V.E.V.); 

113. Institut National d'Astronomie et de GÒophysique (I.N.A.G.); 

114. Institut National de la Consommation (I.N.C.); 

115. Institut National d'Education Populaire (I.N.E.P.); 

116. Institut National d'Etudes DÒmographiques (I.N.E.D.); 

117. Institut National des Jeunes Aveugles - Paris; 

118. Institut National des Jeunes Sourdes - Bordeaux; 

119. Institut National des Jeunes Sourds - ChambÒry; 

120. Institut National des Jeunes Sourds - Metz; 

121. Institut National des Jeunes Sourds - Paris; 

122. Institut National de Physique NuclÒaire et de Physique des Particules (I.N.P.N.P.P); 
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123. Institut National de Promotion SupÒrieure Agricole; 

124. Institut National de la PropriÒtÒ Industrielle; 

125. Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A.); 

126. Institut National de Recherche PÒdagogique (I.N.R.P.); 

127. Institut National de la SantÒ et de la Recherche MÒdicale (I.N.S.E.R.M.); 

128. Institut National des Sports; 

129. Instituts Nationaux Polytechniques; 

130. Instituts Nationaux des Sciences AppliquÒes; 

131. Instituts National SupÒrieur de Chimie Industrielle de Rouen; 

132. Institut National de Recherche en Informatique et en Automatique (I.N.R.I.A.); 

133. Institut National de Recherche sur les Transports et leur SÒcuritÒ (I.N.R.T.S.); 

134. Instituts RÒgionaux d'Administration; 

135. Institut SupÒrieur des MatÒriaux et de la Construction MÒcanique de Saint-Ouen 

136. MusÒe de l'ArmÒe; 

137. MusÒe Gustave Moreau; 

138. MusÒe de la Marine; 

139. MusÒe National J.J. Henner; 

140. MusÒe National de la LÒgion d'Honneur; 

141. MusÒe de la Poste; 
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142. MusÒum National d'Histoire Naturelle; 

143. MusÒe Auguste Rodin; 

144. Observatoire de Paris; 

145. Office de CoopÒration et d'Accueil Universitaire; 

146. Office FranÑais de Protection des RÒfugiÒs et Apatrides; 

147. Office National des Anciens Combattants; 

148. Office National de la Chasse; 

149. Office National d'Information sur les Enseignements et les Professions (O.N.I.E.P.); 

150. Office National d'Immigration (O.N.I.); 

151. O.R.S.T.O.M. - Institut FranÑais de Recherche Scientifique pour le DÒveloppement en 

CoopÒration; 

152. Office Universitaire et Culturel FranÑais pour l'AlgÒrie; 

153. Palais de la DÒcouverte; 

154. Parcs Nationaux; 

155. RÒunion des MusÒes Nationaux; 

156. Syndicat des Transports Parisiens; 

157. Thermes Nationaux - Aix-les-Bains; 

158. UniversitÒs. 
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C. Autre organisme public national (Друг национален публичен орган) 

 

1. Union des Groupements d'Achats Publics (U.G.A.P.). 
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Гърция 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

Списък на образуванията 

 

 

1. Ministry of the Interior, Public Administration and Decentralization 

2. Ministry of Foreign Affairs 

3. Ministry of National Economy 

4. Ministry of Finance 

5. Ministry of Development 

6. Ministry of Environment, Planning and Public Works 

7. Ministry of Education and Religion 

8. Ministry of Agriculture 

9. Ministry of Labour and Social security 

10. Ministry of Health and Social Welfare 

11. Ministry of Justice 

12. Ministry of Culture 

13. Ministry of Merchant Marine 

14. Ministry of Macedonia and Thrace 

15. Ministry of the Aegean 

16. Ministry of Transport and Communications 

17. Ministry for Press and Media 

18. Ministry to the Prime Minister 

19. Army General Staff 
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20. Navy General Staff 

21. Airforce General Staff 

22. General Secretariat for Equality 

23. General Secretariat for Greeks Living Abroad 

24. General Secretariat for Commerce 

25. General Secretariat for Research and Technology 

26. General Secretariat for Industry 

27. General Secretariat for Public Works 

28. General Secretariat for Youth 

29. General Secretariat for Further Education 

30. General Secretariat for Social Security 

31. General Secretariat for Sports 

32. General State Laboratory 

33. National Centre of Public Administration 

34. National Printing Office 

35. National Statistical Service 

36. National Welfare Organisation 

37. University of Athens 

38. University of Thessaloniki 

39. University of Patras 

40. University of Ioannina 

41. University of Thrace 

42. University of Macedonia 

43. University of the Aegean 

44. Polytechnic School of Crete 

45. Sivitanidios Technical School 
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46. Eginitio Hospital 

47. Areteio Hospital 

48. Greek Atomic Energy Commission 

49. Greek Highway Fund 

50. Hellenic Post (EL. TA.) 

51. Workers' Housing Organisation 

52. Farmers' Insurance Organisation 

53. Public Material Management Organisation 

54. School Building Organisation 
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Ирландия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

A. Основни възложители 

1. Office of Public Works 

 

Б. Други министерства и централни ведомства 

 

1. President's Establishment; 

2. Houses of the Oireachtas (Parliament); 

3. Department of the Taoiseach (Prime Minister); 

4. Office of the TËnaiste (Deputy Prime Minister); 

5. Central Statistics Office; 

6. Department of Arts, Culture and the Gaeltacht; 

7. National Gallery of Ireland; 

8. Department of Finance; 

9. State Laboratory; 

10. Office of the Comptroller and Auditor General; 

11. Office of the Attorney General; 

12. Office of the Director of Public Prosecutions; 

13. Valuation Office; 

14. Civil Service Commission; 
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15. Office of the Ombudsman; 

16. Office of the Revenue Commissioners; 

17. Department of Justice; 

18. Commissioners of Charitable Donations and Bequests for Ireland; 

19. Department of the Environment; 

20. Department of Education; 

21. Department of the Marine; 

22. Department of Agriculture, Food and Forestry; 

23. Department of Enterprise and Employment 

24. Department of Tourism and Trade 

25. Department of Defence 
1
; 

26. Department of Foreign Affairs; 

27. Department of Social Welfare; 

28. Department of Health; 

29. Department of Transport, Energy and Communications 

 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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Италия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

Възложители 

 

1. Presidency of the Council of Ministers  Presidenza del Consiglio dei Ministri  

2. Ministry of Foreign Affairs Ministero degli Affari Esteri 

3. Ministry of the Interior Ministero dell'Interno 

4. Ministry of Justice Ministero della Giustizia 

5. Ministry of Defence 
1
 Ministero della Difesa 

6 Ministry of Economy and Finance 

(former Ministry of Treasury and 

Ministry of Finance) 

Ministero dell'Economia e delle Finanze  

7. Ministry of Productive Activities 

(former Ministry of Industry, Trade, 

Handicraft and Tourism and Ministry 

of Foreign Trade) 

Ministero delle AttivitÌ Produttive  

8 Ministry of Communications (former 

Ministry of Posts and 

Telecommunications) 

Ministero delle Comunicazioni 

9. Ministry of Agricultural and Forestal 

Policies (former Ministry of 

Agricultural Resources) 

Ministero delle Politiche agricole e forestali 

10. Ministry of Environment and defence 

of territory (former Ministry of 

Environment) 

Ministero dell'Ambiente e tutela del Territorio 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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11 Ministry of Infrastructures and 

Transports (former Ministry of 

Transports and Ministry of Public 

Works) 

Ministero delle Infrastrutture e Trasporti 

12 Ministry of Employment and Social 

Policies (former Ministry of 

employment and social security) 

Ministero del Lavoro e delle politiche sociali 

13. Ministry of Health Ministero della Salute 

14. Ministry of Education, University and 

scientific Research  

Ministero dell' Istruzione, UniversitÌ e Ricerca 

scientifica 

15 Ministry for Cultural Heritage and 

Activities 

Ministero per i Beni e le attivitÌ culturali 

   

   

 

Друг национален държавен орган 

 

1. CONSIP S.p.A. (Concessionaire of Public Informatic Services) 
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Люксембург 

(Единствено вариантът на френски език е автентичен) 

 

1. MinistÓre du Budget:  Service Central des ImprimÒs et des Fournitures de l'Etat; 

2. MinistÓre de l'Agriculture:  Administration des Services Techniques de l'Agriculture; 

3. MinistÓre de l'Education Nationale:  LycÒes d'Enseignement Secondaire et 

d'Enseignement Secondaire Technique; 

4. MinistÓre de la Famille et de la SolidaritÒ Sociale:  Maisons de Retraite; 

5. MinistÓre de la Force Publique:  ArmÒe 
1
 - Gendarmerie - Police; 

6. MinistÓre de la Justice:  Etablissements PÒnitientiaires; 

7. MinistÓre de la SantÒ Publique:  Hópital Neuropsychiatrique; 

8. MinistÓre des Travaux Publics:  BÍtiments Publics - Ponts et ChaussÒes; 

9. MinistÓre des Communications:  Centre Informatique de l'Etat 

10. MinistÓre de l'Environnement: Administration de l'Environnement. 

 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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Нидерландия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

Списък на образуванията 

Министерства и централни ведомства 

 

1. MINISTRY OF GENERAL 

AFFAIRS  

MINISTERIE VAN ALGEMENE ZAKEN 

 Advisory Council on Government 

Policy 

Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor 

het Regeringsbeleid 

 National Information Office Rijksvoorlichtingsdienst (Directie 

voorlichting, RVD-DV; Directie toepassing 

communicatie-techniek, RVD-DTC) 

2. MINISTRY OF THE INTERIOR MINISTERIE VAN BINNENLANDSE 

ZAKEN 

 

 Government Personnel Information 

System Service 

Dienst Informatievoorziening 

Overheidspersoneel 

 Public Servants Medical Expenses 

Agency 

Dienst Ziektekostenvoorziening 

Overheidspersoneel 

 Central Archives Centrale Archiefselectiedienst 

  Binnenlandse Veiligheidsdienst (BVD) 

 Netherlands Institute for Firemen and 

Combatting Calamities 

Nederlands Instituut voor Brandweer en 

Rampenbestrijding (NIBRA) 
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 Netherlands Bureau for Exams of 

Firemen 

Nederlands Bureau Brandweer Examens 

(NBBE) 

 National Institue for Selection and 

Education of Policemen 

Landelijk Selectie en Opleidingsinstituut 

Politie (LSOP) 

 25 Individual Police Regions 25 Afzonderlijke politieregio's 

 National Police Forces Korps Landelijke Politiediensten 

3. MINISTRY OF FOREIGN 

AFFAIRS 

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE 

ZAKEN 

 SNV Organisation for Development 

Cooperation and Awareness 

SNV, Organisatie voor 

Ontwikkelingssamenwerking en 

Bewustwording 

 CBI, Centre for promotion of import 

from developing countries 

CBI, Centrum tot Bevordering van de Import 

uit Ontwikkelingslanden 

4. MINISTRY OF DEFENCE 
1
 MINISTERIE VAN DEFENSIE 

 Central Organisation, Ministry of 

Defense 

Centrale organisatie van het ministerie van 

Defensie 

 Staff, Defense Interservice Command Staf Defensie Interservice Commando 

(DICO) 

 Defense telematics Agency 

(establishment of this new service is 

expected to take place on 

1 September 1997) 

Defensie telematica Organisatie (DTO) 

 Duyverman Computer Centre 

(This service will be part of DTO and 

will consequently loose, as from 

1 January 1998, its status as 

independent procurement service) 

Duyverman Computer Centrum (DCC) 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 
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 Central Directorate, Defense 

Infrastucture Agency 

Centrale directie van de Dienst Gebouwen, 

Werken en Terreinen 

 The individual regional directorates 

of the Defence Infrastructure Agency 

De afzonderlijke regionale directies van de 

Dienst Gebouwen, Worken en Terreinen  

 Directorate of material Royal 

Netherlands Navy 

Directie materieel Koninklijke Marine 

 Directorate of material Royal 

Netherlands Army 

Directie materieel Koninklijke Landmacht 

 Information Technology Support 

Centre, Royal Netherlands Army 

Dienstcentrum Automatisering Koninklijke 

Landmacht 

 Directorate of material Royal 

Netherlands Airforce 

Directie materieel Koninklijke Luchtmacht 

 Defense Pipeline Organisation Defensie Pijpleiding Organisatie 

5. MINISTRY OF ECONOMIC 

AFFAIRS 

MINISTERIE VAN ECONOMISCHE 

ZAKEN 

 Economic Investigation Agency Economische Controledienst 

 Central Plan Bureau Centraal Planbureau 

 Netherlands Central Bureau of 

Statistics 

Centraal Bureau voor de Statistiek 

 Senter Senter 

 Industrial Property Office Bureau voor de IndustriÕle Eigendom 

 Central Licensing Office for Import 

and Export 

Centrale Dienst voor de In- en Uitvoer 

 State Supervision of Mines Staatstoezicht op de Mijnen 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

6. MINISTRY OF FINANCE MINISTERIE VAN FINANCIËN 

 Directorates of the State Tax 

Department 

Directies der Rijksbelastingen 

 State Tax Department/Fiscal 

Intelligence and Information 

Department 

Belastingdienst/FIOD 

 State Tax Department/Computer 

Centre 

Belastingdienst/Automatiseringscentrum 

 State Tax Department/Training Belastingdienst/Opleidingen 

7. MINISTRY OF JUSTICE MINISTERIE VAN JUSTITIE 

 Service for judicial institutions Dienst justitiÕle inrichtingen 

 Service prevention, Youth protection 

and rehabilitation 

Dienst preventie, Jeugd bescherming en 

reclassering 

 Service Administration of justice Dienst rechtspleging 

 Central Debt Collection Agency of 

the Ministry of Justice 

Centraal Justitie Incassobureau 

 National Police Services Force Korps Landelijke Politiediensten 

 Immigration and Naturalisation 

Service 

Immigratie- en Naturalisatiedienst 

 Public Prosecutor Openbaar Ministerie 
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8. MINISTRY OF AGRICULTURE, 

NATURE MANAGEMENT AND 

FISHERIES 

MINISTERIE VAN LANDBOUW, 

NATUURBEHEER EN VISSERIJ 

  Dienst Landelijke Service bij Regelingen 

(LASER) 

 Game Fund Jachtfonds 

 National Inspection Service for 

Animals and Animal Protection 

Rijksdienst voor de Keuring van Vee en Vlees 

(RVV) 

 Plant Protection Service Plantenziektenkundige Dienst (PD) 

 National Forest Service Staatsbosbeheer (SBB) 

 General Inspection Service Algemene Inspectiedienst (AID) 

  Dienst Landinrichting Beheer 

Landbouwgronden (LBL) 

 Agricultural Research Service Dienst Landbouwkundig Onderzoek (DLO) 

 National Fisheries Research Institute Rijksinstituut voor Visserijonderzoek 

(RIVO-DLO) 

 Government Institute for Quality 

Control of Agricultural Products 

Rijkskwaliteit Instituut voor Land- en 

Tuinbouwprodukten (RILJIT-DLO) 

 National Institute for Nature 

Management 

Instituut voor Bos- en Natuuronderzoek 

  De afzonderlijke Regionale Beleidsdirecties 
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9. MINISTRY OF EDUCATION, 

CULTURE AND SCIENCE 

MINISTERIE VAN ONDERWIJS, 

CULTUUR EN WETENSCHAPPEN 

 Netherlands State Institute for War 

Documentation 

Rijksinstituut voor Oorlogsdocumentatie 

 Public Record Office Rijksarchiefdienst 

 Council for Education Onderwijsraad 

 Advisory Council for Science and 

Technology Policy 

Adviesraad voor het Wetenschap en 

Technologiebeleid 

 Central Financial Entities Centrale FinanciÕn Instellingen 

 Inspection of Education Onderwijsinspectie 

 National Institute for Ancient 

Monuments 

Rijksdienst voor de Monumentenzorg 

 National Institute for Archeological 

Soil Exploration 

Rijksdienst Oudheidkundig Bodemonderzoek 

 Council for Cultural Heritage Raad voor Cultuur 

10. MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS 

AND EMPLOYMENT 

MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN EN 

WERKGELEGENHEID 

11. MINISTRY OF TRANSPORT, 

PUBLIC WORKS AND WATER 

MANAGEMENT 

MINISTERIE VAN VERKEER EN 

WATERSTAAT 

 Directorate-General for Civil 

Aviation 

Directoraat-Generaal Rijksluchtvaartdienst 

 Directorate-General for Navigation 

and Maritime Affairs 

Directoraat-Generaal Scheepvaart en 

Maritieme Zaken 

 Directorate-General for Transport Directoraat-Generaal Vervoer 
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 Directorate-General for Public Works 

and Water Management 

Directoraat-Generaal Rijkswaterstaat 

 Telecommunications and Post 

Department 

Hoofddirectie Telecommunicatie en Post 

 Royal Netherlands Meteorological 

Institute 

Koninklijk Nederlands Meteorologisch 

Instituut 

 Central Services Centrale Diensten 

 The individual regional directories of 

Water Management 

De afzonderlijke regionale directies van 

Rijkswaterstaat 

 The individual specialised services of 

Water Management 

De afzonderlijke specialistische diensten van 

Rijkswaterstaat 

 Service for Construction Bouwdienst 

 Geometric Service Meetkundige dienst 

 Advisory Council for Traffic and 

Transport 

Adviesdienst Verkeer en Vervoer 

 National Institute for Coastal and 

Marine Management 

Rijksinstituut voor Kust en Zee 

 National Institute for Sweet Water 

Management and Waste Water 

Treatment 

Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer 

en Afvalwaterbehandeling 

12. MINISTRY OF HOUSING, 

PHYSICAL PLANNING AND 

ENVIRONMENT 

MINISTERIE VAN VOLKSHUISVESTING, 

RUIMTELIJKE ORDENING EN 

MILIEUBEHEER 

 Directorate-General for Environment 

Management 

Directoraat-Generaal Milieubeheer 
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 Directorate-General for Public 

Housing 

Directoraat-Generaal van de Volkshuisvesting 

 Government Buildings Agency Rijksgebouwendienst 

 National Physical Planning Agency Rijksplanologische Dienst 

13. MINISTRY OF WELFARE, 

HEALTH AND CULTURAL 

AFFAIRS 

MINISTERIE VAN VOLKSGEZONDHEID, 

WELZIJN EN SPORT 

 Inspection Health Protection Inspectie Gezondheidsbescherming 

 Inspection Public Health Inspectie Gezondheidszorg 

 Veterinary Inspection Veterinaire Inspectie 

 Inspectorate for Child and Youth 

Care and Protection Services 

Inspectie Jeugdhulpverlening en 

Jeugdbescherming 

 National Institute of Public Health 

and Environmental Protection 

Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en 

MilieuhygiÕne (RIVM) 

 Social and Cultural Planning Office  Sociaal en Cultureel Planbureau 

 Agency to the College for 

Assessment of Pharmaceuticals 

Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling 

van Geneesmiddelen 

14. SECOND CHAMBER OF THE 

STATES GENERAL 

TWEEDE KAMER DER STATEN-

GENERAAL 

15. FIRST CHAMBER OF THE 

STATES GENERAL 

EERSTE KAMER DER STATEN-

GENERAAL 

16. CABINET FOR NETHERLANDS 

ANTILLEAN AND ARUBAN 

AFFAIRS 

KABINET VOOR NEDERLANDS-

ANTILLIAANSE EN ARUBAANSE 

ZAKEN 
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17. COUNCIL OF STATE RAAD VAN STATE 

18. NETHERLANDS COURT OF 

AUDIT 

ALGEMENE REKENKAMER 

19. NATIONAL OMBUDSMAN NATIONALE OMBUDSMAN 

20. CHANCELLERY OF THE 

NETHERLANDS ORDER 

KANSELARIJ DER NEDERLANDSE 

ORDEN 

21. THE QUEEN'S CABINET KABINET DER KONINGIN 
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Португалия 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

 

1. PRIME MINISTER'S OFFICE PRESIDÊNCIA DO CONSELHO DE 

MINISTROS 

 

 Secretariat-General, Prime Minister's 

Office 

Secretaria-Geral da PresidÒncia do Conselho 

de Ministros 

 High Commissioner for Imigration 

and Ethnic Minorities 

Alto ComissËrio para a ImigraÑao e Minorias 

Çtnicas 

 High Commissioner for the Questions 

on Equality Promotion and Family 

Alto ComissËrio para as Questões da 

PromoÑÏo da Igualdade e da Familia 

 Legal Centre Centro Juridico-CEJUR 

 Government Computer Network 

Management Centre 

Centro de GestÏo da Rede InformËtica do 

Governo 

 Commission for Equality and 

Women's Rights 

ComissÏo para a Igualdade e para os Direitos 

das Mulheres 

 Economic and Social Council Conselho Econñmico e Social 

 High Council on Administration and 

Civil Service 

Conselho Superior da AdministraÑÏo e da 

FunÑÏo Pöblica 

 Ministerial Department on Planning, 

Studies and Support 

Gabinete de Apoio, Estudos e Planeamento 

 Ministerial Department with Special 

Responsibility for Macao 

Gabinete de Macau 

 Ministerial Department responsible for 

Community Service by Conscientious 

Objectors 

Gabinete do ServiÑo CÖvico e dos Objectores 

de ConsciÔncia 

 Ministerial Department for European 

Affairs 

Gabinete dos Assuntos Europeus 

 Secretariat for Administrative 

Modernization 

Secretariado para a ModernizaÑÏo 

Administrativa 

 High Council on Sports Conselho Superior do Desporto 
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2. MINISTRY OF HOME AFFAIRS MINISTÇRIO DA ADMINISTRAÆÃO 

INTERNA 

 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 Directorate-General for Roads DirecÑÏo-Geral de ViaÑÏo 

 Ministerial Department responsible for 

Studies and Planning 

Gabinete de Estudos e Planeamento de 

InstalaÑões 

 Ministerial Department for European 

Affairs 

Gabinete dos Assuntos Europeus 

 National Fire Service Gabinete Nacional Sirene 

 Republican National Guard Guarda Nacional Republicana 

 Civilian Administrations Governos Civis 

 Police PolÖcia de SeguranÑa Pöblica 

 General Inspectorate on Internal 

Administration 

InspecÑÏo-Geral da AdministraÑÏo Interna 

 Technical Secretariat for Electoral 

Matters 

Secretariado tÒcnico dos Assuntos para e 

Processo Eleitoral 

 Customs and Immigration Department ServiÑo de Estrangeiros e Fronteiras 

 Intelligence and Security Department ServiÑo de InformaÑoões de SeguranÑa  

   

3. MINISTRY OF AGRICULTURE, OF 

RURAL DEVELOPMENT AND 

FISHERIES 

 

MINISTÇRIO DA AGRICULTURA, DO 

DESENVOLVIMENTO RURAL E DAS 

PESCAS 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 Environment Audit Office Auditor do Ambiente 

 National Council of Agriculture, Rural 

Development and Fisheries 

Conselho Nacional da Agricultura, do 

Desenvolvimento Rural e das Pescas 

 Directorate-General for Forests DirecÑÏo-Geral das Florestas 

 Directorate-General for Fisheries and 

Agriculture 

DirecÑÏo-Geral das Pescas e Agricultura 

 Directorate-General for Rural 

Development 

DirecÑÏo-Geral do Desenvolvimento Rural 
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 Directorate-General for Control of 

Food Quality 

DirecÑÏo-Geral de FiscalizaÑÏo e Controlo 

da Qualidade Alimentar 

 Institute for Hydraulic questions, 

Rural Engineering and Enviroment 

Instituto de HidrËulica, Engenharia Rural e 

Ambiente 

 Directorate-General for Culture 

Protection 

DirecÑÏo-Geral de ProtecÑÏo das Culturas 

 Directorate-General of Veterinary DirecÑÏo-Geral de VeterinËria 

 Regional Directorates for 

Agriculture (7) 

DirecÑões Regionais de Agriculture (7) 

 Ministerial Department for Planning 

and Agri-food Policy 

Gabinete de Planeamento e PolÖtica 

Agroalimentar 

 General Inspectorate and Audit Office 

(Management Audits) 

InspecÑÏo-Geral e Auditoria de GestÏo 

 General Inspectorate for fisheries InspecÑÏo-Geral das Pescas 

 Equestrian National Service ServiÑo Nacional CoudÔlico 

 National Laboratory for Veterinary 

Research 

Laboratñrio Nacional de InvestigaÑÏo 

VeterinËria 

   

4. MINISTRY OF THE 

ENVIRONMENT 

 

MINISTÇRIO DO AMBIENTE 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Directorate-General for Environment DirecÑÏo-Geral do Ambiente 

 Regional Directorates for 

Environment (5) 

DirecÑões Regionais do Ambiente (5) 

   

5. MINISTRY OF SCIENCE AND 

TECHNOLOGY 

 

MINISTÇRIO DA CIÊNCIA E DA 

TECNOLOGIA 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 High Council for Science and 

Technology 

Conselho Superior da CiÔncia e Tecnologia 

 Ministerial Department for Scientific 

Policy and Technology 

Gabinete coordenador da Politica Cientifica 

e Tecnologia 
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6. MINISTRY OF CULTURE 

 

MINISTÇRIO DA CULTURA 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Regional Directorates for Culture (6) DelegaÑões Regionais da Cultura (6) 

 Ministerial Department for 

International Relations 

Gabinete das RelaÑões Internacionais 

 Ministerial Department for Copyright Gabinete do Direito de Autor 

 General Inspectorate for Cultural 

Activities 

InspecÑÏo-Geral das Actividades Culturais 

   

7. MINISTRY OF DEFENCE 

 

MINISTÇRIO DA DEFESA NACIONAL 

 Secretariat-General of the Ministry of 

Defence 

Secretaria-Geral do MinistÒrio da Defesa 

Nacional 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 Directorate-General for the Navy DirecÑÏo-Geral da Marinha 

 Directorate-General for Armaments 

and Defence Equipments 

DirecÑÏo-Geral de Armamento e 

Equipamento de Defesa 

 Directorate-General for Infrastructure DirecÑÏo-Geral de Infra-Estruturas 

 Directorate-General for Personnel DirecÑÏo-Geral de Pessoal 

 Directorate-General for National 

Defence Policy 

DirecÑÏo-Geral de PolÖtica de Defesa 

Nacional 

 National Security Authority Autoridade Nacional de SeguranÑa 

 General-Inspectorate of Armed Forces InspecÑÏo-Geral das ForÑas Armadas 

 National Defence Institute Instituto da Defesa Nacional 

 Council of Defence Science and 

Technology 

Conselho de CiÔncia et Tecnologia da Defesa 

 Council of Chiefs of Staff Conselho da Chefes de Estado Maior 

 Military Police Policia JudiciËria Militar 

 Maritime Authority System Sistema de Autoridade MarÖtima 

 Hydrographic Institute Instituto HidrogrËfico 

 Alfeite Arsenal Arsenal do Alfeite 

 Chief of Staff of the Armed Forces Estado Maior General das ForÑas Armadas 

 Chief of Staff of the Army Estado Maior do ExÒrcito 

 Chief of Staff of the Navy Estado Maior da Armada 

 Chief of Staff of the Air Force Estado Maior da ForÑa AÒrea 

 Commission on International Law of 

the Sea 

ComissÏo do Direito MarÖtimo Internacional 
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 Defence and Military Information 

Service 

ServiÑo de InformaÑões de Defesa e 

Militares 

 Portuguese Commission of Military 

History 

ComissÏo Portuguesa da Histñria Militar 

   

8. MINISTRY OF ECONOMY 

 

MINISTÇRIO DA ECONOMIA 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Commission for the Imposition of 

Sanctions in Advertising Matters 

ComissÏo de AplicaÑÏo de Coimas em 

MatÒria de Publicidade 

 Commission for Emergency Energy 

Planning 

ComissÏo de Planeamento EnergÒtico de 

EmergÔncia 

 Commission for Emergency Industrial 

Planning 

ComissÏo de Planeamento Industrial de 

EmergÔncia 

 Council of Competition Conselho da ConcorrÔncia 

 Council of Financial Securities Conselho de Garantias Financeiras 

 Sectoral Councils for Industry, 

Construction, Energy, Trade and 

Tourism 

Conselhos Sectoriais da Indöstria, da 

ConstruÑÏo, da Energia, do ComÒrcio e do 

Turismo 

 National Council of Quality Conselho Nacional da Qualidade  

 Directorate-General for Trade and 

Competition 

DirecÑÏo-Geral do ComÒrcio e da 

ConcorrÔncia 

 Directorate-General for Energy DirecÑÏo-Geral da Energia 

 Directorate-General for Industry DirecÑÏo-Geral da Indöstria 

 Directorate-General for Tourism DirecÑÏo-Geral do Turismo 

 Regional Delegations DelegaÑões Regionais 

 Ministerial Department for Studies 

and Economic Prospective 

Gabinete de Estudos e Prospectiva 

Econñmica 

 Directorate-General for International 

Economic Relations 

DirecÑÏo-Geral das RelaÑões Econñmicas 

Internacionais 

 General Inspectorate for Economic 

Activities 

InspecÑÏo-Geral das Actividades 

Econñmicas 

 General Inspectorate for Gambling InspecÑÏo-Geral de Jogos 

 Council for the Economic 

Development 

Conselho para o Desenvolvimento 

Econñmico 
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9. MINISTRY OF EDUCATION 

 

MINISTÇRIO DA EDUCAÆÃO 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Social Security Fund Caixa da PrevidÔncia 

 Education National Council Conselho Nacional de EducaÑÏo 

 Council of Directors-General Conselho de Directores Gerais 

 Department for Primary Education Departamento de EducaÑÏo BËsica 

 Department for Educational Resources 

Management 

Departamento de GestÏo dos Recursos 

Educativos 

 Department for Secondary Education Departamento do Ensino SecundËrio 

 Department for Higher Education Departamento do Ensino Superior 

 Regional Directorates for Education 

(5) 

DirecÑões Regionais de EducaÑÏo (5) 

 University Stadium of Lisbon EstËdio UniversitËrio de Lisboa 

 Nursery, Primary and Secondary 

Education Establishments 

Estabelecimentos de EducaÑÏo PrÒ-Escolar e 

dos Ensinos BËsico e SecundËrio 

 Ministerial Department of Scholar 

Sport 

Gabinete Coordenador do Desporto Escolar 

 Ministerial Department of European 

Affairs and International Relations 

Gabinete dos Assuntos Europeus e RelaÑões 

Internacionais 

 General Inspectorate of Education InspecÑÏo-Geral da EducaÑÏo 

 Ministerial Department for Financial 

Management 

Gabinete de GestÏo Financeira 

 Ministerial Department for 

Prospective and Planning 

Departamento de AvaliaÑÏo, Prospectiva e 

Planeamento 

   

10. MINISTRY OF EQUIPMENT, 

PLANNING, AND TERRITORIAL 

ADMINISTRATION 

 

MINISTÇRIO DO EQUIPAMENTO, DO 

PLANEAMENTO E DA 

ADMINISTRAÆÃO DO TERRITÓRIO 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 Environment Service Auditoria Ambiental 

 Commission for Support to 

Rehabilitation of the Territorial 

Administration 

ComissÏo de Apoio Ì RestruturaÑÏo da 

AdministraÑÏo do Territorio 

 Regional Coordination Committees Comissões de CoordenaÑÏo Regional 
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 Commission for Planning of 

Emergency Maritime Transport 

ComissÏo de Planeamento do Transporte 

MaritÖmo de EmergÔncia  

 Council for Public and Particular 

Works Contracts 

Conselho de Mercados de Obras Pöblicas e 

Particulares 

 High Council for Telecommunications Conselho Superior de TelecomunicaÑões 

 Department for Prospective and 

Planning 

Departamento de Prospectiva e Planeamento 

 Directorate General for Autarquic 

Administration 

DirecÑÏo-Geral da AdministraÑÏo AutËrquica 

 Directorate General for Civil Aviation DirecÑÏo-Geral da AviaÑÏo Civil 

 Directorate General for Ports, 

Navigation and Maritime Transport 

DirecÑÏo-Geral de Portos, NavegaÑÏo e 

Transportes MarÖtimos 

 Directorate General for Regional 

Development 

DirecÑÏo-Geral do Desenvolvimento 

Regional 

 Directorate General for Territorial 

Planning and Urban Development 

DirecÑÏo-Geral do Ordenamento do territñrio 

e do Desenvolvimento Urbano 

 Directorate General for National 

Buildings and Monuments 

DirecÑÏo-Geral dos Edificios e Monumentos 

Nacionais 

 Directorate General for Land 

Transport 

DirecÑÏo-Geral dos Transportes Terrestres 

 Ministerial Department for Investment 

Coordination 

Gabinete de CoordenaÑÏo dos Investimentos 

e do Financiamento 

 Ministerial Department for European 

Issues and External Relations 

Gabinete para os Assuntos Europeus e 

RelaÑões Externas 

 General Inspectorate of the Ministry 

of Equipment, Planning and Territorial 

Administration 

InspecÑÏo-Geral do MinistÒrio do 

Equipamento, do Planeamento e da 

AdministraÑao do Territñrio 

 High Council for Public Works and 

Transport 

Conselho Superior de Obras Pöblicas e 

Transportes 

   

11. MINISTRY OF FINANCE 

 

MINISTÇRIO DAS FINANÆAS 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Directorate-General for Customs and 

Special Taxes on Consumption 

DirecÑÏo-Geral das AlfÍndegas e dos 

Impostos Especiais sobre o consumo 

 Directorate-General for European 

Studies and International Relations 

DirecÑÏo-Geral de Assuntos Europeus e 

RelaÑões Internacionais 

 Directorate-General for Studies DirecÑÏo-Geral de Estudos e PrevisÏo 
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 Directorate-General for Informatics 

and Support to Taxation and Customs 

Services 

DirecÑÏo-Geral de InformËtica e Apoio aos 

ServiÑos TributËrios e Aduaneiros 

 Directorate-General for the Protection 

of Civil Servants-ADSE 

DirecÑÏo-Geral de ProtecÑÏo Social aos 

FuncionËrios e Agentes de AdministraÑÏo 

Pöblica-ADSE 

 Directorate-General for the Budget DirecÑÏo-Geral do OrÑamento 

 Directorate-General of Patrimony DirecÑÏo-Geral do Patrimñnio 

 Directorate-General for the Treasury DirecÑÏo-Geral do Tesouro 

 Directorate-General for Taxation DirecÑÏo-Geral dos Impostos 

 General Inspectorate for Finance InspecÑÏo-Geral de FinanÑas 

 Institute for Information Technology Instituto de InformËtica 

 Customs Stabilization Fund Fundo de EstabilizaÑÏo Aduaneiro 

 Taxation Stabilization Fund Fundo de EstabilizaÑÏo TributËrio 

 Public Debt Regularization Fund Fundo de RegularizaÑÏo da DÖvida Pöblica 

   

12. MINISTRY OF JUSTICE 

 

MINISTÇRIO DA JUSTIÆA 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Service Auditoria JurÖdica 

 Directorate-General for Fighting 

Against Corruption, Fraud and 

Economic-Financial Infractions 

DirecÑÏo Central para o Combate Ì 

CorrupÑao, Fraudes e InfracÑões Econñmico-

Financeiras 

 Directorate-General for Registers and 

Other Official Documents 

DirecÑÏo-Geral dos Registros e Notariado 

 Directorate-General for Computerized 

Services 

DirecÑÏo-Geral dos ServiÑos de InformËtica 

 Directorate-General for Judiciary 

Services 

DirecÑÏo-Geral dos ServiÑos JudiciËrios 

 Directorate-General for the Prison 

Service 

DirecÑÏo-Geral dos ServiÑos Prisionais 

 Directorate-General for the Protection 

and Care of Minors Prison 

Establishments 

DirecÑÏo-Geral dos ServiÑos Tutelares de 

Menores 

 Ministerial Department responsible for 

European Law 

Gabinete de Direito Europeu 

 Ministerial Department responsible for 

Documentation and Comparative Law 

Gabinete de DocumentaÑÏo e Direito 

Comparado 
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 Ministerial Department responsible for 

Studies and Planning 

Gabinete de Estudos e Planeamento 

 Ministerial Department responsible for 

Financial Management 

Gabinete de GestÏo Financeira 

 Ministerial Department responsible for 

Planning and Coordinating Drug 

Control 

Gabinete de Planeamento e CoordenaÑÏo do 

Combate Ì Droga 

 Criminal Investigation Department PolÖcia JudiciËria 

 Social Services ServiÑos Sociais 

 National Police and Forensic Science 

Institute 

Instituto Nacional de PolÖcia e CiÔncias 

Criminais 

 Forensic Medicine Institutes ServiÑos MÒdico-Legais 

 Legal Courts Tribunais Judiciais 

 The High Council of the Judiciary Conselho Superior de Magistratura 

 Public Prosecutor office MinistÒrio Pöblico 

   

13. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTÇRIO DOS NEGÓCIOS 

ESTRANGEIROS 

 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Legal Affairs Department Departamento dos Assuntos JurÖdicos 

 Interministerial Commission for 

Cooperation 

ComissÏo Interministerial para a cooperaÑÏo 

 Interministerial Commission for 

Community Affairs 

ComissÏo Interministerial para os Assuntos 

ComunitËrios 

 Interministerial Commission for 

Migration and Portuguese 

Communities 

ComissÏo Interministerial as MigraÑões e 

Comunidades Portuguesas 

 Council of Portuguese Communities Conselho das Comunidades Portuguesas 

 Directorate-General for Bilateral 

Relations 

DirecÑÏo-Geral das RelaÑões Bilaterais 

 Directorate-General for Foreign Policy DirecÑÏo-Geral de PolÖtica Externa 

 Directorate-General for Community 

Affairs 

DirecÑÏo-Geral dos Assuntos ComunitËrios 

 Directorate-General for Consular 

Affairs and Portuguese Communities 

DirecÑÏo-Geral dos Assuntos Consulares e 

Communidades Portuguesas 
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 Directorate-General for Multilateral 

Affairs 

DirecÑÏo-Geral dos Assuntos Multilaterais 

 Ministerial Department por 

Information and Press 

Gabinete de InformaÑÏo e Imprensa 

 Diplomatic and Consular Inspectorate InspecÑÏo DiplomËtica e Consular 

 Diplomatic Institute Instituto DiplomËtico 

   

14. MINISTRY FOR QUALIFICATION 

AND EMPLOYMENT 

 

MINISTÇRIO PARA A QUALIFICAÆÃO 

E O EMPREGO 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Interministerial Commission for 

Employment 

ComissÏo Interministerial para o Emprego 

 National Council for Health and 

Safety in the workplace 

Conselho Nacional de Higiene e SeguranÑa 

no Trabalho 

 Statistics Department Departamento de EstatÖstica 

 Studies and Planning Department Departamento de Estudos e Planeamento 

 European Social Fund Department Departamento para os Assuntos do Fundo 

Social Europeu 

 Department of European Affairs and 

External Relations 

Departamento para os Assuntos Europeus e 

RelaÑões Externas 

 Directorate-General for Employment 

and Vocational Training 

DirecÑÏo-Geral do Emprego e FormaÑÏo 

Profissional 

 Directorate-General for Labour 

Conditions 

DirecÑÏo-Geral das CondiÑões de Trabalho 

 Legal Department Gabinete JurÖdico 

 Centre for Scientific and Tecnical 

Information 

Centro de InformaÑÏo CientÖfica e TÒcnica 

   

15. MINISTRY OF HEALTH 

 

MINISTÇRIO DA SAÚDE 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 Department for Studies and Health 

Planning 

Departamento de Estudos e Planeamento da 

Saöde 

 Health Human Resource Department Departamento de Recursos Humanos da 

Saöde 
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 Directorate-General for Health 

Installations & Equipment 

DirecÑÏo-Geral das instalaÑões e 

Equipamentos da Saöde 

 Directorate-General for Health DirecÑÏo-Geral da Saöde 

 General Inspectorate of Health InspecÑÏo-Geral da Saöde 

 Institutes of General Clinics Institutos de ClÖnica Geral 

 National Health Council Conselho Nacional de Saöde 

   

16. MINISTRY OF SOLIDARITY AND 

SOCIAL SECURITY 

 

MINISTÇRIO DA SOLIDARIEDADE E 

SEGURANÆA SOCIAL 

 Secretariat-General Secretaria-Geral 

 National Council for Social Economy Conselho Nacional para a Economia Social 

 National Council for third-age policy Conselho Nacional para a PolÖtica de 

Terceira Idade 

 National Council for Rehabilitation 

and Integration of Dissable People 

Conselho nacional para a ReabilitaÑÏo e 

IntegraÑÏo das pessoas com DeficiÔncia 

 Department of Statistics, Studies and 

Planning 

Departamento de EstatÖstica, Estudos e 

Planeamento 

 Ministerial Department for European 

Affairs and International Relations 

Gabinete de Assuntos Europeus e de 

RelaÑões Internacionais 

 Directorate-General for Social Works DirecÑÏo-Geral da AcÑÏo Social 

 Directorate-General for Social 

Security Schemes 

DirecÑÏo-Geral dos Regimes de SeguranÑa 

Social 

 General Inspectorate for Social 

Security 

InspecÑÏo-Geral da SeguranÑa Social  

 Social Observatory Observatñrio Social 

   

17. PRESIDENCY OF THE REPUBLIC 

 

PRESIDÊNCIA DA REPÚBLICA 

 Secretariat-General of the Presidency 

of the Republic 

Secretaria-Geral da PresidÔncia da Repöblica 

   

18. CONSTITUTIONAL COURT 

 

TRIBUNAL CONSTITUCIONAL 
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19. COURT OF AUDITORS 

 

TRIBUNAL DE CONTAS 

 Directorate-General of the Court of 

Auditors 

DirecÑÏo-Geral do Tribunal de Contas 

   

20. OMBUDSMAN PROVEDORIA DE JUSTIÆA 
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Швеция 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

 Royal Academy of Fine Arts Akademien fôr de fria konsterna 

 Public Law-Service Offices (26) AllmÎnna advokatbyrÐerna (26) 

 National Board for Consumer 

Complaints 

AllmÎnna reklamationsnÎmnden 

 National Board of Occupational 

Safety and Health 

Arbetarskyddsstyrelsen 

 Labour Court Arbetsdomstolen 

 National Agency for Government 

Employers 

Arbetsgivarverket 

 National Institute for Working Life Arbetslivsinstitutet 

 National Labour Market Board Arbetsmarknadsstyrelsen 

 Board of Occupational Safety and 

Health for Government Employees 

ArbetsmiljônÎmnd, statliga sektorns 

 Museum of Architecture Arkitekturmuseet 

 National Archive of Recorded Sound 

and Moving Images 

Arkivet fôr ljud och bild 

 The Office of the Childrens' 

Ombudsman 

Barnombudsmannen 

 Swedish Council on Technology 

Assessment in Health Care 

Beredning fôr utvÎrdering av medicinsk 

metodik, statens 

 Royal Library Biblioteket, Kungliga 

 National Board of Film Censors BiografbyrÐ, statens 

 Dictionary of Swedish Biography Biografiskt lexikon, svenskt  

 Swedish Accounting Standards Board BokfôringsnÎmnden 

 National Housing Credit Guarantee 

Board 

BostadskreditnÎmnd, statens (BKN) 

 National Housing Board Boverket 

 National Council for Crime 

Prevention 

Brottsfôrebyggande rÐdet 

 Criminal Victim Compensation and 

Support Authority 

Brottsoffermyndigheten 
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 Council for Building Research ByggforskningsrÐdet 

 Central Committee for Laboratory 

Animals 

Centrala fôrsôksdjursnÎmnden 

 National Board of Student Aid Centrala studiestôdsnÎmnden 

 Data Inspection Board Datainspektionen 

 Ministries (Government Departments) Departementen 

 National Courts Administration Domstolsverket 

 National Electrical Safety Board ElsÎkerhetsverket 

 Export Credits Guarantee Board ExportkreditnÎmnden 

 Financial Supervisory Authority Finansinspektionen 

 National Board of Fisheries Fiskeriverket 

 Aeronautical Research Institute Flygtekniska fôrsôksanstalten 

 National Institute of Public Health FolkhÎlsoinstitutet 

 Council for Planning and 

Coordination of Research 

ForskningsrÐdsnÎmnden 

 National Fortifications Administration Fortifikationsverket 

  Fôrhandlare (K 1996:01) fôr statens kôp av 

fÎrjetrafik till och frÐn Gotland 

 National Conciliators' Office Fôrlikningsmannaexpedition, statens 

 National Defence Research 

Establishment 

Fôrsvarets forskningsanstalt 

 Defence Material Administration Fôrsvarets materielverk 

 National Defence Radio Institute Fôrsvarets radioanstalt 

 Swedish Museums of Military History Fôrsvarshistoriska museer, statens 

 National Defence College Fôrsvarshôgskolan 

 The Swedish Armed Forces Fôrsvarsmakten 

 Social Insurance Offices FôrsÎkringskassorna 

 Geological Survey of Sweden Geologiska undersôkning, Sveriges 

 Geotechnical Institute Geotekniska institut, statens 

 The National Rural Development 

Agency 

Glesbygdsverket 

 Graphic Institute and the Graduate 

School of Communications 

Grafiska institutet och institutet fôr hôgre 

kommunikations- och reklamutbildning 

 The Swedish Broadcasting 

Commission 

GranskningsnÎmnden fôr Radio och TV 
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 Swedish Government Seamen's 

Service 

Handelsflottans kultur- och fritidsrÐd 

 Ombudsman for the Disabled Handikappombudsmannen 

 Board of Accident Investigation Haverikommission, statens 

 Courts of Appeal (6) HovrÎtterna (6) 

 Council for Research in the 

Humanities and Social Sciences 

Humanistisk-samhÎllsvetenskapliga 

forskningsrÐdet 

 Regional Rent and Tenancies 

Tribunals (12) 

Hyres- och arendenÎmnder (12) 

 Remand Prisons (28) HÎktena (28) 

 Committee on Medical Responsibility HÎlso- och sjukvÐrdens ansvarsnÎmnd 

 National Agency for Higher Education Hôgskoleverket 

 Supreme Court Hôgsta domstolen 

 Register Authority for Floating 

Charges 

Inskrivningsmyndigheten fôr 

fôretagsinteckningar 

 National Institute for Psycho-Social 

Factors and Health 

Institut fôr psykosocial miljômedicin, statens 

 National Institute for Regional Studies Institut fôr regionalforskning, statens 

 Swedish Institute of Space Physics Institutet fôr rymdfysik 

 Swedish Immigration Board Invandrarverk, statens 

 Swedish Board of Agriculture Jordbruksverk, statens 

 Office of the Chancellor of Justice Justitiekanslern 

 Office of the Equal Opportunities 

Ombudsman 

JÎmstÎlldhetsombudsmannen 

 National Judicial Board of Public 

Lands and Funds 

Kammarkollegiet 

 Administrative Courts of Appeal (4) KammarrÎtterna (4) 

 National Chemicals Inspectorate Kemikalieinspektionen 

 National Board of Trade Kommerskollegium 

 Swedish Transport and 

Communications Research Board 

Kommunikationsforskningsberedningen 

 National Franchise Board for 

Environment Protection 

KoncessionsnÎmnden fôr miljôskydd 

 National Institute of Economic 

Research 

Konjunkturinstitutet 

 Swedish Competition Authority Konkurrensverket 
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 College of Arts, Crafts and Design Konstfack 

 College of Fine Arts Konsthôgskolan 

 National Art Museums Konstmuseer, statens 

 Arts Grants Committee KonstnÎrsnÎmnden 

 National Art Council KonstrÐd, statens 

 National Board for Consumer Policies Konsumentverket 

 Armed Forces Archives Krigsarkivet 

 National Laboratory of Forensic 

Science 

Kriminaltekniska laboratorium, statens 

 Correctional Regional Offices (6) KriminalvÐrdens regionkanslier (6) 

 National/Local Institutions (68) KriminalvÐrdsanstalterna (68) 

 National Paroles Board KriminalvÐrdsnÎmnden 

 National Prison and Probation 

Administration 

KriminalvÐrdsstyrelsen 

 Enforcement Services (24) Kronofogdemyndigheterna (24) 

 National Council for Cultural Affairs KulturrÐd, statens 

 Swedish Coast Guard Kustbevakningen 

 Nuclear-Power Inspectorate KÎrnkraftsinspektion, statens 

 National Land Survey LantmÎteriverket 

 Royal Armoury Livrustkammaren/Skoklosters slott/ 

Hallwylska museet 

 National Food Administration Livsmedelsverk, statens 

 The National Gaming Board Lotteriinspektionen 

 Medical Products Agency LÎkemedelsverket 

 County Labour Boards (24) LÎnsarbetsnÎmnderna (24) 

 County Administrative Courts (24) LÎnsrÎtterna (24) 

 County Administrative Boards (24) LÎnsstyrelserna (24) 

 National Government Employee 

Salaries and Pensions Board 

Lône- och pensionsverk, statens 

 Market Court Marknadsdomstolen 

 Medical Research Council Medicinska  forskningsrÐdet 

 Swedish Meteorological and 

Hydrological Institute 

Meteorologiska och hydrologiska institut, 

Sveriges 

 Armed Forces Staff and War College MilitÎrhôgskolan 

 Swedish National Collections of 

Music 

Musiksamlingar, statens 
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 Museum of Natural History Naturhistoriska riksmuseet 

 Natural Science Research Council Naturvetenskapliga forskningsrÐdet 

 National Environmental Protection 

Agency 

NaturvÐrdsverket 

 Scandinavian Institute of African 

Studies 

Nordiska Afrikainstitutet 

 Nordic School of Public Health Nordiska hÎlsovÐrdshôgskolan 

 Nordic Institute for Studies in Urban 

and Regional Planning 

Nordiska institutet fôr samhÎllsplanering 

 Nordic Museum Nordiska museet, stiftelsen 

 Swedish Delegation of the Nordic 

Council 

Nordiska rÐdets svenska delegation 

 Recorders Committee NotarienÎmnden 

 National Board for Intra Country 

Adoptions 

NÎmnden fôr internationella adoptionsfrÐgor 

 National Board for Public 

Procurement 

NÎmnden fôr offentlig upphandling 

 National Fund for Administrative 

Development 

Statens fôrnyelsefond 

 Swedish National Committee for 

Contemporary Art Exhibitions Abroad 

NÎmnden fôr utstÎllning av nutida svensk 

konst i utlandet 

 National Board for Industrial and 

Technical Development 

NÎrings- och teknikutvecklingsverket 

(NUTEK) 

 

 Office of the Ethnic Discrimination 

Ombudsman;  Advisory Committee on 

Questions Concerning Ethnic 

Discrimination 

Ombudsmannen mot etnisk diskriminering; 

nÎmnden mot etnisk diskriminering 

 Court of Patent Appeals PatentbesvÎrsrÎtten 

 Patents and Registration Office Patent- och registreringsverket 

 Coordinated Population and Address 

Register 

Person- och adressregisternÎmnd, statens 

 Swedish Polar Research Secretariat Polarforskningssekretariatet 

 Press Subsidies Council PresstôdsnÎmnden 

 National Library for Psychology and 

Education 

Psykologisk-pedagogiska bibliotek, statens 

 The Swedish Radio and TV Authority Radio- och TV-verket 

 Governmental Central Services Office Regeringskansliets fôrvaltningsavdelning 
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 Supreme Administrative Court RegeringsrÎtten 

 Central Board of National Antiquities 

and National Historical Museums 

RiksantikvarieÎmbetet och statens historiska 

museer 

 National Archives Riksarkivet 

 Bank of Sweden Riksbanken 

 Administration Department of the 

Swedish Parliament 

Riksdagens fôrvaltningskontor 

 The Parliamentary Ombudsmen Riksdagens ombudsmÎn, JO 

 The Parliamentary Auditors Riksdagens revisorer 

 National Social Insurance Board RiksfôrsÎkringsverket 

 National Debt Office RiksgÎldskontoret 

 National Police Board Rikspolisstyrelsen 

 National Audit Bureau Riksrevisionsverket 

 National Tax Board Riksskatteverket 

 Travelling Exhibitions Service RiksutstÎllningar, Stiftelsen 

 Office of the Prosecutor-General RiksÐklagaren 

 National Space Board Rymdstyrelsen 

 Council for Working Life Research RÐdet fôr arbetslivsforskning 

 National Rescue Services Board RÎddningsverk, statens 

 Regional Legal-aid Authority RÎttshjÎlpsmyndigheten 

 National Board of Forensic Medicine RÎttsmedicinalverket 

 Sami (Lapp) School Board Sameskolstyrelsen och sameskolor 

 Sami (Lapp) Schools  

 National Maritime Administration Sjôfartsverket 

 National Maritime Museums Sjôhistoriska museer, statens 

 Local Tax Offices (24) Skattemyndigheterna (24) 

 Swedish Council for Forestry and 

Agricultural Research 

Skogs- och jordbrukets forskningsrÐd, SJFR 

 National Board of Forestry Skogsstyrelsen 

 National Agency for Education Skolverk, statens 

 Swedish Institute for Infectious 

Disease Control 

Smittskyddsinstitutet 

 National Board of Health and Welfare Socialstyrelsen 

 Swedish Council for Social Research Socialvetenskapliga forskningsrÐdet 

 National Inspectorate of Explosives 

and Flammables 

SprÎngÎmnesinspektionen 

 Statistics Sweden Statistiska centralbyrÐn 
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 Agency for Administrative 

Development 

Statskontoret 

 National Institute of Radiation 

Protection 

StrÐlskyddsinstitut, statens 

 Swedish International Development 

Cooperation Authority 

Styrelsen fôr internationellt utvecklings- 

samarbete, SIDA 

 National Board of Psychological 

Defence and Conformity Assessment 

Styrelsen fôr psykologiskt fôrsvar 

 Swedish Board for Accreditation Styrelsen fôr ackreditering och teknisk 

kontroll 

 Swedish Institute Svenska Institutet, stiftelsen 

 Library of Talking Books and Braille 

Publications 

Talboks- och punktskriftsbiblioteket 

 Swedish Research Council for 

Engineering Sciences 

Teknikvetenskapliga forskningsrÐdet 

 National Museum of Science and 

Technology 

Tekniska museet, stiftelsen 

 District and City Courts (97) TingsrÎtterna (97) 

 Judges Nomination Proposal 

Committee 

TjÎnstefôrslagsnÎmnden fôr 

domstolsvÎsendet 

 Armed Forces' Enrolment Board Totalfôrsvarets pliktverk 

 Swedish Board of Customs Tullverket 

 Swedish Tourist Authority Turistdelegationen 

 The National Board of Youth Affairs Ungdomsstyrelsen 

 Universities and University Colleges Universitet och hôgskolor 

 Aliens Appeals Board UtlÎnningsnÎmnden 

 National Seed Testing and 

Certification Institute 

UtsÎdeskontroll, statens 

 National Water Supply and Sewage 

Tribunal 

Vatten- och avloppsnÎmnd, statens 

 National Agency for Higher Education Verket fôr hôgskoleservice (VHS) 

 National Veterinary Institute VeterinÎrmedicinska anstalt, statens 

 Swedish National Road and Transport 

Research Institute 

VÎg- och transportforskningsinstitut, statens 

 National Plant Variety Board VÎxtsortnÎmnd, statens 

 Labour Inspectorate Yrkesinspektionen 
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 Public Prosecution Authorities incl. 

County Public Prosecution Authority 

and District Prosecution Authority 

Åklagarmyndigheterna inkl. lÎns- och 

distriktsÐklagarmyndigheterna 

 National Board of Civil Emergency 

Preparedness 

Éverstyrelsen fôr civil beredskap 
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Великобритания 

(Единствено вариантът на английски език е автентичен) 

 

1. CABINET OFFICE 

 

 Civil Service College 

 Office of Public Services 

 The Buying Agency 

 Parliamentary Counsel Office 

 Central Comuter and Telecommunications Agency (CCTA) 

 

2. CENTRAL OFFICE OF INFORMATION 

 

3. CHARITY COMMISSION 

 

4. CROWN PROSECUTION SERVICE 

 

5. CROWN ESTATE COMMISSIONERS (VOTE EXPENDITURE ONLY) 

 

6. CUSTOMS AND EXCISE DEPARTMENT 

 

7. DEPARTMENT FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

 

8. DEPARTMENT FOR NATIONAL SAVINGS 

 

9. DEPARTMENT FOR EDUCATION AND EMPLOYMENT 

 

 Higher Education Funding Council for England 

 Office of Manpower Economics 
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10. DEPARTMENT OF HEALTH 

 

 Central Council for Education and Training in Social Work 

 Dental Practice Board 

 English National Board for Nursing, Midwifery and Health Visitors 

 National Health Service Authorities and Trusts 

 Prescription Pricing Authority 

 Public Health Laboratory Service Board 

 U.K. Central Council for Nursing, Midwifery and Health Visiting 

 

11. DEPARTMENT OF NATIONAL HERITAGE 

 

 British Library 

 British Museum 

 Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) 

 Imperial War Museum 

 Museums and Galleries Commission 

 National Gallery 

 National Maritime Museum 

 National Portrait Gallery 

 Natural History Museum 

 Royal Commission on Historical Manuscripts 

 Royal Commission on Historical Monuments of England 

 Royal Fine Art Commission (England) 

 Science Museum 

 Tate Gallery 

 Victoria and Albert Museum 

 Wallace Collection 

 

12. DEPARTMENT OF SOCIAL SECURITY 

 

 Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions) 

 Regional Medical Service 

 Independent Tribunal Service 

 Disability Living Allowance Advisory Board 

 Occupational Pensions Board 

 Social Security Advisory Committee 
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13. 

 

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

 Building Research Establishment Agency 

 Commons Commission 

 Countryside Commission 

 Valuation tribunal 

 Rent Assessment Panels 

 Royal Commission on Environmental Pollution 

 

14. DEPARTMENT OF THE PROCURATOR GENERAL AND TREASURY 

SOLICITOR 

 

 Legal Secretariat to the Law Officers 

 

15. DEPARTMENT OF TRADE AND INDUSTRY 

 

 National Weights and Measures Laboratory 

 Domestic Coal Consumers' Council 

 Electricity Committees 

 Gas Consumers' Council 

 Central Transport Consultative Committees 

 Monopolies and Mergers Commission 

 Patent Office 

 Employment Appeal Tribunal 

 Industrial Tribunals 

 

16. DEPARTMENT OF TRANSPORT 

 

 Coastguard Services 

 

17. EXPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT 

 

18. FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 

 

 Wilton Park Conference Centre 

 

19. GOVERNMENT ACTUARY'S DEPARTMENT 
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20. GOVERNMENT COMMUNICATIONS HEADQUARTERS 

 

21. HOME OFFICE 

 

 Boundary Commission for England 

 Gaming Board for Great Britain 

 Inspectors of Constabulary 

 Parole Board and Local Review Committees 

 

22. HOUSE OF COMMONS 

 

23. HOUSE OF LORDS 

 

24. INLAND REVENUE, BOARD OF 

 

25. INTERVENTION BOARD FOR AGRICULTURAL PRODUCE 

 

26. LORD CHANCELLOR'S DEPARTMENT 

 

 Combined Tax Tribunal 

 Council on Tribunals 

 Immigration Appellate Authorities 

 Immigration Adjudicators 

 Immigration Appeal Tribunal 

 Lands Tribunal 

 Law Commission 

 Legal Aid Fund (England and Wales) 

 Pensions Appeal Tribunals 

 Public Trust Office 

 Office of the Social Security Commissioners 

 Supreme Court Group (England and Wales) 

 Court of Appeal - Criminal 

 Circuit Offices and Crown, County and Combined Courts (England & Wales) 

 Transport Tribunal 
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27. MINISTRY OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD 

 

 Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

 Agricultural Land Tribunals 

 Agricultural Wages Board and Committees 

 Cattle Breeding Centre 

 Plant Variety Rights Office 

 Royal Botanic Gardens, Kew 

 

28. MINISTRY OF DEFENCE 
1
 

 

 Meteorological Office 

 Procurement Executive 

 

29. NATIONAL AUDIT OFFICE 

 

30. NATIONAL INVESTMENT AND LOANS OFFICE 

 

31. NORTHERN IRELAND COURT SERVICE 

 

 Coroners Courts 

 County Courts 

 Court of Appeal and High Court of Justice in Northen Ireland 

 Crown Court 

 Enforcement of Judgements Office 

 Legal Aid Fund 

 Magistrates Court  

 Pensions Appeals Tribunals 

 

32. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF AGRICULTURE 

 

33. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT 

 

34. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF EDUCATION 

 

35. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

 

36. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF FINANCE AND PERSONNEL 

                                                 
1
 Оборудване с невоенен характер, посочено в раздел 3 на настоящото допълнение. 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

37. 

 

NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF HEALTH AND SOCIAL SERVICES 

38. 

 

NORTHERN IRELAND OFFICE 

 Crown Solicitor's Office 

 Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

 Northern Ireland Forensic Science Laboratory 

 Office of Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

 Police Authority for Northern Ireland 

 Probation Board for Northern Ireland 

 State Pathologist Service 

 

39. OFFICE OF FAIR TRADING 

 

40. OFFICE FOR NATIONAL STATISTICS 

 

 National Health Service Central Register 

 

41. OFFICE OF THE PARLIAMENTARY COMMISSIONER FOR 

ADMINISTRATION AND HEALTH SERVICE COMMISSIONERS 

 

42. PAYMASTER GENERAL'S OFFICE 

 

43. POSTAL BUSINESS OF THE POST OFFICE 

 

44. PRIVY COUNCIL OFFICE 

 

45. PUBLIC RECORD OFFICE 

 

46. REGISTRY OF FRIENDLY SOCIETIES 

 

47. ROYAL COMMISSION ON HISTORICAL MANUSCRIPTS 

 

48. ROYAL HOSPITAL, CHELSEA 

 

49. ROYAL MINT 

 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

50. SCOTLAND, CROWN OFFICE AND PROCURATOR 

 

 Fiscal Service 

 

51. SCOTLAND, REGISTERS OF SCOTLAND 

 

52. SCOTLAND, GENERAL REGISTER OFFICE 

 

53. SCOTLAND, LORD ADVOCATE'S DEPARTMENT 

 

54. SCOTLAND, QUEEN'S AND LORD TREASURER'S REMEMBRANCER 

 

55. SCOTTISH COURTS ADMINISTRATION 

 

 Accountant of Court's Office 

 Court of Justiciary 

 Court of Session 

 Lands Tribunal for Scotland 

 Pensions Appeal Tribunals 

 Scottish Land Court 

 Scottish Law Commission 

 Sheriff Courts 

 Social Security Commissioners' Office 

 

56. THE SCOTTISH OFFICE CENTRAL SERVICES 

 

57. THE SCOTTISH OFFICE AGRICULTURE AND FISHERIES DEPARTMENT: 

 

 Crofters Commission 

 Red Deer Commission 

 Royal Botanic Garden, Edinburgh 

 

58. THE SCOTTISH OFFICE INDUSTRY DEPARTMENT 
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59. THE SCOTTISH OFFICE EDUCATION DEPARTMENT 

 

 National Galleries of Scotland 

 National Library of Scotland 

 National Museums of Scotland 

 Scottish Higher Education Funding Council 

 

60. THE SCOTTISH OFFICE ENVIRONMENT DEPARTMENT 

 

 Rent Assesment Panel and Committees 

 Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

 Royal Fine Art Commission for Scotland 

 

61. THE SCOTTISH OFFICE HOME AND HEALTH DEPARTMENTS 

 

 HM Inspectorate of Constabulary 

 Local Health Councils 

 National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for Scotland 

 Parole Board for Scotland and Local Review Committees 

 Scottish Council for Postgraduate Medical Education 

 Scottish Crime Squad 

 Scottish Criminal Record Office 

 Scottish Fire Service Training School 

 Scottish National Health Service Authorities and Trusts 

 Scottish Police College 

 

62. SCOTTISH RECORD OFFICE 

 

63. HM TREASURY 
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64. WELSH OFFICE 

 

 Royal Commission of Ancient and Historical Monuments in Wales 

 Welsh National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting 

 Local Government Boundary Commission for Wales 

 Valuation Tribunals (Wales) 

 Welsh Higher Education Finding Council 

 Welsh National Health Service Authorities and Trusts 

 Welsh Rent Assessment Panels 
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Раздел 3 

Списък на материалите и оборудването, които се закупуват от министерствата на отбраната 

на Австрия, Белгия, Дания, Федерална република Германия, Испания, Финландия, Франция, 

Гърция, Ирландия, Италия, Люксембург, Нидерландия, Португалия, Швеция и 

Великобритания, и влизат в обхвата на настоящия дял. 

 

 

 

Глава 25: Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент 

Глава 26: Руди, шлаки и пепели 

Глава 27: Минерални горива, минерални масла и продукти от тяхната дестилация; 

битуминозни материали; минерални восъци 

 с изключение на: 

 ех 2710: специални течни горива (с изключение на Австрия) 

 горива за двигатели и за отопление (единствено за Австрия) 

Глава 28: Неорганични химически продукти; неорганични или органични 

съединения на благородни метали, на радиоактивни елементи, на 

редкоземни метали или на изотопи 

 с изключение на: 

 ех 2809: експлозиви 

 ех 2813: експлозиви 

 ех 2814: сълзотворни газове 

 ех 2828: експлозиви 

 ех 2832: експлозиви 

 ех 2839: експлозиви 

 ех 2850: токсични продукти 

 ех 2851: токсични продукти 

 ех 2854: експлозиви 

Глава 29: Органични химически продукти 

 с изключение на: 

 ех 2903: експлозиви 

 ех 2904: експлозиви 

 ех 2907: експлозиви 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 ех 2908: експлозиви 

 ех 2911: експлозиви 

 ех 2912: експлозиви 

 ех 2913: токсични продукти 

 ех 2914: токсични продукти 

 ех 2915: токсични продукти 

 ех 2921: токсични продукти 

 ех 2922: токсични продукти 

 ех 2923: токсични продукти 

 ех 2926: експлозиви 

 ех 2927: токсични продукти 

 ех 2929: експлозиви 

Глава 30: Фармацевтични продукти 

Глава 31: Торове 

Глава 32: Дъбилни или багрилни екстракти, танини и техните производни, 

пигменти и други багрилни вещества, бои и лакове, китове, мастила 

Глава 33: Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или тоалетни 

продукти и козметични препарати 

Глава 34: Сапуни, повърхностно активни органични продукти, препарати за пране, 

смазочни препарати, изкуствени восъци, восъчни препарати, препарати 

за лъскане или почистване, свещи и подобни артикули, пасти за 

моделиране и „зъболекарски восъци― 

Глава 35: Белтъчни вещества; лепила; ензими 

Глава 36: Барути и експлозиви, пиротехнически артикули, кибрити, пирофорни 

сплави, възпламенителни материали (единствено за Австрия и Швеция) 

 с изключение на (единствено Австрия): 

 ех 3601: артилерийски барут и твърдо ракетно гориво 

 ех 3602: експлозиви 

 ех 3604: взриватели 

 ех 3608: експлозиви 

Глава 37: Фотографски или кинематографски изделия 

Глава 38: Различни видове продукти на химическата промишленост 

 с изключение на: 
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 ех 3819: токсични продукти (с изключение на Швеция) 

Глава 39: Изкуствени смоли и пластмаси, етери и естери на целулозата и изделия 

от тези продукти 

 с изключение на: 

 ех 3903: експлозиви (с изключение на Швеция) 

Глава 40: Естествен или синтетичен каучук, фактис и каучукови изделия 

 с изключение на: 

 ех 4011: автомобилни гуми, устойчиви на куршуми (с изключение на 

Швеция) 

Глава 41: Кожи (различни от кожухарските) (с изключение на Австрия) 

Глава 42: Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически 

артикули, ръчни чанти и други подобни; изделия от черва (с изключение 

на Австрия) 

Глава 43: Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени кожухарски кожи 

Глава 44: Дървен материал и изделия от дървен материал, дървени въглища : (с 

изключение на Австрия) 

Глава 45: Корк и изделия от корк 

Глава 46: Тръстикови или кошничарски изделия 

Глава 47: Материали, използвани при производството на хартия 

Глава 48: Хартия и картон; изделия от целулозна маса, от хартия или от картон: (с 

изключение на Австрия) 

Глава 49: Произведения на издателства, на пресата или на останалата графическа 

промишленост; ръкописни или машинописни текстове и чертежи: (с 

изключение на Австрия) 

Глава 65: Шапки и части за шапки 

 с изключение на (единствено Австрия): 

 ех 6505: военни каски 

Глава 66: Чадъри, сенници, бастуни, камшици, бичове и техните части 

Глава 67: Апретирани пера и пух и артикули от пера или пух, изкуствени цветя, 

изделия от човешки коси 

Глава 68: Изделия от камък, гипс, цимент, азбест, слюда и други подобни 

материали 

Глава 69: Керамични изделия 
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Глава 70: Стъкло и изделия от стъкло 

Глава 71: Естествени или култивирани перли, скъпоценни или полускъпоценни 

камъни, благородни метали, плакета и дублета от благородни метали и 

изделия от тези материали; бижутерийна имитация  

Глава 72: Монети (единствено за Австрия и Швеция) 

Глава 73: Изделия от чугун, желязо или стомана 

Глава 74: Мед и изделия от мед 

Глава 75: Никел и изделия от никел 

Глава 76: Алуминий и изделия от алуминий 

Глава 77: Магнезий, берилий и изделия от тези материали 

Глава 78: Олово и изделия от олово 

Глава 79: Цинк и изделия от цинк 

Глава 80: Калай и изделия от калай 

Глава 81: Други неблагородни метали, използвани в металургията и изделия от 

тези материали 

Глава 82: Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за хранене от 

неблагородни метали; части за тези артикули от неблагородни метали, 

 с изключение на: 

 ех 8205: инструменти (с изключение на Австрия) 

 ех 8207: части за инструменти 

 ех 8208: ръчни инструменти (с изключение на Австрия) 

Глава 83: Различни изделия от неблагородни метали 

Глава 84: Котли, машини, апарати и механизми; части от тези машини или 

апарати, 

 с изключение на: 

 ех 8406: двигатели 

 ех 8408: други двигатели 

 ех 8445: машини 

 ех 8453: машини за автоматична обработка на информация (с 

изключение на Австрия) 

 ех 8455: части от позиция 84.53 (с изключение на Австрия и Швеция) 

 ех 8459: ядрени реактори (с изключение на Австрия и Швеция) 

Глава 85: Електрически машини и апарати, електроматериали и техните части, 
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 с изключение на: 

 ех 8503: електрически батерии, съдържащи един или няколко галванични 

елемента (единствено за Австрия) 

 ех 8513: далекосъобщително оборудване 

 ех 8515: апарати за предаване на информация 

Глава 86 Превозни средства и оборудване за железопътни линии и части за тях; 

неелектрически уреди за сигнализация на комуникационни пътища, 

 с изключение на: 

 ех 8602: бронирани локомотиви 

 ех 8603: други бронирани локомотиви 

 ех 8605: блиндирани вагони 

 ех 8606: вагони-ателиета 

 ех 8607: вагони 

Глава 87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети и велосипеди и 

други сухопътни превозни средства, техните части и принадлежности 

 с изключение на: 

 ех 8708: танкове и бронирани автомобили 

 ех 8701: трактори 

 ех 8702: превозни средства с военна употреба 

 ех 8703: автомобили, предназначени оказване на пътна помощ 

 ех 8709: мотоциклети 

 ех 8714: ремаркета 

Глава 88 Въздухоплаване и космонавтика (единствено за Австрия) 

Глава 89 Морско или речно корабоплаване 

 с изключение на: 

 ех 8901: бойни кораби (единствено за Австрия) 

 ех 8901 A: бойни кораби (с изключение на Австрия) 

 ех 8903: плаващи съоръжения (единствено за Австрия) 

Глава 90 Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, 

контролиращи или прецизиращи инструменти и апарати; 

медикохирургически инструменти и апарати и части за тях 

 с изключение на: 

 ех 9005: бинокли 
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 ех 9013: различни други инструменти, лазери 

 ех 9014: далекомери 

 ех 9028: електрически или електронни уреди за измерване 

 ех 9011: микроскопи (с изключение на Швеция и Австрия) 

 ех 9017: медицински инструменти (с изключение на Швеция и Австрия) 

 ех 9018: апарати за механотерапия (с изключение на Швеция и Австрия) 

 ех 9019: ортопедични апарати (с изключение на Швеция и Австрия) 

 ех 9020: апарати с рентгенови лъчи (с изключение на Швеция и Австрия) 

Глава 91 Часовникарски изделия 

Глава 92 Музикални инструменти: устройства за записване или възпроизвеждане 

на звук, устройства за записване или възпроизвеждане на телевизионни 

изображения и звук; части и принадлежности за тези устройства 

Глава 94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; спални артикули и 

други подобни 

 с изключение на: 

 ех 9401 A: седалки за въздухоплавателни средства (с изключение на 

Австрия) 

Глава 95 Материали за резбарство и за формоване, в обработено състояние 

(включително изделията от тях) 

Глава 96 Четкарски изделия, метли, пухчета за пудрене и артикули за пресяване 

Глава 97 Играчки, игри и артикули за спорт (единствено за Австрия и Швеция) 

Глава 98 Разни видове изделия 
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Допълнение 2 

Образувания, ДЕЙСТВАЩИ НА РЕГИОНАЛНО РАВНИЩЕ, И ПУБЛИЧНОПРАВНИ 

ОРГАНИ 

Образувания, възлагащи договори за поръчки съгласно разпоредбите на настоящия 

дял 

ДОСТАВКИ 

Прагове: 200 000 СПТ (Специални права на тираж) 

УСЛУГИ 

изброени в допълнение 4 

Прагове: 200 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

Списък на образуванията 

1. Възлагащи органи на регионалните или местните власти 

2. Публичноправни органи, посочени в Директива 93/37/ЕИО 

-„Публичноправен орган― е всеки орган: 

- създаден със специфичната цел да задоволява нужди от обществен интерес, без да има 

промишлен или търговски характер, и 

- има юридическа правосубектност и 

-  чиято дейност е финансирана в по-голямата си част или от държавата, регионалните или 

местни органи или други публичноправни органи; или е под управителния надзор на тези 

органи; или има административен, управителен или надзорен орган, повече от половината 

членове на който са назначени от държавата, регионалните или местни органи или от други 

публичноправни органи. 

Списъците на публичноправните органи и на категориите публичноправни органи, които 

отговарят на изброените по-горе изисквания, са дадени в приложение I на Директива 

93/37/ЕИО Тези списъци имат само информативен характер (виж Официален вестник на 

Европейските общности L 199, 9.8.1993 г., стp. 56, и C 241, 29.8.1994 г., стp. 228). 

Списъци на публичноправните органи и на категориите публичноправни органи 

I. B БЕЛГИЯ 

Органи 

 

- Archives gÒnÒrales du Royaume et Archives de l'Çtat dans les Provinces - Algemeen 
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Rijksarchief en Rijksarchief in de ProvinciÕn, 

- Conseil autonome de l'enseignement communautaire - Autonome Raad van het 

Gemeenschapsonderwijs, 

- Radio et tÒlÒvision belges, Òmissions nÒerlandaises - Belgische Radio en Televisie, 

Nederlandse uitzendingen, 

- Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft (Centre de 

radio et tÒlÒvision belge de la CommunautÒ de langue allemande - Centrum voor Belgische 

Radio en Televisie voor de Duitstalige Gemeenschap), 

- BibliothÓque royale Albert Ier - Koninklijke Bibliotheek Albert I, 

- Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chómage - Hulpkas voor 

Werkloosheidsuitkeringen, 

- Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invaliditÒ - Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeits 

verzekeringen, 

- Caisse nationale des pensions de retraite et de survie - Rijkskas voor Rust- en 

Overlevingspensioenen, 

- Caisse de secours et de prÒvoyance en faveur des marins naviguant sous pavillon belge - 

Hulp- en Voorzorgskas voor -Zeevarenden onder Belgische Vlag, 

- Caisse nationale des calamitÒs - Nationale Kas voor de Rampenschade, 

- Caisse spÒciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs de 

l'industrie diamantaire - Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van de 

Arbeiders der Diamantnijverheid, 
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- Caisse spÒciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs de 

l'industrie du bois - Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders 

in de Houtnijverheid, 

- Caisse spÒciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs occupÒs 

dans les entreprises de batellerie - Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate 

van Arbeiders der Ondernemingen voor Binnenscheepvaart, 

- Caisse spÒciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs occupÒs 

dans les entreprises de chargement, dÒchargement et manutention de marchandises dans les 

ports dÒbarcadÓres, entrepóts et stations (appelÒe habituellement «Caisse spÒciale de 

compensation pour allocations familiales des rÒgiones maritimes») - Bijzondere Verrekenkas 

voor Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings- en 

Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen, Stapelplaatsen en 

Stations (gewoonlijk genoemd: Bijzondere Compensatiekas voor kindertoeslagen van de 

zeevaartgewesten), 

- Centre informatique pour la RÒgion bruxelloise - Centrum voor Informatica voor het 

Brusselse Gewest, 

- Commissariat gÒnÒral de la CommunautÒ flamande pour la coopÒration internationale - 

Commissariaat-generaal voor Internationale Samenwerking van de Vlaamse Gemeenschap, 

- Commissariat gÒnÒral pour les relations internationales de la CommunautÒ franÑaise de 

Belgique - Commissariaat-generaal bij de Internationale Betrekkingen van de Franse 

Gemeenschap van BelgiÕ, 

- Conseil central de l'Òconomie - Centrale Raad voor het Bedrijfsleven, 
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- Conseil Òconomique et social de la RÒgion wallonne - Sociaal-economische Raad van het 

Waals Gewest, 

- Conseil national du travail - Nationale Arbeidsraad, 

- Conseil supÒrieur des classes moyennes - Hoge Raad voor de Middenstand, 

- Office pour les travaux d'infrastructure de l'enseignement subsidiÒ - Dienst voor 

Infrastructuurwerken van het Gesubsidieerd Onderwijs, 

- Fondation royale - Koninklijke Schenking, 

- Fonds communautaire de garantie des bÍtiments scolaires - Gemeenschappelijk 

Waarborgfonds voor Schoolgebouwen, 

- Fonds d'aide mÒdicale urgente - Fonds voor Dringende Geneeskundige Hulp, 

- Fonds des accidents du travail - Fonds voor Arbeitsongevallen, 

- Fonds des maladies professionnelles - Fonds voor Beroepsziekten, 

- Fonds des routes - Wegenfonds, 

- Fonds d'indemnisation des travailleurs licenciÒs en cas de fermeture d'entreprises - Fonds tot 

Vergoeding van de in geval van Sluiting van Ondernemingen Ontslagen Werknemers, 

- Fonds national de garantie pour la rÒparation des dÒgÍts houillers - Nationaal Waarborgfonds 

inzake Kolenmijnschade, 

- Fonds national de retraite des ouvriers mineurs - Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers, 

- Fonds pour le financement des prÔts Ì des Çtats Òtrangers - Fonds voor Financiering van de 

Leningen aan Vreemde Staten, 

- Fonds pour la rÒmunÒration des mousses enrólÒs Ì bord des bÍtiments de pÔche - Fonds voor 

Scheepsjongens aan Boord van Vissersvaartuigen, 

- Fonds wallon d'avances pour la rÒparation des dommages provoquÒs par des pompages et des 

prises d'eau souterraine - Waals Fonds van Voorschotten voor het Herstel van de Schade 

veroorzaakt door Grondwaterzuiveringen en Afpompingen, 
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- Institut d'aÒronomie spatiale - Instituut voor Ruimte-aÕronomie, 

- Institut belge de normalisation - Belgisch Instituut voor Normalisatie, 

- Institut bruxellois de l'environnement - Brussels Instituut voor Milieubeheer, 

- Institut d'expertise vÒtÒrinaire - Instituut voor Veterinaire Keuring, 

- Institut Òconomique et social des classes moyennes - Economisch en Sociaal Instituut voor de 

Middenstand, 

- Institut d'hygiÓne et d'ÒpidÒmiologie - Instituut voor HygiÕne en Epidemiologie, 

- Institut francophone pour la formation permanente des classes moyennes - Franstalig Instituut 

voor Permanente Vorming voor de Middenstand, 

- Institut gÒographique national - Nationaal Geografisch Instituut, 

- Institut gÒotechnique de l'Çtat - Rijksinstituut voor Grondmechanica, 

- Institut national d'assurance maladie-invaliditÒ - Rijksinstituut voor Ziekte- en 

Invaliditeitsverzekering, 

- Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indÒpendants - Rijksinstituut voor de 

Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, 

- Institut national des industries extractives - Nationaal Instituut voor de Extractiebedrijven, 

- Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et victimes de guerre - Nationaal 

Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers, 

- Institut pour l'amÒlioration des conditions de travail - Instituut voor Verbetering van de 

Arbeidsvoorwaarden, 

- Institut pour l'encouragement de la recherche scientifique dans l'industrie et l'agriculture - 

Instituut tot Aanmoediging van het Wetenschappelijk Onderzoek in Nijverheid en Landbouw, 

- Institut royal belge des sciences naturelles - Koninklijk Belgisch Instituut voor 

Natuurwetenschappen, 
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- Institut royal belge du patrimoine artistique - Koninklijk Belgisch Instituut voor het 

Kunstpatrimonium, 

- Institut royal de mÒtÒorologie - Koninklijk Meteorologisch Instituut, 

- Enfance et famille - Kind en Gezin, 

- Compagnie des installations maritimes de Bruges - Maatschappij der Brugse 

Zeevaartinrichtingen, 

- MÒmorial national du fort de Breendonck - Nationaal Gedenkteken van het Fort van 

Breendonck, 

- MusÒe royal de l'Afrique centrale - Koninklijk Museum voor Midden-Afrika, 

- MusÒes royaux d'art et d'histoire - Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis, 

- MusÒes royaux des beaux-arts de Belgique - Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van 

BelgiÕ, 

- Observatoire royal de Belgique - Koninklijke Sterrenwacht van BelgiÕ, 

- Office belge de l'Òconomie et de l'agriculture - Belgische Dienst voor Bedrijfsleven en 

Landbouw, 

- Office belge du commerce extÒrieur - Belgische Dienst voor Buitenlandse Handel, 

- Office central d'action sociale et culturelle au profit des membres de la communautÒ militaire 

- Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie ten behoeve van de Leden van de Militaire 

Gemeenschap, 

- Office de la naissance et de l'enfance - Dienst voor Borelingen en Kinderen, 

- Office de la navigation - Dienst voor de Scheepvaart, 

- Office de promotion du tourisme de la CommunautÒ franÑaise - Dienst voor de Promotie van 

het Toerisme van de Franse Gemeenschap, 

- Office de renseignements et d'aide aux familles des militaires - Hulp- en Informatiebureau 

voor Gezinnen van Militairen, 

- Office de sÒcuritÒ sociale d'outre-mer - Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid, 
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- Office national d'allocations familiales pour travailleurs salariÒs - Rijksdienst voor 

Kinderbijslag voor Werknemers, 

- Office national de l'emploi - Rijksdienst voor de Arbeidsvoorziening, 

- Office national des dÒbouchÒs agricoles et horticoles - Nationale Dienst voor Afzet van Land 

- en Tuinbouwprodukten, 

- Office national de sÒcuritÒ sociale - Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 

- Office national de sÒcuritÒ sociale des administrations provinciales et locales - Rijksdienst 

voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en Plaatselijke Overheidsdiensten, 

- Office national des pensions - Rijksdienst voor Pensioenen, 

- Office national des vacances annuelles - Rijksdienst voor de Jaarlijkse Vakantie, 

- Office national du lait - Nationale Zuiveldienst, 

- Office rÒgional bruxellois de l'emploi - Brusselse Gewestelijke Dienst voor 

Arbeidsbemiddeling, 

- Office rÒgional et communautaire de l'emploi et de la formation - Gewestelijke en 

Gemeenschappelijke Dienst voor Arbeidsvoorziening en Vorming, 

- Office rÒgulateur de la navigation intÒrieure - Dienst voor Regeling der Binnenvaart, 

- SociÒtÒ publique des dÒchets pour la RÒgion flamande - Openbare Afvalstoffenmaatschappij 

voor het Vlaams Gewest, 

- Orchestre national de Belgique - Nationaal Orkest van BelgiÕ, 

- Organisme national des dÒchets radioactifs et des matiÓres fissiles - Nationale Instelling voor 

Radioactief Afval en -Splijtstoffen,  

- Palais des beaux-arts - Paleis voor Schone Kunsten, 

- Pool des marins de la marine marchande - Pool van de Zeelieden ter Koopvaardij, 

- Port autonome de Charleroi - Autonome Haven van Charleroi, 

- Port autonome de LiÓge - Autonome Haven van Luik, 
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- Port autonome de Namur - Autonome Haven van Namen, 

- Radio et tÒlÒvision belges de la CommunautÒ franÑaise - Belgische Radio en Televisie van de 

Franse Gemeenschap, 

- RÒgie des bÍtiments - Regie der Gebouwen, 

- RÒgie des voies aÒriennes - Regie der Luchtwegen, 

- RÒgie des postes - Regie der Posterijen, 

- RÒgie des tÒlÒgraphes et des tÒlÒphones - Regie van Telegraaf en Telefoon, 

- Conseil Òconomique et social pour la Flandre - Sociaal-economische Raad voor Vlaanderen, 

- SociÒtÒ anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles - Naamloze 

Vennootschap Zeekanaal en-Haveninrichtingen van Brussel, 

- SociÒtÒ du logement de la RÒgion bruxelloise et sociÒtÒs agrÒÒes - Brusselse Gewestelijke 

Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen, 

- SociÒtÒ nationale terrienne - Nationale Landmaatschappij, 

- ThÒÍtre royal de la Monnaie - De Koninklijke Muntschouwburg, 

- UniversitÒs relevant de la CommunautÒ flamande - Universiteiten afhangende van de Vlaamse 

Gemeenschap, 

- UniversitÒs relevant de la CommunautÒ franÑaise - Universiteiten afhangende van de Franse 

Gemeenschap, 

- Office flamand de l'emploi et de la formation professionnelle - Vlaamse Dienst voor 

Arbeidsvoorziening en Beroepsopleiding, 

- Fonds flamand de construction d'institutions hospitaliÓres et mÒdico-sociales - Vlaams Fonds 

voor de Bouw van Ziekenhuizen en Medisch-Sociale Instellingen, 

- SociÒtÒ flamande du logement et sociÒtÒs agrÒÒes - Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en 

erkende maatschappijen, 
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- SociÒtÒ rÒgionale wallonne du logement et sociÒtÒs agrÒÒes - Waalse Gewestelijke 

Maatschappij voor de Huisvesting en erkende maatschappijen, 

- SociÒtÒ flamande d'Òpuration des eaux - Vlaamse Maatschappij voor Waterzuivering, 

- Fonds flamand du logement des familles nombreuses - Vlaams Woningfonds van de Grote 

Gezinnen. 

 

Категории 

- les centres publics d'aide sociale (обществени центрове за социално подпомагане), 

- les fabriques d'Òglise (църковни съвети). 

 

II. В ДАНИЯ 

Органи 

 

- Københavns Havn, 

- Danmarks Radio, 

- TV 2/Danmark, 

- TV2 Reklame A/S, 

- Danmarks Nationalbank, 

- A/S Storebæltsforbindelsen, 

- A/S Øresundsforbindelsen (alene tilslutningsanlæg i Danmark), 

- Københavns Lufthavn A/S, 

- Byfornyelsesselskabet København, 

- Tele Danmark A/S with subsidiaries: 

- Fyns Telefon A/S, 
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- Jydsk Telefon Aktieselskab A/S, 

- Kjøbenhavns Telefon Aktieselskab, 

- Tele Sønderjylland A/S, 

- Telecom A/S, 

- Tele Danmark Mobil A/S. 

 

Категории 

 

- De kommunale havne (общински пристанища), 

- Andre Forvaltningssubjekter (други публични учреждения с административен характер). 

 

III. В ГЕРМАНИЯ 

1. Публичноправни юридически лица 

Публичноправни органи, учреждения и фондации, учредени от федералните, националните 

или местните власти, по-специално в следните сектори: 

1.1. Органи 

 

- Wissenschaftliche Hochschulen und verfaßte Studentenschaften (университети и 

официални студентски сдружения), 

- berufsstÎndische Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuerberater-, Wirtschaftsprüfer-, 

Architekten-, Ärzte- und Apothekerkammern) (професионални камари и сдружения на 

адвокати, нотариуси, консултанти в областта на данъчното облагане, експерт-

счетоводители, архитекти, лекари и фармацевти), 
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- Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts-, Handwerks-, Industrie- und Handelskammern, 

Handwerksinnungen, Handwerkerschaften) (професионални и търговски сдружения: 

селскостопански и занаятчийски сдружения, промишлено-търговски камари, 

занаятчийски камари, сдружения на търговци), 

- Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und RentenversicherungstrÎger) (институции 

за социално осигуряване: фондове за осигуряване при болест, злополука и за пенсионно 

осигуряване),   

- kassenÎrztliche Vereinigungen (сдружения на лекари, сключили договор със здравно-

осигурителна каса), 

- Genossenschaften und VerbÎnde (кооперативни и други сдружения). 

 

1.2. Учреждения и фондации 

 

Образувания с непромишлен или нетърговски характер, които са под контрола на държавата 

и работят за обществения интерес, по-специално в следните области: 

 

- RechtsfÎhige Bundesanstalten (федерални институции, притежаващи юридическа 

компетентност), 

- Versorgungsanstalten und Studentenwerke (организации за пенсионно осигуряване и 

университетски дейности), 

- Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen (фондации с предмет на дейност в областта на 

културата, социалната защита и благотворителни фондации). 

 

2. Частноправни юридически лица 

 

Образувания с непромишлен или нетърговски характер, които са под контрола на държавата 

и работят за обществения интерес, включително „Kommunale Versorgungsunternehmen― 

(публични общински услуги), по-специално в следните области: 
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- Gesundheitswesen (KrankenhÎuser, Kurmittelbetriebe, medizinische 

Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und Tierkôrperbeseitigungsanstalten) (здравеопазване: 

болници, лечебни заведения, институти за медицински изследвания, диспансери и 

екарисажи), 

- Kultur (ôffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive, zoologische und 

botanische GÎrten) (култура: обществени театри, оркестри, музеи, библиотеки, архиви, 

зоологически и ботанически градини), 

- Soziales (KindergÎrten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen, Kinder- und 

Jugendheime, Freizeiteinrichtungen, Gemeinschafts- und BürgerhÎuser, FrauenhÎuser, Altersheime, 

Obdachlosenunterkünfte) (социален сектор: училища за деца от предучилищна възраст, детски 

градини, почивни домове, общежития за деца, общежития за юноши, центрове за отдих и 

развлечения, общински и административни центрове, общежития за жени-жертви на 

насилие, домове за възрастни хора, центрове за приютяване на бездомни лица), 

- Sport (SchwimmbÎder, Sportanlagen und -einrichtungen) (спорт: плувни басейни, 

помещения и спортни съоръжения), 

- Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) (безопасност: пожарникарски подразделения и 

други служби за оказване на помощ), 

- Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volkshochschulen) 

(образование: учебни заведения, заведения за придобиване на квалификция и 

преквалификация, вечерни курсове за възрастни), 

- Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche 

Gesellschaften und Vereine, Wissenschaftsfôrderung) (наука, научно-изследователска и 

развойна дейност: големи институти за научно-изследователска дейност, научни дружества и 

сдружения, организации за насърчаване развитието на науките), 

- Entsorgung (Strassenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung) (услуги по събиране и 

извозване на сметта: поддръжка и почистване на уличната мрежа, извозване на отпадъци и 

отвеждане на отпадъчните води), 

- Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung, 

Wohnungsunternehmen, Wohnraumvermittlung) (строителство, гражданско и жилищно 

строителство: градоустройство, развитие на населените места, строителство на жилища, 

услуги на агенция по жилищно настаняване), 

- Wirtschaft (Wirtschaftsfoerderungsgesellschaften) (икономика: организации за насърчване 

на икономическото развитие), 
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- Friedhofs- und Bestattungswesen (гробища и погребални услуги), 

- Zusammenarbeit mit den EntwicklungslÎndern (Finanzierung, technische Zusammenarbeit, 

Entwicklungshilfe, Ausbildung) (сътрудничество с развиващите се страни: финансиране, 

техническо сътрудничество, подпомагане на развитието, обучение). 

 

IV. В ГЪРЦИЯ 

 

Категории 

Останалите категории публичноправни юридически лица, обществените поръчки за 

строителство на които се контролират от държавата. 

 

V. В ИСПАНИЯ 

Категории 

- Entidades Gestoras y Servicios Comunes de la Seguridad Social (административни 

учреждения и служби по социално осигуряване), 

- Organismos Autñnomos de la Administraciñn del Estado (автономни органи на 

националната администрация) 

- Organismos Autñnomos de las Comunidades Autñnomas (автономни органи на 

автономните общности) 

- Organismos Autñnomos de las Entidades Locales (автономни органи на местните 

администрации) 

- Otras entidades sometidas a la legislaciñn de contratos del Estado espaðol (други 

образувания, съгласно разпоредбите на националното испанско законодателство относно 

възлагането на поръчки). 

VI. ВЪВ ФРАНЦИЯ 

Органи 

1. Çtablissements publics nationaux: (Национални публични учреждения) 

1.1. с научен, културен и професионален характер: 

- CollÓge de France, 

- Conservatoire national des arts et mÒtiers, 

- Observatoire de Paris. 

1.2. с научен и технологичен характер: 

- Centre national de la recherche scientifique (CNRS), 

- Institut national de la recherche agronomique, 

- Institut national de la santÒ et de la recherche mÒdicale, 
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- Institut franÑais de recherche scientifique pour le dÒveloppement en coopÒration (ORSTOM). 

1.3. с административен характер: 

- Agence nationale pour l’emploi, 

- Caisse nationale des allocations familiales, 

- Caisse nationale d’assurance maladie des travailleurs salariÒs, 

- Caisse nationale d’assurance vieillesse des travailleurs salariÒs, 

- Office national des anciens combattants et victimes de la guerre, 

- Agences financiÓres de bassins. 

Категории 

1. Национални публични учреждения: 

- universitÒs (университети), 

- Òcoles normales d’instituteurs (педагогически институти за прогимназиални учители - за 

курса на обучение от пети до осми клас). 

2. Обществени учреждения с административен характер на регионално, департаментално или 

местно равнище: 

- collÓges (прогимназии), 

- lycÒes (гимназии), 

- Òtablissements publics hospitaliers (обществени болнични заведения), 

- offices publics d’habitations Ì loyer modÒrÒ (OPHLM) (обществени бюра за настаняване в 

жилища с нисък наем). 

3. Обединения на териториални общности: 

- syndicats de communes (сдружения на общини), 

- districts (окръзи), 

- communautÒs urbaines (градски общини), 

- institutions interdÒpartementales et interrÒgionales (междудепартаментални и 

междурегионални институции). 

VII. В ИРЛАНДИЯ 

Органи 

- Shannon Free Airport Development Company Ltd, 

- Local Government Computer Services Board, 

- Local Government Staff Negotiations Board, 

- Cñras TrËchtËla (Irish Export Board), 

- Industrial Development Authority, 

- Irish Goods Council (Promotion of Irish Goods), 

- Cñras Beostoic agus Feola (CBF) (Irish Meat Board), 
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- Bord FËilte Çireann (Irish Tourism Board), 

- ÚdarËs na Gaeltachta (Development Authority for Gaeltacht Regions), 

- An Bord PleanËla (Irish Planning Board). 

Категории 

- Third level Educational Bodies of a Public Character (висши обществени учебни 

заведения), 

- National Training, Cultural or Research Agencies (агенции за обучение, културни 

организации и агенции за научни изследвания на национално равнище), 

- Hospital Boards of a Public Character (управителни съвети на обществени болници), 

- National Health & Social Agencies of a Public Character (национални агенции по 

здравеопазване и национални социални организации с обществен характер), 

- Central & Regional Fishery Boards (централно бюро и регионални бюра по рибарство). 

VIII. В ИТАЛИЯ 

Органи 

- Agenzia per la promozione dello sviluppo nel Mezzogiorno. 

Категории 

- Enti portuali e aeroportuali (пристанищни и летищни власти), 

- Consorzi per le opere idrauliche (консорциуми за изграждане на водни електроцентрали), 

- Le universitÌ statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le 

universitÌ (държавни университети, държавни университетски институти, консорциуми за 

дейности, свързани с университетското развитие), 

- Gli istituti superiori scientifici e culturali, gli osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o 

vulcanologici (висши научни и културни институти, астрономически, астрофизически, 

геофизически и вулканоложки обсерватории), 

- Enti di ricerca e sperimentazione (организации за научни изследвания и 

експериментиране), 

- Le istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (обществени институции за 

социално подпомагане и благотворителна дейност), 

- Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza (органи за управление 

на задължителните елементи на системата за социална сигурност), 

- Consorzi di bonifica (кооперации за подобряване състоянието на почвата), 

- Enti di sviluppo o di irrigazione (организации за развитие на напояването), 

- Consorzi per le aree industriali (сдружения за развитие на промишлени зони), 

- ComunitÌ montane (междуобщински обединения на планински райони), 

- Enti preposti a servizi di pubblico interesse (организации, предоставящи обществени 
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услуги), 

- Enti pubblici preposti ad attivitŕ di spettacolo, sportive, turistiche e del tempo libero 

(обществени организации в областта на забавленията, спорта, туризма, отдиха и 

развлеченията), 

- Enti culturali e di promozione artistica (организации да насърчаване на културата и 

художествените дейности). 

IX. В ЛЮКСЕМБУРГ 

Категории 

- Les Òtablissements publics de l’Çtat placÒs sous la surveillance d’un membre du gouvernement 

(държавни публични учреждения, поставени под надзора на член на правителството), 

- Les Òtablissements publics placÒs sous la surveillance des communes (държавни публични 

учреждения, поставени под надзора на общините), 

- Les syndicats de communes crÒÒs en vertu de la loi du 14 fÒvrier 1900 telle qu’elle a ÒtÒ modifiÒe 

par la suite (сдружения на общини, създадени по закона от 14 февруари 1900 г., с 

последващите му изменения). 

X. В НИДЕРЛАНДИЯ 

Органи 

- De Nederlandse Centrale Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderzoek 

(TNO) en de daaronder ressorterende organisaties. 

Категории 

- De waterschappen (управление на дейности по изграждане на водни електроцентрали), 

- De instellingen van wetenschappelijk onderwijs vermeld in artikel 8 van de Wet op het 

Wetenschappelijk Onderwijs (1985), de academische ziekenhuizen (научни учебни заведения, 

чиито списък е даден в член 8 на закона за научното обучение от 1985 г.), (университетски 

болници). 

XI. В ПОРТУГАЛИЯ 

Категории 

- Estabelecimentos pöblicos de ensino investigaÑÎo cientÖfica e saöde (обществени учебни, 

научно-изследователски и здравни заведения), 

- Institutos pöblicos sem carËcter comercial ou industrial (обществени институции, с 

изключение на тези с търговски или промишлен характер), 

- FundaÑòes pöblicas (обществени фондации), 

- AdministraÑòes gerais e juntas autonñmas (независими организации за неспециализирано 

управление и консултантски дейности). 

XII. ВЪВ ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 
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Органи 

- Central Blood Laboratories Authority, 

- Design Council, 

- Health and Safety Executive, 

- National Research Development Corporation, 

- Public Health Laboratory Services Board, 

- Advisory, Conciliation and Arbitration Service, 

- Commission for the New Towns, 

- Development Board For Rural Wales, 

- English Industrial Estates Corporation, 

- National Rivers Authority, 

- Northern Ireland Housing Executive, 

- Scottish Enterprise, 

- Scottish Homes, 

- Welsh Development Agency. 

Категории 

- Universities and polytechnics, maintained schools and colleges (университети и 

политехнически училища, субсидирани висши учебни заведения и училища „колежи―), 

- National Museums and Galleries (национални музеи и галерии), 

- Research Councils (съвети за научни изследвания), 

- Fire Authorities (служби за защита от пожари), 

- National Health Service Authorities (административни органи на служби по обществено 

здравеопазване), 

- Police Authorities (полицейски служби), 

- New Town Development Corporations (дружества за развитие на новите градове), 

- Urban Development Corporations (дружества за развитие на градовете). 

XIII. В АВСТРИЯ 

Всички органи под бюджетния контрол на „Rechnungshof― (Сметната палата) с непромишлен 

и нетърговски характер. 

XIV. ВЪВ ФИНЛАНДИЯ 

Държавните органи и предприятия, които са под обществен контрол, с непромишлен и 

нетърговски характер. 

XVI. В ШВЕЦИЯ 

Всички органи, обществените поръчки на които са под контрола на Националната служба за 

обществени поръчки. 
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Освен образуванията, изброени в приложение І на Директива 93/37/ЕИО, следните 

образувания трябва да се третират като публичноправни органи по смисъла на посочената 

директива: 

Австрия: Austrian State Printing Office 

Дания:  Hovedstandens Sygehusfaellesskab (Copenhagen Hospital Corporation) 

Ирландия: Forbas; Forbairt 

Люксембург: L’entreprise des Postes et TÒlÒcomunications (само за пощенски дейности) 

Португалия: INGA (National Agricultural Intervention and Guarantee Institute/Instituto 

Nacional de IntervenÑăo e Garantia AgrÖcola) 

Institute for the Consumer/Instituto do Consumidor 

Institute for Meteorology/Instituto de Meteorologia 

Institute for Natural Conservation/Instituto da ConservaÑÏo da Natureza 

Water Institute/Instituto da Água 

ICEP/Instituto de ComÒrcio Externo de ESPAGNOL 

Portuguese Blood Institute/Instituto do Sangue 

Великобритания: Ordnance Survey 
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Допълнение 3 

ОБРАЗУВАНИЯ, РАБОТЕЩИ В ОБЛАСТТА НА ОБЩЕСТВЕНИТЕ УСЛУГИ 

Образувания, възлагащи договори за поръчки съгласно разпоредбите на настоящия 

дял 

ДОСТАВКИ 

Прагове: 400 000 СПТ (специални права на тираж) 

УСЛУГИ 

изброени в допълнение 4 

Прагове: 400 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

Списък на образуванията: 

Възлагащи органи по смисъла на член 2 на Директива 93/38/ЕИО, които са публични органи 

или публични предприятия, упражняващи една или няколко от изброените по-долу дейности: 

а) предоставяне на разположение за ползване от морски или речни превозвачи на морски или 

вътрешни пристанища или на други транспортни терминали; 

б) предоставяне на разположение за ползване от въздушни превозвачи на летища или на 

други транспортни терминали; 

Публичните органи или публичните предприятия, изброени в настоящото допълнение 

(възлагащи органи в областта на летищните съоръжения и възлагащи органи в областта на 

морските или разположените във вътрешността на страната пристанищни съоръжения или на 

други терминали) към Директива 93/38/ЕИО, трябва да отговарят на определените по-горе 

критерии. Тези списъци имат информативен характер (виж Официален вестник на 

Европейските общности L 199, 9.8.1993 г., стр. 84, и C 241, 29.8.1994 г., стp. 228). 

Раздел 1 

Възлагащи органи в областта на морските и разположените във вътрешността на 

страната пристанищни съоръжения или други терминали 

В АВСТРИЯ 

Пристанища, разположени във вътрешността на страната, които принадлежат изцяло или 

частично на LÎnder и/или на Gemeinden. 

B БЕЛГИЯ 

- SociÒtÒ anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles 

- Port autonome de LiÓge 
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- Port autonome de Namur 

- Port autonome de Charleroi 

- Port de la ville de Gand 

- La Compagnie des installations maritimes de Bruges - Maatschappij der Brugse haveninrichtingen 

- SociÒtÒ intercommunale de la rive gauche de l’Escaut - Intercommunale maatschappij van de 

linker Scheldeoever (Port d’Anvers) 

- Port de Nieuwport 

- Port d’Ostende 

В ДАНИЯ 

Пристанищата, определени в член 1, параграфи I - III на bekendtgørelse nr. 604 af 16 december 

1985 om hvilke havne der er omfattet af lov om trafikhavne, jf. lov nr. 239 af 12 maj 1976 om 

trafikhavne. 

ВЪВ ФИНЛАНДИЯ 

Пристанища, които са в експлоатация по силата на Laki kunnallisista satamajaerjestyksistae ja 

liikennemaksuista (955/76). 

Saimaa Canal (Saimaan kanavan hoitokunta). 

В ГЕРМАНИЯ 

- Морски пристанища, принадлежащи изцяло или частично на местните или регионални 

власти (LÎnder, Kreise, Gemeinden). 

- Пристанища във вътрешността на страната, към които се прилага Hafenordnung по силата 

на Wassergesetze der LÎnder. 

В ГЪРЦИЯ 

- Οξγαπηζκόο Λςέλνο Πεηξαηώο, Пристанище Пирея (Organismos Limenos Peiraios), създадено 

по силата на Закона за извънредните обстоятелства 1559/1950 и Закон 1630/1951. 

- Οξγαπηζκόο Λςέλνο Θεζαινλίθεο, Пристанище Солун (Organismos Limenos Thessalonikis), 

създадено по силата на Указ NA 2251/1953. 

- Други пристанища, които се уреждат от Президентски указ 649/1977 M.A. 649/1977 

Δπνπηεία, νξγάλσζειεηηνπξγίαο δηνηθεηθόο έιεγρνο ιςέλσλ (Epopteia, organosi leitoyrgias 

dioktitikos elenchus limenon, надзор, организация на работата и административен контрол на 

пристанищата). 

В ИСПАНИЯ 

- Puerto de Huelva създадено с Decreto de 2 de octubre de 1969, № 2380/69. Puertos y Faros. 

Otorga RÒgimen de Estatuto de AutonomÖa al Puerto de Huelva. 

- Puerto de Barcelona, създадено с Decreto de 25 de agosto de 1978, № 2407/78. Puertos y Faros. 

Otorga al de Barcelona RÒgimen de Estatuto de AutonomÖa. 
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- Puerto de Bilbao, създадено с Decreto de 25 de agosto de 1978, № 2408/78. Puertos y Faros. 

Otorga al de Bilbao RÒgimen de Estatuto de AutonomÖa. 

- Puerto de Valencia, създадено с Decreto de 25 de agosto de 1978, № 2409/78. Puertos y Faros. 

Otorga al de Valencia RÒgimen de Estatuto de AutonomÖa. 

- Juntas de Puertos, в експлоатация съгласно Decreto Ley 27/68 de 20 de junio de 1968. Puertos y 

Faros. Juntas de Puertos y Estatutos de AutonomÖa en Decreto de 9 de abril de 1970, no 1350/70. 

Juntas de Puertos. Reglamento. 

- Пристанища, управлявани от Comisiñn Administrativa de Grupos de Puertos, в експлоатация 

съгласно Ley 27/68 de 20 de junio de 1968, на Decreto 1958/78 de 23 de junio de 1978 и на 

Decreto 571/81 de 6 de mayo de 1981. 

- Пристанища, посочени в Real Decreto 989/82 de 14 de mayo de 1982. Puertos. ClasificacÖon de 

los de interÒs general. 

ВЪВ ФРАНЦИЯ 

- Port autonome de Paris, създаден със Закон 68/917 от 24 октомври 1968 г. относно 

автономното пристанище на град Париж. 

- Port autonome de Strasbourg, създаден с Конвецията от 20 май 1923 г. „entre l’Çtat et la ville 

de Strasbourg relative Ì la construction du port rhÒnan de Strasbourg et Ì l’exÒcution de travaux 

d’extension de ce port―, одобрена със закон на 26 avril 1924. 

- Други пристанища във вътрешността на страната, създадени или управлявани съгласно 

разпоредбите на член 6 (вътрешно корабоплаване) на Указ 69-140 от 6 февруари 1969 г. 

„relatif aux concessions d’outillage public dans les ports maritimes―. 

- Автономни пристанища, експлоатирани съгласно разпоредбите на членове L 111-1 и 

следващи от Кодекса на морските пристанища. 

- Неавтономни пристанища, експлоатирани съгласно разпоредбите на членове R 121-1 и 

следващи от Кодекса на морските пристанища. 

- Пристанища, управлявани от регионалните власти (департаменти) или експлоатирани в 

рамките на концесия, предоставена от регионалните власти (департаменти) съгласно 

разпоредбите на член 6 от Закон 86-663 от 22 юли 1983 г., допълващ Закон 83-8 от 7 януари 

1983 г. относно разпределенито на правомощията между общините, департаментите и 

държавата. 

В ИРЛАНДИЯ 

- Пристанища, които са в експлоатация съгласно Harbour Acts от 1946 г. до 1976 г. 

- Пристанище Dun Laoghaire, експлоатирано съгласно State Harbours Act 1924. 

- Пристанище Rosslare Harbour, експлоатирано съгласно Finguard and Rosslare Railways and 

Harbours Act 1899. 
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В ИТАЛИЯ 

- Национални и други пристанища, управлявани от Capitaneria di Porto съгласно Codice della 

navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 32. 

- Автономни пристанища (enti portuali), създадени чрез специални закони съгласно 

разпоредбите на член 19 от Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327. 

В ЛЮКСЕМБУРГ 

Port de Mertert, създадено и експлоатирано съгласно Закона от 22 юли 1963 г. относно 

устройството и експлоатацията на речно пристанище на река Мозел. 

В НИДЕРЛАНДИЯ 

Havenbedrijven, създадени и експлоатирани съгласно Gemeentewet van 29 juni 1851. 

Havenschap Vlissingen, създадено съгласно wet van 10 september 1970 houdende een 

gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Vlissingen. 

Havenschap Terneuzen, създадено съгласно wet van 8 april 1970 houdende een 

gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Terneuzen. 

Havenschap Delfzijl, създадено съгласно wet van 31 juli 1957 houdende een gemeenschappelijke 

regeling tot oprichting van het Havenschap Delfzijl. 

Industrie- en havenschap Moerdijk, създадено съгласно gemeenschappelijke regeling tot 

oprichting van het Industrie- en havenschap Moerdijk van 23 oktober 1970, одобрено от 

Koninklijk Besluit nr. 23 van 4 maart 1972. 

В ПОРТУГАЛИЯ 

Porto de Lisboa, създадено с Decreto Real de 18 de Fevereiro de 1907 и експлоатирано по 

силата на Decreto-Lei no 36976 de 20 de Julho de 1948. 

Porto do Douro e Leixões, създадено с Decreto-Lei no 36977 de 20 de Julho de 1948. 

Porto do Sines, създадено с Decreto-Lei no 508/77 de 14 de Dezembro de 1977. 

Portos de Setöbal, Aveiro, Figueira da Foz, Viana do Castelo, PortimÏo e Faro, експлоатирани 

съгласно Decreto-Lei no 37754 de 18 de Fevereiro de 1950. 

В ШВЕЦИЯ 

Пристанищните съоръжения и терминали в съответствие с lagen (1983:293. om inrÎttande, 

utvidgning och avlysning av allmÎn farled och allmÎn hamn, Ì fôrordningen (1983:744. om trafiken 

pÐ Gôta kanal. 

В ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

Пристанищните власти по смисъла на член 57 от Harbours Act 1964 providing port facilities to 

carriers by sea or inland waterway (закон, който предоставя пристанищни съоръжения на 

превозвачите, извършващи морски превоз и превоз по вътрешните водни пътища). 

Раздел 2 
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Възлагащи органи в областта на летищните съоръжения 

В АВСТРИЯ 

Austro Control GmbH 

Възлагащи органи, определени в членове 60 - 80 на Luftfahrtgesetz 1957 (BGBl. № 253/1957). 

B БЕЛГИЯ 

RÒgie des voies aÒriennes, създадено по силата на l’ArrÔtÒ-loi du 20 novembre 1946 portant 

crÒation de la rÒgie des voies aÒriennes, изменен и допълнен чрез l’ArrÔtÒ royal du 5 octobre 1970 

portant refonte du statut de la rÒgie des voies aÒriennes. 

В ДАНИЯ 

Летищата, експлоатирани въз основа на разрешение, издадено в съответствие с § 55, stk. 1, 

lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse nr. 408 af 11. september 1985. 

ВЪВ ФИНЛАНДИЯ 

Летищата, управлявани от „Ilmailulaitos/Luftfartsverket― съгласно l’Ilmailulaki (595/64). 

В ГЕРМАНИЯ 

Летищата, определени в член 38, параграф 2 на Luftverkehrszulassungsordnung от 19 март 

1979 г., последно изменен с Verordnung vom 21 Juli 1986. 

В ГЪРЦИЯ 

Летищата, експлоатирани съгласно Закон 517/1931 за създаване на службата за гражданска 

авиация Τπεξεζία Πνιηηηθήο Αεξνπνξίαο (ΤΠΑ) [Ypiresia Politikis Aeroporias (YPA)]. 

Международните летища, експлоатирани съгласно Президентски указ 647/981. 

В ИСПАНИЯ 

Летищата, управлявани от Aeropuertos Nacionales, и експлоатирани съгласно Real Decreto 

278/1982 de 15 de octubre de 1982. 

ВЪВ ФРАНЦИЯ 

AÒroports de Paris, експлоатирани съгласно разпоредбите на дял V, членове L 251-1 до 252-1 

от Кодекса на гражданската авиация. 

AÒroport de BÍle-Mulhouse, летище, създадено с Френско-швейцарската конвенция от 4 юли 

1949 г. 

Летищата, определени в член L 270-1 на Кодекса за гражданското въздухоплаване. 

Летища, експлоатирани съгласно тръжните документации за летищни концесии, указ от 6 

май 1955 г. 

Летищата, експлоатирани въз основа на договор за експлоатация съгласно член L/221 на 

Кодекса за гражданското въздухоплаване. 

В ИРЛАНДИЯ 

Летищата на Дъблин, Корк и Шанън, управлявани от Aer Rianta-Irish Airports. 
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Летищата, експлоатирани въз основа на лиценз за публична употреба, издаден съгласно Air 

Navigation and Transport Act № 231936, the Transport Fuel and Power Transfer of Departmental, 

Administration and Ministerial Functions Order 1959 (SI № 125 of 1959) and the Air Navigation 

(Aerodromes and Visual Ground Aids) Order 1970 (SI № 291 of 1970). 

В ИТАЛИЯ 

Националните граждански летища (aeroporti civili istituti dallo Stato), експлоатирани съгласно 

Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327. 

Организациите, експлоатиращи летищни съоръжения въз основа на концесия, предоставена 

съгласно член 694 на Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327. 

В ЛЮКСЕМБУРГ 

AÒroport de Findel. 

В НИДЕРЛАНДИЯ 

Граждански летища, експлоатирани съгласно членове 18 и следващите от Luchtvaartwet от 15 

януари 1958 г., изменен на 7 юни 1978 г. 

В ПОРТУГАЛИЯ 

Летищата, управлявани от Aeroportos de NavegaÑÏo AÒrea (ANA) EP съгласно Decreto-Lei no 

246/79. 

Aeroporto de Funchal и Aeroporto de Porto Santo, регионализирани съгласно Decreto-Lei no 

284/81. 

В ШВЕЦИЯ 

Държавните летища, експлоатирани в съответствие с lagen (1957:297) om luftfart. 

Частните летища, експлоатирани въз основа на лиценз за експлоатация съгласно посочения 

закон, когато този лиценз е издаден в съответствие с критерия на член 2, параграф 3 от 

директивата. 

В ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

Летищата, управлявани от British Airports Authority plc. 

Летищата, които са публични дружества с ограничена отговорност и се експлоатират 

съгласно Airports Act 1986. 
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Допълнение 4 

УСЛУГИ 

Следните услуги са включени в универсалния списък на услугите: 

Предмет на услугите Референтен номер CPC 

Услуги по поддръжка и ремонт 6112, 6122, 633, 886 

Услуги на сухопътния транспорт, включително услуги с 

бронирани автомобили и куриерски услуги, с изключение на 

превоз на поща 

712 (с изключение на 

71235), 7512, 87304 

Услуги на въздушния транспорт за превоз на пътници и 

товари, с изключение на превоз на поща 

73 (с изключение на 

7321) 

Превоз на поща по земя (с изключение на железопътния 

превоз) и въздух 

71235, 7321 

Телекомуникационни услуги 752 (
*)

 (с изключение 

на 7524, 7525, 7526) 

Компютърни и свързаните с тях услуги 84 

Счетоводни и одиторски услуги, водене на счетоводни книги 862 

Услуги по проучване на пазара и изследване на общественото 

мнение 

864 

Консултантски услуги по управление и свързаните с тях 

услуги 

865, 866 (
**

) 

Архитектурни и инженерни услуги; услуги по 

градоустройствено планиране и паркова архитектура, 

инженерно ориентирани научни и технически консултантски 

услуги; технически изпитвания и анализи  

867 

Рекламни услуги 871 

Услуги по почистване на сгради и по управление на 

недвижими имоти 

874, 82201-82206 

Полиграфически услуги и услуги по възпроизвеждане на 

записани носители срещу възнаграждение или по договор 

88442 

Услуги по събиране и третиране на твърди и течни отпадъци, 

включително канализационни води; санитарни и почистващи 

услуги  

94 

Бележки относно допълнение 4: 

(*) С изключение на услугите, свързани с гласова телефония, телекс, радиотелефония, 

пейджинг и предаване по сателит. 
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(**) С изключение на арбитражни и помирителни услуги. 
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Допълнение 5 

 

СТРОИТЕЛСТВО 

Определение за строителство: 

Договорът за строителство е договор, който има за цел изпълнението, независимо по какъв 

начин, на строителни работи по граждански обекти или сгради по смисъла на раздел 51 на 

централния класификатор на продуктите (CPC). 

Списък на раздел 51 на CPC 

 

Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща на 

международната стандартна 

индустриална класификация на всички 

икономически дейности (ISIC) 

СЕКТОР 5   СТРОИТЕЛНИ 

ДЕЙНОСТИ; ТЕРЕННО 

СТРОИТЕЛСТВО 

 

Раздел 51   СТРОИТЕЛНИ 

ДЕЙНОСТИ 

 

511   Работи по подготовка на 

строителни площадки 

 

 5111 51110 Работи, свързани с 

проучвания на площадки 

4510 

 5112 51120 Работи по разрушаване 4510 

 5113 51130 Работи по насипване и по 

разчистване на строителни 

площадки 

4510 

 5114 51140 Работи по строителни 

изкопи и изкопно-насипни 

работи 

4510 

 5115 51150 Работи по подготовка на 

участъци за миннодобивна 

експлоатация 

4510 

 5116 51160 Работи по строеж на 

скелета 

4520 
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Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща 

на международната 

стандартна индустриална 

класификация на всички 

икономически дейности 

(ISIC) 

Group Class Subclass Title Corresponding 

ISCI 

 

512 

   

Работи по изграждане на сгради 

 

 5121 51210 На еднофамилни или двуфамилни 

къщи 

4520 

 5122 51220 На жилищни кооперации 4520 

 5123 51230 На промишлени складове и сгради 4520 

 5124 51240 На търговски сгради 4520 

 5125 51250 На сгради за организиране на 

спектакли 

4520 

 5126 51260 На сгради, предназначени за хотели 

или ресторанти и на подобни сгради 

4520 

 5127 51270 На училищни сгради 4520 

 5128 51280 На сгради със санитарно 

предназначение 

4520 

 5129 51290 На други сгради 4520 

513   Работи, свързани с изграждането на 

граждански обекти 

 

 5131 51310 На автомагистрали (с изключение на 

строителството на автомагистрали 

върху носещи колони), градски 

улици, пътища, железопътни линии и 

летищни писти 

4520 

 5132 51320 На мостове, автомагистрали върху 

носещи колони, тунели и подземни 

железопътни обекти 

4520 

 5133 51330 На плавателни пътища, пристанища, 

язовири и други хидравлични 

съоръжения 

4520 

 5134 51340 На тръбопроводи, 

далекосъобщителни линии и 

преносни електропроводи на голямо 

разстояние 

4520 

 5135 51350 На тръбопроводни и кабелни градски 

мрежи; на помощни градски 

съоръжения 

4520 

 5136 51360 На строителни обекти, 

предназначени за минна 

експлоатация и за производството 

4520 

 5137  На строителни обекти, 

предназначени за спорт, отдих и 

развлечения 

 

  51371 На стадиони и спортни игрища 4520 
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Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща 

на международната 

стандартна индустриална 

класификация на всички 

икономически дейности 

(ISIC) 

  51372 На други съоръжения за спорт и 

развлечения (плувни басейни, 

тенискортове, игрища за голф) 

4520 

 5139 51390 На гражданско строителство, което 

не е упоменато, нито включено 

другаде 

4520 



 

 CE/CL/Приложение XI/ Допълнение 5/bg 4 

 

Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща 

на международната 

стандартна индустриална 

класификация на всички 

икономически дейности 

(ISIC) 

Group Class Subclass Title Corresponding 

ISCI 

 

514 

 

5140 

 

51400 

Строителни работи по монтаж и 

инсталиране на сглобяеми 

конструкции 

 

4520 

515   Строителни работи, извършвани от 

специализирани строителни 

предприятия 

 

 5151 51510 Работи, свързани с полагане на 

основи, включително укрепване чрез 

пилоти 

4520 

 5152 51520 Изкопаване на кладенци за вода 4520 

 5153 51530 Покривни работи и 

хидроизолационни работи 

4520 

 5154 51540 Строителни работи по изливане на 

бетон 

4520 

 5155 51550 Работи свързани с дъгово извиване и 

монтиране на носещи метални 

конструкции, включително 

заваръчни работи 

4520 

 5156 51560 Зидаро-строителни работи 4520 

 5159 51590 Други строителни работи, 

извършвани от специализирани 

строителни предприятия 

4520 

516   Строителни работи по монтиране на 

инсталации 

 

 5161 51610 Монтиране на отоплителни, 

вентилационни и климатични 

инсталации 

4530 

 5162 51620 Монтиране на водоснабдителни и 

канализационни инсталации 

4530 

 5163 51630 Монтиране на газови уреди 4530 

 5164  Монтиране на електрически 

инсталации 

 

  51641 Монтиране на електрически 

инсталации и уреди 

4530 

  51642 Строително-монтажни работи по 

инсталиране на пожароизвестителни 

системи 

4530 

  51643 Строително-монтажни работи по 

инсталиране на сигнално-

охранителни системи против кражба 

4530 



 

 CE/CL/Приложение XI/ Допълнение 5/bg 5 

Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща 

на международната 

стандартна индустриална 

класификация на всички 

икономически дейности 

(ISIC) 

  51644 Монтиране на антени на жилищни 

сгради 

4530 

  51649 Други работи по монтиране на 

електрически инсталации 

4530 

 5165 51650 Работи по поставяне на изолация 

(изолация на електрически 

инсталации, хидроизолация, 

топлоизолация и звукоизолация) 

4530 

 5166 51660 Монтиране на огради и решетки 4530 

 5169  Други работи по монтиране на 

инсталации 

 

  51691 Работи, свързани с монтиране на 

асансьори и ескалатори 

4530 

  51699 Други работи по монтиране на 

различни инсталации, които не са 

упоменати, нито включени другаде 

4530 



 

 CE/CL/Приложение XI/ Допълнение 5/bg 6 

 

Група Клас Подклас Наименование Категория, съответстваща 

на международната 

стандартна индустриална 

класификация на всички 

икономически дейности 

(ISIC) 

Group Class Subclass Title Corresponding 

ISCI 

 

517 

  Довършителни строителни работи по 

сгради 

 

 5171 51710 Работи по остъкляване и поставяне 

на прозоречни стъкла 

4540 

 5172 51720 Работи по полагане на мазилки 4540 

 5173 51730 Работи, свързани с боядисване 4540 

 5174 51740 Работи по поставяне на подови 

плочки и плочки за облицоване на 

стени 

4540 

 5175 51750 Други работи, свързани с облицовка 

на подове и стени, включително 

поставянето на тапети 

4540 

 5176 51760 Работи, свързани с дървени носещи 

конструкции и дърводелство (дърво и 

метал) 

4540 

 5177 51770 Работи по поставяне на вътрешна 

декоративна мраморна облицовка 

4540 

 5178 51780 Работи по поставяне на вътрешни 

декоративни метални елементи 

4540 

 5179 51790 Други довършителни строителни 

работи по сгради 

4540 

518 5180 51800 Услуги по отдаване под наем на 

машини и на оборудване за 

строителство или разрушаване на 

сгради или граждански строителни 

обекти, с оператор 

4550 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII 

(съгласно член 137 от Споразумението за асоцииране) 

ОБРАЗУВАНИЯ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ ПОРЪЧКИ В ЧИЛИ 

Допълнение 1 

ОБРАЗУВАНИЯ, ДЕЙСТВАЩИ НА ЦЕНТРАЛНО РАВНИЩЕ 

Образувания, възлагащи договори за поръчки съгласно разпоредбите на настоящия 

дял 

ДОСТАВКИ 

Прагове: 130 000 СПТ (специални права на тираж) 

УСЛУГИ 

Изброени в допълнение 4 

Прагове: 130 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

Изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

А. СПИСЪК НА ОБРАЗУВАНИЯТА 

 

Presidencia de la Repöblica 

 

Ministerio de Interior 

SubsecretarÖa de Interior 

SubsecretarÖa de Desarrollo Regional 

Oficina Nacional de Emergencia (ONEMI) 

Direcciñn de Seguridad Publica e Informaciñn  

ComitÒ Nacional Control de Estupefacientes (CONACE) 

Servicio Electoral 

Fondo Nacional 

 

Ministerio de Relaciones Exteriores  

SubsecretarÖa de Relaciones Exteriores 

Direcciñn General de Relaciones Econñmicas Internacionales 

Instituto AntËrtico Chileno (INACH) 

Direcciñn de Fronteras y Limites (DIFROL) 
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Ministerio de Defensa Nacional  

SubsecretarÖa de Guerra 

SubsecretarÖa de Marina 

SubsecretarÖa de Aviaciñn 

SubsecretarÖa de Carabineros 

SubsecretarÖa de Investigaciones 

Direcciñn Administrativa del ministerio de Defensa Nacional 

Direcciñn de AeronËutica Civil 

Direcciñn General de Movilizaciñn Nacional  

Academia Nacional de Estudios PolÖticos y EstratÒgicos (ANEPE) 

Direcciñn General de Defensa Civil 

 

Ministerio de Hacienda  

SubsecretarÖa de Hacienda 

Direcciñn de Presupuestos 

Servicio de Impuestos Internos (SII) 

TesorerÖa General de la Repöblica 

Servicio Nacional de Aduanas 

Casa de Moneda 

Direcciñn de Aprovisionamiento del Estado (Chilecompra) 

Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras 

Superintendencia de Valores y Seguros 
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Ministerio SecretarÖa General de la Presidencia  

SubsecretarÖa General de La Presidencia 

Comisiñn Nacional del Medio Ambiente (CONAMA) 

 

Ministerio SecretarÖa General de Gobierno 

SubsecretarÖa General de Gobierno 

Instituto Nacional del Deporte (IND) 

Divisiñn de Organizaciones Sociales (DOS) 

SecretarÖa de Comunicaciñn y Cultura (SECC) 

 

Ministerio de EconomÖa, Fomento, Reconstrucciñn y EnergÖa 

SubsecretarÖa de EconomÖa  

SubsecretarÖa de Pesca 

SecretarÖa Ejecutiva Comisiñn Nacional de EnergÖa  

ComitÒ de Inversiones Extranjeras 

Servicio Nacional del Consumidor (SERNAC) 

FiscalÖa Nacional Econñmica 

Instituto Nacional de EstadÖsticas (INE) 

Servicio Nacional de Pesca (SERNAPESCA) 

Servicio Nacional de Turismo (SERNATUR) 

Superintendencia de Electricidad y Combustible 

Centro de Informaciñn de Recursos Naturales (CIREN) 

Corporaciñn de Investigaciones Tecnolñgicas (INTEC) 

Instituto de Fomento Pesquero (IFOP) 

Instituto Forestal 
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Instituto Nacional de Normalizaciñn (INN) 

Servicio de Cooperaciñn TÒcnica (SERCOTEC) 

Fondo Nacional de Desarrollo Tecnolñgico y Productivo 

Corporaciñn de Fomento de la Producciñn (CORFO) 

 

Ministerio de MinerÖa 

SubsecretarÖa de MinerÖa 

Comisiñn Chilena de EnergÖa Nuclear (CCHEN) 

Comisiñn Chilena del Cobre (COCHILCO) 

Comisiñn Nacional de EnergÖa 

Servicio Nacional de GeologÖa y MinerÖa (SERNAGEOMIN) 

 

Ministerio de Planificaciñn y Cooperaciñn  

SubsecretarÖa de Panificaciñn y Cooperaciñn 

Corporaciñn Nacional Desarrollo IndÖgena (CONADI) 

Fondo de Solidaridad e Inversiñn Social (FOSIS) 

Fondo Nacional de la Discapacidad (FONADIS) 

Instituto Nacional de la Juventud (INJUV) 

Agencia de Cooperaciñn Internacional (AGCI) 

 

Ministerio de Educaciñn  

SubsecretarÖa de Educaciñn 

Comisiñn Nacional de Investigaciñn CientÖfica y Tecnolñgica (CONICYT) 

Direcciñn de Bibliotecas, Archivos Museos (DIBAM) 

Junta Nacional de Auxilio Escolar y Becas (JUNAEB) 

Junta Nacional de Jardines Infantiles (JUNJI) 
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Consejo Nacional del Libro y la Lectura 

Consejo de Calificaciñn CinematogrËfica 

Fondo de Desarrollo de las Artes y la Cultura (FONDART) 

 

Ministerio de Justicia  

SubsecretarÖa de Justicia 

Corporaciones de Asistencia Judicial 

Servicio Registro Civil e Identificaciñn 

FiscalÖa Nacional de Quiebras 

Servicio MÒdico Legal 

Servicio Nacional de Menores (SENAME) 

Direcciñn Nacional de GendarmerÖa 

 

Ministerio de Trabajo y Previsiñn Social  

SubsecretarÖa del Trabajo 

SubsecretarÖa de Previsiñn Social 

Direcciñn del Trabajo 

Direcciñn General del CrÒdito Prendario 

Instituto de Normalizaciñn Previsional (INP) 

Servicio Nacional de Capacitaciñn y Empleo (SENCE) 

Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones 

Superintendencia de Seguridad Social 

Fondo Nacional de Pensiones Asistenciales 
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Ministerio de Obras Pöblicas 

SubsecretarÖa de Obras Pöblicas 

Direcciñn General de Obras Pöblicas 

Administraciñn y ejecuciñn de Obras Pöblicas 

Administraciñn de Servicios de Concesiones 

Direcciñn de Aeropuertos 

Direcciñn de Arquitectura 

Direcciñn Obras Portuarias 

Direcciñn de Planeamiento 

Direcciñn Obras HidrËulicas 

Direcciñn Vialidad 

Direcciñn Contabilidad y Finanzas 

Instituto Nacional de HidrËulica 

Superintendencia Servicios Sanitarios 

 

Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones  

SubsecretarÖa de Transportes 

SubsecretarÖa de Telecomunicaciones 

Junta AeronËutica Civil 

Centro Control y Certificaciñn Vehicular (3CV) 

Comisiñn Nacional de Seguridad de TrËnsito (CONASET) 

Unidad Operativa Control de TrËnsito (UOCT) 
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Ministerio de Salud  

SubsecretarÖa de Salud 

Central Abastecimientos Sistema Nacional Servicios de Salud (CENABAST) 

Fondo Nacional de Salud (FONASA) 

Instituto de Salud Pöblica (ISP) 

Superintendencia de Isapres 

Servicio de Salud Arica 

Servicio de Salud Iquique 

Servicio de Salud Antofagasta 

Servicio de Salud Atacama 

Servicio de Salud Coquimbo 

Servicio de Salud ValparaÖso-San Antonio 

Servicio de Salud Viða del Mar- Quillota 

Servicio de Salud Aconcagua 

Servicio de Salud Libertador General Bernardo O'Higgins 

Servicio de Salud Maule 

Servicio de Salud Èuble 

Servicio de Salud Concepciñn 

Servicio de Salud Talcahuano 

Servicio de Salud BÖo-BÖo 

Servicio de Salud Arauco 

Servicio de Salud AraucanÖa Norte 

Servicio de Salud AraucanÖa Sur 
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Servicio de Salud Valdivia 

Servicio de Salud Osorno 

Servicio de Salud Llanquihue-ChiloÒ-Palena 

Servicio de Salud AysÒn 

Servicio de Salud Magallanes 

Servicio de Salud Metropolitano Oriente 

Servicio de Salud Metropolitano Central 

Servicio de Salud Metropolitano Sur 

Servicio de Salud Metropolitano Norte 

Servicio de Salud Metropolitano Occidente 

Servicio de Salud Metropolitano Sur-Oriente 

Servicio de Salud Metropolitano del Ambiente 

 

Ministerio de la Vivienda y Urbanismo  

SubsecretarÖa de Vivienda 

Parque Metropolitano de Santiago 

Servicios Regionales de Vivienda y Urbanismo 

 

Ministerio de Bienes Nacionales 

SubsecretarÖa de Bienes Nacionales 
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Ministerio de Agricultura  

SubsecretarÖa de Agricultura 

Comisiñn Nacional de Riego (CNR) 

Corporaciñn Nacional Forestal (CONAF) 

Instituto de Desarrollo Agropecuario (INDAP) 

Oficina de Estudios y PolÖticas AgrÖcolas (ODEPA) 

Servicio AgrÖcola y Ganadero (SAG) 

Instituto Investigaciones Agropecuarias (INIA) 

 

Ministerio Servicio Nacional de la Mujer  

SubsecretarÖa Nacional de la Mujer  

 

Gobiernos Regionales  

Intendencia I Regiñn 

Gobernaciñn de Arica  

Gobernaciñn de Parinacota  

Gobernaciñn de Iquique  

 

Intendencia II Regiñn  

Gobernaciñn de Antofagasta  

Gobernaciñn de El Loa  

Gobernaciñn de Tocopilla  
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Intendencia III Regiñn  

Gobernaciñn de Chaðaral  

Gobernaciñn de Copiapñ  

 

Intendencia IV Regiñn  

Gobernaciñn de Huasco  

Gobernaciñn de El Elqui   

Gobernaciñn de LimarÖ  

Gobernaciñn de Choapa  

 

Intendencia V Regiñn  

Gobernaciñn de Petorca  

Gobernaciñn de ValparaÖso  

Gobernaciñn de San Felipe de Aconcagua  

Gobernaciñn de Los Andes  

Gobernaciñn de Quillota  

Gobernaciñn de San Antonio  

Gobernaciñn de Isla de Pascua  

 

Intendencia VI Regiñn  

Gobernaciñn de Cachapoal  

Gobernaciñn de Colchagua  

Gobernaciñn de Cardenal Caro  
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Intendencia VII Regiñn  

Gobernaciñn de Curicñ  

Gobernaciñn de Talca  

Gobernaciñn de Linares  

Gobernaciñn de Cauquenes  

 

Intendencia VIII Regiñn  

Gobernaciñn de Èuble  

Gobernaciñn de BÖo-BÖo 

Gobernaciñn de Concepciñn  

Gobernaciñn de Arauco  

 

Intendencia IX Regiñn  

Gobernaciñn de Malleco  

Gobernaciñn de CautÖn 

 

Intendencia X Regiñn  

Gobernaciñn de Valdivia  

Gobernaciñn de Osorno  

Gobernaciñn de Llanquihue  

Gobernaciñn de ChiloÒ  

Gobernaciñn de Palena  
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Intendencia XI Regiñn  

Gobernaciñn de Coihaique  

Gobernaciñn de AysÒn  

Gobernaciñn de General Carrera  

 

Intendencia XII Regiñn  

Gobernaciñn de CapitËn Prat  

Gobernaciñn de Ultima Esperanza    

Gobernaciñn de Magallanes  

Gobernaciñn de Tierra del Fuego  

Gobernaciñn de AntËrtica Chilena  

 

 

Intendencia  Regiñn Metropolitana  

Gobernaciñn de Chacabuco  

Gobernaciñn de Cordillera  

Gobernaciñn de Maipo  

Gobernaciñn de Talagante  

Gobernaciñn de Melipilla  

Gobernaciñn de Santiago  

 

 

Б. ВСИЧКИ ДРУГИ ЦЕНТРАЛНИ ПУБЛИЧНИ ОБРАЗУВАНИЯ, ВКЛЮЧИТЕЛНО 

ТЕХНИТЕ РЕГИОНАЛНИ И МЕСТНИ ПОДЕЛЕНИЯ, ПРИ УСЛОВИЕ ЧЕ НЕ СА С 

ПРОМИШЛЕН ИЛИ ТЪРГОВСКИ ХАРАКТЕР. 
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Допълнение 2 

 

ОБРАЗУВАНИЯ, ДЕЙСТВАЩИ НА РЕГИОНАЛНО РАВНИЩЕ, И 

ПУБЛИЧНОПРАВНИ ОРГАНИ 

Образувания, възлагащи договори за поръчки съгласно разпоредбите на настоящия 

дял 

ДОСТАВКИ 

Прагове: 200 000 СПТ 

УСЛУГИ 

Изброени в допълнение 4 

Прагове: 200 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

Изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

А. СПИСЪК НА ОБРАЗУВАНИЯТА 

 

Municipalidad de Arica 

Municipalidad de Iquique 

Municipalidad de Pozo Almonte 

Municipalidad de Pica 

Municipalidad de Huara 

Municipalidad de Camarones  

Municipalidad de Putre  

 Municipalidad de General Lagos 

 Municipalidad de Camiða 

Municipalidad de Colchane 

Municipalidad de Tocopilla 

Municipalidad de Antofagasta 

Municipalidad de Mejillones 

Municipalidad de Taltal 

Municipalidad de Calama 

Municipalidad de Ollagüe 

Municipalidad de Maria Elena 

Municipalidad de San Pedro De Atacama 

Municipalidad de Sierra Gorda 
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Municipalidad de Copiapñ  

Municipalidad de Caldera 

Municipalidad de Tierra Amarilla 

Municipalidad de Chaðaral 
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Municipalidad de Diego De Almagro 

Municipalidad de Vallenar 

Municipalidad de Freirina 

Municipalidad de Huasco 

Municipalidad de Alto Del Carmen 

Municipalidad de La Serena 

Municipalidad de La Higuera 

Municipalidad de Vicuða 

Municipalidad de Paihuano 

Municipalidad de Coquimbo 

Municipalidad de Andacollo 

Municipalidad de Ovalle 

Municipalidad de RÖo Hurtado 

Municipalidad de Monte Patria 

Municipalidad de Punitaqui 

Municipalidad de CombarbalË 

Municipalidad de Illapel 

Municipalidad de Salamanca 

Municipalidad de Los Vilos 

Municipalidad de Canela 

Municipalidad de ValparaÖso 

Municipalidad de Viða Del Mar 

Municipalidad de Quilpue 

Municipalidad de Villa Alemana 

Municipalidad de Casablanca 



 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

 

Municipalidad de Quintero 

Municipalidad de PuchuncavÖ 

Municipalidad de Quillota 

Municipalidad de La Calera 

Municipalidad de La Cruz 

Municipalidad de Hijuelas 

Municipalidad de Nogales 

Municipalidad de Limache 

Municipalidad de OlmuÒ 

Municipalidad de Isla De Pascua 

Municipalidad de San Antonio 

Municipalidad de Santo Domingo      

Municipalidad de Cartagena      

Municipalidad de El Tabo      

Municipalidad de El Quisco      

Municipalidad de Algarrobo      

Municipalidad de San Felipe      

Municipalidad de Santa MarÖa      

Municipalidad de Putaendo      

Municipalidad de Catemu      

Municipalidad de Panquehue      

Municipalidad de Llay - Llay      

Municipalidad de Los Andes      

Municipalidad de San Esteban      
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Municipalidad de Calle Larga      

Municipalidad de Rinconada      

Municipalidad de La Ligua      

Municipalidad de Cabildo      

Municipalidad de Petorca      

Municipalidad de Papudo      

Municipalidad de Zapallar      

Municipalidad de Juan FernËndez      

Municipalidad de Con - Con      

Municipalidad de Buin      

Municipalidad de Calera De Tango      

Municipalidad de Colina  

Municipalidad de CuracavÖ  

Municipalidad de El Monte  

Municipalidad de Isla De Maipo  

Municipalidad de Pudahuel  

Municipalidad de La Cisterna  

Municipalidad de Las Condes  

Municipalidad de La Florida  

Municipalidad de La Granja  

Municipalidad de Lampa  

Municipalidad de ConchalÖ  

Municipalidad de La Reina  

Municipalidad de Maipö  
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Municipalidad de Estaciñn Central  

Municipalidad de Melipilla  

Municipalidad de Èuðoa  

Municipalidad de Paine  

Municipalidad de Peðaflor  

Municipalidad de Pirque  

Municipalidad de Providencia  

Municipalidad de Puente Alto  

Municipalidad de Quilicura  

Municipalidad de Quinta Normal  

Municipalidad de Renca  

Municipalidad de San Bernardo  

Municipalidad de San JosÒ De Maipo  

Municipalidad de San Miguel  

Municipalidad de Santiago  

Municipalidad de Talagante  

Municipalidad de Til Til  

Municipalidad de AlhuÒ  

Municipalidad de San Pedro  

Municipalidad de Maria Pinto  

Municipalidad de San Ramñn  

Municipalidad de La Pintana  

Municipalidad de Macul  

Municipalidad de Peðalolen  
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Municipalidad de Lo Prado  

Municipalidad de Cerro Navia  

Municipalidad de San JoaquÖn  

Municipalidad de Cerrillos  

Municipalidad de El Bosque  

Municipalidad de Recoleta  

Municipalidad de Vitacura  

Municipalidad de Lo Espejo  

Municipalidad de Lo Barnechea  

Municipalidad de Independencia  

Municipalidad de Pedro Aguirre Cerda  

Municipalidad de Huechuraba      

Municipalidad de Padre Hurtado      

Municipalidad de Rancagua      

Municipalidad de MachalÖ      

Municipalidad de Graneros      

Municipalidad de Codegua      

Municipalidad de Mostazal      

Municipalidad de Peumo      

Municipalidad de Las Cabras      

Municipalidad de San Vicente      

Municipalidad de Pichidegua      

Municipalidad de Doðihue      

Municipalidad de Coltauco      
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Municipalidad de Rengo      

Municipalidad de Quinta De Tilcoco      

Municipalidad de RequÖnoa      

Municipalidad de Olivar      

Municipalidad de Coinco      

Municipalidad de Malloa      

Municipalidad de San Fernando      

Municipalidad de Chimbarongo      

Municipalidad de Nancagua      

Municipalidad de Placilla      

Municipalidad de Santa Cruz      

Municipalidad de Lolol      

Municipalidad de ChÒpica      

Municipalidad de Pumanque      

Municipalidad de Paredones      

Municipalidad de Palmilla      

Municipalidad de Litueche      

Municipalidad de Pichilemu      

Municipalidad de Marchihue      

Municipalidad de La Estrella      

Municipalidad de Navidad      

Municipalidad de Peralillo      

Municipalidad de Curicñ      

Municipalidad de Romeral      
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Municipalidad de Teno      

Municipalidad de Rauco      

Municipalidad de LicantÒn      

Municipalidad de VichuquÒn      

Municipalidad de HualaðÒ      

Municipalidad de Molina      

Municipalidad de Sagrada Familia      

Municipalidad de Talca      

Municipalidad de San Clemente      

Municipalidad de Pelarco      

Municipalidad de RÖo Claro      

Municipalidad de Pencahue      

Municipalidad de Maule      

Municipalidad de Curepto      

Municipalidad de Constituciñn      

Municipalidad de Empedrado      

Municipalidad de San Javier      

Municipalidad de Linares      

Municipalidad de Yerbas Buenas      

Municipalidad de Colbön      

Municipalidad de LongavÖ      

Municipalidad de Parral      

Municipalidad de Retiro      

Municipalidad de Chanco      
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Municipalidad de Cauquenes      

Municipalidad de Villa Alegre      

Municipalidad de Pelluhue      

Municipalidad de San Rafael      

Municipalidad de ChillËn      

Municipalidad de Pinto      

Municipalidad de Coihueco      

Municipalidad de Ranquil      

Municipalidad de Coelemu      

Municipalidad de Quirihue      

Municipalidad de Ninhue      

Municipalidad de Portezuelo      

Municipalidad de Trehuaco      

Municipalidad de Cobquecura      

Municipalidad de San Carlos      

Municipalidad de ÈiquÒn      

Municipalidad de San FabiËn      

Municipalidad de San NicolËs      

Municipalidad de Bulnes      

Municipalidad de San Ignacio      

Municipalidad de Quillñn      

Municipalidad de Yungay      

Municipalidad de Pemuco      

Municipalidad de El Carmen      
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Municipalidad de Concepciñn      

Municipalidad de Penco      

Municipalidad de Hualqui      

Municipalidad de Florida      

Municipalidad de TomÒ      

Municipalidad de Talcahuano      

Municipalidad de Coronel      

Municipalidad de Lota      

Municipalidad de Santa Juana      

Municipalidad de Lebu      

Municipalidad de Los Alamos      

Municipalidad de Arauco      

Municipalidad de Curanilahue      

Municipalidad de Caðete      

Municipalidad de Contulmo      

Municipalidad de Tiröa      

Municipalidad de Los Angeles      

Municipalidad de Santa BËrbara      

Municipalidad de Laja      

Municipalidad de Quilleco      

Municipalidad de Nacimiento      

Municipalidad de Negrete      

Municipalidad de MulchÒn      

Municipalidad de Quilaco      
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Municipalidad de Yumbel      

Municipalidad de Cabrero      

Municipalidad de San Rosendo      

Municipalidad de Tucapel      

Municipalidad de Antuco       

Municipalidad de ChillËn Viejo      

Municipalidad de San Pedro De La Paz      

Municipalidad de Chiguayante  

Municipalidad de Angol  

Municipalidad de PurÒn  

Municipalidad de Los Sauces  

Municipalidad de Renaico  

Municipalidad de Collipulli  

Municipalidad de Ercilla  

Municipalidad de TraiguÒn  

Municipalidad de Lumaco  

Municipalidad de Victoria  

Municipalidad de CuracautÖn  

Municipalidad de Lonquimay  

Municipalidad de Temuco      

Municipalidad de Vilcön      

Municipalidad de Freire      

Municipalidad de Cunco      

Municipalidad de Lautaro      
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Municipalidad de Perquenco      

Municipalidad de Galvarino      

Municipalidad de Nueva Imperial      

Municipalidad de Carahue      

Municipalidad de Saavedra      

Municipalidad de PitrufquÒn      

Municipalidad de Gorbea      

Municipalidad de ToltÒn      

Municipalidad de Loncoche      

Municipalidad de Villarrica      

Municipalidad de Pucñn      

Municipalidad de Melipeuco      

Municipalidad de Curarrehue      

Municipalidad de Teodoro Schmidt      

Municipalidad de Padre De Las Casas      

Municipalidad de Valdivia      

Municipalidad de Corral      

Municipalidad de Mariquina      

Municipalidad de Mafil      

Municipalidad de Lanco      

Municipalidad de Los Lagos      

Municipalidad de Futrono      

Municipalidad de Panguipulli      

Municipalidad de La Uniñn      
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Municipalidad de Paillaco  

Municipalidad de RÖo Bueno  

Municipalidad de Lago Ranco  

Municipalidad de Osorno  

Municipalidad de Puyehue  

Municipalidad de San Pablo  

Municipalidad de Puerto Octay  

Municipalidad de RÖo Negro  

Municipalidad de Purranque  

Municipalidad de Puerto Montt  

Municipalidad de Calbuco  

Municipalidad de Puerto Varas  

Municipalidad de Llanquihue  

Municipalidad de Fresia  

Municipalidad de Frutillar  

Municipalidad de MaullÖn  

Municipalidad de Los Muermos  

Municipalidad de Ancud  

Municipalidad de Quemchi  

Municipalidad de Dalcahue  

Municipalidad de Castro  

Municipalidad de Chonchi   

Municipalidad de QueilÒn  

Municipalidad de Quellñn  
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Municipalidad de Puqueldñn  

Municipalidad de Quinchao  

Municipalidad de Curaco De Velez  

Municipalidad de ChaitÒn  

Municipalidad de Palena  

Municipalidad de Futaleufö  

Municipalidad de San Juan De La Costa  

Municipalidad de Cochamo  

Municipalidad de Hualaihue      

Municipalidad de AysÒn      

Municipalidad de Cisnes      

Municipalidad de Coyhaique      

Municipalidad de Chile Chico      

Municipalidad de Cochrane      

Municipalidad de Lago Verde      

Municipalidad de Guaitecas      

Municipalidad de RÖo Ibaðez      

Municipalidad de O'higgins      

Municipalidad de Tortel      

Municipalidad de Punta Arenas      

Municipalidad de Puerto Natales      

Municipalidad de Porvenir      

Municipalidad de Torres Del Paine      

Municipalidad de Rio Verde      
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Municipalidad de Laguna Blanca      

Municipalidad de San Gregorio      

Municipalidad de Primavera      

Municipalidad de Timaukel      

Municipalidad de Navarino      

     

 

Б. Всички други местни и регионални публични образувания, включително техните 

подразделения, и всички други органи, упражняващи дейност в обществен интерес, 

управлението и финансите на които се контролират ефективно от публични 

образувания, при условие че нямат промишлен или търговски характер. 

 



 

 CE/CL/Приложение XII/Допълнение 3/bg 1 

Допълнение 3 

ОБРАЗУВАНИЯ В ОБЛАСТТА НА ОБЩЕСТВЕНИТЕ УСЛУГИ 

ДОСТАВКИ 

Прагове: 400 000 СПТ 

УСЛУГИ 

Изброени в допълнение 4 

Прагове: 400 000 СПТ 

СТРОИТЕЛСТВО 

Изброени в допълнение 5 

Прагове: 5 000 000 СПТ 

А. СПИСЪК НА ОБРАЗУВАНИЯТА 

 

 

Empresa Portuaria Arica 

Empresa Portuaria Iquique 

Empresa Portuaria Antofagasta 

Empresa Portuaria Coquimbo 

Empresa Portuaria ValparaÖso 

 Empresa Portuaria San Antonio 

Empresa Portuaria San Vicente-Talcahuano 

Empresa Portuaria Puerto Montt 

Empresa Portuaria Chacabuco 

Empresa Portuaria Austral 

 

Aeropuertos de propiedad del Estado, dependientes de la Direcciñn de AeronËutica Civil. 

 

Б. Всички други публични предприятия, предвидени в член 138, буква в), които извършват 

една или няколко от изброените по-долу дейности: 

а) предоставяне за ползване от въздушни превозвачи на летища или на други транспортни 

терминали; и 

б) предоставяне за ползване от морски или речни превозвачи на морски или вътрешни 

пристанища или на други транспортни терминали. 

 



 

 CE/CL/Приложение XII/Допълнение 4/bg 1 

Допълнение 4 

 

УСЛУГИ 

 

За прилагането на настоящия дял и без да се засягат разпоредбите на член 137, параграф 2, не 

се изключва нито една услуга, посочена в универсалния списък на услугите. 

 

 



 

 CE/CL/Приложение XII/Допълнение 5/bg 1 

 

Допълнение 5 

СТРОИТЕЛСТВО 

 

За прилагането на настоящия дял и без да се засягат разпоредбите на член 137, параграф 2, не 

се изключва нито една от свързаните със строителни работи услуги по смисъла на раздел 51 

от номенклатурата CPC. 

 

 

    

 



 

 CE/CL/Приложение XIII/Допълнение 1/bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХІІІ 

 

Държавни ПОРЪЧКИ - ПРИЛАГАНЕ НА РАЗПОРЕДБИТЕ НА ЧАСТ IV, ДЯЛ IV 

Допълнение 1 

(съгласно член 137, параграф 3, и в член 138, буква и) 

КОНЦЕСИИ на Строителството 

Правила, прилагани при концесии на строителството 

1. Разпоредбите относно националното третиране и принципа за недискриминация се 

прилагат по отношение на образуванията, попадащи в обхвата на настоящия дял, когато те 

сключват договор за предоставяне на концесия за строителство по смисъла на член 138, 

буква и). В този случай те публикуват обявление съгласно разпоредбите на член 147. 

2. Въпреки това, ако договорът за предоставяне на концесия на строителството отговаря на 

условията, изброени член 145, не е необходимо да се извършва публикуване на обявление. 

3. Освен разпоредбите, отбелязани в параграф 1, се прилага националното законодателство 

на страните относно концесиите. 

4. Концесиите за строителство, възложени от образуванията на Общността, посочени в 

приложение I, допълнение 3, попадат в обхвата на настоящия дял съгласно директивите на 

Общността относно обществените поръчки. 
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Допълнение 2 

(предвидено в член 147, параграф 11 и в член 142) 

НАЧИНИ НА ПУБЛИКУВАНЕ 

1. ОБЩНОСТТА 

Официален вестник на Европейските общности 

http://simap.eu.int 

Австрия 

Ésterreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes 

Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes - administrativrechtlicher und 

finanzrechtlicher Teil 

Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen 

 

Белгия 

Закони, кралски укази, министерски постановления, циркулярни писма на министерства -  Le 

Moniteur Belge 

Съдебна практика - Pasicrisie 
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Дания 

Закони и постановления - Lovtidende 

Съдебни решения - Ugeskrift for Retsvaesen 

Административни решения и процедури - Ministerialtidende 

Решения на Комисията по арбитраж на публични поръчки - KonkurrencerÐdets Dokumentation 

Германия 

Законодателство и регламенти - Bundesanzeiger - Herausgeber: der Bundesminister der Justiz 

Съдебни решения: Entscheidungssammlungen des Bundesverfassungsgerichts, 

Bundesgerichtshofs, Bundesverwaltungsgerichts, Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 

Испания 

Законодателство - BoletÖn Oficial des Estado 

Съдебни решения - няма официално издание 

Франция 

Законодателство - Journal Officiel de la RÒpublique franÑaise 

Съдебна практика - Recueil des arrÔts du Conseil d’Etat 

Revue des marchÒs publics 

Гърция 

Официален вестник - Δθεκεξίο ηεο Κπβεξλήζεσο ηεο Διιεληθήο Γεκνθξαηίαο 

Ирландия 

Законодателство и регламенти - Iris Oifigiöil (Държавен вестник на Ирландия) 

Италия 

Законодателство - Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana 

Съдебни решения - няма официално издание 

Люксембург 

Законодателство - MÒmorial 

Съдебна практика - Pasicrisie 

Нидерландия 

Законодателство - Nederlandse Staatscourant et/ou Staatsblad 

Съдебни решения - няма официално издание 

Португалия 

Законодателство - DiËrio da Repöblica Portuguesa 1a sÒrie A e 2a sÒrie 

Съдебни издания: Boletim do MinistÒrio da JustiÑa 

ColectÍnea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo; 

ColectÍnea de JurisprudÔncia das RelaÑões 
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Финландия 

Suomen SÎÎdôskokoelma - Finlands Fôrfattningssamling (Сборник с финландските закони) 

Швеция 

Svensk fôrfattningssamling (Сборник с шведските закони) 

Обединеното кралство 

Законодателство - HM Stationery Office 

Съдебна практика - Law Reports 

„Официални органи и институции― - HM Stationery Office 

2. ЧИЛИ 

Diario Oficial de la Repöblica de Chili 

http://www.Chilicompra.cl 
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Допълнение 3 

(съгласно член 150) 

СРОКОВЕ 

Минимален срок, прилаган в общите случаи 

1. Ако не е предвидено друго в разпоредбите на параграфи 2 и 3, образуванията осигуряват 

минимален срок от 40 дни от датата на публикуване на обявлението за поръчката до 

крайната дата за представяне на офертите. 

Срокове, приложими при прилагане на избирателната тръжна процедура  

2. Когато образувание изисква от доставчиците да отговарят на определени критериите за 

квалификация, за да могат да участват в тръжната процедура, то трябва да предостави 

минимален срок от 25 дни от датата на публикуване на обявлението за поръчката и крайната 

дата за представяне на заявленията за участие, и 40 дни от датата на публикуване на 

обявлението за поръчката и крайната дата за представяне на офертите. 

Възможности за съкращаване на сроковете, прилагани в общите случаи 

3. Когато са налице следните обстоятелства, образуванията могат да определят по-кратък 

срок за представяне на офертите от посочените в параграфи 1 и 2, стига този срок да е 

достатъчен, за да позволи на доставчиците да подготвят и да представят действителни 

оферти, като в никакъв случай той не трябва да предхожда с по-малко от 10 дни 

определената крайна дата за представяне на офертите: 

a) ако обявление за планирана поръчка е публикувано между 40 дни и максимум 12 месеца 

предварително; 

б) когато става въпрос за второ публикуване или за последващо публикуване относно 

повтарящи се поръчки; 

в) когато образувание открива процедура, за да си достави стандартни стоки или услуги 

(стоки или услуги със същите технически характеристики като тези, които се продават или 

предлагат за продажба на неправителствени купувачи за неправителствени цели, и 

обикновено са купувани от тях), като не може да съкрати сроковете по тази причина, ако 

изисква от потенциалните доставчици да изпълнят критериите за квалификация, за да имат 

право да представят оферти за участие; 

г) когато надлежно доказана от образуванието неотложна необходимост прави невъзможно 

спазването на сроковете, посочени в параграфи 1 и 2; 

д) когато става въпрос за процедури, открити от образуванията, изброени в приложения XI и 

XII, допълнение 3, и когато посоченият в параграф 2 срок за представяне на офертите е 

определен по взаимно съгласие между образуванието и избраните доставчици. При липса на 

договореност образуванието може да определи срокове, достатъчни, за да позволят на 
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заинтересованите доставчици да представят своите оферти; 

е) ако съгласно член 147 образувание публикува обявление за планирана поръчка в една от 

електронните медии, изброени в допълнение 2 на настоящото приложение, и ако цялата 

тръжна документация е на разположение в електронен вид още от началния момент на 

публикуването на обявлението. 
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Допълнение 4 

(съгласно член 158) 

СТАТИСТИЧЕСКИ ОТЧЕТИ 

1. Когато условията, посочени в член 158, са изпълнени, статистическите ОТЧЕТИ трябва да 

съдържат следната информация: 

a) за образуванията, посочени в приложения ХI и ХII на допълнение 1, статистическите 

данни трябва да посочват прогнозираната стойност на възложените поръчки общо и за 

отделни образувания; за образуванията, посочени в приложения ХI и ХII на допълнения 2 и 

3, статистическите данни трябва да посочват прогнозираната стойност на поръчките общо и 

по категории образувания; 

б) за образуванията, посочени в приложения ХI и ХII на допълнение 1, статистическите 

данни трябва да посочват броя и общата стойност на възложените поръчки, под формата на 

разбивки по отделни образувания и категории продукти и услуги в съответствие с единни 

системи за класифициране; за образуванията, посочени в приложения ХI и ХII на 

допълнения 2 и 3, статистическите данни трябва да посочват прогнозираната стойност на 

възложените поръчки, под формата на разбивки за отделните категории образувания и за 

отделните категории продукти и услуги; и 

в) за образуванията, посочени в приложения ХI и ХII на допълнение 1, статистическите 

данни под формата на разбивки за отделните възложители и категории продукти и услуги 

трябва да посочват броя и общата стойност на възложените поръчки за всички случаи на 

проведени тръжни процедури, различни от откритите и избирателните; за категориите 

образувания, посочени в приложения ХI и ХII, допълнения 2 и 3, статистическите данни 

трябва да посочват общата стойност на възложени поръчки над праговата стойност за всички 

случаи на проведени тръжни процедури, различни от откритите и избирателните. 

2. Когато една от страните прецени, че статистическата информация, която е предоставила, е 

непълна, тя предоставя също така своята възможно най-точна прогноза за общия брой или за 

реалната стойност на информацията, изисквана по силата на член 147, параграф 11. 

3. Комитетът по асоцииране проучва дали е необходимо настоящата разпоредба да бъде 

редовно преразглеждана. 
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Допълнение 5 

РАВНОСТОЙНОСТ НА ПРАГОВЕТЕ 

Всяка от страните трябва да публикува равностойността на праговете, предвидени в 

настоящия дял, изразени в евро и/или в съответната национална парична единица. 

За Общността изчисляването на тази равностойност се основава на средната дневна стойност 

на обменния валутен курс на СПТ (специални права на тираж)/EUR и на средния дневен курс 

на националните парични единици към еврото през периода от 24 месеца, изтичащ в 

последния ден на месец август, която предшества преразглеждането, пораждащо действие от 

1 януари. Преразгледаната по този начин равностойност на праговете се закръгля при 

необходимост с точност до хиляда евро към най-близката по-ниска стойност. 

За Чили изчисляването на тази равностойност се основава на средната дневна стойност на 

обменния валутен курс на СПТ (специални права на тираж)/чилийско песо през периода от 

двадесет и четири месеца, изтичащ в последния ден на месец август, която предшества 

преразглеждането, пораждащо действие от 1 януари. Преразгледаната по този начин 

равностойност на праговете се закръгля при необходимост с точност до десет хиляди 

чилийски песо към най-близката по-ниска стойност. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХIV 

(относно членове 164 и 165 от Споразумението за асоцииране) 

ОТНОСНО ТЕКУЩИТЕ ПЛАЩАНИЯ И ДВИЖЕНИЕТО НА КАПИТАЛИ 

Съгласно своите задължения, изброени в членове 164 и 165 на настоящото споразумение, 

Чили си запазва: 

1. Правото, без да се засягат разпоредбите на параграф 3 на настоящото приложение, да 

поддържа съществуващите мерки, съгласно които никакво прехвърляне на дохода от 

продажбата на цялата или на част от инвестицията на инвеститор от Общността, или на 

дохода от частичното или пълно ликвидиране на такава инвестиция, не може да бъде 

извършвано от Чили, преди да изтече: 

i) една година от датата на инвестиране в Чили, когато се касае за инвестиция, извършена 

съгласно Указ-закон № 600 за чуждестранните инвестиции (Decreto Ley 600, Estatuto de la 

Inversion Extranjera); или 

ii) период, по-малък от пет години от датата на инвестиране в Чили, когато се касае за 

инвестиция, извършена съгласно Закон № 18.657 относно инвестиционните фондове с 

чуждестранен капитал (Ley 18.657, Ley Sobre Fondo de Inversiones de Capitales Extranjeros); и 

2. Правото да приема мерки в съответствие с разпоредбите на членове 164 и 165 и  

настоящото приложение, като въвежда в бъдеще наред с общия режим за чуждестранните 

инвестиции в Чили и специални програми за доброволни инвестиции, освен ако тези мерки 

могат да ограничат прехвърлянето от Чили на дохода от продажбата на цялата или на част от 

инвестицията на инвеститор от Общността, или на дохода от частичното или пълно 

ликвидиране на посочената инвестиция, за период до пет години, считано от датата на 

инвестиране в Чили. 

3. Правото на Чилийска централна банка да поддържа или да приема мерки в съответствие 

със закона за нейното устройство (Ley OrgËnica Constitucional del Banco Central de Chili, Ley 

18.840, наричан по-долу „Закон № 18.840―) или с други законови разпоредби с цел да бъде 

осигурена стабилността на паричната единица и нормалното функциониране на системата за 

вътрешни и външни разплащания и да изпълнява функциите, възложени ѝ за тази цел: 

регулиране на паричната маса и отпуснатите кредити, осъществяване на международни 

операции по кредитиране и валутен обмен и установяване на правила, свързани с парични 

въпроси, кредитиране, международни финансови транзакции и обменни валутни операции. 

Тези мерки се състоят по-специално в установяване на предписания, намаляващи или 

ограничаващи текущите плащания и преводите (движения на капитали) с произход от или 

предназначени за Чили, и свързаните с тях операции, като например изискването за 

прилагане на условие за поддържане на задължителни резерви („encaje―) по отношение на 
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депозитите, инвестициите и кредитите с произход от или предназначени за други страни. 

Въпреки това, задължителните резерви, които Чилийска централна банка може за прилага 

съгласно член 49, точка 2 от Закон № 18.840, не могат да надвишават 30 % от преведената 

сума и не могат да се облагат с данъци и такси за период по-дълъг от две години. 

4. При прилагането на предвидените в настоящото приложение мерки Чили няма да налага 

никаква дискриминация между Общността и която и да е трета страна по отношение на 

транзакциите от същия вид, в съответствие с предписанията на чилийското законодателство. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XV 

(съгласно член 189, параграф 2 от Споразумението за асоцииране) 

ТИПОВИ ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛА ЗА РАБОТА НА СПЕЦИАЛНИТЕ 

АРБИТРАЖНИ КОМИСИИ 

Общи разпоредби 

1. Към настоящите правила се прилагат определенията, дадени по-долу: 

„съветник― означава лице, наето от една от страните да предоставя съвети или да подпомага 

тази страна в рамките на процедура пред специална арбитражна комисия; 

„страна-жалбоподател― означава страна, която подава искане за създаване на специална 

арбитражна комисия съгласно член 184 на настоящото споразумение; 

„специална арбитражна комисия― означава специална арбитражна комисия, създадена 

съгласно член 185 на настоящото споразумение; 

„представител на една от страните― означава служител или всяко друго лице, назначено от 

министерство или държавен орган или от друго публично образувание на една от страните; и 

„ден― означава един календарен ден. 

2. Страната-ответник по жалбата, отговаря за административната организация на 

процедурите за уреждането на споровете. 

Нотификации 

3. Страните или специалната арбитражна комисия предават всяко искане, становище, 

писмено изложение или всякакъв друг документ посредством услуга, която се заплаща след 

доставката, препоръчана поща, обикновена поща, факс, телекс, телеграма или чрез всякакъв 

друг начин за връзка, позволяващ регистриране на пратката. 

4. Страните предоставят копие на всяко едно от техните писмени изложения на другата 

страна и на всеки един от арбитрите. Копие от документа се предоставя също така и в 

електронен вид. 

5. Всички нотификации се изпращат съответно до Чили и до Общността. 

6. Незначителните технически грешки, допуснати в искане, становище, писмено изложение 

или всякакъв друг документ, свързан с процедурата пред специална арбитражна комисия, 

могат да бъдат поправени, като се изпрати нов документ, посочващ ясно направените 

изменения. 

7. Ако последният ден, определен за изпращане на документ, съвпада с неработен ден  в 

Чили или в Общността, документът може да бъде изпратен на следващия работен ден. 

Начало на арбитражната процедура 

8. Ако страните не са договорили друго, те организират среща със специалната арбитражна 

комисия в седемдневен срок от създаването ѝ, за да се определят темите за разглеждане, 
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които страните или специалната арбитражна комисия считат за уместни, включително и 

въпросите, свързани с възнагражденията и разноските на арбитрите, които по принцип 

съответстват на стандартите на СТО. 

9. a) Ако страните не са договорили друго, задачите на специалната арбитражна комисия ще 

се състоят в: 

„разглеждане, в светлината на съответните разпоредби на споразумението на въпроса, 

повдигнат пред Комитета по асоцииране, в произнасяне относно съвместимостта на 

въпросната мярка с част IV на споразумението и в постановяване на решение в съответствие 

с член 187 на споразумението.― 

б) Специалната арбитражна комисия тълкува разпоредбите на настоящото споразумение 

според обичайните правила за тълкуване на международното публично право, като отчита 

факта, че страните трябва да прилагат добросъвестно настоящото споразумение и не трябва 

да допускат неизпълнение на своите задължения. 

в) В най-кратък срок страните трябва да уведомят специалната арбитражна комисия за 

задачите, за които са постигнали съгласие. 

Писмено становище 

10. Страната-жалбоподател изпраща своето писмено становище най-късно до двадесет дни 

след датата на създаване на специалната арбитражна комисия. Страната-ответник, посочена 

в жалбата, представя своята писмена защита най-късно до 20 дни след датата на представяне 

на писменото становище. 

Ред на дейност на специалните арбитражни комисии 

11. Председателят на специалната арбитражна комисия ръководи всички заседания на тази 

комисия. Специалната арбитражна комисия има право да упълномощи своя председател да 

взема административни и процедурни решения. 

12. Ако в настоящите правила не е предвидено друго, специалната арбитражна комисия може 

да осъществява дейността си по най-различни начини, включително по телефон, факс и с 

компютърни връзки. 

13. Единствено арбитрите могат да участват в обсъжданията на специалната арбитражна 

комисия. Въпреки това техните помощници също могат да присъстват на обсъжданията, ако 

получат разрешение от специалната комисия. 

14. Изготвянето на всяко решение или определение е от изключителната компетентност на 

специалната арбитражна комисия. 

15. Ако възникне въпрос, касаещ процедурата, който не е предвиден в настоящите правила, 

специалната арбитражна комисия може да приеме всякакво подходящо процедурно правило, 

съвместимо с част IV на настоящото споразумение. 
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16. Когато специалната арбитражна комисия прецени, че е необходимо да се променят 

приложимите срокове или в него да се внесат изменения от административен или 

процесуален характер, тя информира писмено страните за мотивите, налагащи изменението, 

като посочва съответния срок или необходимото изменение. 

Открити заседания 

17. Председателят определя датата и часа на заседанието, след като се консултира със 

страните и другите членове на специалната арбитражна комисия. Той информира писмено 

страните за датата, часа и мястото на заседанието. Тази информация трябва също така да 

бъде обявена публично от страната, която отговаря за административната организация на 

процедурата, ако заседанието е при открити врата. Ако страните се противопоставят, 

специалната арбитражна комисия може да реши да не се провежда открито заседание. 

18. Ако страните не са договорили друго, заседанието се провежда в Брюксел, когато 

страната-жалбоподател е Чили, или в Сантяго, когато страната-жалбоподател е Общността и 

нейните държави-членки. 

19. Специалната арбитражна комисия може да провежда допълнителни открити заседания, 

ако страните вземат решение за това. 

20. Всички арбитри трябва да присъстват по време на откритите заседания. 

21. Следните лица могат да присъстват на откритите заседания, независимо дали те се 

провеждат при открити или закрити врата: 

а) представителите на страните; 

б) съветниците на страните; 

в) членовете на административния персонал, устните преводачи, писмените преводачи и 

съдебните стенографи; както и 

г) помощниците на арбитрите. 

Единствено представителите и съветниците на страните имат право да вземат думата пред 

специалната арбитражна комисия. 

22. Най-късно пет дни преди датата на заседанието страните трябва да си разменят списък с 

имената на лицата, които ще пледират или ще представят изложения по време на заседанието 

за всяка една от тях, както и на другите представители или съветници, които ще присъстват 

на заседанието. 

23. Заседанията на специалните арбитражни комисии са при закрити врата, освен ако 

страните не решат друго. Ако страните решат, че заседанието ще бъде публично, част от него 

може, въпреки това, да бъде при закрити врата, ако специалната арбитражна група по искане 

на страните вземе решение за това поради наличие на сериозни причини. Специалната 

арбитражна комисия по-специално може да заседава при закрити врати, когато становището 
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или аргументите на една от страните съдържат поверителна търговска информация. 

24. Специалната арбитражна комисия провежда заседанието по посочения по-долу начин, 

така че страната-жалбоподател и страната-ответник по жалбата, да разполагат с еднакво 

дълъг период от време: 

Аргументи 

a) Представяне на аргументите на страната-жалбоподател. 

б) Представяне на аргументите на страната-ответник. 

Възражения 

a) Отговор на страната-жалбоподател. 

б) Реплика на страната, срещу която е насочена жалбата. 

25. Специалната арбитражна комисия има право да оправя въпроси към страните във всеки 

момент на заседанието. 

26. Специалната арбитражна комисия изготвя протокол за всяко заседание и възможно най-

бързо изпраща копие от него на страните. 

27. В срок от десет дни след датата на заседанието всяка една от страните може да представи 

допълнителен документ, касаещ всеки един от въпросите, повдигнати по време на 

заседанието. 

Писмени въпроси 

28. Специалната арбитражна комисия има право във всеки момент на процедурата да отправя 

писмено въпроси към едната или към двете страни. Специалната арбитражна комисия 

съобщава поставените в писмен вид въпроси на страната или на страните, към които те са 

отправени. 

29. Страната, на която специалната арбитражна комисия е изпратила въпроси в писмен вид, 

при необходимост изпраща копие от своя писмен отговор на другата страна и на специалната 

арбитражна комисия. Всяка от страните има възможност да представи писмени бележки по 

отговора в срок от пет дни след датата на неговото получаване. 

Поверителност 

30. Страните са длъжни да пазят поверителния характер на представената по време на 

откритите заседания информация, когато специалната комисия провежда заседанията при 

закрити врата, съгласно правило №23. Страните трябва да третират като поверителни 

сведенията, съобщени от другата страна на специалната арбитражна комисия и които са 

определени като такива от тази страна. Когато една от страните по спора съобщи на 

специалната комисия поверителен вариант на своето писмено становище или защита, тя 

предоставя също така, ако другата страна поиска, неповерително резюме на сведенията, 

които се съдържат в писменото становище или защита и които могат да бъдат огласени, най-
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късно петнадесет дни след датата на получаване на искането или на съобщаването на това 

писмено становище или защита, като се взема предвид по-късната от тези дати. Никоя 

разпоредба от настоящите правила не възпрепятства една от страните да огласи своята 

собствена позиция. 

Обсъждане ex parte (едностранно) 

31. Специалната арбитражна комисия е длъжна да се въздържа от среща или установяване на 

връзка с една от страните в отсъствие на другата страна. 

32. Никой арбитър няма право да обсъжда какъвто и да било аспект на въпроса, с който е 

сезирана специалната арбитражна комисия, с едната или с двете страни в отсъствие на 

другите арбитри. 

Роля на вещите лица 

33. По искане на една от страните или по своя собствена инициатива специалната 

арбитражна комисия може да поиска предоставяне на обща и техническа информация от 

лица или органи, които прецени за подходящи. Получената по този начин информация се 

съобщава на страните, за да може те да направят бележки. 

34. Когато се иска писмено заключение от експерт, всеки срок, който се прилага към 

процедурата пред специалната арбитражна комисия, спира да тече от датата на съобщаване 

на искането до датата на предаване на заключението на специалната арбитражна комисия. 

Изложения на amicus curiae (приятели на съда) 

35. Ако страните не са договорили друго, в срок от три дни след създаването на специалната 

арбитражна комисия тя може да приема писмени изложения, които не са изискани, ако те са 

изготвени до десет дни след създаването на специалната арбитражна комисия, кратки са, не 

надвишават, ведно с приложенията, петнадесет машинописни страници, и касаят пряко към 

фактическата и правната страна на въпроса, разглеждан от специалната арбитражна комисия. 

36. Изложението трябва да включва описание на физическото или юридическо лице, като го 

представя, включително характера на неговата дейност и произхода на неговото 

финансиране, и да посочва точно интереса, който това лице има от арбитражната процедура. 

То трябва да бъде изготвено на езиците, избрани от страните съгласно правило №39. 

37. Специалната комисия посочва в своето решение изложенията, постъпили съгласно 

разпоредбите на посочените правила. От нея не се изисква да отбелязва в своето решение 

фактическите или правните аргументи, изтъкнати в тези изложения. Всяко изложение, 

получено от специалната арбитражна комисия при прилагане на това правило, се представя 

на страните, за да могат те да представят своите бележки. 

Неотложни случаи  

38. В неотложни случаи, посочени в член 187, параграф 5 от настоящото споразумение, 
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специалната арбитражна комисия трябва да измени съответно сроковете, посочени в 

настоящите правила. 

Писмен и устен превод 

39. Всяка от страните, преди да депозира своето писмено изложение, уведомява писмено в 

разумен срок другата страна и специалната арбитражна комисия относно езика, на който тя 

възнамерява да представя своите писмени и устни изложения в рамките на процедурата пред 

специалната арбитражна комисия. 

40. Всяка от страните взема необходимите мерки, за да осигури превод на своите документи 

на езика, избран от другата страна, като поема свързаните с това разноски. 

41. Страната-ответник взема необходимите мерки, за да осигури устен превод на устните 

изложения на езиците, избрани от страните. 

42. Решенията на специалната арбитражна комисия се превеждат на езика или езиците, 

избран/и от страните. 

43. Разноските, свързани с писмения превод на арбитражно решение, се поемат поравно от 

двете страни. 

44. Всяка от страните може да представи бележки по всеки превод на документ, изготвен 

съгласно настоящите правила. 

Изчисляване на сроковете 

45. Когато съгласно настоящото споразумение или настоящите правила или по искане на 

специалната арбитражна комисия се налага извършване на определено действие в срок от 

няколко дни след, преди или от определена дата или събитие, посочената дата или датата на 

настъпване на съответното събитие не се взема под внимание при изчисляването на срока. 

46. Когато при прилагането на правило № 7 една от страните получи документ на дата, 

различна от датата на която другата страна е получила този документ, всеки срок, който се 

изчислява в зависимост от датата на получаване, трябва да започне да тече от датата на 

получаване на последния такъв документ. 

Други производства 

47. Настоящите правила се прилагат по отношение на производствата, предвидени в член 

188, параграфи 4, 5, 8 и 10 от настоящото споразумение, при спазване на следните 

изключения: 

a) страната, която представя искане съгласно член 188, параграф 4, трябва да представи 

своето писмено становище в десетдневен срок от датата на депозиране на искането, а 

страната-ответник трябва да представи писмената си защита в срок от десет дни от датата на 

получаване на писменото становище; 

б) страната, която представя искане съгласно член 188, параграф 5, трябва да представи 
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своето писмено становище в десетдневен срок от датата на депозиране на искането, а 

страната-ответник трябва да представи писмената си защита в срок от десет дни от датата на 

получаване на писменото становище; 

в) страната, която представя искане по силата на член 188, параграф 8, трябва да представи 

своето писмено становище в десетдневен срок от датата на депозиране на искането, а 

страната-ответник трябва да представи писмената си защита в срок от десет дни от датата на 

получаване на писменото становище; 

г) страната, която представя искане по силата на член 188, параграф 10, трябва да представи 

своето писмено становище в десетдневен срок от датата на депозиране на искането, а 

страната-ответник трябва да представи писмената си защита в срок от десет дни от датата на 

получаване на писменото становище; 

48. Ако е необходимо, специалната арбитражна комисия трябва да определи крайната дата за 

депозиране на всички останали документи, включително писмените възражения, така че да 

се осигури на двете страни възможност да представят еднакъв брой документи, като се 

спазват срокове, предвидени в член 188 от настоящото споразумение и в настоящите правила 

относно процедурата пред специалната арбитражна комисия. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI 

 

КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА СПЕЦИАЛНИТЕ АРБИТРАЖНИ 

КОМИСИИ 

Определения 

1. Към настоящия Кодекс за поведение се прилагат следните определения: 

а) „член― означа член на специална арбитражната комисия, която действително създадена 

съгласно член 185 от настоящото споразумение; 

б) „кандидат― означава лице, чието име фигурира в списъка на арбитрите, посочен в член 

185, параграф 2 от настоящото споразумение, и което може бъде определено за член на 

специална арбитражна комисия по смисъла на член 185, параграф 3 от настоящото 

споразумение; 

в) „помощник― означава лице, което в рамките на мандата на член на арбитражната комисия 

му помага в неговите проучвания или му оказва подкрепа при изпълнение на неговите 

функции; 

г) „процедура― означава, освен ако не е посочено друго, процедура пред специална 

арбитражна комисия съгласно дял VIII, глава III на настоящото споразумение; 

д) „персонал― по отношение на член на арбитражната комисия означава лицата, които са под 

негово ръководство и негов надзор, с изключение на помощник. 

I. Отговорности в рамките на процедурата за уреждане на спорове 

2. Кандидатите и членовете са длъжни да избягват всяко явно и привидно нарушаване на 

деонтологичните норми, да бъдат независими и безпристрастни, да избягват всеки пряк или 

косвен конфликт на интереси и да съблюдават строго правилата за поведение, за да може да 

се гарантира целостта и безпристрастността на процедурата по уреждане на споровете. 

Бившите членове са длъжни да спазват задълженията, определени в части V и VI на 

настоящия Кодекс за поведение. 

II. Задължение за деклариране 

3. Преди потвърждаването на избора му като член на специалната арбитражна комисия 

съгласно член 185 от настоящото споразумение, кандидатът е длъжен да декларира 

интересите, връзките и въпросите, които биха могли да повлияят на неговата независимост 

или безпристрастност, или които биха могли логично да доведат до ситуация на привидно 

нарушаване на деонтологичните норми или на пристрастност при разглеждане на спора. За 

тази цел кандидатът е длъжен да положи всички разумни усилия, за да се информира за 

съществуването на такива интереси, връзки или въпроси. 
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4. След като бъде избран, всеки кандидат е длъжен да продължи да полага всички разумни 

усилия да се информира постоянно за посочените в точка 3 интереси, връзки и въпроси, като 

е длъжен да ги декларира. Задължението за деклариране е постоянно и изисква от всеки член 

да обявява за съществуването на такива интереси, отношения и въпроси, които могат да се 

появят в хода на различните стадии на процедурата. Членът е длъжен да декларира тези 

интереси, връзки и въпроси, като ги съобщи в писмен вид на Комитета по асоцииране, за да 

бъдат разгледани от страните. 

III. Изпълнение на функциите от кандидатите и членовете 

5. Всеки кандидат, който се съгласи да бъде избран за член, трябва да бъде на разположение 

за цялостно и навременно изпълнение на функциите на член по време на цялата процедура и 

е длъжен да работи по този начин. 

6. Всеки член трябва да изпълнява безпристрастно и старателно всички свои функции. 

7. Всеки член трябва да спазва настоящия Кодекс за поведение. 

8. Никой член няма право да отказва на други членове възможността да вземат участие във 

всички стадии на процедурата. 

9. Всеки член трябва да разглежда единствено въпросите, които са повдигнати по време на 

процедурата и са от значение за произнасяне на решение, и не трябва да предоставя 

вземането на решението на друго лице. 

10. Всеки член трябва да взема разумни мерки, за да се увери, че неговият помощник и 

персоналът му спазват разпоредбите на части I, II и VI от настоящия Кодекс за поведение. 

11. Никой член няма право да има контакти ex parte (едностранни), свързани с процедурата. 

12. Никой кандидат или член няма право да предоставя информация, свързана с 

действителни или потенциални нарушения на настоящия Кодекс за поведение, освен когато 

тази информация е предназначена за Комитета по асоцииране или е необходима, за да се 

определи дали този кандидат или този член е нарушил настоящия кодекс или може да го 

наруши. 

IV. Независимост и безпристрастност на членовете 

13. Всеки член трябва да бъде независим и безпристрастен. Той трябва да бъде справедлив в 

действията си и да не допуска всякакво привидно неспазване на деонтологичните норми и 

пристрастие. 

14. Никой член няма право да се влияе от личен интерес, от оказван външен натиск, от 

съображения от политически характер, от обществен протест, от лоялност по отношение на 

една от страните или от страх от критики. 

15. Никой член няма право пряко или косвено да поеме задължение или да приеме 

възнаграждение, което по някакъв начин би възпрепятствало или би създало впечатление за 
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възпрепятстване на правилното изпълнение на неговите функции. 

16. Никой член няма право да използва положението, което заема в специалната арбитражна 

комисия, за да обслужва лични или частни интереси. Всеки член трябва да се въздържа от 

каквото и да е действие, което може да създаде впечатление, че други лица са в състояние да 

му окажат влияние. Всеки член трябва да прави всичко възможно, за да попречи или да 

разубеди други лица да твърдят, че се намират в такова положение. 

17. Никой член няма право да позволи поведението и мнението му да бъдат повлияни 

настоящи или минали връзки или отговорности от финансов, търговски, професионален, 

семеен или обществен характер. 

18. Всеки член трябва да се въздържа от завързване на връзки или придобиване на 

финансови или лични интереси, които биха могли да повлияят на неговата безпристрастност, 

или които биха могли логично да доведат до привидно впечатление за нарушаване на 

деонтологичните норми или за пристрастност. 

V. Специални задължения 

19. Всеки настоящ или бивш член трябва да се въздържа от действия, които могат да доведат 

до привидно впечатление за проявена пристрастност при изпълнение на функциите му от 

негова страна, или за полза, получена от решението на специалната арбитражна комисия. 

VI. Спазване на поверителност 

20. Никой настоящ или бивш член няма право в нито един момент да разкрива или да 

използва сведения, свързани с процедурата, които не са общоизвестни или са му станали 

известни по време на процедурата, освен за нейните нужди, и в никакъв случай не може да 

разкрива или да използва тези сведения за своя собствена изгода или за изгода на други лица, 

или с цел да увреди интересите на други лица. 

21. Никой член няма право да огласява решението на специалната арбитражна комисия 

преди неговото публикуване. 

22. Никой настоящ или бивш член няма право в нито един момент да разкрива съдържанието 

на обсъжданите от специалната арбитражна комисия въпроси или мнението на кой да е от 

нейните членове. 

VII. Отговорности на помощниците и на персонала 

23. Части I (Отговорности в рамките на процедурата за уреждане на спорове), II (Задължение 

за деклариране) и VI (Спазване на поверителност) от настоящия Кодекс за поведение се 

прилагат и за помощниците и персонала. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 

(съгласно член 193, параграф 4) 

ПРИЛАГАНЕ НА НЯКОИ РЕШЕНИЯ, ПОСОЧЕНИ В ЧАСТ IV 

Решенията, посочени в член 193, параграф 4 на настоящото споразумение, се прилагат 

съгласно следната процедура: 

a) за Чили прилагането на решенията се осъществява съгласно разпоредбите на член 50 № 1, 

параграф 2 на Политическата конституция на Република Чили; 

б) за Общността и нейните държави-членки прилагането на решенията се осъществява 

съгласно прилаганите вътрешни процедури. 

 

 

    

ЗАКЛЮЧИТЕЛЕН АКТ 
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Представителите 

НА КРАЛСТВО БЕЛГИЯ, 

НА КРАЛСТВО ДАНИЯ, 

НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, 

НА КРАЛСТВО ИСПАНИЯ, 

НА ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

НА ИРЛАНДИЯ, 

НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

НА ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ, 

НА КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ, 

НА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 

НА ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 

НА РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 

НА КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ, 

НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, 

страни по Договора за създаване на Европейската общност и по Договора за създаване на 

Европейския съюз, по-долу наричани „държавите-членки―, и 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ, по-долу наричана „Общността―, 

от една страна, и 

РЕПУБЛИКА ЧИЛИ, по-долу наричана „Чили― 

от друга страна, 

на среща в Брюксел на 18 ноември 2002 г. за подписването на Споразумението за асоцииране 

между Европейската общност и нейните държави-членки, от една страна, и Република Чили, 

от друга страна, при подписването на Споразумението за асоцииране между Европейската 

общност и нейните държави-членки и Република Чили: 

- приеха следните приложения и съвместни декларации: 

- ПРИЛОЖЕНИЕ I ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА 

НА ОБЩНОСТТА 

 (съгласно членове 60, 65, 68 и 71) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА ОТ СТРАНА 
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НА ЧИЛИ 

 (съгласно членове 60, 66 и 69) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПОНЯТИЕТО „СТОКИ С ПРОИЗХОД― 

И МЕТОДИ НА АДМИНИСТРАТИВНО 

СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 (съгласно член 58) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ ІV СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО САНИТАРНИТЕ И 

ФИТОСАНИТАРНИТЕ МЕРКИ И МЕРКИТЕ ЗА 

ХУМАННО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЖИВОТНИТЕ, 

ПРИЛАГАНИ ПРИ ТЪРГОВИЯТА С ЖИВИ ЖИВОТНИ, 

ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ, РАСТЕНИЯ, РАСТИТЕЛНИ 

И ДРУГИ ПРЕДМЕТИ 

 (съгласно член 89) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ V СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА С ВИНО 

 (съгласно член 90) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ VI СПОРАЗУМЕНИЕ ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА СЪС 

СПИРТНИ И АРОМАТИЗИРАНИ НАПИТКИ 

 (съгласно член 90) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ VII СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО 

УСЛУГИТЕ 

 (съгласно член 99) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ VIII СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО 

ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

 (съгласно член 120) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ IX ОРГАНИ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 
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 (съгласно член 127) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ X СПИСЪК НА СПЕЦИАЛНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТНОСНО 

УСТАНОВЯВАНЕТО 

 (съгласно член 132. 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ XI ОБРАЗУВАНИЯ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ 

ПОРЪЧКИ В ОБЩНОСТТА 

 (съгласно член 137) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ XII ОБРАЗУВАНИЯ, ОТГОВАРЯЩИ ЗА ДЪРЖАВНИТЕ 

ПОРЪЧКИ В ЧИЛИ 

 (съгласно член 137) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ ХІІІ ДЪРЖАВНИ ПОРЪЧКИ 

 ПРИЛАГАНЕ НА РАЗПОРЕДБИТЕ НА ЧАСТ IV, ДЯЛ IV 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ ХIV ОТНОСНО ТЕКУЩИТЕ ПЛАЩАНИЯ И ДВИЖЕНИЕТО 

НА КАПИТАЛИ 

 (относно членове 164 и 165) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ XV ТИПОВИ ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛА ЗА РАБОТА НА 

СПЕЦИАЛНИТЕ АРБИТРАЖНИ КОМИСИИ 

 (съгласно член 189, параграф 2. 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ XVI КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА 

СПЕЦИАЛНИТЕ АРБИТРАЖНИ КОМИСИИ 

 (съгласно членове 185 и 189) 

  

- ПРИЛОЖЕНИЕ XVII ПРИЛАГАНЕ НА НЯКОИ РЕШЕНИЯ, ПОСОЧЕНИ В 

ЧАСТ IV 

 (съгласно член 193, параграф 4. 
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СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ 

Съвместна декларация относно член 46 

Условията за прилагане на принципите, договорени в член 46, са неразделна част от 

споразуменията, посочени в член 46, параграфи 3 и 4. 

Съвместна декларация относно член 1 на приложение III 

Страните признават важната роля на властите и органите, определени за изпълнение на 

задачите, свързани с издаването на сертификатите за произход и с проверките на произхода, 

определени в приложение III, дялове V и VI, както и в член 1, буква м). 

Следователно, ако възникне необходимостта да се посочи друг държавен орган, страните се 

договарят за започнат своевременно официални консултации, за да се гарантира, че 

поемащия функциите орган ще бъде в състояние да изпълнява ефикасно всички задължения, 

предвидени в посоченото приложение. 

Съвместна декларация относно член 4 на приложение III 

Страните декларират, че разпоредбите на Приложение III, и по-специално разпоредбите на 

член 4, не засягат по никакъв начин правата и задълженията на двете страни, поети в рамките 

на Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право (наричана за 

краткост по-долу КМП). 

Страните в качеството си на страни по КМП, изрично напомнят, че признават и приемат 

суверенните права на крайбрежната държава по отношение на проучването, експлоатацията, 

съхраняването и стопанисването на природните ресурси, разположени в изключителната 

икономическа зона, както и нейната юрисдикция и другите нейни права над тази зона, в 

съответствие с член 56 КМП и другите приложими разпоредби от посочената конвенция. 

Съвместна декларация относно член 6 на приложение III 

Страните се споразумяват да използват процедурата, предвидена в приложение III, член 38, 

ако възникне необходимост от преразглеждане на списъка на операциите, считани за 

недостатъчна обработка или преработка за придобиване на статут на продукти с произход, 

предвидени в член 6, параграф 1 на посоченото приложение. 

Съвместна декларация относно членове 16 и 20 на приложение III 

Страните се споразумяват да разглеждат възможността за въвеждане на други средства за 

удостоверяване на произхода на стоките и за използване на електронни средства за 

предаване на доказателствата относно произхода. По отношение на ръкописния подпис 
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страните се договарят да проучат възможността за въвеждане на други форми на подпис, 

различни от саморъчния. 

Съвместна декларация относно Княжество Андора 

1. Продуктите с произход от Княжество Андора, посочени в глави  25 - 97 на 

Хармонизираната система, се приемат от Чили като продукти с произход от Общността по 

смисъла на част IV, дял II на настоящото споразумение. 

2. Приложение III се прилага mutatis mutandis при определяне на наличието на произход на 

посочените продукти. 

Съвместна декларация относно Република Сан Марино 

1. Продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от Чили като продукти с 

произход от Общността по смисъла на част IV, дял II на настоящото споразумение. 

2. Приложение III се прилага mutatis mutandis при определяне на наличието на произход на 

посочените продукти. 

Съвместна декларация относно енологичните практики 

Страните признават, че добрите енологични практики, посочени в член 19 на приложение V 

(Споразумение относно търговията с вино) включват всички производствени операции и 

техники на винопроизводство, разрешени от законодателството на всяка от страните, и чиято 

цел е да се подобрява качеството на виното, без да се променят значително основните му 

характеристики, като се запазва автентичността на продукта и съществените характеристики 

на гроздобера, които придават уникален характер на виното. 

Съвместна декларация относно изискванията, свързани с енологичните практики и 

обработки, посочени в приложение V, допълнение V, към датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение 

Страните се договарят, без да се засягат разпоредбите на член 26 на приложение V 

(Споразумение относно търговията с вино), че енологичните практики и обработки, 

посочени в допълнение V на посоченото приложение, към датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение отговарят на изискванията на член 19 на посоченото приложение. 

Съвместна декларация относно член 24, параграф 1 от Споразумението за свързаните с  

търговията аспекти на правата върху интелектуалната собственост (ТРИПС) 

Страните се договарят, че разпоредбите на приложение V, дял I (Споразумение относно 

търговията с вино) отговарят на задълженията на всяка една от тях, поети съгласно член 24, 

параграф 1 Споразумението ТРИПС по отношение на наименованията и обозначенията, 



 

 

22002А1230(01) – ЦПР - редактиран 

 

посочени в допълнения I и II. 

Съвместна декларация относно наименованията, използвани вместо „Champagne“ или 

„Champaña“ 

Страните декларират, че приемат използването на следните наименования вместо 

„Champagne― или „Champaða―: 

- Espumoso 

- Vino Espumoso 

- Espumante 

- Vino Espumante 

- Sparkling Wine 

- Vin mousseux. 

Съвместна декларация относно член 8, параграф 5, буква в) на приложение V 

Страните отбелязват, че в член 8, параграф 5, буква в) на приложение V (Споразумение 

относно търговията с вино), Чили приема по искане на Общността използването на 

„географско означение―. Страните декларират, че това приемане се извършва, без да се 

засягат задълженията на Чили, произтичащи от Споразумението за създаване на СТО, според 

тълкуването на групите, създадени от органа за уреждане на споровете на СТО и от 

апелативния орган на СТО. 

Съвместна декларация относно членове 10 и 11 на приложение V 

Страните отбелязват позоваването на чилийския регистър на търговските марки, създаден на 

10 юни 2002 г., в членове 10 и 11 на приложение V (Споразумение относно търговията с 

вино). Те се договарят, че при установяване на грешка, при която определена марка не е 

вписана в регистъра, създаден на 10 юни 2002 г., като тази марка е идентична или сходна с 

определено традиционно наименование или включва такова традиционно наименование, 

посочено в допълнение III на това приложение, страните ще си сътрудничат тази марка да не 

бъде използвана за описание или представяне на виното от категорията или от категориите, 

за които тези традиционни наименования са предвидени в посоченото допълнение. 

Съвместна декларация относно определени търговски марки 

Чилийската търговска марка „Toro―, посочена в приложение V, допълнение VI, не се прилага 

за  вино. 

Чилийската търговска марка, посочена в приложение V, допълнение VII, не се прилага за 

категориите вино, за които е предвидена в приложение V, допълнение III, списък Б. 
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Съвместна декларация относно член 24, параграф 1 от Споразумението ТРИПС на СТО 

Страните се договарят, че разпоредбите на дял I на приложение VI отговарят на съответните 

им задължения, определени в член 24, параграф 1 на Споразумението ТРИПС на СТО по 

отношение на наименованията, посочени в приложение I на това приложение. 

Съвместна декларация относно Pisco 

Общността признава наименованието за произход Pisco, употребявано изключително за 

продукти с произход от Чили. Това признаване не засяга правата, които Общността може 

освен на Чили, да признае изключително на Перу. 

Съвместна декларация относно финансовата отговорност 

Страните се договарят в рамките на настоящото споразумение да работят да изготвянето на 

разпоредби относно въпросите, свързани с финансовата отговорност по отношение на 

митата, които поради административни грешки са останали неплатени, били са възстановени 

или не са внесени поради освобождаване от заплащането им при внос. 

Съвместна декларация относно основните насоки за инвеститорите 

Страните припомнят на своите мултинационални предприятия, че им препоръчват да спазват 

водещите принципи относно мултинационалните предприятия на Организацията за 

сътрудничество и икономическо развитие, без оглед на мястото на извършване на дейност. 

Съвместна декларация относно член 189, параграф 3 

Страните се задължават да осигурят публичното провеждане на заседанията на  

арбитражните комисии при прилагане на този принцип в рамките на СТО. 

Съвместна декларация относно член 196 

Страните се договарят, че член 196 включва данъчното изключение, предвидено в член ХІV 

и в бележките под линия на ГАТС; 

- и се запознаха със следните декларации: 

ДЕКЛАРАЦИИ НА ОБЩНОСТТА 

Декларация към член 13 относно политическия диалог 

Председателят на Комисията и върховният представител на Европейския съюз също следва 

да участват в периодичните срещи на държавните и правителствените глави. 

Декларация 

Разпоредбите на настоящото споразумение, свързани с дял ІV от трета част на Договора за 

създаване на Европейската общност, обвързват Великобритания и Ирландия като отделни 

договарящи се страни, а не в качеството им на членове на Европейската общност до момента, 
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в който Великобритания или Ирландия (в зависимост от случая) информират Чили, че една 

от тях от този момент е обвързана в качеството си на член на Европейската общност, 

съгласно Протокола относно позицията на Великобритания и Ирландия, приложен към 

Договора за създаване на Европейския съюз и към Договора за създаване на Европейската 

общност. Същите разпоредби се прилагат към Дания, съгласно Протокола относно позицията 

на Дания, приложен към посочените договори. 

Декларация относно Турция 

Общността припомня че съгласно правилата на съществуващия митнически съюз между 

Общността и Турция тази страна е задължена да се придържа към Общата митническа 

тарифа и да прилага постепенно режима на митнически преференции на Общността по 

отношение на държавите, които не са членки на Общността, като взема необходимите мерки 

и договаря споразумения, основани на предоставянето на взаимни предимства, със 

съответните държави. Във връзка с това Общността приканва Чили да започне при първа 

възможност преговори с Турция. 

Декларация на Общността относно използването на разрешените в Чили наименования 

за сортовете грозде 

Общността е съгласна да се измени приложение ІV към Регламент (ЕИО) № 3201/90 в срок 

от три месеца, считано от влизането в сила на настоящото споразумение, за да се променят 

наименованията на сортовете грозде, посочени в точка 7, озаглавена „Чили―, с оглед на 

следните наименования, понастоящем разрешени в Чили. 

Наименования на сортове грозде, разрешени в Чили 

 

Names of vine varieties authorised in Chile 

 Наименование  Синоним 

  

Бели сортове  

 Chardonnay Pinot Chardonnay 

 Chenin blanc Chenin 

 Gewurztraminer  

 Marsanne  

 Moscatel de AlejandrÖa Blanca Italia 

 Moscatel rosada  
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 Pedro JimÒnez Pedro Ximenez 

 Pinot blanc Pinot blanco, Burgunder Weisser 

 Pinot gris  

 Riesling  

 Roussanne  

 Sauvignon blanc Blanc FumÒ, FumÒ 

 Sauvignon gris Sauvignon rose 

 Sauvignon vert  

 Semillñn  

 Torontel  

 Viognier  

  

Червени сортове  

 Cabernet franc Cabernet franco 

 Cabernet sauvignon Cabernet 

 Carignan Carignane, Cariðena 

 CarmenÓre Grande Vidure 

 Cot Cot rouge, Malbec, Malbek, Malbeck 

 Merlot  

 Mourvedre Monastrell, Mataro 

 Nebbiolo  

 Pais Mission, Criolla 

 Petit verdot   

 Petite Syrah Durif 

 Pinot noir Pinot negro 

 Portugais bleu  

 Sangiovese Nielluccio 

 Syrah Sirah, Shiraz 

 Tempranillo  

 Verdot  

 Zinfandel  
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Декларация относно признаването на вината с наименование за произход от Чили 

Общността е съгласна да признае вината от Чили с наименование за произход като вина 

„VCPRD― (Vino de Calidad Producido en una Regiñn Determinada - качествени вина, 

произведени в определен географски район). 
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ДЕКЛАРАЦИИ НА ЧИЛИ 

Декларация относно обичайно използваните термини 

Чили ще измени националното си законодателство по отношение на термините, изброени в 

допълнение I към приложение V (Споразумение относно търговията с вино), ако такова 

изменение е необходимо, за да не може да се твърди, че се касае за термини, обичайно 

използвани в обикновения език като често срещани имена за определени вина в Чили, 

съгласно член 24, параграф 6 от Споразумението ТРИПС на СТО. 

 

 

Декларация относно генеричните наименования 

Чилийското правителство има намерение да преразгледа своето законодателство съгласно 

разпоредбите на приложение V (Споразумение относно търговията с вино) по отношение на 

уредбата на обичайната употреба на термините, защитени съгласно това приложение. 

 

Декларация относно приложението 

Чилийското правителство, действащо в рамките на своите правомощия съгласно чилийската 

конституция и правна система и с цел да осъществи договорените между страните цели, ще 

приеме всички мерки, необходими за пълно изпълнение на разпоредбите на дял І на 

приложение V (Споразумение относно търговията с вино). 
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Декларация относно обичайно използваните термини 

Чили ще измени националното си законодателство по отношение на термините, изброени в 

допълнение I към приложение VІ (Споразумение относно търговията със спиртни и 

ароматизирани напитки) ако такова изменение е необходимо, за да не може да се твърди, че 

се касае за термини, обичайно използвани в обикновения език като често срещани имена на 

някои спиртни и ароматизирани напитки на неговата територия, съгласно член 24, параграф 

6 от Споразумението ТРИПС на СТО. 

 

 

Декларация относно генеричните наименования 

Чилийското правителство има намерение да преразгледа своето законодателство съгласно 

разпоредбите на приложение VІ (Споразумение относно търговията със спиртни и 

ароматизирани напитки) по отношение на уредбата на обичайната употреба на термините, 

защитени съгласно това приложение. 

 

Декларация относно приложението 

Чилийското правителство, действащо в рамките на своите правомощия, съгласно чилийската 

конституция и правна система, и с цел да осъществи договорените между страните цели, ще 

приеме всички мерки, необходими за пълно изпълнение на разпоредбите на дял І на 

приложение VІ (Споразумение относно търговията със спиртни и ароматизирани напитки). 
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Декларация относно рибата 

Чили декларира, че ще прилага разпоредбите на Протокола относно предприятията за 

риболов, считано от датата, на която Общността започне да прилага графика за премахване 

на митата върху рибата и рибните продукти, предвиден в дял ІІ  на част ІV. 

 

 

 

В ДОКАЗАТЕЛСТВО НА КОЕТО долуподписаните пълномощни представители полагат 

подписите си под настоящия Заключителен акт. 

 

Съставено в Брюксел, на осемнадесети ноември две хиляди и втора година. 

 

 

Този подпис обвързва и франкофонската общност, фламандската общност, германоезичната 

общност, валонската област, фламандската област и областта на столицата Брюксел. 

За Европейската общност 

 

 

За ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ, 

 

Заr ОБЩНОСТТА, 

 

За ЧИЛИ 

 


